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Cun affecta iam esset et ad umbilicum perducta voluminis P 497 
istius *) editio, opportune pervenit in manus meas templi S. So- 
phiae ἔκφρασις, a Paulo Silentiario carmine heroico et perele- 
ganti exarata, quam quidem, licet ad historiam Comnenicam 
minus pertinere illa videatur, commentatiunculis istis interse- 
rere heud alienum putavi. nam praeterquam quod scriptoribus 
qui res Byzantinas illustrarunt Paulus accensetur, proindeque 
ex eorum classe est qui Begios typos exspectant, tum maxime 
rem lectoribus iucundam perinde ao utilem fecturum me sum 
confisus , si eximium istud po&ma, Cpoleos, cuius Sophiana ae- 
des praecipmum olim fuit estque hodie ornamentum, Bondel- 
montianae descriptioni **) adiungerem. hano autem celeber- 
rimi templi ἔχφρασιν, curante clarissimo viro Antonio de Pyon 
JD. d'Herousal, in camera computorum Parisiensi auditore, ad. 
me transmisit ex sua depromptam bibliotheca et magni Salmasii 
mann ex Palatina anno 1607 descriptam vir amplissimus Phili- 
bertus de la Mare, senator Divionenwís, ob singulerem erudi- 
tionem perinde ao vitae integritatem notissimus, ac praesertim 
literatis omnibus, quibus pronuper eiusdem Salmasii opusculo- 
rum postumorum editionis spem iniecit, qui huiusce elegantis 
poématis excerpta aliquot iam antea in Plinianis exercitationibus 


*) quo Cinnamus continetur cum Ducàngii in eum et Nicephorum 
Bryennium Ánnamque Comnenam notis historicis et philologicis. 
**) vw. Nicephorus Bryennius p. 177 — 182. 
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et suis ad Historiam Augustam notis publicaverat. et sane licet 
quanta fuerit Pauli Silentiarii in eo scribendi genere facultas ex 
alis, quae iam lucem adspexerant, opusculis plus satis constet, 
tum illud praesertim quod. Regiis nunc typis excusum prodit, 
praecipuam mereri laudem videtur ao commendationem , quod 
praeter carminum elegantiam accuratam Augustissimi templi de- 
scriptionem vixque oculetioribus hactenus intellectam nobis re- 
praesentet. *) nam commentarii quos aevi inferioris Graeculi de 
hac aede scripsere, sublestae adeo sunt fidei, nulloque non modo 
digesti ordine, sed etiam vocabulis barbaris adspersi, ut divinan- 
dae rei potius quam percipiendae locum praebeant. unde mirum 
videri non debet, si qui de Graecorum templis atque adeo de 
Sophiano eorumque partibus scripsere, tantum inter se dissi- 
deant vel certe omnino non conveniant, cum non res solum sed 
ne vix verba quidem ipsa percipiant. sed ecce tantis in tegebris 
facem porrigit Paulus Silentierius, utinam tot lacunis non de- 
turpatus; cuius tanto maior praestentiorque videri debet auctori- 
tas, quo accuratiori calamo universam celeberrimi templi a Iu- 
stiniano sua tempestate excitati structuram describit. floruit enim 
eo imperante non poética duntaxat et oratoria laude aetate sua 
longe clarissimus, sed et natalium splendore opibusque et hono- 
ribus conspicuus. Paulo parentem fuisse Cyrum docet huius 
carminis titulus, qui quidem non alius mihi videtur ab eo qui 
ἀπὸ ὑπάτων seu consul codicillaris exstitit, cuius bina habentur 
epigrammata in Anthologia Gr. 1. 4 c. 23 et 27, alterum iu do- 
mum a Maximino Cpoli exstractam, alterum in statuam Pindari; 
adeo ut Paulum a parente suam in ποιητικὴν propensionem hau- 
sisse par sit credere, meminit etiam Procopius 1. 2 Vandalico- 
rum Cyri cuiusdam, qui forte idem fuerit cum consuleri. at 
quod Agathias de Paulo scribens haec subdit, ἀναλεγέσθω τὰ 
Παύλῳ Κύρου τοῦ Φλώρου dv ἑξαμέτροις πεπονημένα; sic dige- 


5) cf. Ágathias p. 296 ima ed. Benn. 
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rendum videtur, ut Peulus Cyri, Cyrus vero Flori film fuerit; 
idque addidit Agethias, ut Cyrum istum ab aliis qui eodem tunc P 408 
fiorebant nomine distingueret. Flori autem cuiusdam consulis 
codicilleris mentio non semel occurrit sub Iustiniano, ut constat 
ex Novell 12, 22, 154 et ex leg-3 ood. de Quadrienn. praesoript. 
hac loquendi etiam formula usus videtur Iustinus Martyr Apo- 
log. 2, ubi se ipse "fovezivov Πρίσκου τοῦ Βακχείου vocat, id est 
flimm Prisci, Bacchii nepotem, quod advertit etiam Henricus 
Valesius ad Eusebium. utcunque sit, constat prorsus hallucina- 
tos Vulcenium Ag&thiae interpretem et Vossium 1. 2 de veterum 
poétarum temporibus e$ lib. de historicis Graecis, qui in unum 
virum haec tria nomina congessere Peulumque Cyrum Florum 
sppellavere. Pauli epigrammata aliquot in Graecam Antholo- 
gam oontult iam olim Maximus Planudes illius consarcinator, 
una cum elegantissima ode, quam in Pythia Tberma conscripsit, 
quae exstet praeterea in bibliotheca regis Christianissimi, cum 
scholiis seu μετὰ ἐξηγήσεως, codd. 996, 1911, 1334 et 1441. 
hanc auteza publioerunt denuo et Latinis numeris donarunt Clau- 
dins Archanterus a. 1586 Venetiis et Federicus Morellus a. 1598 
Parisiis editam. sed prae ceteris Sophianae aedis descriptionent 
tanta cum accuratione aggressus est Paulus, ut universum illius 
structurama singulasque partes, quisquis hanc legerit, statim 
quodammaodo oculis perinde ac animo comprehendat, seu ut Aga- 
thiae verbis utar, καϑάπερ παροὴν xol ϑεώμενορ. oa est enim 
ἐκῳφράσεως vis ac nature uk rem ipsam quam describit ob oculos 
ponat et repraesentet; unde recte in Gloss. Graec. Lat. ἐκῳράζω 
espruno ,. ἔκφρασις exprimatio: exprimere enim Latinis est ad 
vivum effingere. quamobrem definitur ἔκφρασις sb Hesychio 
λόγορ- ἐναργής, ab Aphithonio vero λύγος διηγηματικός, ὑπ᾽ ὄψιν 
ἄγων ἐναργῶς τὸ δηλούμενον, cuiusmodi est arcis Alexandrinae 
apud eundem descriptio, etque in eo, ut est apud istius scri- 
ptoris scholiastem, διαφέρει ἡ ἔκφρασις διηγήματος, ὅτι τὸ μὲν 
ψιλὴν ἔχει τοῦ πράγματος ἔκθεσιν, ἡ δὲ πειρᾶται ϑεατὰς ἐργάζε- 
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σϑαι μικροῦ τοὺς ἀκούοντας, «ol τὸ μὲν καϑύλου ἐξετάξει, ἡ δὲ 
τὰ κατὰ μέρος. verum accureta quantumlibet sit quae nunc pro- 
dit aedis Sophienae elueubrata a Paulo Silentierio ἔκφρασις, vix 
tamen ea quae obscuro satis. carmine vocibusque haud passim 
obviis aspersa involvit, adeo perspicua sunt ut diligenti examine 
vel certe expositione non indigeant, nam cum partes ipsas tem- 
pli vocabulorum poéticorum circumlocutionibus, graphice lioet, 
deseribat, partium ipsarum nomina, quod praestitit etiam Pro- 
oopius, omisit, ita ut legenti rem megis divinandi quam animo 
percipiendi locum praebuerit. quapropter haud ingratum lectori 
fore mihi persuasi, ài Sophianae aedis, stque adeo data occasione 
ceterorum apud Graecos templorum, descriptionem aggrederer, 
eamque ex Byzentinis praesertim scripjoribus , aliquot etiam ex 
nostris recentioribus adornatam vice commentarii fn Pau]um &8i- 
 lentiarium eidem scriptori subnecterem. | quod sane Lutetiae Pa- 
risiorum, a libris fere imparatus, serius quam pro tanta rei mole 
par erat, sum aggressus, cum, πὶ iarh attigi, pene confecta vo- 
luminis editione elegans istud po&ma ad me pervenisset. proinde 
haud aegre mihi condonaturos viros doctos confido, si oommen- 
tatiuncula ist& mea non 'ad unguem expolita videatur, cum in 
praesens mihi id potissimum consilii fuerit, ut noterum instar 
esset ad scriptorem haud omnino communis ao triti saporis. 
quanquam nfhine hanc provinciam arrogarem dubitandum fuit, 
cum istius publicandi poématis spem fecisset in praefatione ad 
Procopium vir omnino magnus Claudius Maltretas, Soc. Iesu 
presbyter et collegii Montalbani reotor, qui qua pollet in Graecis 
perinde ac Latinis Hteris eruditione, longe felicius ea fuisset de- 
. functus; etsi, uti me per literas monuit, quod penes eum est 
Peuli Silentiarii apographum, descriptum perinde sit ex manu- 
scripto Palatino, proindeque, ut Salmasianum, lacunis soateat 
deformatumque sit. 
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A4 o' ἔστιν εὑρεῖν μείζονω τῆς νῦν ἡμέρας, 

ἐν. ἢ ϑεός τε καὶ βασιλεὺς σεμνύνεται; 

oUx ἔστιν εἰπεῖν. Χριστὸν ἴσμεν δεσπότην, 

ἴσμεν δὲ πάντως" τοῦτο γὰρ τοῖς σοῖς λόγοις 
ὅ ποιεῖς, χράτιστε, γνώριμον καὶ βαρβάροις" 

ὅϑεν συνεργὸν αὐτὸν ἐν ταῖς πράξεσιν 

ἔχεις παρόντα, νομοϑετῶν, κτίζων πόλεις, 

ναοὺς ἐγείρων, ὅπλα κινῶν, εἰ δέοι, 
*) ita N i. e. codex Anthologiae Palatinus ἃ Niebuhrio inspectus. 
apud Ducangium et Graefium, miro dissensu, Παύλον ποιητοῦ Zu- 
λεντιαρίου, υἱοῦ Κύρου, ἔκφρασις εἰς τὴν μεγάλην ἐκηλησίαν ἤτοε 

ν ἁγίαν Σοφίαν. 1 ἀρχὴ τῆς ὑποθέσεως. ἴαμβοι πρὸς 
τὸν βασιλέα ἰουστινιανὸν margo N 8 νεὼς G i. e. Fridericus 
Graefius, qui Silentiarii 8S. Sophiam et ambonem cum Ioannis Ga- 
zaei tabula mundi ex apographo Anthologiae Graecae Gothano edi- 


dit 8. 1822, editione Ducangiana usus non Parisiensi, sed, quae 
mendis abundat, Veneta, 
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C Y RI F ILTII 
DESCRIPTIO 
MAGNAE ECCLESIAE SEU SANCTAE SOPHIAE 
DUCANGIO INTERPRETE. 


Às reperiri potest hodierno maior dies, quo et deus et imperator ho- 
nore affhciuntnr? id certe dici vix potest. Christum agnoscimus et scinus 
dominum, agnoscimus omnino: id enim verbis tuis gentibus etiam bar- 
baris (5) notum facis, princeps magnanime,. binc tuis in negotus illum 
praesentem habes adiutorem , seu leges sancias, seu urbes exstruas vel 
templa excites, seu bella. et arma decernas, si id exigat necessitas, aut 
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σπονδάς τε τάττων, καὶ καταστέλλων u&yac, , 

10 ὅϑεν «0 νικᾶν συμφυὲς τοῖς σοῖς πόνοις 
ὥσπερ ἐπίσημον. οὐχὶ πρὸς τὴν ἑσπέραν 
ὅρος μὲν ἡμῖν ὠχεανὸς τοῦ σοῦ κράτους 
τὴν γῆν διεχδραμοῦσι; πρὸς δὲ τὴν ἕω 
οὐ πάντας ἤδη τοὺς μὲν ἐτρέψω μάχαις, 

486 τοὺς δὲ πρὶν ἐλϑεῖν ἐς τόδε προσλαμβάνεις ; 
«1ίβυν δὲ πάντα δοῦλον οὖχ ἔχεις πάλαι; 
ὅϑεν νόσους μὲν διαδιδράσκεις εὐκόλως, 
οὐχ ἐλπίσαντος οὐδενός“ ὅϑεν εἰκότως 
τοὺς ἐν ἀφανεῖ, χράτιστε, κινδύνους ἀεὶ 

20 μαϑὼν παρῆλϑες, o) δόρασιν, οὐκ ἀσπίσιν, 
αὐτῇ δὲ χειρὶ τοῦ ϑεοῦ φρουρούμενος. 

Zyapod σε, παγχράτιστε, τῆς εὐψυχίας, 
ἄγαμαί σε τῆς γνώμης τε καὶ τῆς πίστεως. 
9 λόχος συνέστη, καὶ παρεσχευασμένον 

96 τὸ ξέφος ὑπῆρχε, καὶ παρῆν ἢ κυρία, 
καὶ τῶν βασιλείων ἐντὸς οἵ ξυνωμόταε 
ἤδη παρῆλϑον, τῆς πύλης τε τῆς ἔσω, 
μεϑ᾽ ἣν ἔμελλον προσβαλεῖν τοῖς σοῖς ϑρόνοις, 
ἥπτοντο. ταῦτα γνοὺς δὲ καὶ μαϑὼν πάλαι 

80 ἐχαρτέρησας, καὶ πεπίστευκας μόνῳ 
τῷ σον προασπίζοντι, τὸν ϑεὸν λέγω, 

ᾧ πάντα νικᾷς" τοῦ σκοποῦ δ᾽ οὐκ ἐσφάλης- 
τί γὰρ ἐπὶ τούτοις; ἔπεσεν αὐτοχειρίᾳ 


cum indutias statuis, et praelia cohibes et compescis: (10) hinc bellicos 
labores tuos certa subsequitur victoria. si enim Occidentem intueamur, 
postquam terram percurrimus, imperii tui terminus Oceanus occurrit : 
versus Orientem vero nonne gehtes omnes partim armis tuis expugna- 
sti, (15) partim antequam eo accederes, ultro ad te venientes excepi- 
sti? an non denique universam Áfricam iamdudum tibi subditam habes? 
hinc quoque δέ ut ex morbis tam facile convalescas, etiam contra om- 
nium spem. hinc deniqne occultiora pericula, princeps fortissime, 
(30) tandem comperta, semper declinasti, non hastis quippe aut clypeis, 
sed ipsa dei protectus servatusque dextera. 

iror, princeps potentissime, magnanimitatem tuam: miror mentis 
tuae et fidei praestantiam. structae erant insidiae, paratusque (25) ad- 
erat gladius; aderat et condictus dies, et ipsa palatia iam subierant 
coniurati, et iam interiorem portam attigerant, qua semel superata so- 
lium tuum invasuri erant. haec etsi tibi nota essent prius, (80) conti- 
nuisti te, et unico confisus es tuo protectori, deum dico, per quem 
omnia vincis. neque vero a scopo aberrasti. quid enim inter haec? 
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ὦ τὸν λόχον ἄγων" οὗ γὰρ ἤϑελεν 4$ 4 ίκη 
86 αὐτὸν διασώζειν. ἐμφανῶς. δ᾽ ἠπίστατο 
ix τῶν τυράννων τῶν πεσόντων πολλάκις. 
ὡς εἴπερ αὐτοῦ ζῶντος ἐγκρατὴς ἔσῃ, 
εἰς οἶκτον εὐθύς, εἷς ἔλεον πάντως τρέπῃ, 
κἀνταῦϑα νικῶν πᾶσαν ἀνθρώπου φύσιν. 
ÁO ταῖς τοῦ βίου γὰρ συμπαϑῶν ἁμαρτάσιν, 
ἐπεστέναξας: πολλάκις τοῖς πταίσμασιν 
ἡμῶν, ἄριστε" πολλάνις δὲ δακρύοις: 
, τὸ πρᾶον ὄμμα βασιλικῶς ὑποβρέχεις, 
ἀλγῶκ ἐφ᾽ ἡμῖν" πρὸς δὲ τὴν ἀκρασία. 
45 βλέπων μάλιστα, τὴν σύνοικον τῷ βίῳ, 
λύεις ἅπαντας τῶν κακῶν δῳφλημάτων 
ὥσπερ τὰ ϑεῖον, πρὸς δὲ συγγνώμην τρέχειςι 
αἰτεῖς δὲ σαυτόν, ἡνίκα τῶν ἐγκλημάτων 
τὸ μέγεϑος οὐ δίδωσι τῶν δεήσεων 
δ0 ἑτέρους κατάρχειν" καὶ γὰρ οὐκ ἐᾷς ποτὲ. 
ἄλλου γενέσϑαι τὸν ἔλεόν σου τὸν πάνυ. 
ἐξ ὧν δὲ δρῶμεν οὖχ ὁσίων τολμημάτων. 
ἔχεις ἀφορμὰς τῆς ἄνω. παρρησίας. 
Oy? πρὸς αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἐξοπλίζεται. 
55 6 τὸν βασιλέο τοῦτον οὐ ϑέλων κρατεῖν, 
τὸν ἥμερον, τὸν ἧδύν, ἐν τῷ μετρίῳ. 
εὐεργετοῦντα καὶ φίλους xal μὴ φίλους e 
96 literas » πεσ add G: evannerunt, enim α codice. intelligit antem 
regulos seditiosos, quihns victis. pepercerit imperator. 


cecidit sua ipsins manu insidiarum structer primarius: neque enim veluit 
lustitia (35) eum servare. quippe id certe noveset ex pluribus, qui 
saepius hactenus exstiterant, tyrannis, si vivus ille tuas venisset in ma- 
mms, te in lacrimas stafim et commiserationem totum effundendum, ef 
omnem hac in re exsuperaturum hominis indolem. (40) witae namque 
compatiens erroribus, ingemuisti persaepe delictis nostris, princeps opti- 
se: sed et saepe lacrimis benignos oculos tuos virtute vere regia Figas, 
nobis indolescens;. et ad intemperantiam, quae ut plurimum vitae comes 
assistit, (45) oeulos convertens, omnes a pravis delictis, numinis instar, 
absolvis, et ad ignoseentiam properas. te ipse inousas, si quando crimi- 
num atrocitas alios prohibet te precibus snis (50) occupare. neque enim 
nnquam pateris misericordiam , quae summa est, ad alterum pertinere 
ex tet vero quae perpetramus nefandis ausis, habes, e imperator, ce- 
mentiae occasiones. o l4 lt 
Àn non in ipsum deum insurgit, (55) qui prineipem istum non vu 
imperare, mansuetum, suavem, cum moderatione inimicis perinde ac ami- 
cis beneficum $ hae te servant amimi dotes, efüciuntque, o imperator, 
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σώζει σε ταῦτα" ταῦτα τὴν ψυχὴν ποεῖ 
τῆς βασιλίδος, κράτιστε, τῆς εὐδαίμονος, 
60 τῆς πάντ᾽ ἀρίστης, τῆς καλῆς καὶ navoóqov, 
ἔχειν ὑπὲρ σοῦ πρὸς ϑεὸν παρρησίαν, 
ἣν ζῶσαν εἶχες εὐσεβῆ συνεργάτιν, 
ἐπεὶ δὲ μετῆλϑε, παρέσχες οἷς ὑπηκόοις 
ὅρκον βοηϑόν, ὅρκον ἀρραγέστατον, 
6ὅ ὃν οὗ παρῆλϑες, οὐδ᾽ ἐχὼν παραδράμοις. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα" πρὸς δὲ τὸν νεὼν 
ἤδη βαδίζειν βουλομένοις ϑαρρεῖν δίδου. 
ἔστω δὲ τῶν σῶν καὶ τοδί που ϑαυμάτων, 
λόγους φανῆναι πρᾶγμα τολμῶντας φράσαε 
70 τὸ πάντα νικῶν ϑαυμάτων» ὑπερβολῇ. 
ἔστιν δὲ δεῖγμα τῶν ἄγαν σου ϑαυμάτων 
ὃ τοσοῦτος ἔρως, ὃν ἢ πόλις πᾶσα τρέφει 
ἐπὶ σοί, βασιλεῦ κράτιστε, καὶ τῷ σῷ νεῷ. 
ἐπεὶ γὰρ ἦγες τὴν ἑορτὴν ὡς ἔδει, 
76 ἅπας ὃ δῆμος εὐθύς, 7 γερουσία, 
ot τὸν μέσον ζηλοῦντες ἀσφαλῇ βίον, 
τὰς τῆς ἑυρτῆς ἡμέρας ἐπεξάγειν 
ἥτουν. παρεῖχες. ἐξέδραμον" ἤτουν πάλιν, 
πάλιν παρεῖχες. τοῦτο δὲ δρῶν πολλάκις 
80 ἐπεξέτεινας τὴν ἑορτὴν πλουσίως. 
59 biennio ante obierat Ἐποοάοτα, 4 Nonas Iulias, Ind. 10. de 
forma corporis Theodorae vide Procop. de Aedif. 1 11, Histor. 
Arc. c. 10 et Antholog. Gr. 4 15. DvcANerUs. 63 παρέσχες οἷς 


Hermannus: παρέσχε τοῖς codex. 68 τοδί που Niebuhrius, t 
δήπου codex. 8 vso Ν 


magnanime, ut anima imperatricis beatae optimae (GO) formosae et sa- 
pientis apud deum pro te intercedat, quam, dum superstes erat, piam 
vitae consortem nactus es. postquam vero illa ad superos transiit, so 
lenne subditis tibi populis praestitisti sacramentum, sacramentum omuino 
infractum, (65) quod nunquam es praetergressus nec infringes ultro. 
Et haec quidem ita se habent. nunc vero ad templum nobis con- 
tendere cupientibus adsis daque audere. inter tot quae hactenus edidi- 
sti miracula, illud sit potissimum, quod cernatur oratio rem perficere 
audere, (70) quae ceteras miraculorum excellentia longe superat. est 
autem illustre immensorum tuorum miraculorum specimen amor ille exi- 
mius, quo in te et in tuum templum flagrat urbs universa, princeps ma- 
gnanime. postquam enim festum, ut par erat, celebrasti, (75) statim 
lebs universa, senatus, et qui mediam ac tutiorem vitae rationem in- 
ierunt, ut celebritatis dies producerentur postularunt. concessisti. efflu- 
xere illi: rursum postularunt, rursum concessisti ; qua re saepius repetita 
festivitatis (80) celebritatem magnifice produxisti, 
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Τούτων λεχθέντων i» παλατίῳ Super ἀχρόασιφ, καὶ ἐλέ 
τὰ λοιπὸ ἐν τῷ ἐκισχοχείῳ, ἐπὶ Edtv; e Finis ἐλάθη 


irse». τῶν ὑποχειμένων ἰάμβων Ὁ). 
Ἥχομεν ἐς ὑμᾶς, ἄνδρες, ix τῆς ἑστίας 

τῆς τοῦ βασιλέως ἐς βασιλέως ἑστίαν 
τοῦ παμμεγίστου, τοῦ νοητοῦ τῶν ὅλων, 
δι᾿ ὃν τὸ νικᾶν συμφυὲς τῷ δεσπότῃ. 

85 ἐκεῖ μὲν ἡμῖν τῶν γερῶν ὃ προστάτης 
καϑεὶς ἑαυτὸν εἰς ϑέατρον ἐκ λόγων 
τὸν νοῦν παρέσχεν εὐμενῶς, ἐνταῦϑα δὰ 
δρᾶν πάρεστι τῶν ἱερῶν τὸν προστάτην" 
ἔστω δὲ καὐτὸς εὐμενής. τούτων γε μὲν 

90 μηδεὶς ἀκούσας λοιδορείσϑω τοῖς λόγοις" 
εἴποι γὰρ εἰκὸς ἄν τις “ὦ τάν, ὡς πάνν 
ληρεῖς περεετά. τοῦτον αἰτεῖς εὐμενῆ 
λόγοις γενέσϑαι, τῶν ἀγωϑῶν τὴν οἰκίαν, 
τὸν πᾶσαν εὐμένειαν ἠμφιεσμένον; 

96 τουτὶ πέπονθας ὅπερ ἂν εἰκότως πάϑοι, 
εἴ τις δέοιτο λιπαρῶν ἐγκείμενος 
τὸν ἥλιον μὲν ἀνατέλλειν ἐν ἡμέρᾳ, 
τὸ φῶς δὲ λάμπειν, τοὺς λόγους δ᾽ εἶναι λόγους 
ἐγὼ δὲ ταῦτα τοῦτον εἶναι τὸν τρόπον 

100 οὐχ ἂν ἀποφαίην" πρὸς δὲ τὸν σκοπὸν βλέπων," 

ὃς παμμέγιστος οὐκ ἔχων 9^ ὑπερβολήν, 
δέδοικα τὴν ἀγωνίαν. ϑαρρεῖν δ᾽ ὅμως 


*) vide Epistolam Bernardi Bruschi ad Cozzam Cottium de more 
veterum recitandi Veronae editam. Duc. 98 τὸ G 


His in palatio recitatis divulsus est. auditorum consessus. cetera vero 
recitata sunt in domo patriarchali, coram Kutychio sanctissimo patriar- 
cha, cum subiecti iambi prius recitati fuissent. 

Ad vos accedimus, o viri, ex imperatoris palatio ad palatium impe- 
ratoris ter maximi, qui omnia mente complectitur, per quem imperatori 
tot victorias consequi datur. (85) illic quidem dignitatum praeses in 
theatro recitationum sedens benigne nos audivit: bic vero videre est 
sacrorum praesidem. sit et ille benevolus. (90) ceterum ex auditoribus 
nemo oratüonem nostram carpat. dicet enim forsan aliquis " heus tu, 
bone vir, quam omnino vana et inutilia deblateras! hunc sermonibus 
tuis propitium cupis, qui totius bonitatis est domicilium et omni huma- 
nitate instructus. (95) id certe tibi accidit, quod ei videretur accidisse, 
qni enixius et cum precibus efflagitaret ut sol per diem exoriretur lux- i 
4. luceret, aut ut sermones sint sermones." ego vero eiusce rei ean- 

em esse rationem (100) non omnino negaverim. at institutum intuens, 


quod maximum est et quo nihil animo concipi potest excellentius, vereor 
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ἐξ ὧν ἐδεδίειν πρότερον αὖϑις ἄρχομαι. 
εἰ μὲν γὰρ ἐλπὶς ἦν τις εὐσῚθενεῖ λόγῳ 
108 συνεξισοῦσϑαι τῷ νεὼ τῷ παγκάλῳ, 
σφαλερὸν ὑπῆρχεν ἐπαποδύεσθαι πάλαις 
ἐν αἷς τὸ νικᾶν παρακεκινδυνευμένον. 
ἐπεὶ δὲ πάντες ἴσμεν ὡς οὐχ ἄν ποτε 
λόγος φανείη συντρέχων ταῖς πράξεσιν 
110 ταῖς τοῦ βασιλέως, ἔστι δ᾽ αὖ τῶν πράξεων 
τὸ παμμέγιστον ἡ κτίσις τοῦ σοῦ νεώ, 
οὐ χρὴ δεδοικότας ἐπὶ προδιεγνωσμένοις 
μένειν ἀτόλμους, ἀλλὰ τὴν προϑυμίαν 
κινεῖν ἅπασαν, ὡς ἔχει τις ἰσχύος. 
118 ἔχει τι χρηστὸν ἀνδρὸς 7j παρρησία. 
& μὴ γὰρ εὐτόλμως τε καὶ φρονῶν μέγα 
ἐδημιούργει τὸν νεὼν ὃ δεσπότης, 
πάσης ὑπερβὰς ἐλπίδος ϑεωρίαν, 
οὐκ ἂν προῆλϑεν εἷς τοσαύτην ἧ πόλις 
120 εὐθυμίαν τε καὶ τρυφὴν εὐδαίμονα. 
τί οὖν ἀπεικὸς πρόσφορον παρρησίαν 
τὰ νῦν φανῆναι καὶ λόγων ἀζημίων; 
ἃ γὰρ ἂν παραδράμωσιν ἡσϑενηκότες 
ἔξεστι ταῦτα προσλαβεῖν τοῖς ὄμμασιν. 
125 κρίνει δὲ τούτους οὐ κυαμοτρὼξ Arrixóc , 
ἀλλ᾽ ἄνδρες εὐσεβεῖς τε καὶ συγγνώμονες » 
οἷς καὶ τὸ ϑεῖον καὶ βασιλεὺς ἐφήδεται, 


103 ἐδεδείην codex: correxit Hormannus. 129 ἀξημίαν G. 


in arenam descendere. íllud ipsum tamen quod metum primo incussit, 
audaciam rursum ingerit. si enim spes quaedam affülgeret posse nos 
beata dicendi copia (105) templi pulchritudinem assequi οἱ aequiparari 
scribendo, res esset sane lubrica, certamen aggredi in quo vincere peri- 
culosum esset, cum vero satis intelligamus omnes n unquam ora- 
tionem (110) factis imperatoris respondere posse, id vero quod est in 
factis ipsis maximum, esse templi aedificationem, par non est profecto 
ut conceptus de rebus iam ante animo provisis timor audendi nobis ani- 
mum adimat; sed potius, quantum est in unoquoque virium , omnem in 
nobis alacritatem excitemus. (115) habet in se boni aliquid hominis au- 
dacia: nisi enim intrepido prorsus et elato animo templum excitasset 
imperator, totius in re spei cogitationem excedens, non Ad tantam per- 
venisset urbs (120) elacritatem et felicitatem. quid igitur praeter de- 
corum videri debet, si utilis modo innocuae orstionis libertas erumpat ? 
quaecunque enim prae imbecillitate praetermiserit, ea licebit oculis usur- 
pare. ( 125) iudicium porro de illa proferunt non fabarum comestor 
Atheniensis, sed viri pii et aequi, quibus et deus et imperator oblectan- 
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oi τὰς πόλεις τάττοντες, οἱ τὰς ἡνίας 
ὅλων ἔχοντες καὶ λόγων καὶ πραγμάτων. 

180 ἄρ᾽ οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς χρὴ βαδίζειν τοὺς στίχους 
ἐχδημαγωγηϑόώντας εἰς παρρησίαν; 
χρὴ τοῦτο πράττειν, αὐτὸς ἀντιφϑέγξομαι, 
ὥσπερ τις ἠχὼ τῶν ἐμῶν φανεὶς λόγων. 
οὐχοῦν ἐπάνειμι πρὸς βασιλέα τὸν μέγαν. 


138 Σήμερον οὗ σαχέων με φέρει κτύπος, οὐδ᾽ ἐπὶ νίχην 
ἕσπερον ἠὲ «ἀίθυσσαν ἐπείγομαι, οὐδὲ τροπαίοις 
ἀμφὶ τυραννοφόνοις καναχήποδα ῥυϑμὸν ἀράσσω" 
ἸΠηδοφύνων ἀβόητα μένοι κλέα σήμερον ἔργων. 
εἰρήνη πολύολβε, τιϑηνήτειρα πολήων, 5 
140 ἣν πλέον εὐπήληκος ἄναξ ἠγκάσσατο νίκης, 
δεῦρο, πολισσούχοισιν ἐπαυχήσαντες ἀέϑλοις, 
παντὸς ὑπερκύδαντος ὑπέρτερον οἶκον ἀγῶνος 
εὐιέροις ὕμνοισιν ἀείσομεν, ᾧ ὑπὸ μούνῳ 
πᾶν κλέος ὑψορόφοιο κατώχλασε ϑέσκελον ἔργου. 10 
146 — 2411à σύ μοι βασιλῆα φερέσβιον, ὄμπνια Ῥώμη, 
στέψον ἀκηρασίοισι χύδην καταειμένον ὕμνοις, 
οὐχ ὅτι σὸν ζυγόδεσμον ἐφήρμοσεν ἔϑνεσι γαίης, 
post v. 134 omisi titnlum : Παύλου Σιλεντιαρίου, υἱοῦ Κύρου, ἕκ- 
φρασις τῆρ μεγάληρ ἐχχλησίαρ. 137 ῥυθμὸν G vel μῦϑον: 
codex ϑυμόν. , py ἀράξω codex. 144 ἔργον codex. 
145 Βυξαντιὰς Ῥώμῃ 1n Anthol. Gr. 4 24 p. 299, 300 etc. Roma 


Cpolitana in quibusdam codd. Prisciani post lib. 8 et 9 et apud Se- 
nat. de Orthogr. c. 19. δώα Ῥώμη Themistio orat. 15. Dvo. 


tur, qui urbes regunt omniumque et rerum et orationum habenas mode- 
rantur. (130) horum igitur demereri gratiam et ad hos adire carmina 
mea oportet; idque confidenter agendum est. ego vero ipse qnasi ver- 
borum meorum echo resonabo. redeo igitur ad magnum imperatorem. 


Non clipeorum hodie me fragor impellit, aut ad occidentales vel Li- 
bycas celebrandas victorias feror; neque decantandis tropaeis, quae de 
caesis tyrannis relata sunt, ferocem animum fatigabo. illaudata maneat 
hodie partarum de Medis victoriarum gloria. (5) beata Pax, urbium 
nutrix, quam princeps galeatae longe praefert victoriae, huc age, urbis 
bono impensos praedicemus labores, et glorioso omni praestantiorem cer- 
tamine aedem sacris hymnis celebremus, prae qua unica (10) quicquid 
est excelsi operis admirandum fatiscit. 

. Tu vero, alma Roma, auctorem salutis tuae principem corona, 
sinceris laudibus abunde cumulatum , non quod iugum tuum populis 
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οὐχ ὅτι σῶν ἐτάνυσσεν ὑπέρβια μέτρα ϑοώκων 
τέλσα παρ᾽ ἐσχατόωντα κατ᾿ ὠχεανιτίδας ἀκτάς, 15 
160 ἀλλ᾽ ὅτι σὸν περὶ πῆχυν ἀπείρονα νηὸν ἐγείρας 
Θυμβριάδος ποίησε φαεινοτέρην σε τεχούσης. 
εἴξατε μοι, Ῥώμης Καπετωλίδες, εἴξατε, φῆμαι" 
τόσσον ἐμὸς βασιλεὺς ὑπερήλατο ϑάμβος ἐκεῖνο 
δππόσον εἰδώλοιο ϑεὸς μέγας ἐστὶν ἀρείων. 20 
155 ἔνϑεν ἐγὼν ἐϑέλω σε μελιφϑόγγοισι χορείαις, 
χρυσοχίτων αἴϑουσα, τεὸν σκηπτοῦχον ἀείδειν. 
xal γὰρ ἄναξ οὐ μοῦνον ἐν ἔντεσι χεῖρα κορύσσων 
δινοτόρῳ δούλωσεν ἀπείρονα βάρβαρον αἰχμῇ, 
ὄφρα τεοῖς ἀδμῆτα λόφον κλίνεις λεπάδνοις 
160 καὶ ϑέμιδος πτήξειε τεῆς ζυγόν" ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
τετριγὼς ὑπέροπλα μέλας φϑόνος ὥκλασε τόξῳ 
ἀστυόχου βασιλῆος, ἐπασσυτέροις δὲ βελέμνοις 
ῥωγαλέος δούπησε, πεσὼν δ᾽ ἐβάϑυνε κονίην. 
καὶ σὺ δὲ πρεσβυγένεϑλε “Ἰατινιὰς ἔρχεο Ῥώμη, 80 
166 σύνϑροον ἀείδουσα μέλος νεοϑηλέϊ Ῥώμῃ" 
ἔρχεο καγχῳλόωσα, τεὴν ὅτι παῖδα δοχεύεις 
μητρὸς ὑπερτέλλουσαν, ἐπεὶ χάρις ἦδε τοκήων. 


156 ἄνθουσα codex. 158 αἰχμὴν codex. 161 τόξῳ G, 


o 
τόξων N 163 ἐβάρυνε malit G 164 Roma vetus l. 5 
C. de Oper. publ. 1. 6 C. de Sacros. Eccl. etc. antiqua Corippo 
l 1, παλαιὰ καὶ τριπέμπελος Ῥώμη Const. Manass. Duc. 
165 σύνϑρονον codex: correxit G 166 Ez; codex. 


omnibus imposuit, aut qued immensos solii tui fines (15) ultra re- 
motiores terminos Oceanique littora longe dilatarit, sed quod in re- 
cessu tuo immane templum excitans matre tua 'Tiberina longe te 
fecit illustriorem.  facessite nunc tandem decora omnia, quaecunque 
de Romano Capitolio fama praedicat: tantum enim meus imperator 
superavit istud miraculum, (20) quantum idolo deus maximus prae- 
stantior est. volo igitur ut tu dulcisonis carminibus, o fornix auro 
refulgens, imperatorem tuum praedices. ille quippe non in bellis solum 
manum vibrans infinitos barbaros victoriosis armis subegit, (25) ut in- 
domitam illorum superbiam frenis tuis submitteret et legum tuarum iu- 
gum illi vererentur: sed et nigra vehementius frendens invidia impera- 
toris urbi imperantis armis prostrata sugcubuit, crebrisque sagittis elisa 
fragorem edidit, casuque suo sub pulverem alte condita est. (80) tu 
vero veni, antiqua et Latina Roma, et concors carmen cane novae Ro- 
mae, et gaude quod natam vides, adhuó puellam, matre multo praestan- 
Gerem, quandoquidem ea est parentum gratia. 
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4rlosc οἷσι μέμηλε ϑεουδέα ϑεσμὰ γεραίρειν, 
δεῦρό μοε ἀχλυόεσσαν ἀπορρέψαντες ἀνέην 85 
170 χιονέους ἔσσασϑε γεγηθότες ἅψεσι πέπλους. 
δάχρυ δὲ πενταέτηρον ἀποψήσαντες ὀπωπῆς 
μέλψομεν εὐφήμοις ὑπὸ χείλεσιν εὔποδας ὕμνους. 
οὐρανίων ὥϊξεν ἐπὶ χϑονὶ κλῆϑρα πυλάων 
᾿ «ὐσονίων σχηπτοῦχος, ὅλαις δ᾽ ἐπέτασσεν ἑορταῖς 40 
175 εὐφροσύνην εὐρεῖαν, ὅλας ἤμβλυνε μερίμνας. 
ἐξότε γὰρ δούπησεν ἐρισϑενὲς ἔργον ἀνάχτων, 
κῆδος ἔην ἀλίαστον ἀνὰ πτόλιν. ἴλαϑι μύϑῳ, 
ὕλαϑι τολμήεντι, μεγασϑενὲς ἤραγε γαίης. 
ἱλήκοις ἐπέεσσι καὶ εἶ τεὸν οὔας ὀρίνω 45 
180 βαιὸν ὅσον" μεγάλων γὰρ ἐπερχομένη χάρις ἔργων 
«“ηϑαίοις ἐκάλυψε κατηφέα κέντρα ῥεέϑροις. 
καὶ φάος ἠελίοιο φαάντερόν ἐστιν δδίέτῃ 
χειμερίην μετὰ νύχτα, xal ἱμερόεσσα γαλήνη 
ἄνδρας ἁλιπλάγκτους μετὰ κύματα μᾶλλον Ἰαίνει. 50 
185 ἵλαϑι τολμήεντι, μεγασϑενές, ἴλαϑι μύϑῳ. 
Ἤδη μὲν σϑεναροῖσιν ἐπεμβεβαυῖα ϑεμείλοις 
σφαίρης ἡμιτόμοιο κατήριπε ϑέσκελος ἄντυξ, 
μυστιπόλου δ᾽ ἐτίναξεν ἐδέϑλια πάντα μελάϑρου" 
πάντα δ᾽ ὑπεσχίρτησεν ἐν ἄστεϊ βάϑρα ϑεμείλων, 55 
190 γαῖα δ᾽ ὑπεστενάχιζεν ἐπὶ χρόνον, ἠερίαις δὲ 


184 μᾶλλον margo codicis: ipse ϑυμὸν. 


At vos quibus sacrarum legum honor curae est, (86) huc adeste, 
et caliginosa deposita tristitia niveis pallis laetabundi membra induite: 
detersis vero quinque annorum ab oculis lacrimis, ore bene auspicato 

raestantes hymnos concinamus. caelestium portarum claustra reseravit 
in terra (40) Romanorum imperator: totis festis ample gaudia indixit, 
omnes mentis aegritudines leniit. ex quo enim cum fragore corruit exi- 
mium imperatorum opus, immensus passim per urbem planctus exortus 
est. da veniam audaci orationi, da veniam, potentissime terrarum prin- 
ceps: (45) verba audi aequo animo, si tantisper aures tuas pulso. nam 
superveniens ingentium operum gratia Lethaeis fluminibus maeroris sti- 
mulos omnes demersit. suavius est iter agentibus post hibernam noctem 
solis lumen, et iucunda serenitas (50) in mari errantibus post tempesta- 
tes animum exhilarat, da veniam, fortissime princeps, da veniam audaci 
orationi. 

. lam conciderat admirabilis ille fornix haemisphaerii , fundamentis 
nixus firmissimis, aedisque patriarchalis solum omne concusserat: (55) 
subsiliebant urbo tota ima fundamentorum, et ad tempus terra ingemisce- 
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μισγομένη νεφέλῃσιν ὁμιχλήεσσα κονίη 

οὐρανέης ἀμάρυγμα μεσημβρινὸν ἔσκεπεν αἴϑρης. 

Χριστὲ μάχαρ, σὺ δὲ σεῖο κατ᾽ ἔνδια χεῖρα τανύσσας 

αἵμασιν οὗ μεϑέηκας ὑπ᾽ ἀνδροφόνοισι μεῆναι 60 
195 σὴν χγϑόνα Τελχῖνας καχοεργέας" οὐδὲ γὰρ ἔτλης 

ὄμματος ἀχράντοιο βολῇ πανδερκέϊ λεύσσειν 

αἷμα χυϑὲν τεμένεσσιν ἀναιμάχτοια ϑυηλῆς. 

οὐδὲ μὲν εὐρύστερνος ὑπώκλασε μέχρε ϑεμείλων 

νηός, ἀριστώδινος ἐελμένος ἅμμασε τέχνης" 65 
200 ἀλλὰ μιῆς ἁψῖδος ἀπωλίσϑησε κεραΐη | 

ἀντολική, σφαίρης τε λόχος κονίῃσιν ἐμέχϑη. 

ἣν δὲ τὸ μὲν δαπέδοισι, τὸ δ᾽ εἰσέτι, ϑάμβος ἰδέσθαι, 

οἷάπερ ἀστήρικτον ὁμίλεεν ἐκκρεμὲς αὔραις" 

πᾶς δὲ κατηφεέῃ βεβολημένος ἔστενεν ἀνήρ. 70 
205 μή τις ἐμὴν σειρῆνα βάλοι νεμεσήμονε μύϑῳ 

ἀτραπὸν ἀμνήστοιο διαστείχουσαν ἀνίης" 

ἡδύτερος μετὰ δάκρυ γέλως, μετὰ νοῦσον ὑγείη. 

οὐχ οὕτως ἀκάχησεν ἀπ᾽ αἰϑέρος ἐχχυμένη φλὸξ 

ἀνέρας, Onnóte νῶτα κατέφλεγεν ἄχλοα γαίης, 75 
210 μυρία καρφομένων ὅτε χεύματα σέζεν ἀναύρων, 

οὐδ᾽ ὅτε καρποτόχοιο κατὰ χϑονὸς οὐρανὸς αἴϑων 

εὐρὺ χανὼν Qi5e πύλας δηλήμονος ὄμβοϑυ 

καὶ τραφερὸν ξύνωσε πέδον ῥοθίοισι ϑαλάσσης. 

“Αὐτὰρ ἐμὸς σκηπτοῦχος ἀπότροπον ἄλγος ἀκούσχας 80 

218 oix ἐπιδὴν ἐκάλυψε νόου σέλας, οὐδὲ κατηφὴς 


bat: obscuris mixtus nubibus caliginosus pulvis meridianum caelestis 
lucis splendorem occuluerat. at tu, bone Christe, manum tuam super 
templum extendens (60) terram tibi consecratam humana caede a scele- 
ratis ac maleficis pollui non es passus. quippe non potes oculis tuis 
immacnlatis intueri in templis fusum sanguinem, in quibus incruentum 
sacrificium peragitur. at neque tota (65) aedis inclytae amplitudo a 
fundamentis procubuit, artis egregiae vinculis constricta: sed unius arcus 
vertex orientalis corruit, parsque una sphaerae pulveribus est commixta. 
erat porro pars altera solo iacens, altera ad hanc usque diem, quod 
visu erat admirabile, minime sustentata et quasi pendula adhuc in aére 
morabatur. (70) omnes maerore perculsi gemebant. verum nemo Mu- 
sae nostrae verbis mordacibus succenseat, quod in oblivione deletas 
sese effundat calamitates. gratior est post lacrimas risus postque mor- 
bum sanitas. non sic ab aére demissum fulgur perculit (75) homines, 
cum immensos arescentium torrentium cursus repressit; vel si quando 
caelum ardens in frugiferam terram late dehiscens largos et nocuos im- 
bres effudit et siccos agros marinis immiscuit fluctibus. . 
^ (80) At meus imperator, comperta tam acerba calamitate, non diu 
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ἠρεμέειν τέτληκεν ἀεργέος ἄμμασιν ὄχνου, 
ἀλλὰ μινυνϑαδίης ἀπεσείσατο κέντρον ἀνίης, 
πρὸς δὲ πόνους ἤϊξε παλινδωμήτορας οἴκου. 
τῷ δὲ παρεστηκυῖα σαχέσπαλος Evvens Ῥώμη 85 

220 “παγχρατές, ὀλβιόμοιρεν Δίκης 9oc, ἕρμα πολήων, 
Tonact βασκανίη με, χάρις δέ τίς ἔστε Meyalonc 

ὡς ὅττι σέϑεν ζώοντος, ὅτ᾽ ἐγγύϑεν ἐστὶν ἀρωγή, 
στήϑεσιν ἡμετέροισι περιρραγὲς ἕλκος ἀνίσχει. 90 
ἀλλά, μάκαρ, (δύνασαι γὰρ ἐφ᾽ ἕλκεῖ φάρμακα πάσσειν) 

225 χεῖρα τεὴν προτίταινε, ῥνηφενέος τροφὸν ὄλβου. 
πάντα κυβερνητῆρι τεῷ διέπουσα χαλινῷ 
ὑμετέροις ὑπέϑηκα τροπαιοφόροισι ϑριάμβοις. 
ἠρεμέει καὶ ἸΠῆδος ἄναξ καὶ Κελτὶς ὁμοκλή, 95 
καὶ ξίφος ὑμετέροις φελοτήσιον ὥπασε ϑύχοις 

230 Ἰνδὸς ἀνήρ, ἐλέφαντας ἄγων καὶ μάργαρα πόντου. 
Καρχηδὼν γόνυ δοῦλον ἐμοῖς ἔκλινε τροπαίοις. 
εἰς ἐμὲ φορτὶς ἅπασα φερέσβιον ἐλπίδα τείνει; 
κύχλιον εἰσορόωσα δρόμον διδυμάονος ἄρκτου, 100 
ὡς κεν ἐμοῖς τεκέεσσιν ἐπίρρυτον ὄλβον ὀρέξω" 

235 ἐμπορίην δ᾽ ἀνάγοντες ἐπιπνείουσιν ἀῆται. 
ταῦτα τεοῖς καμάτοισιν ἐφέσπεται" ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσης 


σ 
421 Μεγαίρης G,ueyalosiw codex. 999 ὅτε Salmasio vel Ducangio 
addita, ^ post v. 222 N in margine, literis quadratis: ὅττι σέθεν 
ξώοντος éxégQua καλλεὶ ῥώμης. eum versum Ducangius et Graefius 
receperunt. 225 σεροφὸν codex. 


praeterea occuluit mentis aciem, neque adduci potuit ut quantumvis 
maestitia oppressus inertis ignaviae vinonlis detineretur ac quiesceret: 
sed brevissimi doloris stimulum excussit, et ad reaedificandae aedis 
labores sese accinxit. (85) adstans vero bellicosa Roma eum sic est al- 
locuta. "potentissime, fortunate, iustitiae sedes, urbium columen, nescio 
quae me subit indignatio (et suam habet quandam indignatio volupta- 
tem) quod vivente te, dum praesens adest auxilium, Roma pulchritudi- 
nem amiserit, (90) et pectoribus nostris undique disruptum ulcus exori- 
tur. sed tu, o fortunate, (potes enim ulceri medicamentum adhibere) 
manum tuam porrige affluentis beatitatis nutricem. omnia tuis guber- 
nans auspicüs tuis inclytis triumphis subieci. (95) quiescit Medorum 
rex et Gallorum vociferatio. ipse Indus cum suis elephantis ad tuum 
solium gladium et margaritas maris uliro attulit. meis tropaeis servilia 
flexit genua Carthago. naves omnes onerariae (100) geminae ursae 
cursum respicientes ad me tendunt tanquam ad spei suae metam, spei 
quae affert commoda, eic ut affluentem opum copiam liberis meis im- 
peram; ipsique advehendis mercibus aspirant venti, haec tuos comi- 
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ἀγλαΐης ϑημῶνι πεσεῖν ὑπὸ χεύματα zone 
μήποτέ μοι, σκηπτοῦχε, τὸ ϑέσκχελον ἔργον ἐάσῃς. 105 
οὐ γάρ, ἄναξ, & καί σε καταπτήασσουσι κλιϑέντα 
240 “ὐσονίοις ϑεσμοῖσιν ἀπείρονος ἔϑνεα γαίης, 
& καὶ πᾶσαν ἔδειμας ἐμοὶ πόλιν, οὔποτε δήεις 
σύμβολον ὑμετέροιο φαάντερον ἄλλο Jouxov." 
ὡς φαμένη χαρίεντα λιλαέετο χείλεα πῆξαι 110 
ποσσὶν ἀἄνακτορέοισιν. ὃ δ᾽ ἵλαον ἦϑάδι Ῥώμῃ 
945 δεξιτερὴν ὥρεξεν, ὑποκλάζουσαν ἐγείρων. 
ἦχα δὲ μειδήσας, ἵνα μυρίον ἄλγος ἐλάσσῃ, 
εὐφροσύνης πλήϑοντας ἀκηδέος ἔχφατο μύϑους. 
"oiov ἄχος, βασίλεια πόλις, μὴ ϑυμὸν ὀρίνῃς 5" . 115 
ὡς βέλος οὗ νίκησε τεὸν σάχος, οὐδέ τις ἄλλη 
250 ἄκλονον ἐστυφέλιξε τεὴν φρένα βάρβαρος αἰχμή, 
μηδὲ βαρυτλήτοισιν ὑποχλάζοιο μερίμναις. 
τέτλαϑι, παμβασίλεια πόλις, μὴ ϑυμὸν ἀμύξῃς" 
καὶ γὰρ ἐμοῖς καμάτοισιν ἀοιδοτέρην σε τελέσσω, 120 
αὗτις ἀναστήσας κορυφὴν εὐάντυγα νηοῦ 
255 Ὡς φάμενος τεμένεσσιν ἐπείγετο, καὶ τάχα μύϑου 
γείτονος ἔργον ἔην ταχινώτερον" ὀρνύμενος γάρ, 
ὡς ϑέμις, οὐχ ἀνέμιμνε συνέμπορον ἀσπιδιώτην, 


χρύσεον ἀγνάμπτοιο κατ᾽ αὐχένος ὅρμον ἑλόντα, 125 

| otg ov . E 
240 αὐσονίης codex. 942 &ooxo» codex. 4251 ὈὉποχλασσοιο 
codex, * 


tantur labores. verum cum omni pulchritudinis thesauro (105) ne Le- 
thaeis fluminibus, o imperator, tam divinum opus obrui patiaris. licet 
enim, o princeps, revereantur te immensi orbis gentes, quae Romanis 
legibus colla submittunt, etiamsi totam urbem mihi struxeris, nunquam 
reperies illustrius throni tui monumentum." (110) haec locuta p ibus 
imperatoris grata oscula figere annixa est. at ille faventem porrexit 
familiari Romae dexteram, et procumbentem erexit. suaviter vero sub- 
ridens, ut infinitum dolorem pelleret, haec verba sincerae laetitiae plena 
effatus est. (115) "depone dolorem, urbs regia, nec vexes animum: ut 
nulum iaculum clipeum tuum laesit, nec quaevis alia barbarorum vis 
immotam mentem tuam hactenus concussit, ita ne succumbas acerbis licet 
calamitatibus. perfer, urbium princeps, nec animum vellices: (120) et- 
enim laboribus meis longe te efficiam celebriorem, rursum erigens tem- 
pli verticem praeclaris fornicibus adornatum." 

Haec fatus ad templum progreditur, et dicto citius operi manum 
admovet. festinans enim, uti par erat, non exspectavit clipeatos custo- 
dee, donec (125) aureum superbae cervici torquem aptassent, non au- 
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οὗ χρυσῆν τινὰ ῥάβδον ἀεὶ προκέλευϑον ἀνάχτων, 
960 οὗ στρατὸν ἠνορέῃσι κεκασμένον εὔποδος ἥβης, 
σύνδρομον εὐόπλοιο μελαγχρήπιδα κελεύϑου. 
ἐξαπίνης δ᾽ ἑκάτερϑε συνέρρεον ἄλλοϑεν ἄλλοι 
προφϑαμένου βασιλῆος " ἐπεκτύπεον δὲ βοεῖαε 130 
ἀνδρῶν στεινομένων, κανάχιζε δὲ συμμιγὲς ἠχώ. 
266 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κατὰ νηὸν ἐδύσατο καὶ βάσιν ἔγνω 
δώματος ἀστυφέλιχτον, ὅλην ἔτρεψε μενοινὴν 
ἐς κορυφὴν περίμετρον, ἐπευφήμησε δὲ τέχνην 
καὶ νόον “Ανϑεμίοιο, κεκασμένον ἔμφρονι βουλῇ» 135 
κεῖνος ἀνὴρ τὰ πρῶτα ϑεμείλια πήξατο νηοῦ, 
270 εὐκαμάτων βουλῇσιν ὑποδρήσσων βασιλήων, 
δεινὸς ἀνὴρ καὶ κέντρον ἑλεῖν καὶ σχῆμα χαράξαι, 
ὃς τοίχοις ἐνέηκε τόσον σϑένος ὅσσον ἐρίζειν 
δαίμονος ἀντιβίοιο βαρυτλήτοισιν ἐρωαῖς. 140 
o? γὰρ ἀποτμηγέντος ἐρικνήμοιο καρήνου 
275 ὥὦκχλασεν, ἀλλ᾽ ἀδόνητον ἐῦχρήπιδι ϑεμείλῳ 
ἔχνος ἐπεστήριξεν, ἐπὶ προτέροισι δὲ τοίχοις 
ϑυντὴρ μεγάλοιο παρ᾽ «Αὐσονίοισι ϑοώχου 
αὖτις ἀμωμήτοιο χάριν δωμήσατο κόρσης. 145 
"ἀλλὰ τίς ἂν μέλψειεν ὅπως ὑψαύχενι κόσμῳ 
280 νηὸν ἀνεζώγρησε; τίς ἄρκιός ἐστε χαράξαι 
μῆτιν ἀριστώδινα πολυσκήπτρου βασιλῆος; 


259 χρυσῆς codex. rhomphaeas, de quibus dixi ad Alexia- 
dis p. 13. Dvc. 273 Daemon contrarius dicitur in Epist. S. 
Barnabae et aliquot Glossariis. Duc. 277 ϑοώκοις margo. 


reas illas secures quae imperatores semper praecedunt, non exercitum 
ilum ex strenua et alacri iuventute conflatum , nigris insignem caligis, 

ui principem per vias comitari solet armatus. derepente undique con- 

uxere ali aliunde, (130) praeeunte imperatore. fragorem edidere con- 
fertorum virorum clipei, confusum sonum echo reddebat. δὲ cum tem- 
plum subiit et ima aedis firma agnovit, omnem curam convertit ad ro- 
tundum fastigium. laudavit vero (135) artem et prudenti instructam con- 
silio mentem Anthemii. vir ille primum iecerat templi fundamenta, labo- 
riosorum imperatorum obsecutus mandatis, vir admodum industrius in 
eligendo centro et in formis aedificiorum delineandis; qui muris tantum 
tribuit firmitatis quantum satis erat, ut cum contrarii et obnitentis dae- 
monis intolerando impetu contendere possent. (140) neque enim pro- 
cubuerunt, excelso vertice avulso: sed concussam imam partem firmis- 
simo fundamento sustentavit magni Romanorum imperii rector, (145) et 
super muris prioribus rursum praestantissimi verticis decorem ex- 


Sed quis enarret ut ambitioso ornatu templum instauraverit? quis 
par est exprimendae verbis magnorum operum effectridi potentissimi 
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κεῖνα μέν, ὦ σχηπτοῦχε, μεμηλότα τέκτονι τέχνῃ 
Achpouey, εὐκαμάτων δὲ τεῶν ἐπὶ τέρματα μόχϑωνν 150 
ἕξομαι, ἀρτιτέλεστον ἰδὼν σέβας, ᾧ ἔπι πάσης 
285 ϑεῖος ἔρως ἀχτῖνας ἀνεπτοίησεν ὁπωπῆς. 

πᾶς βροτὸς ἀγλαόμορφον ἐς οὐρανὸν ὄμμα τανύσσας 
οὐκ ἐπιδὴν τέτληκεν ἀναγναμφϑέντι τραχήλῳ 
κύχλιον ἀστροχίτωνος ἰδεῖν λειμῶνα χορείης, 155 
ἀλλὰ xdi ἐς χλοάουσαν ἀπήγαγεν ὄμμα κολώγην, 

290 καὶ ῥόον ἀνϑεμόεντος ἰδεῖν ἐπόϑησεν ἀναύρου 
καὶ στάχυν ἡβώοντα καὶ εὐδένδρου σχέπας ὕλης 
πώεά τε σκαίροντα καὶ ἀμφιέλιχτον ἐλαίην, 
ἄμπελον εὐθαλέεσσιν ἐπικλινϑεῖσαν ὀράμνοις, 160 
καὶ χαροποῦ γλαυκῶπιν ὑπὲρ πόντοιο γαλήνην 

208 ξαινομένην πλωτῆρος ἁλιβρέκτοισιν ἐρετμοῖς. 
εἰ δέ τις ἐν τεμένεσσι ϑεουδέσιν ἴχνος ἐρείσει, 
οὐχ ἐϑέλει παλίνορσον ἄγειν πόδα, ϑελγομένοις δὲ 
ὄμμασιν ἔνϑα καὶ ἔνϑα πολύστροφον αὐχένα πάλλει 165 
πᾶς κόρος εὐπήληκος ἐλήλαται ἔκτοϑεν οἴκου. 

800 τοῖον ἀειφρούρητος ἀμεμφέα νηὸν ἐγείρει 
κοίρανος ἀϑανάτοιο ϑεοῦ χραισμήτορι βουλῇ. 
σοῖς γάρ, ἄναξ, καμάτοισιν ἐφέλκεαι ἵλαον εἶναι 
«Χριστὸν ὑπερκύδαντα διαμπερές. oU γὰρ ἐρεῖσαε 170 
Ὄσσαν ἐρικνήμιδα κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων 

806 ἤϑελες, οὐκ Ὄσσης ὑπὲρ αὐχένα Πήλιον ἕλκειν, 


908 πάλλειν codex. ^ 


principis prudentiae? sed his, o princeps, quae arte architectonica ac- 
curata sunt, relictis, (150) ad laboriosorum operum tuorum terminum 
veniam, confectum nuper miraculum intuens, super quo divinus amor 
oculorum omnium radios exterruit. quisquis in caelum splendens oculos 
sustulit, non iam potest (155) rotundum choreae astris distinctae pratum 
inflexa cervice intueri, sed et in virentem collem oculos statim defle- 
ctit, et floridi torrentis cupit videre latices atque pubescentem spicam 
et consitae arboribus silvae opacum, pecora etiam saltitantia et circum- 
volubilem olivam, (160) vitem viridibus innixam ramis, caeruleamque in 
mari tranquillitatem nautae remis humidis percussam. δὲ quis vero in 
divinum hoc templum pedem inferat, ex eo recedere amplius renuit: 
(165) sed huc et illuc, oculis oblectatis, caput attollit et circumfert. 
omnis extra aedem egregie fastigiatam pellitur satietas. sic nempe, opi- 
tulante dei immortalis consilio, ilustre templum excitat imperator. tuis 

uippe, o princeps, laboribus adscribendum, quod in omnibus propitius 
sit (170) gloriosus Christus. neque enim Olympi verticibus excelsam 

ssam aut Ossae cacuminibus Pelion imponere aggressus es, acrem hu- 
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ἀμβατὸν ἀνδρομέοισιν ὑπ᾽ ἴχνεσιν αἰϑέρα τεύχων" 
ἀλλ᾽ ὁσίοις μόχϑοισιν ὑπέρτερον ἐλπίδος ἔργον 
ἐξανύσας ὀρέων μὲν ἐπεμβάδος οὔτι χατίζεις, 175 
ὥς xev ἀναΐξειας ἐς οὐρανόν, εὐσεβίης δὲ 
8910 ἰἰϑυπόροις πτερύγεσσι πρὸς αἰϑέρα δῖον ἐλαύνεις. 
“λλὰ τί δηϑύνω λαϑικηδέος ἦμαρ ἑορτῆς 
ὑμνῆσαι; τέ δὲ μῦϑον ἑλίσσομεν ἔκτοϑι νηοῦ; 
ἴομεν, ἐν τεμένεσσι ϑεὸν δ᾽ ὑμνήσατε μύσται, 180 
ἱκέσιον καλέοντες ἐμῶν χραισμήτορα μύθων. 
815 Ἄρτι μὲν ἀμβλυνϑεῖσα γένυν μετὰ βότρυας ἅρπη 
ἐσσομένης ἀνέμιμνε ϑερειγενὲς ἔργον ἀμάλλης, 
ἤέξλιος δὲ νότοιο παρὰ πτερὸν ἡνία πάλλων 
αἰγὸς ἐς ἰχϑυόεντος ἀϑαλπέας ἤλασε μοίρας, 185 
ἄρτι κατηφήσαντα λιπὼν ἀφετῆρα βελέμνων. 
320 ἤλυϑε δ᾽ ἠριγένεια σεβάσμιος, οἱγομένη δὲ 
ἄμβροτος ἀρτιδόμοιο πύλη μυκήσατο νηοῦ, 
λαὸν ἔσω καλέουσα καὶ ἤρανον, εὖτε κελαινὴ 
γνὺξ μινύϑει καὶ πᾶσιν ἀέξεται ἡμάτιον φῶς, 190 
ὡς ἐτεὸν μινύϑει, μεγάλου νηοῖο φανέντος. 
325 νὺξ ἀχέων, καὶ πάντας ἐπέδραμε χάρματος αἴγλη. 
ἔπρεπέ σοι, σκηπτοῦχε μεγασϑενές, ἔπρεπε “Ῥώμῃ, 
ἔπρεπεν ἀμβροσίοιο ϑεοῦ προκέλευϑον ἑορτῆς 
ὑμετέροις λαοῖσι ϑύρην νηοῖο πετάσσαι. 195 


913 melius iungi ἴομεν ἐν τεμένεσσε monet Hermannus. 814 ixé- 
o 
ew: G 918 χϑυόεντας codex. ἤλασε G: vulgo ἤλαε. 


manis pedibus scansilem efficiens. sed confecto sacris laboribus tuis 
opere, quod spem omnem de ipso conceptam (175) superat, iam monti- 
bus non eges, quibus tanquam gradibus caelum conscendas , sed pietatis 
alis recta tendentibus in divinum illud domicilium inveheris. . 

Sed cur moramur laetum festi diem celebrare? curve orationem a 
templo abducimus? (180) eamus. deum in templo laudate, sacerdotes, 
meorum adiutorem carminum suppliciter invocantes. . 

Nuper falx obtusa acie post uvam exspectabat aestivum opus futuri 
manipuli: sol vero versus austrum habenas quatiens (185) ad frigidas 
capri marini- plagas properabat, relicto nuper subtristi sagittario. vene- 
rat autem veneranda aurora, et aperta recens exstructi templi porta im- 
mortalis sonitum dederat, populum et imiseratorem invitans ut ingrede- 
rentur, quando nigra (190) nox minuitur et omnibus diei lux augetur. 
quam vere, cum magnum apparet templum, nox dolorum decrescit, et 
cunctos invasit laetitiae lux. te decebat, imperator potentissime , et te 
quoque, Roma, fores immortaljs festivitatis praevias (195) populis ve- 

Pawl. Silent. 2 
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ἔπρεπεν ἑξείης μετὰ ϑέσκελον ἦμαρ ἐκεῖνο. 
830 ζωοτόχου Χριστοῖο γενέϑλεον ἦμαρ ἰκέσϑαι. 
καὶ δὴ νὺξ τετέλεστο προηγέτις εὔποδος ἠοῦς 
εὐφροσύνην καλέουσα, ϑεοῦ δ᾽ ὑπεδέξατο κῆρυξ 
ἄμβροτος ἀγρύπνοιο λαῶν κελάδημα χορείης 900 
ϑεσπεσίοις τεμένεσσι νέοις, ὅϑι μυστίδε φωνῇ 
885 παννυχίους Χριστοῖο βιαρκέος ἀνέρες ὕμνους 
ἀσπασίως ἐβόησαν ἀσιγήτοισιν ἀοιδαῖς. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχιόεσσαν ἀναστείλασα καλύπτρην 
οὐρανίας ῥοδόπηχυς ὑπέδραμεν ἄντυγας αἴγλη» 205. 
δὴ τότε λαὸς ἅπας συνεγείρετο, πᾶς τε ϑοώχων | 
$40 ἀρχός, ὑποδρήσσων σϑεναροῦ βασιλῆος ἐφετμαῖς 
καὶ Χριστῷ βασιλῆϊ χαρίσια δῶρα κομίζων, 
ἱχεσίοις στομάτεσσι ϑεουδέας ἤπυεν ὕμγους, | 
ἄργυφον εὐκαμάτοις ὑπὸ χείρεσε κηρὸν ἀνάπτων. $10 
ἕσπετο δ᾽ ἀρητήρ, ἱερῆς δ᾽ ἐξῆρχε χορείης, | 
945 ἀρητὴρ πολύυμνος, ὃν ἄξιον εὕρετο νηοῦ 
“«Δὐσονίων σκηπτοῦχος" ὅλης δ᾽ ἐστείνετο “Ῥώμης 
ἀτραπὸς εὐρυάγυια. μολὼν δ᾽ ἐπὶ ϑέσπιδας αὐλὰς | 
δῆμος ἅπας ἐσέβωσε xaplawy, οὐρανίας δὲ 215 
ἀχράντους ἐδόχησεν ἐς ἄντυγας ἴχνια 940904. 
850 Οἴξατέ μοι κλῆϊδα ϑεουδέες, οἴξατε μύσται, 
οἴξατε δ᾽ ἡμετέροισιν ἀνάκτορα ϑέσκελα μύϑοις, 


933 λαῶν] yo. πέλων et yo. τελῶν margo codicis, τελεῖν ἃ 
939 συναγείρετο G 848 ἐβόησε G, ye. ἐσεβόησε mergo. | 
951 ὑμετέροισιν N : | 


stris pandere. decebat post divinum istum diem deinceps vitae parentis - 
Christi natalem advenire. et iam exacta erat praevia nox caelestis au- 
rorae laetitiam vocans, et dei praeco (200) immortalis, vigilantis chori — 
concentum in magnifica nova aede exceperat, ubi sacra voce benefici | 
Christi laudes tota» nocte homines perpetuis carminibus laeti decantave- 
Pant. at ubi velo reducto caelestes fornices (205) subiit rosea lux, tum 
populus omnis coiit, omnesque palatii proceres, fortissimi imperatoris 
ei da ; €t Christo regi gratulatoria ferentes munera, ore suppli 
vinos hymnos cecinere, candidum cereum prae manibus ferentes. 

(310) sequebatur sacerdos, et sacro choro praeerat laudandus pontifex, 
quem Romano templo dignum censuit imperator. totius porro Romae 
via quamlibet lata angusta erat. (215) pergens vero populus ad divinas 
aedes gratulationem publicam celebravit, sibique visus est in caelestes 
'illos fornices pedem figere. 

Pandite mihi, divini sacerdotes, pandite fores; aperite meis sermo- 











) 
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εὐχωλὴν δ᾽ ἐπέεσσι χομίσσατε" καὶ γὰρ ἀνάγκη 
ἁπτομένοις βαλβῖδος ἐς ὑμέας ὄμμα ταγνύσσαι. 220 
Τρισσὰ μὲν ἀντολικῶν ἀναπέπταται ἔνδια κύχλων 

856 ἡμιτόμων" ὑψοῦ δὲ μετ᾽ ὄρϑιον αὐχένα τοίχων 
σφαίρης τετρατόμοιο λάχος τὸ τέταρτον ἀνέρπει, 
οἷον ὑπὲρ τριλόφοιο χαρήατος, ὑψόϑι νώτων, 
σχῆμα πολυγλήνοισι ταὼς πτερύγεσσιν ἐγείρει. 395 
κόγχας ταῦτα κάρηνα σοφοὶ τεχνήμονι μύϑῳ 

860 ἀνέρες ηὐδάξαντο" τὸ δ᾽ dzgexéc, εἴτ᾽ ἀπὸ κόγχου 
εἰναλίου καλέουσι δαήμονες εἴτ᾽ ἀπὸ τέχνης, 
αὐτοί που δεδάασι. μέση δ᾽ ἐζώσατο ϑώκους 
μυστιπόλους καὶ βάϑραι περίδρομα. καὶ τὰ μὲν αὐτῶν 390 
ὑστατίην ὑπὸ πέζαν δολλίζουσα συνέλκει 

8665 ἐγγύτερον περὶ κέντρον ἐπὶ χϑονός" ὅσσα δ᾽ ἀνίσχει 
ὑψόϑεν, εὐρύνουσι διάστασιν ἄχρε ϑοώχων 
ἀργυρέων κατὰ βαιόν, ἀεξομένοισι δὲ κύκλοις 
aliy ἐπεμβαένουσαν ἐπειλέσσουσε κεραίην. 235 
τὴν δὲ μετεχδέχεται κρατεροῖς ἀραρυῖα ϑεμείλοις 

870 ἐς βάσιν εὐθύγραμμος, ὕπερϑε δὲ κύκλιος ἄντυξ, 
σχήμασιν οὗ σφαίρης ἐναλίγχιος ἀλλὰ κυλίνδρου 
ἄνδιχα τεμνομένοιο, δύω δ᾽ ἐς κίονας ἄλλας 


κόγχας ἀμφοτέρωθι προβάλλεται ἐς δύσεν ἕρπειν, 240 
οἷάπερ ἐχτανύουσα περιγναμῳϑέντας ἀγοστούς, 
854 ἀρχὴ τῆς ἐχφράσεως τοῦ ναοῦ margo. 868 τὸ μὲν αὖ- 
τῆς codex. 


nibus divina penetralia; carminibus decus afferte: nocesse quippe est ut 
qui (0) valvas tangunt, ad vos oculos attollant. . . 
riplex ad orientem in semicirculi speciem compositum patet domi- 
cilimn: superne autem in superiori murorum crepidine sphaerae quarta 
pars assurgit, eam referens (225) figuram quam supra caput tribus cri- 
stis insigne in expanso tergo pennis oculatis excitat pavo. conchas hos 
vertices , artis architectonicae vocabulo, vocant viri intelligentes: quod 
autem certum est, nomen illud sive ἃ conchae marinae figura indidere 
periti, sive ab arte utcunque didicere. media concha sedes (230) sacer- 
otales complectitur et subsellia in orbem circumducta ; et quidem aliqua 
ex ipsis sub extremum marginem colligens humi proxime circa centrum 
contrahit. quaecunque autem superne assurgunt, spatium suum usque 
ad sedes argenteas sensim extendunt, et excrescentibus circulis semper 
impositum apicem circumvolvunt. (235) hano excipit cencameratio vali- 
dis incumbens fandamentis, in ims quidem parte in rectas ducta lineas, 
superne vero in orbem composita, neque tamen circuli omniao sed cy- 
lindri bifariam divisi figurae similis. duas vero (840) conchas alias ver- 
Sus columnas utrinque protendit ad occidentem progredientes, velud 
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$75 λαὸν ὅπως πολύυμνον toic ἀγχάσσεεαι οἴκοις. 
καὶ τὰς μὲν χρυσέοισιν ἐλαφρίζουσε καρήνοες 
στιχτοὶ πορφυρέοισιν ἀποστίέλβοντες ἀώτοις 
xloveg , ἡμιτμῆγε περισταδὸν ἄντυγι, κύκλου 945 
ἄχϑος ἀερτάζοντες ὑπέρβιον, οὕς ποτε Θήβης 
880 Νειλῴης ἐλόχευσαν ξῦχνήμιδες ἐρέπναι. 
κίοσι μὲν δοιοῖσεν ἀείρεταε ἔγϑα καὶ ἔψϑα — . 
ἀμφοτέρης ἁψῖδος ἐδέϑλια " τριχϑαδίας δὲ 
ἡμετελεῖς ἁψῖδας ὀλίζονας ἴχνεσι κόγχης 250 
ἄνδρες ὑπειλέξανίο δαήμονες, ὧν ὑπὸ πέζων 
885 χίώονες ἱδρύσαντο χαρήατα δέσμια χαλκῷ, 
γλυπτά, χρυσεότευκτα, πὰραπλάζοντα μερίμνας. 
εἰσὶ δὲ πορφυρέωις ἐπὶ κίοσι κίονες ἄλλαι, 
ἀγλαὰ Θεσσαλικῆς χλοερώπεδος ἄνϑεα πέτρης. 255 
ἔνϑα τε ϑηλυτέρων ὅπερώϊα καλὰ νοήσεις " 
890 σχημ ..-.0X0» φορέουσι, ὃ νειόϑεν ἔσίεν ἰδέσϑαι", 
ἐξ δ᾽ ὑπὸ Θεσσαλιχῆσε καὶ οὐ δύο κίοσε λάμπε. ὁ. 
ἔστε δὲ ϑαμβῆσαε νόον ἀνέρος, ὃς ποτε δοιαῖς 
πήξατο ϑαρσαλέως ἐπὶ χίοσι τρισσάχε δοιάς, 260 
οὐδὲ βάσιν κενεοῖο κατ᾽ ἠέρος ἔτρεσε πῆξαι. 
895 πάντα δὲ Θεσσαλικοῖο μεταίχμια χίονος ἀνὴρ 
λαϊνέοις ἔφραξεν ἐρείσμωσιν, ἔνϑα κλιϑεῖσαε 
ἐργοπόγους ἀγκῶνας ἐπηρείσαντο γυναῖκες. 


uri, dmt m, o SUP 
σγῆμα θόλου margo Ducangianae, σχῆμα δ᾽ ἴσον 
e o o e ξσσαλικηισι καλοῦ óvo N , 


ulnas snas extendens, ut populum canentem in euis aedibus oemplecta- 
tur. et has quidem sustentant aureis capitellis variegatae et purpureis ἡ 
splendentes floribus (245) columnae, circumstantes dimidiam testudinem, 
arcus immensum pondus sustinentes, quas Niliacarum quondam Theba- 
rum montes excelsi peperere. utringne igitur ima utriusque fornicis bi- 
nis columnis attolluntur. (9250) dimidiates vero arcus duos minores sub 
conchae vestigiis et parte infima sinuarunt periti artifices; quorum sub 
imam crepidinem tollunt columnae fastigia aere revincta ac aurata, tan- 
ta cum elegantia ut eorum aspectu curae omnes depellantur. porphyre. 
ticis hisce columnis incumbunt aliae, (255) viridis 'Thessalici lapidis 
flores splendidi. hic vero praeclaras feminarum superiores porticus licet 
intueri, quae tholi formam praeferunt, quod quidem ab imo intueri licet. 
eae sub sex Thessalicis columnis, non vero sub duabus fulgent. hic 
autem artificis ingeninm licet demirari, qui duabus columnis (260) duas 
alias imposuit, neque earum basim vacuo in aére defigere perhorruit- at 
quicquid inter Thessalicas columnas interiacet, lapideis pluteis commu- 
niit arüfex, quibus innixae mulieres laboriosos cubitos subfulciunt. 
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Οὕτως ἀντολικὰς μὲν ἐπ᾽ ἄντυγας ὄμμα τανύσσας 365 
ϑάμβος ἀειδίνητον ἐσόψεαι. ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσαις 
400 ἐχφύεται πολύκυκλον ὑπὲρ σκέπας οἷά τις ἄλλη 
clc ἠερόφοιτος ἀνευρύνουσα κεραίην 
ἠερέην ϑεῖσαν ....0& δ᾽ &ypi καρήνου. 
ἄχρι βαϑυχνήμοιο καὶ ο γόος, ἧς κατὰ νῶτον 270 
πυϑμένας ἐρρίζωσε μέσου xópvc ἄμβροτος οἴκου. 
405 ὡς 7 μὲν βαϑύχολπος ἀνέσσυται ἠέρι κόγχη; 
ὑψόϑεν ἀντέλλουσα μίά, τρισσοῖσι δὲ κόλποις 
νέρϑεν ἐπεμβεβαυῖα, διατμηγεῖσα δὲ νώτοις 
πένταχα μοιρηϑέντα δοχήϊα φωτὸς ἀνοίγει, . 215 
λεπταλέαις ὑάλοις κεκαλυμμένα, τῶν διὰ μέσσης 
410 φαιδρὸν ἀπαστράπτουσα φαεσφόρος ἔρχεται ἠώς. 


διαιρεθείσης πάλιν τῆς ἀκροάσεως προελέχϑησαν o) ὑποκείμενοι 
ἕαμβοι *). 
Εἰ μὲν πρὸς ἄλλο ϑέατρον ὑμᾶς συγκαλεῖν 
συχνῶς ἐπεχείρουν, ἄλογον ἄν τις εἰκότως 
ἡγήσατο τοῦτο" νῦν γε μὴν εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
πρὸς τὸν νεὼν δραμόντες αὖϑις τὸν μέγαν 


408 ....... tony. e. 06; ἃ’ ἄχρε καρ... «. N, ἠερίην ϑεῖσαν 


τύπον Ἴριδος ἄχρε καρήνον G 403 neque ἄχρε neque o ap- 
paret in N. pro o yóog margo Ducang. et G ἄντυγος νῶτον 
eodex. 410 φαεσφόρος margo Ducang. « . . «. «08 *) Av 


«ἧς dxQodaseg et mox ἔαμβοι add margo Dncang. 412 ἄλο- 


yo» G, ον codex. 


(265) Sic dum versus orientales fornices oculos attollis, perpetuum 
intueris miraculum. sed et praeter hos omnes emergit super mulüs con- 
stantem arcubus testudinem veluti quidam alius fornix excelsior, qui 
verticem a&rium explicat et dilatat. assurgit autem usque ad apu 
(270) immensi istius fornicis, cuius in tergo fundamenta fixit mediae 
aedis vertex. igitur concha in aérem. ampla attollitur, superne quidem 
una exoriens, 18. vero recegsibus inferne innixa, dorsis autem disper- 
tita (275) quinquefariam separata ac divisa lucis receptacula apent, 
levieribus vitrie operta, per quorum medium belle coruscans ingreditur 
anrora. 


Dioulso rursum auditorum consessu in modum praefationis recitati mmt 
' subiecti iambi. 


Si ad aliud theatrum saepe vos convocare aggrederer , illad fortas- 
sis quispiam nugas merito existimaret. nunc autem ad mpgnum temp'um 
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416 ἐρᾶτε návrec- Tic ἀκοῆς ὡς τῆς ϑέας. 
οὐχοῦν τὸ λουτὸν προσχαταϑήσω τοῦ χρέους 


Πάντα καὶ ἑσπερίην τις ἐπὶ κλίσιν ἶσα νοήσει 
* σχήμασιν ἤῴοις, ὀλίγων ἄτερ. οὗ γὰρ ἐκείνῃ 
μεσσάτιον κατὰ χῶρον ἕλιξ περιδέδρομεν ἄντυξ 

420 οἷάπερ ἀντολικοῖς ἐπὶ τέρμασιν .......6 
ἰόμονες ἀρητῆρες ἐνίδρυσαν .......... 5 

. ἀργυρέοις στίλβοντας ἀπειρεσι .........6 
ἀλλὰ δύσις πυλεῶνα μέγαν πολ... «.... χει, 
οὐχ ἕνα" τριχϑαδίους γὰρ ἔχει κατὰ τε.... ἄϑρου. 

425 μηκεδανὸς δ᾽ ἐπὶ τοῖσι πύλαις παραπέπταται αὐλών, 
δεχνύμενος προσιόντας ὑπ᾽ εὖρ.«οισι ϑυρέτροις, 10 
μῆκος ἔχων ὅσον εὖρος ἀνάκτορα ϑέσκελα νηοῦ. 
χῶρος ὅδε Γραιποῖσι φατίζεται ἀνδράσι νάρϑηξ. 
ἔνϑάδε τις χατὰ νύχτα διαμπερὲς ἦχος ἀνέρπων 

480 εὐχέλαδος “Χριστοῖο βιαρκέος οὔατα ϑἔλγει, 

᾿ ὅππόϑι τιμήεντα ϑεουδέος ὄργια Ζαυὶδ 15 
ἀντιπόροις Ἰαχῇσιν ἀείδεται ἀνδράσι μύστῃς, 
lavió πρηϑνόοιο, τὸν ἤνεσε ϑέσκελος ug], 
φωτὸς ἀγακλήεντος, ὅϑεν πολύυμνος ἀπορρὼξ 
417 losepi. ra ρὲ dose Με d S8. 7. A1 αὶ dd Ἐ 
419 δέδρομεν add Salmasius. 490 c] ἦχι ϑοώκους G 421 ἐνί- 


δρυσάν τινι κόσμῳ α 499 ἀπειρεσίοισι μετάλλοις 5 488 κο- 
λύανδρον ἀνοίγει Ducangius, πολυδαίδαλον ἔσχει G 494 τέλσα 


μελάθρου Ducangius. 435 «ὕλαις παραπέπε. .. αὐλὼν N, 
«-ύλὰς παραμείβεταε αὐλὼν G. 496 codicis eos Niebuhrius 
ductus dtm ἃ quibus proxime absit εὐρυχόροισι 492 μύ- 
σταιρ 


rursum concurrentibus vobis non dubito quin gratum sit optatumque 
spectaculum, quod igitur reliquum est debiti, pergam exsolvere. 


Quicquid sacrati templi ad occidentem patet, eadem qua.pars orien- 

form& est, si pauca excipias. neque enim in occidenfali medium 
obtinet inflexus fornix, ut in orientalibus spatiis, ubi (5) argento splen- 
dentes sedes suas docti sacerdotes posuerunt. sed occidens ingens ape- 
rit vestibulum multorum hominum capax, non singulare ac unicum: tri- 
plex enim est sub aedis extrema. praeter haec vestibula longum est 
rectumque spatium, (10) accedentes excipiens sub amplis foribus, tan- 
tumque habens longitudinis quantum sacrum templum latum est, locus 
hic & Graecis hominibus narthex appellatur. hic suavis per noctem 
concentus perpetuo exsurgens benefici Christi aures demulcet, (15) ubi 
sacri prophetae Davidis hyrani alternis cantibds a sacerdotibus conci- 
nuntur, Davidis, inquam, mansueti, quem divina vox laudavit, viri in- 
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435 γαστέρι δεξαμένη τὸν ἀμήτορα παῖδα ϑεοῖο 
“Χριστὸν ἀνεβλάστησεν ἀπειρογάμοισι λοχείαις, 90 
μητρῴοις δ᾽ ὑπέϑηκε τὸν ἄσπορον υἱέα ϑεσμοῖς. 
ἑπτὰ δ᾽ ἀνευρύνας ἱεροὺς πυλεῶνας ἀνοίγει, 
λαὸν ἔσω καλέοντας ὁμιλαδόν" ἀλλ᾽ ὃ μὲν αὐτῶν 
440 ἐνστρέφεται νάρϑηκος ἐπὶ στεινοῖο μετώπων 
ἐς νότον, ὃς δὲ βορῆος ἐπὶ πτερά" τῶν γε μὲν ἄλλων 4355 
γηοχόρος παλάμῃσι μεμυκότα ϑαιρὸν ἀνοίγει 
ἑσπέριον περὶ τοῖχον, ὃς ὕστατός ἐστι μελάϑρου. 
Πῇ φέρομαι; τίς μῦϑον ἀνήρπασε πλαγχτὸν ἀήτης 
445 οἷάπερ ἐν πελάγεσσι; μέσον παραδέδρομε νηοῦ 
χῶρον ὑπερκύϑαντα. πάλιν νόστησον, ἀοιδή, 90 
ϑάμβος ὅπῃ πανάπιστον ἰδεῖν, παγάπιστον ἀκοῦσαι. 
εἰσὶ γὰρ ἀντολικούς τε καὶ ἑσπερίους μετὰ κύχλους, 
κύχλους ἡμιτελεῖς, μετὼ xlova δίζνγα Θήβης, 
450 εὐπαγέες τοῖχοι πίσυρες, γυμνοὶ μὲν δρᾶσϑαι 
πρόσϑεν, ἐπὶ πλευρὰς δὲ καὶ ἀρραγέας περὶ νώτους 85 
ἄντ... σφιγχϑέντες ἐρείσμασιν, εὐκαμάτοις δὲ 
τέτραχα μοιρηϑέντες ἐφεδρήσσουσι ϑεμείλοις, 
πέτραις ἀρραγέεσσιν ἀρηρότες, ὧν διὰ μέσσου 
456 ψῆγμα πυριφλέκτοιο λίϑου προχοῇσε κεράσσας 
ἁρμονίην ξύνωσεν ἀνὴρ δωμήτοριε τέχνῇῃ- 40 


437 quo pacto deipara dicatur innupta, vide S. August. Serm. 18 
de Banct. et Ep. ὃ ad Diac. Duc. 45i ἀρραγέος περὶ νώτου G 
452 ὠἐντιπκόροιρ Ducangius. 458 τέτραχα G, τέτραχι Ducangius, 
ξεῖο — codex. 


dy, cuius celeberrima propago (20) Christum dei absque matre filium 
alvo excipiens parta naptiaram experti genuit, matermisque legibus flium 
sine semine natum subiecit. qui locus pandit et aperit septem sacras 
portas, populum intus invitantes catervatim. quarum una ad 

narthecis frontem (25) versus austrum convertitur, alia versus septen- 
trionalem alam: ceterarum autem quae ad murum occidentalem, qui 
templi postremus est, prostant, resonantem cardinem manu aperit ae- 

us. 

Sed quo feror? quaeve (30) medio veluti in pelago vagantem et 
errabundam orationem abduxit procella ? praeclaram templi partem me- 
diam praeteriit, eo igitur rursum Musa re(redere, ubi miraculum est 
et incredibile visu et auditu incredibile. exstant enim post orientales 
εἰ occidentales arcus, arcus dimidios, post duas 'Thebanas columnas 
(35) bene compacti muri quattnor, qui anteriori parte carent ornatu, 
sed ad latera et versus iníracta terga folcimentis constricti validis cete- 
roquin fundamentis quadrifariam divisi insistunt , duris lapidibus aptati; 
quarum per medium artifex (40) pulverem lapidis igne cocti aqua tem- 
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τοῖς ἔπι μυριόμετρος ἐπιγναμφϑεῖσα κεραίη, 
οἷάπερ εὐκύκλοιο πολύχροος ἴριδος ἀντυξ, 
3j μὲν ἐπὶ ζεφύρου τρέπεται πτερόν, ὃ δὲ βορῆος 
460 ἐς κλίσιν, ἡ δὲ νότοιο, καὶ ὄρϑιος ἔγρεται ἄλλη 
εὗρον ἐπὶ φλογόεντα. βάσιν δ᾽ ἀτίναχτον ἑκάστη 45 
γείτοσιν ἀμφοτέρωθεν ouo) συνέμιξε κεραίαις, 
ξυνοῦ πηγνυμένην ἐπὶ τέρμονος" ὀρνυμένη δὲ 
ἠερίαις κατὰ βαιὸν ἐϊγνάμπτοισι κελεύϑοις 
465 τῆς πρὶν δμογνήτοιο διίσταται. ἀλλὰ καὶ αὐτῶν 
ἁψίδων τὸ μεταξὺ καλοῖς ἀναπίμπλαται ἔργοις. 50 
ἔνϑα γὰρ ἀλλήλων ἀπονεύμεναι ἤϑεσι τέχνης, 
ἠέρα γυμνὸν ἔδειξαν, ἀνέσσυται ἶσα τριγώνῳ, 
τοῖχος ἐπικλινϑείς, ὅσον ...ον, ἄχρε συνάψῃ 
470 πήχεας ..«τέρω..9ε...«ζυγος ἄντυγι κύχλου. 
τέτραχα δ᾽ ἑρπύζων ἀνατείνεται, ὄφρα φανείη 55 
ἕν στε.... κύχλοιο περίδρομος ὑψόϑι νώτου. 
μέσσα μὲν ἁψίδων, ὅσα χύχλιον ἄντυγα τεύχει, 
ὀπταλέαις πλίνϑοισιν ἀρηρότα δήσατο τέχνη, 
476 ἄχρα δὲ πετραίοιο κεράατα πῆξε δόμοιο" 
ἁρμονίαις δ᾽ ἐνέηκε πλάχας μαλαχοῖο μολίβδου, 60 
ὄφρα κε μὴ λαΐγγες ἐπ᾿ ἀλλήλῃσι δεϑεῖσαι 
καὶ στυφελὰ στυφελοῖσιν ἐπ᾿ ἄχϑεσιν ἄχϑεα ϑεῖσαι 
νῶτα διαϑρύψωσι" μεσοδμήτῳ δὲ μολίβδῳ 
469 αἴσιον G. reges Dteraram e Niebuhtie depletae propias ad 


ἄρκιον ducunt. 470 ἀμφοτέρωθεν ὁμόξυγος G 472 iv 
στεφάνῳ G 475 πετραίοιο Hermannus, πεξραίοισε codex. 


peratum immittens, earmm iuncturam arte architectonica commisit. su 
muros istos immensus orbis inflexus, veluti multicolor rotundae lInidis 
arcus, alius quidem ad occasum patet, alius ad aquilonem, (45) alius ad 
austrum vergit; alius vero rectus stat ad eurum urentem. immotam 
porro basim quilibet vicinis arcubus utrinque simul commiscet communi 
termino compactam. sensim vero in aerem exsurgens (50) ab eo cui 
antea cohaerebat seiungitur. sed quod inter ipsos arcus interiacet, exi- 
mis adornatum est operibus. ubi enim a se invicem artis industria de- 
flexi nudum aérem ostenderent, illic murus assurgit in trianguli formam 
incinatus, donec curvaturas inter se connectat (55) altera quadruplicis 
circuli curvatura. molem vero sustinens usque attollitur, dum suo flexu rotunda 
aedificii dorsa circuire cernatur. media quidem, quae fornicem teretem 
conficiunt, coctis lateribus compacta devinxit ars architectouica , (60) 
summos vero aed.s vertices lapidibus compegit. in ipsas autem iunctu- 
yas mollioris plumbi tabulas immisit, ne lapides invicem connexi, et 
valida validis ponderibus immissa pondera addentes, terga comminue- 
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480 ἠρέμα πιληϑεῖσα βάσις μαλϑάσσετο πέτρου. 
λαϊνέη δ᾽ ὅλα νῶτα κατεσφήχωσέ τις ἄντυξ, 65 
πάντοθεν εὐδίνητος, ὅπῃ καὶ ῥίζα καϑέρπει 
σφαίρης ἡμιτόμοιο καὶ ἄντυγές εἶσιν, ἑλιγμῷ 
τοῦ πυμάτου κύχλοιο, τὸν ἁψίδων κατὰ νῶτα 

489 ἀνέρες ἐστεφάνωσαν. ὑπὸ προβλῆτε δὲ κόσμῳ 
ἐχκρεμέες λαΐγγες ἐτορνώσαντο πορείην 10 
στεινήν, τερμιόεσσαν" ὅπῃ καὶ φωσφόρος ἀνὴρ 
ἄτρομος ἀμφιϑέων ἱεροὺς λαμπτῆρας ἀνάπτει. 
ἐγρομένη δ᾽ ἐφύπερϑεν ἐς ἄπλετον ἠέρα πήληξ 

490 πάντοϑι μὲν σφαιρηδὸν ἑλίσσεται, οἷα δὲ φαιδρὸς 
οὐρανὸς ἀμφιβέβηχε δόμου σχέπας" ἀκροτάτης δὲ 75 
σταυρὸν ὑπὲρ κορυφῆς ἐρυσέπτολιν ἔγραφε τέχνη. 
ἔστι δ᾽ ἰδεῖν μέγα ϑάμβος, ὅπως κατὰ βαιὸν ἰοῦσα 
εὐρυτέρη μὲν ἔνερϑεν, ὕπερϑε δὲ μεῖον ἀνέρπει. 

496 οὐ μὴν ὀξυκάρηνος ἀνέσσυται, ἀλλ᾽ ἄρα μᾶλλον 
ὡς πόλος ἠερίφοιτος" ἐπ᾽ εὐκαμάτοισι δὲ νώτοις 


ἁψίδων ἐπέπηξε βασι .. « ... 80 
94 δινηϑεῖσαν ἄνερπ ου 
vy παλάμῃσιν 0v 0440 
600 ga xtt 
ἀγλαΐην 
δι᾽ ἀλλή 
& πιστοὶ υν χουσοῖο 
484 νώτου codex. 486 ἐτορνώσαντο margo Duceang. ἐσεερνώ- 
σαντο codex. v. 495 om Ducangiana. 


rent, infuso vero in medium plumbo (65) sensim humectata besis lapi- 
dem emollivit, lapidea vero coronis, undique rotunda, dorsum omue 
ambit, quo et hemisphaerii basis et arcuum curvaturae pertinent, extre- 
mi conversione circuli, quem summis fornicibus artifices circumdederunt. 
(70) sub prominenti autem ornatu pensiles lapides semitam faciunt an- 
gustam ac definitam, ubi is qui defert lumina, intrepidus circumiens, 
sacras lucernas accendit. éxcitatus autem desuper in infinitum aérem 
apex (75) ubique quidem in circuli speciem volvitur, et veluti pulchrum 
caelum, aedis tectum ambit. supra summum vero verticem crucem urbis 
liberatricem ars descripsit. rem certe videre licet mirandam, ut sensim 
procedens, inferne latior, superne minus extenditur. (80) at supra dor- 
sum affabre factum e e. . e. . e. e. e. e. e. e. e. e . . . e. . 


e - 
. . e . [] e. e. . Φ Φ e [I e e e . . e v » . e. e. 
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ἀλλὰ μέση αν τυξ 
905 σχαφέος τὸν οὗ χε yg 
ἔνδοϑι κύχλου 
ψηφίδ ὄφρα σαώσῃ 
&gpovo κόσμοιο σαωτήρ 


σφαίρης δ᾽ ἥμιτομ πυϑμέγα πεντά 
510 εὐφαέων ἁψῖδας ἐτεχνήσαντο ϑυρέτρων, 
ὅππόϑεν ἁβροκόμοιο σέλας πορϑμεύεται ἠοῦς. 95 
Θάμβος ἔχω τίνα μῆτιν ἐπήραρεν εὑρέϊ νηῷ 
ἡμέτερος σκηπτοῦχος, ὅπως δωμήτορι μόχϑῳ 
ἀνέρες εὐτέχνοισιν ὑποδρήσσοντες ἐδέϑλοις, 
δ16 πλίνϑοις ὀπταλέῃσιν ἀνεστήσαντο δεϑείσας 
ἄντυγας ἁψίδων τε καὶ εὐρυπόρου σκέπας οἴκου. «100 
xal γὰρ ἀνὴρ πολύμητις, ἀνειμένος ἴᾶμονι τέχνῃ» 
εὐξύλου ὑψορόφοιο τέγος τεχνήσατο νηοῦ. 
οὐδὲ γὰρ o) Φοίνισσαν ὑπὲρ «fiflávow κολώνην, 
$20 οὐδὲ μὲν ᾿Ἡλπείων σκοπέλων ἀνὰ δάσκιον ὕλην, 
^ oot δρυτόμος τις ἀνὴρ ἢ Κελτὸς ἀράσσων 106 
δενδροκόμοις βουπλῆγας ἐν ἄλσεσιν, οὔ τινα πεύχην, 
οὐκ ἐλάτην ἐνόησεν ἐπαρκέας οἶχον ἐρέψαι" 
οὐδὲ μὲν οὗ κυπάρισσον Οροντίδος ἄλσεα Δάφνης, 
625 οὐ Πατάρων εὔδενδρος ἀνηέξησεν ἐρίπνη, 


ἥτις ἀπειρεσίοιο τέγος νηοῖο πυχάσσει. 110 
517 καὶ) οὐ G A 518 ὑψφορόφοιο Ducangius, ógóqo:o codex. 
519 οὐδὲ γὰρ] εἷς πάλαι ἃ T 528 éxaQxtvv N ; ἑκαρκέας Her- 
mannus, ἐπαρκέα Ducang. 


lucentium fenestrarum arcus fabricarunt, (95) per quas auricomae lumen 
aurorae immittitur. 

Audacia fretus quoddam immenso templo utile consilium commentus 
est imperater, quo pacto qni aedificandis artificiosis aedibus o 
dederunt artifices, coctis lateribus colligatas curvaturas arcuum (100) et 
amplae domus tectam excitarint, et fornicum et amplae aedis tectum . 


eed cum sublimis templi tectum molitus est, non super Phoenicium Li- 
bani mentem, non ad Álpimarum rupium umbrosa nemora mittitur aut 
(105) Aseyrius liguator aut Gallus, densis in silvis boum stimulos agi- 
tans. non aliquam piceam aut abietem aedi tegendae censuit idoneam: 
sed negne cupressum Orontidis Daphues saltus, non arboribus abundans 
Patarorum mons produxere, (110) quae immensi templi fastigium tege- 
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καὶ yàg ἄναξ πολύυμνος, ἃ μὴ φύσις εὗρε καλύψαι 
δένδρεσι μηκεδανοῖσι, λίϑων ἐκαλύψατο κύκλοις. 
οὕτω τετραπόροισιν ἐφ᾽ ἁψίδεσσι καλύπτρη 
580 εὐπήληξ βαϑύκχολπος ἀείρεται. ἦ τάχα φαίης 
οὐρανὸν ἐς πολύχυκλον ἀλώμενον ὄμμα τιταίνγειν. 115 
ἄλλ᾽ ἐπι. ...... καὶ ἕσπερον οὐχὶ νοήσεις 
ἁψίδων ὑπένερϑεν, ὅλος δ᾽ ἀναπέπταται ἀήρ" 
ἐς δὲ νότον κελάδοντα καὶ ἐς κλίσιν ἄβροχον ἄρκτῳ 
685 τοῖχος ἐρισϑενέτης ἀνατείνεται ἄχρι γενείου 
ἄντυγος εὐτροχάλοιο, λέλαμπε δὲ τετράκι δοιαῖς 120 
πλησιφαὴς ϑυρίδεσσιν. ἐρήρεισται δ᾽ ὅγε τοῖχος 
γειόϑε λαϊνέοισεν ἐπ᾽ ἴχνεσιν" ἕξ γὰρ ὑπ᾽ αὐτῷ 
κίονες G1...» 1..«χλυάοντε σμαράγδῳ 
540 ἀκαμάτων ξυνοχῆας ἀνεστήσαντο τενόντων, 
ἔνϑα γυναικείων ἀναφαίνεται ἔνδια ϑώχων. 125 
τοὺς δὲ χαμαιπαγέες πίσυρες «......«ἤγοις 
κίονες ὀχμάζουσιν ὑπ᾽ ἀστυφέλικτον ἀνάγκην 
χουσόκομοι χαρίτεσσε κατῆ ..... ose o; 
945 Θισσαλίδος πέτρης ἀμαρύγματα" μέσσα δὲ νηοῦ 


ἔνδια καλλιχόρυιο διακρίνουσιν ἐδέϑλων 180᾽ 


γείτονος αἰϑούσης περιμήκεος. οὔ ποτε τοίους 
κίονας ἐτμήξαντο ἸΠολοσσίδος ἔνδοϑε γαίης, 
ὑψιλόφους, χαρίεντας ἔν .. αἀλσεσι ...» 


582 ἐπί τ᾿ ἀντολίην καὶ ἐφ᾽ ἕσπερον οὔτι G 588 ὑπ᾽ N 
539 αἰγλήεντες ἴσαν γλοάοντι μωράγδῳ G 642 γλαφνροῖσι 
καρήφοις G, φορέονσι καρήφοιρ margo Ducang. 643 ὀχμα- 
ἕξουσιν G, é χλίξουσιν Ν 544 κατηρεφέες μάλα πάσαις G 
549 ἐν εὐάλσεσσιν ὄρεσσιν G 


ret. etenim inclitus imperator, quae arboribus tegere renuit natura, 
magnis lapidum circulis texit. ita supra quattuor arcus testudo erigitur 
excelsa et ampla, quo dum pervenit vagabundus oculus , (115) eum cae- 
lestes in orbes defixum diceres. ceterum ad orientem et occidentem sub 


arcubus totus patet aér: ad austrum vero resonantem et ad partes nun-. 


quam madidae ursae validus exsurgit paries usque ad mentum seu par- 
tem inferiorem immensi arcus. (120) octo vero coruscat columnis . . 
inferne autem suffultus est hic paries lapideis basibus. sex enim colum- 
nae, virenti amaragdo similes, supra eas indefessorum nervorum commis- 
suras excitarunt, (125) ubi matronalium aularum apparent domicilia. 
aulas istas humi defixae quattuor auricomae columnae, eximii Thessa- 
lici lapidis fulgores, capitellis suis solide fulciunt: media vero rotundi 
templi domicilia distinguunt ac separant a sede ingentis porticus, quae 
vicina est. (180) nunquam tales columnes intra Molossiae neu Epiri fines, 
adeo excelsas gratas et variegatis distinetas floribus in nemoribus quis- 
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950 ἄνϑεσι δαιϑαλέοισι τιϑηλότας. ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
αἰϑούσης κατὰ μέσσον ἐρεΐσατο ......o0vC — 135 
κίονας “Ανϑέμιος πολυμήχανος .. δὲ σὺν αὐτῷ 
πάνσοφον Ἰσιόδωρος ἔχων νόον" ἀμφότεροι γὰρ 
καλλιπόνων βουλῇσιν ὑποδρήσσοντες ἀνάκτων 

555 νηὸν ἐδωμήσαντο πελώριον" ἀλλ᾽ ἐνὶ μέτροις". 
μήκεος ἐγγυτέρων μὲν ὀλίζονες, àx δὲ τιϑήνης ᾿. 140 
τῆς αὐτῆς χλοεροῖσιν ἀποστίλβουσιν ἀώτοις. 

2411 γὰρ οὐ στοιχηδὸν ἐπισχερὼ ἐὔποδας οὗτοι 
πυϑμένας ἐρρίζωσαν, ἐφεδρήσσουσι δὲ γαίῃ 

560 ἀντίοι ἀλλήλοισι δύω δυσίν. ὧν κατὰ χόρσης 
τετραπόροις σειρῇσιν ἐπειλιχϑεῖσα κεραίη 145 
γῶτον ὑπεστήριξε γυναικείοισιν ἐδέθλοις, --- 
ἐγγύϑι δ᾽ ἔστι πύλη βορεώτιδος ἐς κλίσιν αὔρης, 
λαὸν ἀπιϑύνουσα πρὸς ἀχράαντα λόετρα, 

ὅ66 ἀνδρομέου βιότοιο καϑάρσια, τῶν ἄπο λυγρὴ 
σμῶδιξ ὠλεσίϑυμος ἐλαύνεται ἀμπλαχιάων.- 

Τέτρασι δ᾽ ἑξείης ἐπὶ κίοσιν, ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 150 
ἁβροῖς, Θεσσαλικοῖσέ, πρὸς ἀμφιλύχην τε καὶ ἠῶ, 
αἰϑούσης xarà μῆκος ἑλίσσεται ἔργα κυλίνδρων 

570 ἡμιτόμοις ἀτάλαντα, διοδμήτους περὶ τοίχους, 
τρητὼ διαστείχουσιν ἀνειμένγα" πρὸς μὲν ἀήτην 
ἀρχτῷον ξυνοχῆας ἀνακλένουσε ϑυρέτρων 155 


551 δισσάχε δισσοὺς G 552 ηδὲ7 v. 563 om Ducangiaua. 


570 δ᾽ ἀτάλαντα G διαεμήτους G, yo. διοληντους N 


quam excidit. sed et circa (185) medium ipsius porticus . . . . 
. » » . Columnas statuit Anthemius architectus industrius (erat autem 
cum illo scientia perinde ac prudentia praeditus Isidorus: uterque enim 
pulchros imperantium labores principum parentes mandatis, admirabile 
templum exstruxere), sed in (140) longitudinis modo ac mensnra proximis 
quidem minores: habent vero eadem ex origine ut virentibus floribus 
refulgeant. | 

“Αἱ enim non illae ordinatim, uno eodemque versu, bases firmissimas 
solo fixerunt, sed terrae insident binae binis oppositae. quarum in fa- 
stigio arcus (145) quadrifidis implicatus vinculis dorsum matronalibus 
: domicilits subfulcit, plebem recta ducens ad incontaminata lavacra, vitae 
humanae expíatoria, & quibus perniciosus et noxius peccatorum liver de- 

οἰ αν. 

(150) Ab utraque deinceps parte super quattuor praeclaras columnas 
"Thessalicas, occasum ortumque versus, secundum porticus longitudinem, 
volvuntur architecturae opera, dimidiatis cylindris similia, elegantia, 
circum parietes divina arte fabricatos diffusa.' sod ad (155) septentrio- 
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διζυγέων, νότιον δὲ ποτὶ πτερόν, áyra πυλάων, 
εὐτύχτους κενεῶνας ἐειδομένους τινὶ παστῷ, 
675 πρὸς δὲ φάος καὶ νύχτα πάλιν ὅλο xiorag ἄλλους. 
“Αἱ μονίους δοιούς τὲ περικλύστου Προκονήσου, .. 
στήμονας, ὑψιλόφους ; πυλέων ἄγχιστα πργένζας. t60 
ἀλλ᾽ ἐπὶ. μὲν φαέϑοντα πύλη μία, πρὸς δὲ κελαινῆς 
νυχτὸς ἕδος δισσὴν ἐπὶ δικλίδα λαὸς δδεύει. 
580 üuc καὶ νοτέην βορεώτιδε πᾶσαν ὁμοίην 
μηκεδανὴν aidovaay, ἔχει δέ τε καὶ πλέον ἣδε" 
τείχει γάρ τινι χῶρον ἀποχριγϑέντᾳ φυλάασει 165 
“ἐσονίων βασιλῆϊ ϑεοᾳτέπτοις ἐν ἑορταῖς. | 0. 
ἔνϑα δ᾽ ἐμὸς σκηπτοῦχος ἐφήμενος 294i ϑώκῳ 
986 μυστιπόλοις βίβλοισιν ἑὴν ἐπέτασσεν. ἀκαυήν. 
"Ioa δὲ τοῖς ὑπένερϑε καὶ ὑψόϑι πάντα νοήσεις 
ϑηλυτέρην αἴθουσαν ἐς ἀμφοτέρας τις ἀνελϑώ" 6 — 170 
7j γὰρ ὑπερτέλλουσα πρὸς ἕσπεροκ οὐχέτε δοιαῖς ὁ. 
ἔση ταῖς ἑτέρῃσεν, ὑπὲρ νάρϑηχος ἰοῦσα." | 
690 ᾿4λλὰ xal ápfgonío: πρὸς ἑσπέριον πόδα νηοῦ 
τέτρασιν αἰϑούσῃσι περίδρομον. ὄμιεαε αὐλή, , — 175 
ὧν ula, μὲν νάρϑηκε συνάπτεται, gi. ys μὲν ἄλλαι 
πεπταμέναι τελέϑουσι πολυσχιδέεσσι κελεύϑοις. 
μηκεδανῆς δ᾽ ἐρίτιμον ἐς ὀμφαλὸν ἴαταται αὐλῆς | 
573 ἀντὶ ἃ 577 στήμοναρ ] ἥρμοσαν 'G ^ * 882 ἀποκχριν- 


ϑέντα G, ἀποχριθέντα codex. 589 ἐοῦσα G 592 ναρϑη- 
κοσσυνάπτεται Ν᾽ 2 MEME 


nem bifidarum portarum cardines, versus vero meridionalem plagam, e 
regione portarum, sinus affabre exstructos cenaculis similes sustentant. 
ad orientem vero et occidentem rursnm duas alias columnas. Thesgalicag, 
et duas perinde ex indyta Proconneso advectas, (160) quae fu cimenti 
editioris instar iuxta portas compactae sunt. ceterum ad orientem unica 
patet porta: ad septentrionem vero per duplicem portàm populus aedem 
tur. 3 e. ἢ HP » [5 bl vd 
nd Invenies pariter ad meridiem longam porticum septentrionali óninino 
similem. babet vero illa quiddam amplius: (165) muro enim quodam .8e- 
clusum locnm servat Romanorum imperatori, ad, solennia et ἃ deo coró- 
nata festa; ubi meus princeps, solito in throno sedens, sacris libris 
suum praebet auditum, . eo abe 
In omnibus porro, tam superne qum inferne , porticus (170) femi- 
narum similes animadvertet quisquis ütramque ingredietur. neque enim 
illa quae ad occidentem assurgit et supra narthecem progreditur, duabus 
aliis similis est. uU 
Sed et ad occidentalem divinae aedis pedem atrium quattuor por- 
ticibus circumdatum licet intueri, (175) quarum quidem una nartheci 
coniungitur, aliae vero semitis multifidis apertae sunt. in exitDio longi 
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595 εὐρυτάτη φιάλη τις, Ἰασσίδος ἕκτομος ἄχρης, 
ἔνϑα ῥόος κελαδῶν ἀναπάλλεται ἤέρι πέμπειν 
δλχὸν ἀναϑρώσχοντα βίῃ χαλκήρεος αὐλοῦ, 180 
δλχὸν ὅλων παϑέων ἐλατήριον, ónnóre λαὸς 
μηνὶ χρυσοχίτωνι, ϑεοῦ κατὰ μύστιν ἑορτήν, 
600 ἐννυχίοις ἄχραντον ἀφύσσεται ἄγγεσιν ὅδωρ" 
δλχὸν ἀπαγγέλλοντα ϑεοῦ μένος" οὗ γὰρ ἐκείνοις 
οὔποτε πυϑομένοισιν ἐπέχραεν ὕδασιν εὐρώς, 185 
& xal πουλυέτηρον ἐπὶ χρόνον ἔχτοϑι πηγῆς 
κάλπιδος ἐν γυάλοισιν ἐελμένα δώμασι μέμνοι. 
605 λαότορον δ᾽ ἀνὰ τοῖχον ἐΐγραφα δαίδαλα τέχνης 
πάντοϑεν ἀστράπτουσιν. ἅλιστεφέος Προχονήσου 
ταῦτα φεραγξ ἐλόχευσε. πολυτμήτων δὲ μετάλλων 190 
ἁρμονίη γραφίδεσσιν ἰσάζεται" ἐν γὰρ ἐχείνῃ 
τετρατόμοις λάεσσι καὶ ὀχτατόμοισι νοήσεις 
610 ζευγνυμένας κατὰ κόσμον δμοῦ φλέβας" ἀγλαΐην δὲ 
ζωοτύπων λάϊγγες ἐμιμήσαντο δεϑεῖσαι- 
πολλὰς δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα περὶ πλευράς τε καὶ ἄκρας 195 
ἄντυγας ἀμβροσίοιο κατόψεαι. ἔχτοϑε νηοῦ ' 
αὐλὰς ἀσκεπέας" τόδε γὰρ τεχνήμονι κόσμῳ 
615 ἠνύσϑη περὶ σεμνὸν ἀνάκτορον, ὄφρα φανείη 
φέγγεσιν εὐὔγλήνοισι περίρρυτον ἠριγενείης. 
Καὶ τίς ἐριγδούποισε χανὼν στομάτεσσιν Ὅμήρον 300 
595 ἰασπίδορ Ducang. 596 πέμπων G 604 weipac. G 


605 iaoróQo» codex. fortasse voluit λαοτόρου vel λαοτομου G 
617 $0. σελέϑεσσιν margo. 


atrii umbilico stat ampla phíala quaedam, ex eleganti iaspide excisa, 
ubi Íimmurmurans fons (150) undas suas gestit in aérem emittere, vi 
quadam ex aeren fistula resilientem , undas morborum omnium expultri- 
ces, cum plebs mense aurate veste induto, in mystico dei festo , noctu 
immaculatam aquam vasculis haurit; undas dei virtutem praedicantes: 
nunquam enim (185) aquas istas putredo mucorve invasit, quamvis mul- 
tos annos extra fontem domi maneant in situlae concavis asservatae. in 
lapideo muro daedalea uhdique coruscant artis opera maritimae Procon- 
nesií: (190) haec enim peperit Proconnesus. sectorum vero multas in 
partes lapidum compago penicillorum ductus adaequat: in illa enim tes- 
sellis quadrifidis vel octifidis cum venustate simul lunctas venas videas. 
expressorum vero animalium pulchritudinem imitantur connexi invicem 
lapilli. (195) multa porro hic et illic, ad latera et ad extremos divini 
templi fornices, videas atria discooperta seu impluvia: id quippe arti- 
ficioso ornatu confectum est circa venerandum templum, ut claris aurorae 
radiis illuminaretur. . 
(200) Verum quis sonoris Homeri carminibus plenus marmorea prata cir- 
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μαρμαρέους λειμῶνας ἀολλισϑέντας ἀείσει 
ἠλιβάτου νηοῖο κραταιπαγέας περὶ τοἰχουῤ 

620 καὶ πέδον εὐρυϑέμειλον; ἐπεὶ καὶ χλωρὰ Καρύατου 
γῶτα μεταλλευτῆρι χάλυψ᾽ ἐχάραξεν δόντι, 
καὶ Φρύγα δαιδαλέοιο διέϑρισεν αὐχένα πέτρου, 205 
τὸν μὲν ἰδεῖν ῥοδόεντα, μεμιγμένον ἤέρε λευχῷ, 
τὸν δ᾽ ἅμα πορφυρέοισι καὶ ἀργυφέοισιν ἀώτοις 

626 ἁβρὸν ἀπαστράπτοντα. πολὺς δ᾽ εὐπήχεϊ Νείλῳ 
φορτίδα πιλήσας ποταμήϊδα λᾶας ἀνίσχων 
πορφύρεος, λεπτοῖσι πεπασμένος ἀστράσι, λάμπε. 410 
καὶ χλοερὸν λάϊγγος ἴδοις ἀμάρυγμα “Ἰακαίνης, 
μάρμαρά τε στράπτοντα πολυπλάγκτοισιν ἑλιγμοῖς, 

630 ὅσσα φάραγξ βαϑύκολπος Ἰασσίδος εὗρε κολώνης, 
αἱμαλέῳ λευκῷ τε πελιδνωϑέντι χελεύϑους 
λοξοτενεῖς φαένουσα, καὶ ὁππόσα “«ὕύδιος ἀγκὼν Φ15 
& xoà» ἐρευϑήεντι μεμιγμένον ἄνϑος ἑλίσσων" 
ὅσσα. “Τίϑυς φαέϑων, χρυσέῳ σελαγίσματι ϑάλπων, 

635 χρυσοφανῆ χροκόεντα λίϑων ἀμαρύγματα τεύχει 
ἀμφὶ βαϑυπρήωνα ῥάχιν Mavoovoldog ἄκρης" 
ὅσσα τε Κελεὶς ἀνεῖχε βαϑυκρύσταλλος ἐρέπινη 990 
χῤωτὶ μέλαν στίλβοντε πολὺ γλάγος ἀμφιβαλοῦσα 
ἔχχυτον, ἦ κε τύχῃσιν, ἀλώμενον ἔνϑα καὶ ἔνϑα" 

, 640 ὅσσα τ᾽ ὄνυξ ἀνέηκε διαυγάζοντι μετάλλῳ, 

ὀχριόων ἐρίτιμα, καὶ ᾿“τρακὶς δππόσα λευροῖς 


626 ποταμήτιδα ante Graefium. 


cum validos excelsi templi muros et sampltm pavimentum simul collecta decan- 
tabit? ubi et virentia Carysti terga lapidario dente ferrum sculpsit, et 
(205) Porygium variegati marmoris cervicem incidit, illam quidem aspectu 
roseum colorem albo aére permistum referentem, hanc vero purpureo 
simul ac argenteo flore suaviter coruscantem. multi vero qui ingentis 
Nili naves fluviatiles suo presserunt pondere, surgentes lapides (210) por- 
phyretici tenuibus astris distincti, fulgent. hic etiam videas virentem 

aconici lapidis nitorem et marmora diversis spiris fulgurantia, et quae 
profunda montis lassidis seu Cariae parturiit vallis, obliquis ex sangui- 
neo alboque livido (215) semitulis distincta; et quaecunque Lydius an- 
fractus pallidum rubenti commistum florem volvens; quoscunque Libycus 
sol, aureo demulcens radio, crocei simul et aurei coloris lapidum fulgo- 
res gignit versus Maurusidis montis radices; (220) et quodcunque fert 
mons Celticus crystallis abundans colore nigricanti marmor, sed lacteis 
venis passim effusis nulloque ordine huc et illuc vagantibus distinctum ; 
quicquid nitenti metallo pretiosum immisit virens Onyx; quodcunque 
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595 εὑρυτάτη φιάλη τις, "Tacoídoc ἕκτομος ἄχρης, 
ἔνϑα ῥόος κελαδῶν ἀναπάλλεται ἠέρι πέμπειν 
δλχὸν ἀγαϑρώσκοντα βίῃ χαλκήρεος αὐλοῦ, 180 
δλχὸν ὅλων παϑέων ἐλατήριον, ὅππότε λαὸς 
μηνὶ χρυσοχέτωνι, ϑεοῦ κατὰ μύστιν ἑορτήν, 

600 ἐννυχίοις ἄχραντον ἀφύσσεται ἄγγεσιν ϑδωρ" 
δλχὸν ἀπαγγέλλοντα ϑεοῦ μένος" o0 γὰρ ἐκείνοις 
οὔποτε πυϑομένοισιν ἐπέχραεν ὕδασιν εὐρώς, 185 
& xal πουλυέτηρον ἐπὶ χρόνον ἔχτοϑι πηγῆς 
κάλπιδος ἐν γυάλοισιν ἐελμένα δώμασι uluvot. 

605 λαύτορον δ᾽ ἀνὰ τοῖχον ἐῦγραφα δαίδαλα τέχνης 
πάντοϑεν ἀστράπτουσιν. ἅλιστεφέος Προχονήσου 
ταῦτα φώραγξ ἐλόχευσε. πολυτμήτων δὲ μετάλλων 190 
ἁρμονίη γραφίδεσσιν ἰσάζεται" dy γὰρ ἐκείνῃ 
τετρατόμοις λάεσσι καὶ ὀχτατόμοισι νοήσεις 

610 ζευγνυμένας κατὰ κύσμον bot: φλέβας" ἀγλαΐην δὲ 
ζωοτύπων λάϊγγες ἐμιμήσαντο δεϑεῖσαι- 
πολλὰς δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα περὶ πλευράς τε καὶ ἄκρας 195 
ἄντυγας ἀμβροσίοιο κατόψεαι. ἔκτοϑε νηοῦ ᾿ 
αὐλὰς doxenéag* τόδε γὰρ τεχνήμονι κόσμῳ 

615 ἠνύσϑη περὶ σεμνὸν ἀνάκτορον, ὄφρα φανείη 
φέγγεσιν εὐγλήνοισι περίρρυτον ἠριγενείης. 

Καὶ τίς ἐριγδούποισε χανὼν στομάτεσσιν Ὅμήρον 5900 


595 ἰασπίδορ Ducang. 596 πέμπων G 604 “ὠμασι G 
605 λαοτόρον codex. fortasse voluit λαοτόρον vel λαοτόμου G 
617 7o. σελέϑεσσιν margo. 


atrii umbilico stat ampla phiala quaedam, ex eleganti laspide excisa, 
ubi immurmurans fons (1 ) undas suas gestit in aérem emittere, vi 
quadam ex aerea fistula resilientem , undas morborum omnium expultri- 
ces, cum plebs mense aurata veste induto, in mystico dei festo , noctu 
immaculatam aquam vasculis haurit; undas dei virtutem praedicantes : 
nunquam enim (185) aquas istas putredo mucorve invasit, quamvis mul- 
tos annos extra fontem dormi maneant in situlae concavis asservatae. in 
lapideo muro daedalea undique coruscant artis opera maritimae Procon- 
nesií: (190) haec enim peperit Proconnesus. sectorum vero multss in 
partes lapidum compago penicillorum ductus adaequat: in illa enim tes- 
sellis quadrifidis v αν ΤῊ cum venustate simul iunctas venas videas. 
expressorum vero animalium pulchritudinem imitantur connexi invicem 
lapilli. (195) multa porro hic et illic, ad latera et ad extremos divini 
templi fornices, videas atria discooperta seu impluvia: id quippe arti- 
ficioso ornatu confectum est circa venerandum templum, ut claris aurorae 
radiis illuminaretur. 

(200) Verum quis sonoris Homeri carminibus plenus marmorea prata cir- 


DESCRIPTIO 8, SOPHIAE. 31 


μαρμαρέους λειμῶνας ἀολλισϑέντας ἀείσει 
ἠλιβάτου νηοῖο κραταιπαγέας περὶ τοἰχουῤ 
620 καὶ πέδον εὐρυϑέμειλον; ἐπεὶ καὶ χλωρὰ Kagvarov 
νῶτα μεταλλευτῆρι χάλυψ᾽ ἐχάραξεν ὀόόντι, 
καὶ Φρύγα δαιδαλέοιο διέϑρισεν αὐχένα πέτρου, 905 
τὸν μὲν ἰδεῖν ῥοδόεντα, μεμιγμένον ἠέρι λευκῷ, 
τὸν δ᾽ ἅμα πορφυρέοισι καὶ ἀργυφέοισιν door 
625 ἁβρὸν ἀπαστράπτοντα. πολὺς δ᾽ εὐπήχεϊ Νείλῳ 
φορτίδα πιλήσας ποταμήϊδα λᾶας ἀνίσχων 
πορφύρεος, λεπτοῖσι πεπασμένος ἀστράσε, λάμπε. 910 
καὶ χλοερὸν λάϊγγος ἴδοις &udovyua “ακαίνης, 
μάρμαρά τε στράπτοντα πολυπλάγκτοισιν ἑλιγμοῖς, 
630 ὅσσα φάραγξ βαϑύκολπος Ἰασσίδος εὗρε κολώνης, 
αἱμαλέῳ λευχῷ τε πελεδνωϑέντι χελεύϑους 
λοξοτενεῖς φαένουσα, καὶ ὁππόσα “ύδιος ἀγκὼν Φ15 
& χρὸν ἐρευϑήεντι ρμιεμιγμένον ἄγϑος ἑλίσσων" 
ὅσσα. ““ίβυς φαέϑων, χρυσέῳ σελαγίσματι ϑάλπων, 
635 χρυσοφανῆ κροκόεντα λίϑων ἀμαρύγματα τεύχει 
ἀμφὶ βαϑυπρήωνα ῥάχιν IMavpoovo(dog ἄχρης" 
ὅσσα τε 'Κελτὶς ἀνεῖχε βαϑυχρύσταλλος ἐρδινη 990 
χῤῥωτὶ μέλαν στέλβοντε πολὺ γλάγος ἀμφιβαλοῦσα 
ἔχχυτον, jj κε τύχῃσιν, ἀλώμενον ἔνϑα καὶ ἔνϑα" 
640 ὅσσω τ᾽ ὄνυξ ἀνέηκε διαυγάζοντι μετάλλῳ, 
ὠχριόων ἐρίτιμα, καὶ Zfrpaxlg ὁππόσα λευροῖς 


626 ποταμήτιδα ante Graefium. 


eun validos excelsi templi muros et amphrm pavimentum simul collecta decan- 
tabit? ubi et virentia Carysti terga lapidario dente ferrum sculpsit, et 
(305) Porygiem variegati marmoris cervicem incidit, illam quidem aspectu 
roseum colorem albo aére permistum referentem, hanc vero purpureo 
simul ac argenteo flore suaviter coruseantem, multi vero qui ingentis 
Nili naves fluviatiles suo presserunt pondere, surgentes lapides (210) por- 
foyretici tenuibus astris distincti, fulgent. bic etiam videas virentem 

i Inpidis nitorem et marmora diversis spiris fulgurantia, et quae 
profunda montis Iassidis seu Cariae parturiit vallis, obliquis ex sangui- 
nes alboque livido (215) semitulis distincta; et quaecunque Lydius an- 
fractus pallidum rubenti commistum florem volvens; quoscunque Libycus 
sol, aureo demulcens radio, crocei simul et aurei coloris lapidum fulgo- 
res gignit versus Maurusidis montis radices; (220) et quodcunque fert 
mons Celticus crystallis abundans colore nigricanti marmor, sed lacteis 
venis passim effusis nulloque ordine huc et illuc vagantibus distinctum ; 
quicquid nitenti metallo pretiosum immisit virens Onyx; quodcunque 
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χϑὼν πεδίοις ἐλόχευσε xal οὐχ ὑψαύχενι Boop, 995 
πῇ μὲν ἅλις χλοάοντα καὶ οὐ μάλα τῆλε μαράγδου, 
πῇ δὲ βαϑυνομένου χλοεροῦ κυανώπιδι μορφῇ. 
GÁ5 ἦν δέ τι καὶ χιόνεσσιν ἀλίγκιον, ἄγχι μελαίνης 
μαρμαρυγῆς, μικτὴ δὲ χάρις συνεγείρετο πέτρον. 
Πρὶν δὲ πολυτμήτοιο σέλας ψηφῖδος ἱκέσϑαι, 230 
λεπτὰς λαοτόρος παλάμῃ λάϊγγας ὑφαίνων 
μαρμαρέας, ἔγραψε μετὰ πλάκας ἐς μέσα τοίχων 
650 σύνδετον εὐχάρποισι κέρας βεβριϑὸς ὀπώραις 
καὶ ταλάρους καὶ φύλλα, κατ᾿ ἀχρεμόνων δὲ χαράσσει 
ἑζομένην ὄρνιϑα. μετ᾽ εὐχεράους δὲ κελεύϑους 935 
κλήμασι χρυσοχόμοισι περίδρομος ἄμπελος ἕρπει, 
δεσμὸν ἑλιξοπόρον σχολιοῖς πλέξασα χορύμβοις" 
655 ἠρέμα δὲ προνένευχεν, ὅσον καὶ γείτονα πέτρην 
βαιὸν ἐπισκιάειν ἑλικώδεϊ πλέψματι χαίτης 
αἰϑούσης. τάδε πάντα καλοὺς περινείσσεται οἴκους. 940 
"ἀλλὰ καὶ ὑψιλόφοις ἐπὶ κίοσιν, ἔνδοϑι πέζης 
λαϊνέης, προβλῆτος ἕλιξ πολύχεστος ἀκάνϑης 
660 ὑγρὰ διερπύζων ἀνελίσσετο, δεσμὸς ἀλήτης, 
χρύσεος, ἱμερόεις, ἀκίδα τρηχεῖαν ἑλίσσων" 
μάρμαρα δ᾽ ὀμφαλύεντα περιστέφει εἶκε κχαδίσκος — 245 


646 συνεγείρεται codex. 654 ἑλιξοπόρην ante Graefium. 
657 αὐἰθούσσης codex, more suo, et περινείσεξαι. malit G περε- 
Ψείσσετο τοίχους. 658 ἔκτοθι apud G 662 tvre veluti 
Hermannus, ἦκα G. mox N λαδίσχω. 


* 


(2295) Atracina terra planis in campis, non vero in excelsis montibus 
genuit, alibi quidem subviride nec a smaragdi colore longe diversum, 
alibi autem ad viridis saturi caeruleam formam accedens. inest et quid- 
piam nivibus simile, nigro adiunctum fulgori: denique commistus decor 
1n unum coit. 

(230) At prinsquam in multas partes disaectarum tessellarum splen- 
dor accederet, lapidarius manu sua tenues lapillos marmoreos conte- 
xens, veluti in tabellis, mediis in parietibus descripsit cornu vinculis illi- 
gatum, uberi fructuum varietate oneratum, una cum calathis et foliis; 
&vem vero in ramis (235) sedentem expressit. post praeclaros istos 
meatus palmitibus. auricomis innixa circumserpit vitis, tortuosum nectens 
obliquis corymbis vinculum: sensim vero propendet, donec vicinum lapi- 
dem volubili fulgentium frondium textu tantisper obumbret. haec vero 
omnia eximiis aedibus circumposita sunt. 

Sed et in sublimibus columnis, intra basim lapideam, spinae promi- 
nentis multiplex circumvolutio molliter proserpens, vinculum vagabun- 
dum, aureum, suave, cuspidem asperam volvens, circumagitur: (245) ro- 
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πορφυρέοις, στίλβοντα χάριν ϑελξίφρονα πέτρη 
πᾶν δὲ πέδον στορέσασα Προχοννήσοιο χολώνη, 
666 ἀσπασίως ὑπέϑηκε βιαρχέϊ νῶτον ἀνάσσῃ" 
ἠρέμα δὲ φρίσσουσα διέπρεπε Βοσπορὶς αἴγλη 
ἀχροχελαινιόωντος ἐπ᾽ ἀργέννοιο μετάλλου. 250 
Χρυσεοκολλήτους δὲ τέγος ψηφῖδας ἐέργει, 
ὧν ἄπο μαρμαίρουσα χύδην χρυσόρρυτος ἀκτὶς 
670 ἀνδρομέοις ἄτλητος ἐπεσχίρτησε προσώποις. 
φαίη τις Φαέϑοντα μεσημβρινὸν εἴαρος ὥρῃ 
εἰσοράαν, ὅτε πᾶσαν ἐπεχρύσωσεν ἐρίπνην. 255 
xal γὰρ ἐμὸς σχηπτοῦχος, ὅλης χϑονὸς εἰς ἕν ἰούσης, 
βάρβαρον «Αὐσόνιόν τε πολέίτροπον ὄλβον ἀγείρας, 
676 λάϊνον οὐκ ἔκρινεν ἐπαρχέα κόσμον ἐδέϑλοις 
ἀμβροσίου νηοῖο ϑεουδέος, ᾧ ἔνι πάσης. 
ἐλπίδος εὐφροσύνην ὑπεραυχέα ϑήχατο Ῥώμη" 260 
ἀλλὰ xal ἀργυρέοιο χύδην οὐ φείσατο κόσμου. 
ἐνϑάδε Παγγαίοιο ῥάχις καὶ Σουνιὰς ἄκρη 
680 ἀργυρέας ὥϊξαν ὅλας φλέβας " ἐνθάδε πολλοὶ 
ἡμετέρων ϑημῶνες ἀνωΐχϑησαν ἀνάκτων. 
καὶ γὰρ ὅσον μεγάλοιο πρὸς ὄρϑριον ἄντυγα νηοῦ 965 
χῶρον ἀναιμάκτοισιν ἀπεχρίναντο ϑυηλαῖς, 
οὐκ ἐλέφας, οὗ τμῆμα λέϑων ἢ χαλκὸς δρίζει, 
685 ἀλλ᾽ ὅλον ἐϑρίγκωσαν ὕπ᾽ ἀργυρέοισε μετάλλοις. 


663 πυρσοφύροις G, collato v. 661 χρύσεος. 671 ὥρης codex, 
Φραις G 


tunda vero marmora circumcingit, ramulis utique purpureis splendentia, 
lapidis suavem decorem. mons autem Proconnesi totum pavimentum 
sternens, beneficae imperatrici (urbi) dorsum amanter supposuit. sed 
et subfremens renitet Bosporicus splendor (250) candidi lapidis subni- 
icantis. 
e Testudo autem auro devinctos lapillos complectitur, a quibus effuse 
rutilans aurifluus radius in hominum oculos intolerabilis insilit. dicat 
quis meridianum verni temporis solem, (255) cum universos deauravit 
montes, sese intueri. meus namque imperator, toto in unum coeunte 
orbe omnimodas barbarorum et Latinorum congerens divitias, lapideum 
ornatum ad immortalis et divini templi structuram idoneum non censuit, 
in quo unico (260) supremam spem suam omnem et laetitiam Roma po- 
suerat: sed et argenteo subministrando abundanter ornamento non pe- 
percit. hic et Pangaei scopuli et Sunium promontorium omnes suas 
argenteas aperuerunt venas: hic multi principum nostrorum thesauri 
aperti sunt. (265) nam quicquid loci versus orientalem magni templi 
fornicem incruentis secreverunt sacrificiis, id non ebur aut lapidum fra- 
gmentum vel aes dirimit, sed totum argenteis obsepserunt metallis. ne- 
que tamen solis in muris, qui viros sacerdotali dignitate ornatos ἃ ver- 
Paul Silent. 9 
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οὐδὲ μὲν οὐδὲ μόνοις ἐπὶ τείχεσιν, ὁππόσα μύστην 
ἄνδρα πολυγλώσσοιο διακρίνουσιν ὁμίλου, 970 
γυμνὰς ἀργυρέας ἔβαλε πλάκας, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς 
κίονας ἀργυρέοισιν ὅλους ἐκάλυψε μετάλλοις, 
690 τηλεβόλοις σελάεσσι λελαμπότας, ἑξάχι δοιούς" 
οἷς ἔπι, καλλιπόνοιο χερὸς τεχνήμονι ῥυϑμῷ, 
ὀξυτέρους κύχλοιο χάλυψ χοιλήνατο δίσκους, 975 
ὧν μέσον ἀχράντοιο ϑεοῦ δείκηλα χαράξας, 
ἄσπορα δυσαμένου βροτέης ἰνδάλματα μορφῆς, 
695 πῇ μὲν ἐὐπτερύγων στρατὸν ἔξεσεν ἀγγελιάων, 
αὐχενίων ξυνοχῆα κατακλένοντα τενόντων 
(οὐ γὰρ ἰδεῖν τέτληκε ϑεοῦ σέβας, οὐδὲ καλύπτρῃ 980 
ἀνδρομέῃ χρυφϑέντος, ἐπεὶ ϑεός ἔστιν δμοίως, 
ἑσσάμενος καὶ σάρκα. λυτήριον ἀμπλακιάων), 
100 πῇ δὲ ϑεοῦ κήρυκας ὁδοὺς ἤσχησε σιδήρου 
τοὺς προτέρους, πρὶν σάρκα λαβεῖν ϑεόν, ὧν ἀπὸ φωνῆς 
ἐσσομένου Χριστοῖο διέπτατο ϑέσπις ἀοιδή. 985 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτῶν παραδέδρομεν εἴδεα τέχνη, 
οἷς κύρτος νεπόδων τε τὸ δίκτυον, οἶτε χαμηλὰ 
706 ἔργα βίου προλιπόντες ἀλιτρονόους τε μερίμνας 
οὐρανίου βασιλῆος ἐφωμάρτησαν ἐφετμῇ, 
ἀνέρας ἀγρεύοντες, ἀπ᾽ ἰχϑυβόλοιό τε τέχνης 990 
ζωῆς ἀϑανάτοιο καλὴν τανύσαντο σαγήνην. 
ἄλλοϑε δὲ Χριστοῖο κατέγραφε μητέρα τέχνη, 


693 χγάραξαν G 702 ὀσσομένου codex. 7T0Á χαμηλὰ G, 
εἰ 
ϑαμηνὰ codex. 


boso coetu (seu cantoribus) (970) separant, meras argenteas tabellas 
posuit: sed et ipsas duodecim columnas totas argenteis convestivit me- 
tallis, longe iaculantibus radiis coruscantes; supra quas, laboriosae ma- 
nus artificiosa proportione, (275) acutiores circuli orbes ferrum excava- 
vit. in quorum medio immaculati dei, qui humanae sine semine formae 
figuram induit, imaginem descripsit: ali 

pronas cervices submittentium sculpsit exercitam. (280) neque enim 
potuit dei gloriam intueri, etiam humano tecti operimento, cum perinde 
Sit deus, postquam carnem peccatorum redemptricem induit. alibi dei 
praecones ferreus stilus impressit, priores scilicet antequam deus car- 
nem assumeret, a quorum ore (285) venturi Christi prodiit oraculum. 
sed neque eorum pratermisit effigies, quibus sagena ars fuit et piscium 
rete, quique communibus vitae relictis officiis sceleratisque curis caele- 
stis regis secuti sunt mandata, (290) viros expiscantes: ex piscatoria 
vero arte eximiam vitae immortalis sagenam explicarunt. alibi vero ars 


bi alatorum angelorum colla ac 
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710 géyytoc ἀενάοιο δοχήϊον, ἧς ποτὲ γαστὴρ 
γαστέρος ἐργατίνην ἁγίοις ἐϑρέψατο κόλποις. 
"Ec δὲ μέσας ἱεροῦ πλάκας ἕρχεος, oi περὶ φῶτας 495 
εὐιέρους τεύχουσι μεταίχμια, γράμμα χαράσσει 
7j γλυφὶς ἕν πολέμυϑον" ἀολλίζει γὰρ ἀνάσσης 
716 οὔνομα καὶ βασιλῆος" ἴσον γε μὲν ὀμφαλοέασσῃ 
ἀσπίδι μεσσατίοισι τύπον χοιλήνατο χώροις 
σταυρὸν ἀπαγγέλλουσα. διὰ τρισσῶν δὲ ϑυρέτρων ϑ800 
ἕρχος ὅλον μύστῃσιν ἀνοίγεται" ἐν γὰρ ἑκάστῃ 
πλευρῇ βαιὰ ϑύρετρα διέτμαγεν ἐργοπόνος χείρ. 
720 ΟΧρυσείης δ᾽ ἐφύπερϑε παναχράντοιο τραπέζης 
ἄσπετος εὐρυχέλευϑον ἐς ἠέρα πύργος ἀνέστη, 
τετραπόροις ἁψῖσιν ἐπ᾿ ἀργυρέῃσι βεβηκώς. 805 
κίοσι δ᾽ ἀργυρέῃσιν ἀείρεταε, ὧν ἐπὶ κόρσης 
ἀργυρέους ἵδρυσε πόδας τετράζυγος ἁψίς. 
725 ὑψόϑι ϑ᾽ ἁψίδων ἀνατείνεται οἷά τε κώνου 
εἴχελον, ἀλλ᾽ οὐ πάμπαν ὅμοίιον" οὐ γὰρ ἑλίσσει 
»νειόϑεν εὐχύκλοιο περίτροχον ἄντυγα πέζης, 810 
ἀλλά τις ὀκτάπλεψρος ἔφυ βάσις, ἐκ δὲ κελεύϑου 
εὐρυτέρης κατὰ βαιὸν ἐς ὀξυκόρυμβον ἀνέρπει, 
780 ὀχτὼ à ἀργυρέας τανύει πλάκας" ἃἁρμονίης δὲ 
ζευγνυμένης δολιχὴ ῥάχις ἵσταται" αἱ δὲ τριγώνοις 
εἰδόμεναι μίσγουσε πόρους ὀκτάζυγος οἴμου, 315 


710 φέγγος ἀεννάοιο N 746 δείκελον G, collato v. 747. 
729 ὀξυκόρυμβον Hermannus, ὀξὺ κόρυμβον vulgo. 


descripsit matrem Christi, splendoris aeterni vas, cuius quondam venter 
ventris opificem in sacro aluit sinu. . 

In mediis autem sacri septi tabulis, quae sacerdotes circumstant 
eosque separant, literam describit sculptura unicam, sed quae plura 
verba complectitur: colligit enim imperatricis et imperatoris nomina. 
aequalem vero orbiculari clipeo figuram mediis in locis sculpsit, (300) 
crucem in ea exprimens, tribus autem portis totum septum sacerdoti- 
bus patet: in singulis enim lateribus parvulas portas aperuit manus 
artificis. . 

At supra incontaminatam mensam vastum in aérem immensa turris 
exsurgit: (305) quadrifidis vero argenteis arcubus incumbens argenteis 
perinde columnis attollitur, in quarum vertice argenteos pedes statuit 
arcus quadruplex. supra arcus protenditur veluti coni figura, non tamen 
ei omnino similis: neque enim (310) in imo teretem rotundae marginis 
curvaturam circumvolvit, sed enascitur quaedam octo lateribus constans 
basis, quae ex latiore ambitu sensim in acutum fastigium sese sursum 
exporrigit. octo vero tabulas argenteas expandit; et qua illae invicem 
cobaerent, longior spina enascitur: hae trigonis (315) similes octiiugus 
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εἷς €» ἀγειρομένους κορυφῆς σημήϊον ἄχρης, 
δππόϑι καὶ κρητῆρος ὑπήραρεν εἰκόνα τέχνη. 
485 χείλεά τε χρητῆρος ὑποκλασϑέντα πετήλων 
εἶδος ἐμορφώσαντος. μέσῳ δ᾽ ἐνεϑήκατο χώρῳ 
ἀργύρεον στίλβοντα πόλου τύπον" ὑψόϑι δ᾽ αὐτοῦ 890 
σταυρὸς ὑπερτέλλων ἀναφαίνεται" ἵλαος εἴη. 
ἁψίδων δ᾽ ἐφύπερϑεν ἕλιξ πολύκεστος ἀκάνϑης 
740 πέζαν ἐφερπύζει νέατον περὶ πυϑμένα κώνου" 
ὀρϑοτενεῖς δ᾽ ἀχτῖνας, ἴσας εὐώωδεϊ καρπῷ 
ὄγχνης καλλικόμοιο, διακριδὸν ὑψόϑι φαίνει 325 
λαμπομένας σελάεσσιν, ὑπερτέλλουσι δὲ πέζης. 
ὋὉππόϑι δ᾽ ἀλλήλοισιν ἀρηρότα πείρατα πέζης 
γ7άδ ἁρμονίην τεύχουσιν, ἐνιδρύσαντο παγέντας 
ἀργυρέους κρητῆρας. ἐπὶ κχρητῆρι δ᾽ ἑκάστῳ 
πυρσοφόρους στήσαντο, λιπαυγέα δείκελα κηροῦ, 330 
κόσμον ἀπαγγέλλοντα xal οὐ φάος’ ἀργυρέοις γὰρ 
πάντοϑι τορνωϑέντα, περιστίλβουσι μετάλλοις 
760 φαιδρὰ λεαινομένοισιν " ἀπυρσεύτῳ δ᾽ ἀμαρυγῇ 
ἀργυρέην ἀκτῖνα xal o9 φλόγα κηρὸς ἰάλλει. —— 
κίοσι δὲ χρυσέαις ἱερῆς πάγχρυσα τραπέζης 335 
γῶτα κατηρείσαντο, κατὰ χρυσέων δὲ ϑεμείλων 
ἥσταται, ἀφνειῶν δὲ λίθων ποικίλλεται αἴγλῃ. 


795 πετήλων G, πετήλω codex. 740 yo. πέξαν ἐφερπύξει 
margo, πέξα διερπύξει ipse coder. 743 τραπέζης G 141 δ᾽ 
εἴκελα ante Graefium. 


semitae meatus miscent, in unum co&untes summi apicis signum; ubi et 
crateris effigiem ars eduxit: incurvata porro crateris labra folii speciem 
formarunt. medio autem in loco (320) fulgentem ex argento caeli ima- 
ginem imposuit. supra caelum crux supereminens conspicitur: propitia 
sit. at supra arcus multiplex spinae circumvolutio circa pedem serpit, 
versus ultimam coni'partem, recta in radios fragranti (325) frondosae 
pyri silvestris fructui similes, quos multifariam superne fulgoribus coru- 
acantes exhibet: re ipsa vero emergunt supra basim. 

Qua vero parte invicem iuneti basis fines connectuntur, ex argento 
compactos crateras statuere: in singulis vero crateribus (390) candela- 
bra posuere, seu potius adumbrata cereorum simulacra, ornatum tantum, 
non vero lumen porrigentia. ubique enim rotundata argenteis fulgent 
metallis pulchre laevigatis ac politis: ignis autem experte fulgore argen- 
teum radium, non flammam cereus emittit, (385) columnis porro aureis 
Sacrae mensae ex auro omnino conflata terga sustentantur, aureisque 
perinde fundamentis incumbit illa, et pretiosorum lapidum fulgore va- 

egatur. 
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755 Πἢ φέρομαι; πῇ μῦϑος ly ἀχάλινος δδεύει; 
ἴσχεο τολμήεσσα μεμυχότι χείλεϊ φωνή, 
μηδ᾽ ἔτι γυμνώσειας ἃ μὴ ϑέμις ὄμμασι λαῶν. 840 
μυστιπόλοι δ᾽, ὑπὸ χερσὶν ὅσοις τόδε ϑεσμὰ χελεύε, - 
Σιδονίης φοίνικι βεβαμμένον ἄνϑ εἴ κόχλου 

760 φᾶρος ἐφαπλώσαντες ἐρέψατε νῶτα τραπέζης, 
τέτρασι δ᾽ ἀργυρέῃσιν ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρας 
ὀρϑοτενεῖς πετάσαντες ἀπείρονι δείξατε δήμῳ διό 
χρυσὸν ἅλις καὶ φαιδρὰ σοφῆς δαιδάλματα τέχνης" 
ὧν μία μὲν ποίκιλλε σέβας Apre oio προσώπου. 

768 τοῦτο δὲ καλλιπόνοιο φυτεύσατο χείρεσι τέχνης 
οὐ γλυφίς, οὐ ῥαφίδων τις avvouérg διὰ πέπλων, 
ἀλλὰ μεταλλάσσουσα πολύχροα νήματα πήνη, 850 
γήματα ποικιλόμορφα, và βάρβαρος ἤροσε μύρμηξ. 
χρυσοφαὲς δ᾽ ἀμάρυγμα βολαῖς ῥοδοπήχεος ἠοῦς 

770 διπλοῖς ἀντήστραψε ϑεοκράντων ἐπὶ γυίων, 
καὶ Τυρίῃ πόρφυρε χιτὼν ἁλιανϑέϊ κόχλῳ, 
δεξιὸν εὐτύχτοις ὑπὸ νήμασιν ὦμον ἐρέπτων" 855 
κεῖϑι γὰρ ἀμπεχόνης μὲν ἀπωλίσϑησε καλύπτρη, 
καλὰ δ᾽ ἀνερπύζουσα διὰ πλευρῆς ὑπὲρ ὥμου 

778 ἀγκχέχυται λαιοῖο" γεγύμνωται δὲ καλύπτρης 
πῆχυς καὶ ϑέναρ ἄκρον. ἔοιχε δὲ δάχτυλα τείνειν 
δεξιτερῆς, ἅτε μῦϑον ἀειζώοντα πιφαύσκων, 960 


757 λαῶν Hermannus, λάων margo, λάαν codex 768 τὰ Her- 
mannus, d codex. ceterum αὐρμηξ “παϊδο fortasse mutare ín βόμ- 
e$ G 770 διπλοῖρ margo, ἁπλοῖς codex. 


Sed quo feror? quove nullis cohibita frenis tendit oratio *. gradum 
siste, vox temeraria, et labia comprime, (840) neque detegus quae ocu- 
lis intaeri non licet. sacerdotes, quorum manibus id per leges conces- 
sum est, velum Phoeniceo conchae Sidoniae flore tinctum expandentes, 
mensae terga contegite: in quattuor vero argenteis lateribus tegmunis 
directe (345) explicantes, numerosae plebi ostendite auri copiam et ele- 
gantia exquisitae artis opera; quorum quidem unum Christi vultus ima- 
ginein opere variegato expressit. illam vero non operosae artis manibus 
produxit scalprum aut acus trans vola immissa, (850) sed fusus multorum 
colorum fila subinde immutans, fila diversae formae, quae barbara exa- 
ravit formica. ad roseae vero aurorae radios vestis levior, quae divina 
membra operit, aureo fulgore contra fulgurat, et T'yria tunica ex con- 
cha marini coloris purpurascit, (355) dextrum exserens humerum, sub 
bene textis staminibus. illic enim vestimenti tegumentum excidit, sed 

latus super sinistrum humerum sursum serpens belle diffunditur. 
tegmine pariter nudantur cubitus et extrema manus: videtur autem 

dextrae digitos protendere, veluti si sermonem immortalem annun- 
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λαιῇ βίβλον ἔχων ζαϑέων ἐπιίστορα μύϑων, 
βίβλον ἀπαγγέλλουσαν ὅσα χραισμήτορε βουλῇ 
780 αὐτὸς ἄναξ ἐτέλεσσεν, ἐπὶ χϑονὶ ταρσὸν ἐρείδων. 
πᾶσα δ᾽ ἀπαστράπτει χρυσέη στολίς" ἐν γὰρ ἐκείνῃ 
τρητὸς λεπταλέος περὶ νήματα χρυσὸς ἔλιχϑ ec, 865 
σχήμασιν ἢ σωλῆνος δμοίιος ἢ τινος αὐλοῦ, 
δέσμιος ἱμερόεντος ἐρείδεται ὑψόϑι πέπλου, 
785 ὀξυτέραις ῥαφίδεσσι δεϑεὶς xal νήμασι Σηρῶν. 
ἱστάμενοι δ᾽ ἑκάτερϑε δύω κήρυχε ϑεοῖο, 
Παῦλος, ὅλης σοφίης ϑεοδέγμονος ἔμπλεος ἀνήρ, 870 
καὶ σϑεναρὸς κλῃδοῦχος ἐπουρανίων πυλεώνων, 
αἰϑερίοις δεσμοῖσιν ἐπιχϑονίοις τε κελεύων" 
790 ὃς μὲν ἐλαφρίζεε καϑαρῆς ἐγκύμονα ῥήτρης 
βίβλον, ὃ δὲ σταυροῖο τύπον χρυσέης ἐπὶ ῥάβδου. 
ἄμφω δὲ στολίδεσσιν ὑπ᾽ ἀργυφέῃσι πυκάζει 815 
πήνη ποικιλόεργος" ἐπ᾽ ἀμβροσίων δὲ καρήνων 
γηὸς ἐχολπώϑη χρύσεος, τριέλικτον ἐγείρων 
795 ἀγλαΐην ἁψῖδος" ἐφεδρήσσει δὲ βεβηκὼς 
τέτρασι χρυσείοις ἐπὶ κίοσι. χείλεσι δ᾽ ἄκροις 
χρυσοδέτου πέπλοιο κατέγραφεν ἄσπετα τέχνη 880 
ἔργα πολισσούχων ἐριούνια παμβασιλήων. 
πῇ μὲν νουσαλέων τις ἀκέστορας ὄψεται οἴκους, 
800 πῇ δὲ δόμους ἱερούς" ἑτέρωθι δὲ ϑαύματα λάμπει 
οὐρανίου Χριστοῖο" χάρις δ᾽ ἐπιλείβεται ἔργοις. 
ἐν δ᾽ ἑτέροις πέπλοισε συναπτομένους βασιλῆας 885 


tiaret, sinistra librum tenens sacros sermones narrantem , librum pan- 
dentem quaecunque utili consilio rex ipse (Christus) peregit, dum in 
terris ageret. tota fulgurat vestis aures: in illa quippe (365) affabre 
elaboratum et in tenuia fila diductum aurum, circum stamina involutum, 
fistulae aut tibiae cuiuspiam figurae simile, supra suave pallium revin- 
ctum haeret, acutioribus fibulis et serico filo alligatum. ab utraque parte 
stant dei praecones, (370) Paulus vir divina omni scientia plenus, et 
caelestium portarum validus claviger, caelestibus et terrestribus impe- 
rans vinculis. ille quidem librum sacram scripturam continentem, hic 
vero crucis figuram tenet aureo infixam baculo. (375) utrumque autem 
candidis sub vestimentis tela variegati operis contegit. supra divina 
capita aurei templi figura curvatur, sinuosam excitans arcus pulchritudi- 
nem: stat vero aureis quattuor columnis innixa. (980) in auro texti 
vestimenti extremis marginibus descripsit ars ingentía et salutaria pa- 
tronorum urbis imperatorum opera. alibi quidem aegrorum sanatrices 
domus quis inspiciat, alibi aedes sacras, alibi denique fulgent Christi 
miracula: inest vero operibus gratia. (985) in aliis antem vestimentis 
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ἄλλοϑι μὲν παλάμαις Ἰαρίης ϑεοχύμονος εὕροις, 
ἄλλοϑι δὲ Χριστοῖο ϑεοῦ χερί" πάντα δὲ πήνης 
805 νήμασι χρυσοπόρων τε μέτων ποικίλλεται αἴγλῃ. 
Πάντα μὲν ἀγλαΐῃ καταειμένα, πάντα νοήσεις 
ὄμμασι ϑάμβος ἄγοντα " φαεσφορίην δὲ λιγαίνειν 890 
ἑσπερέην οὗ μῦϑος ἐπάρκιος. ἦ τάχα φαίης 
ἐννύχιον Φαέϑοντα καταυγάζειν σέβας οἴκου. 
810 xai γὰρ ἐμῶν πολύμητις ἐπιφροσύνη βασιλήων 
ἀντιπόροις ἑλίκεσσι πολυγνάμπτοισι δεϑείσας 
πλεχτὰς χαλκελάτους δολιχὰς ἐτανύσσατο σειρὰς 995 
λαϊνέης προβλῆτος ἀπ᾽ ἄντυγος, ἧς ἐπὶ νώτῳ 
νηὸς ἀερσικάρηνος ἐρείσατο ταρσὰ καλύπτρης. 
815 αἱ δὲ κατειβόμεναι περιμήχεος ἔχποϑεν οἴμου 
ἀϑρόαι ἄΐσσουσι κατὰ χϑόνα" πρὶν δ᾽ ἀφικέσϑαι 
ἐς πέδον, ὑψιχέλευϑον ἀνεχρούσαντο πορείην, 400 
xal χορὸν ἐκτελέουσιν ὁμόγνιον. ἐκ δέ νυ σειρῆς 
ἀργυρέους στεφανηδὸν ἀπ᾿ ἠέρος ἥψατο δίσχους 
820 ἐκχρεμέας περὶ τέλσωα μέσου τροχάοντα μελάϑρου. 
οἱ δὲ καϑερπύζοντες ἀφ᾽ ὑψιπόροιο κελεύϑου 
ἀνδρομέων κυκληδὸν ὑπερτέλλουσι καρήνων. 405 
τοὺς μὲν ἀνὴρ πολύϊδρις ὅλους ἐτόρησε σιδήρῳ, 
ὕφρα κεν ἐξ ὑάλοιο πυρικμήτοιο ταϑέντας 
825 οὐριάχους δέξαιντο, καὶ ἐκκρεμὲς ἀνδράσιν εἴη 
φέγγεος ἔἐννυχίοιο δοχήϊον. οὐδ᾽ ἐνὶ δίσχοις 
μούνοις φέγγος ἔλαμπε φιλέννυχον" ἀλλ᾽ ἐνὶ κύλῳ 410 


815 ἔκπροθεν ante Hermannum. 822 περιτέλλουσι N 


alibi quidem deiparae Mariae manibus, alibi Christi dei manu coniunctos 
principes invenias, omnia denique füsi stamine aureorumque liciorum 
splendore variegantur. 2L 
Omnia quidem splendore tecta, omnia cernes (890) admirationem 
oculis inducentia. vespertinis luminibus describendis par nulla est ora- 
tio. certe dixeris nocturnum solem venerandas aedes illuminare. impe- 
ratorum enim meorum sagax prudentia contrariis et oppositis volumini- 
bus (395) nexiles aereas longasque catenas expandit a prominenti coro- 
nide lapidea, in cuius dorso excelsum templum ima tecti fundavit. illae 
vero per longam viam defluentes confertim feruntur ad terram: sed 
priusquam (400) sint ad terram allapsae, iter remetiuntur, et socium 
chorum conficiunt. ex catena autem discos argenteos in modum coronae 
suspensos, qua extremae medii templi partes procurrunt, appendit. hi 
vero ab excelsa via proserpentes (405) supra humana capita circulatim 
pendent. hos quidem vir multiscius totos ferro perforavit, ut confectas 
ex vitro igne elaborato cuspides exciperent, et vas nocturni luminis eu- 
pra homines penderet. neque (410) in discis unis nocturnum splendet 
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xal μεγάλου σταυροῖο τύπον πολύωπα νοήσεις, 
γείτονα μὲν δίσχοιο, πολυτρήτοισι δὲ νώτοις 
880 ἄγγος ἐλαφρίζοντα σελασφόρον. εὐσελάων δὲ 
κύχλιος ἐκ φαέων χορὸς ἵσταται. ἦ τάχα φαίης 
ἐγγύϑεν ἀρκτούροιο δρακοντείων τε γενείων; 415 
οὐρανίου στεφάνοιο, λελαμπότα τείρεα λεύσσειν». 
. Οὕτω μὲν κατὰ νηὸν ἑλίσσεται ἑσπερίη φλόξ, 
886 φαιδρὸν ἀπαστράπτουσα" μέσῳ δ᾽ ἐνὶ μείονι κύχλῳ 
δευτατίου στεφάνοιο σελασφόρον ἄντυγα δήεις. 
μεσσοπαγὲς δ᾽ ἐπὶ κέντρον ἀπ᾿ ἠέρος ἄλλος ὀρούσας 430 
δίσκος ἐὺς σελάγιζε" φυγὰς δ᾽ ἀπελαύνεται ὄρφνη. 
Ἐγγύϑι δ᾽ αἰϑούσης, παρὰ κίονας, ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
840 μουνοφανῆ λαμπτῆρα διακριδὸν ἄλλον ἀπ᾿ ἄλλου 
ἑξείης ἀνέθηκαν" ὅλον δ᾽ ἐπὶ μῆχος δδεύει 
τηλεπόρου νηοῖο" κύτος δ᾽ ὑπέϑηχαν ἑχάστῳ 425 
ἀργύρεον, πλάστιγγι πανείκελον, ᾧ ἐνὶ μέσσῳ 
εὐφαΐέος κρητῆρες ἐφεδρήσσουσιν ἐλαίου. 
845 οὐ μὴν ἰσοτενής τις ὅλοις μία πέζα καϑέρπει, 
πολλὰ δ᾽ ἄναντα χάταντα σὺν ἀγλαΐῃσι νοήσεις 
νήδυμα κυμαίνοντα" πολυστρέπτου δ᾽ ἀπὸ σειρῆς 430 
ἠερίαις βαϑμηδὸν ἐπαστράπτουυσι κελεύϑοις. 
οὕτω καὶ διχόρυμβον $àc σελάγισμα φαείνεε, 
860 ἡμιτόμου ταύροιο καταγραφϑεῖσα μετώποις. 
ἀλλὰ καὶ ἀργυρέας τις ἴδοι νέας" ἐμπορίης δὲ 


lumen, sed eodem in circulo maioris etiam crucis figuram passim perfo- 
ratam intuebere, disco propinquam, variegatis vero dorsis vas luciferum 
ferentem. ita rotundus quidem ex collucentibus luminibus chorus con- 
ficitur. (415) certe ursae aut draconis capitis vel caelestis coronae ful- 
gentia astra te intueri propius dicas. 

. Sicigitur per templum vespertina flamma mire fulgurans circumvol- 
vitur. in medio vero minori secundae coronae circulo ambitum lumina 
perinde ferentem invenies: (420) at versus medium centrum elegans alter 
δὺ aére emergens discus lumen emittit: sic nox ubique depellitur. 


Iuxta porticus, ad columnas, hic et illic lucernas unico instructas 
lumine, ab se invicem disiunctas deinceps suspenderunt; (425) quae per 
totam amplae aedis longitudinem procurrunt. unicuique autem argenteum 
supposuere alveum, lanci omnino similem; cuius in medio lucentis olei 
crateres insident. neque tamen uniusmodi et aequalis procedit omnium 
ordo: multa enim sursum ac deorsum licet intueri cum decore 80 ornatu 
(430) suaviter fluctuantia, quae ex multis implicata nexibus catena in 
aéreis viis gradatim fulgurant. ita biceps lumen ostendit in dimidii 
"Tauri fronte descripta Hyas. sed et argenteas naves videas, quae one- 
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φόρτον ἀερτάξζουσι φαεσφόρον" ἐχκρεμές dà δ 6 485 
εὐφαέος πλώουσι κατ᾽ ἠέρος ἀντὶ ϑαλάσσης, 
οὐδὲ νότον τρομέουσι καὶ ὄψεδύοντα βοώτην. 
855 ἐς δὲ βαϑὺ χρηπῖδος ἐδέϑλιον ἁβρὰ νοήσεις 
δούρατα, δικραίροιο μέσον τροχάοντα σιδήρου, 
ὧν ἔπι νηοπόλοιο φάλαγξ διανείσσεται αἴγλης, 440 
l9vnógoic κανόνεσσιν ἐρευϑομένοισι δεϑεῖσα. 
ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ πέζαν, ὅπῃ καὶ πυϑμένας ἁβραὶ 
860 κίονες ἱδρύσαντο, τὰ δ᾽ ὑψόϑεν εἰσὶ καρήνων 
τοίχων μηκεδανῇσι παραστείχοντα κελεύϑοις. 
Ναὶ μὴν οὐδ᾽ ἀσέλαστα μάτην ἐλέλειπτο καρήνου 446 
ταρσὰ βαϑυστέρνοιο" περὶ προβλῆτι δὲ πέτρῳ 
ἄζυγας εὐδίνητον ἐς ἄντυγα λαμπάδας ἅψας 
866 χαλκείοις σταλέχεσσιν ἀνὴρ ἐνεδήσατο μύστης. 
ὡς δ᾽ ὅτε παρϑενικήν τις ξὴν βασιληΐδα κούρην 
ἀμφιέπων χαρίεντα κατ᾽ αὐχένος ὅρμον ἑλίξει, 450 
χουσοδέτου στράπτοντα πυραυγέϊ λυχνίδος αἴγλῃ, 
οὕτω ἐμὸς σκηπτοῦχος ἐπήραρεν ἄντυγι πάσῃ 
870 φάεα κυκλοφόρητα, συνέμπορα πάντοϑι πέζης. 
Ἔστι xal ἀργυρέαις ἐπὶ κίοσιν, ὑψόϑι κόρσης, 
στεινὴ πυρσοφόροισιν ἐπίδρομος οἶμος δδίταις, 456 
πλησιφαής, φαιδροῖσιν ἀποστίλβουσα κορύμβοις" 
κεῖνα γὰρ ἢ κώνοισιν ὀρειτρεφέεσσ ν ὁμοῖα 
876 δένδρεά τις καλέσειεν ἢ ἁβροκόμοις κυπαρίσσοις. 


862 ἀσέλαστα" μάτην δ᾽ ἐλέλειπτο ante G^ aut 862 καλύπερης 
aut 868 βαθυστεφάνοιο malit G 870 πέξῃ vel adeo πέερῃ G. 


ris mercisque loco lumen vehunt: (435) pensiles autem lucido in aére 
veluti in mari fluitant lucernae, ubi nec austrum nec sero occidentem 
Bootam verentur. in imo vero solo videre est elegantia tigna, bicornis 
ferri medium transcurrentia, (440) quorum ad lumen sacerdotum cohors 
rectis regulis rubricantibus astricta procedit, atque alia quidem in solo 
sunt, ubi venustae columnae bases suas posuere: alia vero supra muro- 
rum vertices longis procurrunt viis, (445) ne expertia quidem illa lucis. 

Et certe frustra neglectae fuissent ampli fastigii partes imae. at 
circa exstantes coronidis lapides, singulares in tereti fornice appendens 
lucernas aereis paxillis vir mysteriorum peritus alligavit. quemadmodum 
cum quis regiam suam puellam (450) cum studio adornans collo elegans 
aptat monile, quod ignei lucernulae auro devinctae fulgoris instar co- 
ruscat, ita meus imperator in omnibus fornicibus lumina circulis defixa 
per totam aedis marginem currentia eduxit. 

Est praeterea super argenteas columnas, supra verticem, (455) se- 
mita angusta, per quam viri cereos deferentes vadunt, plena perinde lu- 
minibus οἱ venustüs corymbis refulgens. illa enim aut montanis piceis 
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εἰσὶ μὲν δευχκάρηνα, περιτροχάουσι δὲ κύκλοι 
εὐρύτεροι χατὰ βαιόν, ἕως ἐπὶ λοίσϑιον ἔλϑῃς 460 
ἄντυγος, ἣ περὶ πρέμνον ἑλίσσεται" ἔνϑεν ἐκείνοις 
ἄνϑος ἀνεβλάστησε πυρισπόρον. ἀντὶ δὲ ῥίζης 
880 ἀργυρέους κρητῆρας ἴδοις ὑπένερϑε παγέντας 
δένδρεσι πυρσοχόμοισι. μέσον γε μὲν ἄλσεος ἁβροῦ 
ἀμβροσίου. σταυροῖο τύπος φαεσίμβροτον aid 465 
φέγγος, ἐύγλήνοισι πεπαρμένον una ἥλων. 
ἸΠυρία δ᾽ αἰολόμορφον ἄνάκτορον ἐντὸς ἐέργει 
886 ἄλλα πολυγνάμπτοισι μετάρσια φάεα σειραῖς" 
καὶ τὰ μὲν αἰϑούσῃσιν ἀναίϑεται, ἄλλα δὲ μέσσῳ, 
ἄλλα δὲ πρὸς Φαέϑοντα καὶ Ἕσπερον, ἄλλα καρήνοις 470 
ἔχχυτον ἀστράπτοντα πυρὸς φλόγα" νὺξ δὲ φαεινὴ 
ἡμάτιον γελόωσα ῥοδόσφυρός ἐστι καὶ αὐτή. 
890 καί τις ἀνὴρ στεφάνοιο χοροστασίης τε δοκεύων 
δένδρεα φεγγήεντα λιπαλγέα ϑυμὸν Ἰαίνει" 
ὃς δὲ πυρισπείρητον ἐπαχτρίδα, ϑέλγεται ἄλλος 475 
εἰσορόων λαμπτῆρα μονάμπυχα, σύμβολον ἄλλος 
οὐρανίου Χριστοῖο νόον λαϑικηδέα τέρπει. 
895 ὡς δ᾽ ὅταν ἀννεφέλοιο δι᾽ ἠέρος ἄνδρες δδῖται 
ἀστέρας ἄλλοϑεν ἄλλον ἀναϑρώσχοντας ἰδόντες, 
ὃς μὲν ἀποσχοπέει γλυκὺν Ἕσπερον, ὃς δ᾽ ἐπὶ Ταύρῳ 480 
ϑυμὸν ἀποπλάζει, γάνυται δέ τις ἀμφὶ Βοώτην, 


894 νόῳ λαϑικηδέϊ codex, νόα λαθικηδέα margo. 


vel teneris cupressis similes arbores quispiam appellaverit. in δοπίαπι 
ippe verticem desinunt: circumcurrunt vero circuli sensim effecti 
(460) latiores, donec ad ultimum venias ambitum, qui circa stipitem 
volvitur, unde flos emergit ignem ubique spargens. at loco radicis ar- 
genteos crateras videre est, arboribus lumina ferentibus suppositos. in 
venustae istius silvae medio (465) immortalis crucis figura ferens lucem 
mortalibus iubar accendit, venustis distinctum clavorum nodis. 

Infinita porro alia diversis exornatum modis templum intus lumina 
complectitur, in sublimi nexilibus catenis suspensa ; quorum quidem alia 
iu porticibus accensa lucem praebent, alia in media aede, (470) alia ad 
orientem et occidentem, alia denique in verticibus ignis flammam effun- 
dunt; prorsus ut nox lucida, diei instar ridens, ipsa quoque rosea sit. 
alius quidem ardentes coronae ac choreae istius arbores intnens moe- 
rentem animum exhilarat, (475) alius autem igne inspersum rete inspi- 
ciens demulcetur, alius unico fulgens lumine candelabrum, alius caelestis 
Christ signum intuens mentem oblectat. quemadmodum cum innubi aére 
exsilientes stellas aliunde aliam viatores intuentur; (480) alius quidem 
suavem Vesperum respicit, alius versus 'Taurum animo vagatur, quidam 
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ἄλλος ἐπ᾽ Ὧρίωνα xal ἄβροχον δλκὸν 4dudEngc 
900 ὄμμα φέρει, πολλοῖς δὲ πεπασμένος ἀστράσιν al93o 
ἀτραπιτοὺς ὥϊΐξεν, ἔπεισε δὲ νύχτα γελάσσαι. 
οὕτω καλλιχόροιο κατ᾽ ἔνδια ϑέλγεται οἴκου 485 
ἀγλαΐης ἀκτῖνε φεραυγέος, ἀλλ......... 
πᾶς μὲν ἐὐφροσύνης ἀναπτετ. εὖ. og α.- 
906 ψυχαίην ἐλάσασα μελαγκρήδεμνον δμέχλην. 
πάντας ἐπαυγάζει σέλας ἱερόν, εὖτε καὶ αὐτὸς 
γαυτίλος οἴήκεσσι ϑαλασσοπύροισι κελεύων, 490 
εἶτε λιπὼν ἄξεινα μεμηνότος οἴδματα Πόντου 
πλαγκτοὺς ἀντιπόρων σκοπιῶν ἀγκώγας ἑλίσσει, 
910 ἐννύχιον μέγα τάρβος ἔχων γναμπτῆσι κελεύϑοις, 
εἴτε μετ᾽ ΑἸϊγαίωνα παρ᾽ “Ἑλλησπόντιον ὕδωρ 
γῆα κατιϑύνῃσι ῥοώδεος ἀντία δίνης, 495 
δεχνύμενος προτόνοισι “ιβυστίδος ὄγκον ἀέλλης" 
οὐχ “Ἑλίκην, οὐχ ἡδὺ φάος Κυνοσουρίδος ἄρχτου 
916 εἰσορόων οἴηκι φερέσβιον ὁλχάδα πάλλει, 
ἀλλὰ τεοῦ νηοῖο ϑεουδέα λαμπάδα λεύσσων, 
φορτίδος εὐτόλμοιο προηγέτιν, οὐχ ὑπὸ μούνοις 500 
φέγγεσιν ἐννυχίοισιε (τὸ γὰρ καὶ IIgwréoc ἄχταὶ 
ἐν Φαρίῃ τεύχουσι “Τιβυστίδος ἐς πόδα γαίης) 
920 ἀλλὰ καὶ εὐδώροισι ϑευῦ ζώοντος ἀρωγαῖς. 


o ἄλλοθεν ἄλλος S e; 904 πᾶσι mbar οὔδιορ 
7 etras Cyaneas et Symplegadas intelligit, de 
quibus Gyllius de Bosporo Thracio 2 24. Dvc. 910 μέγα G, 
μετὰ codex. 


Boota oblectatur, alius ad Orionem et siccam Currus semitam oculos 
expandit, multis vero inspersum astris caelum vias aperuit, et.noctem 
ridere suasit: (485) sic intra eximiae aedis domicilia collucentium ubi- 
que luminum radiis omnes non modo demulcentur, sed et eorum aspe- 
ctu, depulso mentis nebulo, laetitia replentur. omnibus sacrum affulget 
lumen; quandoquidem et nauta ipse, (490) qui gubernaculis in mari im- 
perat, sive furiosis relictis irati Ponti fluctibus vagabundos invicem con- 
currentium scopulorum anfractus inter nocturnos tremores per flexuosas vias 
circumflectit; sive emenso Aegaeo mari in Hellespontiacum (495) navem 
dirigit contra fluentes vortices, Libycae procellae tumorem rudentibus 
excipiens, non KElicen, non suave Cynosurae lumen intuens salutiferam 
suam navem clavo impellit, sed divinam templi tui respiciens lucem, 
(500) audacis onerariae ducem, non nocturnis duntaxat luminibus (hoc 
enim faciunt et Protei littora in Pharo, ad extremos Libycae terrae 
fines) sed et benefica dei vivi ope. 
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Míuve μοι, ὦ σκηπτοῦχε, πολυχρονίους ἐπὶ κύχλους, 
ἐς φάος ἑσπέριόν τε καὶ ὄρϑριον" εἷς σὲ γὰρ ἠὼς 505 
ἀμπαύειν, πολύυμνε, καὶ ἕσπερος οἷδε μερίμνας. 
σοὶ λιμένες γλαυκῶπιν ἀποχρένουσε γαλήνην 
925 πᾶσαν ἐς ἀγχιάλοιο πόλεν χϑονός" ἐχχύμενον dà: 
κῦμα περιστέλλοντες ὕπ᾽ εὐχόλποισιν ἀγοστοῖς 
Νηρέος ἀφριόωσαν ὑποσσαίνουσιν ὁμοχλήν. 510 
xal ποταμῶν ὑπόειξε ῥόῳ βρυχώμενον ὕδωρ, 
οὐχέτι δ᾽ ἁρπακτῆρα μιαίνεται δλκὸν δδίταις. 
980 τὸν πρὶν ἀνικήτοισιν ἀγηνορέοντα ῥεέϑροις 
ἸΜύγδονα Zayyápióy τις ἰδὼν Βιϑυνίδι γαίῃ, 
νῶτα λιϑοτμήτοισι διαζωσϑέντα γεφύραις, 515 
κρήγυον ἡμετέρων ἐπέων οὗ ῥυϑμὸν ἐλέγξει. 
Ταῦτά σοι, ὀλβιόμοιρε, μάκαρ, δηναιὸν ἀέξει 
986 ζωοφόρου λυχάβαντος ἐπεμβάδα" ταῦτα ϑριάμβοις 
ἑσπερίοις «Τιβυχοῖς τε καὶ ἠῴοισι γεραίρει 
σὸν κράτος ὠκεανοῖο περαίτερα" ταῦτα τυράννων 590 
πολλάκις αὐτοφόνοιο χερὸς δηλήμονι τόλμῃ 
αὐχένας ἐπρήνιξε, πρὶν ἔντεσι χεῖρας ἑλίξεις, 
940 τῶν δὲ κατηλοίησε καρήατα πρίν σε πυϑέσϑαι 
φῆμιν ἀπαγγέλλουσαν ἃ μὴ ϑέμις. εἴποτε γάρ σοι 
βαιὸν ἐλινύσασα δίκη παρὰ ποσσὶ κομίσσῃ 525 


9 

929 ὁδίταις codex. 931 de ponte Sangario imposito v. Procop. 
de ÁAedif. 5 3, 'Theoph. p. 195, Agathiam in Anto. P" 880 ed. 
HStephan. et notas ad Alexiadem p. 280. Dvc. ἔμξας G 
942 κομίσσῃ G, κομίσσοι codex. 


Vive, o imperator, ad multos annos, (505) et lucem Occidenti pa- 
riter Orientique affunde: in te quippe curas suas deponere novit Aurora 
et Vesper, o laudate princeps. tibi caeruleam in omnibus maritimae 
terrae urbibus portus serenitatem reservaut, et effusi maris fluctus si- 
nuosis sub anfractibus comprimentes G1 spumantem illius mitigant 
fragorem. cessere etiam aquae fluminum, fluctibus suis mugientes; nec 
amplius rapaces cursus viatoribus inficiunt. quisquis enim videt Sanga- 
xium TR onium in Bithyniae finibus, invictis prius insolescentem flnen- 
tis, (515) lapideo ponte nunc revinctum, assentationis nostrorum car- 
fnnum numeros non arguet. 

Haec tibi, o fortunate et beate princeps, longaevas vitalium anno- 
rum accessiones adiungunt; haec triumphis occidentalibus Libycisque et 
orientalibus (520) imperium tuum munerant. haec tyrannorum, qui 
pessima audacia sibi manus intulere, priusquam arma capesseres , cervi- 
ces saepius praecipitarunt: horum etiam attrivere capita, priusquam 
nefandos ausus tibi fama nuntiaret. si quando enim (525) paululum 
cunctata iustitia infensum tibi hominem aliquem ad pedes tuos adduxit, 
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ἀντιβίων τινὰ φῶτα, κατευνάζεις μὲν ἀέλλας 
εὐθὲς ἀναγκαίοιο χόλου, στρεπτὴν δὲ γαλήνην 

945 εὐθὺς ἄγεις, καὶ δεσμὸς 0 χάλκεος, 0 πρὶν ἐέργων 
ἀνέρα ποιναίοισιν ἐν ἅμμασιν, εὐϑὺς ἀνοίγει 
αὐχενέην κλῆϊδα" σὺ δ᾽ ἵλαον ὄμμα τανύσσας 530 
τὸν πρὶν ἐριδμαίνοντα, σέϑεν ζυγόδεσμον ἀράξας, 
ἀντὶ φόνου ζωστῆρας ἐς αἰγλήεντας ἀέξεις. 

950 χκερδαίνεις δ᾽ ὅσα τύμβος ἀμείλιχος εἶχε καλύψαε 
γυῖα τεοῦ ϑεράποντος" ἀφ᾽ ὑμετέρης δὲ γαλήνης 
γικηϑείς, τρισέβαστε, πολὺ πλέον ἠὲ σιδήρω 585 
εἷς σὲ μεταστρεφϑεῖσαν ὅλην φρένα δέσμιος ἕλκει, 
ἐχ δὲ φόβου πρὸς ἔρωτα τεὸν καὶ πίστιν ἀΐξας 

955 ὑμετέροις ἐϑέλοντα λόφον δούλωσε λεπάδνοις " 
οἶσθα γὰρ ὅσσον ἔρως χρατερώτερός ἔστιν ἀνάγκης, 
οἶσϑα καὶ ὡς νομίοισιν ἐν ἄνθεσι πολλάκι ταῦρος 540 
πειϑόμενος σύριγγι καλαύροπος ἦχον ἀλύσκει. 

Ἔνϑεν ἀεὶ καμάτοιο τεοῦ προχέλευϑος ἀνέστη 

960 Χριστὸς ἄναξ, βουλὰς δὲ κυβερνητῆρι χαλινῷ 

σεῖο κατιϑύνει κρατερόφρονας, εἴτ᾽ ἐπὶ χάρμην 
φάσγανα γυμνῶσαι τελέϑει χρέος εἴτε καλύψαι" 546 
ὃς σε καὶ ἀρητῆρα ϑεουδέα δῶκεν ἑλέσθαι 
ῥηϊδίως χραναὴν ἀρετῆς τετράζυγος οἶμον 

965 πᾶσαν ἐπιτροχάοντα, τὸν ἠγαϑέοισι ϑοώχοις 
“Ῥώμης οὐρανίη τις ἐφήρμοσεν ἔνϑεος ὀμφή. 


951 ὑφ᾽ G 


necessariae iracundiae procellas confestim sedas, et reducem continuo 
refers serenitatem ; vinculumque aereum, quod poenali prius nexu con- 
stringebat hominem (530) cervicem statim relaxat. tu vero propitium 
aperiens oculum eum, qui tuus prius hostis erat, auges honoribus et 
cingulo donas, effractis vinculis quibus hominis neci destinati oollum 
alligabatur. et quae famuli tni membra immitis tumulus contegere de- 
buit, lucrifacis; vinctusque tua magis serenitate, (535) o terauguste, 
quam ferro superatus animum ad te totum convertit, eumque ex metu 
in tui ipsius amorem et fiduciam transferens, tuis lubens verticem fre- 
nis subiecit. nosti enim quanto sit amor vi ac necessitate potentior: 
(540) nosti ut in pascuis persaepe taurus fistula persuasus pedi frago- 
rem evitat. , 
Inde semper laborum tuorum praecursor tibi fit Christus, ac subh- 
mia tua consilia gubernatrice manu dirigit, sive ad bella (545) enses 
nudare sive recondere necesse sit; qui divinmm pontificem tibi dedit eli- 
gere, qui asperam quadrifidae virtutis viam omnem nullo labore percur- 
rit; quem sacris Romae thropis divinum quoddam oraculum praefecit. 
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MÀ τροπαιοφόρων τε καὶ εὐπολέμων σέϑεν ὕμνων 550 
βαιὸν ἀποκλίναντες ἐπιερέψωμεν ἀοιδὴν 
σεμνὸν ἐς ἀρητῆρα" τεὸς δέ τίς ἐστι καὶ αὐτὸς 
970 ὕμνος, ἄναξ" νίκη γὼρ ἀμοιβαδὸν ἄλλοϑεν ἄλλη, 
εὐπτολέμοις καμάτοισι καὶ ἀστυόχοις ἐπὶ μόχϑοις, 
ὑμετέροις στέφος ἁβρὸν ἐπεστήριξε καρήνοις. 555 
καὶ γὰρ ὅτε, σκηπτοῦχε, νόου βιοδώτορι βουλῇ 
ὑμετέροις τεμένεσσι μέγαν κληρώσωο μύστην, 
976 εὐθὺς ἀλιτρόνοοιο κατήριπε δαίμονος δρμή, 
εὐθὺς ὅλων παϑέων χαλεπὴν ἔτρεψαο χάρμην, 
εὐθὺς ἐπ᾽ ἀστυόχοις καμάτοις ἀνεδήσαο νίκην. 560 
“Αλλά μοι ἱμερόεσσαν ὑποστήριξον ἀκουὴν 
καὶ σὺ πάτερ πολύυμνε, ϑεουδέος ἡγέτα νηοῦ. 
980 σῇ μὲν ὑπὸ σφρηγῖδι φυλάσσεται εὖχος ἀνάκτων, 
σεῖο δ᾽ ὑπ᾽ εὐχωλῇσι κατάπτερος ἔϑνεα νίκη 
κοιρανίης ὑπέϑηκε πολισσούχοισι λεπάδνοις. 565 
xai τὰ μὲν ἀντιτύποισιν ἐπαυχήσαντα βοείαις 
ἔγχος ἄγει βασιλῆος ὑπ᾽ ἴχνεσιν, ἄλλα δὲ Ῥώμῃ 
985 μυρία βαρβαρόφωνα συνήλυϑον ἔϑνεα γαίης, 
ὑμετέρης ἀΐοντα σέβας, τρίλλιστε, γαλήνης- 
χϑιζὰ μελαγγυίοισιν ὑπ᾽ ἀνδράσιν ἔνϑεον αὐλὴν 570 
στεινομένην ἐνόησα" τεῆς δ᾽ ἀπὸ ϑέσπιδος αὐδῆς 
ϑελγόμενοι ψυχήν τε καὶ αὐχένα πρόφρονι βουλῇ 
990 οὐρανίοις ἔχλινγαν ἐπιχϑονίοις τε ϑοώχοις, 


988 αὐλῆς ante Graefium. 


(550) Sed ab invictis et bellicosis tuis laudibus paululum digressi 
nostra carmina in venerandum pontificem convertamus. tua enim per- 
inde laus est illa, o imperator: victoria quippe modo hinc modo inde 

arta, tum ob bellicosos tum ob impensos urbis praesidio labores, 
555) suavem coronam vicissim capiti tuo imposuit. etenim, o impera- 
tor, quando benefico mentis consilio templis tuis magnum pontificem ad- 
scivisti , scelesti daemonis confestim concidit impetus, confestim prava 
passionum omnium bella effugasti, (560) confestim in civilibus laboribus 
adeptus es victoriam. 

Sed et tu benevolum mihi auditum praebe, o laudate pater, divini 
praeses templi. sub tuo suffragio servatur gloria principum, et tuis sub 
precibus (565) regiis imperii frenis gentes submisit alata victoria. et 
aliae quidem quae repercutientibus scutis insolescebant, imperatoris ad 
peer armorum vi adducuntur: aliae vero infinitae orbis gentes barbarae 

omam conveniunt tuae, inclite pontifex, serenitatis splendorem au- 
dientes, (570) vidi enim nuper sacram aedem prae nigricantibus viris 
loci angustia laborare. ii vero divinae tuae domus adspectu illecti, 
animos cervicesque caelesti pariter ac terrestri solio libentes submise- 
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τλήμονες, οἷ μὴ χεῖρα τεὴν δέξαντο καρήνοις, 
χεῖρα δυσαντήτων ἐλατήριον ἀμπλακιάων, 515 
χεῖρα λιποκτεάνοισιν ἐπαρκέα, χεῖρα τιϑήνην 
ὀρφανικῶν, πάσης τε κατευνήτειραν ἀνάγκης. 
995 καὶ γὰρ ἀπ᾿ ὠδίνων σε σαοφροσύνη τε καὶ αἰδὼς 
ἐλπίδος οὐραγίης ἱεραῖς ξύνωσε πορείαις. 
λιτὰ δέ σοι καὶ δόρπα καὶ ὀμφήεσσα μενοινή, 580 
λιτὰ δέ σοι βλεφάρων ἀμαρύγματα, λιτὰ δὲ ταρσῶν 
ἴχνια σῶν, καὶ λιτὸν ἔπος σέο χείλεα πάλλει. 
1000 οὐ μὲν ἐπισκυνίοιο χατηφιόωσαν δμέχλην 
ἀμφιέπεις, Χριστῷ δὲ γεγηθότα ϑυμὸν ἀέξεις, 
ἥπιον εὐάντητον ἄγων σέλας" ἐν δὲ προσώποις 585 
μειλέχιον μείδημα παρήϊα σεμνὰ χαράσσει. 
ταῦτα δὲ πρηὐνόοιο φέρεις σημήϊα ϑυμοῦ" 
1005 ἐσσὶ γὰρ εὐθίκτοισιν ἀνέμβατος ἴχνεσιν ὀργῆς, 
ἐδρήσσων ἀτίναχτος ἐπ᾽ ἀφλοίσβοιο γαλήνης. 
πάντα μὲν ὑλαίων ἀπεσείσαο πήματα μόχϑων, 590 
εὐσεβίης δ᾽ ὀχετηγὸν ἐνηέα ϑυμὸν ἀνοίγων 
συμπαϑὲς ἀνδρομέοισιν ἐπ᾽ ἄλγεσιν ὄμμα τιταίνεις. 
1010 οὐδὲ λιπερνήτης τελέϑει βροτὸς ὃν σὺ νοήσεις" 
αὐτίχα γὰρ καϑαροῖο νόου ϑημῶνα πετάσσας 
«Τυδὸν ἐριχρύσοιο παρέδραμες ὄλβον ἀναύρου, 595 
ἔχχυτον ἐκ παλάμης ποταμήρρυτον ὄλβον ὀπάζων. 
πάντα μὲν ὠγυγίων τε καὶ ὁπλοτέρων κλέα μόχϑων 


1018 ποταμορρυδὸν G. 


runt, infelices qui manui tuae capita non subiecere, (575) manui inau- 
spicatorum criminum expultrici, manui pauperibus bona eroganti, manui 
orphanorum nutrici, omnis denique sopitrici necessitatis. etenim ab in- 
cunabulis modestia perinde ac pudor te sacris caelestis spei semitis ad- 
iunxit. (580) simplices tibi sunt dapes et divina mens: simplices tibi 
sunt et oculorum fulgores, simplicia pedum tuorum vestigia, simplex de- 
nique quae ore tuo manat oratio. nunquam tetricam supercilii nubem 
affectas: in Christo vero conceptam animi auges laetitiam, (585) lene 
facileque praebens iubar; suavis in vultu risus venerandas signat genas. 
haec placidi animi defers argumenta: sensibilibus quippe irae vestigiis 
es impervius, et inconcussus stas in tranquilla serenitate. (590) omnes 
quidem terrestrium laborum molestias abegisti: ut pietatis vero canalem 
iDitem animum tuum explicans, super humanos dolores condolescentem 
animum expandis. neque mortalis, quem tu quidem videris, fit pauper: 
confestim enim aperto sincerae mentis thesauro (595) Lydias aurei fluen- 
tis divitias praetergrederis, effusas de manibus fluvii instar opes ero- 
gans. omnem quidem veterum et recentiorum laborum gloriam didicisti, 
et quamcunque semitam puris inambulas pedibus divino in prato. tuas 
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1015 ἐξεδάης, πᾶσαν δὲ ποσὶν καϑαροῖσιν δὁδεόεις 
ἀτραπιτὸν λειμῶνι ϑεουδέϊ" σὰς δὲ μερίμνας 600 
ϑυνόῳ πλάστιγγι καγὼν σταϑμήσατο μύστης. 
ἔνϑεν ὕπ᾽ ἀχράντοισι νόον μελεδήμασι ϑέλγων 
ὥνιον 09 τέτληκας ἰδεῖν σέβας, οὐδὲ καρήνοις 
1020 ἐμιπορέην ἱεροῖσιν ἐφήρμοσας, οὐδὲ βεβήλοις 
ἀνδράσιν οἶμον ἔδειξας ἀνέμβατον. εἰ δέ σε δώροις — 606 
πρηῦς δποσσαίνων τις δίσσεται elc χάριν ἕλκειν, 
βοιϑὺς δμοκλητῆρι χαλέψαο τόν γε χαλινῷ, 
ὅσσον ἀποσμῆξαι κραδίης νέφος, ὅσσον ἐλέγξαι 
1025 χρυσὸν ἀτιμηϑέντα, καὶ ἀφραίνοντα διδάξαι 
ὡς καϑαρὸν καϑαροῖσι ϑέμις τεμένεσσι ϑαμίζειν. 610 
““λλὰ μένοις καὶ σκῆπτρον ἐμοῦ βασιλῆος ἀέξων 
σαῖς, μάκαρ, εὐχωλῇσι" μένοις δ᾽ ἁλιγείτονε “Ῥώμῃ 
πᾶσαν ἁμαρτινόου βιότου σμώδιγγα καϑαίρων- 
vero cogitationes ad rectam legem (600) sacra examinat regula. hinc 
uris meditationibus mentem demulcens venalem non sustinuisti videre 
onorem, neque sacris verticibus mercaturam aptast, nec profanis viris 
inaccegsam viam ostendisti. si autem (605) per assentationem gratiam 
tuam muneribus demereri se posse quis putaverit, hunc statim minaci 
freno corripis, donec mentis nebulum depuleris, ostenderisque aurum te 
despicere, et insanientem docueris (610) purum et immaculatum pura 
templa frequenter adire debere. 
Sed. vive, et mei imperatoris, tuis precibus, o beate, sceptrum 


&daugens; vive maritimae Romae, omnes peccatricis vitae livores de- 
tergens. 
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META ΤΗ͂Ν IIPOTHN ILAPOJON ΤΗ͂Ν MEL AAHN 
EN ΤΩΙ ILATPIAPXEICOTI. 


CE dzagav, ὦ βασιλεῦ, τὴν ἐλπίδα, 
᾿ προσϑεὶς τὸ λεῖπον τῷ νεῷ τῷ παγκάλῳ. 
οὐκοῦν, ἄριστοι, προσφόρως καὶ νῦν ἐγὼ 
ἥκω τὸ λεῖπον προστιϑεὶς τῷ βιβλίῳ" 

5 καλὸν γὰρ ἂν εἴη τοὺς λόγους τῷ δεσπότῃ 
συνδημιουργεῖν τὸν νεὼν τὸν τοῦ λόγου. 
εὖ γ᾽ ὦ ϑέατρον, εὖ γε τῆς προϑυμίας 
τῆς εἰς τὸ χρεῖττον! οὐ γὰρ οἶμαι νῦν ἐμοὶ 
τὸν γοῦν προσέχοντες, ἀλλὰ τοῦ νεὼ χάριν 

10 ϑέατρον ἔσται καὶ πανήγυρις πάλιν. 
εὖ γ᾽ ὦ ϑέατρον! τρὶς γὰρ ἤδη συγκαλῶν 
καὶ τῶν συνήϑων ἐξαναστήσας πόνων, 
οὔπω σκυϑρωπὸν εἶδον ὑμῶν οὐδένα, 
οὐκ ἀσχολίαν τιϑέντα “προυργιαιτέραν. 

16 ἔστιν γὰρ οὐδὲν μικρόν, οὐδ᾽ εἶ μικρὸν ἦ 3» 
τῶν τοῦ μεγίστου βασιλέως καὶ τοῦ νεώ, 
τοῦ πᾶσαν ἡμῖν ἐμποιήσάντος χάριν 

9 προσέχει τις malit α v. 16 ubi primum ponit codex, μεκρὸν οὐδέν, 


ubi iterum (iterat autem extemplo), οὐδὲν μεχρόν. 17 χαράν G 
Paul. Silent. 4 
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τρυφῆς τε μαχρᾶς εὐσεβεῖς πανηγύρεις" 
ὃς πᾶσι σεμνὴν ἐμβαλὼν εὐθυμίαν, 
90 πᾶσαν κεκίνηκε λογικὴν ἀηδόνα, 
ὥσπερ φανέντος ἔαρος, ἐξωχηκότος, 
χειμῶνος, ἤδη πᾶς τότε χλάδος τρέφεε 
εὔφωνον ἠχοῦς ποικίλης μελῳδίαν. 
πέφυκε τοίνυν μιχρὸν οὐδὲν τοῦ νεώ" 
95 ἔστι γὰρ ἀληϑῶς παμφόρου τρυφῆς 9έα- 
οὐχοῦν πρόσειμι τῷ σεβασμίῳ τόπῳ, 
ὃν ὃ βασιλεὺς ἔναγχος ἐξειργασμένος 
κάλλιστον εἶναι χωρίον τοῖς βιβλίοις 
τῶν μυσταγωγῶν ἱερούργηκεν λόγων- 


80 Ὑμνοπόλει Χριστοῖο ϑεουδέες, ὧν ὑπὸ φωνῆς 
πνεύματος ἀχράντοιο ues? ἀνέρας ἤλυϑεν ὀμφή, 
ἀνδρομέην Χριστοῖο διαγγέλλουσα λοχείην" 
ἠδ᾽ ὅπόσοι μετὰ τύμβον ἀχήρατον ἔϑνεσε γαίης 
σύμβολα κηρύσσοντες ἀνεγρομένοιο ϑεοῖο, 

85 πᾶσαν ἐφαιδρύνασϑε κατηφέος ἄντυγα κόσμου, 
τυφλὸν ἀμειδήτοιο νέφος σκεδάσαντες ὀμίχλης" 
οὗ ξίφος, οὗ μάστιγα βιοφϑόρον, οἵ τε χαμίνους 
ἀσπασίως ἔτλητε, καὶ οὐχ ἐκχλίνατε κωφοῖς 
αὐχένας εἰδώλοισι, βάσιν δ᾽ ἐστήσατε ϑυμοῦ 

40 ἔμιπεδον ἀχράντοτο ϑεοῦ περὶ μάρτυρε τιμῇ" 
οἷς πλέον ἠελίοιο μύρου ζείδωρος ἀνάγκη 
ἐλπίσιν ἀφράστοισιν ἐφήνδανεν" οὕς ποτε λύϑροις 
λουσαμένους ἰδίοισι βιαρκέος ἀντὶ λοετροῦ 
«Χριστὸς ἄναξ ἔστεψε, καὶ αἱμαλέοισι ῥεέϑροις 

45 ψυχαίης ἐκάϑηρεν ὅλην σμώδιγγα καλύπτρης" 
δεῦρο χοροὺς στήσασϑε, καὶ εὐαγέεσσιν ἀοιδαῖς 
σύνϑροον ἡμετέρῃσι μέλος πλέξασϑε χορείαις! 
ὑμέτερος γὰρ χῶρος ἀείδεται, ὀππόϑε πολλὴ 
ϑεσπεσίαις βίβλοισιν ἀκήρατος ἔγρεταε ἠχώ. 

60 Ἔστι τις εὐρυπόροιο κατ᾽ ἔνδια μέσσα μελάϑρου 
ἁβρὸς ἰδεῖν καὶ μᾶλλον ἐς ἀντολίην τι νενευχὼς 
πύργος, ἀκηρασίοισιν ἀπόχριτος ἤϑεσι βίβλων 


80 ἀρχὴ τῆς ἐχῳφράσεως τοῦ ἄρμβωνος margo./ 88 yo. πωφοῖς 
margo, κούφοες codex ipse. 
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ὀρϑάδιος βάϑροις, διδυμάοσιν ἀμβατὸς οἴμιοις, 
ὧν μία μὲν ποτὶ νύκτα τιταίνεται, ἡ δὲ πρὸς ἠῶ. 
55 εἰσὶ γὰρ ἀλλήλῃσιν ἐναντίαι, ἀμφότεραι δὲ 
εἰς ἕνα χῶρον ἄγουσιν ἴσον περιηγέϊ κύκλῳ. 
ἐνθάδε γὰρ κύκλῳ μὲν ἐοικότα χῶρον ἑλίσσει 
λᾶας ἑείς" οὐ μὴν περιηγέϊ πάντοσε τόρνῳ 
ἶσος ἔφυ, βαιὸν δὲ συνέρχεται, εἰσόκε πέτρου 
60 ἄντυγα μηκύνειε. πρὸς ἑσπερίην δὲ καὶ ἠῶ 
ἐχπροϑέων χύχλοιο λίϑου μηκύνεται αὐχήν, 
ἐμβεβαὼς βαϑμοῖσιν. ὑπ᾽ ἀργυρέοις δὲ μετάλλοις 
ἄχρις ἐπὶ ζωστῆρα καλοὺς ἱδρύσατο τοίχους 
ϑεῖος ἄναξ, κεράεσσιν ἐοικότας. οὐ γὰρ ἑλίσσεε 
65 ἄργυρον ἐν Aaiyyt περέδρομον, ἀλλ᾽ ἐνὶ μέσσῳ 
κύχλον ἀναπτύξασα πανόλβιον ἀργυρέη πλὰξ 
τοῖχον ἀπιϑύνει" δύο δ᾽ ἄρκια κύκλα πετάσσας 
ἴδρις ἀνὴρ ἑκάτερϑε πόρους βαϑμῖδος ἀνοίγει. 
οὐδὲ μὲν ἀφράκτοις ἱερῶν ἐπὶ χείλεσι βαϑμῶν 
70 τάρβος ἔχει κατιόντας, ἐπήραρε δ᾽ ἕρχεα τέχνη 
λάϊνα παμφανόωντα" τόσον δ᾽ ὑπερέσχεϑε βάϑρων 
ὅσσον ἀπιϑύνειν βροτέην χέρας. ταῦτα μεμαρπὼς 
μόχϑον ἐλαφρίζει τις ἐς ὄρϑιον οἶμον ἀνέρπων.- 
λοξοτενεῖ δ᾽ ἐχάτερϑεν ἐφιδρυϑέντα κελεύϑῳ, 
75 Bad oic μεσσατίοις συναέξεται ἠδ᾽ ἀπολήγει. 
γαὶ μὴν οὐδ᾽ ὅγε λᾶας ἐτώσιος" οὐδὲ γὰρ αὕτως 
ἄγριον ἡλιβάτου κορυφῆς τμήξαντο κολώνην, 
μηκεδανῆς τανύμετρον ἀπιϑυντῆρα κελεύϑου" 
ἀλλὰ καὶ εὐτέχνοισιν ὅλος φαιδρύνεται ἔργοις, 
80 καὶ φύσιν αἰολόμορφον ἔχων ποικίλλεται αἰἴγλῇ. 
τοῦ μὲν ἐπὶ τροχάουσι διαμπερὲς οἷά τε δῖναι, 
πῇ μὲν ἔσαι κύκλοισιν ἀτέρμοσι, πῇ δέ γε κύκλων 
βαιὸν ἀποπλαγχϑώντας ὑπεκτανύουσιν ἐλεγμούς. 
ἔστι δὲ πῇ μὲν ἔρευϑος ἰδεῖν χεχερασμένον ὥχρῳ, 
85 πῇ δὲ καλὸν βροτέοισι σέλας στονύχεσσιν ὁμοῖον. 


58 ὄρθιος codex, ιὀρθάδιος apud Ducangium Descript. S. Sophiae $ 1 16, 
58 δείς G, ἑξῆς codex, qui hunc versum et ipsum bis ponit. 67 
ἐθύνεισε διαρκέα codex: correxit G 74 λοξοτενεῖ α, toporeri 
codex. 80 post v. 80 vv. 103—4 ponit G 85 στογύχεσσιν 
Hermannus, τ᾿ ὀνύχεσσιν codex. 
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ἄλλοϑι δρμηϑεῖσα πρὸς ἀργεννὸν σέλας αἴγλη, 
ἠρέμα μιμνάζουσα, χάριεν μιμήσατο πύξου 

ἠὲ μελισσήεντος ἐπήρατον εἰχόγνα κηροῦ, 

ὃν καϑαραῖς προχοῇσι βροτοὶ νίζοντες ἐρίπναις 

90 πολλάκι τερσαέίνουσιν ὑπ᾽ ἠελιώτιδας αὐγάς, 
ὃς δὲ μεταΐσσει μὲν ἐς ἄργυφον. εἰσέτι δ᾽ οὕπω 
τρέψεν ὅλην χροιήν, ἔτι λείψανα χρύσεα φαίνων. 
τοῖος καὶ δολιχῶν ἐτέων κεχρωσμένος δλκοῖς 
χροιὴν ἀργυφέην ἐλέφας ἐπὶ μῆλον ἐλαύνει. 

08 πῇ δὲ πελιδνωϑεῖσαν ἔχει χάριν" οὐδὲ γὰρ αὕτως 
δῖα φύσις προλέλοιπε πελιδνήεσσαν ἀλᾶσϑαι 
χροιήν, ἀλλ᾽ ἐπέμιξεν ἐΐγραφα δαίδαλα πέτρῃ. 
ἀργεννὴ δ᾽ ἐπὶ τοῖσι πολύτροπος ἄνϑεος αὐγὴ 
ἀμφιϑέει" πῇ μὲν γὰρ ἐπέρχεται εὑρέϊ χώρῳ 

100 ἀκροβαφὴς κροκέοιο πελιδνήεντος ἀώτῳ, 
πῇ δ᾽ ὑπολεπτυνϑεῖσα φαείνεται, οἷά τε μήνῃ 
ἀρτιγενεῖ περὶ λεπτὰ κεράατα φέγγος ἑλίσσει. 
ἄγχι δὲ πετραέης Ἱερὴ πόλιες ἐστὶν ἐρίπνης, 
jj τις ξὸν περίπυστον ἐφήρμοσεν οὔνομα πέτρῳ. 
405 πᾶν δὲ τὸ καλλιϑέμειλον ἕδος πετραῖον ἐχεῖνο, 
ἔνϑα σοφῶν ἀνάγουσι ϑεηγόρα δήνεα βίβλων, 
ὀχτὼ δαιδαλέοισιν ἐφήρμοσε κίοσι τέχνη, 
ὧν δύο πρὸς Βορέην, δύο δ᾽ ἐς Νότον εἰσὶν ἀήτην, 
καὶ δύο πρὸς Φαέϑοντα, δύο πρὸς ἐδέϑλια νυχτός, 
410 ὥς xev ἀνοχλίζοιτο, γένοιτο δὲ νειόϑι πέτρης 
οἷά περ ἄλλο μέλαϑρον, ὅπῃ σοφίης ὑποφῆταε 
ἵλαον ἀγλαόπαιδω προεντύνουσιν ἀοιδήν. 
ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἔνερϑε τέγος, τοῖς δ᾽ ὑψόϑεν οὗδας. 
καὶ τὸ μὲν ἐχταδίοισιν ἴσον πεδίοισι νοήσεις, 
116 ἀκλινὲς ἀμφὶ πέδιλα βροτῶν" τὸ δ᾽ ἔνερϑε λαχήσας 
λαοτόμος κοίληνεν, ὑπερτέλλει δὲ καρήνων 
εὐιέρων κυρτωθὲν ἄγω τεχνήμονι κόσμῳ, 
οἷα χραταιρένοιο κεχυφότα νῶτα χελώνης, 
ἤ τις ὑπὲρ πήληκος ἀνορϑωϑεῖσα βοείη, 


Φ 


86 ἄλλοϑε δ᾽ ὀρμηϑεῖσα G 87 μηλίζουσᾳ G 100 κροσσοῖο 
. yel κίρκοιο G 1 ola δὲ codex, ἴσα δὲ G 108 πόλις 
Ἱερὰ τῆς Φρυγίας, » E  ιμάται ὦ μέγας ἀπόστολος Φίλιππος margo. 
115 λαχήνας G 118 yg. κατ΄ eiquvoio margo. 
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120 πύρριχος εὐδίνητον 039^ ἅλμασιν ἀνέρα πάλλει. 
ὀχριόεν δὲ μέτωπον ὅλης Adiyyoc ἐκείνης 
πάντοϑεν ἀργυρέοισι διεζώσαντο μετάλλοις, 
ὁππόϑι δαιδαλοεργὸς ἀνήρ, γλωχῖνε σιδήρου 
δένδρεα ποικιλόμορφα καὶ ἄνϑεω καλὰ χαράσσων, 
125 ἁβρὰ πολυπτόρϑων ἐνεθήκατο φύλλα χκορύμβων. 
πᾶσι δ᾽ ὁμῶς βάϑροις τε καὶ οὔδει κέοσί τ᾿ αὐτοῖς. 
ἴδρις ἀνήρ, ἀδόνηκα ϑεμείλεοι πάντα φυλάσσων, 
λαϊνέης ὑπένερϑε βάσιν κρηπῖδος ἐγείρει, 
ἀνδρομέον ποδὸς ὕψος ὑπερτέλλουσαν ἀρούρης. 
180 ὄφρα δ᾽ ἀνευρύγωσε ϑεμείλια κεῖνα μελάϑρου, 
ἡμιτόμους ἑκάτερϑε μέσην περὶ γαστέρα κύκλους 
λάεσιν ἀμφεβάλοντο, περιτμηγέντε δὲ χώρῳ 
κίονας ἐστήσαντο διασταδόν, ἥμισυ κύκλου 
ἀμφιπεριστέψαντας. ὅλη δ᾽ εὐρύνετο γαστὴρ 
185 τέτρασιν ὀλβίστοις ὑπὸ κίοσιν, ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
ἐς Νότον ἐς Βορέην τε. τὸ δὲ σπέος εἴκελον οἴκῳ 
ἀμφιέλιξ ἑκάτερϑεν ὑφ᾽ ἔρκεὶ Adag ἐέργει. 
τοὺς μὲν ἀνὰ Φρύγα χῶρον ἐς ἔνδια Ἰυγδόνος ἄχρης 
λαοτόμοι σϑεναρῇσιν ἀνεστήσαντο μακέλλαις, 
140 χίονας ἱμερόεντας" ἰδὼν δέ τις ἄνθεα πέτρης, 
ἐξενέποι χρίνα λευκὰ ῥόδων καλύκεσσι μιγῆνωε 
καὶ μαλαχοῖς πετάλοισι μινυγϑαδίης ἀνεμώνης, 
πῇ μὲν ἅλις Qodotvza καὶ ἠρέμα λευκὰ μετάλλῳ, 
πῇ δ᾽ ἅλις ἀργινόεντα καὶ ἤρέμα πυραὰ φανέντα" 
145 πῇ δὲ μίγα σχίζουσε διὰ φλέβας ἶνες ἀραιαὶ 
τῇ καὶ τῇ κατὰ βαιόν" ἐν ἀλλήλαις δὲ χυϑεῖσαι 
εἴχελα πορφύρουσι “ακωνίδος αἵματι κόχλου- 
πρῶτα μὲν ἀμφεέλισσαν ὑπὸ κρηπῖδα βαλόντες, 
δαιδαλέην, καμπτοῖσιν ἀπηατίλβουσαν ἑλιγμοῖς, 
160 λαϊνέους στήσαντο πεπηγότας ὑψόϑε βωμοῦς, 
Βοσπορίης τμηγέντας ἀπ᾿ εὐλάϊγγος ἐρίπνης. 
λευχὰ δ᾽ ἀπαστράπτουσι, καὶ εἰ σποράδεσσι κελεύϑυις 
σκίδναται ἀργινόεντε περὶ χροὶ κυανέη φλέψ. 
δισσάχι μὲν πισύρεσσιν ὑπὸ πλευρῇσιν ἑκάστῳ 
155 βωμῷ λαοτύπος χάριν ἔξεσεν, αὐχένα δ᾽ αὐτοῖς 


120 πύρριχον G 128 ye. ἐρείδει margo. 
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κυχλοτερῇ γλυφάνοισι χάλυψ ἔσφιγξε τορείης, 
ὄφρα κεν ἀστυφέλικτον ἀρηρότι νειόϑι κίων 
ἴχνος ἐφιδρύσειε βαλὼν περιηγέϊ βωμῷ. 
ἀγλαΐη δ᾽ ἐγέλασσεν ὅλου κατ᾽ ἐδέϑλια νηοῦ, 
160 κίονος ἱδρυϑέντος ἐδξέστῳ ἐπὶ βωμῷ, 
οἷον 61^ ἠελίοιο νέον περάτης ἀνιόντος 
λευχὸν ἐρευϑομένῃσι νέφος ποικίλλεταε αὐγαῖς 
οὕτω μὲν πισύρεσσι περισταδὸν ἥμισυ χύκλου 
κίοσιν ἀμφεβάλοντο" τὸ δ᾽ ἥμισυ κίοσιν ἄλλαις 
166 τέτρασι χῳχλώσαντες, ἐτορνώσαντο χιτῶνα 
λάϊνον ἱμερόεντα πέριξ εὐεργέος ἄντρου. 
κίοσι δ᾽ ἐν πισύρεσσι μεταέχμια τρισσὰ δοκεύων, 
καὶ τάδε τοῖς Ἱερῆς πόλιος ϑοίγκωσε μετάλλοις 
λαοτόρος πολύϊδρις, ὅπὲρ κρηπῖδος ἐδέϑλων 
170 βωιὸν ἐπιγναμφϑέντα, καλὸν περὶ λᾶαν ἑλίσσων" 
ἔπρεπε γὰρ καὶ πέτρον ἐς ἱερὸν οὔνομα νεύειν 
καλὸν ἀχηρασίοιο πέδον στέψοντα μελάϑρου. 
ὑστατίῳ δ᾽ ἐνέϑηχε ϑύρην εὐπηγέα χώρῳ, 
ἠρέμα γυρωθεῖσαν, ὅϑεν κατ᾽ ἐδέϑλιον ἄντρου 
176 εὐϊέροις βίβλοισιν ἀνειμένος ἔρχεται ἀνήρ. 
σχήματα δὲ σπήλυγγος óuelta πάντα νοήσεις, 
ἔς τε Νότον Γαράμαντα καὶ εἷς ριμασπὸν ἀήτην, 
κίοσι καὶ κρηπῖδι καὶ ἕρκεῖ. τοῖς δὲ ϑυρέτροις 
οὐχ ἕνα χῶρον ἔϑεντο δαήμονες, ἀλλὰ τὸ μέν nov 
180 ἑσπέριον, τὸ δ᾽ ἔπηξαν ἑώϊον" ἑσπέριον μὲν 
πρὸς Βορέην, νοτίη δὲ πυλὶς Φαέϑοντα δοκεύει. 
ἕρκεα δ᾽ οὔκ ἰσόμετρα πεπηγόσι κίοσιν ἔστη, 
ἀλλὰ τὰ μὲν χαρίεντος ὑπερτέλλουσιν ἐδέϑλου 
ὅσσον ἀποχρύπτειν ὑπὸ χεύϑεσιν ἀνέρας ἄντρου" 
185 οἱ δὲ βαϑυγλύπτοισι καρήασι κίονες ὀκτὼ 
ἕρκεος ἐξανέχουσι, καὶ εἰ βάσιν ἔμπεδον ἀμφὶς 
ἰσοτενῆ κρηπῖδι μεῇ στήσαντο δομαίῃ. 
χρυσεοκολλήτοις δὲ περιστίλβουσι καρήνοις, 
ὄλβια μαρμαίροντες, ἴσα χρυσαυγέϊ δίσκῳ 
190 ἠελίου, προβλῆτας ὀϊστεόοντος ἐρίπνας. 


v. 160 bis ponit codex. 172 στέφψαντα codex: correxit G 


το 177 in margine quoque ponit codex. 186 ἀμφίς G, ἄμφω 
codex. 
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πάντα δ᾽ ὑπερτέλλοντα καρήατα xvxAddi κόσμῳ 

δουρατέη στεφάνωσε περίδρομος ὑψόϑεν ἄντυξ, 

ὥς κεν ἐπιζιύξειε μεῇ στροφάλιγγι δεϑέντας 

κίονας, εἶ καὶ ἕκαστος ἀπόκριτός ἐστιν ἑκάστου. 
196 ἧς ἔπι πυρσοχόρυμβα πεπηγότα δένδρεα δήεις, 

ἀργυρέων στράπτοντα χύδην πυρὸς ἄνϑος δράμνων. 

οὐ μὴν jj κε τύχῃσιν ἀπόπλανος ἔδραμεν nns, 

ἀλλ᾽ ἀνέχει κατὰ κόσμον, ἴσος πολυάντυγι κώνῳ, 

βεβριϑὼς σελάεσσιν. ἀπἢ᾽ εὐρυπόροιο δὲ κύκλου 
200 αἱὲν ὑποκλέπτων ἐπὶ λρίσϑιον ὀξὺς ἀνέρπει. 

ἔνϑα δὲ τερμιόεντα καλὸν ζωστῆρα νοήσεις, 

πάντοϑι σαπφείροιο χαταχρωσϑέντα κονίῃ 

καὶ χρυσέοις κισσοῖο περιστεφϑέντα πετήλοις. 

πρὸς δὲ δόμον Ζεφύροια καὶ ἐς πτερὸν αἴϑοπος Evgov 
205 δοιοὺς ἐγκατέπηξαν ἐπ᾽ ἄντυγος, ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 

σταυροὺς ἀργυρέους, 694 μυρίᾳ φάεα πυρσῶν 

ἅμμασιν ἀχροέλικτος ὁμιλαδὸν ἧλος ἐέργει, 

γῦρον ἐϊγνάμπτοιο καλαύροπος εἶδος ἑλίσσων. 

Τόσσα μὲν ἀμφικέλευϑος ἔχων φαιδρύνεται ἄμβων 

210 τόνδε γὰρ οὕτω χῶρον ἐφήμισαν ἀμβατὸν οἴμαις 

ϑεσπεσίαις, 094 λαὸς ἐπίσκοπον ὄμμα τιταίνει, 

εἰσαΐων ἄχραντα ϑεουδέος ὄρχια μύϑου. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βάϑροισιν ἐτώσιον ἔνϑεσαν αὕτως 

τμῆμα λίϑων, λεπτὰς δὲ κατ᾽ ἀργεννοῖο χυϑείσας 
215 ἶνας ἐσαϑρήσει τις" ἴσον δ᾽ ἁλιανϑέϊ κόχλῳ 

γήδυμα πορφύρουσιν. ὑπ᾽ ἀτρίπτοισι δὲ πέτροις 

ἀνδροδόχων ἀχμῆτα ῥάχιν τρηχύνατο βάϑρων 

λαοτόρος, στήριγμα ποδῶν ἀμετάτροπον ἴσχων, 

μή τις ὁλισϑήσαντα καταιβάτις οἶμος δδίτην 
220 ὑψόϑεν ἁρπάξασα κατ᾽ οὔδεος ἄστατον ἄξῃ. 

οὕτω μὲν κατὰ χόσμον ἐπασσυτέρῃσι παρείαις 

λᾶας ἐπαμβαίνων ὑποχάζεται ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλου, 

ὅσσον ἀναϑρώσχων τις ἀμοιβαδὸν ἴχνος ἐρείσει. 

ὡς δὲ ϑαλασσαίοισιν ἐν οἴδμασι νῆσος ἀνίσχει, 
225 δαιδαλέη σταχύεσσι καὶ ἀμπελόεντι κορύμβῳ 

καὶ ϑαλερῷ λειμῶνε καὶ εὐδένδροισιν ἐρίπναιες " 


196 yo. πάρος margo. 499 ἐπαμβαίνων G, ἐπεμβαίοων codex. 
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τὴν δὲ παραπλώοντες ἐπολβίζουσιν δδϊῖται, 
ἄλγεα βουκολέοντες ἁλικμήτοιο μερίμνης" 
οὕτω ἀπειρεσίοιο χατ᾽ ἔνδια μέσσα μελάϑρου 
250 Adeo: πυργωϑεὶς ἀναφαίνεται ὄρϑιος ἄμβων, 
' δαιδαλέος λειμῶνι λίϑων καὶ κἀλλεϊ τέχνης. 
ναὶ μὴν οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν ἀπόχριτος ἐς μέσον ἔστη 
χῶρον, ἁλιζώνοισιν ὁμοέιος ἤϑεσι νήσων" 
ἀλλ᾽ ἄρα μᾶλλον ἔοικεν ἁλιρροϑίῳ τινὶ γαίῃ, 

295 ἣν πολιοῦ προβλῆτα δι᾽ οἴδματος ᾿Ισϑμὸς ἐλαύνει 
μεσσατίοις πελάγεσσι, μιῆς δ᾽ ἀπὸ δέσμιον ἀρχῆς 
ὀχμάζων ἀνέχοψεν ἀληϑέα νῆσον ὁρᾶσθαι" 
7j δὲ ϑαλασσαίοισιν ἐπιπροϑέουσα ῥεέϑροις 
ἔσϑμιον ἀγχιάλοιο καϑήψατο πεῖσμα κολώνης. 

240 τοῖος ἰδεῖν ὅδε χῶρος" dg? voraxíov γὰρ δρούσας 
ἀντολιχοῦ βαϑμοῖο πολὺς διανίσσεται αὐλών, 
εἰσόκεν ἀργυρέην περὶ δικλίδα ταρσὸν ἐρείσῃ, 
μηκεδανῇ κρηπῖδι ϑυηπόλον ἕρκος ἀράσσων, 
τοίχοις δ᾽ ἀμφοτέρωϑε διείργεται. 00 μὲν ἐκείνοις 

240 ἕρκεσιν ὑψιτενεῖς ἔβαλον πλάκας, ἄλλ᾽ ὅσον ἀνδρὸς 
ὀμφάλιον ζωστῆρα παρισταμένοιο χαράξαι. 
ἔνϑεν ὑποτροπάδην χρυσέην εὐάγγελος ἀνὴρ 
βίβλον ἀερτάζων διανίσσεται. ἱεμένης δὲ 
πληϑύος, ἂχράντοιο ϑεοῦ κατὰ μύστιδα τιμήν, 

200 χείλεα καὶ παλάμας ἱερὴν περὶ βίβλον ἐρεῖσαι, 
κύματα κινυμένων περιάγνυται ἄσπετα δήμων. 
καί ῥ᾽ ὃ μὲν ἀμφιπλῆγι τιταίνεται εἴκελος ᾿Ισϑμῷ 
χῶρος, ἀπιϑύνων πρὸς ἀνάκτορα σεμνὰ τραπέζης 
ἄνδρα καταϑρώσκοντα βαϑυκρήμνου περιωπῆς" 

255 Θεσσαλιχῇ δ᾽ ἑκάτερϑεν ὅλην χλοερώπιδιε πέτρῃ 
ἀτραπὸν ἐφράξαντο. πολὺς δ᾽ ὑπὸ λάεσι λειμὼν 
ὄμμασιν ἱμερόεσσαν ἄγει χάριν. ἀμφὶ δ᾽ ἑκάστῃ 
Θεσσαλικῇ λάϊγγι παρίσταται οἷά τις ἄλλος 
κίων Ἰσοτενής, περιηγέσιν οὔ τι κυλίνδροις 

260 εἰδόμενος" φαίη τις ἀνὴρ γραμμῇσι μεμηλὼς 
σχῆμα κύβου μεϑέπειν περιμήκεος ox ἰσοπλεύρους᾽ 


235 προβλῆτι codex. — 244 ἀμφοτέρωϑι 5 259 περιηγέσι δ᾽ οὔ G 
261 ἰσοπλεύρου G 
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κίονας. ἁρμονίην δὲ Ἰολοσσίδος ἐνθάδε πέτρης 

λαοτόροι ζεύξαντες, ἀμοιβαδὸν ἄλλον ἐν ἄλλῳ 

πέτρον ἐνεσφήκωσαν. ἀπὸ (Φρυγίης δὲ κολώνης 
265 λαοτύπος καὶ τούσδε λίϑους ἐτμήξατο τέχτων. 

ἔνϑα δὲ βουχολέοντα μεληδόνας ὄμματα βάλλων, 

πῇ μὲν ἴδοις καλὴν ὀφιώδεα σύρματα πέτρην 

ἀμφιπεριπλάζουσαν, ἐνγνάμπτοις δὲ πορείαις 

γήδυμα κυμαίνουσι. παρ᾽ ἀλλήλας δὲ καϑείσας 
270 πυρσὴν ἄργυ ἀργυφέην τε καὶ ἀμφοτέρων τινὰ μέσσην ͵ 

χοοιήν, ἀμβολάδην τις ἀμοιβαδὸν 0Axóg ἑλίσσων 

ἀγκύλον ἑρπυστῆρι δρόμῳ σπείρημα κυλένδει- 

πῇ δὲ σεληνήεντα καὶ ἀστερόεντα νοήσεις 

γραμμαῖς ἀλλοπρόσαλλα φύσει σφρηγίσματα πέτρης. 
276 ἀλλὰ καὶ ἐχταδίοις ἐπὶ χείλεσεν ἕρχεος ἄλλην, 

τῆς αὐτῆς γεγαυῖαν ἐὕπρήωνος ἐρίπνης; 

μηκεδανὴν λάϊγγα καϑήρμοσαν, ὄφρα κεν εἴη 

γειόϑι μὲν χρηπῖδος ἐνιδρυνϑεῖσα ϑεμείλοις 

πέτρης Θεσσαλικῆς βάσις ἔμπεδος, ὑψόϑε δ᾽ ἄλλῳ 
280 ἅμματι πετρήεντι κατάσχετος. ἀλλὰ xol αὐτὰς 

πλευρὰς τετρατόμοις ὑπὸ κίοσι δεσμὸς ἐέργων, 

ἄτροπον ἀστυφέλικτος ἐπ᾽ οὔδεϊ πυϑμένα πήσσει- 

ὡς δ᾽ ὅτε τις Τυρίοιο πολύχροος ὑψόϑι πέπλου 

νήματα χρυσοέλικτα περίδρομα πάντοϑι βάλλων, 
285 πῇ μὲν ὅλην περὶ πέζαν ἀρηρότα κόσμον ἑλίσσει, 

πῇ δὲ καλὸν πέπλοιο περὶ στόμα, πῇ δέ γε χειρῶν 

ἀμφοτέρων ἔστεψε διήλυσιν" ἀγλαΐη δὲ 

πάντοϑεν εὐλείμων ἐαρόχροα νήματα πέπλου 

ἀμφὶς ἔχει, χρυσέου δὲ μίτου σέλας ἄλλον ἐπ᾽ ἄ 
290 ὄλβον ἐπανϑίζων περὶ κάλλεϊ κάλλος ἐγείρει" 

οὕτω ποιχιλοεργὸς ἀνήρ, χλοεροῖσι μετάλλοις 

μαρμαρυγὴν ἱεροῖο βαλὼν χρυσαυγέα πέτρου, 

ἀμφοτέροις ἀμάρυγμα φαάντερον εὗρεν ἀνάψαι. 

ἀντολικὸν δ᾽ ἐπὶ τέρμα, παρ᾽ ἕρχεα σεμνὰ τραπέζης, 
295 ᾿Ισϑμὸν ἀποτμήξαντο διήλυσιν, ὄφρα χελεύϑου 

ὠκυτέρην τεύξωσι παρερχομένοισιν δόδίταις. 


9269 ταϑείσας αὶ 279 ἀγκύλον ἐρκιστῆρα codex, 274 σφρα- 
γίσματα e codex: correxit G 278 νηόϑι codex. 282 dotvgé- . 
κτον 
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Tota μὲν ἀγλαόδωρος ἐμὸς σκηπτοῦχος ἐγείρει 
ἔργα ϑεῷ βασιλῆι. πολυστέπτοις δ᾽ ἐπὶ δώροις 
καὶ σέλας ἀστυόχοιο &jc ἀνέϑηκχε γαλήνης 

900 »νηὸν ὕπερ πολύυμνον, ὅπως ϑεοδέγμιονε βουλῇ 
ἔμπνοον ἱδρύσειε γέρας κοσμήτορε κόσμου, 
“Χριστῷ παμβασιλῆτ. σὸ δ᾽ ἵλαος ἵλαος εἴης, 
παμφαὲς ἀχράντου τριάδος σέβας ! ἄστεϊ Ῥώμης 
καὶ ναέταις καὶ ἄναχτι καὶ ἱμεροδερκέϊ νηῷ. 
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1. Mogna ecolesia Constantiniana. 9. magna ecelesia Constantiana. 
9. magna ecclesia Theodosiana. 4. m eoclesia lustinianea. 5. prima 
encaenia. 6. secunda encaenia. 7T. architecti. 8. impensae. 9. materia. 
10. marmora. 11. musivum. 12. amplitudo. 18. longitudo. 14. lati- 
tudo. 15. altitudo. 16. porticus exteriores ad meridiem et septentrionem. 
17. porticus occidentales, 18. narthez. 19. pyramides. — 20. atrium. 
21. garsonostasium. 22. phiala. 23. Augusteum, — 24. statua. lustiniani. 
25. portae occidentales. 26. porta orientalis, 27. portae septentrionales. 
28. pilae quattuor maiores. 29. trigoni. 80. arcus orientales. 31. arcus 
ionalie et meridionalis. 32. hemisphaerium. 89. tholus seu trulla 
vel trullus. 84. altitudo centri. 95. casus trullae seu. hemisphaerii. 
96. muri obnitontes pilis. 87. porticus inferiores templi. 38. porticus ew- 
periores seu Catechumena. 39. aulae. 40. sedes imperatricis. 41. coch- 
leae. 42. sedes imperatoris. 43. coronae. 44. pavimentum. 45. testudo. 
46. fectum. 47. fenestrae. 48. lampades et candelae, 49. bema. 
50. concha. — 51. abeida. — 59. fenesirae conchae. 58. mensa. saneta. 
54, gradus mensae sanctae. — 55. columnae mensae sanctae. 506. mare. 
57. ciborium. ^ 58. erateres ciborii. 59. lilia ciborii. 60. sphaera seu 
molum ciborii. 61. cruz ciborii. 62. turris. 68. pyzis. 64. columba. 
65. vela ciborii. 66. eynthronus. 67. prothesis. 68. diaconicum bematis. 
60. quattuor conchae. 70. cancellus bematis. 71. portae sanctae. 
72. eelethyra. 18. solea. 74, ambo. 75. gradus ambonis. 76. puteus 
sacer. 177. ναός. 78.umbilicus. 79. cancelli ναοῦ seu chori. 80. portae 
cagcellorum ναοῦ. 81. pronaus. 83. baptisterium. 88. fons baptisterü. 
94. diaconicum exterius. — 85. secretarium. 86. metatorium. 87. vestia- 
rium. 88. ealutatorium, 89. sceuophylacium. 


. 
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1. Exseaifcato et moenibus longe amplificato Byzantio, ve- 
terique urbis appellatione in suum nomen transfusa , Constanti- 
nus M. recens Christianam religionem amplexus, anno imperii 
vicesimo, templum deo omnipotenti, cui totum se commendarat, 
exstruxit, illudque τῇ '"4yía Σοφίᾳ seu divinae sapientiae dica- 
vit, id est Christo: ium namque dei, ut ait Rupertus de Divin. 
offic. 10 15, dicimus veram et incommutabilern sapientiam, per 
quam universam condidit creaturam. Byzantini autem omisso 
ufylug vocabulo Σοφίαν aedem istam nude postmodum appella- 
runt. istius conditorem agnoscunt Constantinum Tbeopbanes, 
Cedrenus, Glycas, Paulus Diacon. 2, Nicephorus Callistus 7 49, 
et quotquot fere Constantini res attigere scriptores. at Codinus 
non de novo exocitasse magnam ecolesiam, sed aedem paganorum 
prius exsistentem, idolis et deorum simulaoris purgatam, ad ec- 
clesiae Christianae usum immutasse Constantinum perperam scri- 
psit, cum disertis verbis tradat Cedrenus ἃ fundamentis Sophia- 
nam aedificasse aedem, illiusque condendae Euphratae cuidam 
ab eo curam demandatam. aedis Constantinianae forma fuit dro- 
mica, id est quadrata, sed oblongior. ita enim δρομεκόν acci- 
piendum censent plerique e doctioribus, etsi Allatius repugnet; 
unde recte Theodosius Zygomalas (apud Crusium p. 201) ógo- 
pixóv , quod est δίκην νάρϑηκος. et πᾶν δρομικὸν νάρϑηκα dixit 
appellari. eiusmodi autem est narthecis seu ferulae figura, ut 
infra ostendimus. denique δρομικόν dictum videtur ἃ stadiis 
cursoriia, quae in maiorem longitudinem quam latitudinem por- 
riguntur. magnae igitur ecclesiae Constantinianae formam fuisse 
dromicam testatur Codinus in Descr. S. Sophiae. addit Anony- 
mus auctor descriptionis eiusdem aedis, a Combefisio editus, 
ὁμοίαν fuisse τοῦ dylov ᾿Δἀνδρονίκον xal τοῦ ἁγίου ᾿Δκακίου, quo 
loco apposite ᾿4γαϑονίκου pro 4vdgovíxov, reponit Combefisius : 
nulla enim S. Andronici aedes occurrit exstructa Cpoli, Agatho- 
nici vero a Constantino condita legitur apud Cedrenum, Nicepho- 
rum 7 49, Suidam verb. Βηρίνη, et Codinum in Orig. Lambe- 
cianis p. 87 et 88. qui perinde δρομικήν fuisse scribunt, et 
quam denique in augustiorem formam excitatam refert Proco- 
pius de Aedif. 1 5.  Acaciuni autem templi mentio est in Veteri 
Urbis descriptione, ubi in 10 regione statuitur, loco Heptascalo 
nuncupato, ut est apud Socratem 2 38 et 6 28, Nicephorum 
8 38 et 9 42, Cedrenum, Synaxar. etc. 

P 5926 2. Verum cum nimium angusta visa esset Constantiniana 
aedes nec satis capax, vel quod, ut alii volunt, concidisset, 
forte ex terrae motibus, Constantius Constantini filius ad. eam 
amplitudinem, qua postmodum conspecta est, perduxit.  So- 
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crates 2 16» κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον καὶ ó βασιλεὺς τὴν etyá- 
Av ἐκκλησίαν ἔκτισεν, ἥτις Σοφία μὲν προσαγορεύεται, συνῆπται 
δὲ τῇ ἐπωνύμῳ Εἰφρήνῃ, ἣν ὁ πατὴρ τοῦ βασιλέως μικρὰν οὖσαν 
τὸ πρότερον εἰς κάλλος καὶ μέγεϑος ηὔξησε, καὶ νῦν εἰσὶν εἰς ἕνα 
περίβολον ἄμφω ὁρώμεναι, μιᾶς τὴν ἐπωνυμίαν ἔχουσαι. Theo- 
phenes: ἦν δὲ ἡ ἐγκαινισϑεῖσα ἐκαλησία σφαιροειδής. Ἐξ ἕξεσε 
πτισϑεῖσα, ὑπὸ μὲν Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου ϑεμελιωθεῖσα, 
ὑπὸ δὲ Κωνσταντίου πληρωθεῖσα καὶ ἐγκαινισθεῖσα. Socrati et 
Theophaeni consentiunt Philostorgius 8 8, auctor vitae S. Pauli 
patr. Cpol. apud Photium, Zonaras in lustiniano, Nicephorus 
CaH. 9 9, et aliquot alii, qui magnam ecclesiam Constantio 
adscribunt. confecta aede Constantius magno apparatu illius 
encaenia celebravit, Eudoxio sacras preces faciente, trigesimo 
quarto post anno quam fundamenta iecisset, 15 Febr. anni Chr. 
360, Constantio ipso x et Iuliano Caesare 111 coss. Idatius iu Fa- 
stis: Ais coss. dedicatum est Cpoli dominicum die 15 Fai. Mart. 
Cedrenus anno 22 Constantii : οὗτος ὁ Εύδόξιος ἐνεκαίνισε τὸ 
δεύτερον τὸν ναῦν τῆς "4ylac Σοφίας, διὰ τὸ μετὰ τὸν πρῶτον 
ἀπαρτισμὸν αὐτοῦ καὶ τὸν ἐγκαινισμὸν τὸν δι᾽ Εὐσεβίου πάλιν 
πεσεῖν καὶ αὖϑις οἰκοδομηϑῆναι διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίου. 
istorum encaeniorum meminere praeterea auctor vitae S. Atha- 
nasii apud Photium, Socrates 2 42, Sozomenus 4 25, et Chro- 
nicon Alexandrinum hoo anno: ex quibus colligitur iacta fuisse 
prima magnae eoclesiae fundementa anno Christi 326, quo Con- 
stantius solus imperare ooepit. 

8. Arcadio autem postmodum imperante, cum exorta esset 
seditio in maiore ecclesia de expellendo Ioanne Chrysostomo, 
iniecto ab iis qui partes illius amplexabantur igue statim illa 
conflagravit a. Chr. 404. Marcellinus Comes: ecc/esiam Cpoli- 
tanam flamma ignis, quae de .B. Joannis throno quondam epi- 
δοορὲ nata fuit, subito conflapravit, vicinamque ecclesiae urbis 
faciem serpens nihilominus exussit. — Socrates 6 16: τινὲς δὲ τῶν 
Ἰωαννιτῶν κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τὴν ἐκκλησίαν ἐνέπρησαν, ubi 
addit incendium istud accidisse 20 Iunii, Honorio vtr et Aristae- 
neto coss. Theophanes vero perperam incendium magnae eccle- 
siae in annum duodecimum Arcadii coniicit, cum fuerit decimus. 
at quos loannitas vocant Socrates et idem Theophanes a. 19 
Theodosii Iunioris, qui ignem in aedem immisere, .Xy/ocercetas 
appellat Chronicon Alexendrinum, horamque istius cladis anno- 

ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐξεώσθη Ἰωάννης ἐπίσκοπος ΚΙ, 
καὶ αἰφνιδίῳ ἐκάη ἡ μεγάλη ἐκκλησία σὺν τῷ σενάτῳ ἀπὸ κρα- 
τούντων αὐτῆς τῶν λεγομένων Ξυλοκερκητῶν, ἡμέρᾳ δευτέρᾳ 
ὥρᾳ ς΄. erant autem Xylocercetae, ut hoc obiter moneam, Io- 
annis sectatores, quique partibus illius favebant impensius con- 
tra quosdam episcopos, qui coacte synodo episcopatum Cpolita- 
num ei abrogaverant. sed cum ecclesia sua depulso Ioanne con- 
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ventus separatim agere primo coepissent in Constantini balneis, 
postea extra urbem im ξυλοκόρκῳ seu in Circo ligneo, quem 
Constantinus μήπω τὴν πόλεν συνοικίσας εἰς ἱπποδρόμου Ofav 
ἐκάθηρε, ξύλοις περιτειχίσας, ut ait Sozomenus, eos egere. 
perstitit autem Xylocercetarum secta seu Ioanniterum, uti appel- 
lentur praeterea ἃ Socrate 6 16 et 7 25, usque ad tempora 
Procli episcopi CP, qui tandem eos ad concordiam reduxit 'Theo- 
dosio xvr consule, ut produnt idem Socrates 7 44, 'T'heodore- 
tus 5 84, et Theophanes a. 930 'T'heodosii Iunioris. sed non 
desunt qui ἃ nemine ignem sed divinitus immissum tradunt, 
quod velle videtur Marcellinus, ut et historia conciliabuli exci- 
P 627 tati contra Joannem Chrysostomum: καϑ᾽ ἣν δὲ ἡμέραν ὁ τῶν 
σιστῶν ἥλιος ἀπ᾿ αὐτῶν ἔδυ ἐξοριζόμενος. πῦρ θεῖον ἀπὸ μέσον 
τοῦ ϑρόνου, ἐν ᾧ καθήμενος ταῖς ἱεραῖς διδαχαῖς τοὺς ἀκούοντας 
ἐπύρσευεν, ἐξ οὐδεμιᾶς ἀνθρωπίνης αἰτίας ἀναφϑέν, καὶ sig ὕψος 
διὰ τῶν ἁλύσεων ὄφεως τρόπον ὅρψαν, ἐπὶ νώτου ἐκτετίνακτο, 
τοῦ ἐπισκοπείου τὴν ὕλην καταλυμαινόμενον. ἐντεῦϑεν ἄνεμος 
ἀπηλιώτης ἐπιπνεύσας σφοδρῶς. καὶ ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας ἐπὶ τὸν 
βασιλικὸν οἶκον τῆς συγκλήτου γερουσίας, ἐπὶ μεσημβρίαν κείμε- 
vov, διενεγκὼν τὸ πῦρ, εἷς τέλος κατελυμήνατο αὐτόν. ἂν τρισὶ 
τοίνυν ὥραις τῆς ἡμέρας ἔργων πολυχρονίων κατασκευὴ καὶ καλ- 
Aoc ἀνέκφραστον ἐξηφανίσθη. neque tamen.tota conflagravit eo 
incendio magna ecclesia, sed praesertim ea pars quae Bema 
complectitur. Cedrenus: ὃν δὲ τῇ ἐξορίᾳ αὐτοῦ τὴν ἐκκλησίαν ó 
λαὸς τῆς πόλεως ἐνέπρησεν, oig δὲ ἄλλοι φασίν, ὅτε πῦρ ἐξελϑὸν 
ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου πάντα κατέκαυσε, id omnino prodit Geor- 
gius Alexandrinus in vita Chrysostomi apud Photium , scribens 
eam potissimum partem incendio absumptam quae circa ambo- 
nem eret: xal τὸ πῦρ ἀναφϑὲν τῆς ἐκκλησίας τοῦ ἄμβωνος πολλὰ 
τῶν πέριξ κατενεμήσατο. addit anonymus Combefisii τὴν στέγην 
τῆς ἐκκλησίας pariter conflagrasse: sed errat, cum id sub Theo- 
dosio M. a. 6, cum secunda synodus habita est Cpoli et cedente 
Gregorio Nectarius substitutus est patriarcha, acoidisse subdit. 
denique magna ecclesia rursum conflagravit Honorio imperante, 
Aé&to rr et Symmacho coss., ut auctor est Marcellinus Comes: 
templum regiae urbis igne crematum; cuius quidem incendii me- 
minit ipse Honorius in Rescripto, quod exstat post epistolam 31 
Innocentii PP. restaurata postmodum a Theodosio Iuniore, de- 
dicata est ab Attico patriarcha CP. a. 7 eiusdem Theodosii, in- 
dict. 18, Honorio x et Theodosio vr coss. Chronicon Alexan- 
drinum : τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπετελέσϑη và ἐγκαίνια τῆς μεγάλης ἐκκλη- 
σίας Κωνσταντινουπόλεως μηνὶ Γορπιέῳ πρὸ ς΄ ἰδὼν Ὀκχτωβρίων, 
ἡμέρᾳ κυριακῇ. stetit porro magma ecclesia usque ad a. 530, 
quo in seditione quam Victoriatorum vocant, maxima urbis pars 
incendio consumpta est; atque inter alia aedificia quae eo deleta 
sunt, inagna ecolesia oum stupendis et admirandis columnis, 
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quas usque ad 487 fuisse, nescio an vere, scribit Codinus, igne 
consumpta procubuit a. 5 Justiniani, indict. 10, post coss. 
Lampadii et Orestis a. 2, mensis Ianuarii 15, ut est in Chronico 
Alexandrino; unaque cum ea illius tabularia et privilegiorum 
chartas ac redituum interiisse praeterea auctor est Cedrenus. 
quaerit Gyllius (Descript. CP 2 8) eone loco fuerit magna eo- 
clesia Constantiniana, quo postea aedem Sophianam exstruxit 
lustinianus. dubitandi occasionem movet auctor Descriptionis 
urbis, qui in 2 regione ecclesiam magnam et eoclesiam anti- 
quam, Augustaeum vero forum, quod aedis Sophianae propy- 
laeum quodammodo fuit, in 4 regione statuit. verum his repo- 
nit Gyllius, Zonaram et alios tradere Tustinianum aedem multo 
maiorem a fundamentis excitasse, et domos proximas emisse ad 
eam augendam, ut et Augustaeum forum, licet diversis in re- 
gionibus ponantur. «censet denique templum antiquum, quod 
hodie intra regium septum includitur et parvam Sophiam vocant, 
eam esse ecclesiam quam urbis Descriptio antiquam appellat; et 
nonnulli e Cpolitanis Graecis esse aedem S. Irenes, quam Con- 
stantinus iuxta Sophianam excitaret, persuasum habent. 

4, Absumpta igitur in seditione Victoriatorum maiore ec- 
clesia Constantiniana seu Constantiana, lustinianus imperator 
composita civitate et punitis seditionis auctoribus, novam et 
longe ampliorem coepit eodem anno exaedificare. Marcellinus 
Comes: ecclesia tunc incensa mox coepit ab eodem .dugusto re- 
novari. Agathias lib. 6: τοῦτον δὲ πρότερον ἐμπρησϑέντα ὑπὸ 
τοῦ δήμου σφόδρα περιφανῆ καὶ ϑὰυμάσιον ἡλίκον ἐκ βάϑρων 
αὐτῶν καὶ κρηπίδων ἀνεδομήσατο, μεγέϑους τε ὑπερβολῇ καὶ P 528 
σχήματος εὐπρεπείᾳ καὶ ποικιλίᾳ μετάλλων ἐπικοσμήσας. Paulus 
Warnefridus de Gest. Langob. 1 26 de lustiniano: exstru- 
xi£. quoque idem, princeps intra urbem, Cpolim Christo domino, 
qui est sapientia dei, templum, quod Graeco vocabulo "Aylav 
Zogíav, id est sanctam sapientiam, nominant; cuius opus adeo 
cuncta aedificia excellit, ut in. totis terrarum spatiis huic sime 
nom possit inveniri. nec absimilia habet Manuel Chrysoloras de 
aedis elegantia: οἶμαι καὶ οὐδὲν τῶν χειροκμήτων τούτων ἔργων 
“ταρ᾽ ἀνθρώποις ὅμοιον οὐδ᾽ ἐγγὺς γενέσθαι. Cedrenus diem 
coepti operis 23 Februarii fuisse observat: lv τῷ sy he ἀπὸ 
κτίσεως πόσμου, ἰνδικτιῶνος εξ, τῆς xy τοῦ Φεβρουαρίου μηνός, 
ὥρᾳ πρώτῃ τῆς ἡμέρας, τὴν τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ἀνοικοδομὴν 
ἤρξατο “ποιεῖν Ἰουστινιανός. sed in hoc Cedreni loco manifestum 
esse mendum tam in anno mundi quam in indictione, satis su- 
perque probavimus in notis ad Bondelmontium p. 185, 'ubi etiam 
ostendimus confectum fuisse totum aedis Sophianae opus intra 
quinque annos, menses 11 dies 10, ut habent Theophanes et 
idem Cedrenus. quippe conflagravit. magna ecclesia primo sedi- 
tionis die, quae in quintum usque protracta est, a quo ad dedi- 

Paul. Silent. 5 
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cationem, quae facta est 26 Decembris anno Chr. 637, post con- 
sulatum Belisarii τι, Iustiniani xr, ind. 15, intersunt tot anni et 
dies quot a Theophane et Cedreno computantur. unde evidenter 
patet prorsus hallucinari Graeculos et scriptores aliquot inferioris 
aevi, qui templum Sophianum intra 17 annos confectam tradi- 
dere, uti eo pariter loco docuimus. 

6. Encaenia porro S. Sophiae eo quo diximus die celebrata 
scribit Marcellinus Comes ad eundem annum: ecclesia mazor 
Cpoli ab imperatore Iustiniano singulariter in mundo constructa 
dedicatur die 6 kal. lanuarias. Theophanes : : τούτῳ τῷ Fre 
μηνὶ Δεκεμβρίῳ xp ἐνδικτιῶνος πρώτης γέγονε τὰ πρότερα ἐγκαί- 
vix τῆς μεγαλης ἐκκλησίας" καὶ ἐξῆλθεν ἡ λιτὴ ἀπὸ τῆς ἁγίας 
"Ávaccaaíag , καϑημένου Mqvá τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ βασιλικῷ 
ὀχήματι, καὶ τοῦ βασιλέως συλλιτεύοντος τῷ λαῷ. εχ quibus 
emendeudus videtur Codinus, qui peractum opus 22 eiusdem 
mensis refert, nisi inter confectum templum et illius encaenia 
interfuisse quattuor dies voluerit. dedicationis apparatum et ce- 
lebritatem pluribus commemorant idem Codinus et Anonymus, 
qui tradunt Iustinianum solenni pompa e palatio per Augustaeum 
una oum patriarcha in ecclesiam ἃ se exstructam pervenisse, at- 
que iu haec verba prorupisse, νενίκηκα σε Σολομών. 

6. At cum non multo post confectum opus aedis Sophianae 

: trulla ooncidisset, facta rursum nova encaenia. concidit autem 
pars orientalis trullae, ex continuis terrae motibus perrupta, 
ἃ. 32 Iustiniani, unaque et sacram mensam et ciborium et ambo- 
nem contrivit. sed cum eam statim de novo instaurasset Iusti- 
nianus, trullamque longe quam antea editiorem eduxisset, ae- 
dem iterum ab Eutychio patriarcha dedicari curavit, ut ait Zo- 
naras, xal καϑιερωϑῆναι παρὰ Εὐτυχίου τοῦ πατριάρχου τὸ Ósv- | 
τερον. facta autem ista encaenia anno post trullae casum quinto: 
eo enim referendi versus Pauli Silentiarii part. 1 v. 87: 

δάκρυ δὲ πενταέτηρον ἀποψήσαντες ὀπωπῆς, 

μέλψομεν εὐφήμοις ὑπὸ χείλεσιν εὔποδας ὕμνους. 
diem et annum distinctius annotat Chronicon Alexandrinum, Iu- 
stiniani scilicet a. 36, indict. 12, Decembr. 94: τούτῳ τῷ ἔτει 
ἃς τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας, uni "Antio , κατὰ Ῥωμαίους 
“εκεμβρίῳ, xó ἡμέρᾳ πρώτῃ, τῆς εβ' ἱνδικτιῶνος, ἡ τῶν ἐγκαι- 
ψίων τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ μεγάλης ἐκκλησίας ΚΠ τὸ δεύτερον ἀπε- 
τελέσϑη ἑορτή. die etiam qui Christi Natalicia praecedit, cele- 
brata ea encaenia innuit idem Silentiarius part. 1 v. 196: 

P 599 ἔπρεπεν ξξείης μετὰ θέσκελον ἡ Quee ἐκεῖνο 

ξωοτόκου Χριστοῖο γενέϑλιον ἦμαρ ἰκέσϑαι. 
ex φυΐρυδ. emendandus codex Theophanis editus, qui 90 De- 
cembris die peracta encaenia habet. horum vero ceremoniam 
sic describit idem Theophanes: ἡ δὲ παννυχὶς τῶν αὐτῶν ἐγκαι- 
ψνίων γέγονεν εἰς τὸν ἅγιον Πλάτωνα, καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν ὁ πα- 
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τριάρχης KII Εὐτύχιος μετὰ τῆς λιτῆς, συμπαρόντος καὶ τοῦ βα- 
σιλέως, καθεζόμενος ἐν τῷ ὀχήματι καὶ φορῶν τὸ ἀποστολικὸν 
σχῆμα καὶ κρατῶν τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, πάντων τῶν λαῶν ψαλ- 
λόντων τὸ ἄρατε πύλας, ἄρχοντες, ὑμῶν. iam vero quod addit 
Anonymus seu Codinus, encaeniorum celebritatem ad ipsa usque 
Theophaniorum festa productam, siquidem de secundis encae- 
niis Νὰ id videtur pariter dixisse Silentiarius in Prooemio 
v. 74: 

ἐπεὶ ydo ἦγες τὴν ξορτήν, ὡς ἔδει, 

ἅπας ὁ δῆμος, εὐθὺς ἡ γερουσία, 

οὗ τὸν μέσον ζηλοῦντες ἀσφαλῆ βίον, 

τὰς τῆς ἑορτῆς ἡμέρας ἐπεξάγειν 

ἤτουν" παρεῖχες. ἐξέδραμον, ἥτουν πάλιν, 

πάλιν παρεῖχες. τοῦτο δὲ δρῶν πολλάκις 

ἐπεξέτεινας τὴν ἑορτὴν πλουσίως. 

7. "Tam elegantis stupendique templi architecti memoran- 
tur potissimum duo, inter tot quos ex universo pene orbe coege- 
rat lustinianus, Anthemius scilicet Trallianus et Isidorus Mile- 
sius, uterque artis mechanicae peritissimus. de Anthemio sic 
Paulus Silentiarius part. 1 v. 134: 


ἐπευφήμησε δὲ τέχνην 
καὶ νόον ᾿Δἀνϑεμίοιο κεκασμένον ἔμφρονι βουλῇ. 


stivog ἀνὴρ τὰ πρῶτα Θεμείλια πήξατο νηοῦ, 

εὐκαμάτων βουλῇσιν ὑποδρήσσων βασιλήων, 
cui succinit Procopius de Aedif. 1 1: τοὺς τεχνίτας ἐκ πάσης γῆς 
ἤγειρεν ἅπαντας" ᾿Ανϑέμιος δὲ Τραλλιανὸς ἐπὶ σοφίᾳ τῇ καλουμένῃ 
μηχανικῇ λογιώτατος, οὐ τῶν κατ᾽ αὐτὸν μόνον ἁπάντων ἀλλὰ 
καὶ τῶν αὐτοῦ προγεγενημένων πολλῷ, τῇ βασιλέως ὑπούργεει 
σπουδῇ, τοῖς τεκταινομένοις τὰ ἔργα βῥυϑμίξων, τῶν τε γενησο- 
μένων προδιασκευάξων ἰνδάλματα. de Anthemio etiam pluribus 
agit Agathias lib. 5, et ut non modo in aede condenda praeci- 
puus habitus sit, sed et ut in arte quam mechanicam vocant ex- 
celluerit, ita ut et terrae motus naturales et fulgura ipsa arte 
imitaretur. unde forte eidem Silentiario parte 9 v. 935 14v6£- 
piog πολυμήχανος dicitur. neque alius est a&b eo qui a Codino 
μαΐστωρ μηχανικός appellatur. de Isidoro vero idem Procopius 
sic ait: xal μηχανοποιὸς σὺν αὐτῷ ἕτερος, Ἰσίδωρος ὄνομα, Mi- 
λήσιος τὸ γένος, ἔμφρων τε ἄλλως καὶ πρέπων Ἰουστινιανῷ ὕπουρ- 
yeiv βασιλεῖ, οἱ Paulus Silentiarius part. 2 v. 136: 

ἦν δὲ σὺν αὐτῷ 

πάνσοφος Ἰσίδωρος ἔχων νόον eto. 
utriusque praeterea meminit idem Procopius de Aedif. 9 8, ut 
Codinus cuiusdam Ignatii, inter tot magistros architectos, quibus 
usus est lustinianus in condenda aede, quos centenarium ex- 
plesse numerum idem tradit, de quo multa nugetur. 
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8. In ea autem aedificanda, nulla sumptuum habita ra- 
tione, ἀφροντιστήσας χρημάτων ἁπάντων, inquit Procopius, 
tantam pecuniarum vim expendit, ut cum iis demum egeret, 
tributis et vectigalibus subditos non vexarit modo, sed stipendia 
etiam professoribus publicis constituta praefecti urbis monitu su- 
stulerit, ut auctor est Zonaras; ex quo τῶν ἐν ταῖς πόλεσι διδα- 
σκαλείων ἐσχολακότων, ignorantia et rusticitas in iis successerit. 
nescio an is quem ἔπαρχον vocat hoc looo Zonares, sit ille Stra- 

P 530 tegius qui Codino et Anonymo φύλαξ τῶν βασιλικῶν χρημάτων et 
Iustiniani frater adoptivus, ἀδελφοποίητος, fuisse et templi im- 
pensas fecisse dicitur. in illius porro atriorumque ac aedium 
circumiacentium structuram, praeter sacra vasa ac reliquos or- 
natus, et quae ex universo orbe liberaliter erogata sunt, expen- 
sas ootogies centenas, seu ut habent aliae editiones, ter milies 
bisque centies centenas libras, iidem tradunt. 

9. Aedis parietes et camerae coctis lateribus constructi 
sunt, inquit Gyllius. ita etiam Paulus Silentiarius part. 2 
v. 68: 

μέσσα μὲν av.... ὅσα κύχλιον ἄντυγα τεύχει, 

ὀπταλέαις πλίνϑοισιν ἀρηρότα δήσατο τέχνη. 
idem v. 97 : 

ὅπως δομήτορε μόχϑῳ 

ἀνέρες εὐτέχνοισιν ὑποδρήσσαντες ἐδέϑλοις, 

πλίνϑοις ὀπταλέοισιν ἀνεστήσαντο δεϑείσας etc. 
et Agethias lib. 5: ἤρεψε δὲ αὐτὸν (τὸν ναὸν) ἐκ πλίνϑου ὀπτῆς 
καὶ τιτάνου, πολλαχοῦ καὶ σιδήρω συνδήσας. parietum interior 
par3, subdit idem Gyllius, erustis marmoreis vestita excellentibus 
et varüs fuleurat, e£ permiscet cum summas naturae vires, tum, 
mentes spectanttum. 

10. Columnis praeterea marmoreis ingentibus ac mole sua 
stupendis, aliisque minoris altitudinis ac molis ubique sustenta- 
tur ac exornatur, tam eleganti et grata colorum varietate ut Pro- 
copius in haec verba prorumpat: τίς τῶν κιόνων xol λίϑων δια- 
ριϑμήσαιτο τὴν εὐπρέπειαν, οἷς τὸ ἱερὸν κεκαλλώπισται; λειμῶνέ 
τις ἂν ἐντετυχέναι δόξειεν ὡραίῳ τὸ ἄνϑος" ϑαυμάσειε γὰρ εἰκό- 
vog τῶν μὲν τὸ ἁλουργόν, τῶν δὲ τὸ χλοάξζον, καὶ οἷς τὸ φοινι- 
κοῦν ἐπανϑεῖ, καὶ ὧν τὸ λευκὸν ἀπαστράπτει, ἕτι μέντοι καὶ οὗς 
ταῖς ἐναντιωτάταις ποικίλλει χροίαις, ὥσπερ τις ζωγράφος. ἡ 
φύσις. istam etiam marmorum varietatem pluribus variisque in 
locis commendat Páulus Silentiarius, et marmorum ipsorum ge- 
nera ac colores recenset part. 2 v. 200 et seqq. inprimis vero 
-egyptium. seu. 'Thebaicum purpureum stellulis interstinctum 
leudat, part. 1 v. 246, part. 2 v. 208. de quo praeter Plinium 
86 7 et 8 Statius in Epithalam. Stellae et Violantillae: 

ruüpesque nitent, queis purpura saepe 
orbibus et Tyrii moderator livet aheni. 
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et in Balneo Etrusci: 

sola nitet flavis Nomadum decisa metallis 

purpura. 
marmor istud Aegyptium Aomanum vocant scriptores eiusce aevi, 
ut ex Cedreno in Constantino M, et Porphyrogenneta in Basilio 
n. 55, et scriptoribus de templo S. Sophiae statim initio colligere 
est. Phrygium colore variegatum ac roseum albo caeruleo per- 
mixtum referens recenset part. 2 v. 205. de quo idem Statius, 
ut et de Libyco, in Epithalam. Stellae et Violantillae: 

hic Libyus Phrygiusque silex. 
et in Balneo Etrusci: 

sola cavo Phrygiae quam Synados antro 

ipse cruentavit maculis lucentibus ttis. 
Laconicum virens, v. 2911. cuius etiam meminit Procopius de 
Aedif. 1 10, et idem Statius: 

hic dura Laconum 

eaxa virent, 
Carism, obliquis ex sanguineo alboque livido semitulis distin- 
ctum, v. 218. Zydium, virenti pallidoque colore commixtum, 
v.216.  Proeconnesium v. 247; cuius etiam meminit Anonymus 
sub finem. .Libycum, caerulei simul et crocei coloris, v. 217. 
Ceiticum nigrum , candidis venis interstinctum, v. 290. — Zospo- 
ricum slbum, in extremis oris nigricans, v. 240. — TAessalicum 
part. 1 v.256, part.2 v.299, 951. — Molossium, part. 2 v. 189 etc. 
ex tot igitur marmoris speciebus exstant infinitae, quae Sophia- 
nam aedem suffuüloiunt et adornant, columnae, quas inter prae- 
sertim commendantur a scriptoribus octo porphyreticae seu Ae- 
gyptiae, peris altitudinis et molis, quas a muliere vidua, Marcia 
nomine, Roma transmissas, et a Solis delubro ab Aureliano 
olim exstructo abstractas, auctor est apud Codinum Plutarchus 
Iustiniani protosecretarius. has ad quattuor conchas, intra be- 
matis cancellos, stare suo loco ostendemus. octo praeterea pra- 
sini seu viridis coloris, stupendae pariter magnitudinis ac exi- 
mii decoris, Epheso a Constantino praetore transmissas, ceteras 
partim Cyzico partim 'Troade vel ex Cycladibus atque etiam 
Athenis advectas refert idem Codinus. "Theuetus Cosmogr. 19 1 
de columnis templi Sophiani: Le dedans est beau, et s'y voit 
grand nomóre de colonnes et piliers longs et massifs, et de pierre 
de marbre, iaspe et porphyre, fort bien diaprez, et cecy est au, 
long du choeur, qui encore est debout. Sur chacun de ces piliers 
on voit une pierre large et grande de marbre gris rouge ou, ser- 
pentin. Quand. à l'estage d'en haut, les colonnes y sont moin- 
dres en proportion, mais plus richement estoffées. Dom. de Sa- 
ligniaco in Itiner. EZe est ornée de plusieurs hautes et grosses 
colonnes bien rares, spavoir huit'de porphyre, seize de serpentin, 
εἰ quatre de marbre blanc: et par dessus, d'une belle galerie 
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pavée de marbre transparent, et de plusieurs petites colonnes de 
marbre et de serpentin. atque harum quidem columnarum ca- 
pitella aerea argento et auro exornantur. fSilentiarius part. 1 
v. 252: ^ 
ὧν ὑπὸ πέζαν 

κίονες ἱδρύσαντο καρήατα δέσμια χαλκῷ, 

γλεύκια χρυσεύτευχτα, παραπλάζοντα μερίμνας. 
quos quidem ornatus temporis iniuria ac vetustate consumptos 
renovavit Romanus Argyrus. Bcylitzes: κατελάμπρυνε δὲ καὶ τὰ 
κιονόκρανα τῆς μεγάλης ἐχκλησίας καὶ τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου 
τῶν Βλαχερνῶν ἀργυρῷ καὶ χρυσῷ. 

11. Sed praeter hanc marmoris iucundam gratamque varie- 
tatem, musivo ubique fere exornatur. camerae enim, inquit 
Gyllius, calculis et tessellis vitreis inauratis fulgent, etiam ad 
oculos barbarorum, in quibus expressae variae cernuntur imagi- 
nes et figurae, ita ut tabellarum vicem expleant. Paulus Silen- 
tiarius part. 2 v. 980: 

πρὶν δὲ πολυτμήτοιο σέλας ψηφῖδος ἰκέσϑαι, 
λεπτὰς λαότορος παλάμη λαΐγγας ὑφαίνων 
μαρμαρέας ἔγραψε μετὰ πλάκας, ig μέσα τοίχων, 
σύνδετον εὐκαρποισι κέρας βεβριϑὸς ὁπώραις 
καὶ ταλάρους καὶ φύλλα, etc. 
et quo describit loco porticus atrium ambientes, v. 190: 
πολυτμήτων δὲ μετάλλων 
dopovíg γραφίδεσσιν ἰσάξεται᾽ ἐν γὰρ ἐκείνῃ 
τετρατόμοις λάεσσι καὶ ὀκτατόμοισι νοήσεις 
ξευγνυμένας κατὰ κόσμον ὁμοῦ φλέβας " ἀγλαΐην δὰ 
ξωοτύπων λαϊΐγγες ἐμιμήσαντο δεϑεῖσαι. 
Manuel Chrysoloras: οὐ τοὺς κίονας, οὐ τὰς ψηφῖδας, οὐ τὰς 
τῶν τοίχων μαρμαρώσεις, οὐ τὴν ὕελον, οὐ τὸν ἐν αὐτῇ χαλκόν, 
P 588 οὐ τὸν μόλιβδον, οὐ τὸν σίδηρον, οὐ τὴν σάπφειρον, οὐ τὸν χρυ- 
σὸν; οὐ τὴν ὕελον αὖϑις τὴν ἐν ταῖς ψηφῖσιν, οὐκ ἄλλο ὁτιοῦν 
μέρος ἀκριβῶς δυναίμεθα καταλέξαι.  musivi etiam materium ex- 
pressit Anonymus, dgm ait Iustinianum testudines tum aedis tum 
porticuum ἐξ ὑελίνου χρυσοῦ deaurasse, cuiusmodi musisum de- 
auratum vocat Anestasius in Gregorio tv p. 160, μωσίον χρυσόν 
Anonymus de locis SS. p. 81, χρυσαυγὰς ψηφῖδας Sophronius in 
Encomio SS. Cyri et Ioannis, χρυσᾶς ψηφῖδας Theophanes Ce- 
rameus Hom. 55, witreos lapides fulvo auro supertectos Vita 
S. Laurentii episcopi Sipontini n. 11. quale vero fuit caemen- 
tum quo tota aedis compages seu potius lapides aut lateres con- 
tinentur, et ex quibus constiterit speciebus, describit idem Ano- 
nymus Combefisianus p. 240. tametsi plerisque in locis ov τίτα- 
yog, ὄνπερ ἄσβεστον ὀνομάζουσιν, ovx ἄσφαλτος, ἀλλὰ μόλιβδος 
ἐς τέλμα χυϑεὶς καὶ μεταξὺ πανταχόσε χωρήσας, lapides invicem 
connectat ao constringat. quod etiam atügit Silentiarius; qui 
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praeterea addit Tustinianum in compingenda vel tegenda aede 
liguis uti neutiquam voluisse, sed marmoreis longioribus tabulis 
totam texisse, v. 110 et seqq. ne, inquit Agathias incendiis 
rursum pateret. ξύλοις τε ἥκιστα χρησάμενος, ὡς ἂν μὴ εὐκο- 
λώτατα πυρπολοῖτο. 

19. Immensem aedis Iustinianaeae amplitudinem non se- 
mel commendant Benriptores, atque Jnprimis Ioannes Cantacuze- 
nus 3 1: τὸν νεὼν τῆς σοφίας τοῦ ϑεοῦ μεγέθει μέγιστον & ὄντα 
τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἁπάντων. et 4 4: ὁ γὰρ τῆς τοῦ ϑεοῦ σο- 
φίας κάλλει τε καὶ μεγέϑει τοὺς ἁπανταχοῦ νικῶν. Manuel Chry- 
solores: τίνος γὰρ λόγου ὕψος ἢ μέγεθος ἐξισώσεται τῷ ἐκείν 
ὕψει ἢ μεγέϑει; Guillelmus de Baldenzeel in Itinerario : credo 
quod sub caelo, postquam mundus creatus est, non fuit tale ae- 
dificium completum, quod huic poterit in nobilitate et magnitu- 
dine ceteris comparari. sed licet magnitudine et mole sua cete- 
ras totius orbis aedes sacras excedat, tam apta tamen constat 
concinnitate et proportione ut neo longitudine aut latitudine i im- 
zodica sit. Procopius: εὖρός τε αὐτῆς καὶ μῆκος οὕτως ἐν ἐπι- 
τηδείῳ ἀποτετόρνευται, ὥστε καὶ περιμήκης καὶ ὅλως εὐρεῖα οὐκ 
ἀπὸ τρόπου εἰρήσεται. sed ita confecta est ut non omnino qua- 
drata sit, et longitudo latitudinem paululum excedat: ἐν τετρα- 
πλεύρῳ μὲν γὰρ τὸ τέμενός ἐστιν, οὐ κατὰ πολυ δὲ φαίνεται προέ- 
χον τοῦ εὔρους τὸ μῆκος, quod de aede S. Michaelis CP dixit 
idem Procopius 1 8. seu potius, quod de aede S. Anthimi scri- 
psit c. 6, longitudo tantum superet latitudinem quantum in la- 
tere orientali porrigitur bema: τοσοῦτον δὲ προέχει μόνον τοῦ εὕ- 
ρους τὸ μῆκος, ἐς ὅσον δὴ χῶρον τὸν ἀβέβηλον, ἐν ὦ τὰ ὄργια: 
τὰ ἄρρητα τελεῖσθαι “ϑϑέμις, κατὰ τὴν πλευρὰν ἢ πρὸς ᾿ἀνίσχοντα 
ἥλιον τέτραπται, διήκειν ξυμβαίνει. unde colligitur eam fuisse 
apud Graecos templorum formam ao figuram. 

13. Emuagrius 4 80 illius longitudinem a concha, ubi in- 
cruentum sacrificium litatur, ad portam conchae adversam esse 
pedum 190 scribit: ἔστι μὲν οὖν τὸ μῆκος ἐκ τῆς καταντικρὺ Ov- 
ρας τῆς ἱερᾶς κόγχης, ἔνϑα τὰ τῆς. ἀναιμάκτου καλλιερεῖται θυ- 
σίας, μέχρις αὐτῆς, ποδῶν gi. ab Eusgrio paululum discrepat 
Gyllhus. Jongitudinem, inquit ille, ab oriente ad occasum ipse 
metiri ausus non sum, sed metiendam curayi per hominem Tur- 
cum, qui mhi rettulit longitudinem templi esse ducentorum et 
quadraginta pedum. Bondelmoentius de longitudine templi agens 
ait per ecclesiam, esse de angulo ad angulum 120 brachia, quia » 
inquit, desuper rotunda et in plano quadrangulata recedit. | qui- 
bus verbis innuit longitudinem se mensum esse non ab imo con- 
chae, sed qua illa aedi coniungitur. 

14. Latitudinem ἃ meridie ad septentrionem centum et 
quindecim pedum esse ait idem Euagrius. at Gyllius, ex Turci 
relatione, ducentorum et tredeoim pedum esse scribit. 
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15. Altitudinem vero tantam esse prodit Procopius, ut non 
modo cetera urbis aedificia superexcellat, sed et ex supremo ae- 
P 588 dis vertice urbs tota despiciatur: ἐπῇρται ydo ἐς ὕψος οὐράνιον, 
ὅσον xal ὥσπερ τῶν ἄλλων οἰκοδομημάτων ἀποσαλεύουσα ἐπινέ- 
γευκεν, ὑπερκειμένη τῇ ἄλλῃ πόλει, κοσμοῦσα μὲν αὐτήν, ὅτε 
οὐτῆς ἐστίν, ραϊζομένη δέ, ὅτι αὐτῆς οὖσα καὶ ἐπεμβαίνουσα 
τοσοῦτον ἀνέχει, ὥστε δὴ ἐνθένδε ἡ πόλις ἐκ περιωπῆς ἀποσκο- 
σεῖται. porro altitudinem a summa curvatura arcuum usque ad 
pavimentum centum quadraginta duorum pedum esse ait idem 
Gyllius: nam de ea silet Euagrius, qui altitudinem tantum ἃ 
centro hemisphaerii refert, de qua agemus infra. Bondelmon- 
tius vero ἃ testudine aedis ad pavimentum altitudinem esse ait 
144 brachiorum. 

16. Totam aedis structuram ambiunt exteriores porticus 
columnis marmoreis sustentatae musivoque opere exornatae, de 
quibus nescio an verba ista Procopii capienda sint, an vero de 
interioribus porticibus: τίς ἂν — τάς τε παμπληϑεῖς διηγεῖτο στοὺς 
καὶ τὰς περιστύλους αὐλάς, αἷς ὁ νεὺὺς περιβέβληται; ad meridiem 
enim et septentrionem habuit porticus exteriores, ut et ad occi- 
dentem, de quibus mox acturi sumus. nam ad orientem vix 
crediderim exstitisse, quicquid dicet Gyllius, qui ait verisimile 
esse istam cecidisse aliquo terrae motu, ipsiusque in locum exci- 
tatam fuisse molem illam quae hodie exstat lapide quadrato con- 
structa, velut crepido clivosa obiecta ad fulciendam partem aedis 
orientalem. quippe, etsi aedes sacrae maiores porücibus circum- 
cingi solerent, ad orientem tamen nullae excitabantur, forte ob 
bematis et sacrosancti altaris reverentiam, quod ad partem templi 
orientalem semper erat, ne eo coeuntium tumultu ac obloquentis 
plebis garrulitate saora facientium sacerdotum turbaretur attentio. 
id enim satis prodit Procopius de Aedif. 1 8, ubi ait templum 
B. Michaélis in Anaplo ubique porticibus exterioribus cingi prae- 
terquam ad orientem: στοῦ τὸν νεὼν περιβάλλει ἐγκύχλιος εἰς τὰ 
πρὸς ἕω διαλιπηοῦσα μόνον. similia tradit de aede deiparae Hie- 
rosolymitana 6 6: e$? (στοαὶ) περιβάλλουσι τὸ ἱερὸν ὅλον πλὴν 
τῆς πρὸς ἕω τετραμμένης πλευρᾶς. 

17. Αἱ ad occidentem templi valvae, inquit Gyllius, loco 
vestibuli duas porticus habent, inferiorem , qua aditur templum 
plano pede, superiorem, qua gynaeconitides aulae adeuntur, 
ambas tam longas quam templum latum, largas viginti octo pe- 
des. Paulus Silentierius part. 2 v. 9 marmore grandi constru- 
ctas ait: 

μηκεδανὸς δ᾽ ἐπὶ τοῖσι πυλα:....... αὐλόν, 

δεχνύμενος προσιόντας ὕπευρ.... ϑυρέτροις, 

μῆκος ἔχων ὅσον εὖρος ἀνάκτορα θέσκελα νηοῦ. 
de his binis porticibus occidentalibus ita praeterea Euagrius: εἰσὶ 
δὲ πρὸς δυόμενον ἥλιον ἐκπρεπεῖς ἕτεραι στοαὶ δύο, καὶ πάντοϑεν 
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ὑπαίϑριοι αὐλαί, εἷς κάλλος ἐξησχημμέναι. — subdit deinde Gyl- 
lius porticum superiorem supra porticum inferiorem sitam esse 
inter pilas sustinentes quartam partem sphaerae occidentalem et 
fenestras. nem a parte interiori octo pilis, ab exteriori totidem 
sustinetur; inter quas fenestrae, tam inferiores quam superiores, 
illucent, cinctae columnis quadretis. inter hanc portioum et au- 
las feminarum nihil interest nisi pilae sustinentes porticus came- 
ram interiorem: pavimentum enim porticus aequale est aularum 
pavimento. quae quidem superioris porticus descriptio cum Pro- 
copiana quadrat, in qua columnas in hemicycli figuram perinde 
excitatas observare est: τοῦ δὲ δὴ ἑῴου καταντικρὺ τοὺς εἰσύδους 
ἔχων ἐγήγερται τεῖχος, καὶ αὐτοῦ ἑκατέρωθεν οἵ τε κίονες καὶ «d 
αὐτῶν ὕπερθεν ὁμοιώτατα τοῖς δεδηλωμένοις ἐν ἡμικπύκλῳ ἑστή-- 
κασι. porticus porro inferior, addit idem Gyllius, duplex est: 
interior clauditur utrinque muris marmorum iucundissima varie- 
tate vestitis, tegitur cameris figuratis ornamento tessellato calou- 
lorum inauratorum. atque ita tribus porticibus exornatur aedis P 594 
Sophianae vestibulum, duabus inferioribus et una superiori; quo 
respexit Silentiarius part. 2 v. 7, dum ait triplioes esse porticus 
occidentales : 

ἀλλὰ δύσις πυλεῶνᾳ μέγαν .........q8, 

οὐχ fva* τριχϑαδίους ydo ἔχει κατὰ τέλσα μελάθρου. 
sed prima quae occurrit ex inferioribus porticibus, pertinuisse 
videtur ad porticus atrii, de quibus infra, quod τεεράστυλον 
fuisse constat; ex quo necesse est harum unam templi vestibulo 
affixam fuisse. de porticuum istarum portis seu aditibus sic pro- 
sequitur idem Gyllius: ex Auius porticus latere orientali novem 
portis patet aditus in templum: ἐς latere occidentali quinque por- 
tis aeneis duplicibus patet exitus ex interiori porticu in exteriorem, 
porticum, ex qua proditur in aream, ubi perennes sealiunt aquae. 
de novem portis, per quas templum aditur, agetur infra: at eas 
per quas ab interiori porticu in exteriorem proditur, attigit etiam 
Silentiarius 2 part. v. 22. nec quinque duntaxat sed septem 
recenset, in iis binos illos in porticum aditus complexus, qui ad 
3neridiem et ad septentrionem aperiuntur. 

ἑπτὰ δ᾽ ἀνευρύνας ἱεροὺς πυλεῶνας ἀνοίγει, 

λαὸν ἔσω καλέοντας ὁμιλαδόν. ἀλλ᾽ ὃ μὲν αὐτῶν 

δντρέφεται νάρϑηκος ἐπὶ στεινοῖο μετώπων 

lc νότον, ὃς δὲ βορῆος ἐπὶ πτερά. 

18. Porticus istas occidentales, quae elegantis ao magni- 
fici vestibuli vicem praebent aedi Sophianae, νάρϑηπος seu feru- 
Jae nomine aevo suo donatas tzadit idem Silentiarius part. 2 
v. 18: 

χῶρος ὅδε Γραικοῖσι φατίξεται ἀνδράσι νάρϑηξ- ᾿ 
neo alia appellatione donantur eiusmodi porticus in aedium sa- 
crarum vestibulis excitatae a Procopio de Aedif. 1 4, ubi de 
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templo SS. Sergii et Bacohi: ἔστε δὲ αὐτοῖς μία μὲν ἡ ἐπὶ τῶν 
προθύρων στοά, δι πὶ τοῦ NágOgxog τῷ περιμήκης εἶναι ὦνο- 
μασμένη. et ὅ G de templo deiparee Hierosolymiteno: στοά τις 
ἐχδέχεται ἐντεῦθεν ἑτέρα, ἐπὶ τοῦ νάρϑηκος ὠνομασμένη. οἶμαι, 

τῷ μὴ εὐρύνεσϑαι, ubi Procopius vocabuli seu appellationis ra- 
tionem insipuat, sicque dictas istiusmodi porticus ante templorum 
vestibula, quod in majorem longitudinem quam latitudinem por- 

.  rigerentur, atque ita ferulae speciem quodammodo referrent, 

quae oblongior est quam latior, ut obiter attigimus in notis ad 
Alexiadem: quippe πᾶν δρομικόν, inquit Zyg zomalas , ναρϑηξ 
λέγεται. unde non omnino hallucinatos illos evidens est qui nar- 
thecem ecclesiae porticum fuisse scripsere, ut vult Allatius Goa- 
rum innuens, quandoquidem id disertis verbis tradunt Silentia- 
rius et Procopius ; quibus favet Codinus in Originib. Lambecianis 
p. 45: xol τοῦ ἵππου αὐτῆς ἐκεῖσε ὀλισϑήσαντος ἔμπροσθεν τοῦ 
νάρϑηκος τοῦ ναοῦ, εἰ Theorianus in legatione, νάρϑηκα, in 
quo paenitentes stabant, ἔξω τῆς ἐκκλησίας statuens, ubi divinas 
Scripturas, inquit ille, audiebant, quae scilicet in aede sacra 
aut recitabantur aut decantabantur ; unde ἀκροώμενοι passim in 
nartheoe extra ecclesiam dicuntur constitisse, apud Gregorium 
Tr'haumat. can. 2, Zonaram ad can. 1 concilii Nicaeni r1, "Balsa- 
monem ad can. 14 eiusdem concilii: ἐν βασιλικοῖς πυλώῶσι, seu 
regiis ac praecipuis porticibus vel foribus, apud Alexium Ariste- 
num, quemadmodum nuncupantur ab Anastasio non semel, ut 
infra indicamus. neque aliam forte ob rationem dixit Silentia- 
rius v. 13 in narthece voces sonoras Davidis psalmos concinen- 
tium alternis cantibus sacerdotum (in nao scilicet) exaudiri ac 
aures dei mulcere : 


ἔνϑάδε τις κατὰ νύκτα διάμπερες ἡ ἦχος ἀνέρπων 
εὐκέλαδος Χριστοῖο βιαρκέος οὔατα θέλγει. 


P 585 ubi per κατὰ νύχτα videtur innuisse preces vespertinas, de quibus 
Paulinus Nat. 7: 
tunc ergo solutis 

coetibus a templo domini, postquam data fessis 

corporibus requies, sumpta dape, coepimus hymnis 

exultare deo et psalmis producere noctem. 
at cur porticum , quam nude ac simpliciter νάρϑηκα vocat Silen- 
tiarius, ἐπὶ τοῦ νάρϑηκος appellet Procopius, nulla mihi alia 
suboritur coniectura, quam quod familiarem Byzantinorum ci- 
vium loquendi morem expresserit, qui quod nude narthex dici 
debuerat, ad narthecem vel ἐπ narthece efferebant , ἀκροωμένους 
forte innuentes, qui in eo consistebant aut qui ad eum relega- 
bantur ; quemadmodum posteriores Graeci urbem Cpolitanam non 
πόλιν sed asdv πόλιν appellabant, uti alibi observatum est. mne- 
que enim omnino arridet eorum sententia qui ἐπί pro ἀπό per- 
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peram substitutum censent. quattuor porro in aede Sophiana 
nartheces statuit Codinus: ἀπὸ τοῦ βήματος μέχρι τῶν τεσσάρων 
ναρϑήκων, ut et Anonymus: καὶ τῶν τεσσάρων ναρϑήκων κατε- 
χρύσωσε τὰ ὄροφα ἐξ ὑελίνου χρυσοῦ λαμπρύτατα. sed iure addu- 
bitari potest an hoc loco quattuor aliquas porticus exteriores in- 
nuerit, binas scilicet ad occidentem et dues alias ad septentrio- 
nem et meridiem. quod quidem indicare videtur idem Anony- 
mus, scribens Tustinianum statuisse (en vere, alii viderint) ut 
quisquis pro delictorum modo arceretur a sacris, in his quattuor 
narthecibus staret; quo quidem loco gívag nartheces vocat, in- 
comperta mihi ratione, nisi forte quod ad templi fines haberen- 
tur porticus istae exteriores. certe tertium narthecem eiusdem 
aedis Sophianae observare est in sexta Synodo Act. 18, ubi 
δικύμβαλον iv τρίτῳ νάρϑηκι μεγάλης ἐκκλησίας statuitur, nullo 
alio indicio; qui quidem tertius narthex prima fortassis fuerit e 
tribus porticibus, quas ad occidentem aedis Sophianae stetisse 
scribit Paulus Silentiarius, quaeque ἐξώεατος νάρϑηξ videtur 
nuncupari apud eundem Anonymum p. 248. nam auctor est 
Goarus etiamnum Graecis ἐξωνάρϑηκας exteriores porticus, ut 
interiores ἐσωνάρϑηκας dici. porro δικύμβαλον, ni fallor, locus 
est constans duabus trullis, χυμβαλικῶς seu in modum cymbali, 
quemadmodum fuit maior aedis trulla, exstructis. ita τρικύμ- 
βαλον τοῦ τζυκανιστηρίου memorat alicubi Codinus in Originibus. 
iure igitur Allatius haeo verba de narthece infert: narthex vero 
extra ecclesiam forte an antiquis temporibus fuerit, non disputo. 
nam ut nartheces, quod ex praedictis satis patet, olim extra eo- 
clesiam seu potius extra ecclesiae septa fuere, etsi forte, ut pro- 
nai, sacri haberentur, ita vicissim pro certo haberi debet poste- 
rioribus saeculis narthecem eam aedis sacrae partem, quam ho- 
die navim vocamus, appellatam, ut patet ex Euchologio et ce- 
teris Graecorum ritualibus libris et aliquot inferioris aetatis scri- 
ptoribus, quos laudat idem Alletius in Dissert. de recentiorum 
Graecorum templis p. 110 et sequentibus. his favere videtur 
Lexicon ms ex bibliotheca Regia, cod. 2062, ut et auctor Ety- 
mologici: νάρϑηξ ἀπὸ τοῦ νέρϑεν ἤγουν κάτωθεν τοῦ ἄμβωνος 
κεῖσθαι. hinc enim evincitur narthecem in ecclesia exstitisse, 
si quidem infra ambonem exstitit; idque inde factum existimo, 
quod cum in plerisque templis ac aedibus sacris deessent capa- 
ciores porticus et nartheces ad earum vestibula, qui ex canonum 
praecepto in iis consistere tenebantur, intra ipsius ecclesiae clau- 
stra postmodum admissi sint, ita tamen ut a reliqua fidelium 
plebe discernerentur, eaque obirent munia quae in narthece olim, 
in primo aedium sacrarum atque adeo pronai vel navis ingressu. 
unde recte nartheces dixit Symeon 'Thessal. Opuscul. contra hae- P 536 
reses, sua nimirum aetate, τῶν ναῶν ἀρχάς nuncupatos. vide 


Theophanein p. 208. 
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19. Quae porro ad orientem exstant pyramides ad aedis 
angulos exteriores, excitavit Andronicus Palaeologus senior, quo 
pertes templi orientalem et septentrionalem ruinam ac casum mi- 
nitantes fulciret. id pluribus narrat Nicephorus Gregoras Histor. 
Bib. 7: ἤκουσε γὰρ παρὰ τῶν δοκίμων οἰκοδόμων ὡς τῷ μακρῷ 
χρόνῳ «Ζαμόντα σννίζησιν τὰ δύο αὐτοῦ ἐπεπόνϑεσαν μέρη, τό τὰ 
πρὸς ἄρκτους ὁρῶν καὶ ἔτι πρὸς τὰς ἀνατολὰς τετραμ ἕνον, ἃ δὴ 
«τῶώσιν ἀπειλοῦσι ταχεῖαν, εἰ μὴ συνεπιλάβοιτό Tig * οθεν χιλιάδας 
νομισμάτων οὐκ ὀλίγας τοῖς οἰκοδόμοις ó βασιλεὺς δεδωκος ἐκ τῶν 
τῆς δεσποίνης χρημάτων τὰς ὁφωμένας ταύτας ἐκ βαϑέων τῶν 8ϑὲ- 
μελίων ἀνήγειρε πυραμίδας, δι᾿ ὧν κράτιστα τὸν ἀπειλούμενον 
ἔστησε κίνδυνον. 

20. Ante templi Sophiani vestibulum, proindeque ante 
occidentales porticus, prostat quadrata ingens area: placet enim 
illius descriptionem hoc loco exsequi, priusquam templum ipsum 
subeamus, cum vestibuli praecipuum sit ornamentum. aream 
istam seu atrium quattuor porticibus oircumdatum αὐλῆς nomine 
donet Silentiarius part. 9 v. 174: 

τέτρασιν αἰθούσῃσι περίδρομον ὄψεαι αὐλήν, 

ὧν μία μὲν νάρϑηκι συνάπτεται, af γε μὲν ἄλλαι 

πεπταμέναι τελέϑουσι πολυσχιδέεσσι κελεύϑοις. 
ubi observandum exteriorem vestibuli porticum ad atrii porticus 
pertinuisse, si non et tertia fuit, quod iam monuimus: alioquin 
atrium Sophianum tribus tantum constitisset porticibus, non vero 
quattuor, proindeque non τετράστυλον fuisset vel quadriporticus, 
sed £riporticus, uti eiusmodi atria dicuntur Anastasio in S. Hilaro 
PP: nymphaeum et triporticum ante oratorium 5. Crucis, etc. 
Eusebius de vita Constantini 8 84 de atrio templi Hierosolymi- 
tani: μαχροῖς περιδρόμοις στοῶν ἐκ τριπλεύρου περιεχόμενον. εἴ 
Sidonius epist. 2 10: 

huic est porticus applicata triplex, 

fulmentis 4quitanicis superba, 

ad cuius specimen remotiora 

claudunt atria porticus secundae. 
eadem porro αὐλῆς appellatione donantur eiusmodi areae seu im- 
pluvia ante aedes sacras a Procopio de Aedif. 1 7 et 8, 5 6. 
αἴϑρια dicuntur Eusebio de vita Constant. 8 84 et 88, et Hist. 
10 4, uia eig τὴν toU οὐρανοῦ κάτοψιν λαμπρὸν καὶ ταῖς τοῦ 
φωτὸς ακτῖσιν ἀνειμένον ἀέρα praebent , ut idem scriptor loqui- 
tur, impluvia Paulinus Nat. 10 ea atria appellat: 

istic porticibus late circumdata longis 

vestibula impluvio tectis reserantur aperto, 

et simil astra oculis, ingressibus atría pandunt. 
semitae vero istae multiplices, de quibus Silentiarius, portis ele- 
gantibus claudebantur, quas ϑύρας μεσαύλους vooat non uno looo 
idem Procopius, αὐλίους πύλας Eusebius de vita Const. 3 38. 
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μεσαύλιον enim τῆς μεγάλης ἐκκλησίας dicitur Theophani et Ce- 
dreno atrium, quod αὐλή ceteris scriptoribus. Gloss. Lat. Gr. 
atrium μεσαύλιον. Paulinus Nat. 10 de variis eiusmodi atriorum 
aditibus : 

basilicis haec iuncta tribus patet area cunctis, 

diversosque aditus ex uno pandit ad omnes, 

atque itidem gremio diversos excipit uno 

a tribus egressos, medio spatiosa pavito. 
Procopius igitur 1 4 de aede SS. Sergii et Bacchi: ἐπὶ κοινῆς P 587 
δὲ προπύλαια πάντα, 4j τε αὐλὴ καὶ μέσαυλοι ϑύραι, et 6 6 de 
templo Hierosolymitano: ϑύραι μέσαυλοι ξεροπρεπεῖς οὕτως ὥστε 
μηνύουσι τοῖς ἔσω ἰοῦσιν ὁποίῳ ποτὲ ϑεάματι ἐντυχεῖν μέλλουσι. 
mox subdit: προπύλαια δὲ τὸ ἐνθένδε ϑαυμάσια οἷα, καί τις ἐπὶ 
κιόνων δυοῖν ἐπαιρομένη ἀψὶς ἐς ἄφατον ὕψος. ex quibus patet 
aliud esse αὐλήν aliud προπύλαιον: aula enim dicitur atrium im- 
pluvium porticibus circumdatum , propylaeum vero frons ac ve- 
stibulum templi fuit, quod προτεμένισμα vocat Zonaras in can. 66 
Trullanum, ut et Agathios lib. 6, et Photius in descriptione no- 
vae ecclesiae a Basilio Macedone exstructae in palatio, ubi istius 
aedis προπυλαίων elegantiam describit, ut aedis 'T'yrensis Euse- 
bius 10 4. Gloss. Gr. ms ex bibl. Reg. προτεμενίσματα προπύ- 
λαια. vel etiam propylaeum fuit ille forsitan arcus seu excelsus 
fornix, de quo Procopius loco proxime laudato, quem arcus no- 
mine donat Leo Ostiensis 8 27: vestibulum autern ecclesiae su- 
perne quidem fecit musivo pulcherrimo cum arcubus decorar ; 
et infra: arcus eiusdem. vestibuli deforis musivo nihilominus ve- 
stiens. sic non seme] Anastasius. ita porro ἀψῖδα interpretatur 
Zonaras in canon. 46 concil. Carthag.: τὸ ydQ πρὸ τῆς ἀψῖδος 
πρὸ τοῦ προπυλαίου ἐστίν. unde cum in synodo ni Carthaginensi 
can. 28 cavetur, ut iis, quorum crimina publica sunt, ante absi- 
dem manus imponatur, id videtur intelligendum de abside nar- 
thecis, ubi consistebant paenitentes, non vero de absida seu 
concha altaris, de qua agemus in sequentibus; quem quidem 
canonem laudant Capitularia Caroli Magni lib. 6 c. 63 et Hincma- 
rus Remensis de Gestis habitis pro divortio Thietbergae; quibus 
adiungenda sunt quae habet Chrodegangus Metensis episcopus in 
Regula canon. c. 80. quod vero absis his scriptoribus dicitur, 
arcum vocat Paulinus epist. 129: 

aima domus triplici patet ingredientibus arcu. 
infra: 

tergeminis geminae patuerunt arcubus aulae. 
quattuor denique porticibus ambiri atrium Sophianum scribit Si- 
lentiarius, quemadmodum aedis Tyri atriunà Eusebius Hist. 10 4: 
τὰ τῶν πρώτων εἰσόδων τέτταρσι μὲν πέριξ ἐγκαρσίοις κατεκύσμησε 
στοαῖς, εἰς τετράγωνον περιφράξας τὸν τόπον κίοσιν πανταχῦϑεν 
ἐπαιρομέναις. Latinis, uti mox innui, eiusmodi impluvia, quat- 
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tuor porticibus cincta, atria dicuntur. Gloss. Gr. Lat. τετρασεῶον 
atrium. | Graeci vero τετράστυλα ea vocant, quadriporticus Ana- 
stasius biblioth. in S. Symmacho PP: et cantharum B. Petri 
cum quadriporticu marmoribus ornavit. idem in Dono: Aic 
atrium B. Petri apostoli superius, quod. est ante ecclesiam, in 
quadriporticum magnis marmoribus stravit. | occurrit apud eun- 
dem in Leone nr p. 121 139 142 et in Itinerario Hierosol. 
harum vero porticuum intercolumnia ut plurimum cancellis ac 
pluteis munita erant, quibus incumbere licebat et in atrium pro- 
spicere, Paulinus: 

aed circumiectis in. porticibus spatiari 

copia larga subest, interpositisque columnas 

cancelli$ fessos incumbere, et inde fluentes 

adspectare iocos, pedibusque madentia siccis 

cernere nec calcare sola, et certamine blando 

mirari placido salientes murmure fontes. 
Romani vero eiusmodi atria paradisos vocabant, ut auctor est 
Leo Ost. 8 27: fecit et atrium ante ecclesiam, quod nos Romana 
consuetudine paradisum vocamus. Anastasius in S. Paulo PP: 
fecit autem in atrio ante turrem S. Mariae ad gradus, quod vo- 

P 538 catur paradisus, oraculum. . Paulus Warnefridus de Gest. Lan- 

gob. 5 31: Donus papa Romanae ecclesiae locum, qui paradi- 
eus dicitur, ante basilicam B. Petri apostoli candidis et magnis 
m7narmoribus stravit. ita passim vocem hanc usurpant scriptores, 
ἃ Graeco παράδεισος desumptam, quae Hesychio dicitur τόπος dv 
ᾧ περίπατοι, id est locus porticibus, in quibus deambuletiones 
fiunt, septus, vel certe quivis alius deambulationi aptus. por- 
ticus vero quae ante palatia sive nobilium aedes erant, προδόμους 
appellat Lexicon Gr. ms ex bibliotheca Regia: πρόδομος ἡ πρὸ 
τῆς οἰκίας στοὰ, ἣν καὶ [Ὅμηρος αἴϑουσαν καλεῖ. 

21. Idem atrium sequiore Graecia γαρσονοστάσιον etiam 
dictum fuisse auctor est Theophanes p. 208 et ex eo Cedrenus 
p. 887: καὶ ἐκαύθη τὸ μεσαύλιον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας τὸ λεγό-- 

&vov γαρσονοστάσιον. hanc autem garsonostasii appellationem 
fanusiase videntur Graeci a voce Latinobarbara, garcio, nostris 
gareon: nos diceremus Ja piace des gargons, quia in eo atrio seu 
impluvio morari solebant vel magnatum famuli seu pedissequi vel 
e plebecula pueri, dum ibi vel illi dominos egressuros exspectant 
vel hi ludo magis quam sacris intenti commorantur. qui vero 
apud nos garciones proprie dicantur, docent grammatici inferio- 
ris aevi. Willelmus Brito in Vocabulario ms: .Lixa, mercena- 
rius, garcio, qui sequitur curiam, e£ portat aquam in castris 
exercitus. Papias: Garcio, qui circa culinas papando incedit. 
hac notione vocem hanc usurpat S. Bernardus de Vita et moribus 
Relig. c. 10: nunc ergo tantae multitudini gjarcionum ac iumen- 
torum cur nobiscum non ferimus necessaria, — varie autem scripta 
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reperitur: garcio enim effertur in Chronico Reichersperg. a. 1105, 
gyarcio apud Petrum Blesensem epist. 102, guarsio in vita Gar- 
neri Praepositi S. Stephani Divion. p. 180, denique garzo apud 
Pilichdorffium contra Valdenses c. 18. de vocis etymo nugatur 
Ludovicus d'Orieans δὰ 2 Annal. "Taciti, qui ab evertendo 
gjargones quasi »wargones dictos scripsit, guia, inquit, iuventus, 
quae mobilitate viget, omnia evertit subitis eruptionibus. | neque, 
opinor, felicius vocis originem attigit Iustus Lipsius, qui gar- 
ciones appellatos vult quasi garriones ἃ garritu; ut et Christo- 
phorus Besoldus in Discursu de natura populorum , qui a Graeco 
γράσων, fatuus, per metathesin literae unius deducit. qui vero 
nostris garciones, garciferi vocantur in LL. Burgorum Scotic. 
c. 66 apud Lambertum Ardensem et aliquot alios scriptores. 

22. In medio istius areae seu atrii Sophianae aedis phialam 
statuit Iustinianus. sic labrum seu fontem appellabant, ubi peren- 
nes aquae saliebant, e quibus plebs lavaretur; quia, inquit Eu- 
sebius Hist. Eccl. 10 4, non licebat ἀνάγνοις xal ἀνίπτοις ποσὶ 
τῶν ἔνδον ἐπιβαίνειν ἁγίων. fons autem iste φιάλη μεσιαύλον 
τῆς ἐκκλησίας, interdum λουτὴρ μεσιαύλου dicitur in Euchologio 
p. 449 et 465. sio porro describitur ἃ Paulo Silentiario pert. 9 
v. 177: 

μηκεδανῆς ὃ ᾿ ἐρίτιμον ἐς ὀμφαλὸν ἵσταται αὐλῆς 

εὐρυτάτη φιάλη τις, ἰάσπιδος ἕκτομος ἄκρης, 

ἔνϑα ῥόος κελάδων ἀναπάλλεται ἠέρι πέμπειν 

ὁλκὸν ὅλον παϑέων ἐλατήριον eto. 
erat igitur Sophiana phiela confecta ex iaspide: íta vero ador- 
nata ut porticibus ambiretur, in quibus erant fontes alii seu pu- 
tei, qui aquam populis aedem ingressuris ad lavationem suppe- 
ditabant. Anonymus: ἐποίησε δὲ sig τὴν φιάλην γυρύϑεν στοὺς 
φρεατικὰς δώδεκα, καὶ λέοντας λιϑίνους ἐρεύγεσθαι ὕδωρ εἰς 
ἀπόνιψιν τοῦ κοινοῦ λαοῦ. quod vero per ora leonum marmo- 
reorum aquae emitterentur, λεοντάριον locus videtur appellatus 
ex iis quae habet idem scriptor. in phiala Sophiana cruces pas- 
sim marmoribus inscriptes evincit libellus accusationis in Arse- 
nium part. CP. apud Pachymerem 4 3: accusabatur enim τὸ P 539 
προσκεῖσθαι τοῖς Σουλτὰν εὐμενὼς, οἷς xal σφιν ἐφεῖναι τῷ AoU- 
τρῶ τῆς ἐκκλησίας συχνάκις ἐλλούεσϑαι, τιμίων χαραχτήρων σταυ-- 
ροῦ ἐκεῖσε τοῖς μαρμάροις ἐγκεχαραγμένων, ᾿Δγαρηνοῖς οὖσι καὶ 
ἀμυήτοις. binas eiusmodi phialas in atrio Novae ecclesiae ex 
Aegyptio ac Romano et ex Sangario marmore exstruxit pariter 
Basilius Macedo, quas eleganter describit in illius vita Constan- 
tinus, ex filio nepos, c. 565. porro ante aedium sacrarum ve- 
stibula balnea et Javacra publica collocata docet inprimis Euse- 
bius loco laudato, in descriptione aedis Tyrensis, et Paulinus 
epist. 12 et 31, ut et Natali 9 et 10; apud quem cantAarus ep- 
pellatur, fastigiatogue interdum so&do aere tAolo tectus describi- 
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tur, ut et apud Anastasium bibl. in Anastesio τὶ PP et in S. Sym- 
macho. sunt enim canthari apud Ulpianum (leg. 41 89 D. de 
legat. 1) aquarum receptacula, unde aquae erumpunt. eadem 
igitur no&one pAialam appellarunt Graeci, quod nymphaeurs 
Anastasius in S. Hilaro PP. idem Paulinus Net. 10: 
interior variis ornatibus area ridet, 
laeta super tectis, et aperta luce serenia 
Jrontibus, atque infra niveis redimita columnis; 
cuius in exposito praelucens cantharus exstat, 
quem cancellato tegit aerea culmine turris. 
cetera dispositis stant vasa sub aere nudo 
Jonticulis, grato varie quibus ordine fixis 
dissidet artis opus, concordat vena metalli, 
unaque diverso fluit ore capacius unda. 
meminit idem Constantinus c. 69 phialae seu balnei Venetae fa- 
ctionis, et alterius phialae Prasinae factionis, et lib. de Admin. 
imp. c. 51 loci φιάλας dicti, in quo iudicia inter remiges exerce- 
bantur; unde illius iudex praefectus phialae vocitebatur, illius 
forte quam Theophanes p. 307 et Cedrenus p. 442 α Rhinotmeto 
excitatem fuisse scribunt εἰς τὸ τελεῖσθαι ἐκεῖ σαξοδέξιμον. huius 
etiam mentio est apud Leonem Grammaticum in Theophilo et 
Gregorium in vita S. Basilii Iunioris n. 88. αἱ phiala proprie 
dicitur totum illud aedificium quo cingebatur et tegebatur can- 
tharus ipse seu aquarum receptaculum, quod τὸ ἔμβαδον xal τὸν 
συϑμένα τῆς φιάλης vocat idem Constantinus, ἐμβάτην Theo- 
phanes et Eucbologium, in quo et κολυμβεῖον nuncupatur. in 
simili labro scriptum olim versum hunc retrogradum , qui habe- 
tur in Antbologia, apud Gruterum et alios, aiunt, νίψον &vo- 
μήματα μὴ μόναν ὄψιν. quippe fideles priusquam aedem sacram 
ingrederentur, aquis istis, quae ἃ sacerdote benedicebantur, fa- 
cies et manus lavabant. hinc Paulinus ad Severum: 
sancta nitens famulis interluit atria lymphis 
cantharus, intrantumque manus lavat amne ministro. 
atque hae fontium aquae quotannis in pervigilio sacrorum Theo- 
phaniorum, interdum in ipso festo die, consecrabantur et bene- 
dicebantur; quarum benedictionis ordo habetur in Euchologio : 
unde νόσων ἀπελαστικαί, δαιμόνων φυγαδευτικαί apud Clementem 
in Constit. Apost., ἰαματικὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, alibi ἁμαρτη- 
μάτων λυτήριον, etc. in eodem Euchologio dicuntur. harum 
loco successere, praesertim apud Latinos, quae in templorum 
valvis exponi solent lustrales undae, uti qui de ritibus ecolesia- 
sticis scripsere pridem docuerunt. enimvero quod Silentiarius 
de perpetuo aquarum Sophianae phialae miraculo subdit, et ut 
in pervigilio sacri festi, mense quem χρυσοχίτωνα vocat, eae 
vasculis haustae et ἃ plebe Christiana domum asportetae incor- 
P 540 ruptae manerent nulloque corriperentur mucore vel putredine, 
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praeclere omnino refertur ἃ S. Ioanne Chrysostomo Oret. de ba- 
püsmo Christi, qui festum istud sacrum Epipbaniorum diem, 
proinde mensem χρυσοχίτωνα lanuarium fuisse ooarguit. huio 
autem mensi fortassis id epitheti tribuit Silentiarius ob rogas ma- 
gistratuum, aut xenia et strenas quibus donabantur, ipsique adeo 
principes; vel oerte quia eo mense magistratum inibant consules, 
et χρυσοχέτωνες in publicum procedebant. dicitur enim Ianua- 
rus μὴν ὑπάτων, mensis consuéum, in Anthol. l. f p. 194. de 
quorum processibus agunt Novella Iustiniani 106, Claudianus, 
Marcellinus Comes, Corippus, Chronicon Alexandr. et alii. sio 
eutem Chrysostomus: ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ, καϑ᾽ ἣν ἐβαπτίσατο, 
καὶ τὴν τῶν ὑδάτων ἡγίασε φύσιν. διά τοι τοῦτο. καὶ μεσονυχτίῳ 
κατὰ τὴν ἑορτὴν ταύτην ἅπαντες ὑδρευσάμενοι οἴκαδε τὰ νάματα 
ἀποτίθενται καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ὁλόκληρον φυλάττουσιν, ἅτε δὴ σή-, 
μερον ἀγιασϑέντων τῶν ὑδάτων. καὶ v0 σημεῖον γίνεται ἐναργές, ᾿ 
οὐ διαφϑειρομένης ὑδάτων ἐκείνων φύσεως νοῦ μήκϑι τοῦ χρύνου, 
ἀλλ᾽ εἰς ἐνιαυτὸν ὁλόκληρον καὶ δύο καὶ τρία πολλάκις ἔτη τοῦ 
σήμερον ἀντληϑέντος ἀκεραίον καὶ νεαροῦ μένοντος, καὶ μετὰ 
τοσοῦτον τὸν χρόνον τοῖς ἄρτι τῶν πηγῶν ἐξακαρϑεῖσιν ὕδασιν 
ἀμιλλωμένου. exstat porro etiamnum hodie phiala ista Sophiana, 
ubi, ut eit Gyllius, perennes saliunt aquae, ad quas ex area de- 
scenditur multis gradibus. 

28. Aulae ipsae et atria aedium saorerum: sua babebant 
προαύλεα. prae oeteris vero atrium Sophianae aedis porrectiori 
et amplo foro, porticibus perinde cinoto et magnifiois aedificiis 
exornato, obversabatur, quod μυγουσεαῖον, Αὐγουσταιών et 4d- 
γουστεών promiscue appellotur a scriptoribus. erat autem, ut 
innui, forum maius, cui Zonaras προαυλίου interdum appella- 
tionem tribuit, ut et Nicephorus Gregoras. proaulam dixit Or- 
dericus Vitalis l. 2 p. 419. Gloss. Saxon. Aelfrici: proauia i. 
domus coram aula, selde. ἀγοράν non semel vocat Procopius 
de Aedif. 1 2, ubi describitur. huic complura inaedificata erant 
palatia ac domus insignes et aedes aliquot sacrae; atque inprimis 
magnum palatium vicinum fuisse testatur Prooopius, cuius tricli- 
nium, quod Augustaeum spectabat, τρίκλενον τοῦ Αὐγουστεῶνος 
dicitur apud Theophanem veriis in locis; in quo corona donatas 
aliquot Augustas refert, ut et Theophylaotus Simocatta 1 1. 
incertum porro an triclinium istud an vero ipsum Augusteeum 
forum intelligat Chronicon Alexandrinum, dum ait anno 2 Leo- 
nis M. Augustaeum a "Theodosio urbis praefecto ἐκ πλαγίων τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας exstructum fuisse vel certe instauratum.  Au- 
gustaeo perinde inaedificatum erat, ut auctor est Nicetas in Ale- 
xio Menuelis filio, Alexii templum seu monasterium, illud, opi- 
nor, quod ab Alexio patriarcha CP, qui Monomacho imperante 
vixit, nomen sortitum est, uti Zonaras et Scylitzes commemo- 
rant; diversum a S. Alexii aede, in cuius catechumeniis celebra- 

Paul. Silent. 6 
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tas aliquot synodos legimus apud Allatium 1l. 9 de Conoord. utr. 
eccl. c. 11 et 19.  Augustaeum praeterea spectabant triclinia pa- 
triarchae, quae θωμαΐτην et Maxoova nuncupabant, ut habent 
Codinus de Offic. c. 17 n. 8 et idem Nicetas in Alexio Manuelis 
filio. in Thomaite exstitisse bibliothecam patriarchae scribit 
Scylitzes in Theophilo. sed praecipue, ut dixi, Augustaeum 
obversabatur aedi Sophianae, vel certe illius atrio, adeo ut prae- 
cipuum templi atrium baberetur et diceretur. Zonaras enim de 
statua lustiniani, quae stetit iun Augustaeo, scribens ait illam 
stetisse ἐν τῷ προαυλίῳ τοῦ μεγάλου ναοῦ. hinc aulae seu potius 
αὐλαίας vocabulo, quod idem sonat ac atrium, saepe donatur ἃ 
scriptoribus Byzantinis, ἃ Niceta praesertim in Alexio Manuelis 
filio n. 6 et Pachymere l. 9. Suidas in Iustiniano αὐλήν diserte 
P 541 vocat, quo loco interpres ipseque Gyllius perperam domum aut 
palatium vertunt, cum atrium esset et locus περέστυλος seu por- 
ticibus undique septus portisque clausus, quod testatur idem Ni- 
cetas loco citato, scribens πύλας τοῦ “ὐγουστεώῶνος effractas fuisse 
in seditione quadam ; ut et Codinus in Originibus, dum ait Iusti- 
nianum, confecta aede Sophiana, a pelatio fog τῆς πύλης τοῦ 
“Αὐγουστεῶνος curru vectum processisse; ubi perperam στύλης 
reponit Meursius. tradit denique idem Codinus (de Off. c. 17 
n. 10) vestibula magnae ecclesiae in Augustaeo exstitisse,  Au- 
gustaeum eutem aedificatum primo et ita appellatum volunt a 
Constentino Magno ob matrem Helenam, cui Augustae titulum 
concesserat cuiusque statuam eo in foro posuit: ita Hesychius 
Milesius et Chronicon Alexandrinum. Suidas in loco patente, 
nuncupato Dephne, stetisse statuam illam refert, indeque appel- 
latmn locum Augustaeum. ex quibus percipitur stetisse in ea 
Aügustaei parte quae spectabat regionem tertiam. nam aedem 
S. Stephani, quam in Daphne statuit Theophanes, in palatio 
idem scriptor et Chronicon Alexandrinum p. 878, alii in Sigmate 
excitetam volunt, ut habet Gyllius 2 15; ex quibus evidens est 
Daphnen et Sigma vicina fuisse. in eo porro consentiunt scripto- 
res, ita appellatum Augustaeum propter matrem Helenam, quam, 
ut scribunt Eusebius 3 46, Sozomenus 2 1, Sulpicius Severus 
Hist. ]. 2, veteres nummi ac inscriptiones testantur, Augustam 
appellavit neque enim audiendi Suidas Codinus ceterique du- 
biae fidei scriptores, tradentes ita forum istud appellatum quasi 
γουστεῖον ἤγουν ὀψοπώλιον. quia forte inaudierant gustum cu- 
pedias appellari Latinis, quae vox occurrit apud Apicium .de Re 
culinaria 4 5. in Augustaeo praeterea statua argentea 'TTheodo- 
sii Magni columnae imposita stetit, ut auctor est Marcellinus Co- 
mes: columna haud longe ab ecclesia constituta est, quae ar,zren- 
team Theodosii Magni statuam ferens hactenus contemplatur; 
eo nempe loco ubi postmodum lustinianus, hac diruta, suam 
excitavit, uti Zonaras refert, qui statuam istem argenteam se- 
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ptem milia librarum pependisse et ab Arcadio filio erectam 
prodit. 

24. Exciteta igitur aede Sophiana dirntaque 'Theodosiana 
statua, loco ipsius suam equestrem imposuit Iustinianus, ex te- 
gulis aereis ineuratis combustae Chalces conflatam, anno impe- 
ri 17. "Theophanes: τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπληρώϑη ὁ χαλκοῦς κίων ó 
μέγας πλησίον τοῦ παλατίου, ó λεγόμενος “υγουστεύς, καὶ ἀνη- 
ψέχϑη ἡ στήλη τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἔφιππος. fuit autem 
χαλκῆ vestibulum magni palatii ac triclinium, per quod in illud 
ibatur, sio appellatum, quod aereis tegulis tectum esset. illud 
Anastasius imperator, Aetherio architecto peritissimo usus, a 
fundamentis excitaverat et in admirandam altitudinem eduxerat, 
ut docet epigramma, quod habetur in Anthologia Gr. 4 23.  no- 
minis retionem firmat Cedrenus, scribens ita appellatum διὰ τὸ 
ix χαλκῶν κεράμων κεχρυσωμένων ἐστεγάσϑαι. — cum porro in se- 
ditione Victoriatorum, ut est in Chr. Alexandrino, conflagresset, 
illud rursum instauravit et in priorem altitudinem eduxit Iustinia- 
nus, quemadmodum refert Procopius, ἃ quo novum istud tricli- 
nium describitur de Aedif. 1 10. statuam vero lustinianeam, 
quae immensae molis et altitudinis exstitit, describunt pluribus 
idem Procopius 1 2, et ex eo Pachymeres in ἐχῳράσει Αὐγου- 
€rat vog, quam legi in ms bibliothecae Regiae, Nicephorus Gre- 
goras l. 7, qui illius dimensiones exaravit, Nicephorus Callistus 
in prooemio Hist. p. 16, Ioannes Tzetzes Chil. 8 n. 184, Codi- 
nus, Gulielmus de Baldenzeel in Hodoeporico p. 108, Bondel- 
montius in descript. CP, et Gyllius 2 17. εχ praedictis porro 
scriptoribus Graecis liquet statuae ipsi, perinde ao foro, “ὑγου- 
σταιῶνος nomen inditum fuisse. 

25. "Tot igitur praeclara vestibula et atria, tot insignes ac P 549 
marmoreae porticus aedi ipsi partim obversantes partim adiun- 
ctae, satis declarant quantum aedes ipsa intus contineat elegan- 
tiae &c decoris, et ut verbis utar Procopii de Hierosolymitano 
deiparae templo scribentis, μηνύουσι τοῖς ἔσω ἰοῦσιν ὁποίῳ 9ta- 
ματι ἐντυχεῖν μέλλουσι, ut vero Eusebii de vita Const. 8 88, 
τοῖς τὴν ἐκτὸς πορείαν ποιουμένοις καταπληκτικὴν παρεῖχον τὴν 
τῶν ἔνδον ὁρωμένην θέαν, quibus quaedam consentanea habet 
Hist. 10 4. cum ergo nemo sit, cui his perspectis aut perlectis 
nescio quod animo non oboriatur tam grande mireculum oculis 
usurpandi desiderium, tum ut huius liber pateat aditus, portae 
aedis aperiendae sunt. plures autem prostant etiamnum, plu- 
resque exstitere olim, in quattuor templi lateribus, si quibus- 
dam neotericis fides. ab occidente enim, qua maximus aditus 
illius est, novem portis illud initur, ut auctor est Gyllius. ha- 
rum numerum non expressit Silentiarins: sed cum dixisset ve- 
stibulum seu porticum occidentalem habere septem portes, e 
quibus una ad meridiem altera ad septentrionem prostat, addit 
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ceterarum quae muro orientali, qui aedis postremus est, adia- 
cent, clausos cardines aperire aedituum ; quia fortassis eae erant 
portae, quae aedituorum curae inoumbebant seu ostiariorum. 
nam. ut est apud Isidorum Tuniorem in epist. ad Luitfredum, ad 
ostiarium, pertinent claves ecclesiae, ut claudat et aperiat tem- 
plum dei, e£ omnia quae sunt intus extraque custodiat , fideles 
recipiat, infideles et excommunicatos reiiciat. unde πυλωροί di- 
cuntur in epistola quae S. Ignatio tribuitur, et alia S. Cornelii PP, 
quae exstat apud Eusebium Hist. Eccl. 6 95. ϑυρωροί in con- 
cilio Laodic. can. 84 et Epiphanio in Exposit. fidei catholicae, 
misi per vocem veoxogog intelligatur subdiaconus, cui catechu- 
menos et paenitentes in ecclesiam introducere et ex ea educere 
incumbebat, ex eodem concilio Laodiceno, ut canones 22 et 23 
interpretantur Zonaras et Balsamon, quemadmodum diaconi sa- 
eris bematis foribus praeerant auctore Dionysio de Ecclesiest. Hie- 
rarchia c. 5, ita igitur Silentiarius pert. 2 v. 25: 
τῶν γε μὲν ἄλλων 

ψηοκόρος παλάμῃσι μεμυχότὰ θαιρὸν ἀνοίγει 

ἑσπέριον περὶ τοῖχον, ὃς ὕστατός ἐστε μελάθρου. 
porro pluribus portis patuisse aedium sacrarum aditus innuit etiam 
Paulinus Nat. 9: 

igue piis sua moenia vinci , 

coetibus, atque amplas populis rumpentibus aulas 

laxari densas numerosa per ostia turbas. 
addit Gyllius maximum Sophiani templi aditum ab occasu esse 
pleno pede: nec enim, ut Pantheum Bomanum, gradibus ut 
olim ascendi aut ut nunc descendi. 


26. Ab oriente unica aperitur porta, qua, inquit idem 
Gyllius, quinque gradibus descensus patet in aedem.  Silentia- 
rius part. 2 v. 161: 

ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν Φαέθοντα πύλη ula. | 
τῆς ξῴας istius πύλης meminit auctor Historiae de miraculo in - 
sacro ecclesiae puteo edito. per hanc denique Sultanum Turci- 
cum templum ingredi aiunt, ex qua in proximam aulam secedit, 
ad latus bematis meridionale exstantem , ubi consistit, cum sa- 
cris profanis interest. 


27. Denique ad septentrionem duplicem portam statuit Si- 
lentiarius part. 9 v. 154: 


πρὸς μὲν ἀήτην 
ὠρκτῷον ξυνοχῆας ἀνακλίνουσι ϑυρέερων 
διξυγέων. 
et infra v. 161: 
πρὸς δὲ κελαινῆς 


γυκτὸς ὅδος ϑισσὴν ἐπὶ δικλίδα λαὸς δδεύει. | 
at vero ad meridiem nullas portas fuisse observat, sed e regione 
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septentrionelium sinus affabre oonfeotos aulis' similes fuisse in- 
nuit, v. 156: 
νότιον δὲ ποτὶ πτερὸν ὄντα πυλάων 
εὐτύχτους xevedivag δειδομένους τινὶ παστῷ. 

28. Aedem ipsam ingredientis primo sese offerunt adspe- 
ctui quattuor pilae maiores, paulo ultra mediam templi partem, 
versus orientem , quibus tota illius moles vel certe immensi he- 
misphaerii pondus incumbit. sic autem appellantur eiusmodi 
fulcimenta ex lapidum congerie in altum educta. Paulinus: 

quaeque prius pilis stetit, haec modo fulta columnis 

ilia mutato sprevit caementa metallo. 
idem alio looo: 

nam, steterant vasto deformibus agmine pilis: 

nunc meltore datis eadem vice fulta columnis, 

et spat cepere e£ luminis incrementa. 
at pilas istas πεσσούς vocant Procopius et Eusebius de vita Con- 
stantini 8 86, πινσούς vero Theophanes Cedrenus et Codinus de 
5. Sophia. Lexic. Gr. ms bibliothecae Regiae sign. 2062: πινσὸς 
ὁ τοῦ τοίχου, nempe füulcimentum. Suidae πισοί dicuntur, 
πισσοί Harmenopulo 1. 2 tit. 4 ὃ 40 et 66 et Nicephoro Callisto 
in prooemio p. 18. iis autem vocabulis innuuntur grandiores et 
validiores pilae, quae graviora aedificiorum onera fulciunt ac su- 
stentant; unde vox παραπίσσια elficta, de qua postea. sed de 
nominis origine parum constat, misi a Graeco πεσσός, quod idem 
sonat ac κύβος, deducatur. pilae enim istae figura ubique qua- 
drata, et in modum oubi vel oerte ex lapidibus quadretis con- 
fectae, exsurgunt. cum igitur latis ac praegrendibus constent 
lapidibus et certum quodammodo lapidum congeriem efficiant, 
ideo λόφοι seu aggeres. appellantur & Procopio, qui pilas istas sic 
describit : κατὰ δὲ τοῦ νεω μέσα λόφοι χειροποίητοι ἐπανεστήκασι 
τέσσαρες, οὕς καλοῦσι πεσσούς, δυο μὲν πρὸς βορρᾶν, δύο δὸ 
πρὸς ἄνεμον ψότον, ἀντίοι τε καὶ ἴσοι ἀλλήλοις» κίονας ἐν μέσῳ 
ἑχάτεροι κατὰ C τέσσαρας μάλιστα ἔχοντες. πεποίηνται δὲ λόφοι λΐ- 
ϑοις εὐμεγέϑεσι σύνϑετοι, λογάδην συνειλεγμένοις, ἐς ᾿ ἀλλήλους 
τε πρὸς τῶν λυθολόγων ἐπισταμένως ἐναρμοσϑεῖσιν, ἐς ὕψος μέγα 
ἐκνοῦνται᾽ εἰκάσαις ἂν αὐτοὺς εἶναι σκοπέλους ὀρῶν ἀποτόμους. 
et infra describens quemadmodum i invicem iniecto et fuso plumbo 
lapides cohaereant : : ob λόφοι, ὦνπερ ἐπεμνήσϑην ἀρτίως, oU 
κατὰ ταὐτὰ ταῖς ἄλλαις οἰκοδομίαις πεποίηνται; ἀλλὰ τρόπῳ 
τοιῷδε. λέϑων ἐπιβολὴ ἐν τετραγώνῳ διαπεπόνηται, σκληρῶν 
μὲν φύσιν, ἐργασίαν δὲ λείων, ἐκτομὴν δέ, εἰ μὲν τὰ προύχοντα 
“εοιεῖσθαι τῶν τοῦ λόφου πλευρῶν μέλλοιεν, ἐγγωνίων, εἰ δὲ τὴν 
μεταξὺ κεχλήρωνται χώραν, ἐν τετραπλεύρῳ γεγενημένων. — ita. 
praeterea describuntur pilae istae a Silentiario part. 2 v. 53: 

ἔστι ydo ἀντολικούς t8 xel ἑσπερίους μετὰ κύκλους, 

κύχλους ἡμιτελεῖς, μετὰ κίονα δίξυγα Θήβης, 
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εὐπαγέες τοῖχοι πίσυρες, γυμνοὶ μὲν ὁρᾶσθαι 
πρόσθεν, ἐπὶ πλευρὰς δὲ καὶ ἀρραγέας περὶ vOTOUG 
ἀντιπόροις σφιγχϑέντες ἐρείσμασιν, εὖ εὐκαμάτων δὲ 
τετράχι μοιρηϑέντες ἐφεδρήσσουσε ϑεμείλοις, 
πέτραις ἀφραγέεσσιν ἀρηρότες eto. 

P 544 pilas, inquit Procopius, coagmentat non calx, quam vivam et 
inexstinctam vocant, non bitumen, sed plumbum lecunis infu- 
sum, ἀλλὰ μόλυβδος ἐς τέλμα χυϑεὶς καὶ μεταξὺ πανταχόσε χωρή- 
σας, τῶν τε λίϑων τῇ ἁρμονίᾳ ἐντετηκος καὶ συνδέων ἀλλήλοις 
αὐτούς. quod et attigit Silentiarius part. 2 v. 60. et v. 89 vi- 
detur innuere immissam in pilas calcem arena mixtam: 

ὧν διὰ μέσσου 

ψῆγμα πυριφλέκτοιο M8ov προχοῇσι κεράσσας, 

ἁρμονίην ξύνωσεν ἀνὴρ δομήτορι τέχνῃ. 
cui concinit Anonymus, scribens ἔμπλασιν πάντων τῶν πινσῶν 
factam esse μετὼ ἐλαίου καὶ ἀσβέστου, additque ferreis praeterea 
vectibus invicem connexos esse lapides, ne convellerentur ac dis- 
silirent. quod vero tradit Procopius singulas pilas habere duas 
columnas in sui medio, sio a Gyllio describitur: ad eorum 
(arcuum) zmam curvaturam extremae partes ultra pilas proiectae 
in sphaerae quartam partem recedentes, quae nituntur quattuor 
arcubus, qui sustentantur duabus pilis minoribus et duabus 
maioribus. quattuor enim pilae maiores non solum, sustinent 
quattuor arcus maiores, sed etiam earum singulae duos arcus 
minores, unum pergentem in longitudinem alterum in latztuds- 
nem, quibus templum longe porrigitur et late dilatatur. 


209. In altum proinde eductae quattuor maiores pilae quat- 
tuor maiores arcus sustentant, qui in quadrum connexi interie- 
ctum opus in trianguli formam in quattuor lateribus efliciunt, 
cuius ima pars presse intercepta arcuum coitu acutum facit angu- 
Jum infimum, ac superior sese explicans hemisphaerio termina- 
tur, ceterosque angulos ibi efficit. ita Procopius; quod et atti- 
git Silentiarius part. 2 v. 58: 

ἀνέσσυται δ᾽ ἶσα τριγώνῳ 
τοῖχος ἐπικλινϑ εἰς. 
in his triangulis visuntur etiamnum hodie quattuor evangelistae 
opere musivo depicti. 


80. Quattuor igitur arcus maiores in ordinem quadrum 
dispositi pilis istis quattuor maioribus incumbunt, fulcientes he- 
misphaerium. Procopius: ἐπὶ τούτοις δὲ ἐψῖδες, τέσσαρες ἐν τε- 
τραπλεύρῳ ἀνέχουσιν, ita ut earum capita bina coeant püarum- 
que fastigiis innitantur, curvaturae vero in altitudinem immen- 
sam educantur: τὰ δὲ δὴ ἄλλα ἐπῃρμένα εἰς ἀπέραντον ὕψος 
ωώρηται. δο duo quidem arcus, qui ad orientem et ad occiden- 
tem porriguntur, vacuo in aére erecti stent: τῶν δὲ ἀψέδων αἱ 
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μὲν δύο κατὰ κενοῦ τοῦ ἀέρος ἐπανοστήκασι πρὸς ἀνίσχοντά va 
καὶ δύοντεί που τὸν ἥλιον. Paulus Silentiarius part. 2 v. 116: 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ... καὶ ἔσπερ... 
ἀψίδων ὑπένερϑεν ὅλος ποριπέπταται αἰϑήρ. 

Euagrius: αἱ δὲ ψαλίδες κεναὶ ἐξ ἐδάφους μέχρι τῆς καλύπτρας 
τῆς ὀροφῆς ἐπαίρονται. cum ergo nihil substructum habeant, 
sed aperti et vaoui ἃ parietibus sint, templum longe capacius 
efficitur, οὐδενὸς ἐμποδὼν τῷ θαύματι τοῦ τηλικούτου μεγέϑους 
γενομένον, ait idem scriptor. sic enim ab oriente et occidente 
quarta pars sphaerae applicatur bemasphaerio, ut intus una et 
eadem concameratio esse videatur: foris vero separata apparet, 
ornatius efficiens hbemisphaerium supra duas quartas sphaerae 
partes. horum arcuum alterum, occidentalem scilicet, misere 
distraetum ac iamiam ruinam xninitantem renovavit Basilius Ma- 
cedo, et in eo deiparae et apostolorum Petri et Pauli imagines 
depingi curavit, ut auctor est Constantinus in illius vita c. 54: 
τὴν πρὸς δύσιν ἀψῖδα τὴν μεγάλην τὸ καὶ μετέωρον, ἱκανῶς διαρ- 
φαγεῖσαν καὶ πτῶσιν οὐκ εἰς μακρὰν ἀπειλοῦσαν, αὐτὸς ἐμπειρίᾳ 
τεχνιτῶν περισφίγξας καὶ ἀνανεωσάμενος ἀσφαλῆ καὶ μόνιμον 
ἀπειργάσατο. 

81. Arcus alii duo, septentrionalis scilicet et meridianus, P 545 
suppositum babent parietem cum columellis, Procopius: oí δὲ 
λειπόμεναι (τῶν ἀψίδων) οἰκοδομίαν τινὰ καὶ κίονας μικροὺς 
κομιδῇ ἔνερϑεν ἔχουσιν. Paulus Bilentiarius part. 2 v. 118 de 
iisdem arcubus: 

ἐς δὲ νότον κελάδοντα καὶ ἧς κλίσιν ἀβρύχον ἄρκτον 

τοῖχος ἐριστενότης ἀνατοίνεται ἄχρι γενείου 

ἄντυγος. 
parietem huno sic describit Gyllius: quorum quidem. (arcuum) 
duo, septentrionalis et meridianus, curvaturan, suam imam sulA 
structam habent tenui pariete fenestellia vitreis pleno, sustentato 
columnarum duplici ordine, inferiore et superiore. | inferior ha- 
bet octo columnas ad solum nitentes, superior sex sustinentes pa- 
rietem, subtilem δὲ subiectum imae arcus curvaturae. duplicem 
istum columnarum ordinem et numerum descripsit pariter Silen- 
tiarius, ac primo inferiorem part. 2 v. 120: 

λέλαματε δὲ τέτραχε δοιαῖς. 
et mox (nam hoo loco codex ms lacunis scatet) de superiori 
columnarum ordine: 
enses DE γὰρ ἐπ᾽ αὖτ.. 

κίονες af . dg . χλοάοντι σμαράγδῳ 

ἀχαμάτων ξυνοχῆας ἀνεστήσαντο τενόντων, 

ἔνϑα γυναικείων ἀναφαίνεται ἔνδια θωκων. 
neque aliter Eusgrius: ἐν δεξιῷ δὲ καὶ κατὰ τὸ εὐώνυμον κίονες 
αὐτοῖς περιτετάχαται ἐκ Θετταλοῦ λίϑου πεποιημένοι, ὑπερῶα τὸ 
μετεωρίζουσιν ἑτέροις παραπλησίοις κίοσι, προκύπτειν τοῖς βουλο- 
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μένοις διδόντες εἷς τὰ τελούμενα. sunt igitur istae columnae ex 
marmore 'Thessalioo, quod et indicat Silentiarius v. 199: Θεσ- 
σαλίδος πέτρης ἀμαρύγματα. atque in hunc, qui etiamnum per- 
stat, modum parietes istos excitavit Isidorus iunior, Isidori, qui 
una cum Anthemio aedem Sophianam primum aedificaverat, ex 
fratre aut sorore nepos. mam oum ammo 32 Iustiniani hemisphae- 
rii pars orientalis ex terrae motu oollapsa esset, ex eo quod in- 
tegrum remanserat, defectum, qui tantae ruinae praebuerat oc- 
casionem, agnoscens, arcum orientalem et oocidentalem suo, ut 
erant, loco reliquit, septemtrionalis vero et meridiani curvaturae 
substructum parietem introrsum porrexit, pauloque latiorem effe- 
cit, ut congrua oum ceteris proportione ovalem quodammodo 
figuram efficeret. Agathias: Ἰσίδωρος δὲ ó νέος καὶ οἱ ἄλλοι μη- 
χανοποιοὶ τὸ πρότερον àv ξαυτοῖς ἀναθοωρήσαντες σχῆμα, καὶ τῷ 
σωζομένῳ τὸ πεπονϑὸς ὁποῖόν τε ἦν καὶ ἐς ὅ τι δή που ἡμάρτητο 
ἐπιφρασάμενοι, τὴν μὲν ξώαν te καὶ ἑσπερίαν ἀψῖδα οὕτω μένειν 
κατὰ χώραν ἀφῆκαν, τῆς δὲ ἀρκεώως τὸ καὶ νοτίας τὴν ἐπὶ τοῦ 
«υρτώματος οἰκοδομίαν πρὸς τὰ ὅνδον προτείναντες, καὶ εὐρυτέ- 
ραν ἠρέμα ποιησάμενοι, ὡς μᾶλλον ἀρμοδιώτατα ταῖς ἄλλαις συν- 
νενευκέναι καὶ ὁμολογεῖν τὴν ἰσόπλευραν ἁρμονίαν, περιστεῖλαι 
ταύτῃ δεδύνηνται τὴν τοῦ αενώματος ἀμετρίαν, καὶ ὑποκλέψαι 
βραχύ τι τῆς ἐκτάσεως μέρος, ὁπόσον ἑτερόμηκες ἀπετελεῖτο 
σχῆμα, οὕτω τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ ἥδρασαν πάλεν τὸν ἐν μέσῳ ὑπερανέ- 
χοντα εἴτε κύκλον εἴτε ἡμισφαίριον, εἴτο ὁτῳδηοῦν ὀνόματι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐπικεκλημένον. sed audiendus inprimis Gyllius, qui to- 
tam hano aedis partem graphice describit, JZasttudo, inquit, di- 
latatur ultra pilas arcubus et columnis et parietibus, ex utroque 
latere, septentrionali scilicet et meridionali, sex velut aulas ca- 
piens, tres inferiores et totidem superiores, vario marmore vesti- 
tas, concameratas, calculis inauratis e£ féguratis ornatas. | ua 
enim ex singulis pilis duplices arcus nascuntur in templi latitu- 
dinem porrecti, ut eorum, alterum conquiescat in muro extrinse- 
cus obnitente maioribus pilis, a quibus quattuor arcus in utrum- 
que parietis latus emittuntur, duo quidem inferiorum aularum 
concamerationem, sustinentes, reliqui duo superiorum totidem an- 
P 546 Jarum testudines, quarum latera singularum partim adnituntur 
ad arcus partim ad columnas. | unde fit ut pars aedis interior ei 
media illa ingens vacua, δὲ sola consideretur comprehensa intra 
pilas et columnas, sit forma ovata, si vero tam intra quam extra 
|. pilas perspiciatur, sit quadrata. ita enim ex utroque latere velut 
alae appensae sunt tres aulae inferiores et totidem superiores, ut 
ab imo pavimento procedat quadrata usque ad curvaturam supe- 
riorum, aularum, deinde intra octo pilas in ovatam formam con- 
trahatur usque ad curvaturam, quattuor arcuum sustinentium ἀδ- 
misphaerium. has aulas et in ovalem formam oontractam me- 
diam aedis partem nescio en intelligat Silentiarius part. 2 v. 129: 
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μέσσα δὲ νηὼ 

ἵνδια καλλιχόροιο διακρίνουσιν ἔδεθλα᾽ 

γείτονος αὐϑούσης περιμήκεορ. 
nam per ναὸν παλλειχόρον mediam aedis partem in chori seu in 
ovalem formam contractam, per αὔϑουσαν vero περιμήχῃ porti- 
cus, quae intra quattuor pilas interius curvantur et a meridie et 
septentrione eam cingunt, videtur intellexisse ; cuiusmodi vao 
seu chori aedis Blachernianae fuit figura, ut auctor est Procopius 
de Aedif. 1 8, ubi de columnis aedis: καὶ vd μὲν ἄλλα τοῦ vio) 
μέρη κατ᾽ εὐθὺ ἐστῶσιν οἵ «πίονες, «ατοὸὶ δὲ μέσα ὑποστέλλονταε 
εἴσω. sed de aulis agetur infr 

82. QOuettuor maioribus Arcubos, qui quattuor maioribus 
pilis, quas struotiles columnas vocat Ulpianus, innituntur, in- 
cumbit ingens hemisphaerium (trullum aut trullam vulgo vo- 
cant) seu aedifigium rotundum ac teres, qued i in immensam alti- 
tudinem educitur. Prooopius: ὅπερϑεν δὲ αὐτῶν (τῶν ἀψίδων) 
κυκλοτερὴς οἰκοδομία ἐν ereoyróim ἐπῇρται. huius parietem, qui 
in orbern fertur sustinetque testudinem orbiculatam, ex lateribus 
tenuibus spongiosis ao oandidis, quos ex Rhodo insula advehi 
curaverat Iustinianus , confeotum esse eit Codinus , iisque levibus 
adeo ut eorum quinque lateris unius pondus ex aliis exaequa- 
rent; ex quo, inquit, in vulgus fama sparsa sit trullam templi 
Sophiani esse hederaceam, ὅτε ὁ τροῦλος κισσάρενός ἐστιν. — quo 
loco Allatius legendum censet κυπαρίσσινος, tanquam si bemi- 
sphaerium confectum fuerit ex nunquam putresoenti ligno: neue 
certe cupressinis tabulis tegi solites aedes sacras auctor est Leo 
Ost. 1 20. verum elii, ut Lambecius et Combefisius, legunt 
ὅτι κισηρίου ἐστὶν ὁ τροῦλος, id est pumioea trulla. parietes 
vero isti latericii | opere znusivo interius ubique exornantur. Ano- 
nymus: εἶθ᾽ οὕτως ἐμουσίωσεν αὐτήν. quadraginta fenestris, 
teste Gyllio, lucem admittit idem paries, ὅϑεν ἀεὶ ei in ἐλᾷ πρῶ- 
τον ἡμέρα, ait Procopius. unde oum pars illa hemisphaerii tota 
luminibus seu potius fenestris colluceat, τὸ ἔμφωτον dicitur Eua- 
grio, qui eius latitudinem sen diametrum esse pedum 75 scribit: 
τὸ δὲ πλάτος τοῦ ἐμφώτον αὐτοῦ ποδῶν o£. qua vero hemisphae- 
rium quattuor arcubus insistit, seu in ima sui parte, maior co- 
ronis totum illius circuitum interiorem ambit ec circumdat.  Si- 
lentiarius part. 2 v. 67: 
ὅπῃ καὶ ῥίξα καϑέρπει 

σφαίφης ἡἱμετόμοιο , καὶ ἄντυγές εἶσιν, ἐλιγμῷ 

τοῦ πυμάτου κύκλοιο, τὸν ἀψέδων κατὰ νῶτα 

ἀνέρες ἐστεφάνωσαν. 
mox addit ut protninentes eiusdem coronidis lapides viam angu- 
stam, cancellis, ut par est credere , ferreis munitam , porrigant, 
qua κανδηλάπτης seu κηροφόρος, qui luminaria accendit i in he- 


inisphaerio pendentis, progredi solet: 
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ὑπὸ προβλῆτι δὲ κόσμῳ 
ἐκκρεμέες λάϊγγες ἐστερνώσαντο πορείην 
στεινήν, τερμιόεσσαν; ὅπῃ καὶ φωσφόρος ἀνὴρ 
ἄτρομος ἀμφιθϑέων ἱεροὺς λαμπτῆρας ἀνάπτει. 

Ρ 547 38. Muro hemisphaerii testudo orbiculeté, in sphaerae 
modum «compacta, incumbit. :heno vulgo ϑόλον vooant Graeci 
scriptores. est autem ϑόλος, ut est apud Hesyohium , στρογγυ- 
λοειδὴς οἶκος, seu ut est apud Isidorum et Papiam, eminens ro— 
tunditas et fastigium templi.  Ugutioni proprie quidem ἐλούιεδ est 
velut scutum breve, quod in. medio tecti est, in quo trabes coeunt. 
cuius quidem vocis meminit Vitrevius 4 7, tametsi de significa— 
tione inter se dissentiant illins interpretes. ᾿ : tholo fastrgiatum di— 
xit Paulinus: et vetus epigr&mma in Asolepiodotum Anthol. 
Gr. 4 28 κοῖλον ἔρεισμα θόλου eléganter uppellavit parietes im 
orbem interius cirouniductos, : quí "testudinem sphaericem sou 
tholum sustinent. ab eiusmodi tholis dietum ϑολωτόν magni 
palatii triolinium, ab Anastasio Diooro exstructum, ut refert 
Zonaras; quod idem esse.oonstat oum trullo, in quo habita sexta 
synodus, ἐν τῷ σεχρέτῳ τοῦ ϑείου παλατίου τῶ Acyouéve τρούλλω, 
ut habent Acta eiusdem synodi; quod quidem triclinium a Ma- 
cario Ancyrano dicitur fuisse οἶκος περεφανῆς ἐν καλῶ τῶν βασι- 
λέων KI παλατίῳ κείμενος: basilica muncupetur ab Anastasio 
bibl. in Agathone PP. p. δά. et palatium in Leone τὰ p. 66. ita 
tb eadem figura domum quandam in urbis conspectu τρούλλον 
nomine donatam soríbit Leo Grammaticus p. 453. tradit Pro- 
copius hemisphaerii testudinem eatenus de industria sursum te- 
nuari ac deficere ut per ipsius aperturas lux intret affatim: καὶ 
διαλείσει τὸ οἰκοδόμημα κατὰ βραχύ, ἐξεπίτηδες παρειμένον τοσοῦ-- 
τὸν ὅσον τοὺς χώρους, οὗ δὴ τὸ διῃρημένον τῆς οἰκοδομίας ξυμ-- 
βαίνει εἶναι, φέγγους διαρκῶς ἀγωγοὺς εἷναι. rem mirendam, 
inquit Silentiarius, intueri licet, ut inferne letior sensim defi- 
ciat, et in orbem veluti caelum convolvatur testudo, port. 2 
v. 78: 

ἔστι δ᾽ ἰδεῖν μέγα θάμβος, ὅπως κατὰ βαιὸν ἰοῦσα 

εὐρυτέρη μὲν ἕνερϑεν, ὕπερϑε δὲ μεῖον ἀνέρπει, 

ὡς πόλος ἠερόφοιτος. - 
ita etiem Agathias, ubi de hemisphaerio: sal γέγονεν ἐντεῦθεν 
εἰκότως ἰϑύτερος μὲν καὶ οὐεπίστροφος καὶ πανταχόϑεν τῇ γραμμῇ 
ἐξισάξων, στενώτερος δὲ καὶ ὀξυτενὴς καὶ οἷος οὐχ οὕτω λίαν ix- 
πλήττειν τοὺς θεωμένους ὡς πάλαι; “ολλῷ δὲ ὕμως πλέον ἐν τοῦ 
ἀσφαλεῖ βεβηκέναι. ita autem sensim tenuatur et deficit testudo, 
ut éymbali fisuram effingat et κυμβωλεκῶς ciroinata sit, ut est 
apud Anonymum: sic enim secundo exstructam prodit, ne rur- 
sum caderet, ἵνα μὴ πάλιν ταχέως πέσοι. quae quidem cetera- 
rum trullarum vel tholorum forma etiam fuit, ut nempe inferne 
latiores sensim in sphaeram desinerent atque adeo ovi formam 
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referrent ; unde μὐωτά vel orc dicta sunt eiusmodi aedificia, ut 
illud quod oozov appellat Ioles p. 172, seu ὥατον, uti praefert 
editio Regia, et in palatio exstitisse narrat; quod illud idem est 
quod antea ϑολωτόν et τροῦλλον vocabant. cum igitur sphaerae 
speciem quodammodo exhiberet, ideo σφαίρας nomine donatur 
& Zonera non semel, et aliis: nam et trullam instar sphaerae 
ubique sinuari dixit Silentiarius v. 74 : 

ἐγρομένη δ᾽ ἐφύπερϑεν ἐς ἄπλετον ἠέρα πήληξ 

πάντοϑι μὲν σφαιρηδὸν ἑλίσσεται, οἷα δὲ φαιδρὸς 

οὐρανὸς ἀμφιβέβηκε δόμου σκέπας. 
atque haec quidem testudo ita parieti tereti imponitur, ut pro- 
pter illius tenuitatem non firmae inniti fabricae sed aurea catena 
de caelo pendere videatur. Procopius: τούτου δὲ τοῦ xvxAore- 
φοῦς παμμεγέϑης ἐπανεστηκυῖὰ τις σφαιροειδὴς ϑόλος ποιεῖταε 
αὐτὸ διαφερόντως εὐπρόσωπον. δοκεῖ δὲ οὐκ ἐπὶ στερρᾶς τῆς oi- 
xodopíag διὰ τὸ παρειμένον ἑστάναι, ἐλλὰ τῇ χρυσῇ σειρᾷ τῇ ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξημμένον καλύπτειν τὸν χῶρον. eadem prope- 
modum habet de hemisphaerio aedis SS. apostolorum de Aedif. 
1 4. in interiore tholi seu, ut vocant, trullae centro ac testu- 
dine Iustinianus opere musivo Christum in Iride sedentem, orbem P 548 
iudicantis effigie, describi curavit, ut αὐτόπται testentur; quem- 
admodum in Novae ecclesiae a se in palatio excitatae tholi testu- 
dine Christi et angelorum ei administrantium effigies Besilius 
Macedo, ut auctor est Photius in illius descriptione. in suprema 
vero, et quae extra eminet, Sophiani tholi parte positam fuisse 
crucem seu Σιγνύχριστον tradit Silentiarius part. 2 v. 18: 

ἀκροτάτης δὲ 

σταυρὸν ὑπὲρ κορυφῆς ἐρυσίπτολιν ἔγραφε τέχνη. 

34. Immensam hemisphaeri ao stupendam altitudinem 
praedicat his verbis Euagrius: ϑόλος ἐστὶν ὁ τῶν ἀνακτόρων 
ψηός, τέτταρσι μετεωριξομένη ψαλίσιν, ἐς τοσοῦτον ὕψος ἐπαιρο- 
μένη εἷς ἔνερϑε μὲν τοῖς ἀτενίξουσι δυσέφικτον εἶναι τοῦ ἡμισφαυ- 
ρίου ἀποπεράτωσιν, ὕπερϑε δὲ τοὺς γινομένους μηδαμῇ πειρᾶ- 
σϑαι, εἰ καὶ μάλα τολμητής τις εἴη, ὑποκύπτειν καὶ ἐς τὸν πυ- 
ϑμένα τὰς ὄψεις παραπέμπειν. eam autem altitudinem a pavi- 
mento ad centrum hemisphaerii seu tholi mediam testudinem 
esse pedum 180 tradit idem soriptor: τὸ δὲ βάϑος ἀπὸ τοῦ κέν- 
τρου τοῦ ἡμισφαιρίου μέχρις ἐδάφους ποδῶν ex. neque dissen- 
tit Ioannes Gravius Anglus, ipse αὐτόπτης, in praefatione ad ta- 
bulas geographicas Nassir-Eddini Persae, scribens accepisse se a 
Turcis Ulug Beigum,; praeter alia instrumenta mathematica 
exactissima, quae paraverat, quadrantem stupendae molis con- 
struxisse , cuius radius altitudinem summi fornicis templi S. So- 
phiae adaequaret: quae ets£, inquit, dictu incredibilia (nar te- 
studo hemisphaerii centum octoginta pedes Romanos superat) iii 
£amen. Persas fide dignos haec eadem, narrantes saepius audivisse 
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tholus, oum post illius casum denuo instauratus est. 

95. Anno quippe fustiniani 82, cum crebris terrae moti- 
bus concussum hemisphaerium rimas ageret, tandem pars illius 
orientalis concidit, et ciborium et sacram mensam una cum am- 
bone contrivit. annum mensem et diem casus trullae describit 
Theophanes: τούτῳ τῷ ἔτει, μηνὶ Mato t, ἡμέρᾳ γ, ὥρᾳ πέμ- 
zt). φιλοκαλουμένου τοῦ τρούλλου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας (ἦν 
γέρο, δλερρηγμένος ἐκ τῶν γενομένων σεισμῶν, ἐργαζομένων τῶν 

σαύρων) ἕπεσεν τὸ ἀνατολικὸν μέρος τῆς προὐποστολῆς τοῦ ἁγίου 
θυσιαστηρίου, καὶ συνέτριψεν τὸ κιβώριον καὶ τὴν ἁγίαν τραπεῖζαν 
sal τὸν ἄμβωνα. ad huno hemisphaerii casum spectant etiam 
versus Peuli Silentiarii part. 1 v. 52: 
ἤδη μὲν σϑεναροῖσιν ἐπεμβαυῖα ϑεμείλοις 
σφαίρης ἡμιτόμοιο κατήριπε ϑέσκελος ἄντυξ eto, 
et v. 141: 
οὐ γὰρ ἀποτμηγέντος ἐρικνήμοιο καρήνου 
ὥκλασεν. 
eollapsum igitur vel certe labefactatum hemisphaerium non modo 
de novo inusteurevit Iustinianus, sed etiam in meiorem altitudi- 
nem extulit, lsidoro iuniore Milesio usus architecto, Isidori, 
qui aedem Sophianam primum exstruxeret, nepote, cuius me- 
minit Procopius. de Aedif. 2 2: obieret enim Anthemius. Aga- 
thias: τότε δὲ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ κλόνου τὸ μεσαέτατον μέρος τῆς ὁρο- 
φῆς καὶ ἄπαντα ὑπερβάλλον ἀποβεβληκότα ἐπεσκεύασέ τε αὖϑις d 
βασιλεὺς βεβανέτερον καὶ ἐπὶ μεῖζον ὕψος ἐξῇρε. quam quidem 
maiorem altitudinem 25 pedum. esse tradunt soriptores omnes. 
"Theophanes : βασιλεὺς ἤγειρεν ἄλλους πινσοὺς xal ἐδέξατο τὸν 
τροῦλλον, καὶ οὕτως ἐκτίσθη, ὑψωθεὶς πλέον εἴκοσι πόδας εἰς 
ἀνάβασιν ἐπάνω τοῦ πρώτου κτίσματος. Zonaras: ὅϑεν λέγεται 
«αὐ τὸν τροῦλον προστάξει τῶν βασιλέων καϑαιρεϑῆναι καὶ αὖϑις 
ἀνεγερθϑῆναι ἐπὶ «όδας εἴκοσι καὶ πέντε μετεωρύτερον, καὶ καϑιε- 
ρωϑῆναι παρὰ Estvzlov τοῦ πατριάρχου τὸ δεύτερον. ex quibus 
apparet quae fides adhibenda sit nugacibus ac imperitis aevi ex- 
P 549 tremi Graeculis, scribentibus ulnis  duntexat quindecum a priori 
altitudine exoisis hemisphaerium rursum aedificatum, in quibus 
est Glycas: ἀνεγείρεται αὖϑις, πεδεινὸς δὲ λειπόμενος πρὸς τὸ 
σορῴην ὀργυιῶν νε. eadem habent Anonymus et Codinus. oum 
igitar Euagrius hemisphaerii altitudinem a pavimento ad illius 
centrum pedum 180, Gyllius vero altitudinem a summa curvatura 
arcuum usque ad pavimentum 142 pedum esse tradant, videtur 
confici hemisphaerii ipsius altitudinem esse 88 pedum. nam 
'Turcus, per quem aedem Sophianam metiri curavit Gyllius, he- 
misphaerium non mensus est; qui si reote mensus esset illius 
altitudinem, eam ab altitudine quam tradit Euagrius parum dis- 
crepare comperisset, ut Gyllius quidem existimat; quanquam 
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hoo longe altius esse par est credere, si latitádini altitudo re- 
spondeat. oum denique anno mundi iuxta Graeoos 6404, in- 
dictione 15, mense Octobri ex terrae motu suocussa pleraque 
urbis templa ac aedificia corruissent, ipsiusque hemisphaerii So- 
phiani pars, hanc imperator Basilius Bulgarootonus rursum in- 
steuravit, δαπανήσας εἰς μόνας tdg μηχανὰς τοῦ ἀνόδου, δι᾽ ὧν 
οὗ τεχνῖται ἱστάμενοι καὶ τὰς ὕλας ἀναγομένας δεχόμενοι ὠκοδό- 
μουν τὸ πεπτωκὸς, χρυσίου κεντηνάρια δέκα. ita Soylitzes et 
Glycas. 

86. Ex singulis porro pilis, uti supra ex Gyllio ostendi- 
mus, duplices arcus nascuntur in templi latitudinem porrecti, 
ita ut eorum alterum cornu oonquiescat in muro extrinsecus obni- 
tente maioribus pilis, a quibus quattuor arcus in utrumque parie- 
tis latus emittuntur, duo quidem inferiorum trium aularum con- 
camerationem sustinentes, reliqui duo superiorum totidem aula- 
rum testudines; quarum latera singularum partim adnituntur ad 
arcus, partim ad parietes, partim ad columnas. quippe oum ex 
crebris terrae motibus vel pondere hemisphaerii pilae maiores 
quattuor laborarent, exstructi sunt muri quattuor longi plus vi- 
ginti pedes, lati plus octo, in altitudinem maiorum pilarum as- 
surgentes, quibus vice ἐρεισμάτων utrumque latus aedis pertinens 
δὰ septentrionem et ad meridiem preefulcitur ao praemunitur. 
eiusmodi pilarum seu pessorum vel pissorum fuloimenta παραπίσ- 
σια vocant libri Basilicon ad leg. 14 cod. de Operib. Publ. tan- 
quam πεσσούς adiunctos ad muros ipsos fulciendos; quo loco fru- 
stra Cuiacius in Paretitlis παραπήσσια legendum censet. ea ful- 
cimenta, ut et quattuor, quae iis adnituntur, cochleas, Iusti- 
niano adsoribit Cedrenus: ἐποίησε δὲ καὶ τοὺς ἔξω τοῦ ναοῦ κατέ- 
- ψαντι τῶν ἔσω πινσῶν τέσσαρας κοχλίας, οὕς ἀπὸ γῆς φυτεύσας 
μέχρι τοῦ τρούλου ἀνεβίβασεν, ἔρεισμα τούτους τῶν ἀψίδων κατ- 
ἐργασάμενος. 

87. In ipsa aede Sophiena ad meridiem et septentrionem 
binae procurrunt porticus duplices, inferiores scilicet et superio- 
res, secundum ipsius longitudinem, columnis marmoreis prae- 
grandibus sustentatae, quae aedis latitudini nihil officiunt. Pro- 
copius: στοαί τέ εἰσιν ἑκατέρωθϑε δύο, οἰκοδομίαν μὲν τοῦ νεὼ 
οὐδεμέαν διειργόμεναι, ἀλλὰ καὶ μεῖζον αὐτοῦ ποιοῦσαι τοῦ εὔ- 
ρους τὸ μέτρον, καὶ τῷ μήκεε μέχρι ἐς τὸ πέρας ξυνεξικνούμεναι, 
τὸ δέ γε ὕψος καταδεέστεραι. — cameratae atque auro decoratae 
sunt, alteraque precantibus viris assignata, inferior nempe, al- 
tera, quae et superior, feminis, nihil habent disparile, nihil 
diversum : καὶ αὐταῖς ἢ τὸ ὁροφὴ θόλος xol ὁ χρυσὸς ἐγκαλλώ- 
πισμα. ταῦύταιν δὲ ταῖν στοαῖν ἁτέρα μὲν τοὺς ἄνδρας εὐχομένους 
διακεκλήρωται, γυναιξὶ δὲ ταὐτὸ ποιουμέναις ἡ ἄλλη ἀνεῖται εἴο. 
porticuum istarum inferiorum pluteos (ita enim appellat Vitru- 
vius 8 1 superiorum ab inferioribus columnis intersepta) su- 
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stentant non modo quae recto ordine dispositae sunt oolumnae 
marmoreae; sed etiam quattuor aliae validiores viridis coloris, 
ceteris tamen vicinis altitudine inferiores, gynaeconitides seu 
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sui medio, binae ab utroque latere fulciunt. Peulus Silentia— 
rius part. 9 v. 185: 

αἰϑούσης κατὰ μέσσον ἐρείσατο .. χίους 

κίονας ᾿Ανϑέμιος πολυμήχανος — 

λλ᾽ ἐνὶ μέτροις 

μήκεος ἐγγυτέρων μὲν αίξονς: ἐκ δὲ m 

τῆς αὐτῆς χλοεροῖσιν ἀποστίλβουσιν ἀώτοις. 

ἀλλὰ γὰρ οὐ στοιχηδὸν ἐπισχερὼ εὔποδας οὗτοι 

πυϑμένας ἐρρίξωσαν, ἐφεδρήσσουσι δὲ γαίῃ 

ἀντίοι ἀλλήλοισιν δύω δυσίν, ὧν κατὰ κόρσης 

τετραπόροις σειρῇσιν ἐπιλιχθεῖσα κεραίη 

ψῶτον ὑπεστήριξε γυναικείοισιν ἐδέϑλοις. 
eiusmodi columnas mole sua ceteris maiores, quae non tam ad 
ornatum excitantur quam ad fulciendes superiores porticus , πεσ- 
σούς etiam appellare videtur Eusebius de vita Constantini 3 86, 
in descriptione templi Hierosolymitani : de porticibus enim inte- 
rioribus verba faciens af δ᾽ ἄνω τῶν ἔσωθεν ὑπὸ πεσσοῖς ἀνηγεί-- 
θοντο. 

88. Porticus superiores, feminis precantibus addictae, ut 
plurimum catechumeniorum vel catechumenorum nomine donan- 
tur a scriptoribus, non quod i in iis unquam catechumeni consti- 
terint, sed quod divinos, qui a sacerdotibus et cantoribus con- 
cinebantur, hymnos ibi auditu exciperent mulieres; unde xaryj- 
χούμενα loca dei verbo officiisque ecclesiasticis audiendis superne 
exsiructa recte viri docti interpretantur. Leo Nov. 78: ἐν τοῖς 
τῶν ἐκκλησιῶν ὕπερῶοις, ἅπερ ὅ πολὺς ἄνϑρωπος κατηχούμενα 
καλεῖν ἔγνω. hinc adscendere in catechumena apud Constantinum 
Porphyrog. de adm. imp. c. 29 extremo.  Anastesius bibl. in 
Collectaneis: e£ adscenderunt ad eum in catechumenium ecclesiae 
ipsius monasterii. Cantacuzenus 1 41 et ex eo Codinus de Off. 
c. 17 n. 43: ἄνεισιν εἰς τὰ λεγόμενα κατηχούμενα. Nicetos in 
Alexio l. 1 n. 2: παρὰ τῶν ἐπάνωθεν τοῦ κατηχουμενίου ἴστα- 
μένων, ubi perperam Wolfius κατηχουμένιον locum ubi catechu- 
meni insttuuntur vertit ; quo in errore versatur etiam Meursius. 
nam etsi Symeon "TT hessalonicensis opusc. oontra Haereses τὼ xa- 
τηχουμένεια τῶν κατηχουμένων οἶκον interpretatur, id intelligen- 
dum est de statione catechumenorum in ecolesia vel certe in 
narthece. ὑπερῷα nude non semel appellantur superiores istae 
porticus Sophianae. Euagrius: στοαὶ δὲ τῶν λελεγμένων ὑπερῴων 
ἔνερϑε κίοσε καὶ ψαλίσι μικραῖς τοσοῦτον ἔργον ἀποπερατοῦνται. 
sio ὑπερῷα τοῦ μεγάλου ναοῦ dicuntur Nicetae Paphlagoni in vita 
Ignatii patr. CP, ὑπερῶα τῆς γυναικωνίτιδος Procopio, ἔμβολοι 
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τῶν γυναιπωνίτων Codino. Paulus Silentiarius de lisdem part. 1 
v. 256: 

ἔνϑαδε ϑηλυτέρων ὑπερώϊα καλὰ νοήσεις. 
et part. 2 v. 125: 

ἕνϑα γυναικείων ἀναφαίνεται ἔνδια Odxov. 
catechumeni Sophiani meminit praeterea Ignatius Diacon. in vita 
Nicephori patr. CP. n. 69, illudque τὸν τοῦ μεγίστου vto) περί- 
svGroy κατηχούμενον vocat. at sequior Graecia utramque porti- 
cum inferiorem et superiorem catechumenorum nomine donavit, 
ut advertere est ex Ánonymo de Locis Hierosol. c. 1 et Codino in 
Descr. S. Sophiae, qui inferiores τὰ πρῶτα κατηχούμεψα, supe- 
riores δεύτερα κατηχούμενα nuncupat, uti supra a nobis observa- 
tum. utraque, inferior scilicet et superior, marmore coruscanti 
strata conspicitur, ut est in Itinerario D. de Saligniaco. supe- 
riores vero in tholi inodum cameratae sunt.  Silentiarius part. 1 
v. 957: 

σχῆμα ϑόλου φορέουσιν, ὃ νειύϑεν ἔστιν ἰδέσθαι. P 551 
ita enim restituenda lacuna ex Procopio, ubi agit de superioribus 
porticibus: καὶ αὐταῖς ἡ ὀροφὴ ϑόλος. in modum scyphi te- 
studinatas habet Anonymus: ἀνεγείραντες δὲ τὰς ἀψῖδας τῶν 
ὑπερῴων, τῶν τε δεξιῶν καὶ τῶν εὐωνύμων, καὶ ταύτας σκεπά- 
σαντες Oxvguxog ἀψίδας. ubi σκυφικάς idem valet ac χυμβαλι-- 
x«g, scyphi aut cymbali instar. superiorum istarum porticuum 
intercolumnia pluteis muniuntur marmoreis, altis quattuor pedes, 
quibus incumbentes vident interiorem aedis partem, tam infer- 
nam quam supernam. Paulus &ilentiarius part. 1 v. 268: 

πάντα δὲ Θεσσαλικοῖο μεταίχμια κίονος ἀνὴρ 

λαϊνέοις ἔφραξεν ἐρείσμασιν, ἔνϑα κλιϑεῖσαι 

ἐργοπόνους ἀγκῶνας ἐπηρείσαντο γυναΐκερ. 
his consentanea habet Euagrius, de lateribus meridionali et se- 
ptentrionali τοῦ ναοῦ scribens: ὑπερῷα τε μετεωρίζουσιν ἑτέροις 
σεαραπλησίοις κίοσι, προκύπτειν τοῖς βουλομένοις διδόντες ἐς τὰ 
τελούμενα. de similibus pluteis interpositis sic Paulinus, dum 
agit de porticibus atrii: 

sed circumdiectis in porticibus spatiari 

copia larga subest, interpositisque columnas 

cancellis fessos incumbere. | 
quod vero ait Euagrius, pluteis incumbentibus mulieribus divina 
sacrificia intueri licuisse, id intelligendum est de loco sacrificii ac 
bemate: nam dum illud peragebatur, velum statim ad interco- 
lumnia subducebatur, neque iis capita aut oculos ad illa iuspi- 
cienda promittere sub anathematis poena fas erat. id omnino 
colligere est ex Vita S. Basilii, quae Amphilochio tribuitur, qui 
ritus illius auctor fuisse videtur. nam cum mulierculam impu- 
dice sibi subiministranti diacono annuentem , dum de catechume- 
niis in altare prospiceret, advertisset, vela in catechumeniis ap- 


96 DU CANGI 


pendi praecepit: βῆλα παραχρῆμα ἐκέλενσε πρεμασϑῆναι, δεκστει- 
λάμενος ταῖς γυναιξὶν ὡς εἴ τις ἕξω τῶν βήλων ὀφϑῇ διακύπεονσα 
τῆς ϑείας λειτουργίας γινομένης, ἐξωθεῖσϑαι τῆς ἐκκλησίας καὶ 
ἀκοινώνητον μένειν. in catechumeniis, ac dextra eorum potis- 
simum parte, coactas synodos non semel legimus. octavam 
enim synodum ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τῶν κατηχουμενείων τοῦ 
περιωνύμου ναοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας celebratam fuisse auctor 
est Nicetas Paphlago i in Vita Ignatii patriarchae CP. exstat apud 
Leunclavium in Synopsi Basil. deoretum synodi, προκαϑημένου 
τοῦ ἁγιωτάτου Ἰωάννου πατριάρχου iy τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τῶν 
κατηχοῦμ evelov, συνεδριαζόντων αὐτῷ πανιερωτάτων μητροπολι-- 
τῶν. eandem inscriptionem praefert Michaelis Cerularii patriar- 
chae de proiecto pittacio decretum, apud Allatium Dissert. 2 de 
Lib. eccl. Graec. in catechumeniis denique Sophianis quando- 
que coactam plebem narrat Paulus Diaconus Histor. Misc. l. 21. 
neo mirum, cum ampla admodum tum letitudine tum longitu- 
dine essent, uti mox ex aularum ad alas ναοῦ existentium de- 
scriptione colligere est. porro magnam porticum, quae una cum 
bemate et tecti parte ex terrae motu oorruerat, anno antequam 
Ioannes Cantacuzenus Byzantium cepisset, instauravit primum 
Anna imperetrix, Andronici Paleeologi vidua; cui postmodum 
operi ipse Cantacuzenus ao denique Ioannes Palaeologus impera- 
tores extremam manum imposuere. rem pluribus narrat idem 
Cantacuzenus 4 4. 

89. Neque tamen recta linea procedunt in interiore aede 
porticus. nam inter quattuor maiores pilas ab utroque latere, 
ad meridiem et ad septentrionem, ita velut alae appensae sunt 
tres aulae inferiores et totidem superiores, ut ab imo pavimento 

P 552 pars illa aedis interior et media, ingens et vacua, procedat qua- 
drata usque ad curvaturam superiorun aularum, deinde intra 
octo pilas in ovatam formam oontrehatur, usque ad curvaturem 
quattuor arcuum sustinentium hemisphaerium. unde fit ut si 
pers illa consideretur comprehensa intra pilas et columnas, sit 
forma ovata; si vero tam intra quam extra pilas perspiciatur, sit 
quadrata. aulas istas cubicula vocant scriptores, quorum usum 
describit Paulinus epist. 12, ubi de templo S. Felicis Nolano: 
cubicula intra porticus quaterna longis basilicae lateribus inserta, 
secretis orantium vel in lere domini meditantium, praeterea me- 
morüs reiteiosorum ac familiarium accommodatos ad pacis aeter- 
nae requiem locos praebent. Anastasius in Sergio PP: zc tecturn 
et cubicula universa in circuitu basilicae B. Pauli apostoli — 
studiosius renovavit ac reparavit. eiusmodi cubiculorum non 
semel alibi meminit, a quibus capellarum nostrarum, uti nunc 
appellantur, origo videtur desumpta. οἰκίσκοι dicuntur S. Nilo 
ad Olympiodorum praefectum in Descriptione templi ab eodem 
Olympiodoro exstruoti; ἐν δὲ τῷ κοινῷ οἴκῳ πολλοῖς καὶ διαφό- 
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ροις οἴκίσκοις διειλημμένῳ ἀρκεῖσθαι ἕκαστον οἰκίσκον πεπηγμένῳ 
τιμίῳ σταυρῷ etc. forma aularum seu cellarum, quas dixi 
(verbis utor Gyllii) cingere utrumque latus, talis est. ex tri- 
bus lateribus aulae quadratae sunt; ex quarto latere quod intue- 
tur interiorem aedis partem , figuram templi sequitur, quod ob- 
rotundam efficit pilarum et columnarum dispásitio. sustinetur 
arcubus et columnis concameratio aularum, quarum describam 
duntaxat tres, quibus coguitis ceterae omnes simili forma esse 
cognoscentur. incipiam a tribus superioribus sitis in latere tem- 
pl septentrionali, quarum prima est in angulo intuenti septen- 
trionem et orientem. eius duo latera exteriora surgunt a muro 
et desinunt in arcum. in laterum medio columnae tres sunt qua- 
dratae loco parietis, nempe fenestrarum parastades, quarum 
scapus habet perimetrum quinque pedum et unius dodrantis. 
supra easdem eminent aliae tres quadratae: hae omnes sunt inar- 
moris alibi in colorem glaucum vergentis. latus pertinens.ad 
interiorem aedis partem habet sex columnas virides, subiectas 
arcui sustinenti quartam partem sphaerae orientalis, quarum 
imus scapus ambitum habet septem pedum et octo digitorum. 
earum intercolumnia, diastyli dispositione distincta, lata septem 
pedes et undecim digitos, pluteis muniuntur marmoreis, altis 
quattuor pedes, quibus ineumbentes vident interiorem aedis 
partem, tam infernam quam supernam. letus interiectum inter 
primam aulam et secuüdam a pariete exteriori vergente ad se- 
ptentrionem, usque ad pilam magnam sustinentem arcum he- 
misphaerii, largum est quadraginta quattuor pedes, quorum 
partem possident pilae, partem arcus surgens a tergo pilae su- 
stinens hemisphaerium; quo toto patente, lato iuxta pavimentum 
viginti pedes, transitur a prima aula ad secundam aulam.  reli- 
quam lateris inter primam et secundam aulem intermedii partem, 
latam viginti quattuor pedes, oocupant pilae arcus et murus sur- 
genus velut ala usque ad concamerationem hemisphaerii. secun- 
dae aulae concameratio extrema sustinetur arcubus et parietibus : 
media vero nititur quattuor columnis albis ad glaucum colorem 
accedentibus, quarum scapus in ambitu complectitur septem pe- 
des. secunda sive media aula quadrata est, cuius duo latera 
sustinentur partim muris partim arcubus, quorum alterum cornu 
nascitur a tergo duarum inagnarum pilarum sustinentium ma- 
gnum hemisphaerium, alterum sustinetur pilis orientibus ex in- 
teriori parte murorum alarium fulcientium pilas immaiores. huius 
secundae sive mediae aulae latus exterius loco parietis habet octo 
columnas quadratas, quarum perimeter est sex pedum. in ea- 
rum medio est magna pila: inter columnas eas parastadum vi- 
cem praestantes sunt fenestrae. praeterea supra easdem colu- 
mnas existunt pilae parastadum vicem praebentes superioribus 
fenestris, quae tam superiores quam inferiores, numero sedecim, 
Paul Silent. 7 
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aulam hano mediam illustrant; cuius latus vergens in latus in- 
.terius sex viridibus columnis ornatur. harum intercolumnia ha- 
bent pluteos similes pluteis primae aulae. camera media susti- 
netur columnis colorem medium inter album et glaucum prae se 
ferentibus, in quadratum ordinem dispositis, quarum duae stant 
non longe a latere exteriori, reliquae duae parum absunt ab in- 
teriori latere ornato sex columnis. ex hac media aula exitus pa- 
tet in tertiam, per arcum tam late patentem quam alterum, per 
quem aditus est ἃ prima aula in secundam.  tertía aula similis 
est primae aulae longitudine ; fenestris, parastadibus , columnis ; 
quibus quattuor sustinetur eius camera, et latus interius sex vi- 
ridibus. iam vero inter pilas duas, quibus sustinetur quarta pars 
sphaerae occidentalis, exstent quattuor columnae virides, eae- 
demque binae inter se coniunctae: inter has intercedunt sex co- 
lumeliae virides Ionicae. haotenus Gyllius. 

40. In istarum aularum superiorum una imperatrix consi- 
Stere solebat, cum divinis officiis intererat. id diserte tradit Eua- 
grius, ubi de columnis Thesselicis, quae ad septentrionem et 
meridiem utrumque arcum septentrionalem et meridianum sufful- 
ciunt: ἐν δεξιῷ δὲ καὶ κατὰ τὸ οὐώνυμον κίονες αὐτοῖς περιτετά- 
χαται ἐκ Θετταλοῦ λίθου πεποιημένοι" ὑπερῷα δὲ μετεωρίζουσιν 
τέροις παραπλησίοις κίοσι, προκύπτειν τοῖς βουλομένοις διδόντες 
dg τὰ τελούμενα, ὅϑεν καὶ ἡ βασιλὶς παροῦσα ταῖς ἑορταῖς τῇ 


ξερουργίᾳ τῶν μυστηρίων ἐφίσταται. 
41. In hanc superam aedis partem ascensus existit quat- 


tuor oochleis, quas dixi ad fulciendas quattuor maiores pilas una 
cum muro opposuisse lustinianum , oum collapsum hemisphae- 
rium denuo instaurevit. κοχλίας Cedrenus appellat looo supra 
descripto n. 86, sed non satis proprie, inquit Gyllius, cum megis 
in anfractuum normalium quam cochiearum modum gradus sur- 
gant: quinque enim ab anfractibus áb imo ascenditur, nom ex- 
asperatis in gradus, sed in mollem clivum substructis ex amplis 
mensis marmoreis. horum quinque anfraotuum singuli alti un- 
deviginti pedes et sesquipedem, lati quinque pedes; ex quibus 
patet pavimentum superiorum porticuum seu γυναικωνιτίδων a 
pavimento et solo aedis ad altitudinem pedum 97 et sesquipedis 
eductum, proindeque reliquam aedis altitudinem ad summam 
curvaturam ercuum 45 pedum et sesquipedis fuisse, siquidem, 
ut observat Gyllius, tota templi altitudo ἃ pavimento ad illam 
curvaturam est 142 pedum. — anfractibus istis succedunt alii an- 
fractus usque ad temnpli teotum, non olivis molliti, sed in gradus 
fracti. per hos igitur anfractus et cochleas adeuutur aulae et 
porticus superiores et summae templi partes. totam hanc gra- 
duum seriem λαβύρινθον ἀνάγοντα elg τὰ ὑπερῷα τῆς ἐκκλησίας 
vocat Scylitzes p. 804. — meminit praeterea Paulus Diaconus 1. 23 
Historiae Miscellae ascensus in Catechumenia per Aeneam por- 
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tam: processit autem et imperatrix .Eirene, cum  praeceseiseent 
imperatores ,  sceptris obsequentibus per scholas antelatis; et 
ascendentibus per aeneae portae ascenaum in cateohumenia eccle- 
Eae, non exiens in plateam Emboli oic. ubi platea Emboli vide- 
tur esse inferior porticus. 

42. Ininferiore porticu meridionali exstitit aedicula vel aula, 
in qua imperator, cum sacrorum librorum lectionem auditu excipie- 
bat, consistere solebat. ait enim Bilentiarius stare ad meridiem 
porticum marmoream, septentrionali omnino similem: sed illam 
habere quiddam amplius: muro enim seclusum locum servare, 
ubi imperatores sacrorum librorum leotionem auditu excipiunt. 
sic ille part. 2 v. 164: 

ἔχει δέ τε πλέον ἥδε" 

τείχει γάρ vivi χῶρον ἀποκριϑέντα φυλάσσεε 

«ἀὐσονίων βασιλῆξ, Θευοστέπτοις ἐν ἑορταῖς, 

ἔνϑα δ᾽ ἐμὸς σκηπτοῦχος ἐφήμενος ἠϑάδι ϑώκῳ 

μυστιπόλοις βίβλοισιν δὴν ἐπέτασσεν ἀπονήν. 
ex quibus videtur posse colligi aediculam seu aulam istam muris 
septam eam esse, quae etiamnum stat ad latus meridionele be- 
matis, in qua summus Turcorum sultenus consistit, dum sacra 
profana in sacro olim templo peraguntur, et ad quam per portam 
orientalem ex Saraio accedit. atque inde docemur quid velit 
Codinus de Offic. o. 16 n. 4, dum sit imperatorem in ecclesiam 
BSophianam procedere, ibique S. Besilii precationes seu illius li- 
brorum lectionem auditu excipere, iuxta diaoonioum: ἀπέρχεταε 
εἷς τὴν ἁγίαν Σοφίαν βασιλεύς, καὶ ἀκούει παρ᾽ αὐτοῦ tdg τοῦ 
μεγάλου Βασιλείου εὐχάς, πλησίον τοῦ διακονικοῦ. nam hio 
sumitur diaconicum pro conchula bematis, quae ad sinistram seu 
ad latus meridionale maioris conchae erat, ut infra probamus, 
atque adeo quae loco huic muro secluso proxima erat, in quo im- 
perator consistere solebat, cum sacrorum librorum lectioni auditum 
suum praebebat. incertum porro an alius eidem addictus esset 
locus in ecclesia, dum sacrosanctae liturgiae intererat, proinde- 
que an eo loci assignata olim fuerit Theodosio imperatori a S. 
Ambrosio Mediolanensi episcopo in ecclesia sedes. nam cum 
aliquando Mediolani Theodosius, more utique recepto, sacrarium 
ingressus post donorum oblationem in eo consedisset, id aegre 
tulit Ambrosius; consideransque eam consuetudinem vel ex as- 
sentatione vel ex ordinis inscitia esse natam, imperatori in eccle- 
sia locum assignavit ante sacrarii cancellos, ita ut populum im- 
perator, imperatorem ordine sedis sacerdotes antecederent: τόπον 
εἶναι τοῦ βασιλέως ἐν ἐκκλησίᾳ τέταχο τὸν πρὸ τῶν δρυφάκτων τοῦ 
ἱερατείου, ὥστε τοῦ μὲν λαοῦ τὸν κρατοῦντα τὴν προεδρίαν ἔχειν, 
αὐτοῦ δὲ τοὺς ἱερέας προκαθῆσϑαι. verba sunt Sozomeni 7 24, 
quibus consona habet Theodoritus ὅ 17. addit Theophanes ab 
eo tempore morem hunc invaluisse, ut deinoeps imperatores ex- 
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tra bema cum reliqua plebe oonsisterent: ὅϑεν καὶ μέχρι τοῦ νῦν 
καλῶς ἐκράτησεν τὸ ἔϑος, ἕξω τοῦ ϑυσιαστηρίο» τοὺς βασιλεῖς 
ἥστασϑαι μετὰ τοῦ λαοῦ. et Nicephorus Callistus 12 41, ubi ean- 
dem rem recitat, sua etiamnum aetate id obtinere scribit, nempe 
ut imperator ad bematis cancellos sedeat, at si secundum Sozo- 
menum assignata fuit sedes iniperatoris πρὸ τῶν δρυφάχτων τοῦ 
ξερατείου, ante cancellos bematis, non potuit consistere seu ὕστα- 
σϑαι μετὰ τοῦ λαοῦ, quandoquidem populus in pronao consiste- 
bat, et inter cancellos bematis et pronaum seu narthecem vaos, 
vel chorus clericis et oan&oribus addiotus, intercedebat, ut ex 
ipso Silentiario et aliis abunde constat. quodsi ante bematis can- 
cellos constitit, eam sedem in solee stetiase necesse est, atque 
adeo imperatorem non populum duntaxat sed etiam clericos et 
cantores, quos populum, canentem. vocat Bilentiarius, praecessisse. 
atque inde forte quidam 5oZeae nomen inditum existimarunt, 
quod eo leci imperator in eoclesia sodium suum haberet. ut sese 
res habeat, hanc S. Ambrosii conatitutionema tenta cum animi 
devotione ac subanissione excepere imperatores , ut Theodosius 
iunior et Valentinianu$, in eo decreto quod exstat post concilium 
Ephesinum, in haeo verba prorumpant: ad sacra altaria mune- 
rum tantum offerendorum causa accedimus ; Θὲ cum circumseptum 

P 555 sacrorum adytorum ingressi eumus , etatim egredimur , nec quic- 
quam ex propingua divinitate nobis arrogamus. nam etsi in oon- 
cilio Laodiceno can. 19 solis sacerdotibus, τοῖς ἱερατικοῖς, εἰσιέ- 
vas εἰς τὸ θυσιαστήριον xol κοινωνεῖν liceret, is tamen mos in- 
valuerat ut adyta ingredi ad efferenda dona imperatori liceret, 
ut colligitur ex synodo Trullena can. 60, κατά riva παλαιὰν 
xaQdóociv, inquit Balsamon, quod ab ipso S. Ambrosii aevo ob- 
tinuisse par est credere. . 

43. Iam vero quod ait Silentierius illic sedere imperatorem 
ϑεοστέπτοις ἐν ἑορταῖς, id intelligendum est de solennioribus fe- 
stivitatibus, in quibus ad maiorem eoclesiam procedebat, quas 
numero duodecim fuisse videtur innuere Codinus in Orig. p.91 
ed. Meursianae, cum in ceteris, in palatii sacris aedibus, divinis 
interesse officiis soleret. ea autem festa maiora ϑεοσεέπτους 
$ogzdg vocavit, quod in iis imperator corona redimitus sacris in- 
teresset. "Theophanes de Iustino imperatore: ταῦτα μαϑὼν μεγά- 
λως ἤλγησε τὴν ψυχήν, ὥστε xol τῇ fogrj προελϑῶὼν ἐν τῇ ixxÀq- 
σίᾳ οὐ κατεδέξατο φορέσαι τὸ στέμμα ἢ τὴν χλαμύδα. similia 
habet a. 31 Iustiniani: ὁ δὲ βασιλεὺς οὐχ ἐφόρεσεν τὸ στέμμα ἐπὶ 
ἡμέρας μ΄, ἀλλὰ καὶ τῇ ἁγίᾳ Χριστοῦ γεννήσει χωρὶς αὐτοῦ προῆλ- 
ϑὲν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. apud Francos nostros eum olim obtinuisse 
morem ut reges in maioribus anni festivitatibus in ecclesia coro- 
nati divinis officiis interessent, pluribus probavimus ad Ioinvillam 
Dissertat. 6, atque inde eas festivitates curias coronatas aut dies 
eoronae appellatas fuisse, seu fograg Θεοστέπτους. nam ut apud 
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Latinos, Francos nimirum Germanos Anglos et alios, in hisce 
occasionibus inter ipsa sacra missae solennia regum capitibus co- 
rona imponebatur ab archiepiscopis aut episcopis, ut ex Anselmo 
episcopo in epist. ad Ernulphum priorem, Eadmero 1. 4 Histor. 
Novorum p. 105, Iuone Carnot. epist. 66, 67 et 84, et Baldrico 
Chron. Camerac. 3 55 colligitur, ita apud Byzantinos a patriarcha 
in aede Sophiana, ὅτε δημοτελὴς καὶ μεγάλη ἐτύγχανε δεσποτικὴ 
£ogrrj, coronabantur imperatores aliqua ex iis corollis quae supra 
sacram mensam pendebant, quae peracta solennitate in suum re- 
mittebatur locum, nt pluribus narrat Constantinus Porphyrogen- 
neta lib. de Admin, Imper. c. 18; cuius ritus originem Constan- 
tino Magno adscribit. neque extra istas ceremonias, ex illius 
edicto, fas erat imperatori coronam sibi imponere vel certe inde 
auferre, adeo ut Leonem Copronymi filiun miserabilem vitae 
exitum ex eiusmodi statuti transgressione incurrisse tradant idem 
Porphyrogenneta, 'Theophanes, Cedrenus, Glycas, Sigebertus et 
ali.  imter has autem corollas, quae sacrae mensae imminebant, 
prae ceteris et operis elegantia et lapillorum pretio eouspicua fuit 
illa quam a Constantino Magno dedicatam fuisse, praeter Por- 
phyrogennetam, refert Nicetas in Andronieo Comneno ]. 2 n. 11, 
quamquam id controversum video. quippe plerique e, scriptori- 
bus Byzantinis Sophiam ex Iustino Augusto viduam, et Constan- 
tinam Tiberii filiam, Mauricii Augusti ooniugem, ipsi Mauricio 
magni pretii coronam obtulisse narrant, quam ille in eoclesiam 
perlatam deo consecravit. $ta Theophanes, Zonaras, Cedrenus, 
Anastasius et Paulus Diaconus ad 19 a. Mauricii. addit praeterea 
Cedrenus coronam Heraclii, quae 70 libris est aestimeta, a filio 
Heracleona in aedem Sophianam illatam, ubi aliae praeterea ap- 
pensae erant corollae, ut idem Nicetas tradit in Alexio l. 3 n. 6. 
ex quibus perspicuum fit coronas ἃ principibus et megnatibus 
templis olim oblatas et supra sacram mensam appensas; quem 
morem e Latinis attigere praeter Anastasium Domnize de Vita 
Mathildis comitissae 1 2, auctor Relationis de thesauro Camusi- P 556 
nae ecclesiae, Leo Ostiens. Chron. Casin. 8 c. ult, Petrus Diaco- 
nus eiusdem Chronici 4 90, et epistola 345 ex iis quae habentur 
tom. 4 Historiae Francorum. appendebantur autem ut plurimum 
corollae istae ad ciboria ; unde supra sacram mensam illas pepen- : 
disse passim legimus. Anastasius in Leone Á papa: nam et super 
ciborium obtulit coronas quattuor et calices sedeeim ex auro mun- 
dissímo. — Hariulfus Chron. Centul. 8: super illa tria altaria Àa- 
bentur tria ciboria ex argento et auro parata, in quibus tres de- 
pendent coronae, sihgulae per singula ex auro gemmisque para 
lae, cum aureis eruciculis aliisque diversis ornamentis. εἴ Chro- 
nicon Trudon. l. 1: in medio ciborio pendentem coronam aeream 
argento paratam. eiusmodi coronas altari imminentes spanocá- 
sias seu ἐπανωκλείστους et regna non semel vooat Ánastaeius 
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p. 182, 133, 184, 146, 150, 174. porro Paulinus epist. 
ad Sever. conchae apparatum describens coronas pariter in ea 
statuit : 

crucem corona lucido cingit globo, 

cus coronae sunt corona apostolz, 

quorum figura est in columbarum choro. 
verum àn priores imperatores in templo coronati sacris interfue- 
rint, dubium facere videntur verba baec Theodosii et Valentiniani 
in Constitutione quam modo laudavimus: dei templum ingressuri 
foris arma relinquimus, et ipsum etiam diadema deponimue; εἰ 
quo submissioris imperii speciem praeferimus, eo magis imperi 
nobis maiestas promittitur. sane etsi aedem sacrem coronati in- 
grederentur posteriores Augusti, cum tamen ad regias portas 
accesserant, coronas deponebant. Leo Grammaticus in Michnéle: 
μέχρι δὲ τῶν βασιλικῶν πυλῶν ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς οὐκ ἀπέϑετο τὸ 
στέφος, καϑος ἔϑος ἐστὶ τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοῦ εἰσῆλ- 
ϑὲν μέχρι τῶν ἁγιῶν ϑυρῶν. haec de corollis annotasse inter- 
erat, cum et ad aedem Sophianam quodammodo pertineant: nunc 
reliquam descriptionem prosequamur. 

44. "Templi pavimentum pretiosis variique generis marmo- 
ribus, tum porphyreticis subvirentibus tum reliquis roseo colore 
variegatis ac perpolitis, stratum oonspicitur. Anonymus: τὸ δὲ 
ὄδαφος toU ναοῦ κατεκόσμησε διὰ πολυτελῶν xol ποικίλων μαρμά- 
ρῶν, διά τε καὶ Ῥωμαίων πηγανησίων καὶ τῶν λοιπῶν δοδοποι- 
κίλων, καὶ στιλβώσας αὐτά, his concinit Silentiarius part. 9 
v. 948. 

485. "Testudo vero opere musivo ubique exornatur, ut ait 
idem Silentiarius part. 2 v. 261: 

ἀρυσεοκολλήτους δὲ τέγος ψηφῖδας ξέργει, 
ν ἀπὸ μαρμαίρονσι χύδην χρυσόρρυτος ἀκεὶς 
. ἀνδρομέοισιν ἄτλητος ἐπεσκίρτησε προσώποις. 
sed et auro puro, ut vult Procopius: χρυσῷ γὰρ ἀκιβδήλῳ κατεί- 
ληπται ἡ Ogogn] πᾶσα, κεραννῦσα τὸν κόμπον τῷ κάλλει. νικᾷ 
μέντοι ἡ ἐκ τῶν λίθων αὐγὴ ἀναστράπτουσα. vel potius tessellis 
vitreis inauretis, ut Anonymus: κατεχρύσωσε τὰ ὅροφα ἐξ ὑελί- 
yov χρυσοῦ λαμπρότατα. 

46. Quod ad tectum spectat, tradit idens Silentiarius part. 
2 v. 108 in operienda aede neutiquam lignis usum Iustinianum, 
sed totam longis marmoreis tabulis texisse : 

καὶ γὰρ ἄναξ πολύυμνος, d μὴ φύσις εὖρε καλύψαι 
δένδρεσι μηκεδανοῖσε, λίϑων ἐκαλύψατο κύκλοις. 
quo respexit Agathias, soribens Iustinianum nequaquam ligna 
adhibuisse, ne incendiis, ut prius, aedes obnoxia esset: οἷς ὧν 
μὴ εὐκολώτατα πυρπολοῖτο. 

4T. Medis interiora, inquit Gyllius, fulgent clarissima luce 

ob multitudinem luminum. | summus murus, qui in orbem fertur 
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inter quatuor aummos areus e$ hemisphaerium, quadraginta fo- 
nestris lucem, intromittit ; muruli arcubus. eubiecti luminantur 
^ wigindi sex fenestris, aulae intermediae triginta duabus: in sin- 
gulis extremis aulis oriendalibus lucent plus viginti. | praetereo 
duas occidentales et quattuor inferiores aulas, tum duas partes 
sphaerae, tum sacram aedis partem solis sacerdotibus olim pa- 
tentem. | sideo superiorem porticum, etiam in, medium templum 
clarum lumen emittentem; quorum omnium lumina numerare 
omisi ob multitudinem. atque eo spectant ista Procopii: φωτὶ 
δὲ καὶ ἡλίου μαρμαρυγαῖς ὑπερφυῶς πλήθει. φαίης ἂν ovx ἔξωθεν 
καταλώμοοσθαι ἡλίῳ τὸν χῶρον, ἀλλὰ τὴν αἴγλην ἕν αὐτῷ φύε- 
σϑαι᾿ τοσαύτη tig φωτὸς περιουσία sig τοῦτο τὸ ξερὸν περικέ- 
χνται. 
48. Verum etsi tot fenestris lucem excipiat aedes Sophiana, 
maiori ferme ex lucernis lampadibus ao luminibus passim ad for- 
nices et ceteras templi partes appensis, quibusdam etiam ὠκοιμή- 
τοῖς seu perpetuo lucentibus, vel interdiu vel de nocte, in diurnis 
ac vespertinis officiis, quodammodo oollucebat: ubique enim 
micabant coronae, candelubra resplendebant, ut verbis utar sori- 
ptoris vitae S. Desiderii episcopi Caturcensis c. 9 et ut ait Silen- 
tiarius part. 2 v. 442, appensae erant tum ad oolumnas et parie- 
tes, tum etiam a testudine per catenas pendebant, tanto numero 
ut in aére tanquam in mari fluitere lampades viderentur: 
ἀκκρεμέες δὲ 

εὐφαέος πλώουσι κατ᾽ ἠέρος ἀντὶ θαλάσσης. 
neque aliter hanc lychnorum passim in aedibus sacris pendentium 
multitudinem expressit Theophanes Ceremeus Hom. 55, ubi de 
aede S. Petri exstructa in palatio Cpolitano a Basilio Macedone: 
svxvol δὲ λαμπτῆρες πρὸς ἑαυτοὺς οἷς εἰπεῖν ἁμιλλώμενοι τὸν 
ψαὸν δᾳδουχοῦσι τῇ ἀκοιμήτῳ λυχνοκαΐᾳ, ἴσα ταῖς ἡμέραις τὼς 
γύχτας φωτίζοντες. Paulinus Nat. 9: 

eoce vides quantus splendor , velut aede renata 

rideat: insculptum camera crispante lacunar 

in ligno mentitur ebur, tectoque superne 

pendentes lychni spiris retinentur aAenis, 

et medio in vacuo laxis vaga lumina nutant 

funibus; undantes flammas levis aura fatigat. 
a laquearibus enim pendebant lychnuchi orbiculares et in modum 
coronae efficti circuli complures, gradatim sibi ipsis impositi, ita 
ut infimus meior esset medio et medius supremo, singulique lam- 
padibus vitreis adornati, cuiusmodi eleganter describuntur a Pau- 
lino Natali 7. hos luminosos circulos, quibus substrati erant disoi 
argentei, eleganter descripsit idem Sileptiarius v. 406: 

ἐκ δέ vv σείρης 
ἀργυρέους στεφανηδὸν ἀπ᾿ ἠέρος ἥψατο δίσκους 
ἐκκρεμέας περὶ τέλσα μέσου τροχάοντα μελάϑρου etc. 


Ρ 551 
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etque istos quidem circulos coronas interdum vooant aevi medii 
soriptores Latini, ut auctor vitae S. Desiderii loco proxime lau- 
dato, Anastasius bibl. in S. Silvestro et Sixto 3 PP, Flodoardus. 
Hist. Remens. 8 5 et 4 13, Ratbertus de Casibus S. Galli c. 9, 
Jso magister de Miraculis S. Galli c. 8, Udalricus in Consuet. 
Cluniac. 1. 11, Petrus Venerab. in Statut. Clun. c. 62, Aegidius 
Aureae vallis c. 53, Vita B. Ioannis Gorziensis Abbat. c. 10 n. 90 
etc. S. Bernardus rotas appellandas potius censuit, lib. de Vita 
et moribus clericorum c. 11: ponuntur in ecclesia gemmatae, non 
coronae , sed rotae, circumseptae lampadibus, sed non minus ful- 
gentes insertis lapidibus. sed praesertim instructas eiusmodi lam- 
padibus coronas pAara appellant ali. Leo Ost. Chron. Casin. 8 
81: fec et pharum, coronam scilicet maximam argenteam cum 
— sex et triginta lampadibus ex ea pendentibus. | ita promiscue 
apud Valafridum Strabonem de Mirac. S. Galli 2 85, Bedam de 
Ret. tempor. c. 24, in Hist. translat. S. Sebastiani n. 94, in vita 
P 558 Gudilae Virg. n. 18. praeterea apud Anastasium non semel, apud 
quem in S. Silvestro pAara canthara dicuntur eae potissimum 
coronae, quae lampadibus et discis instructae erant, quas φῶτα- 
δόχα ἀγγεῖα vocat Duces c. 29. denique alios lychnuchos in mo- 
dum crucis effictos appendit Iustinianus. Silentiarius v. 417: 
καὶ μεγάλου σταυροῖο τύπον πολύωπα νοήσεις, 
εἰτονα μὲν δίσκοιο, πολυτρήτοισι δὲ νώτοις 
ἄγγος ἐλαφρίξοντα σελασφόρον. 
huno porro ritum cruces luminibus exornandi aetate S. Chryso- 
stomi, cuius auctor perhibetur, obtinuisse narrant Socrates et Ni- 
oephorus Call. et in processibus publicis ecclesiasticis praelatas: 
σταυροὶ ἀργύφεοι κηρῶν ix" αὐτοῖς ἀνημμένων προηγοῦντο. nec 
desunt qui orucem supra ambonem stantem lucernis lampadibus 
ac luminibus perinde fulgurasse ex Codino observant: εἶχε δὲ καὶ 
συχνὰ λυχνιτάρια xal μαργαριτάρια ἀπίδοτα. sed et apud Latinos 
huno invaluisse ritum docet Anastasius in S. Hadriano PP: fecit 
et pharum maiorem ἐπ eadem B. Petri ecclesia in typum crucis, 
qui pendet ante presbyterium, habentem candelas 1370, et con- 
stituit ut quattuor vicibus in anno ipse pharus accendatur. in 
Leone ui: fecit crucem anaglypham intersatilem, ex auro mun- 
dissimo , pendentem in pergula ante altare cum candelis duodecim 
pens. lib. 13. — eiusmodi etiam cruces luminosas intellexit Silen- 
tiarius v. 481, dum ait alium mentem oblectere intuendo σύμβο- 
λον οὐρανίου Χριστοῖο. sunt enim eae lucernae quas signa Chri- 
sti appellat Anastasius in Leone 1: fecit in basdica B. Petri 
4fpostolt — sgabathas fundatas signochristas , quae pendent in 
quadriporticu, in pharo aereo in medio Basilicae, numero 48. et 
in Gregorio 1v: signum Christi habet navicellas duas et murenas 
ires. jnfra: signum Christi pendentem in catenulis tribus. — 
signum Christi habet historiam in modum leonis incapillatam 
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cun diversis operibus purissimís aureia, pendentibus in catenulis 
quattuor et uncino uno. narrat Chronicon Alexandrinum p. 716 
Arcadio imperante terrae motu τὸ σιγνόχριστον τοῦ Καπετωλίου 
cecidisse; quo loco signum Christi nihil aliud est quam crucis 
signum, quod in tecti vertice Capitolii Cpolitani erectum erat, ση- 
μεῖον nempe, quod τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου dicitur apud Matthaeum, 
uti locum hunc interpretantur S. Chrysostomus Homil. 77 in 24 
Math., Theophylactus, Euthymius, Origenes, Ephraemus de se- 
cundo domini adventu, et alii. Vita S. Tillonis monachi c. 90 
t. 2 Actorum SS. ordinis S. Benedicti: cum super vulnus plenum 
vermibus Cristi signum deprimeret, repente mortui sunt vermes. 
sed et signum dei in Vita S. Walerici c. 21, et signum domini 
appellatur ἃ Paulino epist. 12: vel Àoc de eigno domini super 
ingressum picto, hac specie quam versus indicat ; 

cerne coronatam, domini super atria Christi 

stare crucem. 
alios denique Iychnuchos in modum retis appensos observat Si- 
lentiarius v. 480: 

ὃς δὲ πυρισπείρητον ἑἐπακτρίδα θέλγεται, ἄλλος 

εἰσορόων λαμπτῆρα μονάμπυκα. 
eiusmodi sunt quos describit Anastasius in Leone ir PP: fecit 
vero, ubi supra, ante ingressum praesepii pharum in modum re- 
Hs CUI canistro, — necnon et alium pharum maiorem in modum ., 
retis cum. canistris Q0, pendentem sub trabem maiorem. in 
Leone rv: fecit autem. ad. illuminationem ipsius basilicae rete 
ahenum cum canistris argenieis decem et septem. οἱ in Benedi- 
cto ur: in basilica B. Pauli apostoli isdem antistes — pulcher- 
rimi decoris rete, factum miro opere, totum ex gemmis alvaberis 
et bullis aureis — offerens pendere iussit. eique bi quidem lych- 
nuochi ad fornices et ad parietes appensi erant: at a pavimento 
exsurgebant veluti quaedam trabes seu arbores (sio enim appel- 
lantur a Silentiario v. 463, 464, 479) plenae luminibus, quibus 
inferior pars templi illuminaretur, v. 448: 

ἐς δὲ βαϑὺ κρηπῖδος ἐδέθλιον ἁβρὰ νοήσεις 

δούρατα δικραίροιο μέσον τροχάοντα σιδήρου, 

ὧν ἐπὶ νηοπόλοιο φάλαγξ διανείσσεται αἴγλης 

ἰϑυπόροις κανόνεσσιν ἐρευϑομένοισι δεϑεῖσα. 
ait porro Silentiarius ad eiusmodi arborum oollucentium lumen 
progredi in templum sacerdotum cohortem , rectis regulis rubri- 
cantibus illigatam; quibus verbis clerum designavit, qui eccle- 
siasticis canonibus ac regulis subiacet; unde ἐν τῷ κανόνι vel ἐκ 
τοῦ κανόνος et sub canone ecclesiastico constituti dicuntur quicun- 
que ex clero sunt, in conciliis, locis indicatis in notis ad Alexia- 
dem p. 420. appellantur autem κανόνες ἐρευϑόμενοι seu regulae 
rubricaíae, quod earum capite ao tituli minio ut plurimum exa- 
rarentur. unde apud Latinos passim rubrica sumitur pro quavis 
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regula: est enim rubrica in Gloss. Graeoolat. διὰ μίλτου ἔπιγρα- 
φή. Glossar. Medicum ex biblioth. Reg. cod. 1486: rubrica, 
titulus factus de rubeo. Prudentius 1. 2 contra Symmachum: 
dicant cur condita sit lex 
bis sex in tabulis, aut cur rubrica minetur, 
quae prohibet peccare reos. 

Vita S. Deicoli Abbat. Lutreusis n. Q0: dedit autem dominus per 
merita servi sui eidem loco talem profectum, ut multi nobilium 
-— monachicam disciplinam, eligerent et monasterium satis dita- 
rent, ipsi quoque sacrae subiacerent rubricae. — Historia inventio- 
nis Corp. S. Celsi: discussis sane inibi rnultis quae synodica po- 
stulat rubrica. ita leges rubricas vocat Sidonius libro 8 epistola 6. 
verum, ne quid dissimulem, nescio an non aliud voluerit hisce 
versibus Silentiarius , intellexeritque eas trabes quae in sacris 
aedibus candelabris ac lucernis instruotae erant, cuiusmodi belle 
describuntur ἃ Leone Ost. 3 31: trabem quoque nihilominus fu- 
silem ex aere cum candelabris numero 50, in quibus utique toti- 
dem cerei per festivitates praecipuas ponerentur, lampadibus sub- 
ter in aereis uncis ex eadem trabe 86 dependentibus. | quae vide- 
licet aereae trabes , aereis aeque brachiis ac manibus sustentatae, 
trabi lieneae, quam pulcherrime sculpi et auro colorumque fucis 
interim fecerat Desiderius exornari, commissa est. nam praeter- 
quam quod φάλαγγας vooant Graeci pariter ac Latini fustes tere- 
tes, ibi etiam aerea brachia videntur esse quod δίκραιρον σίδηρον 
vocat Bilentiarius. sed cum non omnino in promptu sit divinare 
ex illius versibus qualis fuerit istius πολυκανδήλον forma, siqui- 
dem de candelabro locutus sit, oculatioribus eos accuratius exa- 
minandos relinquimus. iam vero Silentiarius v. 462 arbores istas 
σευρσοκόμους ita adornatas depingit, ut in imo latiores ciroulos 
sensim in acutos, instar piceae aut cupressi, desinentes susti- 
nuisse dicat. eiusmodi autem candelabra multis instructa lumi- 
nibus a terra surgentia, ut et coronas in aére pendentes, quas 
xuxlovg vocat Symeon 'Thessal. lib. de Templo, πολυχάνδηλα 
appellant Scylitzes in Michaele Calaphate p. 557, 'T'heophanes et 
ex eo Anastasius in Hist. Eccl. et Paulus Diac. 1. 18 Hist. Miscel- 
lae in Heraclio, Leo Grammaticus p. 449 et 481, idem Ana- 
stasius in Leone πὶ PP. p. 138, denique Codinus et Anonymus 
in Desoript. aedis Sophianae. cum igitur tot lampadibus ac lu- 
ininibus ubique illa oolluceret, etiam ante Iustinienum , earum 
sumptibus non semel provisum est ab imperatoribus, ut colligitur 
ex leg. 19 Cod. de Operib. Publ. sed prae ceteris Basilius Ma- 
cedo, ἐνδείᾳ ἐλαίου ἤδη σχεδὸν ἀποσβεσθέντων τῶν λύχνων τῶν 
ἑερῶν, μεγίστου κτήματος ἐπιδόσει, ὃ προσαγορεύεται Maávzea, 
τούτοις τὸ φῶς διαμένειν προεπενοήσατο ἄσβεστον. verba sunt 
Constantini Porphyrogennetae in avi vita c. 64, quibus consona 
hebet Cedrenus p. 587. totem denique hano in aede Sophiana 
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collucentiun ubique luminum seriem et multitudinem observat 
etiam Beniaminus T'udelensis in Itinerario, bis verbis: in medio 
auiem. templo columnae sunt aureae et argenteae, candelabra 
maxima et laternae; lampades, et alia ex auro et argento, plura 
quam dinumerare quispiam possit. 

9. Exacta et confeota ex scriptoribus aedis Sophianae fa- 
bricae descriptione, partes illius interiores singulatim, eadem qua 
priora methodo, nobis restant enucleandae. in tres autem potis- 
simum apud Graecos, ut et apud Latinos, templum dividitur, 

ἥμα scilicet, ναόν, et eam jn qua fideles consistunt. Symeon 
Thessal. de templo: : ὁ ϑεῖος & ἅπας ψαὸς τριαδικῶς θεωρεῖται, ταῖς 
«ρῦ τοῦ ναοῦ φημὶ καὶ τῷ ναῷ καὶ τῷ βήματι. locum templi 
sanctissimum , et in quo aacra mysteria peraguntur, τὸ ἑερώτατον 
χωρίον καὶ τοῖς ἀπορρήτοις διακεκριμένον, uti appellatur ab Aga- 
thia L 5, varie iidem Graeci vocant: interdum enim ἄδυτα, in- P 560 ᾿ 
terdum ἱερατεῖον aut ϑυσιαστήριον, sed communi ac magis rece- 
pto apud illos vocabulo βῆμα nuncupant, totum nempe locum 
illum qui cancellis a nao disparatur. cumque in bema solis sacer- 
dotibus ius esset introeundi vel in eo sedendi, inde qui ei inser- 
viebant, dicti of ἀπὸ τοῦ βήματος Gregorio Nanzianzeno orat. 19, 
et eorum ordo τάξις τοῦ βήματος ab eodem appellatus orat. in S. 
Basilium; quod et de diaconorum praecipuis intelligi debet, quos 
λειτουργῶν ἐκκρίτους Dionysius vocat, qui episcopo astabant sacra 
facienti, atque ut a Graecis í ἑερατεῖον, ita a Latinis preebyterium 
dicitur, quod in eo soli consistant presbyteri. est enim presby- 
terium apud S. Cyprianum epist. 86, 46 et 49, et in epistola 
Bonifacii PP, quae habetur in collectione Romena Holstenii, 
presbyterorum consessus et conventus, qui συνέδριον τοῦ πρεσβυ» 
τερίου dicitur Basilio epist. 319 ad Innocent. de presbyterio ita 
synodus Romana sub Eugenio i11 PP c. 88: sacerdotum aliorum 
que clericorum, ecclesiis servientium honores a laycorum discrete 
apparere convenit. quamobrem, nulli lavoorum  loeat in eo loco 
ubi sacerdotes reliquive clerici consistunt , guod  presbyterium 
nuncupatur, quando missa celebratur, consistere, ut libere ac 
Aonorifice possint sacra officia exercere, praedictis haec addit 
synodus Romana sub Leone ry PP c. 88: nec inter sacros can- 
cellos ordinibus debitos, nisi permittente episcopo, aitentent acce- 
dere seoulares. ubi presbyterium sacros cancellos promiscue ap- 
pellari perspicue patet. iis consimilia habent Anastasius in eius- 
dem Leonis vita p. 177 et Gelasius 1 papa epist. 9. atque hac 
notione presbyterium passim usurpant Anastasius in vitis pontifi- 
cum, ordo Romanus, Caesarius Eysterbach. et alii quos suo looo 
referemus. sed et senatorium videtur appellari in eodem ordine 
Romano non semel, voce Latina, quae idem quod πρεσβυτέριον 
sonat: ubi ad senatorium dioitur descendere pontifex, ut sueci- 
piat oblationes principum, vel ut communicet eos qui in, senatorio 
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eunt. descendit nempe ab altari, ubi sacra peregit, in presbyte- 
rium, ut principum et fidelium oblationes suscipiat, vel u£ com- 
municet eos qui sunt in presbyterio, nempe sacerdotes, olericos, 
atque adeo populum ipsum, quod diserte ibi dicitur. nam licet 
ex concilio Toletano 1v canon. 18 sacerdos et lerita ante altare 
communicent, in choro clerus, extra chorun populus, certum est 
hac in re varios fuisse ecclesiarum ritus: quippe olim laicis et 
feminis ad communicandum patuere sancta sanctorum, ut est in 
concilio "Turonensi r1 et Capit. Caroli Magni 7 908. sed ut verum 
fatear, nescio an his locis, iu ordine Romano, senatorium idem 
sit omnine quod presbyterum. — dubitandi causam movet, quod 
in eo Jocus principum, fuisse dicitur: pontfex autem sustentatus 
hinc inde dextra laevaque a primicerio notariorum descendit ad 
senatorium, quod est locus principum, ut suscipiat oblationes 
eorum.  etinfra: pontifex descendit ad senatorium, — et eusct- 
pit oblationes principum per ordines arcuum. siquidem enim 
senatortum locus fuit in quo consistebant principes seu magnates, 
dum sacrae intererent liturgiae, idem ille forte fuerit cum solea, 
de qua agemus, seu pavimento editiori ante cancellos bematis, 
ita appellatus, quod ibi senatores seu principes consisterent. nam 
observatum supra ad sacros cancellos assignatam fuisse impera- 
toribus in ecclesia sedem ab Ambrosio. senatores autem appel- 
latos magnates apud scriptores Christianos veteres, notum est. 
proinde in senatorio pontifex non modo suscipiebat oblationes 
principum, sed et populum ibidem communicabat. idem ordo 
Romanus: mox πὸ pontifex coeperit communicare popudum in se— 
natorio eto. quo certe loco, nempe ante altaris cancellos, etiam- 
num in aedibus sacris fideles sacram eucharistiam accipiunt. de— 
nique presbyterium alibi usurpat pro looo in quo presbyteri con- 
sistunt; presbyteri in presbyterio omnes permanent inclinati. — vi- 


: deatigitur lector utram harum coniecturarum probet. βῆμα au- 


tem hanc aedis sacrae partem appellarunt veteres ab ipso altari, 
cui id nominis indiderunt, quod, ut ait Germanus patriarcha Cpo- 
litanus, ϑρόνος sit, dv ᾧπερ ὁ παμβασιλεὺς Χριστὸς προκάϑηταε 
μετὰ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων. nam et βῆμα pro tribunali non semel 
usurpari observarunt viri docti. aliia gradibus, quibus ad illud 
ascenditur, alii denique ab altaris gradibus, quod editius fuisse 
infra ostendemus, dictum censent. nam et bema, ut auctor est 
Augustinus contra epist. Manétis c. 8 et contra Faustum 18 4, 
Manichaei diem festum vocarunt quo Manes occisus est, quod 
quinque gradibus instructo tribunali, et pretiosis linteis adornato, 
illum celebrarent; quod quidem festum a Catharis sui temporis 
-Maíisola appellatum fuisse scribit Ekbertus Schonaviensis Serm. 
1 oontra Catharos. cum igitur praecipua veneratione colenda 
haberetur sacra haec aedis pars, in ea exornanda sumptibus non 
peperoit Iustinianus: totam enim argento obduxit. Anonymus: 
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τὸ δὲ ϑυσιαστήριον ἐξ ἀργύρου λαμπροτάτου" στήϑεα καὶ κίονας 
εὐμεγέϑεις, ἀργυρὰ πάντα πεποίηκεν, σὺν τοῖς πυλῶσιν αὐτῶν, 
πάντα ἀργυρᾶ χρυσέμβατα. tantam autem argenti vim immisit 
in totam bema, ut ad librarum quadraginta milia impendisse 
tradat Procopius: ὁ γὰρ τοῦ ἱεροῦ τὰ μάλιστα χῶρος ἀβέβηλος καὶ 
μόνος ἱερεῦσι βατός, ὅνπερ καλοῦσιν θυσιαστήριον, λιτρῶν ἀργύ- 
gov μυριάδας ἐπιφέρεται τέτταρας. 

60.  Bematis pars praecipua fuit concha: sed quid potissi- 
mum fuerit concha, inter eruditos omnino non constat. &Salma- 
sius ad Plinium multus est in ea disquirenda ; qui etsi probabilia 
dixerit, rem tamen non adeo accurate explicuit ut perspicua sit. 
Goarus in Euchologio concham cum ciborio perperam confundit, 
cum ciborium in concha fnerit, non ipsamet concha. verum noa 
admodum arduum erit concham reperire ei qui templorum Grae- 
canicorum figuram inspexerit attentioribus oculis, quorum ichno- 
graphias aliquot nobis exhibuit idem Goarus p. 13, 26, 27.  vi- 
dere est enim in ea parte, in qua stat vel statuitur altare, reces- 
sus aliquot in modum hemicylindri, superne, ut par est credere, 
in conchae speciem clausi. dixi aliquot recessus: quandoque 
enim unicus conspicitur, interdum trinus, ut mox indicabimus. 
est igitur concha τοῦ θυσιαστηρίου pars; unde Germano patr. CP. 
in Hist. Eccl. dicitur κόγχη τοῦ θυσιαστηρίου, id est concha bema- 
tis, seu partis illius templi in qua sacra peraguntur. conchem 
Sophianae aedis eleganter ac graphice descripsit Procopius. ab 
humo, inquit, exstat aedificium, non recta productum linea, sed 
laxa sensim obliquitate flexum , receditque in medio, ac figura 
semitereti, quam artis periti semicylindrum vocant, ad perpen- 
diculum surgit; in quartam vero sphaerae partem desinit operis 
huiusce culmen. sed praestat Graece loquentem audire: oíxoóo- 
μία τις ἐκ γῆς ἀνέχει, οὐκ ἐπ᾿ εὐθείας πεποιημένη , ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
πλαγίων ὑπεσταλμένη κατὰ βραχύ, καὶ κατὰ μέσα ὑποχωροῦσα, 
ixi σχῆμά τε κατὰ ἥμισυ τὸ στρογγύλον ἰοῦσα, ὅπερ οὗ περὶ τὼ 
τοιαῦτα σοφοὶ ἡμικύλινδρον ὀνομάξουσιν , ὃς ὕψος ἀπότομον 
ἐπανέστηκεν. ἡ δὲ τοῦ ἔργου τούτου ὑπερβολὴ ἐς σφαίρας τεταρ- 
τημόριον ἀποκέκριται. deinde addit ut intra conchae recessum 
pavimentum colummis prematur semicirculari forma dispositis, 
ita ut sibi invicem tanquam in choro quodammodo adsurgant. ne- 
que minori elegantia ac concinnitate conchae Sophianae et stru- 
cturam et formam expressit Paulus Silentiarius part. 1 v. 221: 

τρισσὰ μὲν ἀντολικῶν ἀναπέπταται ἔνδια κύκλων 
ἡμιτόμων, ὑψοῦ δὲ μετ᾽ ὄρϑιον αὐχένα τοίχων 
σφαίφης τετρατόμοιο λάχος τὸ τέταρτον ἀνέρπει. P 569 
concha igitur semicylindri seu xvxAov ἡμιτόμου, ad perpendiculum 
efficti, formam referebat, quousque superne clauderetur in quar- 
tam sphaerae partem, ἐς σφαίρας τεταρτημόριον, inquit Procopius. 
quae quidem sphaerae pars quarta, interius undique sinuata, ἃ 
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conohae marinae figure, quam effingebat, nomen est sortita, ut 
auctor est Silentiarius v. 226: 
πόγχας ταῦτα κάρηνα σοφοὶ τεχνήμονι μύθῳ 
ἀνέρες ἠνδάξαντο" τὸ δ᾽ ἀτρεχές, εἴτ᾽ ἀπὸ κόγχου 
εἰναλίου καλέουσι δαήμονες εἴτ᾽ ἀπὸ τέχνης, 
αὐτοί που δεδάασι. 
ita porro efficta erat concha Sophiana, ut etsi unica superne ap- 
pareret, trinos tamen recessus operiret ac proinde triplicem con- 
cham efficeret. Silentiarius part. 1 v. 272: 
ὡς ἡ μὲν βαϑύκολπος ἀνέσσυται ἠέρι κύγχη, 
ὑψόϑεν ἀντέλλουσα μία, τρισσοῖσι δὲ κόλποις 
νέρθεν ἐπεμβεβαυῖα. 
et versu iam laudato: . 
τρισσὰ μὲν ἀντολικῶν ἀναπέπταται ἕνδια τοίχων 
ἡμιτόμων etc. 
ubi satis ostendit inferne, seu sub conchae volutatione, tres con- 
chas contineri, quae unica sphaerae quarta parte continentur ac 
conteguntur,  trinos istos recessus belle descripsit Paulinus 
Neat. 10: 
est etiam interiore sini, maioris in aula 
insita cella procul, quaai filia culminis eius, 
atellato spatiosa einu, trinoque recessu 
dispositis sinuata locts. 
et Epist. 12 ad Severum: prospectus vero basilicae , non ut ust- 
tatior mos est, sed ad domini mei beati felicia basilicam pertinet, 
memoriam eius aspiciens: tamen cum duabus laeva dextraque 
conckulis intra spatiosum sui ambitum apsis sinuata laxetur, una 
earum immolanti hostias iubilationis antistiti patet, altera post 
sacerdotem. capaci sinu receptat ovantes. triplicem igitur reces- 
sum habuit concha sub eadem concameretione, maiorem et me- 
dium, in quo eret sacra mensa et sacerdotum sedes seu synthro- 
nus, duos praeterea alios minores, alterum ad dextram seu se— 
ptentrionem, quem prothesim vocabant, alterum ad sinistrem seu 
meridiem, diaconicum appellatum, uti mox ostendemus. quem- 
admodum antem et quare triplex concha efficta fuerit, sic narrant 
postremi aevi Graeouli. tradunt quippe architectos sacrum bema, 
seu potius τὸ ἅγιον θυσιαστήριον, hoc est eam bematis partem in 
qua altare statui solet, aedificaturos de lumine in illud immitten- 
do invicem deliberasse ) 80 primum quidem unicam concham, 
quam μύακα μονοχάλαμον vocant, vel unius tenoris, per quam 
lux admitteretur, conficere statuisse: praecepisse vero imperato— 
rem (ita enim Codinus) duplicem aedificari: verum restitisse 
arohitectos, quod locus ille nullis exterioribus suffaltus esset lapi- 
deis fulcimentis, ac proinde incumbenti oneri ferendo haud par 
esset. cumque incerti quid agerent versarent animum, impera- 
tore praesertim non sibi constante, dicenteque interdum unicum 
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arcum interdum duos, μίαν ἀψῖδα, ἄλλοτε δὲ δύο, fieri debere, 
tandem angelum imnperatoris habitu architectorum magistro ap- 
paruisse, praecepisseque ut τρίφωτος μύαξ seu triplex concha 
fieret, et διεὶ τρεῶν στοῶν, per triplicem porticum (ita superiorem 
conchae concamerationem appellare videntur Greeculi ), sacrum 
bema vel ipsum altare illuminaretur, in nomine patris et filii et 


spiritus sancti; atque ita triplicem concham confectam esse. P 563 


quasi vero antequam operi manum admovissent architecti, totius 
aedis non fuisset delineata forma ac figura; quod diserte de So- 
phiana tradit Procopius, ubi de Anthemio architecto: hunc enim 
condendae aedis figuram delineasse ac designasse soribit: τῶν 
γενησομένων προδιασκευαξων ἰνδάλματα. ita passim nugas suas 
imperitis venditant nugigeruli ac recentiores Graeci. enimvero 
ab hac triplici concha £richoram apsidem diotam vult Salmasius 
apud Paulinum : reliquis apostolorum et martyrum intra apsidem 
trichoram, sub altari sacratié. | sic enim legendum contendit pro 
trichora sub altaría, cui subscribo lubens, cum unicum fuerit 
altare in apside seu absida, atque adeo in tota aede sacra, quod 
et infre satis indicat. nam constat éricAora dicta fuisse ea tricli- 
nia quae tribus oameris conohis aut partibus constabant, cuius- 
modi fuit illud de quo Spertianus in vita Pescennii: domus eius 
hodie visitur in, campo Jovis, quae appellatur Pescenni, in qua 
simulacrum eius in. trichoro constituit. neque enim arridet eius- 
dein Sabmnasii ooniectura, qui £richorum fastigium domus inter- 
pretatus est. nam hoc loco &richoruzs est triclinium istius domus, 
tribus, ut dixi, cameris constans, cuiusmodi sunt in antiquis 
monasteriis refectoria, quae inde £ricAora et irichoria appellan- 
tur. Gloss. Saxon. Aelfrici: Z^icorum vel Triclinium, Gereord- 
hus. i. domus refectionis; qua notione £ricoreum seu trichoriury 
usurpat Ordericus Vitalis 1l. 8 et 6 p. 495 et 608. αἱ Ioannes de 
Ianua £richoriuz? domum trina convivantium sessione ordinatam 
esse ait, quemadmodum solent monachi in suis refectoriis con- 
sidere. Ugutioni vero dicitur trichorium locus iuxta ignem causa 
prandii, habens cameras vel tres abeidas. | octachorum occurrit 
in inscriptione ad fontem S. Theclae, Mediolani & 8. Ambroeio 
exarata, apud Gruter. 1666 8. ita porro concha Sophiana effi- 
cta est, ut ultra pilas, et qua parte parietes ad latera bematis 
desinunt, sinueri incipiat in formam hemioylindri, seu ubi pre- 
currere cessant portious in interiore aede; quod Paulinus de 
templo S. Felicis agens sic descripsit: 4£o£um vero extra concharn 
basilicae spatium, aito et lacunato culmine geminis utrinque por- 
licibus dilatatur. addit Procopius conchae Sophianae imuninere 
nescio quam structuram μηνοεεδῆ seu bicornis lunae instar sinua- 
tam; quae simul concinnitate admirationem , simul dubiae com- 
pegis specie timorem parit, ut quae neque videatur pendere tuo, 
et quamvis firmissime nitatur, perioulum tamen ostentet ibi ver- 
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sentibus. ὕπερϑέν τε μηνοειδές τι αὐτῇ ἕτερον τοῖς προσεχόσι τῆς 
οἰκοδομίας ἐπῇρται, τῇ μὲν εὐπρεπείᾳ θαυμάσιον, τῷ δὲ σφαλερῶ 
τῆς συνϑέσεως δοκοῦν τι φοβερὸν εἶναι ὅλως. δοκεῖ qao πὴ οὐκ 
ἐν βεβαίῳ ἐπῃωρῆσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπικινδύνως τοῖς ἐνθάδε οὖσι μετεω- 
οἰζεσϑαι" καί τοι διαφερόντως ἐν τῷ βεβαίῳ τῆς ἀσφαλείας ἐστή- 
ρικται. ἰὰ etiam attigit Gyllius, scribens exstare templi extremi- 
tates, ultra octo pilas proiectas, in sphaerae quartam partem re- 
cedentes, ex supera parte quiddam lunae curvatae in cornua si- 
mile prae se gerentes. denique supra hoc lunatum aedificium 
assurgit fornix alius excelsior usque ad caput immensi istius for- 
nieis, cuius tergo incumbit mediae aedis vertex, uti habet &Silen- 
tiarius v. 266. intra conchae recessum utrinque, ait idem Pro- 
copius, columnae a pavimento assurgunt, non recto quidem or- 
dine, sed intus semicirculari forma dispositae, ita ut sibi invicem 
tanquam in choro assurgentes lunato aedifioio subsint: τούτων 
δὲ δὴ ἐφ᾽ ἑκάτερα κίονες ἐπ᾿ ἐδάφους εἰσίν, οὐδὲ αὐτοὶ κατ᾽ εὐϑὺ 
ἑστῶτες, ἀλλ᾽ εἴσω κατὰ σχῆμα τὸ ἡμίκυκλον ὥσπερ ἐν χώρῳ ἀλλή- 
λοις ὑπεξανιστάμενοι" καὶ αὐτῶν ὑπεράνωϑεν οἰκοδόμημα μηνοει- 
δὲς ἀποκρέμαται. hano concharum partem columnis adornatam 
τὸ κιονῶδες videtur appellare Pachymeres 1 19. conchae prae- 
terea appellatione non semel donant scriptores baptisterium Late- 


P 564 renensis eoclesiae, quam concham paragonicam , interdum por- 


phyream Constantini vocat Ioannes Hocsemius in Engelberto & 
Marca' episcopo Leod. o. 85, concham porphyreticam magnum 
Chronicon Belgicum p. 160. in qua, eit idem Hocsemius, in4ravit 
Constantinus paganus, et ibi lotus fuit; de quo Constantini ba- 
ptisterio agunt praeterea Theopbanes a. 18. Constantini, et 
Anastasius in vit. PP. p. 14, 98, 98. ab eiusmodi perinde stru- 
cturae forma dictum fuit roíxoyyov, triclinium in palatio Cpoli- 
tano, cuius mentio est in Chronico Alexandrino p. 734 et apud 
Leonem Grammaticum p. 455 et 497. ut et aliud in eodem pala- 
tio triclinium ἑπτάχογχον nuncupatum ἃ septem conchis, quibus 
constabat, in quo habita legitur gollatio Catholicorum cum Seve- 
rianis, Iustiniano imperante, quae habetur in conciliorum codice; 
quod videtur idem esse cum eo quod ZZepta nude dicitur apud Libe- 
ratum diaconum c. 9. observandum denique ἱερὰν πόγχην appellari 
ab Euagrio ipsum bema cancellis suis clausum. ait enim Sophianae 
aedis longitudinem a porta templi conchae obversa ad ipsam con- 
cham, ἔνϑα τὰ τῆς ἀναιμάκτου καλλιερεῖται θυσίας. pedum esse 
170, totius vero templi longitudinem esse pedum 260. unde 
confici videtur longitudinem bematis fuisse pedum 70, reliquam 
fuisse in nao et pronao, velsi mavis, narthece. 

51. lam vero maiorem concham, quae Graecis scriptoribus 
nude xóyyy dicitur, Latini inferioris aetatis passim abeidarn ap- 
pellavere. diserte enim Paulinus epist. 12 absidam cum ooucha 
confundit. neo abludit Valafridus Strabo lib. de Reb. Eccles. 
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c. 6, dum ait absidam esse exedram separatam a templo et Graece 
eyclon vocari: κύκλον enim vel certe χύκχλιον appellatam esse 
«oncham a Graecis docemur ex Anonymo : ἀναδύων δὲ εἰσπορεύε- 
σϑαι ἐν τῷ ἰἱλύματι (f. εἰλήματι) τῷ καλουμένῳ κυκλίῳ, ὅπερ ἐστὶν 
ὑποκάτω βαϑμίδων, τοῦτο ἅγια ἀγίων προσηγόρευσεν. neque 
alia appellatione quam ἀψῖδος concham ecclesiae 8. Sophiae Ni- 
caenae donavit Gregorius Caesariensis Orat. in Nicaenos patres, 
ut concham Novae ecclesiae in palatio a Basilio Macedone excita- 
tae Photius in illius descriptione, hisce verbis: ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου ἀνεγειρομένη ἀψὶς τῇ μορφῇ τῆς παρϑένου περια- 
στράπτεται. — aedium quippe sacrarum conchae in fornicis vel ar- 
cus seu ἀψίδος speciem superne effinguntur. est enim ἁψὶς in 
Gloss. Gr. Lat. forfex, arcus, fornix. et apud Aelfricum in 
Gloss. Saxon. absída dicitur esse sinesealt cleofa, id est rotunda 
concameratio vel porticus. hinc S. Hieronymus 1. 2 in epist. ad 
Ephesios dixit, im summo caeli fornice, et ut ipso verbo utar, 
apside. verum si res stricte accipiatur, aliud fuit concAa, aliud 
absida. nam absida proprie est ipse semicirculus, ἡμίκυκλος, 
qui ab inferiori ϑυσιαστηρίου parte in altum assurgit et in apsi- 
dem seu arcum aut semicirculum sinuatur: concha vero ipsius 
apsidis pars interior in conchae speciem camerata curvata et si- 
nuata. unde recte Paulinus apsidem a camera, interiori scilicet, 
distinguit : apeidem solo et parietibus marmoratam camera musivo 
Vusa clarificat. | et Cassianus Collat. 24 c. 6: velut si quis apsi- 
dis cameram volens in sublime concludere. | apsidem porro et αδ- 
idem dici volgo idem annotat Paulinus. siquando autem plura 
essent altaria in templo aut aede sacra, unumquodque absidam 
suam habebat. Leo Ost. 8 928: unicuique altari sua absida. 
prsecipua vero mediana et maior eidem scriptori dicitur eodem 
δ. ut et 1 19: ἐπ basilica absida medía, ad quam per octo gra- 
dus ascenditur. ubi observandum partem istam templi sacratam 
editiorem esse, et ad eam per plures gradus perveniri: unde 
βήματος nomen illi inditum non insulse opinantur viri docti, 
quicquid alii reclament. quae quidem sententia firmari preeterea P 565 
potest ex Evodio Usalensi de Mirac. S. Stephani 2 1: ipsaque 
etiam, per see gradus absidae conscendens universis eminus con- 
spicienda astabat. in confesso tamen esse debet, in plerisque 
scriptorum locis in quibus absidarum fit mentio, id vocabuli pro 
toto bemate, id est ea templi parte ubi τὰ ἅγια τῶν ἁγίων perage- 
bantur, usurpari; quemadmodum κόγχην usurpant Graeci. Pane- 
gyricus Berengarii 1l. 5: ! 
talibus arae adeunt gestis apsida sacratae 
lumina terrarum. 
it passim apud Gregorium Turon. de Mirac. S. Martini 2 47, 
Anastasium in vit. PP. p. 18, 17, 82, 150, 160, 166 ed. Reg., 
Walterium Aurelian, episcop. in Capitul. o. 4, B. Althelmum de 
Paul Silent. 8 
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Leude virginit. apud Cenisium p. 826, Petrum Diacon. Chr. €a- 
sin. 4 8, Petrum Damian. 1. 8 epist. 8, Candidum Monach. apud 
Browerum ín Annal. Fuld. p. 116, auctorem Chronici Fontanell. 
c. 14 et 16, et aliquot alios. sed ut plurimum abeidam dici a 
soriptoribus ipsam concham vel ipsam sacram mensam seu altare 
constat: verbi gratia, cum in absidis repositas sanctorum reli- 
quias scribunt, quas sub altaribus et intra altaria recondi solitas 
notum est, ut S. Augustinus Berm. 39 de diversis o. 8, Gregorius 
Turon. Hist. 10 31, de Mirac. 1 63, Anastasius in Gregorio rv 
PP p. 166, Paulinus Epist. 12 ad Severum, Evodius Usalensis 
de Mirac. S. Steph. 1 3, Rodulfus presbyter in vita Rabani Mauri 
n. 27, auctor Chronici Fontanell. o. 2, Andr. Silvius in Chr. 
Marcian. etc. oum igitur abaida nibil aliud sit quam fornix seu 
arcus, non mirum si in ceteris aedificiis, etiam profanis, vocem 
hanc usurpent scriptores, ut Anastasius in vitis Pontificum Rom. 
p. 127, 129, 162, Leo Ost. 8 11, et Petrus Diac. de Viris Illustr. 
Casin. c. 18. denique exedram. vocat absidein seu ooncham Va- 
lafridus Strabo loco supra laudato, quia, ut auctor est Eusebius 
in Hist. Eccl., aedificia templis adiuncta et ab iis quodammodo 
separeta ἐξέδρας appellabant. eiusmodi enim erant oonchae, quae 
etsi aedium sacrarum non modo pars sed. etiam secratior essent, 
extra ipsas tamen procurrebant et ab iis quodammodo seclude- 
bantur: exedra, inquit, est abeida quaedam separata modicum 
a templo vel palatio, et dicta inde quod extra haereat; quasi vo- 
cis istius etymon a Graecis non esset arcessendum. per exedram 
igitur absida seu concha intelligi videtur apud S. Augustinum in 
Gestis cum Emerito Donatistarum episcopo: cum JDeuterius epi- 
ecopus metropolitanus Caesariensis una cum —- episcopis in exe- 
dram processisset, — scilicet ecclesiae maioris Caesariaue eto. 

59. Sed nondum plane sum assecutus cur Isidorus Orig. 5 
8 absidam dictem soribat eo quod Iumine recepto per arcum re- 
aplendeat; ἃ quo hausit quae habet in eandem sententiam idem 
Valafridus Strabo: absida, inquit, Graece, Latine lucida dici- 
&ur, quia lumen acceptum per arcum intromittit. neque enun 
commune aliquid habet absida cum lumine; nisi forte eam con- 
chae partem superiorem, per quam lux intromittitur, absidam 
dictam proprio vocabulo ceusuerint, qua ipsa scilicet conchae 
epsis circinatur et in conchae speciem interius sinuatur et effin- 
gitur. observat enim Silentiarius superiorem conchae partem in 
dorsa dispertitam, quiuquefariam separata ac divisa lucis recepta- 
cula, levioribus vitris operta, continere. ita ille part. 1 v. 274, 


. ubi de concha: 


P 566 


διατμηγεῖσα δὲ νώτοις 
σέντοχα μοιρηϑέντα δοχήξα φωτὸς ἀνοίγει, 
λεπταλέοις along κεκαλυμμένα, τῶν διὰ μέσσης 
φαιδρὸν ἀπαστράπτουσα φαισφόρος ἔρχεται; soie. 
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. de fenestris absidarum agit Anastasius in Leone in PP: simul et 
J'enestras de absida ex vitro diversis coloribus conclusit atque de- 
corasi. etPaulinus Nat. 9: 
et aperta per arcus 
Jucida frons bifores perfunderet intima largo 
lumine, conspicui ad faoiem, conversa sepulcri, 
quo tegitur posito sopitus corpore Martyr. 
porro vitrearum fenestrarum, quae vitro in tenues laminas fuso 
obduoctae erant, meminisse Hieronymum pridem observarunt viri 
docti. Leo Ost. 8 29 et 32: fenestras — plumbo simul ac vitro 
compactis tabulis ferroque connexis inclusit. harum usum serius 
ad Britannos transiisse tradit Beda lib. 1 de Wiremuthensi mo- 
nasterio, seu in Vita S. Benedicti Biscopi c. 5. 

53. In media ac maiori concha erat ἁγία τράπεζα seu san- 
cta mensas, Epiphanius Hagiopolita de Locis S8: πρὸς ἀνατο- 
λὴν δὲ τῶν κιόνων ὡς ἀπὸ διαστήματος ὀλίγου ἔστι κόγχη, καὶ 
ἕσταται τράπεζα, ἔνϑα λειτουργεῖ ᾧ πατριάρχης. sio autem appel- 
labant Graeci altare praecipuum, super quo τὰ ἅγια fiebant seu 
Christi corpus confiociebatur: Latini sanctam mensam vocant. Ni- 
colaus y papa epist. 2: ajtare sanctum inm quo deo omnipotenti 
sacrificiorum vota persolvimus, lapis est naturaliter communis, 
— — quia vero sacratum est dei adiutorio et benedictionem suscepit, 
mensa sancta efficitur. Amalarius Fortunatus de Eccles, Offic. 
8 21 ita dictam censet, quod sit mensa domini, in qua conviva- 
batur cum discipulis. cui succinit Germanus patriarcha CP : ἡ &yía 
τράπεζά ἐστιν ἀντὶ τῆς τραπέζης τοῦ Χριστοῦ σὺν τοῖς μύσταις, ait 
praeterea sacram mensam sepulcrum Christi repraesentare: ἢ ἀγία 
τράπεζά ἐστιν ἀντὶ τοῦ τόπον τῆς ταφῆς dv ᾧ ἐτέϑη ὁ Xoiasóg, ἐν ἡ 
σρόκειτα; ὁ ἀληθινὸς καὶ οὐράνιος ἄρτος, ἡ μυστικὴ καὶ ἀναίμα- 
vog ϑυσία. et certe mensam veteribus dici sepulorum, vel quod 
posteriores tumbam appellavere, docet vetus inscriptio, quae ex- 
stat Mediolani in monasterio S. Ambrosii: 24M. Minicias Rufi- 
nae, quae vixit annis 29, mense uno diebus 24, Minicia Domi- 
cia sorori posuit mensam contra votum. — elia Brixiae ad S. Fau- 
stimum: itio Proculo Lectori, ilio dulcissimo, qui vixit ann. 
18 m. 8, Fabia Secunda contra votum mensam posuit b. m. de- 
nique mensae nomine priscis Christianis videtur nuncupatus locus 
in quo sancti martyres quodammodo immolabantur, dum vitam 
pro Christo effundebant, quemadmodum Christus ipse in sacra 
zxnensa a sacerdotibus in sacrosanctis missarum liturgiis quotidie . 
immolatur. qua quidem significatione Carthagine zenea Cypriani 
appellabatur locus ubi martyrium consummavit S. Cyprianus, et 
ubi postmodum in memoriam mensa erecta est, non, inquit S. 
Augustinus Serm. 113 de diversis c. 2, quia ibi est unquam Cy- 
prianus epulatus, sed. quia ibi est immolatus. | exstant sermones 

: aliquot eiusdem Augustini ed hano mensam habiti, cuius idem 





116 DU CANGII 


praeterea meminit Enarret. in Psalm, 38 et 80 etBerm. 237 de tem- 
pore. narrat Sozomenus 9 1 et ex eo Nicephorus Call. 14 2 
Pulcheriam Augustam, "Theodosii iunioris sororem, s&cram men- 
sam maiori ecclesiae Cpolitenae seu aedi Sophianae Constantia- 
nae auro et lapidibus pretiosis insignem et divitem obtulisse, et 
inscriptionem in rei memoriam posuisse: ἐκ χρυσοῦ καὶ λίθων τι- 
μίων ϑαυμάσιόν᾿ τι χρῆμα, ϑεαμάτων κάλλιστον, ὑπὲρ τῆς ἰδίας 
παρϑενίας καὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ ἡγεμονίας, ξερὰν ἀνέθετο τράπε- 
fav ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ΚΠ, καὶ ἐπὶ τοῦ μετώπου τῆς τραπέζης, ὡς 
ἂν πᾶσιν ἔκδηλα f, τάδε ᾿ἐκέγραψεν. neque minori magnificentia 
eut parciori sumptu secram aliam mensam in nova aede Sophiana 
erexit lustinianus, ut quae tota auro et lapidum pretiosorum ful- 
gore coruscabat. Silentiarius p. 2 v. 837: 
ἀφνειῶν δὲ λίθων ποικίλλεται αἴγλῃ. 
P 567 sed et wmürebiB et inusitato opere et inaudita hactenus materia 
confecta erat. censtabat enim, si scriptoribus Graecis fides, auro 
argento erystalio ceterisque metallis pretiosioribus, praeterea 
margaritis et omnis generis lapillis comminutis simulque permi- 
stis, conflatis et liquefactis. Codinus: τήν rs éylay τράπεζαν, 
«-οοσκαλεσάμενος τεχνίτας, ἐβουλεύσατο βαλεῖν χρυσὸν καὶ ἀργυρὸν 
λίϑους τε τιμίους ἐκ πάντων, μαργαρίτας, χαλκόν, σίδηρον, μό- 
λυβδον, ὕελον καὶ πᾶσαν ὕλην ver ἐμμένην, καὶ καταμίξαντες ἀμ- 
φότερα καὶ χωνεύσαντες ἔχωσαν ἀββάκιον. eadem iisdem pene 
verbis habet Anonymus, haecque subdit: τίς ydo ϑεάσηται τὸ 
εἶδος τῆς ἁγίας τραπέξης, καὶ οὐκ ἐκπλαγείη: ἣ τίς δυνήσεται 
κατανοῆσαι ταύτην did τὸ πολλὰς χροιεὶς καὶ στιλπνότητας ἐναλ- 
λάσσειν, ὡς τὸ ταύτης εἶδος ὁρᾶσθαι ποτὲ μὲν χρυσίζον, ἐν ἄλλῳ 
δὲ τόπῳ ἀργυρίζον, εἰς ἄλλο δὲ μέρος σαπφειρίξον ἐξαστράπτον, 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἀποστέλλειν off χροιὰς κατὰ τὰς φύσεις τῶν λί- 
ϑὼν καὶ μαργαριτῶν καὶ πάντων τῶν μετάλλων. neo dissentit 
Nicetes in Murtzuphlo c. 8, qui de sacrae mensae Iustinianeae 
materia haeo scribit: ἡ μὲν ϑθυωρὸς τράπεζα, τὸ ἐκ πασῶν τιμίων 
vióv σύνϑεμα συντετηγμένων πυρὶ καὶ περιχωρησασῶν ἀλλήλαις 
εἰς ἑνὸς ποικιλοχρόου κάλλους ὑπερβολὴν ἐξαισίου τῷ ὄντε καὶ 
ἀξιαγάστου παρ᾽ ἔϑνεσιν ἅπασι eto. prae ceteris vero sacrem hanc 
mensam graphice descripsit Cedrenus, et inscriptionem, quam in 
orbe posuit Iustinianus , exhibuit: τότε ποιεὶ παὶ τὴν dylav τρά- 
σξεζαν, ἔργον ἐμίμητον. ἀπὸ τε ydQ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καἱ λέϑονυ 
παντοίου καὶ ξύλου καὶ μετάλλου «αἱ εἴδους ἄλλου, 6 ὅδα τὸ γῆ φέρει 
αἱ θάλασσα καὶ πᾶς ὁ κόσμος. , ἐκ πάντων συνάξας τὰ μ κρείε- 
τονα καὶ τιμιώτερα πλείονα τὰ δὲ ἐλάττω ἐνδεέστερα, τὰ ὰ 
τήξας : τὰ ξηρὰ ἐπέβαλεν, καὶ οὕτως εἰς τύπον ἐπιχέας ἀνεπλήρο- 
δὲν αὐτήν, ὅθεν καὶ ποικίλη φαινομένη ϑάμβος παρέχει τοῖς εἰς 
αὐτὴν ἀτενίζουσιν, ἐπιγράψας γύροϑεν ταῦτα "vd. σὰ ἐκ τῶν σῶν 
προσφέρομεν » οἱ δοῦλοί σου, Χριστέ, Ἰουστινιανὸς καὶ Θεοδώρα, 
ἃ εὐμενῶς πρόσδεξαι, υἱὲ καὶ λόγε τοῦ θεοῦ ὃ σαρκωϑεὶς καὶ 
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σεαυρωϑεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἡμῶς ἐν τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει σου δια- 
τήρησον, καὶ τὴν πολιτείαν, ἣν ἡμῖν ἐπίστευσας, εἰς τὴν ἰδίαν 
σου δόξαν αὔξησον καὶ φύλαξον πρεσβείαις τῆς ἁγίας θεοτόκου nal 
ἀειπαρϑένου Μαρίας." denique sacrae Sophianae mensae mate- 
riam electrinam quodammodo fuisse docent Glossaria mss, quae 
asservantur in bibliotheca Regia, codd. 980, 1688 et 2062: ἤλε- 
κτρον χάλκωμα καθαρόν, ἢ ἀλλότυπον χρυσίον μεμιγμένον ὑέλῳ xal 
λίϑοις, οἵας ἦν κατασκευῆς ἡ τῆς ἁγίας Σοφίας τράπεζα. neque 
sacra duntaxat aedis Sophianae mensa ex liquatis vel contusis 
pretiosis eiusmodi materiis constitit, sed etiam ea quam in Nova 
a se condita in palatio ecclesia statuit Basilius Maeedo, ut auctor 
est in illius vita Constantinus Porphyrogenneta c. 55: καὶ αὐταὺ 
af ἱεραὶ τράπεζαι ἐξ ἀργύρου πάντα περικεχυμένον ἔχοντος τὸν 
χρυσὸν καὶ λίθοις τιμίοις ἐκ μαργαριτῶν ἠμφιεσμένοις πολυτελῶν 
τὴν σύμπηξιν καὶ σύστασιν ἔχουσιν. οἱ Photius in descriptione 
eiusdem templi mensam illius sacram seu ϑείαν τράπεζαν χρυ- 
σοῦ τι ϑαυμασιώτερον σύνθημα vocat. — sed sacra haec mensa 
primum ἃ Iustiniano confecta casu trullae, qui anno 32 eiusdem 
Iustiniani accidit, contrita et comminuta est, ut Cedrenus Zona- 
ras et alii tradunt. unde coniicere est aliam eiusdem materiae et 
operis confectam ab ipso Iustiniano, qui eandem quem in priori 
inscriptionem posuit, siquidem in secunda sacrae mensae inscri- 
ptione Theodorae mentio facta sit quae ante oasum trullae obie- 
rat. mensam hano postinodum direptam et in partes confractam 
ἃ Francis, qui Cpolün expugnarunt anno 1204, tradit Nicetas 
loco citato: ἡ μὲν οὖν θυωρὸς τράπεζα — κατετεμαχίσϑη καὶ Óu- 
μερίσθη τοῖς σκυλευταῖς, ὥσπερ καὶ πλοῦτος ἅπας ὁ ἱερὸς τοσοῦ- P 568 
vog τὸ πλῆθος καὶ τὴν ἀγλαΐαν ἀπέραντος. | 
DÁ. Sacra porro mensa Sophiana altius eduota erat, et ad 
eam gradibus aliquot perveniebatur. Codinus ex bibl. Regia: 
ἐποίησεν Ἰουστινιανὸς ὑλύχρυσον, καὶ τὴν σκάλαν iv xvxÀo, ὕπου 
ἴστανται ol ἱερεῖς εἰς τὸ ἀσπάζεσϑαι τὴν ἱερὰν τράπεξαν. ubi Goa- 
rus observat σκάλας Graecis hodiernis gradus appellari. hine Sy- 
meon de Templo: καὶ ἐπῃρμένον δὲ καὶ λαμπρότατον (ϑυσιαστή- 
giov) οἷς ϑρόνος θεοῦ. . 
55. Neque gradibus duntaxat excelsior erat sacra mensa 

Justinianea, sed et aureis columnis innixa et sustentata funda- 
mento perinde aureo incumbebat. BSilentiarius part, 2 v. 835: 

κίοσι δὲ χρυσέαις ξερῆς πάγχρυσα τραπέζης 

ψῶτα ρείσαντο, κατὼ χρυσέων τὸ ϑεμείλων 

ἴσταται, ἀφνειῶν τε λίθων ποικίλλεται αἴγλῃ. 
Anonymus: ὑποκάτωθεν δὲ ταύτης ἔστησε κίονας καὶ αὐτοὺς ὅλο- 
χρύσους μετὰ λίϑων πολυτελῶν. — has altarium columnas ut pluri- 
mum amplexeri solebant qui confugiebant in aedes sacras veluti ' 
ad asylum. "Theophanes de papa Vigilio, p. 191: ὁ δὲ φοβηϑεὶς 
τὴν ὀργὴν τοῦ βασιλέως νῷ ϑυσιαστηρίῳ Σεργίου τοῦ μαρτυρος 
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μονῆς τῶν 'Oonldov προσέφυγεν, κἀπεῖθεν ἑλκόμενος κατέσχεν 
τοὺς βασταζοντας τὸ θυσιαστήριον κίονας, καὶ τούτους κατέσερε- 
ψεν, βαρὺς ὧν καὶ μέγας τῷ σώματι. — Vigilius ipse in epist. en- 
oyclica: cum a sancto eius altare tracti pedibus traheremur, co- 
lumnas tenuimus, e£ super nos etiam ipsa mensa ceciderat, nis 
clericorum nostrorum fuisset manibus eustentata. — epistola cleri- 
corum [Italiae t. 1 Concil. de eodem Vigilio: quo viso eanctus 
papa columnas altaris complexus est. 'I'heophanes p. 318: εὗρεν 
τὸν Τιβέριον κρατοῦντα τῇ μιᾷ χειρὶ τὸ κιονάκιον τῆς ἁγίας τρα-- 
πέζης τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ἁγίας ϑεομήτορος. et Gregoras: οὗ 
δὲ ἠγκαλίζοντο τήν τε θείαν τράπεζαν καὶ τὸν ὑπὸ ταύτην στυλί- 
σκον. ubi unica columna altare interdum sustentetum videtur 
indicare Gregores; neque abs re, cum observare liceat, ex Eu- 
chologio potissimum, apud Graecos altaria, ut plurimum lapidea, 
quandoque quattuor in angulis columnis, saepe etiam unica ac 
media innixa, ita ut omnia sub iis aperta ommibus sint atque 
obvia; aliquando solida basi, vellapidea vel latericia vel cae- 
menticia, suffulta. vide Aimoinum Histor. Franc. 2 32 et Ana- 
stasium in Leone Πὶ p. 126. 

56. Addit denique Anonymus, αἱ et Codinus, sacrae men- 
sae Sophianae mare lapillis et multo auro fuisse exornatum: τήν 
τε θάλασσαν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐξ ἀτιμήτων λίϑων πεποίηκεν, 
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτήν. meminit etiam istius sacrae mensae 
Joci Euchologium Gr. p. 499, ubi de officio magni et angelici 
habitus: ἀφ᾽ ἑσπέρας εἰσφέρονται τὰ ἱμάτια τοῦ μέλλοντος λαβεῖν 
τὸ ἅγιον σχῆμα ἐν τῷ ἁγίῳ ϑυσιαστηρίω, καὶ ἀποτίθενται ἐν τῷ 
ϑαλασσιδίῳ τῆς ἁγίας τραπέζης. ubi Goarus θάλασσαν et ϑαλασ- 
σίδιον cavum mensae recessum interpretatur, appositeque ita di- 
etum observat ad instar ϑαλάσσης seu aquarum receptaculi, quod 
circa altaria ad abluendas victimas apud Iudaeos exstrui solebat, 
ut est 3 Reg. c. 18 et 2 Paralip. c. 4 v. 6; de quo Villalpandus 
t. 9 part. 2 c. 84. Paulinus Nat. 9: 

namque tenes etiam magna Salomonis in aede 

quam fuerit decori siccum mare, quod sapiens rex 

aere fudit solido et tauris suspendit ahenis. 
videtur autem pars illa sacrae mensae ϑεμείλων vocabulo desi- 
gnari ἃ Silentiario, seu fundamentorum, quae aurea perinde 


fuisse scribit: 
sarà χρυσέων vs ϑεμείλων 
ἴσταται. 


Ρ 569 57. Sacrae mensae imminebat ciborium: ita autem appel- 
labant umbraculum quoddam altius eductum, quo universa mensa 
sacra tegebatur. de nominis ratione non omnino oonstat. notum 
est ex Athenaeo et Hesychio κιβώριον esse apud Aegyptios genus 
poculi, Porphyrio ad illud Horetii 1. 9 od. 7: 

oblivioso levia JMaessico ciboria exple, 








B 
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ciborium ait esse poculi genus, in modum foliorum colocasiorum 
factum. ex quibus videtur ciborium ita appellatum fuisse, quod 
superne clauderetur in modum eiusmodi poculorum quorum oper- 
cula in formam acutiorem desinunt: nam ea fuit ciboriorum for- 
ma. aliia κίβος vel κιβωτὸς deducunt, quae voces Graecis arcam 
sonant; et ita Germanus ciborium non semel vocat. δὲ ceteri 
κιβωρίονυ voce ut plurimum utuntur. Chronicon Alexandr. p. 892: 
τὰ κιβώρια καὶ ἄλλα κειμήλια ἀφείλοντο. κιβούριον habet etiam 
Theophanes a. 32 Iustiniani. quattuor potissimum columnis, quae 
ad sacrae mensae, uti vocant, cornua exsurgebant ἃ pavimento, 
totum ociborii opus insistebat; ita ut, inquit Germanus patriarcha 
CP, quod intra eum ambitum includitur sacrum spatium et cibo- 
rio desuper veluti caelo operitur et contegitur, illud sit de quo 
propheta dixit, operatus est salutem in medio terrae deus. οὗ 
ἅγιοι πατέρες eig οὐρανὸν μὲν τὸ ἐπάνωϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης 
ὀρόφιον ἀπαρτίξουσιν, αἷς ὅλην δὲ γὴν δρίζονται τὸ ὑπὸ τεσσάρων 
κιόνων τοῦ εἰρημένου κιβωρίου συγκλειόμενον ἢ περιγραφόμενον 
ἱερὸν ἔδαφος, ἐν d πληροῦται καὶ d προφητικὸς λύγος ὃ λέγων 
“εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς ὁ θεός."  pulohre autem et 
eleganter desoribitur ciborium Sophienum ἃ Bilentiario part. 2 
v. 808: 

χρυσείης 8* ἐφύπερθε παναχράντοιο τραπέζης 

ἄσπετος εὐρυκέλευϑον ἐς ἠέρα πύργος ἀνέστη, 

τετραπόροις ἀψῖσιν ἐπ᾿ ἀργυρέῃσι βεβηκώς. 

κίοσι δ᾽ ἀργυρέοισιν ἀείρεται, ὧν ἐπὶ κόρσης 

ἀργυρέους ἴδρυσε πόδας τετράζυγος ἀψίς. 
quattuor igitur columnis, iisque argenteis et ingentibus, quibus 
ex eodem metallo quattuor inuitebantur arcus, totum inoumbe- 
bat ciborii opus. arcuum autem ciborii non semel meminit Ana- 
stasius. in Leone mr: fecit et in circuitu altaris, ubi supra, alia 
vela alba holoserica rosata, quae pendent in arcu de ciborio, nu- 
mero quattuor. de columnis vero cibori argenteis egit Anony- 
mus: ἔστησε δὲ κίονας οὐμεγέθεις, αὐτοὺς ἀργυροχρύσους, σὺν 
τοῦ κιβωρίον καὶ τῶν κρίνων. | Anastasius in S. Gregorio 1 PP: 
Aic fecit B. Petro apostolo csborium cum columnis suis quattuor 
er argento puro. idem in Leone imm: fecit in basilica B. Pauli 
apostoli ciborium cum columnis suis mirae magnitudinis et pul- 
chritudinis, decoratum ex argento purissimo, etc. ibidem: fecit 
ἐπ basilica B. Petri apostoli super altare maius ciborium cum 
columnis suis quattuor ex argento purissimo deaurato, cum di- 
versis historiis mirae magnitudinis mirifice decoratum, quod pen- 
sat libras 2704.  ciborium ipsum, quod ἀργυροέγκαυστον fuisse 
perinde prodit idem Anonymus, ouiusyodi passim describuntur 
ciboría apud eundem Anastasium , in immensum veluti turris at- 
tollebatur, quae sensim in acutum verticem desinebat, pini fere 
adimster, nisi quod in ima sui parte octilatera seu tn octo letera 
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divisa erat, quae sursum sese efferentia trigoni super& parte lon- 
gioris singula speciem efficiebant. sed praestat ipsum audire 
Silentiarium. 

ὑψόϑι δ᾽, dipldoy ἀνατείνεται ola τε κώνου 

εἴκελον, ἀλλ᾽ οὐ πάμπαν ópolioy* ov γὰρ ἑλίσσει 

ψειόϑεν εὐκύκλοιο περίτροχον ἄντυγα πέζης. 

ἀλλά τις ὀκτάπλευρος ἕφν βάσις, ἐκ δὲ κελεύϑου 

εὐρυτέρης κατὼ βαιὸν ἐς ὀξὺ κόρυμβον ἀνέρπει- 

ὀκτὼ δ᾽ ἀργυρέας τανύει πλάκας, ἁρμονίης δὲ 

ξευγνυμένης δολιχὴ ῥάχις ἴσταται, af δὲ τριγώνοις 

εἰδόμεναι μίσγουσι πόρους ὀκταζυγος οἴμου 

εἰς ἕν ἀγειρομένους κορυφῆς σημηϊον ἄκρης. 
it& autem sacrae mensae imminebat ciborium, ut totam illam 
veluti caelum contegeret, inquit Germanus patriarcha CP: καὶ 
ὡς οὐρανὸν μὲν τὸ ἐπάνωϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης ὀρόφιον ἀπαρτί-- 
ξουσιν. Photius in descript. Novae ecclesiae: καὶ αὐτὸς ὁ κω- 
ψοειδὴς καὶ τῇ ϑείᾳ τραπέξᾳ ἐπικείμενος σὺν τοῖς ὑπερείδουσι Gru- 
λίσκοις καὶ ὑπορόφοις ὄροφος. neque aliter describitur ciborium 
& Paulino l. 2 epigr. 2: 

divinum veneranda tegunt altaria foedus 

compositisque sacra cum cruce martyribus. 

ubi alludit ad arcam testamenti, cuius adinstar ciborium adinve- 
nere Christiani, ut quemadmodum divines tabulas et veteris legis 
foedera includebat et operiebat arca, ita novae legis sacramenta 
ac mysteria illud contegeret et includeret; quod et observatur a 
Germano patriarcha CP, ubi de ciborio: ἔσει δὲ καὶ κατὰ τὴν κε- 
βωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου, ἐν ἡ λέγεται ἅγια ἁγίων, καὶ ἁγίασμα 
αὐτοῦ, ἐν 4 προσέταξεν ὁ ϑεὸς γενέσϑαι δύο χερουβὶμ ἑκατέρωθεν 
τορνευτά. atque inde ciboria supra altaria posita legimus. Ana- 
stasius in S. Symmacho PP: ubi et super altare ciburium argen- 
eum fecit, pensant. libras 190. in Leone ur p. 132: fecit- - 
super altare maius ciborium ex argento purissimo, pens. libras 
219. infra: ubi et obtulit ciborium super altare cum columnis 
suis. ibidem: ciborium vero quod. exinde abstulit, posuit super 
altare. Chronicon S. Trudonis L 1: altare — auro argentoque 
imaginatum, cum ciborio desuper. Leo Ost. 1 20: super altare 
autem S. Benedicti argenteum ciborium posuit, illudque auro et 
amaltis simul exornans. | denique Flodoardus Hist. Rem. 4 19: 


ciborium quoque super altare S. Mariae argento aggressus est 


operire. cum igitur ciborium totum altare operiret eique quo- 
dammodo immineret, ideo καλύπερας vocabulo donatur Sophia- 
num a Silentiario part. 2 v. 844, ubi de velis agit, quae ad quat- 
tuor ciborii latera appendebantur; 
τέτρασι δ᾽ ἀργυρέαις ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρας 
ὀρϑοτενεῖς πετάσαντες οἷο. 
certe à Theodoro Studita ciborium aedis S. Ioannis Beptistae, 
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carmine quod εἰς τὸ κιβώριον τοῦ dylow προδρόμου oqnscripsit, 
καλύπερας nomine indigitatur: 

Oleg τραπέζης συγκαλύπτραν με βλέπων 

Χερουβικὴν νόμιζε ταξιαρχίαν" 

Χριστὸν γὰρ ἔνδον μυσταγωγεῖσϑαι νόει, 

τὸν τῶν ἄνω τε δεσπότην καὶ τῶν κάτω. 
neque aliis ferme verbis ciborium designavit Symeon Thessealoni- 
censis libro de Templo, illud vocans τὴν ἐπουράνιον περὶ τὸν θεὸν 
σκηνήν, ἔνϑα of τῶν ἀγγέλων δῆμοι καὶ τῶν ἁγίων ἡ κατάπαυσις. 
ex quibus tandem docemur cur ciborium fegimen et umbraculum 
appelletur in ordine Romano, ubi in illius consecratione divinae 
instar arcae, si non effictum, certe inventum et adumbratum per- 
inde ciborium, disertis verbis innuitur. sic autem illa concipi- 
tur: omnipotens sempiterne deus, qui fideli famulo tuo Moysi 
praecepisti ut duos Cherubim. super arcam testamenti collocaret, 
quar, extensis ad alterutrum alis protegerent, versis vultibus in 
propitiatorium, quaesumus ineffabditer clementiam tuam, in quo 
tegimen venerandi altaris tui, in quo ipse unigenitus filius tuus, 
dominus noster lesus Christus, qui est propitiatio pro peccatis 
nostris, fidelium manibus iugiter immolatur, et sub quo sancto- 
rum tuorum corpora, quae veraciter fuerunt arca testamenti tui, 
receptacula scilicet spiritus sancti, per eundem consubstantialem 
Aibi filium, qui factus est nobis a te sanctificatio et redemptio in 
.sirlute eiusdem, spiritus veritatis, universa antiqui hostis fálsitate 
cum, satellitibus suis depulsa, cum ipsis ornamentis ad ipsum 
umbraculum pertinentibus vel ab illo dependentibus aut eidem 
suppositis, tua sancta benedictione perfundere et consecrare, at- 
que ad tuitionem pignorum sanctorum ac roboranda sive multi- 
plicanda vota fidelium tuorum diutino tempore conservare digne- 
ris, annuente eodem. domino Jesu Christo etc. praefatio autem 
.ad consecrationem praefatio ciborii, id est umbraculi altaris, in- 
scribitur. ex haoc igitur oratione ad consecrationem ciborii, patet 
.non modo altare sed et sanctorum corpora illud operuisse, quia 
recondita erant sub ipso altari. Gregorius Tur. lib. de Mirac. 
Mart. c. 28, de S. Petri tumulo agens: sepultus est in templo 
quod vocabatur antiquitus Vaticanum, quattuor ordines columna- 
rum, valde mirabilium, numero nonaginta sex, habens. habet 
etiam quattuor in altari, praeter illas quae ciborium sepulcri 
eustentant. hoc enim sepulcrum sub altari collocatum valde ra- 
rum. habetur. atque inde fortasse accidit ut aediculas vel taber- 
nacula, in quibus ea recondi solent, quando non reconduntur sub 
altari, ciboria plerumque appellent scriptores. — Anastasius in 
Honorio PP: ornavit autem eepulcrum eiue (S. Agnetis) ex ar- 
gento, — posuit et desuper ciburium aereum deauratum mirae 
magnitudinis. Hugo Flaviniacensis in Chr. Virdun. p. 166: pro- 
pi&atorium, eane sanctorum, exornant corpora, quorum, meriüis 
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Jfloret ecclesia; et in medio quidem alto «satis et prominenti ciborio 
sanctus requiescit F'itonus, redimitus frontem auro purissimo et 
gemmis pretiosissimis, quibus concluditur maiestas dei incircum- 
scripta et incomprehensibilis, habens ad dexteram B. Petri et ad 
Jaevam eiusdem B. Fitoni auro prominentes imagines, opere fa- 
ctas caelatorio, quas ambiunt columnae ex auro purissimo » cum 
basibus argenteis , arte fusili et anaglypho productae. ipsum 
quoque ciborium dominicae resurrectionis, apparitionis et admi- 
rabilis ascensionis opere caelatorio protensis adornatur insierniis , 
Aabens ante se altare sacratum in honore S. Pulcronii et omnium 
martyrum, habens et ipsum suum ciborium, quo continetur eius- 
dem, B. Pulcronii (corpus) auro et argento decoratum. Anselmus 
in Episcopis Leod. c. 80: £n uno collocati sunt feretro, quod fe- 
retrum, in ciborio iuxta corpus B. Lamberti usque in. hodiernum 
diem collocatum est cum aliis sanctorum pignoribus. sane etiam- 
num in ciborüs seu, ut vocamus, tabernaculis, ad letera ipsius 
ciborii sacram pyxidem asservantis, reponi solent sanctorum fe- 
retra. observanda porro vox maiestas apud Hugonem Flevinia- 
eensem, qua circulos luminosos, qui vulgo capita sanctorum 
ambiunt, atque adeo ipsas sanctorum imagines, designant pleri- 
que e scriptoribus, inprimis Albericus a. 1204, auctor Vit. Abba— 
tum 8, Albani p. 92, Anonymus de Miracul. 8. Fidis c. 8, et 
aliquot alii, certe veterum ciboriorum usum quodammodo viden- 
tur revocasse qui aedis magnificae, quam nuper Lutetiae Parisio— 
rum excitavit Anna Austria Franciae regina, regis nostri invictis- 
simi parens, quamque Paler Gratiae valgo appellant, structu- 
rae praefuerunt. nam ad latera altaris assurgunt sex columnae 
marmoreae excelsiores, quibus incumbunt arcus aurei, variis 
subinde ornamentis ao angelorum statuis decorati, qui universum 
altare contegunt ac obumbrant. porro cum ciborium ad mediam 
templi vel conchae altitudinem educeretur, inde forte Papias ci- 
burium altiorem medietatem est interpretatus. 

68. fubdit Paulus Silentiarius, qua invicem iuncti super- 
ficiel ciborli margines connectuntur, crateres statutos (scyphi di- 
euntur Exod. c. 25) in quibus adumbrata erant ex argento cereo- 
rum simulacra. 

ὄππόϑι δ᾽ ἀλλήλοισιν ἀρηρότα “«εἰρατα πδξης 

douovigy τεύχουσιν, ἐνιδρύσαντο παγέντας 

ἀργυρέους κρητῆρας" ἐπὶ κρητῆρι δ᾽ ἑκάστῳ 

πυρσοφόρους στήσαντο, λιπαυγέα δ᾽ εἴπελα κηροῦ 

κόσμον ἀπαγγέλλουσα, καὶ οὐ φάος οἷο. 
eiusmodi ογαΐεγθα describuntur ab Eusebio de vita Constantini 3 
81 et ab Anastasio in Leone rir, cuius haec sunt: fecit super ci- 
borium de altari maiori B. Petri apostoli canthara maiora quat- 
tuor ex argento purissimo, habentia ἐπὶ medio cereos ex. argento 
deauratos, pens. libras 140. idem in Leone 1v: necnon δέ super 
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columnas ipsius ciborii propter amplam pulchritudinem ex argento 
purissimo fecit cophinos numero quattuor, penesantes libras 49. 
et p. 194 cereorum deargentatorum, qui stabant ἐπ presbyterio, 
meminbit. 

59. Alterius vero formae fuit crater ille, qui describitur ab 
eodem Silentiario, et eo loci positus dicitur ubi ciborii partes ex- 
tremae et superiores invicem committuntur, part. 2 v. 318: 


ἀἁρμονίης δὲ | 

ξευγνυμένης δολιχὴ ῥάχις ἵσταται" αἱ δὲ τριγώνοις 

εἰδόμεναι μίσγουσι πόρους ὀκτάξυγος oluov 

εἰς 3v ἀγειρομένους, κορυφῆς σημήϊον ἄκρης, 

ὁππόϑι καὶ κρητῆρος ὑπήραρεν εἰκόνα τέχνη. 

χείλεα δὲ κρητῆρος ὑποκλασϑέντα πετήλου 

εἶδος ἐμορφώσαντο. 
nam hoc loco per craterem in folia dispertitum lilia intellexit, 
quae in suprema ciborii parte una oum sphaera statuisse Iustinia- 
num tradunt qui de aede Sophiana scripsere, Anonymus: ἐπάνω 
δὲ τοῦ κεβωρίου ἔστησε σ σφαῖραν ὁλόχρυσον, ἔχου ουσαν σταϑμὸν λί- 
τρας ej , sel selva χρυσᾶ στήσαντα λίτρας $5 xa) ἐπάνω αὐτῶν 
σταυρὸν χρύσεον μετὰ λίϑων καὶ πολυτελῶν καὶ δυσπορίστων, ὅς 
τες σταυρὸς εἶλκε καὶ σταθμὸν μετρῶν ο΄. κρίνου autem nomen 
indidere Graeci crateri isti, quod ita epistylia vocent architecti, 
quia in formam foliorum lilii dissecantur. ita Aun usurpant 
etiam Latini. Leo Ost. 3 98: columnas bases ac liia, necnon 
et diversorum, colorum marmora abundanter coemit. — Anastasius 
in Leone mn: et diversis columnis tam  porphyreticis quamque 
albis et sculptis cum basibus et liliis simul postibus decoravit. εἰ 
infra: Aic sacer antistes super ipsas columnas lilios poni fecit, e£ 
super ipsos lios ex metallis marmoreis platonias posuit, diverste- 
que picturis mirae magnitudinis opus decoravit. etin Leone 1v: 
fecit ciborium et columnas ac lilia exaurata ex argento purissimo. 
adde 8. Gregorium 1. 1 epist. 66. 

60. Ciborii igitur parti extremae imposita erent lilia aurea, 
seu crateris labra in liliorum speciem efficta erant, ex quibus 
sphaera seu, ut Codino nuncupatur, μῆλον enascebatur, cui crux 
lapidum fulgore coruscans insistebat. ea porro erat ciboriorum 
forma , ut quae in imo latiora in acutum desinunt, pomi figuram 
efficerent. auctor Chronici Fontanell. c. 18, describens ciborium 
quod reliquias 8. Georgii continebat: est formae quadratae, es 
quattuor videlicet angulis ab imo assurgens, et ifa omne opus 
paulatim minuendo in latitudine in summo angustum redditur, u$ 

em in altitudine reddat, uniuscuiusque mali parsi con- 
clusione solidetur. quod vero sphaeram vocat Anonymus etmalum 
Codinus, nihil aliud est quam polus apud Bilentiarium, qui pree- 
dictis haec addit: 
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μέσῳ δ᾽ ἐνεϑήκατο Ἰώρω 
ἀργύρεον στίλβοντα στύλον τύπον. 
seu sphaeram ad ornatum tantum, seu caeli figuram repraesen- 
tare per sphaeram. voluerit Iustinieanus: nam caelum per ipsum 
bema, τὸν οὐρανὸν μὲν διὰ τοῦ ξεροῦ βήματος, designari, et τὸ 
ϑυσιαστήριον ὡς ἄλλον οὐρανόν nos habere, eit Symeon Thessa- 
lonicensis lib. de templo. unde Chrysostomus Homil. 3 ad Ephes. 
scribit, cum vela bematis diducuntur et aperiuntur, tuno caelum 
ipsum quodammodo aperiri: ὅταν ἴδῃς ἀνελκόμενα τὰ ἀμφίθυρα, 
τότε νόμισον διαστέλλεσϑαι τὸν οὐρανὸν ἄνωϑεν καὶ xatiévas τοὺς 
ἀγγέλους. 
61. Addit deinde Silentiarius supra polum stetisse crucem, 
quod idem est ac supra sphaeram eut malum; 
P 578 ὑψόϑι δ᾽ αὐτοῦ 
σταυρὸς ὑπερτέλλων ἀναφαίνεται. 
cruces ciboriis superimpositas vel Christum in cruce pendentem 
repraesentari solitum, constat ex iis quae a Nicolao r PP tradun- 
tur epist. 2: quid fidei nostrae contradicit, quod in centro came- 
rae, super altare, eius firuram, quod verbum caro factum est, 
animae nostrae affectando desiderant. ubi vox affectando idem 
est quod adorando: expressit quippe verbum σχετικῶς, seu affe- 
ctivam sacrarum imaginum adorationem, uti loquitur Anastasius 
bibliothecarius in Hist. Eccles.; quam σχετικὴν appellari ἃ Grae- 
cis scriptoribus i in notis ad Alexiadem pluribus probavimus, quae- 
que in sententiis SS. patrum de Adorat. Imeg. sic definitur: ἔστι 
| δὲ καὶ σχετικὴ καὶ ἀσπαστικὴ προσκύνησις ἐκ φιλικῆς διαϑέσεως 
καὶ εὐγνώμονος οἰκείωσιν καὶ εὔνοιαν ἠγαπημένοις ἐπαγγελλομένη. 
' per vocem autem desiderant videtur innuere sanctus pontifex Chri- 
stianos et fideles, dum Iesum intuentur in cruce pendentem super 
altare in ciborio, sacratissimum illius oorpus, quod in eo et sub 
cruce asservatur, expetere, et affectuosis desideriis illius perce- 
ptionem exoptare. verbum enim desiderare hac ut plurimum 
notione usurpant sancti patres, ubi de saorosanctis sacramentis 
&c praesertim de eucharistiae saoramento agunt, ut Tertullianus 
δὰ uxorem 2 4 et 6, S. Ambrosius de Fratre suo et de Sacra- 
ment, 1. 4, 8. Eligius Homil. 8, et S. Zeno Veron. invitat. 8 ad 
Fontem, unde in Gloss. Lat. Gr. desiderata exponitur λειτουργία, 
τελετή, id est sacrosanctum missae officium, in quo corpus Chri- 
ati et divinae eucharistiae saoramentum conficitur, uti pridem ob- 
servarunt Ios. Scaliger in Epistolis p. 195, Casaubonus Exercit. 
16 ad Annal. Baron. c. 45, Lacerda in Advers. c. 136 n. 15, et 
alii. centrum denique apud Nicolaum nihil aliud est quam con- 
chae altaris pars superior, quae in conchae similitudinem curva- 
tur ac sinuatur, et quam stellis coruscantem , veluti oaelum re- 
praesentantem, describit Paulinus Nat. 10: 
est etiam interiore einu madcori in aulae 
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insita cella procul, quasi felia culminis eius, 
stellato spatiosa tholo. 
nam concham et bema caelum repraesentare dixit Symeon Thes- 
sal. ut supra observatum est. quod vero de oruoe ciborio impo- 
sita diximus, firmatur praeterea ex Anastasio in Leone 1v: 6a- 
crum, desuper construxit altare, et ciborium cum cruce etc. et ex 
eodem Paulino L 2 epigr. 2, ubi totum ciborii apparatum et orme- 
tum describit: 
divinum veneranda tegunt altaria foedus ? 
eompoei£isque sacra cum cruce martyribus 
euncta ealutiferi coeunt instgnía Chri, 
erus, Corpus, eangnais martyris, ipse deus. 
quaedam his consentanea habet epist. 12 ad Severum: 
pleno coruscat trénitas mysterio : 
stat. Christus amo, vox patris caelo tonat, 
et per columbam spiritus sanctue κέ. 
crucem corona éucido cingit plobo; 
cus coronae sun£é corona aposto, 
quorum figura est in columbarmm choro. 
vide eundem infra p. 155 et Honorium Augustodumensem 1: 185. 
69. Ciborium πύργου seu turris nomine donatur a Silentia- 
rio part. 2 v. 208: 
χρυσείης δ᾽ ἐφύπερϑὲ παναχράντοτο τραπέζης P 574 
ἄσπετος εὐρυκέλευθον ἐς ἠέρα πύργος ἀνέστη. 
neque aliter vocatur a Germeno patriarcha CP: “αἰ κόγχη τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου᾽ μετάϑεσίς στε τοῦ σταυροῦ, oi πύργοι δὲ τὰ σημεῖα, 
διὰ τοῦτο δ᾽ ἀμφότερα λογοϑετοῦ νταε εἰς πρύσωπον τῶν ἰερουρ- 
γούντων. vix enim Goaro assentiar hoe loco quattuor ciborii oo- 
lumnas designari existimanti, praesertim cam turris eppellatione 
apud plerosque ex Letinis scriptores sive mazues sive minus cibo- 
rium designetur. minus enim ciboritun vocabant, quod erat por- 
tatile et adinstar maioris effictum erat, ut mox ostendemus; ut 
maiss, quod altare operiebat. Chronicon Abbatum Montis B. 
Michaélis: a. 1108 ciborium . maius ecclesiae, quod Hogerius. ^ " 
aedificaverat, corruit. et Paulus Warnefridus de Gest. Langob. 
8 25 et ex eo Aimoinus Hist. Fr. 8 3: de quo auro ipee rex 
postmodum  ciborüum solidum mirae magnitudinis et magni pon- 
deris fecit, multisque iliud sgermmis pretiosissimis decoratum ad 
sepulcrum domins Hierosolymam transmittere voluit. per turrem 
igitur ciborium intellexit Fortunatus Pictaviensis l. 8 epigr. 23, . 
quod inscribitur ad Felicem episcopum, in turrem eius: 
quam bene iuncta docent sacrati ut corporis agni 
margaritum ingens aurea dona ferant etc. 
et Flodoerdus Hist. Rem. 2 6: turrim quoque auream, quam ad 
volum suum fabricari fecerat, super altare posuit S. Remensis 
ecclesiae.  Anastesius in B. Innocentio PP: turrem) argenteam 
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cum patena et columba deaurata pensantem libras triginta. deni- 
que S. Remigius, in testamento suo, epud eundem scriptorem 1 
18: tibi haeredi meae eoclesiae supra memoratae iubeo. turricu- 


Jum, et imaginatum calicem fabrioari. in his porro turricalis | 





sacram eucbaristiam ad infirmos seu ad viaticum reponi solitam - 


diserte dooet Gregorius Turonensis de Gloria Mart. 1 86: acce- 

ptaque turre diaconus, in, qua mysterium dominici corporis habe- 
batur, ferre coepit ad ostium; ingressusque templum, ut eam 
altari superponeret, elapsa de manu eius ferebatur in aera. tum- 
etsi dubitari potest en turris voce intelligetur bis locis turris illa 
eiborii, quae a columbs pendebat, an vero pyxis ipsa seu czbo- 
rium, quod inerarium vooat ordo Romanus. nam in turriculis, 
seu potius arculis in modum turricularum effictis, non modo sa- 


cram eucharistiam sed et sanctas reliquias reconditas constat, ut - 
meiorum ociboriorum, ín quibus divine pendebat eucharistia, for- ἢ 
mam quodammodo referrent; unde Glossarium Gr. Lat. πυρ 


γισκάριον et πυργέσκον turriculum et armarium vertit, certe de 
reliquiis in turriculis reconditis testatur Leo Ost. 2 53 et 3 30 
et Petrus Diac. 4 78. de sacra vero euobaristia in turriculis au- 
reis vel argenteis asservata laudendus, qui in ecclesiis nostris 
adhuc perstat, mos insigne praebet testimopium , in quibus in 
solennioribus festis populo spectanda et adoranda in iis exponi- 
tur, in editieri altaris seu tsbernaouli looo: sed in illis praesertim 
sacris aedibus, in quibus nou sub columba aut a superiori cibo- 
rii parte pendet : mam in iis nusquam alio seora euobaristia loco 
spectanda exponitur. moris quippe istius hodierni inde origo vide- 


tur sumpta, ut et saora eucharistia et vasa ipsa iu quibus recon- 
ditur in tutis locis asserventur, ne furtis pateant. unde quod 


certis diebus monstratur fidelibus sacre in iis asservata euchari- 
stia, eiusmodi sacra vesa osfensoria et monatrantiae etiamnum 
appellantur, praesertim in Germania et Belgio ; quibus in provin- 
eiis in turris speciem semper effiota sunt, ut olim in Frencia no- 
stra; de quo more egit Gropperus in libris de eucheristia p. 450 


P 575 et Fronto Duoseus ad Paulinum p. 785 quin et inde turriculis, in 


quibus sacrae reliquiae reconduntur, id nominis tribuit Chronicon 
Aulae Regiae o. 17 et auctor Bohemiae Piae, p. 99 et 105. 

68. Dixinus in turriculis in ciborii maioris speciem efhictis 
recondi pyxides, quae sacras eucharistiae particulas ad viaticum 
asservatas continebant. observat quippe Honorius Augustodunen- 
sis de antiquo Ritu Missae 1 64: obatam non integram sumptara 
olim a sacerdote sacra faciente, sed in tria divisam, unum in ca- 
ligem missum, aliud a sacerdote consumptum, tertium in. pyzi- 
dem, morituris ad viaticum repositum. pyxis illa, vel certe turri- 
oula oun ipsa pyxide, ciborium minus et itinerarium appellatur 
in erdine Bomano, cap. quod inscribitur praefatio minoris vel iti- 
nerarü ciboré. lemma sequitur haec oratio: oremus, dileotisgtni, 
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indulgentiam omnipotentis dei , u postpositis humanae fragilita- 
His admissis, consuetqe misericordiae suae munera, hoc reposito- 
rium sacris usibus praeparatum per unigenitum verbum, virtutem 
&cilicet et sapientiam euam, in spiritu eancificationis consecrare 
dignetur. quod vero in ea praefatione repositorium vocatur, com- 
ditorium sacrorum pignorum appellatur in consecratione, quae 
praefationem subsequitur, conditarium nude hoc loco: func in- 
chnato capite pontifex vel diaconus salutat sancta, u£ si fuerit 
auperabundans , praecipiat uf ponatur in conditorio. dicitur porro 
ciborium minus et itjnerarium ad discrimen majoris ciborii, quod 
umbraculum aitaris yocat idem ordo Homanus: iinerarüun an- 
tem, id est portate, quemadmodym infra ibidem tabua iine- 
raria nuncupatur quod vulgo a&tare portatile appellamus.  cibo- 
rium istud minus repositorium perinde nuncupatur in testamento 
Perpetui episcopi Turon. t. 5 Spicilegii Acherieni, illudque Graeci 
ssviíov vocant, ut colligere egt ex Pachyxaere 1. 7 et Nicolao Ca» 
sulorum episcopo in Typico, recentiores vero μηξόμηλον, corru- 
pto, ut par est credere, vocabulo ex πυξόμηλον, uamobrem non 
desunt qui μυξόμηλον idem esse opinantur quod ἀρτοφόριον. sa- 
£ram vero pyxidem supra altare appensam fuisse observare est 
ex Hugone Flaviniacensi in Chron. Virdun. part. 2: pyzidem 
unam de QOnychino, in qua servatur corpus dominicum, depen- 
dens euper altare. Leo Ost. Chr. Casin. 8 c. ult.: pyxis aurea 
cum smaltis pro corpore domini. et Leo ΤΥ PP de cura Pastorali: 
super altare niil ponatur nisi capsae cum reliquis sanctorum, — 
aut pyxiscum corpore domini ad siaticum pro infirmis. eadem verba 
habet Ratherius Veronensis in Synodica ad presbyteros, nisi quod 
pro pyxis habet buxida; qua postrema voce utitur etiam Paulus 
Diaconus in vita 8. Gregorii M. PP c. 19. eae autem pyxides in 
quibus sacra eucharistia ad infirmos defertur, ex ebore seu ebur- 
neae esse iubentur, propter casum, in Statutis Synodalibus Odo- 
nis episcopi Parisiensis c. ὅ n. 6 et c. ult. n. 35 quod videtur in- 
telligendum non de praecipua pyxide quae a columba pendebat, 
sed de minore, in quam ex maiori sacra eucharistia ad infirmos 
deferenda refundebatur. 

64. lam vero quod corpus dominicum sub oruce vel sub 
crucis figura reponi solitum fuisse in ciborio dixunus, firmatur ex 
concilio Turonensi 11 can. 8, quo statuitur u£ corpus domini in 
altari non in imaginario ordine, sed sub crucis titulo componatur: 
id est, non in ipso ciborio vel, uti appellamus, tabernaculo, quod 
imaginariue ordo dicitur, seu in aureo argentove elaborato variis- 
que figuris ao imaginibus adornato opere. unde conficitur sacro- 
sanctam eucharistiam ad viaticum, non in ipso ciborio sed extra 
ciborium asservatam in pyxide, pependisse sub oruce, quod etiam- 
num in plerisque nostratibus, praesertim cathedralibus ecclesiis 
observatur. pendebat autema s&or& pyxis ex columba, qua apiri- 
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P 576 tum sanctum apud Christianos adumbrari constat, eiusmodi vero 
aurearum et argentearum columbarum altaribus seu sacris mensis 
et ipsis etiam baptisteriorum fontibus imminentium meminit syn- 
odus 5 Cpolitana Act. δ, in qua continentur expostulationes 
cleri adversus Severum, qui columbas altaris et baptisterii ab- 
stulerat: τὰς ydo εἷς τύπον τοῦ ἁγίον πνεύματος χρυσᾶς vs καὶ 
ἀργυρᾶς κρεμαμένας ὑπεράνω τῶν θείων κολυμβηϑρῶν καὶ ϑυσια- 
στηρίων μετὰ τῶν ἐσ Ἱτερίσατο, λέγων ov χρῆναι ἐν εἴδει περιστε-- 
eds ὀνομάξεσϑαι τὸ ἅγιον πνεῦμα. quae quidem verba habentur 
etiam in 7 Synodo Act. 5. verum etsi columbas altaribus impen- 
disse ex hoc loco non omnino constet, is tamen ecclesiarum usus 
e ceteris scriptoribus, Latinis potissimum , colligitar, praesettim 
ex Paulino epist. 12 ad Severum, ubi totum altaris apparatum 
describit : 

et per columbam spiritus sanctus fiuit. 

praeterea ex testamento Perpetui episcopi, ouius meminimus, in 
quo donat et legat 4£malario presbytero capsulam unam commu- 
nem de serico; iter) peristerium et columbam ar;renteam ad  repo- 
siforinm. quo loco perzsterium synonymum videtur cum colum- 
ba: est enim Graecis περιστέριον, ut et περιστερίδιον, parvula 
seu minor columba; nisi loculus fuerit, in quo ipsa continebatur 
columba. scio περιστέρια quaedam κοσμάρια dici apud Hesychium. 
hunc praeterea morem astruit Udalricus Consuet. Cluniac. 9 80: 
praedictam autem pyxidem — diaconus cum columba iugiter pen- 
dente super altare — abstrahit. et 1 9: ipsae autem hostiae, 
cum füerint consecratae, mutantur quattuor cum illis quae in 
pyxide et aurea columba super altare pendente iugiter servantur, 
maxime propter infirmos, ut quicquid de eis eveniat, vinticum sit 
in promptu. meminit denique Anastasius in Hilario et 8. Inno- 
centio PP eiusmodi columbarum altaribus impendentium. ex 

uibus eum invaluisse in ecclesia orientali et occidentali morem 
sabunde colligitur, proindeque admodum vero esse simile colum- 
bam suam et  pyxidem habuisse ciborium Sophianum. 

65. "Verum cum a sacris adytis arceantur profani, solisque 
illa sacerdotibus pervia sint, gradum referenti liceat cum ipso 
Gilentiario part. 9 v. 388 in ! haec verba prorumpere ; 

“ἢ φέρομαι; πῇ μῦϑος ἰὼν ἀχάλινος ὁδεύει; 
ἴσχεο τολμήεσσα μεμυχότι χείλεϊ φωνή, 
μηδ᾽ ἔτι γυμνώσειας ἃ μὴ ϑέμις 0 ὕμμασι λαᾶν. 
μυστιπόλοι δ᾽ ὑπὸ χερσὶν 0 0001. τόδε ϑέσμα κελεύει, 
Σιδονίης Φοίνικι βεβαμμένον ἄνϑεϊ κόχλου 
φᾶρος ἐφαπλώσαντες ἐρέψατε νῶτα τραπέζης, 
τέτρασι δ᾽ ἀργυρέῃσιν ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρας 
ὀρϑύϑεν εἰσπετάσαντες, ἀπείρονι δείξατε δήμῳ 
χρυσὸν ἅλις, etc. 
s0lis, inquam, sacerdotibus patent et altaria et quaecumque intra 
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sacra vela continentur seu sancta sanctorum. dicuntur enim ἅγια 
ἁγίων τὼ ἐντὸς τοῦ καταπετάσματος, ut estin Lexico ms Regio 
cod. 20629. nam ut ait Cyrillus Alexandr. de Adorat. 8, πρεσβυ- 
τέροις πεπίστενται τὸ θυσιαστήριον xol τὰ ἔσω τοῦ καταπετάσμα- 
τος, οἷς dv πρέπει λέγεσϑαι, καὶ φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὐτῶν. 
quae quidem verba de velis,. quae ad quattuor ciborii columnas 
expandebantur, iutelligi debere censuerim, de quibus agit hoo 
loco Silentiarius, quae τέτρασι ἀργυρέῃσιν ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρας 
seu in quattuor ciborii Ἰαἴεγίθυι8 explicari solebant, ut totus sacro- 
rum adytorum locus, in quo sancta sanctorum conficiuntur, undi- 
que ocoluderetur, ne profano vulgo plebive pateret, quippe, ut ait P 577 
Gregoras Hist. 10, of τῶν βασιλέων ϑάλαμοι, xal ὁπόσα ἀνθρώποις 
ἔερά τε xal τίμια, ὑπὸ παραπετάσμασιν ἄλλα ἄλλοις καλύπτονται, 
fva μήτε δήμοις ἀνοσίοις προκείμενα κιβδηλεύηται μήτε περιφρο- 
γῆται διὰ τὸ τῆς καταλήψεως προχειρόν τε καὶ ἄπονον. de sacris 
altaribus id prodit Symeon Thessal. libro de Templo: ἀμφίοις δὲ 
“τερικεχαλυμμένον ἐστὶ xol κεκοσμημένον (vo ϑυσιαστήριον ) ὅτι 
καὶ τὰ ἐν αὐτῷ δυσϑεώρητα καὶ οὐ πᾶσι ληπτά, εἰ alibi: καὶ 
διὰ τὸ μὲν τοῦ ἐν θυσιαστηρίῳ καταπετάσματος τὴν ἐπουράνιον 
“περὶ τὸν ϑεὸν ἐκτυποῖ σκηνήν, ἔνϑα τῶν ἀγγέλων ἡ ἀνάπαυσις. 
et mox ad quattuor altaris latera expandi vela ista setis prodit: 
τέσσαρα δὲ μέρη ὑφάσματος ταῖς τέσσαρσιν ἔχει γωνίαις ἡ ἁγία τρά- 
“τεζα etc. Anastasius bibl. in Paschali PP: ,εοίέ etiam in cir- 
cuit, alliaris vela rubea serica quattuor cum gammadás. | idem 
in Leone τι: fecit et in circuitu altaris — alia vela alba Àolose- 
rica rosata, quae pendent in arcu de ciborio, numero quattuor. 
adde p. 142 et 165. Guillelmus bibl. in Stephano v1 PP: coz- 
tulit — vela serica de blattin Bysantea quattuor in circuitu aita- 
ris maioris. atque inde vela ista τετράβηλα appellant Graeci re- 
centiores, Anastasius in Vit. PP. £etravila et tetravela p. 62, 197, 
130, 181, 189, 140, 142, 144, 145. ea autem erant ut pluri- 
mum purpurei coloris, auro etiam interdum et Phrygio opere 
distincta et variis imaginibus adornata, cuiusmodi describuntur a 
Silentiario, ab Anastasio, et a Paulo Diac. ]. 24 Hist. zniscellae 
in Michaele. nec scio an per maioris ecclesiae ἐνδύτην, quam 
ad summum pontificem Romanum misit Michaél Palaeologus, 
rosei coloris auro illusain et unionibus insertis coruscantem, fe- 
travelum intellexerit Pachymeres 5 17, δὴ vero tapetem qui sa- 
crae mensae insternitur, quem ἐνδύτην τῆς Gylag τραπέζης vocat 
Ducas c. 29 quod velle videntur viri docti: tametsi potior videa- 
tur sententia, ἐνδύτας hoc loco sumi pro quibusvis ecclesiae velis 
seu aulaeis; qua notione ἱερὰς ἐνδύτας dixit Ioannes Damasc. in 
Synodica ad Theophilum imp. vit Synodus Act. 7 : ἐνδύτας ἢ ἕτερα 
βῆλα ἢ ἕτερον ἀφιερούμενον, et B. Dorotheus in praefat. Doctr. 
ait dv τῇ ϑείᾳ ἐνδύτῃ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας depictam fuisse S. 
Barsanuphii imaginem. ita Maximianus archiepiscopus Ravennas, 
Paul. Silent. 
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apud Hieron. Bubeum, donasse legitur ecolesiae suae endothyr 
bissinam pretiosissimam omnem Christi dei historiam continentem, 
et aliam ex auro endothyn, in qua auro textili pictae erant omniurns 
qui illum praecesserant archiepiscoporum imagines. ubi endoth 
idem est quod lvóvrqv. vestes vulgo dicuntur eiusmodi eccle— 
siarum aulaea Anastasio passim et. ceteris scriptoribus Latinis. 
aedis Sophianae porro ornamentorum, uti vocant, opulentiam 
sic commendat Sugerius lib. de Adininistr. sua: ammiranda 8L— 
quidem et fere incredibilia a viris veridicis quam pluribus et ab 
episcopo Laudunensi Hugone in celebratione missae de S. Sophiae 
ornamentorum praerogativa, necnon et aliarum ecclesiarum au 
dieramus. 

66. Sed priusquam e bemate excedamus atque adeo ex 
ipsa concha, praestat σύνϑρονον, qui in ea exstitit, describere. 
inediam enim concham utrinque ambibant sacerdotum et eocle- 
siae ministrorum sacra facientium subsellia, atque in iis patriar- 
chae sedes et thronus excelsior, ita ut in proximum centrum coi- 
rent. &Silentiarius part. 1 v. 929: 

μέση δ᾽ ἐξώσατο ϑώκους 

μυστιπόλους καὶ βάϑρα περίδρομα, καὶ τὸ μετ᾽ αὐτὴν 

ὑστατίην ὑπὸ πέζαν ἀολλίζουσα συνέλκει 

ἐγγύτερον περὶ κέντρον ἐπὶ χϑονός. 
Anonymus septem sedibus tantum, nescio an vere, constitisse 
haec subsellia refert, in quibus sacerdotes patriarchae sacra fa— 
cient ministrantes cum eo sedere consueverant: τὰς δὲ βάσεις 
τὰς ἑπτὸὼ τῶν ἱερέων, ἐν αἷς καϑέζονται, σὺν τοῦ ἀρχιερέως ϑρό-- 
νου καὶ τῶν τεσσάρων κιόνων πατεχρύσρσε, στήσας εἰς τὰ ἑκάτερα 
μέρη. hanc porro subselliorum in concha seriem σύνϑρονον 
Graeci appellant. Theophanes p. 871: τοῦ πατριάρχου Νικήτου 
ἐν τ τῷ συνθρόνῳ καϑεξομένου καὶ ὁρῶντος. Scylitzes in Constan- 

: ἐγένετο δὲ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ταραχὴ διὰ 
τὴν ess iy τῇ λειτουργίᾳ» μὴ καταδεξαμένων τῶν μητροπο-- 
λιτῶν προκαϑίσαι τοὺς συγκέλλους ἐν τῷ συνθρόνῳ. meminerunt 
etiam συνϑρόνου hac notione Euchologium Gr., "ubi de episcopi 
ordinatione, Pachymeres 7 81, Symeon Thessal. et alii. et re— 
cte id nominis inditum, quod una eademque esset subselliorum 
omnium compages, quae conchae recessum ambibant, ita ut in 
iis omnes ecclesiae ministri una et simul sederent. Eusebius 
Hist. Eccl. 10 4: ἀλλὰ καὶ ὧδε καὶ τὸν νεῶν ἐπιτελέσας, ϑρόνοις 
τε τοῖς ἀνωτάτω εἰς τὴν τῶν προέδρων τιμὴν καὶ προσέτε βάϑροις 
ἐν τάξει τοῖς καϑόλου κατὰ τὸ πρέπον κοσμήσας. et Constantinus 
Porphyrog. in Basilio c. 55: of τε ἐντὸς (τοῦ ϑυσιαστηρίου) ϑάκοι 
καὶ αἱ πρὸ τούτων βαϑμίδες καὶ αὐταὶ αἱ ἱεραὶ τράπεζαι ἐξ d deyv- 
ρου πάντα περικεχυμένον ἔχουσι τὸν χρυσόν. ἃ loco igitur in quo 
consistebat synthronus, nempe concha, quam 'etiam abaidam 
vocant soriptores aliquot Latini, ipse ministrorum ecclesiae in 
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concha consessus absida pariter dictus legitur, vel oerte sedes 
ipsa episcopelis aut patriarchalis. quippe in veteri Glossario 
absida sedes episcoporum esse dicitur, ut et apud Papiam, apud 
quem haec habentur: exedra absida, id est loeus subselliorum. 
neque alia videtur significatione usurpasse S. Augustinus epist. 
295: ad nostra subsellia relicta turba redieram — Wicebam ego 
quibus poteram, qui ad nos in absidam honoratiores ascenderant. 
idem epist. 208: in futuro Christi iudicio neque absidae gradatae 
nec cathedrae velatae adhibebuntur ad defensionem. | ex quibus 
perspicuum fit cur synodus Sardicensis can. 10 dixerit εἰς τὴν 
dida τῆς ἐπισκοπῆς διαβῆναι, pro ad episcopalem dignitatem 
vel num pervenire, cum in abeidis seu conchis in excelsiori- 
bus subselliis ac gradatis sederent episcopi. ea autem non pre- 
tiosis duntaxat velis et aulaeis tegebantur, ut est apud eundem 
Augustinum, sed ceteris etiam aliorum ecclesiae ministrorum 
sedibus excelsiora erant, utiinnuit loco citato Eusebius, et cau- 
tum legitur in synodo Carthag. 4 cen. 85 u£ episcopus in ecclesia 
et in consessu presbyterorum sublimior sedeat, hunc morem in 
ecclesiis Christianorum observatum attigere praeterea Urbanus 1 
in epist. c. £, S. Ambrosius libro de Dignitate Sacerd. c. 6, S. 
Augustinus in Psalm. 126, Amalarius de Reb. eccl. 3 10, et Ho- 
norius Áugustod. 1 18 et 15. praesertim vero cathedra episco- 
palis seu patriarchalis θρόνου voce donatur passim apud scripto- 
rea Byzantinos. Anonymus de locis Hierosol. c. 3, Hierogolymi- 
tanae S. sepulcri ecclesiae bema describens, Zxei εἶναι ὁ ϑρόνος 
τοῦ πατριάρχου. atque inde factum est ut a throno, dignitatis 
sumino fastigio, ecclesiae compellarentur, et roni dicerentur, 
quibus patriarchae et episcopi praesidebant, quemadmodum La- 
tinis sedes appellari consueverunt. iam vero cum conchae mediae 
recessus imus subselliis ab utraque parte et undique cingeretur, 
throni patriarcharum et episcoporum, quos μυστιπόλους ϑώκους 
seu sacerdotales sedes vocat Silentiarius, ad dextram altaris par- 
tem videntur exstitisse, Scylitzes in Stratiotico de patriarcha: 
κατελθόντα ydo ἐκεῖνον εὐϑέως of ἀνάπται τοῦ πλήϑους παρειλη- 
φότες, καὶ θρόνον ἐνεγκόντες, ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ μέρους καϑίξουσι 
τοῦ ἁγίου βήματος. id etiam indicat ordo Romanus: /andem 
episcopus osculatur evangelium et altare, et pergit ad dextram 
altaris ad sedem suam. | id observare est praeterea ex Marcellino 
Comite, dum narrat Ioannem Romanum pontificem, cum anno 
525 Cpolim pervenisset, ziro Àonore a Iustino imperatore exce- P 579 
ptum fuisse, et dextrum dextro ecclesiae insedisse solio, diemque 
domini nostri resurrectionis plena voce Homanis precibus cele- 
brasse. — quibus verbis innuit Marcellinus Ioannem in consessu 
patriarcham CP praecessisse, sedisseque ad illius dextram. at 
Goarus in medio et intimo conchae recessu patriarchicum thro- 
num statuit, quem circumstant hino inde episcoporum vel qui 
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sacris intersunt sacerdotum subsellia, addit praeterea supra eum 
thronum Christum solere ef&ngi , manibus in mensam appositam 
in crucis formam decussatis, dextra panem sacrum, sinistra cru- 
cem apprehendentem: hinc inde vero, et ἃ lateribus, supra epi- 
scoporum et sacerdotum sedilia, duodecim apostolorum effigies 
delineatas, ut etiam hodie in S. Pauli et Salvatoris basilicis Ro- 
mae conspiciuntur. unde planum fit 60 respexisse Germanum 
patriarcham CP, cum dixit βῆμα esse ϑρόνον ἐν ento ὁ παμβα- 
σιλεὺς Χριστὸς προκάϑηται μετὰ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων, ut et 
Symeonem Thessalon. libro de Templo: καϑίσας τῷ συνθρόνοω, 
τὸν Χριστὸν ἐκμιμούμενος, συγκαϑέδρους ἔχει καὶ τοὺς συνεπεσκχό- 
πους καὶ [eosig μιμουμένους τοὺς ἀποστόλους. ᾿ οἵ libro de Sacra- 
mentis: ἡ ἄνω καϑέδρα τὴν ὑπερουράνιον δείκνυσι καθέδραν τοῦ 
Ἰησοῦ, αἱ ὑπ᾽ αὐτὴν δὲ βαϑμίδες τὴν ἑκάστου τῶν ἱεραρχῶν καὶ 
ἐερέων τάξιν τε καὶ ἀνάβασιν, ἔνϑα δὴ καὶ οὐ ϑέμις τινὰ ἕτερον 
καθίσαι, οὐδὲ τον διακόνων αὐτῶν. eadem habet aliis verbis 
libro de 'Templo: διὰ τοῦ ἑεροῦ συνθρόνου τὸν εἰς οὐρανοὺς ἐκ 
δεξιῶν τοῦ πατρὸς σαρκωϑέντα λόγον καϑήμενον, διὰ δὲ τῶν dva-- 
βαϑμῶν τὴν ἑκάστου τῶν ἱερωμένων ἀνθρώπων καὶ τῶν ἀγγέλων 
τάξιν τε καὶ ἀνάβασιν. 

67. Dixi binos recessus seu potius duas conchulas maiori, 
ubi stabat sacra mensa, adiunctas fuisse, alteram ad dextram et 
septentrionem, alteram ad sinistram et ad meridiem alteris. con- 
chulas maiori adiunctas describit, ni fallor, Silentiarius 1 part. 
v. 996. nam cum dixisset mediam ac maiorem concham sacer- 
dotum subsellia in orbem cireumducta continere, addit eam ex- 
cipere (ad utrumque nempe latus) fornicem alium, validis inni- 
xum fundamentis, in ima quidem parte in rectas ductum lineas, 
superne vero ita sinuatum ut cyliudri semisecti formam referat. 
ea est enim minorum conchularum figura, quae cum maiori longe 
strictiores a terra assurgant, cylindri semisecti formam effingunt, 
doneo superne sinuentur; quam etíam figuram maiori conchae 
tribuit Procopius, licet potiori iure minoribus illa conveniat. mox 
addit Silentiarius concham, orientalem nempe, binas alias con- 
chas utrinque protendere, versus ocoidentem progredientes, tan- 
quam si ulnas suas extenderet, quo clerum ac cantores excipiat. 
de minoribus igitur conchulis ita Silentiarius : 

τὴν δὲ μέτ᾽ ἐκδέχεται κρατεροῖς ἀραρυῖα ϑεμείλοις, 

ἐς βάσιν εὐϑύγραμμος, ὕπερϑε δὲ κύχλιος ἄντυξ, 

σχήμασιν οὐ σφαίρης ἐναλίγκιος, ἀλλὰ κυλίνδρου 

ἄνδιχα τεμνομένοιο. 
harum conchularum alteram, quam ad dextram statuit Symeon 
"T hessalonicensis , πρόϑεσιν Graeci appellant, quasi dicas propo- 
sitionem aut propositionis mensam, ἃ ceremonia quae in ea per- 
agitur nomen habentem. in ea namque, ait Allatius, sacerdos 
ante missam, et una oum eo ministrentes, res omnes ad sacrum 
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complendum neoessarias, ut panem vinum et alia, praeparant, 
quibus finitis secedunt ad sacram mensam, ubi sacra liturgia in- 
choatur. Pachymeri 1 19 κύγχη τῆς προϑέσεως dicitur. utram- 
que autem conchulam secrefarium vocat Paulinus, priorisque, 
seu prothesis, usum sio describit: 

hic locus est veneranda penus qua conditur, et qua 

promitur alma sacri pompa ministerü. 

et epist. 19 ad Severum, loco supra laudato, de binis istis con- P 580 
chulis verbe faciens una earum, inquit, immolant Jostias iubi- 
lationis patet. ubi pro patet legendum parat oensuerim: quippe 
in hac conchula Aostias non. immolat antistes, sed in media et 
maiori concha; prothesis vero Aostías iubilationis immolanti seu 
potius immolaturo an&stiti parat vel praeparat. oum enim in 
utraque conchula, quae ad sacram liturgiam peragendam neces- 
saria sunt, atque adeo in prothesi hostia et vinum, in diaoonico 
vestes et libri et vasa ao ministeria ecolesiastica parentur, inde 
binae istae conchulae paratoría nuncupantur in ordine Romano: 
calicem autem subdiaconus accipit sequens et dat acolytho, et iile 
revocat in paratorium, nempe in prot/esim, ubi calices et cetera 
vasa ad sacrificii usum reponebantur, quod ex sacris liturgiis ab- 
unde probari potest. 

68. Alteram conchulam, quae ad sinistram seu ad meri- 
diem alteris statuitur a 'Thessalonicensi, paratorium perinde vocat 
idem ordo Romanus: reponitur liber in paratorio quodam eive in 
secretario. conchulas enim maiori adiunctas secretaria appellasse 
Paulinum supra observatum est. proinde idem est paratorium 
quod secretarium. — repositos autem fuisse libros eoolesiastioog 
in hac conchula docet idem Paulinus, dum illius usum sic de- 
scribit; 

ei quem eancia tenet meditandi in lege voluntas, 

Aic poterit residens sacris intendere libris. 
in ea enim conohula sacrae lectiones fiebant, sacrique libri finita 
liturgia publice praelegebantur. id, ni fallor, satis innuit ipse 
Paulinus: nam cum dixisset unam earum concharum immolanti 
hostias iubilationis antistiti parare, haec subdit: aera post sa- 
crifícium capaci sinu recepíat orantes. ita enim legendum oon- 
tenderim, cum edita nihil aut prave sonent, a&tera post sacerdo- 
tem capaci sina recepiat ovantes: peracto enim sacrificio eo seoe- 
debant sacerdotes et diaconi, et sacrorum librorum lectioni ope- 
ram dabant. certe in ea conchula factas eiusmodi leotiones docet 
satis superque Codinus libro de Offic. c. 15 n. 4, dum ait impe- 
ratorem in aedem Sophianam secedere ibique magni Basilii pre- 
cationes a patriarcha praelectas exaudire πλησίον τοῦ διαπονικοῦ, 
hoe est iuxta conchulam, quae διανονεκὸν vooabetur. nam heud 
procul exstitisse sedem imperetoris, cum sacrorum librorum le- 
ctionem auditu excipiebat, supra probavimus ex Silentiario. dia- 
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couiown igitur haec eonchula appellata est, qued esset quodam- 
modo appendix maioris diaoonici seu seoretarii, in quo et eccle- 
siastione vestes et sacra, uti appellantur passim, ministeria asser- 
vabantur, ex quo quae ad sacram liturgiam perasgendam neces- 
saria erant promebantur et in hano conohulam deferebantur, quae 
inde diaconicum appellata est. nam in vestes sacras induebant 
et sacerdos sacra facturus et dieooni illi minmistraturi. unde cum 
sceuophylacii appellatione donaretur perinde maius diaconicum, 
inde etiam diaconicum minus seu conchula diaconioi soeuophyle- 
cium interdum vocatur; adeo ut quae in liturgiis S. Marci et S. 
Yacobi ἐν διακονιχο peragi preoes, exacto sacrificio, diowntur, 
eae in liturgia Chrysostomi ἐν Gxsvogviexio fieri scribantur. 
metatorii denique appellationem habuit eadem conehula, quem- 
&dmodum maius diaconicum, ut infra probamus, ubi nominis 
rationem expendimus: nam diserte Eucehologium p. 623 δεακονε- 
κὸν et μετατώριον confundit; quo loco non est maior sacrzstia, 
uti velle videtur Goarus, sed conohula bematis ita appellata, ex 
qua patriarcha post cantatas tertiam et sextam odas ad altare 
procedit, ἐξέρχεται εἰς τὸ ἅγιον ϑυσιαστήριον ἐκ τοῦ μέρους δεξιοῦ. 
P 581 nec obstat quod ad dextram altaris diacenioum statuat, quod ad 
sinistram reponit Thessalonicensis, cum, ut ait idem Goarus, 
dextrum vel sinistrum latus pro respicientium ad ortum vel occa- 
sum mutatione soriptoribus dicatur; adeo ut ipse Goarus prothe- 
sim ad sinistram, dieaconicoum vero ad dextram statuat, contra 
quam 'Thessalonicensis. metatorium pariter ad dextrum iatus 
vel aedis vel altaris ponit Cedrenus in Leone philosopho: neque 
enim omnino constat an de exedra diaconico ao metatorio dicta 
&n vero de conchula iisdem nomiríübus locutus sit: looum damus 
infra n. 86. sed et non desunt qui totum bematis extra altaris 
vela atque adeo extra maiorem conoham spatium dieconicum ap- 
pellatum volunt, quod, oum intra vela seu παραπετάσματα, de 
quibus mox agemus, solis sacerdotibus oonsistere liceret, quae 
bematis pars inde ξερατεῖον proprie dicta est, reliqua diaconis 
permissa esset, ut qui ad utremque conchulam , prothesim scili- 
cet et diaconicum , pro officii ratione pergendi et in iis consistendi 
necesse heberent. nam Symeon Thessalonicensis libro de templo 
eit nulli licere in sacro synthrono sedere praeterquam sacerdoti- 
bus, ac ne ipsis quidem diaconis, quibus alius attributus est 
locus, 0g ἀκολούθως οὐνόμασται διακονικόν, ἔνϑα καὶ καϑῆσϑαι 
τούτοις οὐκ ἀκώλυτον, diaconicum nempe, locus sic dictus, in 
quo considere eis lioitum sit. huic quidem sententiae nescio an 
faveat Lexioon Gr. ms, quod exstet in bibl. Reg. cod. 2062, ubi 
παραπέτασμα τὸ διακονικόν, τὸ παρακάλυμμα esse dicitur: vide- 
tur enim διακονεκὸν appellari velum alteris, quasi totum bematis 
spatium, quod extra vela altaris patet, diaoonicum sit, et quia 
in eo et oonsistere et progredi pro funotionis suae ratione, non 
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autem sacrerium ingredi illis Hoeret, quemadmodum subdiaconis 
eadem bematis spatia; cum subdieconi et lectores in solea extra Ὁ 
bematis cancellos consisterent, ut docet idem 'T'hessalonicensis. 
atque inde colligitur quid statuat canem 21 synodi Laodioenae, 
dum ait non licere subdiacenis intra bematis cancellos coneistere : 
᾿οὐ δεῖ ὑπηρέτας χώραν ἔχειν ἐν τῷ διαπονικῷ: id enim solis dia- 
conis licebat. ita porro hunc canonem capiendum par est cre- 
dere, etsi Balsamon et Zonaras diaconiconm de munere diaconi 
interpretati sint. priori sane sententiae favet Isidorus Mercator, 
qui διακονικὸν secretarium, vertit; aseerefarium , inquit, qued 
Graeci diaconicum vocant; quae totidem verbis babentur in con- 
cilio Agathensi can. 66. ita ut per seoretarivum conchulam intel- 
lexerit, quam Graeci diaconicum nuncupant, quae a diaconis in 
ea ministrantibus nomen sumpsit, wti obsesvavimus. nam vix 
est simile vero diaconicum pro exedra extra aedem ita nuncupata 
sumi debere, cum etin ea quibusvis ecclesiae zmninistris consistere 
fas esset, et ex ea clerici omnes ad altare procederent. iam vero 
quod in concilio Arelatensi it sub Biricio PP can. 15 dacon: se- 
dere iníer presbyteros im seeretario vetantur, id videtur intelligi 
aut de maiori diacenioo, secretario vel vestiario, in quod sacer- 
dotes vel antistites de rebus ecolesiasticis deliberaturi secedebant, 
et ut verbis utar Sulpicii Severi, cum vel saíutationibus vacantes 
vel audiendis negottationibus occupati in eo considebant; vel 
potius de minori diaconico, id est conchula, quam δεακονεπὸν vo- 
cant Graeci. in hoc enim diaeconico qnando sacerdotes sacra facturi 
in eo sacras vestes induunt aut alia quee ad sacram liturgiam 
spectant exsequuntur, eum iis, ob reverentiam quam sacerdotali 
characteri debent, sedere prohibentur. 

69. Ad utrumque bematis latus quettuor praeterea exsur- 
gunt aliae conchae, binae scilicet in utroque muri seu parietis 
latere, quas versus occidentem progredi ait Silentiarius. susten- 
tatur autem illarum unaquaeque binis columnis porphyreticis P 552 
Aegyptiis, quas Romanas vocant, et a muliere vidua, Marcia no- 
mine, Rema ad Iustinianum transmissas scripsit Plutarchus eiusdem 
Justiniani protosecretarius. ex quibus tandem docemur quae sint 
quattuor illae conchae aedis Sophianae, quarum meminit Codi- 
nus: τῶν δὲ πινσῶν ὑψωθέντων, xa) τῶν μεγάλων κιόνων στα- 
ϑέντων, ἔμελλον μετ᾽ αὐτῶν καὶ τοὺς Ῥωμαίους "ίονας στῆσαι" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἔστησαν αὐτοὺς εἰς τέσσαρας κόγχας. sed 
de quattuor istis concbis audiendus Silentiarius pert. 1 v. 239: 

δύο δ᾽ ἐς κίονας ἄλλας 
«όγχας ἀμφοτέρωθε προβάλλεται ἐς δύσιν ἕρπειν, 
οἷάπερ ἐκτανύουσα περιγναμφθένεας ἀγοστούς, 
λαὸν ὅπως πολύυμνον ἑοῖς ἀγκάσσεται οἴκοις. 
καὶ τὸς μὲν χρυσέοισιν ἐλαφρίζουσι καρήνοις 
στικτοὶ πορφνυρέοισιν ἀποστίλβοντες ἀώτοις 
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xlovtg, ἡμιτμῆγι περισταδὸν ἄντυγι κύκλου 
ἄχϑος ἀερτάζοντες ὑπέρβιον, οὕς ποτε Θήβης 
Νυειλαίης ἐλόχευσαν ἐυχνημιδες ἐρίπναι elc. 


ad hoo igitur quattuor istae conchae confectae sunt, ut populum 
canentem, λαὸν πολύυμνον. exciperent, hoc est, ut interpretor, 
clericos et cantores, qui dum missarum peragebatur liturgia, sa- 
cerdoti in altari sacra facienti vel concinebant vel respondebant. 
in choro enim ac ναῷ ceterae preces ac, ut vocant, horae eccle- 
siasticae decantabantur. mox addit ut binis po rphyreticis columnis 
sex aliae Thessalicae superponantur, qua gynaecei seu porticuum 
superiorum pars ultima assurgit, quae ita dispositae sunt ut ter 
binae iis incumbant, proindeque duae, quae in medio consistunt, 
vacuo in aére stare ac nullo fundamento fulciri videantur. me- 
minit rursum BSilentiarius part. 2 v. 84 columnarum istarum por- 
phyreticarum Aegyptiacarum. 


70. Bema, seu sacram hano et solis sacerdotibus addictam 
aedis partem, a nao vel chorp separat tabulatum, columnis can- 
cellis hyperthyris et imoginibus adornatum, ne quibuslibet ad 
eam aditus pateat, διὰ τὸ μηδένα εἰσιέναι dv αὐτῷ ἁπλὼς xal ὡς 
ἔτυχεν, inquit Germanus patriarcha CP. Theophanes Ceram. 
homil. 55 de aede S. Petri in palatio: τὸ δὲ τῆς ἀρρήτου τελετῆς 
χωρίον, μαρμάρων ϑωραξ τοῖς ἱερεῦσιν περικλείει τὸν χῶρον, ἐφ᾽ 
ὧν ἔστιν ἐπαναπαυεσϑαί τε καὶ μετὰ ἀσφαλείας ἑστάναι καὶ τέρπειν 
τῇ θέᾳ τὴν ὄψιν" κώλυμα δὲ τοῦτο τῶν, εἴ τις προπετὴς καὶ ἀνίε- 
οος εἴσω τῶν ἀδύτων ὑπερβῆναι φιλονεικεῖ. tabulatum istud ἱερὰς 
κιγκλίδας seu sacros cancellos vocant Nicephorus Callistus, Ioan- 
nes Cantacuzenus et alii passim. Porphyrogenneta in Basilio 
e. 65: καὶ of τῶν ἐκτὸς διείργουσαι τὰ ϑυσιαστήρια κιγκλίδες καὶ 
td ἐν αὐταῖς περίστυλα καὶ τὰ ἄνωθεν olov ὑπέρθυρα. κάγκελος 
τοῦ ἱερατείου dicitur Cyrillo Scythopolitano in vite S. Euthymii; 
xcyxelog τοῦ ϑυσιαστηρίου in Synodo Chalcedon. act. 1 et apud 
auctorem vitae S. Sabae; foxog apud Silentiarium, δρύφακτα seu 
δρύφακτοι apud Sozomenum 7 27. Gloss. Gr. ms Regium cod. 
1673: δρύφακτοι τὰ διαφράγμᾳτα ἢ τὰ περιτειχίσματα, τοῦε᾽ 
ἔστιν ξύλινοι κάγκελλοι. — alio. loco δρυφάκτους νεοκαγκέλους : seu 
aedis sacrae cancellos vocat. denique cancelli. isti dicuntur κεόνεα 
ἤτοι στήϑεα τὰ διαρίξοντα τὸ βῆμα ἀπὸ τοῦ λοιποῦ, ναοῦ Germano 
patriarchae CP, qui praeterea observat eos ut plurimum fuisse 
aere fusiles; ouiusmodi fuere cancelli apud Leonem Ost. Chr. 
Casin. 8 88: jecit itaque et cancellos fusiles ex aere ante altare, 

- ScHicet inter chorum et adytum, etatuendos. — cancellos lapideos 
habet c. seq. , argenteos vero Anastasius. in.S. Silvestro et aliis 
locis, ut et Cyprianus in vita S. Caesarii Arelet. quales exstitere 
cancelli bematis in aede Sopbiena, quorum ea fuit elegentia ut 

P 583 non eboris aut marmoris vel aeris quioquam in iis esset, aed 
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tabulatum omne, seu quicquid bema a nao separat, totum argento 
obductum fuerit. Silentiarius part. 2 v. 265: 
καὶ γὰρ ὅσον μεγάλοιο ποὺς ὕρϑριον ἄντυγα νηοῦ 
χῶρον ἀναιμάκτοισιν ἀπεκρίναντο ϑυηλαῖς. 
οὐκ ἐλέφας, οὐ τμῆμα. λίϑων ἢ χαλκὸς ὁρίζει» 
ἄλλ᾽ ὅλον ἐϑρίγκωσεν ὑπ᾽ ἀργυρέοισι μετάλλοις. 
ex quibus etiam percipitur cancellos bematis Sophiani exstitisse 
sub arcu orientali, qui hemisphaerium sustinet. ea autem bema- 
tis tabulata non unicis cancellis vel tabulis, quas πλάκας vocat 
Silentiarius, constabant, sed in iis duodecim praesertim columnae 
argento perinde vestitae essurgcbant, quae ita dispositae erant ut 
binae simul cohaererent. idem Silentiarius part. 2 v. 969: 
οὐδὲ μὲν οὐ μούνοις ἐπὶ τείχεσιν, ὁππόσα μύστην 
ἄνδρα πολυγλώσσοιο διακρένουσιν ὁμίλου, 
γυμνὰς ἀργυρέας ἔβαλε πλάκας ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς 
κίονας ἀργυρέοισιν ὅλους ἐκάλυψε μετάλλοις 
τηλεβόλοις σελάεσσιν λελαμπότας ἐξάσι δοιούς. 
adiunctae erant variae tabellae orbiculeres, in quibus opere 
why depictae erant imagines Christi, angelorum, propheta- 
rum, apostolorum et deiparae. in medio vero, in tabula perinde 
tereti, depicta erant eodem opere sculptorio monogrammata 
Iustiniani et Theodorae, una cum crucis figura. Bilentiarius 
v. 295: 
ἐς ὃὲ μέσας ἱεροῦ πλάκας ἕρκεος a? περὶ φῶτας 
εὖ διέρους τεύχουσι μεταίχμια, γράμμα χαράσσει 
5 “)λυφὶς ὃν πολύμνϑον. ἀολλίξει γὰρ ἀνασσης. 
οὕνομα καὶ βασιλῆος» ἴσον γε μὲν ὀμφαλοέσφῃ 
ἀσπίδι μεσσατίοισι τύπον κοιλήνατο χώροις 
σταυρὸν ἀπαγγέλλουσα. 

de monogrammate dixi ad Annae Alexiadem. 

71. Anao in bema aditus patebat per tres portas, quae in 
cancellis aperiebantur, mediain ingentem vel meiorem, alias mi- 
noris magnitudinis ad utrumque latus, et ut Paulini verbis utar 
Natali 10, 

trinaque cancellis currentibus ostia pandunt. 
idem Silentiarius v. 800: 

διὰ τρισσῶν δὲ ϑυρέτρων 

ἔρκος ὅλον μύστῃσιν ἀνοίγεται" ἐν γὰρ ἑκαστῃ 

σλευρῇ ϑύρετρα διέτμαγεν ἐργοπόνος χείρ. 
eiusmodi. beinatis portas ἁγίας ϑύρας scriptores Graeci passim 
vocant, ἅγια ϑυρία Pachymeres 4 26 et alii. refert auctor nar- 
rationis de rebus Armeniae, editus a Combefisio, ab Armenis, 
qui synodo Cpolitanae, quam quintam vocant, consenserant, ha- 
rum alteram Armeniorum portam de eorum nomine nuncupatam 
fuisse : : τῷ ὀνόματι αὐτῶν ἐκάλεσαν ἁγίας πύλας τῆς ἁγίας Σοφίας; 
ὅτις μέχρε σήμερον καλεῖται τῶν ᾿ρμενίων πύλη. 
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79. Portae vero sanctae, cum cancellatae essent, velis ot 
plurimum obducebantur, ne quae peregebentur sacra in eltaribus 
a quibusvis conspicerentur. dicmmtur autem eiusmodi fores cla- 
tratae et cancelletae καγκελοϑυρέδες Amonymo: vela vero ϑεῖα 
παραπετάσματα S. Dionysio in Epist. ad Demophilum, ἀμφίϑυρα 
Chrysostómo Serm. 3 in epist. ad Ephesios, Theophylacto Simo- 
cattae 5 14, et Euagrio 6 20, quasi ἄμφια θυρῶν. — Graeci po- 

P 584 steriores βηλόϑυρα, barbaro vocabulo, fores istas appellaverunt, 
quo utuntur scholiastes Aristophanis ad Renes et Codinus de Offic. 
unde βημόϑυρον effictum in Euchologio et apad Malexum, etsi 
quasi βήματος Ovolov dicta videatur posterior haec vox. αἵ 
Guillelmus biblioth. in Stephano vt hanc vocem usurpare videtur 
pro quovis velo, etiam altaris: fécit etiam in eadem basilica — 
belothera quattuor, ex quibus unum auro textum. εἴ infre: con- 
tulit — wveloikera serica tria in cirouitu altaris. de velothyris sic 
Paulinus Nat. 6: 
ast alii pretiosa ferunt donaria , meque 
offici sumptu superent, qui pulchra tesendise 
vela f&rant foribus etc. 
et Epiphanius epist. ad Ioannem Hierosolymitanum: Znveni ibé 
velum pendens in forébus ecclesiae. denique in ooncilio Natbo- 
nensi a. 689 oan. 18 iuniores clerici iubentur senioribus vela ad 
ostia sublevare. sed antequam ex bematis cancellis excedamus, 
observandum inde totam hanc aedis sacrae partem cancellis clau- 
sam vulgo apud nostros cancel//wum appellari, Je ckance. Hugo 
Plegon in versione Gallica W. 'T'yrii ms: 4 patriarche prit de 
califfre, et l'enmena el cuer et el chanciel, pour bien voir aperte- 
ment le sacrement. 

79. Ex bemate per tabulati portas egredientibus primum 
occurrit soeg. Symeon Thesselon. Dial. de Sacrementis: γένε- 
ses εἴσοδος εἰς τὸν σολέαν ἐκ τοῦ βήματος. Euohologiam in ordi- 
natione diaconi: ἐξελθόντες δύο διάκονοι ἐπ τοῦ ἁγίου βήματος 
λαμβάνονται τὸν μέλλοντα χειροτονεῖσθαι διάκονον, ἑστῶτα ἐν τῇ 
σολέᾳ. proxima enim sacris cancellis fuit solea, ut ex Csntaeu- 
zeno 1 Á1 colligitur, soribente imperatorem διερχόμενον τὸν Go- 
λέαν εὐρίσκειν τὸν πατριάρχην εἰς τὰ ἅγια ϑυρία, εἰ Codino in- 
nuente soleam inter ambonem et bema exstitisse, dum ait impe- 
ratorem ex ambone descendere , Bon ex ea parte quae ὁραίας 
πύλας, sed ex altera quae πρὸς τὸν σολέαν et τὸ ἅγιον βῆμα re- 
spicit. unde evidens est soleam sacris cancellis proximam fuisse 
atque ipsi bemati, cum et solea et cancelli bema ipsum a nao 
dividerent. id enim videtur scribere Theodorus Studita: of τὸ 
ϑεῖοι κίονος καὶ οἵ σόλιοι κωλούμενοι, ἃ τὸ σεβάσμιον διατειχί- 
love: ϑυσιαστηρίου. ita etiam Nicephorus patriarcha CP Antir- 

-  rhetico 2 e. 45, ubi soleam cum cancellis iungit: τί οὖν εἴποιεν 
“-ερὶ τῶν ἐν ταῖς legaig κιγκλίσι καὶ ταῖς καλουμέναις σωλέαις πρὸ 
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τοῦ θείου ϑυσιαστηρίου ἱδρυμένων; ubi soleas numero multitudi- 
nis efferunt scriptores isti, eum solea non aedi duntaxat Sophia- 
nae propria fuerit, sed aedes omnes sacrae suas soleas haberent. 
idque satis praeterea colligitur ex Leone Grammatico p. 450 et 
451, ubi meminit solearum aedium Blachernensis et S. Mocii. 
at quae pers illa sit templi, ambigunt doctiores nec inter se con- 
sentiunt; prae ceteris vero doctissimam et luculentam ea de re 
dissertationem instituit Leo Allatius ]. 1 συμμίκτων, ubi discussis 
scriptorum sententiis suam ipse stabilivit, dixitque soleam esse 
basim, fulcimenta ao partes inferiores tabulati cancellati, quae 
solidae fieri solent; ex quo, inquit, factum postea ut spatium 
illud quod ante ipsam soleam effundebatur, solea dici coeperit. 
cui quidem sententiae favere videtur lexicon Gr. ms in bibl. Reg. 
cod. 2069: κιγκλὶς τὸ τοῦ δικαστηρίου κάγκελον ἢ ἡ σωλέα, seu 
ut habet aliud lexicon, quod inscribitur Στέφανος λέξεων, cod. 
1688, ἢ ἡ τοῦ ἱεροῦ σωλαῖα, ita ut unum videatur esse cancellus 
et solea. verum etsi certum sit soleam appellatum spatium illud 
quod cancellis bematis obversabatur, non ideo tamen a solo isto 
seu basi cancellorum nomen sumpsit, sed potius a eodo vel pavi- 
mento editiori, quod hoo loco altius eminebat. unde recte Me- 
nardus ad librum Sacrament. Gregorii et Goarus ad Euchologium 
non uno loco soleam dixerunt esse pavimentum eminentius eccle- 
siae, quod est ante fores sacrarii, inter chorum et sacrarium , in 
quo est altare, cuiusmodi describi videtur a Leone Ostiens. 8 27: 
sed. iliud praecipue quod secus altare est et in choro, gradibus 
illis quibus ad idem altare ascenditur, crustis pretiosorum mar- 
morum, decenti varietate distinxit. id sane evincunt non modo 
simile pavimentum aliquanto editius, quod in nostretibus eccle- 
siis perinde bis locis conspicitur, sed etíam voces Graecobarba- 
rae, ὦ δολέας, σολεῖος, ἡ σολέα, d coMag et ἡ σωλία, quibus 
utuntur passim scriptores Byzantini, qui eas iudubíe hauserant 
vel a Latinis sequioris aevi vel ab Italis, quibuscum semper ma- 
gnum habuere commercium. quippe apud Italos quicquid supra 
pavimentum tantisper eminet, sogZia, ut apud Francos seuil, seu 
sodium, dicitur: unde primum portae gradum seu domus limen 
Je seuil de la porte nuncupamus, primam nempe et inferiorem 
trabem, cui totum aedificium ligneum insistit, et quam transcen- 
dere tenetur qui domum vult ingredi; quae quidem trabs seue 
vocatur in consuetudine municipali Aurelianensi art. 238 et Ni- 
vernensi cap. 26 art. 8 et 11, souZier in eadem Nivernensi cap. 10 
art. 10, ut Florentinis sogéiare; sol in Remensi art. 877, solne 
in Ambianensi art. 198. sed et apud Graecos recentiores σωλείαν 
aedium quarumvis fuisse partem docet Lexicon Gr. ms mox lau- 
datum: colle, χώρα" σωλεία δὲ ἡ τοῦ οἴκου, nempe gàid seu 
limen: est enim academicis Cruscanis sopa pietra o scalone, 
dove posano gli stipi del uscio. itaque, si bene auguror, «olea 
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idem erit ac /imen, et soleae idem quod Janina; qua ultima voce 
utuntur passim scriptores, dumm de aedibus sacris loquuntur, ant 
de iis qui ad ipsas sacras aedes voti causa proficiscuntur.  Pau- 
linus Nat. 9: 

verum ulinam sanis agerent haec gaudia votis, 

néc sua lininibus miscerent pocula sanctis. 
et infra: 

cede sacratis 

liminibus serpens. 
hinc familiaris loquendi formula , ad Jimina sanctorum proficisci, 
aut ea visitare, oum de iis qui ad eorum sepulcra seu memorias 
peregrinationes iustituunt verba faciunt scriptores. nam cum 
sanctorum reliquiae ac corpora intra absidos vel bemata in Con- 
fessionibus, id est sub ipsis altaribus, recondita essent, fideles 
in liminibus seu iu soZezs bematis oonsistebant, ibique preces suas 
ac vota exsolvebant. Nicolaus 1 papa epist. 8: lanta hominum 
mia protectioni atque inlercessioni B. apostolorum principis 
Petri ex omnibus finibus terrae properantium, sese quotidie conte- 
runt, et usque in Jinem vitae suae apud. eius limina semet man- 
sura proponunt. ita passim apud Victorem πὶ lib. 8 Dialog., 
Leon. Ostiens. 8 49, Petr. Diacon. Chr. Casin. 4 92, et alios; 
quibus in locis vox Jmina pro ipsa aede sacra sumitur, id est 
pars pro toto. quanquam non desunt qui &mzna pro ipsa prima 
aedis porticu atque adeo ipsis foribus intelligi debere contendunt, 
in quibus subsistebant peregrinantes, cum eo prosequerentur 
cultu ipsos martyres, ut et ipsam aedem iis sacram subire vere- 
rentur, Paulinus Nat. 6: 

ille autem qui tanti muneris alto 

causa fuit domino, medüs in liminibus stans, 

Jlensque iterum, sed laetitia, modo debita Sancto 

vota refert. 
sed et interdum ipsos postes osculabantur: unde apud Chrysosto- 
mum Homil. 3 in epist. ad Corinthios πρόϑυρα τοῦ ναοῦ φιλεῖν, 
Aratorem 1. 2 Histor. sacrae et Paulinum Nat. 6 oscida figere po- 

P 586 setbus, Prudentium Hymn. 2 et 11 apostolorum et martyrum exo- 

eculari limina; denique apud Gregorium Turbnensem de Mirac. 
Sanoti Martini 4 14. Jimina 8. Martini osculari. Paulinus 
loco laudato: 

sternitur ante fores, et postibus oscula figit, 

et lacrimis rigat omne solum, pro limine sancto 

Jusus humi. 
nam quemadmodum qui excommunicantur et ab ecclesiae in- 
gressu arcentur, dicuntur a J5ninibus ecclesiae separari apud 
Leon. Ostiens. 8 43, Petr. Diac. lib. 4 32, 57, 88, 94, 109, et 
elios passim, ita peregrinantes humilitatis maiorisque veneratio- 
nis gratia, ec Paenitentium instar, in ipsis liminibus subsiste- 
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baut, ut qui se ipsam aedem subire indignos censerent. utcun-. 
que se res habeat, illud etiam a vero haud procul est, ipsos pe- 
regrinantes vota sua exsolvisse in bematis liminibus seu soleis, 
quae &minariía dicuntur Anestesio in 8. Hadriano popa p. 117: 
pari modo et in ipsius apostoli conféesionias  liminari inferiori 
Ab. 95.  lminare etiam eadem notione vocat Petrus Diaconus 4 
93. quod idem Anastasius p. 162, 156, 173, 177 vestibulum αἰ- 
taris et confessionis; cuius quidem vestibuli ingressus meminit 
praeterea p. 188, 184, 140, 141, 178. sed quod Graecis so/ea, 
nostris Amen et liminare dictum est, rugam videtur nuncupare 
erdo Romanus, enarrans ut pontifex finita sacra liturgia in secre- 
tarium redit, ubi haeo subdit: £unc septem cereostata praecedunt 
pontificem, et subdiaconus regionarius cum turibulo ad secreta- 
rium: — post eos baiuli, post eos cereostatarii, post quos aco- 
lythi qui rugam conservant, post eos extra presbyterium cruces 
portantes, deinde maneionarü iuniores; et intrat in. secretarium. 
neque olia significatione accipienda haeo vox apud Anastasium 
bibl. in Vitis Pontificum, ubi passim occurrit, quicquid reclamet 
Caesar Bullingerus. in Stephano 1v: fecit et regulares argenteos 
super rugas, per quas ingrediuntur ad alture. in S. Hadriano: 
in eadem basilica αὖ introitu de rugas usque ad Confessionern 
vestivit de argento purissimo. | in Leone 1m: necnon et altare 
maius sub absida construxit, cuius faciem atque confessionem 
seu rugas ad decorem ipsius altaris investivit ex argento mundis- 
sino. in Paschali: sacram. confessionem eius interius exterius- 
que cum rugulis suis nobilissime construxit. et p. 150: confes- 
sionem denique eius cum rugulis suis interius exteriusque vallan- 
tem. pulcherrime compsit atque decoravit. alibi vero non semel 
rugas istas in ingressu presbyterii, id est bematis, fuisse osten- 
dit. in S. Peulo: fecit autem et rugas in ecclesia B. Petri apo- 
toli in presbyterio ingredientes, quas utraque parte dextra laeva- 
que investivit argento purissimo. | alio loco: fecit etiam imagi- 
nes sex ex laminis arsenteis investitas, ex quibus tres posuit super 
rugas quae sunt in introitu ecclesiae presbylerii. rursum: fecit 
simul e£ rugas argenteas in ingressu. presbyterii. pensantes. etc. 
cum igitur, ut habet ordo Romanus, acolythi rugam servarent, 
neque iis fes esset sacrarium ingredi, satis evincitur ruzam extra 
sacrarium atque adeo ei proximam fuisse. ruga vero idem sonat 
quod nostris rze seu platea: sic enim usurpatur haeo vox apud 
Willelmum Tyrium 12 25 et in bulla Alexandri papae a. 11665 
in M. Pastorali Ecclesiae Perisiensis 1. 19 charta 17: zssgue ad 
locum qui vocatur Tudella, in ruga eiusdem SS. Germani. ia 
Papias pariter rzgam videtur accipere: rugae, romae, aemitulae. 
ubi legendum rumae: Graecam enim vocem expressit (eus. 
Gloss. 8. Benedicti: ruga ῥύμη. nam et hoo loco ruga forte 
accipitur pro platea: ῥύμη enim Graecis non modo rugam fron- 
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tis aonat, sed et plateam. Hesychius: dagoda al (oper, ἀγυιαί, 
δίοδοε. Lexicon Graec, ms in bibliotheca Regia cod. 930: ἄμφ- 
odog ῥήμη. ἄμφοδον δίοδον, δήμην. quibus locis legendum 
δύμη et ῥύμην. sed et a ῥύμη vocem Gallicam rue deducit 
H. Stephanus. recte autem rugam, semáulam vertit Papias, 
seu parvam semitam, cuiusmodi sunt sulci quos in fronte senum 
efhciunt rugae; unde indubie rugas appellarunt nostri quasvis 
plateas strictiores, quod rugarum quae in fronte senum contra- 
huntur formam referant. sed et observo partem illam templi 
plateam et viam appellari in charta a. 1887 in eodem M. Pasto- 
rali Ecclesiae Paris. p. 367: item ordinamus et pronuntiamus, 
quod «i in platea, infra gradus per quos ascenditur ad magnum 
altare, licet sit seu dicatur capitium, aliqui cerei in candelabris 
ponantur in parte inferiori super tumbis defunctorum etc. — infra: 
de iurisdictione autem ecclesiae Parisiensis, — ordinamus quod 
a primo inferiori graduum, per quos ascenditur ad magnum al- 
dare, et circumcirca magnum e£ parvum altaria, intra tamen 
clausuram quae ibi est, et non extra, tota iurisdictio est δέ erit 
episcopi: in via autem iuxta ipsos gradus, per quam itur de uno 
ostio ferreo ad aliud ostium, de transverso, erit praeventio inter 
episcopum et capitulum etc, sed ut ad soleam reverter, pars illa 
teinpli vulgari ac recepto loquendi modo βῆμα ἀναγνωστῶν dicta 
est, id est, in qua consistebant lectores, cum enim in bema sa- 
crum, ceteris ecclesiae partibus editius, solis sacerdotibus ac 
diaconis ministrentibus aditus pateret, subdiaconi ac lectores 
extra cancellos in solea perinde editiori stabant; unde eorum 
bema appellata est, ad instar bematis sacri, in quo consistebaut 
sacerdotes. id adstruit Symeon Thessalonioensis: ὑποδιακόνους 
καὶ ἀναγνώστας καϑῆσϑαι χρὴ ἔξωϑεν τοῦ βήματος πρὸς τὸν σο-- 
λέαν, ὃς δὴ καὶ βῆμα καλεῖται ἀναγνωστῶν. quanquam non de- 
sunt qui soleam lectorum bema esse appellatam censent, quod 
ea amboni quodaminodo subiaceret, cui id eppellationis tribuit 
diserte Sozoinenus 9 2: εἰκάζω αὐτὴν κεῖσθαι περὶ τὸν "άμβωνα, 
βήμα δὲ τοῦτο τὼν ἀναγνωστῶν. εἰ ]. 8 ait S. Chrysostomum 
oretionem habuisse ad populum ix) τοῦ βήματος τῶν ἀναγνω- 
στῶν καθεζόμενον. neque aliter Socrates 1. 6, ubi scribit eun- 
dem ex ambone ut plurimum ad populum perorasse, ὅϑεν εἰώ-- 
Qt xal πρότερον ὁμιλεῖν. in concilio Laodiceno can. 15 dicun- 
tur canonici psaltae ἐπὶ τὸν ἄμβωνα ἀναβαίνειν, et in libro Sa— 
cramentorum S. Gregorii: ascendit lector in ambonem, pronun 
tans eto. ita denique 8. Cyprianus ep. 84 lectorem eit super 
pulpitum, id est super tribunal ecclesiae, impositum legisse prae- 
cepta et evangelium domini. soleam Sophianam, ut et ambo- 
nem, ex onychite lapide, ἐξ ὀνυχίτου λίϑου, confecisse lusti- 
njanum tradunt, qui utrumque casu trullae confractum narrant, 
in quibus est Cedrenus, Anonymus multo pretiosiorem desoribit ς 
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τόν 18 ἄμβωνα μετὰ τῆς σουλέας ἐποίησε μετὰ σαρδονύχων, ἐντιϑέ- 
μενος καὶ πολυτίμονς λέϑους, σὺν κιόνων ὁλοχφύφων καὶ κρύων 
καὶ ἀσπίδων καὶ σαπφείρων. nec vetat solum seu pavimentum, 
quod pedibus teritur, ony«hite lapide constratum fuisse, cum 
onyx marmoris species sit, quod alabestritem etiam vocant, ex 
quo pretiosissima olun facta pavimenta auctor est Plinius 36 7 
et 8. — Gloss. Lat. ms in bibl. Reg. cod. 1018: onycAinum genus 
metallj. onyx genus marmoris. Lucanus de aula Ptolemaei et 
Cleopatrae, in qua Iulius Caesar post pugnam Pharsalicam regio 
apparatu exceptus est, lib. 10: 
totaque effusus in aula 

calcabatur onyx. 
et Martialis ]. 12 epigr. 50: 

caicatusque tuo sub pede lucet onys. 
sed et Paulus Silentiarius inter marinora varia lapidesque opu- 
Jentos, quibus aedes Sophiana passum coruscabat, onychem re- 
censet, part. 2 v. 293: 

ὥσσα δ᾽ ὄνυξ dvigxs διαυγάζοντι μετάλλῳ 

εὐχριόων ἐρίτιμα. 
ut et Statins: P 588 

hic Libyus Phrygiusque silex, hic dura Laconum 

saxa virent, hic flexus onyx et concolor aito 

vena mari. 
et alibi: 

maeret onyx longe, queriturque exclusus ophites. 
cum autem sacri cancelli ad extremas pilarum seu pinsorum par- 
tes, quae bemati ad orientem proximae erant, ipsum claude- 
rent, spatium illud quod implebat latitudinem earum pilarum 
soleam, ut opinor, conficiebat, donec amboni coniungeretur, 
qui intra alteram pilarum extremitatem ad orientem perinde ex- 
citatus fuit. nam qua interiorem templi partem respiciunt, la- 
tiores sunt pilae. 

74. Sophianum ambonem ad orientem et versus mediam 

aedis partem statuit Silentiarius in illius descriptione: 

ἔστι τις εὐρυπόροιο κατ᾽ ἕνδια μέσσα μελάθρου 

ἀβρὸς ἰδεῖν καὶ μᾶλλον ἐς ἀντολίην τε νενευκὼς 

πύργος,» ἀκηρασίοισιν ἀπόκριτος ἤϑεσι βίβλων. 
ad orientem et e conspectu bematis statuitur pariter ambo ἃ Ger- 
mano patriarcha CP: ὁ ἄμβων πρὸ τῆς θύρας τοῦ βήματος ἴστα- 
ται, ut et a Symeone 'Thessalon. libro de templo: ὅ μὲν πρὸ τοῦ 
βήματος ἄμβων etc. alio loco: τοῦ fegozazov βήματος xara ava- 
τολὰς ὁρισθέντος, καὶ τοῦ ἄμβωνος dvrixQU τεϑέντος, εἰ τόπος 
ἐστί. ita autem excitatus erat ambo, ut pars una soleam et bema, 
altera ναὸν et portas ὁραέας spectaret, inter bema vero et ambo- 
nem $s0lea intercederet: id diserte colligitur ex locis proxime 
laudatis, ubi de solea egimus, pars vero ambonis, quae bema 
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respicit, dextra nuncupari videtur Nioetae Pephlegoni in vita 
Jgnatii patriarchae CP, quo looo narrat somnium Berdae Caesa- 
ris: καὶ ὅτε πλησίον ἦμεν τοῦ ἄμβωνος, ὄφϑησαν ὥσπερ κουβι- 
πουλάριοι δύο ἀπότομοι καὶ ἐμβριϑεῖς, ὧν ó μὲν δέσμιον τὸν βα- 
σιλέα λαβὼν καὶ ἐπὶ τὰ δεξιοὶ κατασύρων ἐξωθεῖτο τῆς σολέας, xa- 
τακρίνων ὡς ὑπεύθυνὸν etc. Cedrenus idem somnium enarrans: 
οἵτινες ὁδηγοῦντες αὐτὸν ἄγουσι πρὸς τὰς κιγκλίδας τοῦ ϑυσια- 
στηρίου. αἰΐεγαπι autem ambonis partem, quae scilicet ναὸν et 
πρόναον seu narthecem spectabat, ὀπίσϑιον μέρος toU ἄμβωνος 
vocat Alexius Aristenus iu can. 21 Ancyr. atque inde ὀκεσϑάμ- 
βωνος εὐχὴ appellata est ἃ Graecis ea oratio quae peracta aacra 
liturgia ab sacerdote sacra faciente in ainbone ad populum reci- 
tatur, ἐκφωνουμένη παρὼ τοῦ ἱερέως ἔξω τοῦ βήματος, ut est in 
liturgia S. Io. Chrysostomi; quae quidem oratio compendium 
quoddam est omnium orationum quae in sacrario dicuntur, et ab 
ipsomet sacerdote profertur, ut populus tandem intelligat qvis 
earum precationum , quae in adytis hactenus factae sunt, scopus 
fuerit et finis, ut disertis verbis indicat Germanus patriarcha CP; 
cuiusmodi ferme fuit oratio ad complendurn, seu missae collecta 
ultima, de qua passim qui de ritibus ecclesiae scripserunt. hanc 
igitur orationem recitaturus sacerdos bemate egreditur, ambo- 
nemque conscendit ab orientali aditu, ét ad populum convertitur 
ad occidentem , quae pars est ambonis postica et sinistra, respe- 
ctu bematis. unde cum Balsamon in can. 12 concilii Nicaeni t 
transfugas a fide ait debere τρία μὲν ἔτι ἔξωϑεν τῆς ἐκκλησίας 
ἴστασϑαι ὄπισϑεν τοῦ ἄμβωνος καὶ ἐξέρχεσθαι μετὰ τῶν κατηχου- 
μένων, haec ita capienda sunt, ut ii intra ecclesiae seu templi 
septa esse intellisantur, quemadmodum catechumeni: quippe 
sicut ii ante lectum evangelium aedem sacram subeunt sacrasque 
lectiones et homilias auditu excipiunt, ita isti ὄπεσϑεν τοῦ ἄμ- 
βωνος περὶ td κατώτερα δὴ τοῦ ναοῦ consistunt, ut ait Symeon 
Thessalonicensis, id est, qua parte ambo bemati posticus εἰ si- 

P 589 nister conspicitur, cum ceteris fidelibus, in statione tamen sibi 
ad inferiorem aedis partem assignata, et quae nartheci coniun- 
gitur, in ecclesia stant, finiteque catechumenorum 1nissa cum 
iis excedunt, et in nartheces seu porticus sese recipiunt. atque 
hic est genuinus verborum Balsamonis sensus, quae doctissimos 
viros frustra sollicitarunt. 

75. Ad ambonis superiora conscendenda duplex patuit adi- 
tus seu gradus vel scala aut cochlea, ab oriente scilicet et occi- 
dente, ut in ceteris ambonibus. Ugutio Pisanus ms: abo pul- 
pitum, ubi ez ambabus partibus sunt gradus; qui quidem gra- 
dus seu aditus &radus ascensionis et descensionis dicuntur Ana- 
stasio bibl. in S. Silvestro PP p. 17. Paulus Silentiarius: 

ὀρϑάδιος βάϑροις, διδυμάονος ἄμβατος οἴμοις; 
ὧν μία μὲν ποτὶ νύκτα τιταίνεται, ἡ δὲ πρὸς so. 
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duplicis istius ascensus meminit etiam Cantacuzenus 1 41 et ex 
eo Codinus de Offic. c. 17, quorum alterum statuit respicientem 
portas αἷραίας, alterum Φολέαν et bema: κατέρχεται ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ἄμβωνος, οὐκ ix τοῦ μέρους μέντοι οὗπερ ἀνῆλθε, ἤγουν τοῦ 
σιρὸς τὰς ἀραίας πύλας ὁρῶντος, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἑτέρου τοῦ πρὸς τὸν 
σωλέαν καὶ τὸ ἅγιον βῆμα. ascensus ad orientem meminit 1,60. 
Grammaticus p. 466: εἰσῆλθεν μόχρι τῶν ἀγιῶν θυρῶν, καὶ ἀν- 
τιστραφεὶς ἀνέβη τρεῖς βαθμοὺς τοῦ ἄμβωνος ἐστεμμένος. ex 
quibus οομδοϊτυν praeterea ambonem exstitisse inter ὡραίας πύλας, 
per quas ἃ nao seu choro in pronaum et narthecem exitus pate- 
bet, et soleam, quae extra bema erat, uti indicavimus; quibus 
consentiunt scriptores de aede Sophiana , dum eiunt Iustinianum 
confecto templo illud ingressum, et a Regiis portis seu βασιλικαῖς, 
quae eaedem sunt cum Speciosis, ad ambonem processisse, et 
in haec verba exclamasse, νενίκηκα cs Σολομών. ita porro con- 
fecti erant bini isti escensus, ut sibi invicem adversi in unum 
coirent, et locum teretem seu oirculum effioerent. &Sileptia- 
rius : 

εἰσὶ γὰρ ἀλλήλοισιν ἐναντίαι, ἀμφότεραι δὲ 

εἷς ἕνα χῶρον ἄγουσιν ἴσον περιήγεϊξ κύκλῳ. 
unde colligi videtur ambonem media in aede exstitisse, neque, 
ut hodie maiora ecclesiarum pulpita, utramque pilam attigisse. 
atque id evincit vox πύργος, quo ambo donatur a Silentiario, 
quae cum minime pulpitis hodiernis conveniat, videtur ille po- 
tins habuisse quid simile cum iis cathedris excelsioribus, ex qui- 
bus concionatores orationem habent ad populum, quae in qui- 
busdam ecclesiis hac etiam in parte statuuntur. proinde exstitit 
ambo ante portam sacram maiorem, etsi ab ea aliquanto longius 
distaret, quod disertis verbis declarat Germanus patriarcha CP, 
scribens τὸν ἄμβωνα πρὸ τῆς ϑύρας τοῦ βήματος ἴστασϑαι. — tanta 
porro elegantia ao tam immenso sumptu ambonem primo excita- 
rat Justinianus, ut totum una cum solea ex onychite lapide con- 
fecerit, ut ex Cedreno indicavimus. addunt scriptores de aede 
Sophiana saphiris orystallo et lapillis aliis pretiosioribus , atque 
adeo columnis aureis, ambonem adornasse, et in utroque, am- 
bone scilicet et solea, ad milies centenas libres impendisse eius 
tributi quod olim Constantinus M. Sarbaro Persarum regi indi- 
xerat: ita nugantur nuperi Graeci. δὲ cum ambo iste, quem 
πολύολβον et πολυθαύμαστον fuisse scribunt Glycas et Codinus, 
casu hemisphaerii, qui a. 82 Iustiniani eccidit, una cum solea 
contritus fuisset, alium rursum excitavit lustinianus, sed ele- 
gantia ao decore longe priori imparem, si qua fides iisdem sori- 
ptoribus: τὸν δὲ ἄμβωνα καὶ τὸν σολέαν μὴ δυνάμενοι ποιῆσαι 
τοιοῦτον πολυέξοδον καὶ πολύτιμον, ἐποίησαν αὐτὸν οὐδαμινὸν 
διὰ λίθων καὶ κιόνων ἀεγυφενδύτων μετὰ περιφερῶν ἀργυρῶν, 
μετὰ τῆς σολέας" τροῦλον δὲ τοῦ ἄμβωνος οὐκ ἠϑέλησε ποιῆσαι, Ῥ 590 
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ὡς εἶπον, διὰ τὴν πολλὴν ἔξοδον. οἱ sese res habeat, constat 
ex Silentiario ambonem excitatum post casum trullae totum ex 
marmore confectam fuisse: 

πᾶν δὲ τὸ καλλιϑέμειλον Soc πετραῖον ἐκεῖνο, 

ἔνϑα σοφῶν ἀνάγουσι ϑεηγόρα δίνεα βίβλων. 
addit denique Codinus amboni superimpositam fuisse crucem, 
quae centum librarum auri fuit. 

76. Bemati et amboni proximum fuisse locum ubi exstitit 
puteus sacer, evincunt quae de eo scribit Anonymus, aedis sci- 
licet Sophianae partem illam in qua erant ἅγιον φρέαρ καὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον ὅλον καὶ ὃ τόπος τοῦ ἄμβωνος, domum fuisse 
cuiusdam Antiochi eunuchi. appellationis rationem mox prodit, 
dictumque ἀπὸ τοῦ στομιδίου τοῦ φρέατος, cui insidens Christus 
cum Samaritana collocutus est, quod a Semaria advectum hoc 
loco positum est: τούτου γὰρ χάριν ἐκλήϑη & ἅγιον φρέαρ. auctor 
narrationis miraculi ἐν τῷ «yío φρέατι τῆς μεγάλης ἐκκλησίας 
editi, quem Combefisio viro eruditissimo , ut plurima alia, de- 
bemus, ad portam templi orientalem puteum istum sacrum ex- 
stitisse innuit: ἐν τούτῳ δηὴ τῷ σεπτῷ, φημί, καὶ περιωνύμῳ 
ναῷ εἰκών τις ἐκ χρωμάτων Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἐπί τινος πίνακος ἀναγεγραμμένη κατὰ τὴν ξῴαν πύλην, ἐν ν ἡ ή 
ἁγία ἐπιστομὶς τοῦ φρέατος ἐκείνου τῆς Σαμαρείτιδος, x«0* qv ἡ 
ἀληϑινὴ πηγή , ὁ τῆς γνώσεως ποταμὸς ) ἢ μηκέτι διψεῖν εἰποῦσα 
σπόσις, Χριστὸς οἰκονομικῶς τῇ Σαμαρείτιδι καϑωμίλησεν. ἐπὶ 
τούτῳ ἡ τῆς σεπτῆς εἰκόνος ᾿ ἄναπειμ ἔνη ἐτιμᾶτο γραφή, προσκυ- 
ψαυμένη καὶ σεβομένη πιστῶς. sacri istius putei meminit prae- 
terea Nicetas Paphlago in vita Ignatii patriarchae p. 712 ed. Con- 
cil. 1618, ut et βήλον κρεμαμένου εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ Constanti- 
nus Porphyrogenneta. addit idem Anonymus Hierichunte allatas 
tubas aereas ad sanctum puteum positas, et ad earum similitu- 
dinem quas tum angeli tenebant, cum Hierichuntis muri cor- 
ruere, eífictas. refert denique Codinus (quod silet Anonymus) 
sellam 8. Constantini (imperatoris nempe) stetisse ὕπερϑεν τοῦ 
φρέατος ἁγίου, ἐπάνω τῶν σαλπίγγων. 

77. A bemate in secundam et mediam templi partem novis 
cancellis obstructam pervenimus, quam Graeci ναόν peculiari ac 
proprio vocabulo vocant, in qua non fideles omnes, uti vult Al- 
latius, sed soli olerici ao cantores consistebant. cum vero para 
illa templi in teretem vel certe ovalem formam contraheretur, 
inde χορόν eam interdum appellerunt Graeci, chorum Latini. 
Ebrardus Bethuniensis in Graecismo: 

est hic turba chorus; qui ventat in aere, chorus; 
cancelus est chorus etc. 
ubi tamen chorum perperam cum cancello confundit, quia forte 
apud Latinos inferioris aetatis pars illa templi, in qua exstant 
altere et chorus, üsdem septa cancellis, chorus vulgo dicitur. 
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sic autem eam aedis partem nuncupatam vult Isidorus de Eccl. 
Offic. 1 3: « choris psallentium: est enim Suidae χορὸς σύστημα 
τῶν ἐν ἐκκλησίαις dóovrov. inde nostris chorus dicitur pare i//a 
quae a cancellis versus altare dividitur, et choris tantum psallen- 
tium clericorum patet, ut ait concilium Turon. n can. 4. eam 
porro aedis Sophianae partem intra pilas et columnas compre- 
hensam forma esse ovata, supra ex Gyllio observavimus. pars 
enim, aedis interior, inquit ille, e£ media la ingens vacua, δὲ 
sola consideretur 'comprehensa intra pilas et columnas, est forma 
ovata, ei vero toa iam intra quam extra pilas perspiciatur, est 

ia enim ex utroque latere velut alae appensae sunt 
tres aulae inferiores e£ totidem) superiores, ut ab imo pavimento 
procedat quadrata, deinde intra octo pilas in. ovatam formam 
contrahatur, usque ad curvaturam quattuor arcuum sustinentium- 
Aemisphaerium. sedebant autem clerici et cantores ab utraque P 591 
parte ἦν σεασιδίοις, ut est in Euchologio. 


78. NNaov et chorum Sophianum conficiebat totum illud 
spatium, quod intra quattuor pilas maiores eontinetur, cuius 
umbilicus, cui nempe centrum copulae seu trullae ad perpendi- 
culum imminet, videtur appellari ὀμφαλός seu τὸ μέσον τοῦ ναοῦ 
apud Marcum de Dubiis typicis c. 96, μεσόμφαλορ Gregorio Cae- 
sariensi orat. in Nicaenos patres, et usgóvaog apud Balsamonem 
in 74 can. Trullan. 


79. Per alios vero cancellos dividebatur pars illa templi sa- 
cerdotibus clericis et cantoribus addicta ab ea in qua fideles con- 
sistebant, inferiore nempe, et quae ad narthecem vergit. Leo 
Ost. 8 27: frontem etiam chori, quem in medio fere basilicae 
&atuit, quattuor magnis marmorum tabulis sepsit. ubi vero pars 
illa media aedis Sophianae ab inferiore separabatur, ut in bema- 
tis cancellis, ita in ea exsurgebant columnae marmoreae. tradit 
quippe Gyllius inter pilas duas, quibus sustinetur quarta pars 
sphaerae occidentalis, quattuor exstare oolumnas virides, eus- 
demque binas inter se coniunctas, et sex columellas virides Io- 
nicas, quae inter eas intercedunt. 

80. Ut porro cancelli bematis tribus aperiebantur portis, 
ita cancelli ναοῦ, media scilicet maiori et duabus minoribus ad 
latera. medie ὡραία πύλη dicitur Codino de Off. c. 17 et 18 
(nos diceremus Ja belle porte), βασιλική in 'Typico et Euchologio 
non semel et apud Codinum et Anonymum ; praeterea apud Leo- 
nem Grammat. p. 460 et Maroum Hieromonachum de Dubiis 
typ. c. 96, qui βασιλικὰς πύλας ἃ sanctis, quae bematis erant, 
omnino distinguunt. regías vocant Latini aevi medii portas aedi- 
ficiorum primarias, ut Regula Magistri c. 50, 88, 95 et Chroni- 
con Novalicense c, 14. versus in Vita 8. 'Theodardi confessoris 
apud Catellum: 
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composiuitque solum devotus carmine claro, 
erexit regias undique mirificas. 
ita apud Anastesium in Honorio PP: investivit regias ianmas in 
ingressu, ecclesiae maiores, quae appellantur medianae, ex ar- 
gento. in Conone: qui missi fuerant de exercitu ad custodiendas 
regias basilicae, clausas observabant. in Leone πὶ regiae maio- 
res p. 131, 133, 134, 148. 

81. "Tandem pervenimus ad tertiam eamque ultimam sa- 
crae aedis partem, in qua πολύγλωσσος ὅμιλος, ut loquitur Si- 
lentiarius, seu fidelium turba ex variis gentibus linguisque con- 
flata consistebat. de illius propria appellatione vix inter se con- 
eentiunt scriptores: Allatius enim narthecis nomine donari con-* 
tendit, cuius hac in re sententiam supra acourato satis examine 
discussimus. alii xoóvaov appellatam volunt, ut quae ante ναόν 
seu chorum ingredientibus ocourrat; atque id videtur innuere 
Codinus de Off. c. 17: ἐκτὸς τῶν ἀραίων λεγομένων πυλῶν, ἤτοι 
ἂν προνάω. nam etsi Goarus haeo verba de vestibulo vel nar- 
theoe capienda censeat, longe tamen errant, inquit idem Alla- 
tius, Goarum indicans, qui pronaos porticus esse volunt. nec 
obstet Balsamon in can. 74 Synod. Trullanae ubi ait άντα τόπον 
τῷ κυρίῳ ἀνατεθειμένον κυριακὸν λέγεσθαι, xdv μὴ ἐκκλησία 
ἐστίν, ἀλλὰ πρόναος τυχὸν ἢ ἕτερον τι ἱερόν, quippe, üt infert 
idem Allatius, ecclesiae vocabulo vaog proprie intelligitur. eo- 
demque sensu percipiendum esse censet alium Balsamonis locum 
ad can. 2 Dionysii Alexandr., in quo πρόναον ἃ proaulio distin- 
guit, esseque scribit τόπον δευτέρας μετανοίας, τὸν τῶν ἀκροω- 
μένων λεγόμενον. neque tamen plana illa fit ex iis locis Allatii 

P 592 sententia: quippe eum ex eodem scriptore ad can. 14 concilii 
Nicaeni, et in Epist. Gregorii Nysseni ad Letojum, ἔξωϑεν τοῦ 
γαοῦ stetisse audientes dicantur, ubi alii ἔξω τῆς ἐκκλησίας ha- 
bent, in nao vero seu choro solos clericos et extra naum fideles 
constitisse diserte Silentiarius prodat, non plane video quomodo 
ναός sit illa pars tertia aedis sacrae. deinde Balsamon ait προ- 
νάους eorum fuisse quibus non licebat ἐκκλησιάξειν seu eccle- 
siam ingredi, ut audientibus; quod intelligendum est de tem- 
pore quo sacra peragebantur mysteria: nam ante evangelium ec- 
clesiam ingrediebantur ad sacras scripturas et homilias audien- 
das; unde ἀκροώμενοι dicti: post evangelium autem ex ea exce- 
debant et in narthece consistebant, dum saora conficiebantur my- 
steria, τῶν φρικτῶν ἐκτελουμένων μυστηρίων, ut habet Symeon 
Thessal. libro contra haereses, proinde incertum relinquitur an 
apud Nicetam in Man. 1. 2 εἴσοδος τοῦ προνάου sit ipse aedis sa- 
crae an vero vestibuli ingressus. quod enim Balsamon προνάους 
ἃ proauliis distinguit, fieri potest ut προαυλέων voce intellexerit 
areas, quae ante aedes sacras prostant: certe constat olim szoo- 
νάους eiusmodi atria appellata; qua notione pronaon matris deum 
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et pronaon aedis Martis habemus apud Gruter. 27 ὃ, 179 8, 
214 1. ita etiam vox haec usurpatur a Vitruvio 4 4 et a Per- 
dicca Ephesio de 'Thematibus Hierosol. 
καὶ δένδρον εὐσκιόφυλλον ἑστοὺς ἐν τῷ noováo. 

at qui πρόναον tertiam esse templi partem contendunt, in quibus 
est Genebrardus, existimant inde Gallicam vocem prone dedu- 
cendaem, eam scilicet orationem quam ex officii institnto babet 
curio ad plebem im ista inferiore aedis parte et extra chorum, 
inter missae solennia, quee pronum dicitur in conciliis Provinc. 
Senonensi ἃ, 1624, Carnotensi 1696, Catelaunensi 1657 ete, 
prone in Consuet. Parisiensi art. 30, Blesensi art. 5 et Dunensi 
art. 58, ita ut quodemmedo hao oratione seu alloeutione ad pe- 
pulum curio fungi dicatur officio doctoris audientium , uti est 
apud 8. Cyprianum Epist. 24 de lectore agentem. scio Salma- 
sium libro de Primatu papae vecem hanc a Latine praeconium, 
deducere, quod eo in loco praeconis verbi dei munus impleat 
curio: sed vix in henc sententiam pedibus ierim. 

82. Confeeta aedis Sophianae ex Silentierio aliisque aucto- 
ribus descriptione, superest ut de praecipuis illius exedris (sio 
enim sacrarum aedium appendices appelleri auctor est Eusebius 
Hist. Eccl. 10 4) aliquid dicamus. harum duae potissimum ce- 
lebriores habitae sunt, ut ceteras omittam, si quae exstitere, 
baptisterium et diaconieum. δ baptisterio ordiemur, quo nomine 
appellant Christiani locum baptismi officio dicatum, illud ferme 
seorsim a templis exstrui solitum docet Eusebius loco proxime 
citato, ceterique, quos passim laudant Brissonius ad Leg. JDomi- 
nico, €od. 'Theod. de spectaculis, Steph. Durantus de Ritib. 
Eccl. 1 19, Brouverus ad Fortunat. 1. $ poém. $5, losephus 
Vicecomes et alii. neque tantum extra aedem sacram exstitit 
baptisterium, sed etiam versus infimam illius partem, seu haud 
longe ἃ porticibus occidentalibus vel narthece, quo statui videtur 
loco baptisterium Sophianum ἃ Codino scribente τὸ ἐπίπεδον τοῦ 
»ao9 xal τὸν λουτῆρα xal τοὺς νάρϑηκας καὶ τὸ πέριξ αὐτῶν 
fuisse domum Damiani patricii, sive hoc loco narthex dicatur 
pars inferior templi, seu porticus vestibuli. Paulus Silentiarius 
part. 1 v. 148 illud fuisse indieat versus porticus inferiores quae 
intra aedem sunt, quo ferme loco hinc inde validioribus oolumnis 
marmoreis catechumena suffuloiuntur. 

ἐφεδρήσσουσι δὲ γαίῃ P 593 
ἐντίοι ἀλλήλοισι δύω δυσίν" ὧν κατὰ κόρσης 
τετραπόροις σειρῇσιν ἐπειλιχθεῖσα κεραίη 
várov ὑπεστήριξε γυνανκείοισιν ἐδέθλοις, 
λαὸν ἀπιθύνουσα πρὸς ἀπράαντα λόδερα 
ἀνδρομέου βιότοιο καθάρσια etc. 
porro tanta amplitudine fuit baptisterium Sophianum, ut in iis 
acta ooncilia legamus in synodo Chalced. Act. 1 et apud Cedre- 
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num in Rhinotmeto et Paulum Diac. l. 4 Hist. Misc. plebem 
Cpolitanam tumultuantem eo se recepisse. unde non mirum, si 
μέγα φωτιστήριον dicatur apud auctorem Chronici Alexandrini in 
Basilisco, et μέγας φωτιστήρ apud eundem Cedrenum in Leone 
Isauro. 

83. In baptisterio erat fons eeu aquarum receptaculum, 
Graecis κολυμβήϑρα, interdum Ge&apsvr; nuncupatum, in quod 
immittebantur baptizandi. qui quidem fons tantae erat apud 
Cpolitenos venerationis, ut qui ad aedem Bophianam asyli ins 
habentem, ut omnes ferme aedes sacrae, confugiebant, ad ba- 
ptisterium inde oontenderent, saorosque istos fontes prehensa- 
rent. Procopius in Hist. arcana: ὅπερ iva μὴ γένηται δείσασαι, 
ἐς τὸ τῆς Σοφίας ἱερὸν φεύγουσιν, ἕς ss τὸν ϑεῖον λουτρῶνα ἐλ- 
ϑοῦσαι τῆς ἐνταῦϑα κολυμβήθρας ἄπριξ εἴχοντο. alio loco: ἐς 
τῆς Σοφίας τὸ ἱερὸν ἥκων ἐς αὐτήν που τὴν ϑείαν δεξαμενὴν 
ἐξαπιναίως ἐκάθισεν, ἥνπερ μάλιστα πάντων νενομίχασιν Χρι- 
στιανοὶ σέβειν. ubi imperite omnino Suidas, qui locum hunc ex- 
soripsit, δεξαμενὴν τράπεζαν τὰ ϑεῖα δεχομένην interpretatus est, 
cum nihil aliud sit quam fons baptisterii, qui ab eodem Procopio 
et Theophane ἃ. 2 'T'heodosii iunioris et à.7 Zenonis κολυμβήϑρα, 
ab aliis ὑπονόμος, & Gregorio M. cloaca, ab Anastasio in Hist. 
Eccl. nafaforium vocitatur. κολυμβήϑραν dixit etiam 'T'heodo- 
rus Lector Eccl. 1: καὶ τοῦτον ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ σφαγῆναι παρ- 
ἐσχεύασεν; ut et Cedrenus in Leone de Copronymo: καὶ γὰρ ἐφό- 
δευσεν dv τῇ ἁγίᾳ κολυμβήϑρᾳ, ubi Paulus Diaconus 1. 21 Hist. 
Misc. babet in sancto lavacro. in hos autem sacros fontes ex 
aquaeductibus influebapt perennes aquae, ut oolligitur ex Ana- 
stasio de Vitis PP p. 117, 134, 168, et ex tractatu de capite 
S. Ioannis B. qui habetur in aliquot codicibus S. Cyprieni. ba- 
ptisterium Sophianum praeterea ius habuisse asyli, perinde ac 
ipsam aedem, testatur Chronicon Alexandrinum p. 752: λαβὼν 
BaciMonog τὴν γυναῖκα αὐτοῦ xal và τέκνα ἔφυγεν εἷς τὴν μεγά- 
λην ἐκκλησίαν, εἰς τὸ μέγα φωτιστήριον. 

84. Altera quae ecolesiae Sophianae adiuncta fuit exedra, 
διακονικόν appellata est. — est autem diaconicum Graecis scripto- 
ribus, quod alii ecolesiae secretarium vocant, nos vulgo sacri- 
etiam, dicimus. quae quidem vox occurrit non semel apud scri- 
ptores, non modo pro exedra ita appellata, sed et interdum pro 
conochula bematis, in qua reponebantur vestes sacerdotales ad 
sacram liturgiam necessariae, de qua egimus supra, ut apud 
Philostorgium 7 8, Cyrillum in vita Euthymii oc. 18 et 19, au- 
ctorem Vitae S. Auxentii Archimandritae o. 1 n. 3, in Eucholo- 
gio, Typico Sabae, Passione SS. Patrum Sebaiterum etc. vi- 
detur autem ita appellatum aut quod diaconorum primitus fuerit 
in ea sedes et consessus, vel potius quod haec exedra eorum curae 
potissimum commissa fuerit. in ea enim non modo quae ad ec- 


| 





DESCRIPTIO S. SOPHIAE. 151 


clesiae vasa et sacerdotales vestes spectant, priusquam sacra 
perageretur liturgia seu divinum ao eoclesiasticum officium , mu- 
nia obibant Diaconi, sed et considebant pro muneris sui ratione. 
an vero diaconicum ecclesiae idem fuerit cum eo carcere qui per- 
inde diaconici nomen habuit, video controverti, etsi probabile 
sit eandem exedram fuisse. . nam cum nefas ducerent prisci eo- P 594 
clesiae pontifices reos clericos una cum reis secularibus eodem 
carcere detineri, seu quod suam in eos auctoritatem et iurisdi- 
ctionem servare ao tueri, vel, quod vero similius est, cum ocleri- 
cis suis mitius agere vellent quam solent ordinarii iudices, illos 
in eoclesiarum secretariis sceuophylaciis aut catechumeniis deti- 
uebant, quousque per paenitentiam iis impositam, quam ἐπιτίμιον 
vocant, per&ctamque sua expiassent delicta ac crimina. ita Gre- 
gorius τὸ PP in epist. 2 ad Leonem Isaurum in vi: Synodo: pon- 
lüfices, ubi quis peccarit, —— eum. tanquam in carcerem, in se- 
cretaria sacrorumque vasorum aeraria coniciunt, in ecclesiae 
diaconia ei in catechumena ablezant. hinc non semel legimus 
in Diaconjoa vice carceris coniectos clericos delinquentes: eo 
enim spectat lex 80 cod. Theod. de Haeret.: cuncti haeretici 
procul dubio noverint omnia sibi loca huius urbis adimenda esse, 
eive &ub ecclesiarum nomine teneantur, sive quae diaconica ap- 
pellantur vel etiam decanica. quo loco censet Cuiacius diaconi- 
cum idem esse quod decanicum, carcerem nempe ecclesiasticum, 
in quo detinebantur rei olerici; qua notione accipitur decanicum 
apud Iulianum Anteoessorem Constit. 78: executor autem litium 
consti£uius in decanicis ecclesiarum recludatur, competentes poe- 
nas [uiturus; quae totidem verbis exstent lib. 5 Capit. Caroli M. 
c. 2995. ubi Novella Iustiniani 97 habet ἐν τοῖς καλουμένοις δεκα- 
ψικοῖς.  decanici praeterea, vel potius δικανικοῦ, occurrit men- 
tio in supplicatione Basilii diaconi in Concilio Epbesino part. 1: 
κἀκεῖθεν τυπτόμενοι παρὰ τοῦ ὄχλον τῶν δεκανῶν ἀπηγόμεϑα ἐν 
τῷ δικανικῷ, κἀκεξ γυμνοὺς ἡμᾶς δεσμίους ὡς καὶ ὑπευϑύνους 
τῇ τιμωρίᾳ ἐστύλισαν, ἐκρεβάτισαν καὶ ἐπεέρνισαν. — et infra: 
ϑλιβώμενοι ἐν τῷ διχανικῷ λιμώττοντες . ubi interpres δικανικόν 
tribunal ecclesiasticum vertit, sed perperam, ut opinor: nam 
etsi re vera postmodum hac appellatione donari potuerit, hoc 
tamen loco δικανεχοῦ vocabulo diserte carcer intelligitur, si non 
ecclesiasticus, certe is qui decanorum, id est lictorum, curae 
commissus erat. nisi quis malit decanicum in hac Epistola accipi 
debere pro loco in quo stationem suam habebant decani seu. 
φαβδοῦχοι, uti appellantur a Cedreno p. 170; de quibus passim 
agunt scriptores, at si decanioum idem fuit cum diaconico, pro- 
babile est decanicum et dieanicum corrupte postmodum dictum 
quod diaconicum appellari debuerat. nec scio an etiam diceni- 
cum a voce δίκῃ nuncupatum sibi persuaserint posteriores Graeci, 
quod in diaconicis iudicia sua exercerent pontifices, quod indi- 
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cant Gesta de nomine Acacii, hisce verbis: dicens Petrum olim 
in diaconio esse damnatum, nuno eliam Christiana societate se— 
motum: nam diaconium et diaconicum idem esse satis declarant 
supra allata Gregorii 11 verba. 

85. Cum igitur diaconioa non modo oarceris vicem inter- 
dum praestarent sed etiam tribunalis ecclesiastici, inde factum 
opinor ut istae exedrae secretaria appellarentur: nam proprie 
eunt iudicum secretaria, uti est in concilio Milevitano rx can. 16. 
magnum, secretum iudicis, unde secretarium nominatur, eit B. 
Augustinus in c. 84 Ezechiel. c. 8. idque ex eo fluxisse arbi- 
tror, quod in diaoeonicis synodi et concilia persaepe cogerentur, 
atque iis in consessibus olericorum causae examinarentur; unde 
postea pontificum, qui synodis intererant, sessiones secretaria 
passim legimus dictas, apud Anestesium in 8. Agatho p. 54 et 55, 
in Synodo Lateran. sub Martino PP. a. 649, in concilio Bom. 
a. 745 sub Zacharia PP. Act. 1 et 2, Caesaraugustano sub Da- 
maso PP, Carthaginensi τς et rv et v, Milevitano 11, Cartha- 
ginensi vr, Africanis cap. 1 et 52, Arelat. τὶ, Hierosolymitano 
sub Agapeto PP, Hispalensi r1 o. 1 eto. 

86. Neque unicum diaoonico Sophiano nomen fuit: nam 

P 595 et μιτατώριον dicebatur, si quidem μεσατώριον idem est quod 
μιτατώριον, quod quidem opinantur viri docti. id colligitur ex 
bis Euchologii verbis: μετὰ τὸ ψάλλειν τὴν τριτέχτην κατέρχεται 
ó ἁγιώτατος πατριάρχης ἐν τῷ μεσατωρίῳ ἤγουν τοῦ διακονικῷ, 
«αὶ ἐξέρχεται εἷς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον dx τοῦ μέρους δεξιοῦ. 
quemadmodum igitur meeatorium δὰ dextram statuit Eucholo- 
gium (aedisne an vero altaris, incertum), ita matorium Ce- 
drenus in Leone philosopho, ita ut unum idemque esse per sit 
credere, proindeque mendum subesse in Euchologio. sic autem 
Cedrenus: διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν ὁ πατριάρχης εἰς τὴν ἐκ- 
πλῃσίαν εἰσέρχεσϑαι ἐκώλυε τὸν βασιλέα, ὅθεν διὰ τοῦ δεξιοῦ μέ- 
φους διήρχετο εἷς τὸ μιτατώριον. et infra: ὅπερ γράψαντες καὶ 
σφραγίσαντες ἐν τῷ μιτατωρίῳ ἔρριψαν, τοῦ δὲ βασιλέως δημο-- 
σίαν πρόοδον ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ποιησαμένου, κἀν τῷ μιτα- 
τωρίῳ εἰσελθόντος, καὶ iv ᾧ ηὔχετο τόπῳ. — meminit praeterea 
μιτατωρίονυ "Theodorus Lector Ecl, 2, Lexicon. Gr. ms biblio- 
thecae Regiae sign. 2062, et Codinus, qui illud excitatum refert 
& Iustiniano, ἕνα, inquit, ἐκεῖσε παραμένῃ μετὰ τῶν ἀρχόντων 
αὐτοῦ, καὶ πολλάκις ἐστίει. — quae quidem ultima verba Goarum 
impulere ut in notis ad Cedrenum et Euchologium soripserit 
μετατώριον dictum quasi μεινσατώριον, fuisseque cubiculum ad 
latus alteris, in quo fessis ἃ labore cantoribus mensa frugalis, 
panis scilicet et vini, apponebatur, proindeque locum fuisse 
snensis instruendis idoneum; & qua sententia haud omnino ab- 
horret Allatius. verum cum diaconioum seu secretarium Sophia- 
num amplum fuerit triclinium, neque unico duntaxat sed variis 
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constiterit cubiculis, multo probabilius videtur hanoce inde sor- 
titum appellationem , quod revera domus esset ecclesiae, hoo est 
aeditui et νεωκόρου, in qua etiam imperator, si luberet, ante- 
quam sacra peragerentur officia, vel iis finitis et exactis, mora- 
retur. nam ut metatum Latini scriptores aedem et domicilium 
vocarunt, ut constat ex Gregorio 'Turon. Hist. 5 7, 5 19 et 40, 
7 6et24, 82 et 44, 9 6, 102 et 15, de Mirac. 1 44, 2 21 
et 24, de Miracul. S. Mart. 2 11, 4 21. ut ceteros praeteream 
alio a me, si deus faverit, recensendos loco, et metari dixerunt 
pro divertere, ut Paulinus Nat. 9 et 10, ita μιτάτον eadem signi- 
ficatione usurpant Graeci recentiores, ut habetur in Glossis Basil. 
S. Athanasius, sive quisquis est auctor narrationis de imagine 
Berytensi: ἐπεξήτησε μιτάτον μεῖζον ὁ Χριστιανὸς ὡς χρήζειν. 
alios ad id firmandum laudat soriptores Meursius. ob hanc igitur 
causam triclinium istud excitasse itaque appellasse TIustinianum 
ait Anonymus, ut in eo quiesceret: ἐχάλεσε δὲ — καὶ μιτατώ- 
φιον, ὅπερ ἐκεῖσε ἀνήγειρε, κοιτῶνα ὡραῖον διάχρυσον, iva εἶσπο- 
φευομένου αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ ἐκεῖσε καθεύδῃ. ubi καθεύδειν est 
non tam somno recreari quam quiescere ao morari. eiusmodi au- 
tem fuit et in eum finem exstructa exedra eoclesiae adiuncta, 
cuius meminit Anastasius in Gregorio 1v: fecit etiam iuxta acoliti 
pro quiete pontificis, ubi post orationes matutinales vel missarum 
officia eius valeant membra soporari, hospitium parvum, sed 
honeste constructum, et picturis decoravit eximiis. it& meteto- 
rium seu diaconicum amplum triclinium fuit, in quo et imperator 
diversari, siquando a publicis curis vellet secedere et pietati va- 
care, et diaconi considere, et synodi peragi, olerici delinquen- 
tes includi, sacra eoclesiae vasa ministeria et vestes asservari, 
atque adeo ipse aedituus, vel qui templi conservandi curam ha- 
bebat, habitare poterant. aedituos istos, quod iis iuxta aedes 
sacras mansio esset, “ταραμοναρίους vooant synodus CP sub 
Menna Act. 6, vix Synod. Act. 7 can. 6, et Petrus Diaconus Ca- 
sinensis in Relat. de oorpore S. Benedicti n. 2, προσμοναρίους 
definitiones concilii Chaloedon. can. 2, Leo Grammatic. in Mi- 
chaéle Balbo p. 469, et Balsamon ad Marci patr. resp. 28. 
“τροσμοναρίους etiam habuere gentiles, si qua Menologio fides 
ad 17 Novembris. quae quidem vox habetur etiam in Itelia Sacra 
Ughelli t. 8 p. 421 et 423. αἱ qui paramonarius dicitur Diacono 
Casinensi, mansionarius nuncupatur Leoni Ost. 8 26. notum 
autem ex Gregorio M. Dial. 8 24 et 25 mansionarios et custodes 
promiscue appellari, quibus scilicet custodiendae ecclesiae in- 
cumbebat cura; unde excubitores nuncupantur mansionarii ab 
Aldrevaldo 1. 1 de Mirac. S. Benedicti. ii enim non modo eccle- 
siam sed et reliquias et phylacteria servabant, ut colligitur ex 
eodem Leone Ost, 2 84. unde martyrarii dicti in concilio Aure- 
lian. ir can. 13 apud Gregor. Tur. de Mirac. 2 46 et Hist. 4 11; 
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custodes martyrum apud Anastesium in B. Silvestro p. 18 et in 
Synodo Hom. sub eodem Silvestro can. 11; custodes super se- 
pulcra apostolorum a&pud eundem Anastasium in S. Leone 1 
p- 27; custodes loculorum in vita S. Zozimi episcopi Syracusani 
n. 6, ubi eosdem esse cum osttariis evidenter ostenditur. sed 
et penes eos fuisse ecclesiae claves docet Petrus Diac. Chr. Ca- 
sin. & 53. habitabant quippe mansionarii in domo ecclesiae con- 
tigua, a qua nomen dignitati isti mansit. auctor Miracul. 8. Mauri 
abbatis c. 10: clericus quidam nomine Manfredus, qui ob custo- 
diam in contigua basilicae ipsius domuncula dormire erat solitus; 
ubi dormáre idem est quod καθεύδειν, id est morari, habitare, 
ut monuimus. inde primi mansionarii dignitas magna in ecclesia 
Romana, qui custos dominicaéis vestiarü dicitur in ordine Romano 
et ceterorum Ecclesiae vasorum, cum alii inferioris ordinis zman- 
sionarii iuniores dicerentur. unde haud procul ἃ vero aberraret 
ille qui νεωκόρον, cui Sophianae ecclesiae claves commissae le- 
guntur apud Silentierium , παραμονάριον interpretaretur. 

87. Sed et non omnino improbanda videtur Wolfgangi 
Musculi divinatio, qui μιτατώριον apud Theodorum Lectorem 
mutatorium vertit. nam cum μιτατώριον idem sit quod diaconi- 
cum, rursum vero diaconicum idem quod vestiarium, vestiarium 
denique idem quod ἀλλαξιμάριον apud Codinum de Off. c. 2, 1o- 
cus scilicet seu cubiculum unde vestes mutandae promuntur, nil 
vetat μιτατώριον YOCeln pro μουτατώριον usurpasse Graecos exi- 
stimare. quippe apud Latinos aevi inferioris scriptores mu£ato- 
rium, si non locum unde promuntur vestes mutandae, oerte ve- 
stes ipsas quae alternis mutantur appellari constat; quae quidem 
ἐξημοιβὰ ἱμάτια dicuntur Homero Odyss. 2, vicaria indumenta 
Cassiano 4 10, mutandae in Regula Magistri c. 81, mutatoria 
aliis, uti monuimus in notis ad Alexiadem; denique ἀλλαξίματα 
apud auctorem de Offic. Eccl. CP a Medonio editum, ἀλλαγαί 
apud Codinum; unde ἀλλάσσεεν apud eundem et Marcum Hiero- 
mon. de Dub. typ. o. 48. Avitus Vienn. 1, 8 Poém. 

serica bis coctis mutabat tegmina blattis. 
secretarium autem ecclesiae vestaríum appellari notius est quam 
ut firmari necesse sit. 

88. A variis proinde officiis varias sortita est appellationes 
haec exedra: nam et a salutationibus ἀσπαστικὸς οἶκος etiam di- 
citur Theodoreto 5 17, salutatorium Gregorio 'Turon. Hist. 2 91, 
6 11, 7 27, Messiano presbyt. de vita S. Caesarii Arelat. p. 252, 
Aimoino Hist. 8 47, auctori Hist. Miscellae 1. 18 p. 879 ed. Ca- 
nisii, et Orderico Vitali 1.2 p. 412. est autem salutatorium apud 
Papiam Zocus in quo ad salutandum advenientes excipiebantur; 
et in Glossario Aelfrici salutatorium dicitur esse greting-hus, id 

P 597 est domus salutationis, uti definitur ab Ugutione. sic porro ap- 
pellatum volunt diaconicum, quod in eo episcopi sacra facturi, 
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antequam ad bema seu ad altare procederent, fidelium saluta- 
tiones exciperent, seu illorum se orationibus commendare, seu 
de negotiis, ecclesiasticis praesertim, oum iis agere vellent. id 
potissimum colligitur ex Gregorio M. 1. 4 epist. 64 et 98, in qui- 
bus praecipitur episcopis aut archiepiscopis, dimissis jam filüs 
ecclesiae, a salutatorio ad sacra missarum solennia celebranda 
cum pallio procedere; et Sulpicio Severo Dial. de vita S. Mar- 
tini 2 1, ubi disertis verbis dicuntur presbyteri in. secretario se- 
dere, vel salutationibus vacantes vel audiendis negotiationibus 
occupati; quo tuno tempore vetantur diaconi in secreterio cum 
presbyteris sedere in concil. Arelat. rr, uti supra observatum est. 
certe pontificem sacra facturum, antequam ad altare procederet, 
ἃ diaconis salutari observare est ex ordine Romano: cum vero 
ecclesiam introieri pontifex, non ascendit continuo ad altare, 
sed prius intrat im secretarium: — ubi cum intraverit, sedet in 
sella eua, e£ diaconi salutato pontifice egrediuntur de secretario; 
tametsi haec verba de selutetione accipi posse non diffiteor, quam 
exhibent diaconi priusquam e secretario excedant. nec scio am 
etiam in salntatorio salutarentur episcopi ἃ presbyteris dioecesa- 
nis, in concilio quippe Nicaeno Arab. c. 55 praecipitur ut chore- 
piscopus bis per annum congreget presbyteros ad salutandum epi- 
scopum, et tradendum 86 ei δὲ communionem cum eo habendam, 
et prandeant cum eo, fiatque hoc primum in exitu anni, secundo 
vero in festo resurrectionis d. n. lesu Christi, incertum pariter 
an ad has salutetiones fidelium referri debeat canon 12 concilii 
Ticinensis sub Leone 1v PP, quo prohibentur paenitentes vacare 
salutationibus, ita ut iis interdictum fuerit sacerdotes in secreta- 
rio salutare, quod fidelibus licebat, vel certe domi salutetores 
admittere. quemadmodum autem episcopi in secretariis saluta- 
onibus vacabant, ita et abbatissae. quippe in Regula S. Cae- 
sari c. 86 et Reg. S. Donati c. 57 haec verba habentur: obser- 
vandum est ne abbatissa ad salutationes in ealutatorium sine di- 
gno Aonore sho, hoc est sine duabus au£ tribus sororibus, proce- 
dat. εἴ c. 40: si abbatissa, ut assolet, cum salutatoribus occu- 
pata fuerit. et in Recepitulatione Regulae S. Caesarii c. 8 et. 
Regula S. Aureliani Episc. o. 1 praecipitur n£ quaecumque ad 
conversionem, venerit, regula ei in salutatorio legatur. denique 
in Concilio Matiscon. 1 can. 2 vetantur viri intra salutatorium aut 
oratorium monasterii virgimum, intrare, quibus consentanea ha- 
bentur in Regula S. Aureliani c. 14. quibus in locis ea/utatorium 
idem est quod. secretarium et diaconicurm. 

89. lam vero cum in ecclesiarum secretariis ac diaconicis 
asservarentur sacra vasa seu, uti vocant vulgo scriptores, mini- 
steria, inde factum ut quod aliis diaconicum et secretarium est, 
interdum et saepe σκευοφυλάκιον appelletur, quod exstitisse ut 
plurimum in interiore diaoonici parte ostendit Passio SS, patrum 
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Bebeiteram: οὗπερ ἀποτεμόμενοί τι οὗ πρώην πατέρες διαπονεκὸν 
«ἐποιήκασιν, ἐσώτερον δὲ τοῦ διακονικοῦ κειμηλιαρχεῖον ἥτοι 
δχευοφυλάκιον. — hinc eiusmodi diaconica promiscue dicuntur 
secretaria &o sacrorum vasorum aeraria in laudata Gregorii n 
PP epistola; atque ita usurpari passim observare est. cur vero 
in diaconioo reponerentur sacra ecclesiae ministeria, ratio illa 
potissimum est quod ea curae diaconorum ac sollicitudini incum- 
berent. isidorus de Eccl. Offic. 2 9: custodes sacrarii «Levitae 
sunt: ipsis enim iussum, est custodire tabernaculum et omnia vasa 
templi; quod etiam habetur apud Cyrillum Alexandr. lib. 8 de 
Adorat. inde illis ea manu contingere, non autem subdiaconis, 
licebat; et ut &it concilium Laodicenum can. 21, οὐ δεῖ ἔχειν 
P 698 ὑπηρέτας χώραν ἐν τῷ διακονικῷ καὶ ὄπεεσθαι δεσποτικῶν σχευῶν. 
quae quidem ita vertit concilium Agathense can. 66 : non oportet 
insacratos ministros licentiam habere in secretaríum , quod Graec 
diaconicum appellant, ingredi et contingere vasa dominica, sive 
ea verba intelligenda sint de maiori diaconico, sive de minori, 
id est conchula bematis ita nuncupata, ut supra monuimus. ve- 
rum quod ad vasorum sacrorum ouram primitus diaconis collatam 
attinet, id postmodum immutatum: eorum enim illa in aede 
Sophiana data est megno soeuophylaci, de qua dignitate eccle- 
siastica passim viri docti egere, oui, ut par est credere, suberant 
diaconi. porro sceuophylacii Sophiani meminit Anonymus: ἔστε 
δὲ ὁ τόπος τῶν οἰκημάτων αὐτῆς, ὃν δέδωκεν εἰς τὴν μεγάλην 
ἐκκλησίαν, τὸ σκευοφυλάκιον ὅλον, σὺν τῷ vag τοῦ ἁγίου Πέτρου. 
sed quo potissimum loco exstiterit diaconicum olim, seu in aede 
Sophiana seu in ceteris maioribus ecclesiis, vel quae sceuophy- 
lacii vestiarii secretarii et aliis nominibus donatur vulgo exedra 
aedi sacrae adiuncta, non adeo promptum est assequi. Allatius, 
uti supra diximus, diaconicum rem prorsus diversam ἃ secretario 
facit, contenditque esse concham illam quae ϑυσιαστηρίου con- 
chae, aedem ad sinistram ineuntibus, adiungitur, ubi cxtevogv- 
λακίου et διακονικοῦ τράπεζα statuitur, quemadmodum nuncu- 
patur ἃ Symeone 'Thessalonicensi. verum etsi in confesso sit 
eam conchulam diaconicum appellatam fuisse, non ideo tameu 
sequitur exedram, quam vulgo sacristiam vocamus, diaconici 
appellationem non habuisse: nam, uti supra observatum est, 
conchula ista diaconieum appellata est, quod in ea allata ex 
naiore diaoonico sacra vasa atque adeo vestes sacerdotales ad 
liturgiam saoram peragendam necessariae reponerentur. planum 
enim esse reor ex praeallatis diaconicum exedram fuisse aedi sa- 
cerae adiunctam, proinde ἃ bemate seclusam et remotam, quod 
et indicat idem Symeon, dum scribit episcopum oonsecrandum ἃ 
diaoonico ad bema procedere per templi dextram et soleam, 
διὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ σωλέως, deducentibus 
eum sacerdotibus et diaoono praeeunte; ubi per dextram τοῦ 
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γοοῦ ipsum ναόν seu chorum intelligi observant viri docti, a dia- 
conico igitur, quod extra aedem exstitit, per soleam transeun- 
dum fuit sacerdoti ad bema pergenti (neo mirum, cum bematis 
fores soleae obversarentur), proinde per eam aedis partem, 
quae bema a yao proprie sumpto disparabat. atque haeo sunt 
quae de aede Sophiana sparsim apud scriptores per temporis an- 
gustiam observare licuit. 


ANSELMI BANDURII P 74 


IN SCRIPTORIS ANONYMI DE ANTIQUITATIBUS 
CPOLITANIS 


L IB RUM IV, 
UBI DE AEDE SOPHIANA, 
COMMENTARIUS. 


A ugostissimi S, Sophiae templi CP, a Iustiniano M. infinitis 
sumptibus oonditi, quamplurimi ex scriptoribus Byzantinis de- 
scriptionem edidere. αἱ ut missos faciam scriptores illos qui de 
structura aedis S. Sophiae obiter tractarunt, Procopius qui aedi- 
ficia a Iustiniano M. excitata luculenter libris octo recenset, libro 
ipso primo c. 1 de aedis Sophianae structura agit; qui licet non 
ita 1nultis de ea scribat, attamen quia Iustiniani temporibus flo- 
rebat, iure merito hac in re inter scriptores solutae orationis 
principem loeum tenet. alter est illius aevi scriptor seu poéta, 
Paulus nimirum Silentiarius, qui carmine heroico et pereleganti 
ἔκφρασιν templi S. Sophiae exaravit; qui sane scriptor praeci- 
puam mereri leudem videtur ac commendationem, ut ait Ducan- 
gius in praefatione, quod praeter carminum elegantiam aocura- 
tam augustissimi templi descriptionem vixque oculatioribus ha- 
ctenus intellectam nobis repraesentet. enim vero non defuere et 
subsequentis aevi scriptores, qui de aedis Sophianae structura 
integros tractatus scripsere, Codinus scilicet, incertus auctor 
Combefisianus, ac ceteri Originum CP scriptores inediti, in iis 
autem principem locum tenet Anonymus noster, sive aetatem 
qua scripserat sive ordinem ac diligentiam qua monumenta re- 
censet spectes, neque soli soriptores Graeoi aedis Sophianae de- 
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soriptionem adornarunt: nam Petrus Gyllius vir de re literaria 
optime meritus huic labori maxima cum laude incubuit; et pau- 
cis ante annis doctissimus Ducangius uberrimis ac eruditissimis 
commentariis Pauli Silentiarii descriptionem 8. Sophiae illustra- 
vit; qui sane postremus scriptor ita hano rem tractavit ut vix ali- 
quid novi ac inobservati illis addere quispiam possit. *) hinc 
porro factum est ut breves admodum commentarios in descri- 
ptionem aedis Sophianae concinnaverimus, et in hisce ea tantum 
moneamus quae vel necessaria esse duximus ad illustrandum 
scriptoris nostri sensum, vel minus ab aliis observata fuisse ar- 
bitramur. verum cum neque ea quae de variis partibus aedis 
Sophianae ab Anonymo nostro dicuntur, neque ea quae ἃ nobis 
ibi observata sunt, absque subsidio tabularum quae ipsam aedem 
repraesentant percipi possint, maxime cum tabellae illae quas 
profert Ducangius minus accuratae censeantur viris doctis, ideo 

ic quinque tabellas a Grelotio delineatas proponere placuit, quas 
quidem accuratissimas esse asserunt viri eruditi et architectonicae 
artis periti, qui aedem Sophianam diu ipsi oculis contemplati 
sunt. et prima quidem tabella ichnographiam aedis S. Sophiae 
exhibet, secunda prospectum exteriorem septentrionalem et oc- 
ciduum, tertia prospectum exteriorem meridionalem. quarta 
autem tabella prospectum interiorem eiusdem aedis versus altare 
repraesentat. quinta. denique prospectum alterum interiorem 
ipsius aedis, altari adversum, ac ostia versus exhibet. hisce 
autem tabellis apponere visum est earundem explicationem ab 
eodem Grelotio Gallico idiomate concinnatam: nam ne eius 
verba Latina facerem amici monuere. 


P 746 EXPLICATION DES RENVOIS QUI SONT AU PLAN 
DE SAINTE SOPHIE. 


HR Le miheu de léglise de Sainte Sophie couvert d'un grand 
dóme, qui est à ce que l'on dit de pierre ponce. Ce dóme a 
dix-huit toises de diametre. 

Α C'est l'endroit oi estoit autrefois le seul autel de cette église. 

B Le mehrabe des Turcs, c'est comme leur autel, vers lequel tous 
les Mahometans se tournent pour faire leur priére; il est fait 
de mesme qu'une niche dans laquelle on met l'icoran. 11 
regarde (a Mesque oi, est le tombeau de Mahomet, vers qui 
toutes les MMosquées sont tournées. 


5) Recentiorum adde Gibbonem (cap. 40), Fossalem ( storia dell' 
e iotara t. 2 p. 121), Alphonsum de la Martine (iün. Orient. 
t. 4). 
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Ο Le member du Moufii, c'est le lieu ois ce prélat Turc se met 
lorsqu'il fait la priére publique; spavoir pendant le Hamasan 
ow caresme, au Bairam et autres festes solemnelles des Ma- 
Ahornetans. 

O Est l'entrée par oi le Grand Seigneur va au temple. 

OQ C'est le lieu oi, se met le Grand Seigneur pour faire sa priére 
toutes les fois qu'il va à Sainte Sophie. | Ce lieu estoit autre- 
Jfois un passage pour aller à l'autel; mais depuis on y a 
pratiqué une chambrette boisée et erillée de tous costéz, afin 
que le Grand Seigneur y puisse faire et priére avec commo- 
dité, et y voir sans estre veu. 

€ Ces quatre renvois marquent les arboutans que Tustinien fit 
mettre pour appuyer ceíte partie Orientale qui estoit tombée, 
et qu'il avoit déja fait relever une autre fois. 

D Ce sont les quatre gros piliers qui soustiennent le dóme. 

d Sont quatre petits piliers, qui soustiennent avec les quatre eros 
six demi-dómes, trois desquels sont vers ὦ Orient, et trois 
vers Ü Occident. 

D C'est [e lieu oi, estoient les. sidpes de l'empereur et du. pa- 
triarche. 

E Toutes ces lettres marquent autant d'escaliers doux, par ou les 
Jemmes montoient anciennement danse les galeries du temple, 
ois elles estoient separées d'avec les hommes, comme elles le 
sont encore dans toutes les églises d' Orient. 

F Toutes ces petites ouvertures demi-rondes sont autant de fene- 
stres qui donnent du jour dans l'église. 

f Portes par oi les prestres et diacres montoient au. Ginaitibion 
pour y encenser. 

G9 Ce sont quatre grandes colonnes de marbre granite d' Egypte 
d'une seule piéce; eiles ont chacune quatre pieds de diametre. 
Ces quatre colonnes en soustiennent six autres moindres qu'el- 
Jes, qui forment les galeries d'en, haut de chaque costé de 
J'églisc. 

H Ce sont quatre demi-cercles qui se forment des quatre gros 
piliers δὲ de deux autres petits, entre lesquels id y a deux 
oolonnes de porphyre soustenues chacune de son piedestal 
quarré de marbre blanc. | Ces deux colonnes en supportent 
six autres moindres des galeries superieures qui appuyent les 
coquilles ou demi-dómes du dessus. 

h 27 y a ici une petite ouverture ronde comme celle d'un puits. 
C'est par là que l'on tire de l'eau de la cisterne qui est sous 
J'égiise, pour s&'en servir aux usages da temple. 

I La grande porte de Sainte Sophie, qui en a quatre autres de 
chaque costé un peu plus basses qu'elle. 

K On a été obligé depuis peu, pour affermir les quatre gros pi- 
Gere, d'ajouter de la magonnerie entre eux et ces quatre co- 
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lonnes qui en estoient autrefois separées, et qui y sont main- 
tenant contigues par le moyen de cette magonnerie representée 
par ces petite points. 

L C'est le grand. vestibule dans lequel on entre par seize portes; 
il en a neuf à son orient, cinq au couchant, une au eepten— 
trion, et l'autre au midi. 

M Sont les quatre Minarets ou clochers. 

N Le portique ou premier vestibule; c'est ce que l'on appelloit 
anciennement le Narthex. 

Ὁ C'est une grande tour quarrée, qui servoit autrefois de clocher 
à Sainte Sophie, 

P Ces degrez sont pour descendre aux robinets par οὐ sort Peau 
de la grande cisterne de cette église. — Tout le dessus de ce 

P 74 temple est quarré et rempli des eaux qui découlent du dessus 

de son toit, — C'est ce qui a füit croire à quelques gens que 
P'on. pouvoit aller en bateau depuis Sainte Sophie jusques à 
la mer par des canaux soüterraina. 

Q Ce sont toutes les portes extérieures de ce temple. 

R Fontaines oi les Turce se lavent avant que d'entrer à faire la 
priere. 

S C'est le prostyle, la cour, ou le cloftre de quelques officiers de 
la Mosque. | 

T Leurs cellules ou chambres. 

V C'est un. grand bassin dana lequel lesdits officiers lavent leurs 
linges et habits. | 

X. C'est un petit temple qui servoit autrefois-de sacristie à Sainte — 
Sophie; il est assez semblable à la sacristie de Saint Pierre 
ou à Saint Estienne le Rond de Rome. | Il sert maintenant 
de grenier οὗ l'on garde .la paille et le foin des chevaux du 
grand serrail, qui en est tout proche. 


Aprés avoir suffisamment expliqué le dóme qui fait le milieu 
de la croix que forme l'église de sainte Sophie, je direi ce qui 
se trouve autour. La partie orientale de cette croix est un grend 
demi-cerole couvert de son demi-dóme fait en cul de four. Au- 
tour de ce grand demi-cercle qui est pris de la largeur du grand 
dóme, il y en a trois autres petits qui sont pareillement couverta 
de leurs coquilles ou demi-coupoles, deux desquels sont à droit | 
et à gauche, et au milieu le plus reculé de tous. C'est dans ce 
troisiéme demi-cercle qu'étoit autrefois le Sancta Sanctorum que 
jexpliqueray ci-aprés. La partie occidentale de cette croix est 

, de méme que l'orientale, formée d'un grand demi-cercle, oou- 
vert de son demi-dóme, et cótoyé de trois autres petits, avec 
seulement cette exception que celui du milieu, oü sont les trois 
grendes portes de ce temple, n'est pas fini en demi-cercle comune 
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celui de l'orient, malis coupé à angles droits, et couvert d'une 
arcade ou voüte, et non pas d'une coquille ou cul de four. Les 
quatre petits demi-cercles qui sont aux cótés de ces deux grands, 
sont formés dans leurs deux extrémités, d'une part des quatre 
gros piliers qui soutiennent le grand dóme marqués dans le plan 
par le renvoi D; et de l'autre part des quatre petits piliers, deux 
desquels supportent vers l'orient le demi-dóme qui couvroit le 
Sancta Sanctorum, et deux autres vers occident soutiennent 
l'arcade qui couvre les trois portes du milieu de l'église. Ces 
quatre petits piliers sont marqués dans le plan par le renvoi d. 
Entre ces huit piliers qui forment les quatre petits demi-cercles 
susdits, il y a huit colonnes de porphyre, deux à chaque demi- 
cercle. Ces huit colonnes sont élevées chacune sur un piédestal 
de marbre blano carré. Elles en soutiennent six autres sur elles 
du Gynaitibion, dont quelques-unes portent à faux, comme om 
verra dans le dessein du dedans de oette église qui est ci-aprés. 

Derriére ehacun de ces quatre demi-ceroles, tant vers l'o- 
rient que vers l'occident, il y ἃ un espace carré que l'on pourroit 
appeller chapelle, si la coutume d'en avoir plusieurs dans une 
méme église avoit jamais été chez les Grecs, mais qu'on peut 
nomuer tetragone, parce que la figure de ces quatre places est 
carrée. 118 ne sont éclairés chacun que de trois petites fenétres 
qui n'en dissipent pas beaucoup l'obscurité. Les quatre coins de 
ce tetragone sont soutenus par quatre colonnes de marbre granite, 
entre lesquelles celles qui sont proches des quatre gros piliers 
qui soutiengent le dóme, y sont maintenant contigués et unies 
par du maconnage que lon y a mis pour rendre encore les gros 
piliers plus capables de résister aux fréquens tremblemens de 
terre qui arrivent à Copstantinople. Cette maconnerie paroit 
toutefois assez ancienme pour faire croire que ce soit plutót un 
ouvrage des Grecs que des Turcs. Elle est marquée dans le 
plan par dea points au renvoi K. 

Entre ees quatre tetragones ou places carrées, il y en a deux 
autres de figure un peu plus longue, lune desquelles est au P 748 
septentrion, et l'autre au midi. Js sont aussi bien soutenus que 
les précedens par quatre colonnes de marbre granite; mais il y a 
de la différence dans la situation de ces colonnes, car au lieu 
que les autres sont placées aux quatre coins, celles-ci le sont au 
milieu, et faisant une voüte particuliére et fort étroite qu'elles 
soutiennent, elles partagent cet espace en deux. Ces quatre co- 
lonnes et le carré long dans lequel elles sont situées, forment 
le travers et les deux bras de la croix Grecque sur le dessein de 
laquelle est bátie sainte Sophie, et les quatre tetragones que j'ai 
expliqués ci-devant, sont comme les places vides qui se trou- 
veroient autour d'une croix que l'on auroit placée dans un cadre 
ou bordure de tableau. 

Paul. Silent. 11 
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Les vingt-quatre colonnes qui supportent les voutes de ces 
six places que je viens de décrire sout toutes de la méme gros- 
seur, de la méme grandeur et du méme marbre granite; mais 
les quatre autres qui se voient de ohaque cóté de l'église entre 
les deux gros piliers du grand dóme, sont de beaucoup plus 
hautes et plus grosses, quoiqu'elles soient de la méme matiere 
et tout d'une piéce. Ces quatre colonnes en supportent six au- 
tres qui sont au premier GynaitiLion ou galeries des femmes, et 
qui soutiennent le second, tant à l'aile droite qu'à l'aile gauche 
de l'église, comme on verra dans la planche du dedans de ce 
temple. De cette maniére toutes les colonnes qui sont dans le 
bas de sainte Sophie, ne montent qu'au nombre de quarante, 
vingt de chaque cóté. Ces quarante colonnes inférieures en sou- 
tiennent soixante autres qui sont dans le Gynaitkzon ou galeries 
d'en haut; tellement que toutes les colonnes de sainte Sopbie, 
tant en haut qu'en bas, ne sont que cent dans tout le corps de 
l'église, avec quatre moyennes et trois petites qui sont au dessus 
des portes, qui font cent et sept colonnes en toute sainte Sophie. 
'Toutes ces colonnes sont assez bien tournées, mais leurs cha- 
piteeux ne correspondent pas à la beauté de leur tour. 1] est 
difficile de dire de quel ordre ils sont, si ce n'est qu'on leur 
veuille donner le nom de Grec gothisé. 

Il ne reste plus maintenant pour l'explication de l'intérieur 
de ce plan, qu'à dire quelque chose du lieu oü étoit autrefois le 
Sancta Sanctorum, qui étoit renfermé dans l'espace marqué des 
renvois aaa et B. Les Grecs qui ne disent jamais qu'une messe 
par jour dans une église, n'avoient dans celle de sainte Sophie, 
aussi bien que dans les autres, qu'un seul autel, qui étoit à 
l'endroit que vous verrez marqué dans le plan du renvoi A. Cette 
coutume s'est observée long-temps dans l'église Latine, aussi 
bien que dans la Grecque; mais depuis que le nombre des 
Chrétiens s'est extrémement augmenté, la neoessité d'avoir 
beaucoup de prétres, a fait venir celle d'avoir beaucoup d'autels 
et beaucoup de sacrifices, pour pouvoir satisfaire à la devotion 
d'un grand nombre de personnes qui ne pouvoient pas assister à 
la seule liturgie qui se faisoit dans l'église. Cet autel s'appelle 
des Grecs d'aujourd'hui ἅγιον βῆμα, il est renfermé dans un 
espace qu'ils appellent τέμπλος, εἰ que les Latins appellent 
Sancta Sanctorum. | Ce lieu est toujours le plus oriental de 'é- 
glise, terminé d'un cóté en demi-cercle couvert d'un demi-doóme 
ou cul de four, et de l'autre d'une cloture que les Grecs appel- 
lent εἰκονοστάσιον. Cette clóture est faite de bois, travaillé et 
enrichi de quantité de figures; elle est ouverte de trois portes, 
lune desquelles est au milieu, qui est la plus grande, et deux 
autres à cóté. La porte du milieu sert seulement au prétre pour 
entrer et sortir durant Je sacrifice, celle de la main droite sert 
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au diacre seu] (car les Grecs n'ont point de soudiacre comme 
les Latins), et l'autre qui est à main gauche sert aux autres of- 
ficiers. Entre la porte du milieu et les deux autres il y ἃ les 
images de παναγία, ou de Notre-Dame, et du πρόδρομος, ou de 
S. Jean-Baptiste, et au dessus de ces trois portes il y a les figu- 
res des douze apótres. Les images de cet εἰκονοστάσιον ont tou- 
jours été sur toutes les autres en grande vénération parmi les 
"Grecs; ils allument devant elles quantité de cierges et de lampes, 
et leur font souvent des me/aniai ou genuflexions. 

Voilà en abrégé oe qu'il y avoit au Sancta Sanctorum de 
sainte Sophie ayant que les Turcs en eussent fait une mnosquée, 
mais à présent il n'y a plus rien de tout cela. L'autel en fut 
abattu aprés que Mahomet eut monté dessus pour y faire sa 
priére, lorsqu'ensuite de la prise de Constantinople il entra à 
cheval dans sainte Sophie, et s'agenouillant sur cet autel, il ota 
ce temple à la religion Chrétienne, et le dédia aux superstitions 
Mahometanes. Comme les '"Turcs n'offrent à dieu dans leurs 
mosquées qu'un sacrifice de louanges, ils n'ont rien dans leurs 
temples qui soit selon leur loi particuliérement sanctifié que le 
mirab ou le maharab, qui est comme une espéce de grande niche 
dans laquelle on met PAlcoran; celui de sainte Sophie est de 
marbre, et est orné de quantité de moresque et de dorure. Il se 
trouve marqué dans le plan par la lettre B, et n'est pas placé 
droit au milieu de la partie supérieure, comme il est dans les 
autres mosquées, parce que ce temiple ayant été construit pour 
des Chrétiens qui se tournent toujours vers l'orient pour faire leur 
priére, il n'étoit pas dans une situation convenable aux T'urcs, 
qui voulant faire leurs oraisons, sont obligés, quelque part oiu ils 
soient, de se tourner toujours au Keb/é, c'est-à-dire vers la ville 
de la Meoque, oü est le tombeau de Mahomet leur prophéte, et 
ainsi ne pouvant pas tourner l'église de sainte Sophie au Sud-Est 
ou orient d'hiver, qui est le point vers lequel les T'urcs de Con- 
wtántinople s'agenouillent pour prier dieu, on y a tourné ee 
maAarab pour avertir les Musulmans qui viennent dans ce temple, 
que c'est de ce cóté-là qu'ils doivent s'incliner en parlant à dieu. 
Cette niche est enclavée dans un petit contre-mmr de marbre qui 
ne va que jusqu'aux premiéres fenétres, et qui à hauteur de 
ceinture se redouble pour servir à tenir sur son rebord 168 livres 
dont les Imans se servent à faire la priére. Ce contre-mur est 
marqué dans 16 plan par deux lignes demi-ciroulaires qui sont δὰ 
fond de Péglise oà est maintenant ce maharab, et οὐ étoit autre- 
fois le synt/tronos du patriarche de Constantinople. 

Vis-à-vis de ce lieu δὰ renvoi O , aussi bien qu'à son oppo- 
site, il y avoit autrefois un passage par lequel les prétres alloient 
de la saoristie à l'autel, mais ces deux passages sont maintenant 
fermés; et dans celui qui est marqué du dit renvoi on a pretiqué 
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ane petite chambre toute boisée et dorée, qui est garnie de riches 
tapis, et qui ἃ une fenétre qui occupe toute sa largeur fournie 
de sa jalousie ou fenétre grillée. C'est dens ce lieu que le Grand 
Seigneur se met pour faire sa priére lorsqu'il est à Constamtinople 
et qu'il va à sainte Sophie. Il y entre par une porte qui est fort 
proche du Serrail, et qui ne s'ouvre que pour lui; elle est znar- 
quée du renvoi 9. Ὁ’ οὐ étant entré au temple il monte par une 
petite galerie grillée à la dite chambrette, d'oü il voit commodé- 
ment ceux qui sont dans la mosquée sans en pouvoir étre apercu; 
cette galerie est marquée dans le plan par des points ensuite du 
renvoi C. ΠῚ y a encore d'autres choses dans le plan qui sont 
marquées par des points, comme sont trois petites tribunes aux 
renvois D, le member du Moufti au C, 16 chaire des prédica- 
teurs au G, deux grandes urnes vers les portes à 'H, et autres 
choses qui s'expliqueront ci-aprés aveo ]a planche du dedans de 
l'égBise. 

“ Aprés avoir suffisamment décrit la croix et tout l'intérieur 
du plan de sainte Sophie, j'expliquerai maintenant le contour de 
ses murailles qui sert comme de cadre ou bordure à cette croix 
que j'ai dit qu'elle forme. La partie orientale de ce temple est 
toute contenue dans la place qui est devant le Serreil. Elle 
étoit autrefois ouverte de quatre portes, deux desquelles sont 

P 750 maintenant condamnées, une autre qui ne sert que pour le Grand 
Seigneur, et la derniére qui est publique, marquée du renvoi Q. 
Il faut descendre par cette porte environ douze degrés pour entrer 
à sainte Sophie, parceque la place du Serrail est de beapcoup 
plus haute que le plan de l'église; entre ces deux derniéres por- 
tes sont les quatre arboutans que l'empereur Justinien y fit élever 
pour appuyer le demi-dóme oriental qu'il fit rebátir, parcequ'il 
étoit tombé par un trembleinent de terre, et qu'il avoit écrasé 
par sa chute le Sancta Sanctorum qui étoit souslui. Ces arbou- 
tans sont continus au mur, et marqués des quatre renvois C5. 
Aux deux extrémités de cette partie orientale sont placés aux 
lettres M deux minarets ou tourelles, desquelles celle qui est au 
midi est la plus grossiére et la plus basse des quatre qui sont aux 
quatre coins de sainte Sophie, parce qu'elle fut faite à la háte 
sitót que Mahomet rr eut changé cette église en une mosquée 
seulement en y faisant, comme j'ai dit, la priére qui lui servit 
de dédicace; tellement que ce minaret ou clocher Turc est le 
premier qui ait été báti à Constantinople. 

La partie septentrionale et ]a méridionale de sainte Sophie 
ne sont pas beaucoup différentes; elles ont l'une et l'autre cinq 
escaliers, douze fenétres et deux portes. Des cinq escaliers, il 
y en a deux grands qui montent jusqu'au haut de l'église, et qui 
gervoient non seulement aux femmes pour aller dans le Gynaii- 
£ion supérieur, mais qui avoieut encore été faits pour appuyer 
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le dóme de l'église; il& sont marqués dans le plan par la Iettre E. 
Les trois autres escaliers plus petits ne vont que jusqu'aux pre- 
mieres galeries ou. Gynaiti£ions inférieurs. De ces trois derniers 
escaliers, deux sont placés aux deux angles que forme le carré 
de l'église, et ont leur entrée par dehors pour servir aux femmes 
à monter &u temple et pour en sortir sans étre vues des hommes; 
mais celui du milieu n'avoit sa porte qu'en dedans de l'église, 
parcequ'i] ne servoit qu'aux prétres et aux diacres pour monter 
dans le Gynaitbion et y enoenser pendent l'office, Cette der- 
niere entrée est δὰ milieu des deux faces septentrionale et méri- 
dionale proche des deux colonnes du renvoi f. Les portes des 
autres escaliers qui paroissent au dedans de l'église ne sont 
ouvertes qu'aux galeries d'en baut. Les douze fenétres qui sont 
dans chacune de ces deux faces sont fort petites; elles sont con- 
tenues sous quatre grandes arcades, et des quatre portes qui 
étoient autrefois ouvertes dans ces deux faces septentrionale et 
méridionale, il n'y en a plus qu'une qui est du cóté du midi 
marquée de ce renvoi Q: car les trois autres sont maintenant 
bouchées. 

"Toute la partie occidentale de sainte Sophie est occupée par 
ces deux vestibules, et par une petite cour ou prostyle qui est 
devant eux. Le plus grand de ces deux vestibules qui touche 
l'église, est double, c'est-à-dire qu'il y en a autant dessus que 
dessous. Celui d'en bas est le vrai vestibule de l'église, car 
celui d'en haut n'est qu'une galerie du Gynaitikion. Le vesti- 
bule ibférieur est ouvert de seize portes, neuf desquelles sont à 
son orient, cinq autres à son couchant, et les deux derniéres lui 
sont, l'une au septentrion, et l'autre au midi. "Toutes ces por- 
tes sont de marbre, et les valves ou bettans qui les ferment sont 
de cuivre ou de bronze, ornés de plusieurs oroix pattées, treflées 
ou fleurdelisées , auxquelles les 'Turcs ont óté les travers, parce 
qu'ils ne peuvent oroire que Jésus-Christ, qu'ils reconnoissent 
pour un grend prophéte, ait été lui-méme crucifié, s'imaginant 
que ce fut un fantóme qui le fut en sa place: ils ne veulent pas 
souffrir devant leurs yeux et à l'entrée d'un temple qu'ils ont 
dédié aux exercices de leur religion, l'image de la cruauté des 
Juifs, et de l'ignorance qu'ils croient étre parmi les Chrétiens 
sur l'article du crucifiement de Notre-Seigneur. L'espace qui est 
entre ces portes est tout revétu de fort beau marbre ondé de di- 
verses couleurs, et orné d'albátre taillé fort adroitement en guir- P 751 
landes de plusieurs manieres. Au-dessus de tout cet encroüte- 
ment de marbre qui va jusqu'au haut des portes, on voit plu- 
sieurs figures et croix en mosaique, que les Turcs n'ont pas si 
fort effacées que l'on n'y remarque bien encore au-dessus des 
trois portes du milieu une image du Sauveur assis qui donne 
sa bénédiction à un empereur prosterné à ses pieds, et d'uue 
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Παναγία ou. Notre-Dame qui est à sa droite, aveo le Πρόδρομος 
ou S. Jean Baptiste qui est à sa gauche. Le haut de l'espace qui 
se trouve entre les portes occidentales de ce vestibule, il y a 
deux grandes entrées ou portails oü l'on remarque encore plu- 
sieurs images en imnosaique, et d'autres qui sont méme en bas- 
relief ciselées sur les valves de bronze, avec les paroles que j'ai 
déja rapportées MIXAHA NIXITAN, et autres chiffres qui 
marquent le temps qu'elles ont été faites. Il y ἃ sous chacun de 
ces grands portons deux autres petites portes qui conduisent au 
Gynaitikion par un escalier doux, comme sont tous les autres de 
ee temple; elles sont marquées du renvoi Εἰ. 

En sortant de ce vestibule du cóté de l'occident, on entre 
dans un autre vestibule ou portique qui n'est pas ni si long ni si 
large que le premier. ἢ s'appelloit autrefois Narthex, et se voit 
marqué dans le plan par la lettre N. Or comme ce Nerthex ne 
servoit' anciennement qu'aux pénitens et aux catechuménes qui 
n'étoient point admis dans l'église que leur pénitence ne füt finie, ' 
ou qu'ils ne fussent baptisés; on ne remarque point dedans aucun 
vestige qu'il y ait jamais eu d'ornemens ni d'images, comme il y 
en a dans tous les autres endroits del'église. ἢ est fort simple, 
et ressent tout-à-fait je lieu de pénitent ou de catechuméne. 848 
voüte est faite en aréte de poisson, et son pavé est de grandes 
piéces de marbre sans aucun ordre ni dessein. Cela fait croire à 
quelques-uns que ce premier vestibule n'est pas de méme temps 
que le reste de l'église, parce qu'il empéche d'en voir le fron- 
tispice. Mais comme il n'y a aucune merque qu'il y ait jameis 
eu d'autre facade ni entrée à seinte Sophie que celle que l'on y 
voit encore aujourd'hui, et qu'il n'y a pas d'apparence que l'on 
eüt inis seulement à vingt pieds hors de l'édifice une tour pour 
servir de clocher, et une demi-douzaine d'arcs-boutens tout à 
jour et à méme distance, sans lier tout cela de quelque pan de 
mureille avec un couvert pour en former un portique à peu de 
Íreis; on peut dire que ce premier vestibule est aussi ancien que 
le reste de l'édifice, puisqu'il est báti de méme metiére et de 
méme forme que les autres parties de l'église. 

On trouve aux deux extrémités de ce portique deux petites 
portes marquées dans le plan du renvoi M. Ce sont les portes 
des deux Minarets qui sont eu couchant de cette église par ο les 
Muezins y montent qui seroient les sonneurs des mosquées si 
elles avoient des cloches, parce que ces officiers ne servent qu'à 
eppeller les Musulmans à ia priére. Autour du Minaret qui est 
δὰ midi, il y ἃ plusieurs fontaines avec une galerie soutenue de 
huit petites colonnes qui les couvre; elles sont marquées du 
renvoi R. La partie oocidentale de ce Narthex ou portique est 
éclairée de treize petites fenétres et ouverte de trois portes, deux 
desquelles sont fort grandes, et sont placées à ces deux extré- 
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mités pour servir au peuple, et l'autre est une petite qui est 
proche de la tour marquée de la lettre Q. — Cette tour étoit autre- 


fois le clocher de sainte Sophie, mais maintenant elle est toute . 


vide depuis que les Turcs ont fondu les cloches qui étoient de- 
dans pour en faire des canons. La petite porte qui est proche 
de cette tour ne sert qu'à quelques Muesins et autres officiers de 
cette mosquée, qui opt leurs petites chambres autour d'une cour 
que l'on voit marquée dans le plen des renvois Set T. llya 


dans cette méme oour, tout attenant de l'ancien clocher, un lieu. 


ou l'on descend environ trente degrez pour aller prendre de l'eau 
de la grande cisterne qui occupe tout le dessous de sainte Sophie, 
elle en sort par plusieurs robinets qui sont marquez dans le plan 
au renvoi P. Fort proche de ce degré et vers le milieu de la 
cour, on voit un grand bassin dans lequel les officiers de ce 
temple lavent leurs linges et habits. Je l'ai aussi marqué à la 
lettre V. Non pas tant que ce soit quelque chose de conside- 
rable, qu'afin que le lecteur puisse mieux connoltre la fidélité et 
lexactitude de ce plan, s'il alloit,jamais à Constantinople, ou 
bien s'il en étoit revenu. 1] remarquera pareillement au renvoi X. 
un petit temple octogone qui ne sert plus znaintenant que de gre- 
nier au Serrail: on y tient du foin, de ]a paille, et autres cho- 
ses semblables; on dit qu'il servoit autrefois de sacristie à l'église 
de sainte Sophie, et il y a quelque apparence de cela, puisqu'il 
y avoit une porte qui passoit de ce petit temple dans celui de 
sainte Sophie: je l'ai remplie de points pour montrer qu'elle est 
maintenant bouchée, et que l'on n'y pesse plus. 


EXPLICATION DES RENVOIS QUI SE TROUVENT DANS 
"LE DESSEIN DE LA VUE SEPTENTRIONALE DE 
SAINTE SOPHIE. 


A C'est le dóme de sainte Sophie; il est fort écrasé, fait à anse 
de panier, éclairé de vingt-quatre fenétres, et supporté de 
quatre gros piliers, sur lesquels il ne semble presque pas 
s'appuyer. 

B Ce sont quatre grands arboutans appliqués aux quatre prin- 
cipaux piliers qui soutiennent le dóme. | On a pratiqué en 
chacun d'eux de grands escaliers doux par οὐ les femmes 
montoient autrefois au temple séparément des hommes. 

C Sont les secondes galeries qui servoient encore aux femmes, et 
dont on a été obligé de boucher les six arcades qué donnoient 
en dedans de l'église pour rendre le cintre qu'elles soutien- 
nent plus solide, à cause des tremblemens de terre qui arri- 
vent assez soupeni à Constantinople. 
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D Sont les premiéres galeries plus longues et plus larges de 
beaucoup que les secondes; leurs murailles sont, aussi-bien 
que celles de l'ézlise, toutes encroütées de marbre, et leurs 
volltes faites en aréte de poisson sont aussi enrichies de belles 
mosaiques. — Elles sont ornées de soixante colonnes de marbre 
dronite d' Ecypte, et s'appuyent sur quarante autres colonnes 

ien, plus grosees et de méme grain, lesquelles soutiennent 
avec les piastres tout le bátiment de cette éclise. 

d Zscalier par οἱ les prétres et diacres rnontoient aus. Gynaiti- 
Etons ow appartement des femmes pour y encenser. 

E C'est le vestibule supérieur, au bout duquel (à une fenétre qui 
regarde le couchant) est cette belle pierre transparente que 
plusieurs voyageurs on£ pris pour une onyx, pierre pré- 
cieuse; mais ce n'est autre chose qu'un marbre fort οἶα 
qui ae trouve assez corumunément en, Perse, 

F C'est ÜCenirée septentrionale du grand vestibule inférieur; elles 
ne sg'ourrent qu'aux grandes fetes, et durant le Rtamasan. 
Les murailles de ce vestibule sont comme celles de l'église 
toutes encroütées de marbre de plusieurs couleurs, au-dessus 
de quoi se voient encore quelques figures en mosaique qui re- 
présentent je sauveur du monde, Notre-Dame, SS. Jeasm 
Baptiste, et autres, avec plusieurs croix et fleurs diverse- 
mení lacées. Sa woüte est faite comme toutes celles dus 
temple en aréte de poisson, et revétue de mosaique. 

G Le premier vestibule ou Narthex οὐ se tenoient autrefois les 
catechuménes et pénitens; il n'a aucun ornement. ux 
deux bouts de ce vestibule sont deux portes pour monter à 
deux minarets. 71 n'a que deux entrées principales pour le 
peuple, et une petite au, milieu par οὗ passent les officiers de 
la mosquée. ' 

H Cette tour étoit autrefois le clocher, mais à présent ella est 
inutile 


Y C'est l'entrée par oi, on descend à la cíterne qui est dessous 
l'église. 

K Porte occidentale par οὗ l'on entre dans le premier vestibule. 

L Chaíne que les Turcs mettent à toutes les portes des lieux qui 
demandent quelque respect, tels que sont les enclos, jardins 
et autres endroits qui sont autour des mosquées, et ce afín 
que les chevaux, mulets, et autres semblables animaux n'en 
approchent point, ou ne les salissent point par leur ordure, 
et que les hommes étant obligés de se baisser pour passer ces 
chaines, se sousiennent de la révérence et du respect qui 
doivent aux temples du Seigneur. 

M Ces quatre tourelles sont les minarets oit les Muezins montent 
tous les jours, cinq ou δὲς fois les vendredis, qui sont les di- 
manches des Turcs, et sept fois par jour durant leur Ra- 
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3asan ou caréme, afin d'appeler de là les Musulmans à la 
mosquée pour y assister à la priére publique. 

N La porte d'un enclos oi, sont les sépultures de quatre Sultans P 754 
ou Grands Seieneurs. 

O .Prostyle ou cloítre, autour duquel sont les chambres des offi- 
cters de la mosquée. 

P Parte du Serrail. 


EXPLICATION DU BASTIMENT ET DE L'ELEVATION 
DE SAINTE SOPHIE. 


De quelque cóté que l'on regarde les dehors de l'église de 
sainte Sophie, dont vous avez ici Ja partie septentrionale et ooci- 
dentale, elle paroft toujours carrée, parce que comme j'ai dit 
dans l'explication du plan, le corps de ce temple auroit parfeite- 
ment cette forme si sa largeur étoit augmentée de quatre toises 
seulement. Aux quatre coins du carré que couvre le dóme, et 
qui s'éléve sur les quatre gros piliers intérieures, il y ἃ quatre 
grands arboutans fort grossiers et fort massifs, éclairés de trois 
fenétres. On a partiqué dans chacun d'eux un grand escalier 
doux qui monte jusqu'au haut de l'église; ils sont marqués dans 
cette planche par le renvoi B. Entre ces deux arboutans sont 
les deux Gynaitikions ou ils conduisent. J'ai déja dit que ces 
Gynailions ou Gynaitikions sont les galeries des femmes; l'un 
est supérieur, marqué €, qui est le moins long et le plus étroit, : 
puisqu'il est terminé entre les deux gros arboutans, et l'autre 
inféreur, marqué D, qui est le plus large et le plus long, 
puisqu'il a les mémes dimensions que les deux ailes de l'église. 
Le Gynaitibion supérieur est éclairé de sept petites fenétres en 
dehors, qui répondoient à autant d'arcades qui étoient autrefois 
ouvertes en dedans de l'église; les 'Turcs les ont bouchées de- 
puis, n'ayant pas affaire de tant d'ouvertures pour leurs femmes, 
puisqu'ils ne les laissent pas méme entrer dans leurs temples 
pour y faire leurs priéres. Au dessus du toit de ce Gynaiution 
supérieur, il y a un mur simple oouvert d'une grande arcade ou 
ceintre, et ouvert de douze fenétres assez mal construites, sept 
desquelles sont fort petites et toutes sur une ligne droite au dé- 
faut du toit du Gynaitibion supérieur, et cinq autres plus gran- 
des au rhilien des sept du dessous. "Tout cela est couvert d'un 
grand dóme, au sommet duquel, marqué A, est un colophon 
de bronze doré, surmonté d'un croissant de méme matiére., 
L'extrémité de' tous les édifices publics des Mahométans est ter- 
minée de cette maniére. 

Au dessous de ce grand dóme, dans ]a partie occidentale 
de ce temple, est un demi-dóme ou cul de four éclairé de cinq 
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fenétres, dont i] y en & une de bouchée: i] est à cóté de deux 


petites coupoles ou lanternes, qui ont entre elles une grande 
fenétre demi-ronde partagée em six, étant coupée d'un grend 
travers qui s'appuye sur deux petites colonnes, et qui en sou- 
tient deux autres, Ces deux petites Janternes ont été mises en 
cet endroit pour servir d'ornement; car elles n'ont aucune ouver- 
ture en dedans le temple ni en dedans d'elles-imémes, puis- 
qu'elles ne sont pas oreuses. Entre ces petites caupoles et les 
grands arboutans, il y ἃ deux autres demi-dómes, un de chaque 
cóté. lis étoient autrefois ouverts de six fenétres chacun; mais 
on a été obligé d'en boucher quelqnes-unes à cause des tremble- 
mens qui ébranlent quelquefois ce temple, eussi-bien que toute 
la ville. Ces deux demi-dómes qui sont à la partie occidentale, 
P 755 aveo les deux autres semblables qui sont vers l'orient, couvrent 
les quatre demi-cercles du choeur et de l'entrée de sainte Sophie, 
qui sont merquez dans le plan des renvois H. 
. . On voit plus bas que ees trois demi-dómes un grend oorri- 
dor ou gellerie éclairé en dehors de neuf grandes fenétres, cha- 
eume desquelles est coupée d'un travers, et partie de deux petits 
piliers quarrez, le tout de marbre, c'est 19 vestibule superieur 
qui en a autant sous lui. ἢ est marqué par ]a lettre E, et est 
appuyé de six arboutans, dans lo milieu desquelg se voit une 
tour quarrée marquée H, elle n'a pas cinquante toises de hauteur, 
et servoit pourtant de clocher à l'église de seinte Sophie; de cette 
facon il ne pouroit pas y avoir dedans beaucoup de cloches, ni 
de bien grosses. Au dessous de ces arboutans, et derriere ce 
eloeher, est le petit vestibule ou JVartAex marqué G, et tout 
proche au renvoi I, est une grende porte par οὐ l'on descend 
eux robinets de la olterne, qui est sous l'église de seinte Sophie. 
Les arbres voising qui paroissent, sont du prostyle ou de la petite 
oour des officiers de oe temple, dont on voit les petites chambzes 
eux renvois O. 

Aux quatre coins de tout cet édifioe, sont plaoez quatre 
Minarets ou tourelles d'une arohitecture assez délicate, excepté 
celui qui est derrióre la mosquée, dont on ne voit dans oe des- 
sein que la pointe proche du renvoi A. 116 sont merquez des 
lettres M, et n'ont qu'une gallerie qui est aussi élevée que les 
fenétres du grand dóme; mais ils portent leurs pointes plus heut 
quelasienne. Autour des deux Minarets qui sont vers l'occident 
de ce temple, il y ἃ ses trois entrées principales qui sont mar- 
quées dans le plan par les lettres Q, et dens ]a derniere planohe 
que j'explique, par le seu] renvoi K, parece que dens oe dessein 
il ne s'en voit qu'une; elle est couverte d'un petit dóme, à cóté 
duquel il y ἃ une petite pierre taillée en degrez; cette pierre sert 
pour aider à descendre et monter à ceux qui viennent à cheval à 
ja mosquée. Α l'orient de co Minaret il y à nno entrée du grand 
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vestibule marquée E, o'est la septentrionale par laquelle on 
descend au temple, parce que le pavé de 1a ru& qui est de ce 
oóté-là est plus élevé que celui du dedans de sainte Sophie, Il y 
a dans cette entrée à main gauche , aussi-bien qu'à celle de l'au- 
tre bout du vestibule, deux petites portes pour monter par utr 
escalier doux aux Gynaitikions ou galeries supérieures de cette 
église. Depuis cette entrée septentrionale du grand vestibule, 
ily ἃ une petite muraille qui enferme les trois demi-arboutans 
septentrionaux, et l'espace qui est entre eux en forme d'une 
petite oour longue ou l'on a planté quelques jeunes arbres. — Cette 
muraille se va terminer à un petit temple octogone qui servoit 
autrefois de sacristie à l'église, il est marqué dans Je plan au 
renvoi X, et dans cette elévation septentrionale que j'explique 
par Ja lettre Ὁ. — Entre oe petit temple et le Minaret qui est der- 
riére lui, il y ἃ une des entrées des galeries superieures, elle est 
marquée dans 16 plen parle renvoi E, mais on ne 16 peut voir 
dans ce dernier dessein, paroe que ce temple qui est derriere là 
couvre tellement, qu'on ne peut l'aperoevoir que lorsqu'on y 
entre ou que l'on est vis-à-vis. 


EXPLICATION DES RENVOIS DE LA VUE MERIDIONALB P 756 
DE ΒΑΙΝΤῈ SOPHIE, | | 


À Les Turce pour colophon au dessus de leurà mosquées, mettent 
un croissané de bronze ou, de plomb doré. 

B Les quatre grande arboutans qui appuyent le dóme de sainte 
Sophie. 

O0 Seconde galerie ou Gynaitibion supérieur. 

D Premiere galerie et Gynaitibion inférieur. —— 

d Escalier des prétres et diusres pour ailer encenser dane les Gy- 
naitiktons. 

E Vestibule supérieur. 

F Entrée meridionale du vestibule inférienr. 

G Lfrboutans qui appuyent ies. vestibulss eupérieur et inférieur, 
ila ont sous eut ἐξ JNarihen lieu des. Catechumenes et. Ps- 


nstene. 

H G'étoit dans cette Sour qu'étoient emitrofbie ies clochies de sainte 
Sophie, 

Y Zwirée des cislerhes qui eont sow ce demple, 

K Dews portes occidentales pr. οὐ Com entre dans de 1 vestibul, 
et de là dans l'église. 

L On ne peut avoir plus de respect pour des lieux destines à da 
priere que leo "2uros en ont, iis rwtleni à toutes los portes 
des cow/s, qui sont autour de leurs mosquéee, des chaines, 
. éomimne Pon voit à cette porte müurquée da renvoi IN, 
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M Ce sont les quatre Minarets que les Turce ont mis autour. de 
P 757 ce temple au lieu de clochers, desquels celui qui est le plus 
grossier et le plus bas marqué du renvoi M est le premier qui 

Jut élevé dans Constantinople. 

Q JProstyle ou petit cloítre οὗ sont les chambres de quelques offi- 
ciers de la mosquée. | 

P Fontaines οὐ les Turcs «e vont laver avant que d'entrer au 
£ernple. 

Q Fenétres du lieu o se met le Sibil de sainte Sophie, ou officier 
de ce temple, gagé poür donner de l'eau à tous ceux qui 
souhaitent boire. 

RS.Enclos meridional ou sont les eepultures de quelques Grands 
Sergneurs. 

T JMausolées de plusieurs Grands Seigneure, de leurs fezmmes ei 
de leure enfans. 

T* La sépulture de Sultan MMourat, et de ses six vingt enfans. 

*T Zombeau de Sultan, Mustapha. 


Tl ne seroit pas necessaire aprés avoir expliqué la vüé septen- 
trionale de sainte Sophie, d'ajoüter ici la meridionale, l'une et 
l'autre face de cette église sont assez semblables. On voit aussi 
bien au midi qu'au septentrion de ce temple un grand dóme, fort 
écrasé surmonté d'un colophon 'T'urc marqué A, ouvert de vingt- 
quatre fenétres, posé sur un carré, appuyez de quatre grands 
&rboutans marquez B, entouró de galeries qui sont en C et D, 
accompagné de demi-dómes, garni de vestibule et portiques aux 
renvois E G, cantonné de quatre Minarets marquez M, et fourni 
de ses jardins aussi bien que les autres mosquées. Cependant 
pour la satisfaction du leoteur curieux, je ne laisserai pas de la 
mettre ici pour lui faire voir ce qu'il y a de different dans cette 
partie meridionale, et lui expliquer ce qui ne se voit pas dans la 
septentrionale. 

Laissant donc tous les autres renvois qui sont suffisamment 
éolaircis dans l'explication de Ia planche septentrionale de sainte 
Sophie, je commencerai par le renvoi P, qui est au pied du 
Minaret Meridional des vestibules. Ce renvoi marque plusieurs 
fonteines qui sont à l'abri d'une petite galerie. Les Turcs n'en- 
trent jamais au temple pour y faire oreison qu'ils ne se Javent 
premierement tous les endroits du corps, par lesquels il croyent 
avoir peché ; et comme ils sont persuadez que la moindre goutte 
d'urine ou de quelque autre excrément peut les soüiller aussi 
bien que les mauveises paroles entendués, et que tout ce que les 
sens peuvent recevoir aveo plaisir; ils ont souvent besoin d'en 
laver les portes principales. A ce dessein ils n'élévent jamais de 
mosquée qu'ils ne l'accompagnent de quelques fonteines, ou 
qu'ils n'y condxfisent quelque ruisseau si elles sont à la campagne, 
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pour la commodité des bons Musulmans qui se trouvent en 
voyage. ll y a proche des mosquées deux sortes de fontaines, 
les unes sont pour se laver, et les autres pour boire. Les pre- 
miéres sont des robinets que chacun peut ouvrir, ainsi que bon 
lui semble pour le laver ou pour boire, puisque l'eau en est toü- 
jours fort nette et tres bonne: mais les secondes sont des petits 
pots et tasses fort propres, de cuivre étamé, qu'un homme gagé 
pour cela entretient et distribué pleins d'eau fraiche à ceux qui 
veulent éteindre.leur soif. $i l'inoclination des Turcs répondoit , 
à celle des Allemans, ou que l'usage du vin füt permis par leur 
loi, ils &uroient plütót fondé proche de leurs tombeaux des 
hótelleries οὐ l'on se püt gratuitement desalterer, que des Sebi- 
Eanas ou cabarets d'eau douce, comme on voit en Turquie pro- 
che des sepultures de la plüpart des Grands Seigneurs, et entr'au- 
tres proche de sainte Sophie δὰ renvoi Ὁ de la partie meridio- 
nale. (Ce Sebilkana ou cabaret d'eau est un des plus anciens 
fondez de Constantinople, et par conséquent un des plus mal 
entretenus, ΠῚ fut établi par Sultan Mourat surpommé le pail- 
lard, paroe qu'il eut lui seul de plusieurs femmes six vingt en- 
fans qui sont tous autour de lui dans de petits cercuéils, dans le 
turbé ou sepulture marquée du renvoi T*. Les autres dómes qui 
sont marquez T. Sont autant de sepultures de Grands Seigneurs, 
toutes renfermées dans une cour, ou il y a quantité d'arbres. 


EXPLICATION DES RENVOIS DU DEDANS DE P 759 
SAINTE SOPHIE. 


HF. Le dóme de sainte Sophie: ἐΐ est encore revétu de mosaxques 
, comme ie dessein le marque. 

Α Lieu oi étoit autrefois l'autel de ce temple. 

aa Ces deux degrés qui vont maintenant en biaisant, alloient au- 
trefois droit d'un des gros piliers orientaux à l'autre, et à 
Jeurs deux extrémités étoient les siéges de l'empereur et du 
patriarche; ils renformoient avec une balustrade l'enceinte 
du choeur; mais à présent les Turcs les ont taillés autrement 
pour les tourner du cóté du Koblé, οἱ est le mirabe ou autel 
des Mohamétans. 

B JMiabe ou maharab, c'est comme une niche dans laquelle on 
met l'aleoran. 11 a à droit et à gauche deux gros chande- 
&ers fort bas, garnis chacun d'un gros cierge. 

C Le member ou chaire du MMoufti, dans laquelle ἐξ monte pour 
faire la priere du Bairam et des autres grandes fétes. 

Q Chambrette οὐ le Grand Seigneur se met pour faire sa priére. 

9 Galerie par οὐ le Grand Seigneur vient au temple. 
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D 7JYois petites tribunes oi se mettent [ss chantres ei niodérateurs 

de la priére qu'ils appellent Belligler. 

E C'est ja chaire des prédicateura de tette mosquée, dans la- 
quelle ils préchent ordinairement les mercredis δὲ les veri 
dredis. : 


W Sont toutes les fenétres de ce temple. 

f Les fenétres du dáme, qui sont asses basses et obscures. 

G Gynaittion ou galerie inférieure, ob se tenoient les fem- 
mes. 

g Gynaitikion supérieur, dont les arcudes sont maintenant bou- 
chées. 

Η Bajustrades qui resnent haut et bas tout &utour de Páplise. 

Quatre images de Saints, au dessus desquelles en eet une de 
Notre-Dame, et am dessous des moresques toutes en mosaxz— 
que, et sous un méme cintre. 

K Deux grands Séraphins, ἃ six ailes chacun; 

L L'image de la fhüce sacrée du, Suueeur sur un voile de sainte 
Jéronique. 

M Deux grands anges, dont les deus ailes oüchent tout le corps 
depuis la téte jusqu'aux pieds, 

N Unegrande image de Notre-Dame assise, éenund eniro ees bras 
le Sauveur. 

O Les trois grandes fenétres dis choeur δὲ Sancta Sanctorum de 
sainte Sophie. 72 y a dans les ronds qui sont entre ces 
J'enétres , les noms des huit grands prophétes de la loi 
Turque. 

P Cette duverture est celle de la grande cíterne qui est sous cette 
église, d'oi l'on tire de l'eau pour donner à boire aux 
bons Musulmans, qui s'échauffent souvent pendant leur 

riére. 

Le pavé de ce temple est tout de marbre, travaillé en divers 
compartimens, δὲ couvert d'une petite natte et de plusieura 
grands tapis de Turquie qui sont par dessus. 


DESCRIPTION DU DEDANS DE SAINTE SOPHIE. 


Aprés avoir donné le plan, l'élevation et les dehors de I'é- 

Elise de sainte Sophie, je ferai maintenant voir sans orainte à mes 

lecteurs le dedans de ce fameux temple. on le découvre pres- 

P 760 que tout entier des l'entrée des trois portes du milieu; au moins 

en voit-on la principale partie que je représente ici, et que je 

décrirai en peu de mots, en ayant déja dit quelque chose dans 
l'explication du plan. 

Il n'y avoit autrefois qu'un autel dans cette église, et main- 

tenant il n'y en ἃ plus: il étoit placé au lieu du renvoi A, et il y 

avoit un peu plus bas une séparation de bois doré et, enrichi. de 
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figures qui étoit onverte de trois portes, que les Grecs appellent 
agiai thyrai ou portes saintes, parcequ'elles étoient du Sancta 
Sanctorum. Le choeur des chantres et des autres officiers ren- 
fermoit tout l'espace contenu entre les deux petits piliers du 
fonds de l'église (auxquels cette séparation nommée éconostasiors 
aboutissoit) et les deux gros piliers orientaux qui soutenoient le 
dóme, et contre lesquels les deux chaires du patriarche et de 
l'empereur étoient appuyées, celle-ci contre le septentrional, et 
celle-là contre celui qui regardoit le midi. C'étoit à raison de 
ces deux siéges et de tous les autres, dont cette place étoit envi- 
ronnée , qu'on l'appelloit ambon, comme qui diroit séance ou les 
formes: elle étoit toute contenue sous le demi-dóme ou cul de 
four oriental, qui est éclairé de cinq fenétres assez basses et ob- 
scures, faites en facon de soupireux. "Tous les siéges de cet 
ambon furent ótés aprés que Mahomet r1 eut fait de cette église 
une mosquée en montant, comme j'ai dit, sur l'autel qui y étoit 
et y faisant sa priére: le mirabe, que l'on peut dire tenir aux 
"Turcs lieu d'autel, est placé oü l'on voit la lettre B, et δὰ lieu 
des ohaires dont les 'T'urcs ne se servent jamais dans les temples, 
on ne trouve plus que le member du Moufti ou Katib dela mos- 
quée , qui est marqué C, et un £ebzA ou tribune pour les chan- 
tres de la priére, marqué D. 


Tous les siéges de cet ambon étoient pour les officians au 
choeur, mais la cbaire du prédicateur pouvoit étre au méme en- 
droit oà les Turcos ont mis la leur. Elle est au milieu de la par- 
Be septentrionale; elle n'est point faite oomme celles de nos égli- 
ses, elle est ouverte pardevant et faite comme un grand fauteuil 
fort haut. Celui qui préche, y monte par un petit degré qui est 
en devent, ayant auparavant laissé ses souliers en bas, puisqu'il 
s'asaied les jambes croisées en tailleur, et entretient seg auditeurs 
sans beaucoup s'émouvoir. Cette chaire est au renvoi E; elle 
est de marbre blano toute travailléóe à jour de rosettes, lacées de 
différentes moresques. 


Derrlére cette chaire, aussi blen que vis-à-vis, sont quatre 
grandes colonnes de marbre granite d'Egypte, hautes de qua- 
rante pieds tout d'une piéce, si peu renflées par le milieu et fu- 
selées par le haut, qu'il est bien difficile de connoftre leur dimi- 
mution: elles paroissent presque toutes d'une venue. Leurs cha- 
piteaux sont d'un ordre particulier qu'on peut nommer Greco bar- 
bare; on les a voulu couvrir de feuilles d'acanthes, zneis on y ἃ 
trés-mal réussi; il est vrai que la délicatesse du oiseau qui les a 
faits «st admirable; ils sont presque tout à jour, et il semble qu'au 
milieu dn feuillage qui les compose, on y ait voulu entrelacer le 
chiffre de quelqu'un. Le dessus de ces chapiteaux qui forme 
l'entre-deux des arcades, est tout de marbre de diverses eouleurs, 
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ciselé à jour en plusieurs lacis de feuillages de fleurs, avec des 
festons de porphyre. 


Ces quatre grosses colonnes en supportent six autres des 
premiéres galeries: quelques-unes desquelles portent à faux. 
Ces six colonnes supérieures du renvoi G, sont de beaucoup plus 
petites que les quatre inférieures; les facons de leurs chapiteaux 

P 761 sont aussi différentes. Le dessus de ces colonnes du Gynaiti- 
kion inférieur est tout-à-fait riche et bien travaillé, o'est un lacis 
de fleurs et feüillages faits de jaspe, de porphyre, de nacre de 
perles, et d'autres semblables pierres de prix: mais il a été im— 
possible de distinguer tous ces ornemens dans la planche du de- 
dans de l'église. Au dessus de ces ornemens regne tout autour 
de l'église une petite galerie avec son balustre, en chaque ouver- 
ture duquel il y ἃ des lampes que l'on allume pendant toutes les 
nuits du Ramezan ou Caréme des 'Turcs. Cette balustrade ter- 
mine toute l'encrustade de marbre qu'il y a dans sainte Sophie. 
Le dessus étoit autrefois tout revétu de figures en mosaique, 
comme on en voit encore des restes en plusieurs endroits; mais 
à present il n'y en a plus, les T'urcs l'ayant enlevée, comme ils 
font encore tous les jours, avec de grandes perches, ou bien jet- 
tent par dessus plusieurs couches de ohaux et de blanc pour en 
cacher les figures qui y paroissent; ils n'ont cependant pü si bien 
faire, qu'il ne soit resté quantité de ces figures, tant dans les 
premieres galeries que dans l'église. on y voit encore deux 
grands Séraphins' au-dessous de la partie orientale du dóme, 
quatre Saints et une Vierge au milieu, qui sont sous l'arcade ou 
le ceintre oriental marquez du renvoi I. Deux grands Anges et 
une Veronique en M et L au dessus du Sancta Sanctorum; et 
enfin une grande image de la Mére du Sauveur assise dens un 
thróne, et tenant sur ses genoux l'enfant Jesus qui donne la bé- 
nédiction, elle est dans le fond de l'église au renvoi N, δὰ mi- 
lieu d'un demi-dóme tout enorousté de mosaique doré et éclairé 
de cinq petites fenétres..... Au dessous de cette image regne 
le balcon ou la balustrade supérieure marquée O , inais l'infe- 
rieure se termine au-dessous des deux grands Anges à une ouver- 
ture qui lui sert de porte. 


Au-dessus de cette balustrade supérieure sous le grand dóme 
au renvoi g. Il y avoit autrefois sept arcades ouvertes qui ser- 
voient de second Gynaitikion ou de galeries supérieures pour les 
femmes; mais à present ces sept arcades sont bouchées, on en 
voit seulement la figure et le lieu qu'elles ocoupoient; les Turcs 
qui n'admettent point leurs femmes dans les mosquées à prier 
avec eux, n'ayant pas affaire de tant de Gynaitikions pour elles, 
ont bouché ces ouvertures, et ont méme changé l'usage des: pre- 
miéres galeries, puisqu'au lieu de Gynaitikions qu'elles servoient 
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eux femmes, on peut dire qu'elles sont devenués des Andrikions 
pour les hommes, puisqu'il n'y ἃ plus qu'eux qui y entrent. 
Au-dessus de ces arcades bouchées au renvoi Β', sont les fenétres 
des deux faces de la nef de ce temple, elles sont assez mal or- 
données, les sept inférieures sont petites, et les cinq qui sont 
au-dessus d'elles sont grandes; mais tout le vitrage de oes fené- 
tres, ausei-bien que de toute l'église, à l'exception des six du 
Sancta Sanctorum, sont de petits verres ronds enchassez simple- 
ment dans du plátre, c'est ce qui est cause que tout le jour de 
sainte Sophie est assez sombre, quoi-qu'il y ait quantité de fené- 
tres, parce qu'elles sont toutes basses et obscures, comme on 
peut voir à celles du grand dóme, et des autres demi-dómes qui 
ressemblent mieux à des soupiraux de caves, qu'à des fenétres 
d'église. 

Les entre-deux de ces fenétres sont autant de portions de 
cercles ou de ceintres qui vont se terminer en diminuant vers le 
milieu du dóme, ou ils forment une rose revétué aussi-bien 
qu'eux de mosaiques. 


EXPLICATION DES RENVOIS QUI SE 'TROUVENT AU P 76? 
DESSEIN DES PORTES DE,SAINTE SOPHIE. 


A La grande porte du milieu de l'église accompagnée de deux 
autres plus petites, aw dessus de cette porte en dedans le ve- 
stibule il y a-les images du Sauveur, de la sainte F'ierge et 
de saint Jean-Baptiste, avec un. Empereur prosterné à leurs 
pieds. | On voit à travers cette porte celle qui donne dans ἐδ 
Narthex, portque ow premier vestibule. 

B Proche de ces deux portes à droit et à gauche id y a deux ouver- 
£ures ow passages pour aller aux autres portes marquées 
aussi B. 

C Sont deux grosses urnes que l'on entretient toíjours pleines 
d'eau; pour servir à rafraichir la chaleur des MMahometans 
dans leur priére. 

D Quatre colonnes de porphyre cerciées de bronze en. plusieurs P 763 
endroits, pour empécher qu'elles n'achévent de se rompre, 
comme elles avoient commencé. 

E Deux petites tribunes dans lesquelles se mettent les chantres 
pour régler les autres Musuimans dans la priére publi- 

ue. 

FP Ouverture par οὗ lon tire de l'eau de la cíterne qui est dessous 
l'église. 

Paul. Silent. 18 
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G Balustrades hautes εἰ basses qui régnent tout autour de ce 
temple, auxquelles il y a quantité de lampes qu'on allume 
aux grandes fetes et durant toutes les nuits du Ramasan ou 
caréme des Turcas. 

H Gynaeitikions ou galeries dans lesquelles les femmes Chrétien- 
nes étoient séparées des hommes durant les offices qui se fai- 
soient à sainte Sophie. 


La partie occidentale de sainte Sophie est une des plus 
belles faces de ce temple, comme on peut facilement voir 
par le dessein que j'en viens de donner. Au-dessus du cintre 
occidental qui s'appuye de son cóté sur les deux gros piliers 
qui forment le grand dóme de cette église, on voit d'abord 
un grand demi-dóme qui en couvre à droit et à gauche deux 
&utrés petits, qui servent comme d'épaule à l'entrée de l'é- 
glise. 1l étoit peroó de cinq fenétres, meis il y en ἃ une 
de bouchée; entre ces deux coudes couverts de leur demi- 
dóme ou cul de four se voient les trois portes principales du 
vestibule; elles sont placées δὰ milieu de cette partie occi- 
dentale, et entre six autres portes qu'elles ont à droit et à 
gauche, trois de chaque cóté. Celle du milieu, qui est la 
plus grende de toutes, est marquée dans ce dessein du ren- 
voi A. Les deux autres plus basses le sont par B, proche 
desquelles il y ἃ deux ouvertures ou passages qui traversent 
par dessous les deux piliers qui les flanquent ou qui les có- 
toyent ponr aller aux trois autres portes qui sont de cóté et 
d'autre. A travers de cette grande porte, on en voit une au- 
tre ouverte qui lui répond et qui donne entrée du vestibule 
dans le Narthex ou portique. : 


Au-dessus de ces trois portes sont trois grandes ouver- 
tures appuyées aux deux cótés des piliers qui flanquent cette 
face, et dans le milieu sur deux doubles colonnes. Par ces 
trois aroades on volt une partie du vestibule supérieur qui 
servoit de Gynailion pour les femmes Chrétiennes. Et au 
milieu d'elles il y & quatre petites oolonnes de serpentine qui 
n'appuyent rien, et ne peuvent, ce semble, avoir servi que 
d'entre-deux à quelque jalousie ou grille pour empécher de 
voir les femmes qui étoient dans cette galerie. "Tout le des- 
sus de cette face des trois portes du milieu est occupé d'une 
grande fenétre partagée de deux colonnes, et coupée par le 
milieu d'un travers; le vitrage en est comme des autres de 
verres ronds enchassés dans du plátre. 'Tout l'ornement de 
cette entrée, aussi bien que le reste de la nef ou du milieu 
de ce temple, est tout de beau marbre, d'albátre, de serpen- 
tine, de porphyre, de nacre de perles, de cornalines, et de 
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plusieurs eutres pierres de greünd prix. J'ai observé le mieux 
qu'il m'a été possible dans ce dessein l'ordre et la facon de 
tous les ornemens que forme la diversité de ses riches maté- 
riaux .... j'ai marqué la differente couleur des marbres par 
la diversité des haohures ou traits du dessein. 


A. cóté de ces trois portes du milieu, les deux petits pi- 
liers qui les flanquent forment un coude ou demi-cercle avec 
les deux gros piliers qui soutiennent le dóme; au milieu de 
ce demi-cerocle sont deux colonnes de porphyre posées cha- 
cune sur un piédestal qui a la hauteur du tiers de leur füt. 
Mais parceque ces deux colonnes qui forment trois arcades 
avec leurs piliers, en supportent cinq autres qui donnent lieu 
à six ouvertures sur lesquelles sont appuyés les demi-dómes 
et leurs galeries, et qu'ainsi elles étoient beaucoup chargées, 
on a été obligé aprés quelques tremblemens de terre qui 168 
avoient beaucoup ébranlées, de les entourer de plusieurs oer- P 764 
cles de fer et de bronze pour les empécher de se briser tout- 
à-fait, comme elles avoient déja commencé. Le nombre de 
ces cercles n'est pas égal à toutes; on peut dans les desseins 
les conter et voir leur situation; ils sont marqués sur ces co- 
lonnes &u renvoi D. 


Entre oes deux colonnes cerclées, i| y ἃ de pert et d'au- 
tre de grosses /arres, urnes ou pots de marbre armés de leurs 
petites canelles ou robinets. On les emplit tous les matins de 
l'eau de la cfterne qui est sous l'église, d'ou on la tire par 
une petite ouverture marquée F, garnie de son couvercle de 
bronze. fi ces deux grosses urnes ne sont pas anciennes, on 
peut dire au moins qu'elles sont en la place de celles qui y 
€toient du temps des empereurs Grecs; elles servoient d'agiasma 
ou de sanctification aux Chrétiens qui venoient dans cette 
église. L'histoire observe qu'il y avoit quelque grand vase 
plein d'eau οὰἁ les fidéles se lavoient ordineirement le vissge, 
ou tout au moins les yeux, pour leur montrer qu'ils devoient 
étre extrémement purifiés pour se présenter devant la majesté 
d'un dieu que les anges n'osent envisager. Ces vases étoient 
comme ]les eau-benitiers des églises Catholiques; et l'on re- 
marque méme qu'il y avoit écrit au-dessus ce beau vers Grec 
retrograde : 

νίψον ἀνομήματα μὴ μόναν ὄψιν 
nettoye les pechés, et non ta seule vüe; 
mais 4ujourd'hni ils ne servent plus qu'à boire..... 


Proche l'ouverture de la ceiterne d'oü l'on tire l'eau pour 
emplir ces grosses urnes, il y a au renvoi E, comme à la 
partie qui lui est opposite, une petite tribune de marbre ap- 
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puyée sur quatre colonnes de méme. C'est un ouvrege des 
'Turos assez semblable aux balcons des musiciens d'Italie, 
excepté que les balustrades en sont beaucoup plus basses, afm 
que l'on» découvre mieux les diverses génnflexions de ceux 
qui sont dedans. Ces tribunes s'appellent en Turo tebEgA; 
elles ne servent qu'aux cbhantres de ]a mosquée que l'on 
nome (eHighler, qui sont comme les modérateurs de la 
priére. 


LIPSIAE, 


BHX OFFICINA B. G. TBUBNBERT. 
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IMMANUELIS BEKKERI 
PRAEFATIO. 


Georgii Pisidae carmina ea quorum aliqua esset ad 
historiam Byzantinam utilitas, cum libro manuscripto 
contulit Mauricius Pinderus. huius ego industria ac 
diligentia magnopere adiutus iambos et male natos et 
8 librariis peius depravatos a compluribus mendis ita 
purgavi, ut receptis e codice, quae manifesto prae- 
starení, lectionibus antiquas et abolitas ne mentione 
quidem ulla dignarer. quem autem versavit Pinderus 
codicem , Parisiensis est, Regius, supplementi 139, 
membranaceus, forma quam dicimus 12, folis 168, 
insunt Georgii et quae nos damus carmina, et Hexaé- 


meron et quod de vanitate vitae, quod contra Seve- 


IMMANUELIS BEKKERI PRAEFATIO. 


rum, quod denique in Christi resurrectionem scripsit; 
insuper τοῦ Προυσοὺχ εἰς τὴν ὁσίαν Μαρίαν τὴν 
Αϊγυπτίαν εἰ postremo loco περὶ τῶν μέτρων τῶν 
' στίχων. 
Scrib. Berolini Aprili exeunte ἃ. 1886. 








IOSEPHI MARIAE QUERCII*2 -- 


FLORENTINI 
DE GEORGIO PISIDA EIUSQUE SCRIPTIS 
PRAEFATIO. 


eorgtus, qui postea diaconus Cpolitanus fuit, a Pisidia, quae 
erat Ásiae minoris regio inter Lydiam Phrygiam et Cariam con- 
stituta, habuit originem, unde cognomento Pisida dictus est. 
plures, neo parvi quidem nominis urbes a veteribus geographis 
memorantur in Pisidia: sed cum nullibi Georgius patriam pro- 
diderit suam, ab ipsa potius regione Pisida quam aliter ab ali- 
qua civitate nominandus venit. id eutem cognomínis diversi- 
mode seriptum in mss codicibus invenitur, Πισσίδου, Πισίδου, 
Πισιδίου, IIgclüov, Πησίδη, Πισσίδους, Πισίδους. ac Stepha- 
nus quidem Byzantinus de Urbibus eos, qui e Pisidia orti essent, 
Πισίδας et Πισιδεῖς appellari ostendit, quod Lucas Holstenius in 
suis ad eundem Stephanum oastigationibus confirmavit, referens 
apud Pyrrhum Ligorium exstare nummum, in quo Minerva duos 
leones tenet, cum epigraphe ΠΙΣΙΔΑ͂ΙΏΝ. in Strabome autem 
ἐδ. 1 p. 60 etiam ILcidixo[, qui e Pisidia essent, denominantur. 
εἴ a Clemente Alex. tom. 1 p. 61 Cleanthes philosophus Stoicus, 
quod e Pisidia, ut noster Georgius, esset oriundus, Πισαδεύς 
appellatur; proimde non recte Sylburgius et Menagius puterunt 
ibi 4egteug pro Πισαδεύς substitui debere, quamvis certum sit ex 
Asso Lyciae urbe ortum esse Cleanthem: maluit enim Clemens 
eum a provincia Pisadeum quam a patria urbe 4fsseem vocare. 
ceterum una omnium consentiens vox est, Pisidas fuisse quon- 
dam .Solymos nuncupatos; ac suis quoque temporibus quosdam 
Georg. Pisid. 1 
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in Lycia habitasse populos βαρβαρικώτερον Titlvuove ὑπὸ τῶν 
ἐγχωρίων καλουμένους, testatum reliquit Eustathius Comment. 
in Jliad. 9. 876 edit. Polit. p. 809. sed quae recta esset huius 
gentis appellatio, videtur definiisse idem Eustathius in Diony- 
sium Periegetam v. 858, dicens Πισιδέων πεδίον, οὗς καὶ Zo- 
λύμους τινές φασι, λιπαρὸν λέγει .... ἀπὸ Πισίδου δέ τινος ovo- 
μασϑῆναι λέγονται οἱ Πισίδαι δι᾿ ἑνὸς d' ἐκφερόμενοι, καὶ ποτὲ 
μὲν ἐν συστολῇ ποτὲ δὲ ἐν ἐκτάσει τὴν ἄρχουσαν. — perperam igi- 
tur Georgium nostrum 4111} Pisidam , alii Pisidem, Bisidium alii, 
et alii Pisidensem vel Pisidiam appellant. nos Pisidam vel Pisi- 
dem nominabimus. vivebat ille clarus circa annum Christi 680, 
p. IV temporibus Sergii patriarchae et Heraclii imperatoris, cuius rei 
fidem faciunt indubiam eius scripta, in quibus laudes in eos us- 
que ad satietatem aggerit. utriusque plane gratiam iniisse di- 
cendum est eum, qui e Pisidia ortus in magna ecclesia Cpolitana 
dignitates postea consecutus est. fuit enim in aede S. Sophiae 
diaconus, et scevophylex, quibus titulis occurrit insignitus in 
cod. Vat, 1126. equidem scio circa haec tempora cleram Gpoli- 
t«uum tantum excrevisse, ut Heraclius sua sanctione in JVowel- 
lis 2 4 cum diaconos tum alios ordines in immensum euctos, ut 
iam eis assignatae στάσεις vel sedes vix sufficerent, ad certum 
numerum redigere decreverit. quare mirarer minus Georgium 
Pisidam in ecclesia maiori receptum fuisse, si inter diaconos tan- 
tummodo fuisset cooptatus: sed cum scevophylax etiam fuerit, 
maiorem plane iniicit nobis de se opinionem. nam σκρφυοφύλαξ, 
cimeliorum. vel vasorum ecclesiae custos, tertia erat post magnum 
oeconomum et magnum sacellarium dignitas inter ἐξωκατακοίλους 
vel maiores ecclesiae officiales, ἄρχοντας quoque propterea ap- 
pellatos, ut videre est in Codino de Offío. CP. lib. 1, qui in ipsa 
ecclesia et in publicis consessibus patriarchae semper assistebant, 
et episcopos ipsosque inetropolitas praecedebant.  soevophylacis 
munia recenset Allatius de u£riusque eccl. cons. lib. 80.8. ὃ μέγας 
σχευοφύλαξ στήκεται, ὅταν λειτουργεῖ ὁ ἀρχεερεύς, ἔμπροσθεν τοῦ 
σκευοφυλακίου᾽ καὶ εἴ τι δ᾽ àv χρειασϑοῦν ἐκ τοῦ σκευοφυλαχίου, 
αὐτὸς ἀποδίδει, ἥτοι σκεῦος, βιβλίον ἱερόν, κηρουὺς καὶ ἀλλαγάς, 
,᾿ὁποκρατῶν καὶ τὸ σκευοφυλάκιον τῆς ἐπισκοπῆς καὶ πᾶν σκεῦος 
τῆς ἐχκλησίας᾽ ἔχων δὲ καὶ τὰς χηρενομένας ἐκκλησίας εἷς τὴν av- 
τοῦ ἐπίσκεψιν, καὶ τὰ ἱερὰ αὐτῶν] πάντα᾽ ἔστι δὲ καὶ εἰς τὰς κρί- 
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σεις, φυλάτεων καὶ vd δίκαια τῶν εἰσερχομένων εἷς τὴν ἐκκλησίαν 
διὰ τοεὺς κληρικοῦρ μέχρι τοῦ. διανέμειν αὐτοῖς ταῦτα. sed cum 
plures tune essent in ecclesia Sophiana scerophylaces ( quattuog 
enim. erant ex ipsins Heraclii praescripto presbyteri, diaconi sex, 
lectores duo), non admodum facile quis concedet Georgium no- 
strum inter eo&, qui eadem dignitate donati essent, primas te- 
nnisse , et maenurn: scevophylacem ἃ nobis nullo bono iure vocari 
contendet, argumenta plane non suppetunt, quibus scevophy- 
laci praefecturam: Georgio asserere possimus, sed suspicionem 
movit tum, ipse titulus, tum ea qua Sergium et Heraclium attin- 
gebat summa necessitudo, nam Sergium quidem ita saepe lau- 
dat, ut ei multa familiaritate oontunctus videatur, ZZexaemeron 
ei dicat, idque operis ipso monente se suscepisse demonstrat sta- 
tim in principio v. 82: ἥκοῳ φέρων cor τῆς ἐρήμηυ καρδίας xag- 
ποὺς γεωργηθέντας ἐκ τῆς σῆς δρόσου. οἱ paullo post v. 49 eius 
favore fretum, et imcítatum stimulis opus aggredi testatur: szQ0g 
τὸν σχοπὸν τὸ πνεῦμα συντείνας ἔχω τοῖς σοῖς πεποιϑος μυστικοῖς ' 
ἀκοντίοις. im fime autem v. 1879 patziarcham ipsum pro salute 
inperatoris et regni felicitate multas lacrimas, precesque ad 
deum fundentem se vidisse adfinnat: ἔγνωμεν αὐτόν, κἂν δοκεῖ 
᾿λεληϑέναι. quid simile occurrit iz 4fbaricis legendum: ibí enina 
v. 335 Sergium contra barbaros lacrimis et suspiria dimicantem 
repraesentat Georgius, quasi omnium rerum ipse esset conscius, 
quae a patriarche gerebantur. quod autem ad Heraclium spectat, 
aliqua eerte in existimatione apud eum fuisse Georgium demen- 
stramt «feroases in eum scriptae eique confidenter oblatae. ita 
enim zfcreas. 1 87 de Exped. imperatorem adloquitur: μετ᾽ sv- 
μενείας τοὺς ἐμοὺς δέχου Aoyovg* ἐλεύθεροι γὰρ slow ἐκϑωπευ- 
μάτων, ἐκ dej μαϑόντες μὴ λαλεῖν ὑποκρίσει. — quod sape con- 
firmat Φωγοαφ. 8 874 dicens: σοὶ τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐξ 
ἀκηράτου λειμῶνος ἄρτι τῆς ἀληϑείας φέρω. id autem recte ad- 
modum. adfignabat Heraclio Pisida: nom enim ille de rebus longe 
peractis et a se multo temporis vel loei intervallo semotis, sed 
de iis quorum ipse fuerat αὐτύπτεῃης et oculatus testis, loqueba- 
tur. quippe dubium emnino non est eum fuisse co1:nitem Hera- 
eli in prime expeditione contra Persas: ita enim ea quae acta 
sunt narrat, vel potius describit, ut singulis interfuisse, statim 
legenti pateat. sed eum ipsum audire invat de se loquentem. 
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ait enim zfcroas. 2 122 belli praeludia inspexisse: πόθος δέ μοι 
τις ἐνθάδε προσήρχετο ἰδεῖν τὰ τερπνὰ τῆς μάχης προαύλια. aper- 
tius autem suam inter arma praesentiam declarat 2fcroas. 8 151 
dicens milites pro imperatoris salute oollacrimantes vidisse, una- 
que simul cum illis flevisse: τούτοις, κράτιστε, καὶ συνήσϑην 
εἰκότως καλῶς φρονοῦσι, xal συνήλγησα πλέον, τῇ ταυτότητι 
συγχυϑεὶς τῶν δακρύων. αἱ in eadem Αογοδεΐ v. 843 Heraclium 


P. VI ipsum, qui primo bello iam confecto e Perside in urbem erat re- 


/ 


versurus, de susceptis laboribus gaudentem suis auribus audivisse 
sic refert: αὐτὸς ydo ἡμῖν ἐξαριϑμῶν πολλάκις τοῦ σοῦ βίου τὸ 
μέτρον, ἑτράνους ὅτε βιοὺς χρόνον τοσοῦτον ἐν ῥαϑυμίᾳ ἔζησα 
ταύτας τῷ ϑεῷ τὰς ἡμέρας. in fine tandem eiusdem Acroaseos 
v. 858 Hydrae, hoc est erroris late apud Persas serpentis, unum 
caput se vidisse testatur: ὃν vOv βλέποντες εἰσάγαν Gavpatoper 
Ἡρακλέος τυχόντα xal σεσωσμένον. itaque si Pisida, ut est aper- 
tum, Heraclium in Perside dimicantem comitatus est, eumque 
suae pietatis virtutisque testem habere imperator non est dedi- 
gnatus, quali in pretio apud ipsum, regem , necnon in tota aula 
Byzantina fuerit, satis inde opinor elucet. neque enim ut gre- 
garius miles ducem suum, sed ut poéta principem ac dominum 
sequutus est, ut quae ab ipso gererentur inspiceret et scripto 
mandaret. quo quis factum fortasse oredat, aeque carum fuisse 
Heraclio Pisidam ac olim fuit Scipioni Africano Ennius, quem 
morte obita in sepulcro Scipionum esse constitutum e marmore 
tradit Cicero pro 2frchia. nimirum si verum est, quod teste 
Allatio diatr. de Georziis adfirmat Hamartolus in Chronioo adhuc 
inedito et ex Hamartolo Cedrenus, Heraclio in hoc bellum pro- 
fecturo et in ecclesia magna opem a deo contra hostes petenti 
fausta adprecatum esse coram omnibus Pisidam, non immerito 
inde colligi posse putamus eum, qui ingenii laude clareret et ali- 
quo honoris titulo praefulgeret insignitus, inter comites impera- 
toris iam tunc fuisse adlectum, ipse autem, quod nosset quanta 
esset sui nominis commendatio, poética quadam licentia, nisi 
malis divino furore percitus, bonis ominibus Heraclium prosequi 
non dubitavit. ait enim Cedrenus p. 490: ὁ δὲ βασιλεὺς βουλό- 
μενος πρὸς Περσίδα χωρεῖν .... εἰσελϑαὶν εἷς τὴν μεγάλην ἐκκλη- 
σίαν μέλανα ὑποδήματα περιβαλόμενος καὶ πρηνὴς πεσὸν ηὔ- 
ἕατο .... ὃν ἰδὼν Γεώργιος ὃ Πισίδης ταύτης ταπεινάσεως ἔφη, 
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d βασιλεῦ, μελαμβαφὲς πέδιλον εἴλίξας πόδα βάψαις ἐρυϑρὸν 
Περσικῶν ἐξ αἴμάτων. ex quibus quinque iambis duos tantum 
suum ad ingenium effinxisse Cedrenum plane ducebar ad suspi- 
candum. vert cum celeberrimi sint et omnium recentiorum 
Graecorum ore vulgati illi duo senarii, praeterea etiam in cod. 
Vaticano 1126 et in aliis oodicibus seorsim scripti ac repetiti le- p. VII 
gantur, quod ex nostris adnotationibus in Z*agmenía Pisidae — 
v. 20 adparet, ut fictam fabellam hanc de Georgio et Heraclio 
narratiunculam prorsus reiicere non audebam. neque enim igno- 
rabam usum in aula Byzantina quondam invaluisse, ut poétae 
suas elucubrationes coram ipsis regibus et patriarchis recitarent, 
easque ἐχροάσεις, auscultationes diceres, appellarent, quod po- 
polo audiente publice et palam legerentur. testem adhibebo Paul- 
lum Silentiarium, qui suae de aede Sophiana descriptionis pri- 
mam partem in regio palatio coram Iustiniano imperatore , se- 
cundam autem in episcopio coram Eutychio patriarcha recitavit, 
ut ex iambis et titulis poématio inscriptis fit manifestum. quod 
autem magis adbuc Cedreno fidem conciliare videatur, mos ille 
est olim Cpoli receptus de acclamandis perpetuo imperatoribus, 
quod persaepe etiam fiebat iambis, ut videre est in Constantino 
Porphyrogenito de caeremon. aulae Byzant. ab Yoh. Henrico Lei- 
chio et Ioh. Iac. Reiskio superioribus annis edito. ibi enim p. 16 
legitur quod imperatore magna pompa procedente in sancta et 
magna dominica ad sacra factionum acclamationes fiunt, et Ve- 
netae notarius adest, xal δεῖ αὐτὸν περιπατεῖν ὄπισθεν τῶν δε- 
éxotév πλησίον, καὶ λέγειν τοὺς κατὰ τύπον ἰάμβους, deinde 
ἔρχεται ἰαμβίξζειν ὁ τοῦ μέρους τῶν Πρασίνων μαΐστωρ. tum ὁ τοῦ 
μέρους τῶν Βενέτων μαΐστωρ ἄρχεται ἰαμβίζειν, donec ὁ τοῦ μέ- 
ρους τῶν Πρασίνων νοτάριος ἄρχεται καὶ αὐτὸς ἰαμβίζειν ἕως τοῦ 
ἁγίου φρέατος. id autem in omnibus solemnibus pompis fieri 
solitum passim ostendit idem Constentinus. unde quemvis satis 
sppareat iambos qui a factionum magistris recitabantur, hymnum 
vel cantiuneulam fuisse, qua ipsi alternis vicibus fausta adpreca- 
rentur imperatori, nihilo tamen minus inde fit probabilius Pisi- 
dam iambis ἃ Cedreno laudatis Heraclium in magno templo oran- 
tem de improviso salutasse. 

Verum qualecunque sit sapientum virorum hao de re iudi- 
cium , id nnum ex hactenus praemissis colligo, Pisidam, si non 
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üt magnum scevophyleoem, certe ut unum ex diaconis scevo- 
phylacibus, apud Sergium et Heraclium plene gratiosum homi- 
nem exstitisse, utpot& qui multum polleret ingenio et scribendi 
facultate. sed non audiendi sunt omnino qui eum modo charto- 
phylacem modo referendarium faciunt. Buidas quidem in v. 
Γεώργιος diaconwm et chartophylaeem, Nicephorus Callistus an- 
tem Hist. 18 48 referendarium eum appellat. maxima etiam 
codicum mss est inconstantia in titulo et dignitate designanda Pi- 
sidae: nam in eodicibus biblioth. regiae Perisiensis et in qui- 
busdam etiam Vaticanis diaconus tantummodo vocatur; et in cod. 
Vindobonensi 209 apud Lambecium lib. 5 p. 19 diavemus et re- 
ferenderius, et lib. 6 p. 162 diaconus et ohartophylax; itemque 
in biblioth. Taurinensis cod. 804 ohartophylax, et in codice 860 
referendarius dicitur. perperam eutem "doctissimus .Fabricms 
lib. 7 p. 691 utrumque titulum coniunxit, et Georgium nostrum 
chartophylacem et réferendarium declaravit: nam quaecumque 
fuerit eius dignitas, certe una simul chartophylax et referenda- 
rius esse non potuit, quod chertofhylaeis et referendarit duo es- 
sent munera in ecclesia Cpolitena distincta, quae non unus obi- 


P- VIII ret, sed quae viritim in duo eapita distribuerentur, melius Alia- 


tius testimonio Suldae fretus, et Oudinus Allatium sequutus, dia- 
conum et chartophylacem Georgium nominerunt. at Guilelewus 
Cave minus accurate scribens, et in toto articulo de Písida te- 
xendo turpiter alucinatus, eum fecit et rhetorem et chartophyla- 
cem magnae ecolesiae Cpolitenae, deinde etiam metropolitam 
sive archiepiscopum Nicomediensem. δὲ pro rhetore poétam di- 
xisset Pisidam, nulla esset controversia: et nulla eius exstant 
opera rhetorum more scripta, nec quid simile unquam elaborasse 
traditum est, sed rhetorem et archiepiscopum Nicomediensem 


fecit Cave eodem errore ductus, quo ante eum alii decepti sunt, - 


Georgium Pisidam cum Georgio Nioomediensi confundentes, 


quod invenissent utrumque pluribus in codicibus et Georgium εἰς 
chartophylacem appellatum ; quamvis nemo, quod sciam, Pisi- | 


dam rhetorem nominavit praeter Cave, qui, ut videtur, fucum 


sib fieri passus est vel a codice biblioth. Antonii Augustini, in | 


quo oratio εἰς τὸ εἰσήκεισαν παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ sub Geor- 
gii rhetoris episcopi Nicomediae nemine legebatur, vel a codi- 
cibus Vindobonensibus apud Lambecium lib. 5 p. 144 et 977, et 
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Bib. 8 p. 222, in quibus. omnibus illa eadem oratio venit sub no- 
mine J&oeylov ἀρχιεπισκόπου. Νικομηδείαρ τοῦ ῥήτορος. cum 
autem ex duobus Georgiis unum ipse facere.semel statuisset, rhe- 
toris titulum Nioomediensi tributum ad Pisidam transferre minime 
dubitavit. ceterum multae sunt notae quibus hi duo Georgii in- 
ter se facile distinguantur: nam Pisida, ut dictum est, sub He- 
raclio vivebat ac fuit diaconus et scevophylax et poéta, Nioome- 
diensis autem, ex quo temere et Lambecio reclamante Jb. 1. 
p. 188 et lib. 4 p. 21 Nicomedium quendam oconflavit Possevinus 
in Appendice /fpparatus Sacri, tempore Photii floruit, ex rhe- 
tore et monacho, si fides adhibenda est codicum titulis ab Alla-* 
tio in eadem diatriba de Georgi relatis, archiepiscopus Nico- 
mediae postea factus. Combefisius omnium primus videtur de- 
ceptus in recte dignoscendis duobus hisce Georgiis: sed errorem. 
ille suum agnovit ac fassus est in ibl. Concionat., in qua ser- 
mones Georgii Nicomediensis, quos Graece et Latine fom. 1 
-fuctarii novi dederat, plerosque ex interpolata, nonnullos etiam 
ex nova sua versione exhibet tentum Latine. sed ne quid inta- 
ctum haoc in re definienda relinquamus , iuvabit audire Allatium, 
qui de Georgio nostro scribens disertis verbis ait: an postea ἐπ 
episcopatum, Nicomediensem promotus idem cum Georgio INico- 
mediensi fuerit, cui plures nec illaydabiles orationes panegyricae 
tribuuntur, quas Allatius ibidem de Georgio Nicomediensi agens 
enumerat, in dubium neo immerito verti poterit. alium. tamen 
hunc a Georgio Nicomediensi, qui temporibus Photii Photio ipsi 
operam navarat suam, in Photiana synodo, annorum ipesá epatia 
abunde.probant: a Sergio enim. patriarcha, cui Pisida -Hezae- 
meror» opus inscripsit, ad Photiana tempora anni ducenti et quin- 
quaginta plus minus intercedunt.. si INicomedienais episcopus fuit, 
alius ergo ab hoc omnino erit. et fuisse episcopum, illo forsan 
non male suaderi possumus: nam, oratio in verba lohannia 
"stabant iuxta crucem Jesu mater illius, et soror matris," cuius 
initium, est πρὸς ὑψηλοτάτην περιωπὴν ἡμῖν ὁ λόγος , in mas co- 
dicibus Georgio Nicomediensi adscripta, in codice alio ms, quem 
Chü videre contigit, in quo eadem oratio fusior ao multo amplior 
legitur, Pisidae cognomen Georgio Nicomediensi adiungit : sic 
enim, legitur, Γεωργίον μητροπολίτου Νικομηδείας τοῦ Πισσίδη. 
exscriptoris lapsum, cui ista non placuerint, in, codice esse, et p. 1X 
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puerilem. oscitantiam, qualia multa in tulis praeftgendis fieri 
amant, fatebitur. non contra ibo. immo lapsum concedo. 
Πισσιδείας namque, cum im exemplari, ut verisimillimum est, 
legeretur, ὧι Pisidem ad pauca intentus execriptor tranemutasnt. 
diversusque est etiam ab alio Georgio Pissidiae episcopo, cuius 
memoriam Graecorum fasti díe 19 4prilis celebrant, fastu ac 
byrannide iconomachorum martyre, cum hic Antiochiae Pisside- 
nae fuerit antistes: οὗτος ὁ ἅγιος ἐπὶ τῶν χρόνων ἦν τῶν εἰκονο-- 
μάχων, ἐκ βρέφους τῷ ϑεῷ ἀνατεϑειμένος, καὶ διὰ τὴν ὑπερβαλ- 
λουσαν αὐτοῦ ἀρετὴν ἐπίσκοπος χειροτονεῖται ᾿Αντιοχείας τῆς Πισ- 
σιδείας. ἐπ re tamen obscurissima non diutius immorandum mihi 
esse censeo. ita Allatius; qui qua de causa rem obscuram vocet, 
quam ipse adeo luculenter explanavit, ignoro. patet enim Geor- 
gium Pisidam a Nicomediensi esse diversum, et pro uno a qui- 
busdam tantummodo dootis viris fuisse acceptum, quod. uterque 
in codicibus et Georgius et chartophylax insoriberetur. at nos 
iam tandem, ne ulla amplius dubitendi sit occasio, ohartophyla- 
cis titulum Georgio Nicomediensi relinquamus , Georgium autem 

: Pisidam scevophylacem nominamus, auctoritate freti codieis Va- 
ticani, quo plane in tot bibliothecis non exstat alter vel antiquius 
vel nitidius scriptus, ut infra erit dicendum. minime autem huius 
codicis auctoritatem , quam nos sequendam ducimus, Suidae et 
Nicephori labefactat euctoritas, qui Georgium vel chartophyla- 
eem vel referendarium dixerunt: nam Suidae lexico plura esse 
addita ἃ recentioribus Graecis certum est, Nicephorus autem adeo 
negligenter loquitur de Pisida (quod ex v. 638 poem. contra Se- 
verum et ex fragment. v, 184 patet) ut neutiquam videatur at- 
tendendus. 

Verum oum nullum exstet antiquius de Pisidae scriptis testi- 
monium quam quod in eodem Suida invenitur, praestabit hoo 
ipsum legentium oculis sistere et paullo attentius considerare: 
quamvis enim Allatius Kusterus et Fabricius singula verba Suidae 
multum accurate perpenderint, nonnulla tamen adhuc observari 

 mobis eontinget. verba haeo sunt: Γεώργιος διάκονος τῆς peyd- 
λης ἐκκλησίας xol χαρτοφυλαξ, τὸ ἐπίκλην Πισίδης, ἑξξαήμερον 
δι᾿ ἰάμβων εἰς ἔπη τρισχίλια, εἰς Ἡράκλειον τὸν βασιλέα, καὶ εἰς 
τὸν κατὰ Περσῶν πόλεμον, ἔτι τὸ ᾿Αβαρικά" καταλογάδην ἐγκώ-- 
piov εἷς τὸν μάρτυρα ᾿Δναστάσιον. igitur quae teste Suida scri- 
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peit noster Georgius, haec sunt: 1. Hexaemeron, 9. in Hera- 
cium, 8. de bello Persico, 4. 4fbarica, et 6. encomium 4na- 
οἐαεὶξ mayiyris. atque id quidem non satis recte definitum est a 
Suida: alia enim eiusdem auctoris opuscula nobis invenire conti- 
git, quae ἃ Suida non memorantur, vel quod eorum ipse nullam 
habuerit notitiam, vel quod, ut tamen minus vero esse simile 
nobis videtur, ea esse contemnenda putaverit. ao 1. de Hexaé- 
mero, quod adfirmat longum fuisse po&éma, quod tribus mille 
senariis consteret, dubitarem omnino, an id unquam verum esse 
potuerit, cum nullibi appareat Hexaémeron esse mutilum, et ex 
omnibus codicibus diligenter exoussis atque evolutis vix duo mil- 
lia iamborum nobis colligere licuerit. quare tot versus interci- 
disse persuadere mihi non poteram, ac potius mendum in Suidae 
lextum irrepsisse mecum ipse cogitabam, ut pro τρισχίλια le- p. X 
gendum esset δισχίλια. — verum, si placet quosdam etiam versi- 
culos ex hoc poemate avulsos desiderari, non negabo: cum enim 
totum constet multis quasi particulis et membris,' nil plane faci- 
lius quam ut exscriptorum incuria una vel altera perierit et efflu- 
Xerit ex illis descriptionibus, quas de lapidum plantarumque et 
animalium qualitatibus fortasse exhibebat auctor. id autem co- 
dices ipsi confirmare videntur, in quibus omnibus, si unum Va- 
icanum 1126 excipias, perperam scriptum, interpolatum ao mu- 
tlum Hexaémeron deprehendes. 9. in Heraclium imp., quae 
Suidas testatur scripsisse Pisidam, sunt plane acroases tres, quae 
statim in principio huiusce tomi occurrent sub hoc titulo: εἷς τὴν 
κατὰ Περσῶν ixargazslay Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως. hoc opus una 
«um aliis, quae deinceps a Suida laudantur, intercidisse omnium 
primus arbitratus est Kusterus, ac post eum Cave, qui etiam de 
suo nobis obtrudit acroases de Heraclio agentes Aistoriam rerum 
Gb Heraclio gestarum et belli Persici continere, utinam historiam 
potius quam ieiunos versiculos scripsisset Pisida, ex quibus saepe 
divinare vix possis quid ipse sentiat. Oudinus omnia Pisidae 
opera a Suida memoreta exstare in bibliotheca Vaticana ex Mal-- 
treti praefatione in Procopium didicerat, sed ipse quoque cum 
Cave in errorem adductus Aistoriam de rebus Heraclii nobis reli- 
quisse Pisidam existimavit. inde, ut sentio, eorum ortus est 
error, quod ante Maltretum ex Suidae textu non satis liqueret, 
quae noster Georgius metro adstricta et quae soluta oratione 
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Soript& posteris tradidisset, ut mox dicemus. 8. de bello Persico 
quod addit Suidas sexipsisse Pisidam, ad geminas acroasos re- 
ferendum est, quas grandà ac nimi ia tusgido Meracliadbs titulo 
insignitas sub numero 6 opemun ae bicimvenies. Allatius 
JHeracliadem, unum. esse opus cum superiore perperam oensuit; 
et plane mirum videtur tantum virum decipi potuisse, qui de 
Georgus ageret ex professo, qui de Pisida tam diserte seripsit, 
qui bibliothecae Vaticanae fuit praefectus meritissimus ac nulli 
plane secundus, qui tandema, quod vel maximum est, preefe- 
cturae huius munere tm laudabiliter functus est post Holstenium, 
8 quo Maltretus ipsius Disidee opusoula acceperat. verum omnino 
dicendum est Allatium, qui omnes eius bibliothecae theseuros 
investigarat, hune tamen, neaco quo casu, latuisse codícem, 
ex quo prinum Holstenius ao nos deinde Georgii scripta de- 
prompsimus: neque enim ullibi ilius codicis mentionem facit. 
4. ad. Abarica quod spectat a Suida quarto loco landata ἃ nobis 
autem in secumdo reposita, certum est aeque ac alia tria, de qui- 
bus egimus, oper& iambis scripta esse. qui enim cum Care et 
OQudino haec omnia prosa effudisse Pisidem putarunt, omnimo 
falsi sunt, quod in Suidae editionibus prioribus excusum legis- 
sent Kr, τε ᾿Αβαρικὰ καταλογάδην. sed vocem xaveloyddsv ad 
sequentia esse referendam primum recte coniecit Kusterus ex ms 
Parisiensi, ao deinde a Maltreto edoctus confirmavit Fabricius; 
quare textus ille prorsus ita est inerpungendus: ἔτι τὸ ' 4faixa. 
καταλογάδην ἐγκώμιον eto. mam quod pro quinto opere Pisidae 
proponit Suidas, encomium 4fnastasii martyris, vere καταλογάδην 
prosa seriptum est, ac vere etiam de Anastasio Persa agit, non 
de eliquo Athanasio, ut suspiciopem zaovit Kusterus ex ms Pe- 
risiensi Suidae, in quo pro εἰς τὸν ᾿“Δναστάσιον legi adürmat εἰς 
τὸν μέγαν ᾿Δϑανάαιον, quae sane lectio vulgatae nequaquam est 
praeferenda. 


p. XI Iam vero de omnibus operibus Pisidae, ao de ordine quo ills 
edenda esse censuimus, pauca dicamus: fusius enim in monitis 
peoulierihus ad unumquodque poémation praefixis haec pertre- 
ctata sunt. igitur quae bactenus reperiri potuerunt (siqua tamen 
slit, praeter ea quae proferimus in lucem soripsit Georgius ) 
baec sunt. 
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1. Eig τὴν κατὰ Περσῶν ἐκοτρατείαν Ἡρακλείου τοῦ βασι- 
λέως. de expgditione Heraclii imp. contra Persas. ires sunt 
eoroases, 4098 iambos continentes, in quibus virtus et religio 
Heraclii immnodicis fere laudibus extollitur, quod ille actus Chos- 
roae regis impietate et perfidia in Persidem arma moverit: x9gog 
yde οὐκ ἦν Περσικῆς ἀπληστίας, ἀλλ᾽ ἐξέτεινον τὰς ὀρέξεις εἰς 
φόνους, ut ait 4fcroas. 1 v. 106. itaque Heraclius pascbate ce- 
lebrato et servatoris imagine munitus navem conscendit, ab He- 
raei promonterio solvit, ac tempestate primum iactatus in Cili- 
ciam appellit ibi habito militum delectu omnes ad arma in- 
struit, instructos in Persas impellit, de quibus statim relata vi- 
ctoria intus in Persidem irrumpere molitur: sed eum barbari de 
more ruptis foederibus de invadenda regia urbe cogitarent, By- 
zantiüum redire cogitur: ὅϑεν τυπῶσας παντα σώφρον τρόπῳ, 
καὶ τῷ στρατηγῷ τὸν στρατὸν συναρμόσας, καὶ τῷ 9:9 δοὺς τὰς 
ἀπ᾽ αὐτοῖς ἐλπίδας, πάλιν πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν σου συντύνως 
τοσαῦτα πράξας καὶ κατορθώσας τρέχεις. ita Pisida ““ογοαδ. 8 
886 suas de prima expeditione Heraclii in Persas acroases con- 
eludit, in quibus satis diligenter omnia persequitur: scribebat 
enim quae sub eius oculis acta erant, ut superius observatum est. 
verum frustra Pagius in Baronium a. 626 4 ex his sperabat se 
posse supplere quae ἃ chronographis in historia Heraclii omissa 
sunt, quod crederet Pisidam de bello Persico scribentem histo- 
rei, non poétaee munere esse functum diligenter. ait enim: 
omissio illa nonnisi ex Georgio Pisidio auctore coaevo, qui edudit 
&bros tres de bello Persico, quos JHo/stenius habui, suppleri 
potest. quare cum is omnia manuscripta sua Erminentiss. Card. 
Z*ancisco Barberino legaverit, rogavi V. C. Schelestratium bi- 
óliethecae F'aticanae praefectum u£ pro sua in me benevolentia ex 
PPisidio describere vellet, quae anno sexto belli Persici greeta fuisse 
narrat. sed ad me rescripsit vir eruditissimus se omnia mae bi- 
bliothecae Barberinae, praesertimque quae fuerunt Holstenaü, ibi- ' 
dem separatim, asservata, studiose percurrisse, sed nul sibi 
Georgii Pisidii occurrisse. | quare alia via nobis ineunda erit, μὲ 
integram belli huius historiam exhibere valeamus. ita plane: 
nam neo Pisida ea omnia quae ad bellum Persicum spectent per- 
secutus est, neo Pisidae libros in bibliothecam Barberinam in- | 
tulit Holstenius, sed ex Vaticana exscriptos misit Maltreto. ce- p. XII. 
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terum hoc poémation, de quo plura alibi dicta sunt, owmmium 
opusculorum Pisidae primum est, ac proinde prima in sede col- 
locandum fuit. quae sequuntur enim pertinent ad ea quae acta 
sunt post annum 12 imperii eiusdem Heraclii, Christi 622; in 
quem incidit memorata Persica expeditio prima. 

2. Elg τὴν γενομένην ἔφοδον τῶν βαρβάρων καὶ εἷς τὴν 
αὐτῶν ἀστοχίαν, ἤτοι ἔκϑεσις τοῦ γενομένου πολέμου slg τὸ τεῖ- 
qoc τῆς Κωνσταντινουπόλεως μεταξὺ ᾿Αβάρων καὶ τῶν πολιτῶν. 
de incursione facta a barbaris ac de frustrato eorum consilio, sive 
expositio belli quod gestum est ad moenia Cpoleos inter bares et 
cives. huius poématis, quod constat 541 senariis, nullam men- 
tionem ingessit Allatius; quod plene confirmat codicem Vatica- 
num, ex quo depromptum est, eum non vidisse. de Abaribus, 
qui cum aliis feris gentibus Romanorum ditionem invadere ac vi 
et ferro vastare iterum iterumque moliti sunt, pluribus agunt 
scriptores Byzantini. nos in monito et notis ad hoe poémation, 
quantum satis est, diximus. "Heraclius secundo bello contra 
Chosroam suscepto adeo praeclare rem statim gesserat, ut anmo 
vertente 626 fere in desperationem actus Chosroés advenis, ut ait 
Theophanes p. 268, civibus et famulis, ex omni nimirum qrenere 
viris adlectis, ultima experiri decreverit, Sarbarum vero cum 
reliquo exercitu, Cpolin versus misit, ut initis pactis cum Hunnis 
(Ad bares eos vocant) .dbaribus, Sclavis, et Gepidibus, una simul 
omnes urbem impressione facta adorirentur. sed ut in Perside, 
sic etiam ad Chalcedonem Persarum spes conciderunt, Abaresque 
eorum foederati, dei ac virginis deiparae ope, fusi aco caesi sunt. 
nimirum Pisida urbem a barbarorum insidiis non tantum arte et 
armis quantum miraculo servatam fuisse contendit. huius enim 
belli contra Abares principem ducem statuit fuisse virginem ac 
deinde Sergium patriarcham, qui virginis mandata in preces et 
lacrimes effusus exciperet atque exsequeretur. propterea enim 
sic adloquitur v. 2984: ταύτην συνασπίζουσαν ἐξ ἔθους ἔχων ἀν- 
τεστρατήγεις ἐξ dUlov καρδίας τοῖς ἀντιτέχνοις τῶν ἀγώνων ὀργά- 
voi. τόξον ydg εἶχες τοῦ ϑεοῦ τὴν ἐλπίδα, πύργους δὲ πίστιν, 
καὶ βέλη τὰ δάχρυα. sed quod verum est, acriter pugnatum est 
terra et mari, ut ex Chronico Paschali p. 391 et seqq. intellizi- 
tur. quamvis autem cives Cpoliteni strenue se gesserint in boc 
bello, et Heraclius in Perside detentus de salute urbis valde fue- 
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rit sollieitus (v. 278), nihilominus illud plane ultimum fuisset p. XIII 
urbis exitium, nisi praesens de caelo advenisset praesidium et 
munimen. porro, si fides habenda est auctori Chronici Pascha- 
lis, ipse Abarum dux Chaganus nonnisi territus destitit ab urbis 
expugnatione, quod deiparam vidisset pro Cpolitanis dimican- 
tem. καὶ τοῦτο ἔλεγε τῷ καιρῷ τοῦ πολέμον, ὅτι ἐγὼ θεωρῶ 
"^ ψυναῖκα σεμνοφοροῦσαν εἰς τὸ τεῖχος μόνην οὖσαν. 

8. '4xaO voy ὕμνον, hymnum acathistum, qui ob victo- 
riam de Abaribus in recens memorato bello relatam scriptus fuit, 
nemo, quod fateor, inter opera Pisidae recensuit. nos qua ra- 
tione ducti vel quibus argumentis freti id faciendum duxerimus, 
suo loco exposuimus, si cui tamen nimis infirmae ao leves no- 
strae coniecturae videbuntur, is plane cuivis potius quam Pisidae 
hunc bymnum ettribuat, verum scripsisse Pisidam, ut cetera 
omittam, inde etiam fieri possit probabilius, quod ipse in supe- 
riori poémate post descriptionem belli Abarici populum Cpolita- 
num ad hymnum concinendum hortatur v. 502. 

4. Eig τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ τοῦ O10) ἡμῶν ἀνάστασιν, 
in. sanctam, lesu Christi dei nostri resurrectionem. — breve est 
poémation, constans 129 senariüis, in quo Pisida, sumpta ooca- 
sione a magno Paschatis festo, — Christianis praeceptis imbuit 
filum Heracli, Flavium Constantinum, eumque ad imátenda 
praeclara gesta patris inflammat, — scribebat haec. po&ta circa an- 
num 627, quo tempore Heraclius iterum in Persidem profectus 
Chosroam penitus devicit, hortatur enim filium v. 112, ut elo- 
quentiae studio inoumbet, qua munitus possit patri reduci gratu- 
lari eiusque virtutem, et pietatem commendare: ἀλλ᾽ εὐτρεπίξζε 
τοῦ Àoyov τὴν ἀσπίδα, ὕπως πρὸ πάντων εὐρεϑῇς πρωτοστάφῃρ 
φράξων ἐκείνους τοῦ πατρός σου τοὺς πόνους oUg ἀντὶ πάντων 
ἐκτελεῖ xaO ἡμέραν. 

Ἡρακλιὰς ἤτοι εἰς τὴν τελείαν πτῶσιν τοῦ Χοσρόου βα- 
σιλέως. —.Heraclias sive de extremo Chosroae Persarum regis ex- 
cidio. duae sunt Acroases, in quibus Pisida raptim et cursim res p. XIV 
omnes ab Heraolio cum' domi tum bello gestas enarrat, quae 
causa opinor fuit ut ZZerac/iados titulum ipsis imponeret: nam 
quod ad ultimam cladem Chosroae vel ad secundum contra Per- 
sas bellum spectat, id quidem satis leviter attingit, quamvis hio 
sit praecipuus argumenti scopus atque illuc à principio sermonem 
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intendat. sed cum ipse primse, non autem secundae expeditioni 
adfuerit, et ut res actae essent admodum obseure nosset, in lau- 
des Heraclii excurrere atque vageri coactus est, δὰ quae magis 
dicta et scitu digna erant praetermittens, nimis emim impatiens 
morwe loc opus, ut videtur, aggressus, statim ac nuntium de 
Persis subactis et de Chosroa occiso Cpolhm adlatum est, ipse suis 
hisce versiculis victori domino laetus et gaudens voluit occurrere. 
rem plené gratiorem, et quae plus haberet utilitatis, fecisset 
Pisida, si operam suam usque ad id tempus distuliseet, quo in 
urbem se recepit imperator: tunc enim ea ipse audire ac nobis 
tradere potuisset, quae iam sciri desperandum est, numo autem 
adeo leviter res innuit, ut saepe divinandum sit quo mens eius 
Bpectet. Allatius, qui, ut jam dietum est, Zerackadem cum 
opere superius laudato de Zixpeditione unum esse censuit, quae- 
dem ex eo desumpta referri adfirmat ab Iohanne 'Tzetza im CÀi- 
liade 8 Àist. 66. ibi, enim ait, octo Pisidae iambos producit, 
qui more illius postae elegantissimé sunt. sed preterquam quod 
frustra septem hos iambos (septem enim sunt) quaeras in Pisida, 
certum est eos esse ipsius 'Tzetzae, ut recte ante nos observavit 
Fabricius et fusius ἃ nobis demonstretur in notis Aferoas. 1 28 et 
D 236. 

6. ᾿Ἐξαήμερον ἢ sodpgovoyla, .Hexazgmeron sive de mandi 
opificio. hoo carmen, quod sane ceteris praestat operibus Pisi- 
dae, edidit omnium primus Fridericus Morellius Friderici filius, 
typographus regius, una cum senariis de vanitate vitae alüsque 
fragmentis Gr. Lat. Lutetiae 1584, 4, eiusque cura et diligentia 
factum est stetim ut Pisidae nomen iam a multis saeculis obli- 
vioni traditum coeperit reviviscere ac per ora virum φιλελλήνων 
volitare, e&t quod mirere, Hieronymus Brunellus 8S, I. paucis 
post annis idem opus Hexaemeri sub Cyrilli Alexandrini nomine 
typis vulgavit, una cum Nazianzeni quibusdam carminibus, et 
hymnis Synesii, Graece tentum hoc titulo, τοῦ ἐν ὁγίοις «“εατρὸς 
ἡμῶν Κυρίλλου πατριάρχου ᾿Αλεξανδρείαρ περὶ ζώων ἰδιότητος 
καὶ φυτῶν, διὰ σείχων ἰαμβιπῶν, Aomae apud Franciscum Zan- 
netfum 1590, 8. verum an recte esset Cyrillo ettributus liber, 
videtar dubitasse idem Brunellus: ita enim ait in Praef. poem 
iambicum de plenteram , et animalium proprietatibus adiecimus , 
quod a ID. Consalvo Ponce de Leons, viro nom minus eruditione 
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quam, generis nobilitate praestans, magus acceperam, ipee vero 
ex Guilelmi Sirleti Cardinalis exerhplo describendum. ewraverat. 
adscribitur quidem, ut videtur, Cyrillo Alexandrino, qui fini 
olim et adhuc est ob ingenii, doctrinaeque monumenta praeclará 
non modo Graeciae totius, verum ecclesiae universae orthodoxae 
lumen. neque meum ego de huius opuscuk auctore iudicium in^ 
terpono; sed certe cuiuscunque sit, a veterrimis grav. egua 
patribus au£ verborum lepore σὲ elegantia aut, quod caput est, 
pia religiosaque doctrina nulla ex parte videtur abhorrere. — ita 
enim praestantis ilius divinaeque naturae maiestatem infinitam, 
singularem in omnes mortales beneficentitm, admirabilem sa- 
pientiam, potissimum, quae in rebus creatis elucet, incredibilem 


in τοῦτα omnibus maximis et minimis tuendis regendisque provi- p. KV 


dentiam paternamque procurationem ostendit, ut legentium ani- 
mos ad. dei veri cognitionem traducere atque ad eius amorem in- 
Jlammare facile possit. ita porro singulas plantarum vires et 
animantium, facultates eleganti concinnoque versu. prosequitur, 
ut non modo Theophrasti libroe et 2íristotelis, serum etiam Dio- 
nysis Afreopagitae ác reliquorum patrum soripta de dei augustis- 
sima natura Christique liberatoris noetri mysteriie in pauca quo- 
dam modo conferat e£ sub uno prope ponat aspectu. haeo ex 
Brunello nobis placuit referre, cam quia satis belle ea orania i& 
Hexaémeron Pisidae dicta sunt, tam etiam quie ad Pisidam ipsum 
spectant laudes in auctorem operis congestae. nam quod Bru- 
nellus de Georgio nostro ne minimam quider ingesserit suspicio- 
nem, id plene factum est eo quia Morellianae editionis nuHam, 
ut videtur, habuit notitiam, ipse autem in codicem incidit qui 
falsusa praeferebat Cyrilli titulum , ut apertius deimonstrabitar 
cum de cedicibus opera Pisidae continentibus egemmus. neque 
enim exeusandus Allatius, qui eodem in loeo editionem Hexaé- 
meri ἃ Brunello proeuretem Romae statuit esse anteriorem edi- 
tioni per Morellium factam Parisiis, et temen fatetur Romanam 
esse anni 1500 et Parisiensem enni 1584. sed de hac ipsa edi- 
tione Parisiensi, quem Allatius enno 1684, Fabricius autem 1585 
consignat, ne quid omittam quod dubium creare possit, illud 
etiam monebo, me duo vidisse exemplarie in bibliotheca Vetica- 
na, quorum unum praefert annum 1584, alternm 1585, sed 
nulla inter utrumque vel minima est differentia, non sane par 
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est credere eundem librem bis fuisse editum duobus annis sibi 
proxime subsequentibus, sed ipsam potius editionem sub finem 
enni 1684 inceptam usque ad initium 1685 protractam fuisse, 
quod eiusdem Morellii epistola nuncupatoria ad Birletum Cardi- 
nalem videtur suadere: data est enim die tertia mensis Octobris 
exeuntis anni 1584. porro paucis post annis idem opus ad amus- 
sim, sed minus eleganter recusum est ex editione Morelliana 
Heidelbergae hoc titulo: Ἑ ξαήμερον ἤτοι ἡ κοσμουργία τοῦ Πισί- 
δου διακόνου καὶ χαρτοφύλακος τῆς μεγάλης τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας. 
τοῦ αὐτοῦ ἰαμβεῖα εἷς τὸν μάταιον βίον. — Opus sex dierum, seu 
mundi opificium Georgii Pisidae diaconi et referendarii, Cpoli- 
tanae ecclesiae poema. | eiusdem senarii de vanitate vitae. — e ty- 
pographio .H. Commelini anno 1506, 85 quo in titulo cur Pisida, 
qui Graece inscribitur χαρτοφύλαξ, Latine dicatur referendarzus, 
plene non assequor. verum hic error fuit Morellii, qui primus 
pro chartophylace reddidit referendarium. ^ praeter has autem 
non novi alias esse factas divisim eiusdem JZexaemeri editiones, 
coniunctim autem cum aliis poétis vel patribus iterum iterumque 
prodiit inlucem. exstat enim Graece et Latine in corpore Poé&- 
terum Graecorum '"T'ragicorum et Comicorum Genevae 1614 4£orn. 
2 p. 241, nec non in appendice Bigneana Bibl Patrum Paris. 
1624 p. 887, et in editione Bibl. Patrum Morelliana Paris. 1644— 
1654 tom. 14, Latine autem tantum in Biblioth. Patrum Paris. 
1589 tom. 8 p. 818, etin tomo 12 Bibl. Patrum edit. Lugduni 
p. 323. verum nemo ex iis, qui toties recudendis operibus Pi- 
sidae manum admoverunt, & Morellio paullisper discedere nec 
quidquam addere vel immutare ausus est, omnesque in eius fide 
omnino acquieverunt. nos autem de Morellii diligentia in edendo 
Graeco textu nil querimur: ipse enim non ex eodem Birleti co- 
dice, quo postea usus est Brunellus, quod imprudens asseruit 
p. XVI Fabricius £om. 7 p. 692, suam adornavit editionem, sed plures 
codices undique conquisivit ac recensuit, quod ipse affirmat in 
laudata epistola nuncupatoria. verum non satis probamus eius e 
Graeco versionem, quam dura admodum lege sibi praescripta, ut 
Pisidae iambos totidem Latinis iambis exprimeret, obscuram 
adeo et inficetam pluribus in locis reddidit, ut non unum audive- 
rim gravem virum, Graecis litteris non imbutum, conftentem se 
nihil omnino ex ea ad intellectum capere adiumenti. itaque 
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novam ex integro versionem instituere decrevi. sed ne videremur 
nostris nimium plaudentes aliena vituperare, e regione textus 
Morellianam &pposuimus, nostram aütem in ora extrema libri 
subiecimus, ut quam quisque malit legat et sequatur. ao ens 
quidem nostra etiam erat iambo iambis reddere, sed veriti ne id 
quod vitio vertimus Morellio, nobis quoque eveniret . (difficile 
enim esse novimus obscuri poétae versus totidem versibus velle 
declarare), idcirco de sensu et vi verborum tantum solliciti paullo 
liberiorem confecimus versionem. — multam autem operem in 
Hexaemero illustrando insumpsimus: nam et prolegomena prae- 
misimns et adnotationes adiecimus, ut quód maximum est opüs 
Pisidae, integrum ex omni parte prodiret in lhcem, ac nullam 
aliam in posterum desideraret manum adintricem. in editione 
Graeca Brunelli constat poéma iambis 1860, in Graeco - Latina 
Morelli 1880. nostra usque ad 1910 versus exhibet: aliquos 
enim senarios alibi omissos et binc inde ex codicibus exoerptos 
suis locis restitui curavimus, neque, ut videtur, sperandum.-est 
amplius ut in maiorem numerum excrescant hi senarii, etsi Sni- 
das testetur, utsaperius dictum est, ter mille olim constitisse 
Hexaeémeron, et Labbeus p. 885 Bibl..novae mss ex Catalogo 
Scipionis T'ettii memoret Pisidae Cosmopoeiam ter mille versus 
complectentem. opus est Sergio patriarcha suadente susceptata, 
eique multa laudum commendatione dicatum. in eo, sub tecto 
Procli nomine, Iohannem Philoponum peti in mentem venit pri- 
mum Caveo, ao deinde etiam Oudino, quod a nobis in Prolego- 
menis latius expenditur: sed perperam inde ipse Cave et Oudi- 
nus iudicarunt idem hoo esse opus. cum poémate, quod a Geor- 
gio nostro μέτροις ἀρίστοις ὥσπερ εἴθιστο γράφειν, contra: Philo- 
ponum exaratum esse prodit Nicephorus ἀΐδ. 18 c. 48. nam et 
errasse Nicephorum et falsam omrüno esse coniecturam: a Caveo 
inde petitam mox demonstrabinus , cum de potimate. in. Severum 
agemus. ceterum Pisidae Cosmopoeia tota referta est piis sen- 
tentiis, quibus ad divinam maiestatem contemplandam: ex rebus 
creatis mens humana maxime erigitur. scriptum est, ut videtur, 
hoc opus circa annum 629, quo tempore. Heraclius seoundo bello 
confecto iam Persidem subegeret. ita enim Pisida Sergium. pro 
Heraclio orantem inducit v. 1845:, καὶ δὸς τὸν ἐκ σοῦ προσλαβόν- 
τα τὸ κράτος τὸν κοσμορύατην, τὸν διώχτην Περσίδος ,. μᾶλλον δὲ 
Georg. Pisid. 2 
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si» odoavrà καὶ τὴν Fleeeída, ὅλον tpetijem τὸν ὑφ᾽ ἥλων ε- 
p. XVII wev. 80 pantis aliis interiectis. iembis v. 1856: οὕτω γὰρ En 
φισεὰ νικητήρια νίχης nac' Helv ἐξιωθεὶς δεσεύρας, eX τοὺς 
ἀδούλους πορπολήσας βαρβάρους. ᾿ 
T. Big τὸν. μάταιον βίον, do vanitate vitae, carmen immbi- 
cam, quod iambis Latinjs redditum edidit oum. .Hirasinero Mo- 
relhos, ac toties recusum est deinde quoties Jezosmeron ipsum 
iterum typis mandatum est. mutilum et imperfectum. esse omnes 
tradiderunt post Morellium, qui, ut videtur, im eo oodioe, quo 
usus eat, ea verba invemit in fine quae operis defectum spud 
Graecos significant, hoo est Asíwet τλλα. δὲ nos neo ea verb - 
deprehendimwa in codice Vaticano, neque ex sensu ipso aliquid. 
desiderari intelleximus, quanquam adhuc alie ergumemto cu- - 
£ruentia eddi potuisse ἃ Pisida nemo negabit, verom vtrum ille 
id fecerit:mecne, plame inoertum. opus ut nuno est, oonstatiam- 
bis 262.: Oudinus 20 capita contimere, monumque lohannem | 
Philopomum tacito nomine arguere asseverat: sed quibus metioni- — 
bus ductus. id affirmet, ignoramus. nune neo ula capitum di- 
stinctio apparet in po&mate, nec de Iohamme Philopone leve quod- 
dam ullibi est iudicium. quare errasse Oudinum nobis certum 
est, qui quod alii de Zexadmero tulerunt iudicium , ad hec opt 
arbitratu suo trensferre non dubitevit. ceterum hoe etiam poc- 
miatiom Sergio pátriarchae est insoriptwm,, quem de more Pisis 
ipentibus effert laudibus, et contra superbos et tumidos homines 
veluti quoddam insigne humilitatis exempler proponit γ. 438: d. 
xe: nis] γὰρ καὶ τὸν αἰθέρα τρέχεις, ταπεινὸς ἦσϑα καὶ evt) 
τοῖς νάεω. malla autera est nota temporis, ex qua'voniicias j quando 
Pisida hoc opusculum scripserit. quamobrem. cum aullam oertD 
Sedem sibi reposcat, ab Hexaü&mero seiungere noluimus, cuts | 
quaedam veluti appendix, si arpwmenti similitudinem spevtth 
videri possit. amtiquam versionem Merellii, quod item gervatum 
est in Hexa&mero, retiuendam oeusuimus, movam textui subit- 
eimus, operis perspicuitati, quantwm ín nobis eret, congulente*. : 
8. Κατὰ δυσσεβοῦς Cevqoou ᾿Αντιοχείας, contra Gnpiim 
Sepreruus síntiochine. carmen est eonstans iambis 781, se^ 
sdeo obscurum et implexum, «ut saepe etiam stilum vertere ἢ 
eaput scabere mihi contigerit, cum de eo reddendo copiter" 
auctorem operis esse Pisidam plane non est dubitandwm : 35 
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praeterquam quod stilus idem est ao Georgio plane conveniens, in 
eod. Vaticano aliis etusdem soriptis adnectitur heo titulo Τοῦ ev- 
τοῦ κατὰ Óoss., uo praeterea ipse Piside sibi testis est amplissi- 
m»us in prinopio etin fime poematis dioens se nimis fortesse im- 
prudenter gessisse, qui a rebus ab Heraclio in bello gestis de- 
scribendis ad dogmaticas quaestiones exiliter pertrectandes wni- 
mmm tradwxerit. ἐχρῆν d? μάλλον τῆς ζάλης τῶν βαρβάγων xe) 
τῆς ἐνόπλου τῶν pua» καταιγίδος ἀπαλλαγέντας ἠοεμεῖν σὺν ταῖς 
μάχαις, ἃς ὁ πράτεστος ἐπτεμὼν εὐεργέτης ἐκ τῆς δι᾽ αὐτοῦ ῳσχι- P. xvm 
κῆς χειρουργίας τὴν κοσμικὴν σφύζουσαν ἔξῇρε νόσον. quibus 
'iambis, quos legas in operis exordio v. 24, Pisida bellum Abe- 
ricum et Persicum eb Heraclio feliciter susceptum atque a se ipso 
descriptum aperte designat. — sed clarius hoc etiam demonstret it 
fine v. 608, ad eundem imperatorem conversus dicens: τὸ συμ- 
“τέρασμεα τῶν ἐμοὶ λελεγμένων τοῖς σοῖς ὑποστήσιζε τοῦ λόγου τό- 
γοις. οὐ δογμάτων γὰρ ἔσχον ἐντριβεῖς λόγους, ἀεὶ δὲ ταῖς σαῖς 
ἐντρυφῶν στρατηγίαις πτώσεις τυράννων καὶ τροπὰς ὀναντίων καὶ 
τοὺς πολυσχεδεῖς τε καὶ πολυτρόπους τῶν σῶν ἀγώνων ἐσκιαγρά- 
qovv λόγους. Georgium Pisidam esse, qui de Heraclio δὸ de se 
ipso Ra scriberet, nemo plane negabit. sed tamen erunt quibus 
ea primum inde erietur admiratio, quod altum sit de hoo po&- 
znate silentiwm im Smida, qui alioquin satis diligens videtur im 
reocensemdis operibus Pisidue; deinde autem quod 2eo Maltretus 
ipse, qui de iisdem omnibus operibus edendis eogitarat, aliquam 
de eo fecent mentionem. — veram Suidas, vel qui in fuidam in- 
Sulit arüquin de Georgio Pisida, ommia eius scripte mimime . 
névit: nam nec de opwwonlis saperiue laudetis εἰς ἀνάστασιν et 
εἷς τὸν μώταιον βίον aliquid dixit; mee de aliis, quae forsam ex- 
eidorunt, ut ex fragmentis colligere licet, afiquam nobis. Buspi- 
«jenem ingessit. Maelretus ewtem, qui, ut videtur, nonnisi ex 
fiuide intellexerot quàe scripsisset Georgius, ea ipsa quae deseri- 
pte üevenerst in Swida sibi mitti petit ab Holstenio, eeque tem- 
tw» recepta se editurnm promisit. iteque Pisidá hoc seripsit- 
peémation circa annum. 650, quo temporea beTlo Persico expe- 
ἄξονα Meraclus ad sedendas turbas δ Wonophysitis excltetus in 
eededin s« convertemt: eperte enim id declarutur v. 72: ἐπεὶ δὲ 
wed νῦν τοῦ γαληναίον τρόπου ἡ πρακπτιιή ve καὶ σοφὴ στρατηγία 
πρὸς τὸς γράφας μετῆλθεν ἐκ τῶν βαῤρβέφων, ὅπως ὁ πείσας ἠρὰ- 
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p. XIX. μεῖν τοὺς βαρβάρους πείσῃ avv αὐτοῖς ἠρεμεῖν' τὰς αἱρέσεις. con-- 
tra quem autem et qua mente haec scripserit Georgius, multis. 
disputavimus in Monito, quod hoc ipsum poémation praecedit. 
recte quidem in Severuz habet titulum: nam quemlibet egse di- 
cas eum quem sub hoe nomine exagitat Pisida, Monophysiemi 
errores plane hic refutantur, cuius haereseos idem Severus: ma- 
ximus patronus fuit. sed nostra quidem sententia est, sub no- 
mine Severi episcopum aliquem intelligi, qui Severi placita et 
doctrinam contra catholica dogmata tum temporis acriter tuere- 
tur, et huius sectae post Severum aliosque ;eius asseclas caput et 
pater exsisteret. nam eum esse Iohannem Philoponum, qui Se- 
veri tempore florebat et a Severi partibus primum stetit, deinde 
vero ab eo discedens Tritheismi sectam constituit, ut in Prole- 
gomenis ad .Hexaémeron declaratum est, non concedimus Allatio 
aliisque, qui eius auctoritatem secuti sunt. et cur enim malis 
Philoponum, de quo nihil in toto po&mate occurrit, quam Seve- 
rum ipsum, qui diserte nominatur, suis hisce iambis petere Pi- 
sidam? sed Allatium aliosque in errorem adduxit Nicephorus 
Callistus, inter eos qui contra Philoponum scripserunt Georgium 
nostrum sic.adnumerens lib. 18 c. 48: ἐπὶ δὲ τούτῳ ( i. e. post 
Leontinum monachum) soi ὁ ϑαυμάσιος διάκονος καὶ δεφερεν-- 
δάριος Γεώργιος ὁ Πισσίδης, ἡλικιώτης ὧν ἐκείνῳ, εἰ καὶ τῷ 
χρόνῳ λίαν νεώτερος,, ἐν ἰάμβων μέτροις ἀρίστοις, ὥσπερ εἴϑιστο 
γράφειν, πρὸς τὴν εἰρημένην αἵρεσιν ἀντιβάς, καὶ παιδιὰν Gxov- 
δῇ κεραννύς, οὕτω πως διεξέρχεται, σφόδρα διελέγχων τὸ ἄτοπον. 
ψηφίζεται ϑᾶττον μίαν τε καὶ μίαν" εἰ γὰρ μέαν τε καὶ μέαν λέγεις 
μίαν, γέλως τὸ λεχϑὲν γίγνεται καὶ παιδίοις. ὃ δέ φησι, τοιοῦτόν 
ἔστιν. ὁμολογεῖς, φησί, -φιλόπονώτατε καὶ φιλοσοφώτατε, ὄψο 

φύσεις ἡνῶσϑαι τῷ λόγῳ, μίαν τῆς ϑεύτητος καὶ μίαν τῆς dvOpe- 
πότητος᾽ εἰ τοίνυν δύο φύσεις λέγεις συνεληλυϑέναι αὐτῷ, πῶς 
εἰς μίαν αὖϑις τὰς δύο συστέλλεις ἡ φησί" μία γὰρ καὶ μία δύο, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ μία. γέλως γοῦν εἴ τις κατὰ τοῦ αὐτοῦ ὑποκειμένου δύο 
p. XX κατηγοροίη τινά, καὶ αὖϑις ἕν πάλιν rd τοιαῦτα πριοῖτο. haec 
autem omnia recte ἃ Nicephoro δὰ Pisidae verba explananda di- 
cta esse fatemur, sed Pisidam ipsum hio impugnare Pbhiloponum 
negamus. error enim Philoponi praecipuns fuit ut hypostases a 
naturis non distingueret, ac proinde tres naturas in SS. Trinitate 
adfirmaret, unde tritheita passim audit; ad quam sententiun 
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refutendam nil' faciunt iambi quos ex Pisida profert Nicephorus. 
error autem Severi atque omnium Monophysitarum fuit ut unam 
ex duabus tn Christo naturam post unionem , hoo est in incarna- 
tione, adsererent; cuius deliramenti praestigies nequeas melius 
detegere atque iinpugnare, quam si cum Pisida dices: Aeus tu, 

iSevere, ei ie non repugnante altera est. divinitatis, altera vero 
Aumanitatis ἐπ Christo natura, quomodo alteram. et alteram 
anam essé dicis? nonne hoc: etiam, pueris ridendum erit, qui 
plane norunt ex una et una non unam sed duas coalescere natu- 
ras? atque haeo ita plane accipienda esse opéris oontextus de- 
monstrat: ita enim atque hoe plane sensu laudati a Nicephoro 
iambi in Severum intorquentur, ut videre est v. 638 et seqq. 
inde autem etiain colligas evidenter omnes post Nicephorum alu- 
cinatos esse *oriptores, qui eo duce dixerunt Pisidam hisce sene- 
riis Philoponum lacessere. itaque Allatius primum hoc testimo- 
mio Nicephori fretus asserere mon dubitavit Georgium nostrum 
aliquo scripto Iohannem Philoponum eiusque sectetorum haere- 
sim oppugnasse; Caveus autem et Oudinus eiusdem Nicephori 
auctoritate et fide τροῦ in Philoponum scripsisse Pisidam pro re 
eerta habuerunt, sed cum quod hoc esset opus in Philoponum 
scriptum ignorarent, omnia perperam miscentes et in unum con- 
fundentes, non aliud quam Hexaémeron illud: esse iuüdicarunt: 
cum autem: in eo poémate Proclum nominari animadrertissent, 
nullem aliam esse rationem autumarunt conciliandi Pisidae cum 
Nicephoro, quam.si dicerent sub tecto Procli nomine Philopo- 
num intelligi. sed Mábricius nec Oudino et Caveo concedit idem 
unumque 'esse opus in Philoponum oum Hexaémero, nec cum 
Allatio consentit, qui siuguleré' poàma adversus eundém Philo- 
ponum admittit, sed.potius existimat Pisidam tribus illis tantum- 
modo versiculis tritheismum hiloponi eiusque oomputandi in 
divinis. temeritatem perstrinxisse. sed haeo omnia ex ingenio 
unumquemque suo minus recte adfirmasse iam constat ex hoc 
poémate in Severum, in quo Pisida Severum ipsum, non Philo- 
ponum insectatur. utrum autem Niceta Choniates, quem Alla- 
tius ait lib. 10 7Aesauri orthodoxae fidei adversus Monophysitas 
eosdem tres versus laudare, dicat esse illos contra Philoponum 
scriptos, plane nescio. quanquam enim multum studiose huius 
Thesauri codices in Romanis bibliothecis conquisiverim , nullibi 
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tamen mihi oontigit eos invenire; nf omnino admirarer unde hoe 
Nicetae testimonium hausisset Allatius. nuper antem cum Flo- 
rentiam fausto clementissimi principis adventu cohonestatam ve— 
nissem , codicem bibliothecae Medico -Leurentianae Thesaurum 
Nicetae continentem diligenter evolvi, et librum decimum iterato 
legi, neo uspiez temen imgemorari Pisidam deprehendi. «quare 
suspicio mihi orta est, in eo codice forsan aliqua esse omissa ex 
iis quae in Allatiano legebantur. fateer enim, sicuti mentionexms 
Piaidae ingessit Niceta, id plane facere debuit eo in libro quexa 
Allatius designat: ibi enim znltum apposite varionun auctorum 
de Monaphysismo sententiae referuntur. 
9. Ἐγκώμιον εἷς τὸν μάρτυρα ᾿Αναστάσιον : encomium 
p. XXI martyris 2dnastasii, quod. olim fuisse ms in bibliotheos Antomii 
Augustini testatur Alletius. nos diu quaesitum tandem inveni- 
mus' in nuper leudeta bibliotheoa Medico - Lanrentiana Píut. 9 
2.14: sed nonnisi megno pretio nobis licuit eius apographum ob- 
Ünere, et quod durius est, opus etiam fbit illud Florentiam ite- 
ruf mittere et oum autographo conferre, propterea quod ama- 
nuensis inutili ac plane ridioula quadam diligentia codicis chara- 
Cteres nexus litterarumque ductus omnes oonatus exprimere, ea 
ne legi possent effecerat, ex qua re mirum quot mihi sunt ortae 
molestiae: nam quinque integri auni deinceps elapsi sunt, ente- 
quam hoc grende negotium absolutum reciperem.  encomii vel 
orationis auctorem esse Piaidam facimmt, nt credamus et nota 
temporis et rerum affinitas et stili cum stilo 1tativa gormanitas ; 
guae omnia, ut nobis quidem videtur, satis aperte demonstren- 
tur. ceterum unum hoo exstat Pisidae apusculum soluta oratione 
Scriptum: nam alia quidem hoc modo eum saripsisse nec affir- 
Inare possumus nec negare. sed hoo ipsum e tenebris in lucem 
nunc prodire forsan gaudebunt viri eruditi, apud quos certum et 
inconcussum iam erit Suidae de Pisida testimonium dicentis scri- 
psisse nostrum praeter cetera καταλογάδην ἐγκώμιον εἰς τὸν μάρ- 
τυρα ᾿Αναστάσιον, non eutem sig τὸν μέγαν ᾿Αϑανάσιον; quod 
lam praeter ceteros antea viderat Alex. Politus δὲ Martyrologio 
Jom. illustr. p. 367, dicens: Suidas inter scripta Georgii Pisi- 
dae refert ἐγκώμιον εἰς τὸν μάρτυρα ᾽᾿Δναστάσιον, qua de lectione 
non erat quod inquireret. Kusterus, quod eciolus nescio quis ibi 
Jecerat εἰς τὸν μέγαν ᾿Αϑανάσιον. scripsid etiam, Georgius δία, 
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εἰς Modiudacoy τὰν βασιλέα καὶ sic νὸν κατὰ TIeoedv πόλεμον. unde: 
παρὰ fé£ serine scripakse otiam Pisidem. encomigm in. ὅδ᾽. 
dnastasáaum martyrem fortissimum nique celebraksaimum. ' 

10. ᾿Ἐπιγράμματα sel ἀποασπααμάτια, epigrammata οἱ fra- 
gmenta, tyose multo studio et diligentia ex libris cum editis tum 
' imeditis eollegimhs, ut videre est in fine: nihil emim hio iuvat 
repetere ea quae alibi fusius expesita ac pertreetata sunt, 

Haec itaque sunt indubia opera Pisidee, quae usque ad. 

huno diem) nobis obtigit reperire a6 repert& vulgare." aed ex iia 
lia ipsum soripeisse coniicinjpa: eum enim jatér fragmenta oo4 
currant plures iambi, qui in recensitis opusculis non inveniuntur, 
ad alàquemà deperditum libellum eos pertinere manifestum est. 
id auteno ipae Pisida suo tentimonie videtur confirmare : ait enim 
4icroas. 8 381 de JExped. ὅμως δὲ pne se βραχυδρόμᾳ (xe 
τὴν αὴν Θάλάτταν inztodv εἰθισμένος ἥμαρτον οὐδὲν μὴ διαπλεύ- 
δας ὕλην. αἱ δαϊδῃι essuetus erat in Heraclhum exourrere μικρῷ 
ἀκάφει, hoc est parvis poématiis de ea scribere, profecto alia 
iam ediderat, entequeum haásco acrosses vulgaret. sed mullum 
eius exstet opus, quod aeroases ipsas praecesserit; igitur si quid 
scripsit, deperdibum est. quim etiem iu 4£baricia v. 507 pacis 
tempore se plura dicturum pollicetur de gestis Heraclii. sed quae p. XXII 
post pacem nux Persis sancituin edidit, sunt poémata in Hexue- 
meron, et in Severum, in quibus pauca admodum attingit de He- 
ráclio. neque suam füdem omnino liberasse Pisidam dixeris in 
JHeraclide: quaxzovis enim eo im po&mete ompia dmperetoris de- . 
sta complecü voluisse videatur, quem leviter (àmep ea pertra- 
etait ipse sensit, ao fesaug est, dicens iu fime Aeress, 1 38 
renun ogpia wrgerl ac premi, et pauca tantum e zaultis delibare, 
donec ipse unperetor ja urbem reversus lberiorem ei praebeat 
dicendi fhcultatem, — ut igitur nostra fert opinia, praeter eq quae 
wuno prodeunt in luoam opera Pisidae, alium quendam libellum 
iabhioe τροῖνο Gemto eisgeo exaravit ,. in quo res 88} Heraclio in 
Oriente gestae fortasse aeouretius expendebantur. quam nostram 
sentemtiere. etiam Miohaélig Peelli anctoritás videtur confirmare, 
ut dioetur infre, oum de stilo Pisidae agemus. | 

Nümo autem, an alia etia scripserit, videndum est. nem 
Possevimus quidem in oatelogo mss Graecorum ad calcem ἔν. ὃ 
sui pparatus ait in bibliotheca Vallieellama adaervari codicem, 
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in quo Pisidae de pestis imperatorum Cpolitanorum historia con- 
tinetur. Iohannes autem Georgius Herwartus ad Hoémberg in 
suis de re chronologica capitibus, Usserius aliique non dubita- 
runt Georgio nostro sttribuere celeberrimum illud chronicon, 
quod primum Fastorum Siculorum ac deinde Chronici Alexen- 
drini et Paschalis lemmate vulgatum est. sed quod ad biblio- 
thecam Vallicellanam spectat, quam patrum Oretorii humanitate 
saepe adire et totem perlustrare mihi licuit, plane assentior Leoni 
Allatio, quí Possevini auctoritatem ita convellit. "licet anxie li- 
brum quaesiverim , seepeque indicem et potissimam librorum 
partem pervolverim, ad hunc tamen diem nusquam tale opus oc- 
currit. o utinam, quod non credo, esset. errorem inde natum 
existimo: nam qui librorum Graecorum indicem. confecit, cum 
in cod. B. 112, antiquo satis et optimae notae, sed parvae molis 
libro, historiam de Amperatoribus Cpolitanis in principio repe- 
risset, eam tamen ὠκέφαλον plurimarum paginarum amissione, 
quam postea opus in Hexaémeron Georgii Pisidae excipiebat, : 
neo, ut par eret, animadvertisset historiam primam de impera- 
toribus Constantini Manessae Synopsim esse, eam Georgio Pisi- 
dae, sequentis operis auctori, sed oscitanter nimis, donavit et 
harum rerum anxiis fucum fecit." quod autem Herwartus ex 
Suida probare contendit, chronici Paschalis scriptorem fuisse 
Pisidam, qui, ut ipse ait, aevo Heraclii florebat eiusque res ge- 
stas, et Persica bella oratione libera composuit, quam sit ridi- 
P. XXIII culum, apparet ex iis quae de testimonio Suidae superius dicta 
sunt, nam Herwartus ea ipsa Suidae verba, Ἐξαήμερον ài! ἰάμ-- 
pov εἷς ἔπη τρισχίλια" εἷς Ἡράκλειον τὸν βασιλέα, καὶ sig τὸν 
κατὰ Περσῶν πόλεμον, ad hoc chronicon significandum inani co- 
matu detorquet, quasi Pisida uno tantum opere coeptos ab orbe 
condito usque ad Heraclium et Persicum bellum Heraclii Annales 
prosecutus eit. ita enim τὸ εἰς interpretatur, ut valeat non de 
Heraclio sed usque ad Heraclium, interpunctione ante eig omnino 
sublata. hoo autem vanum esse Herwarti commentum demon- 
stravit Matthaeus Raderus in Praef. ad hoc ipsum chronicon, 
quod Alexandrinum inscripsit atque edidit, ex ipso Suida satis 
aperte evincens Hexaémeron Pisidae esse opus a ceteris distin- 
ctum. sed et Raderus ipse de Pisidae scriptis loquens alucinatus 
est: nam primum ex ins ood. A. bibliothecae Augustanae, in quo 
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legitur Γεωργίου διαχόνου τῆς ἁγίας ἐκκλησίας τοῦ Πισίδους προοί-- 
μιον τῆς Ἐξαημέρου δι᾽ ἰάμβων στίχων, recte omnino colligit hoc 
opus esse ἔμμετρον et versu conscriptum , sed perperam deinde 
statuit mille octingentos octoginta eiusdem operis versus, quos 
habuisse.prae manibus editos adfirmat, aliud non esse quam 
quoddam totius argumenti prooemium, quod etiam Vossius de 
-Hist. Graec. tom. 4 p. 148, Baderi auctoritate motus, impru- 
denter asseruit. ecquis enim non intelligit in codice Augustano 
vocem προοίμιον idena plane sonare ac ἀρχὴ τοῦ E&enuéQov, hoo 
est iniium Hexaemeri, vel incipit Hexaemeron? quis autem 
credat operi trium millium versuum, ut placet Suidae, mille 
octingentorum et octoginta esse affixumv prooemium ? sed et le- 
genti patet Hexaémeri prooemium constare tantum quinquaginta 
prioribus iambis, post quos statim incipit poé&ma eo versu, πηγὴ 
μὲν οὖν πέφυχε τοῦ λόγου μία. secundum erravit Raderus, quod 
Pisidem scripsisse Zustoram de Heraclio καταλογάδην dicat, eius- 
que rei testem Suidam exhibeat, quod esse falsum alibi demon- 
stratum est, nam quae Suidas ait scripsisse Pisidam de Heraclio, 
iembis contineri vidimus, nec ullam aliam historiam lexicogra- 
phus memorat, ad quam chronicon Paschale referri posset. ita- 
que cum Herwartus tum Baderus in Suidae textu explenando 
falsi sunt: sed turpius Herwartus, qui ex eo gloriatur in suis 
Capitibus Chron. detexisse eiusdem chronici Paschalis auctorem 
esse Pisidam, nec sensit quam sit ineptum hoc adfirmare, cum 
Suidas dicat Pisidam iambico metro esse usum, et chronicon 
Peschale soluta oretione sit exaratum. at Raderus contra nullo 
modo ex Suida affingi posse Pisidae hoo chronicon recte conten- 
dit, sed male ipsum Pisidam historiae cuiusdam Heraclianae esse 
auctorem concedit. quin etiam chronicon soripeisse Pisidam non 
audet omnino negare: nam aliud chronicon anonymum ams in 
bibliotheca collegii Annaei Augustena se vidisse testatur, quod 
ex Pisida et Cyrillo decerptum dicitur in Epigraphe, statimque 
in principio refert apud Georgium Pisidam Adami filias primas 
alteram Azuram alteram Asuam nominari; unde Raderus conii- 
ciebat chronicon Pisidae, si quod unquam fuit, a Paschali. chro- 
nico esse diversum, in quo neo Ásuae nec Azuree ulla fit mentio. 
nos autem nullum unquam chronicon scripsisse Pisidem existi- 
mamus: nam etsi concedere velimus Radero exstere codicem in 
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collegio Ánnaeo, eui titulus sit. CAronicon ex Piaida et Cysz4do: 
decerpíum, quis tamen tantam hahebit titulo fidem ut ei aoquiie— 
scat, neg potius addubitet ea nomina amanuenais arbitrio appo— - 
sita esse libro, cusa nea quis fuetit Cyrillus nec quod sit chrozzí— - 
eon Pisidae ettributum aliunde inmotescat? sed elias etiam de 
p. XXIV hoc fiéticio chronico redihit sermo. ἀπ chronicon Paschale autem - 
"nihil de suo contulisse Pisidem confidenter asserimna: quamvis 
emin (ut oum Du-Ftesnio, qui novam huiusce chronici editio— 
nem adornavit, loquar Praef. p. 8) negari fere non possit eàus 
operis oontinuatorem sub Heraclio vixisse, trm quod libri titubus 
in ood, Vaticano et in codd. bibliothecae Regis Catholic illud iz» 
annum 20 Beracli vel oerte in illius tempora desinere innuat, 
tuni quod quae de eodem Augusto eiusque gestis narrantur, ao 
denique exscriptae prolixiorés epistolae ad Persarum regem vel 
toparcbas etc. id suadeant omnino, tamen non inde sequitur 
Georgium Pisidam, quod eodem Heraclio imperante vixerit, 
ehronici auctorem haberi debere, duo autem sunt quae faciunt 
ut libenter Du Fresnio assentiamur, primum quod in iis, quae 
de Heraclio in chronico fase narrantur, ne una quidem vox oo- 
currat.& Pisida de iisdem rebus agente usurpata, ut ouivis narra- 
tionem chronic de bello Aberico p. 392. Pisidae conferenti fiet 
manifestum; praeterquam quod. ohronici stilus tam rudis est et 
inoomptus, ut quantum licet historicam poétae comparare , mullo 
modo videatur Pisidae convenire. deinde autem, ut par est cre- 
dere, si nostri Georgii opus esset clironicon Paschale, nom is ad 
annum 20 Heraclii tantum illad protraxisset, et res Persicas post 
imterieotam illam de Abaribus longemm et minutam marretiunon- 
lam tam sicco pede trerisisset, sed plura omnino de gestis Here- 
olii in Chosraam congesaisset, et alia quae post bellum Persicum 
evenere, mernoratu plane digna, attigisset; cmm ex polamate in 
Beverum pateat, quanti idem Pisida facienda esse ceusuerit, 
quae pro ecolesiasticis controversiis componendis post pacem cum 
Bireà Persarum rege firmatam egit imperetor. | iam vero ehrono« 
graphum non fuisse Pisidam facile, opinor, sibi quisque persua- 
debit: sed iambographuma egisse memo sanus negabit. quare 
quid respondebimus Q. Septimio Florenti Christiano, qui idoirco 
ei attribuit pobmation astronomicum de Spkaea, quod antea 
sub Empedoclis vel Demetrii Triclinii nomine edideret Pawisis 
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aen. 1564 Fridericus Morelüos? «wm enim ille, doctissimus 
omnino vir, enno 1687 statuisset luci donare eiusdem potat 
versionem, de eo hoc iudicium interposuit. JZmpedoodis os 6666 
s/er5H8 .TRABQUAS UR. GRAIRAMR. inqiuxi ut orederem, et qui aredgnt, 
sunt sune quam ταχυπειϑεῖς, nulloque, ut mihi videtur, proba- 
bui nituntur argumento, αὖ is temporibus longissime absunt, 
qui Jrichnio Demetrio imputant; sed. conieotura tayery scopum 
veritatis propius attingunt. quamvis enim ateria haec aid veáus, 
recentiorum, es forma, eà meruit niidominus antiquam obüinere. 
prof*oto possis ista non longe discedit a Pisidae vel stilo vel ae- Ὁ 
Late, quod iudicium facio aliorum δὲ eruditiorum ete. ego vera 
Pisidem, esse euctorem non eredo, et plane libenter assentior 
Fabricio, qui Bibl. Graec. tom. 4 p. 477 hunc ipsum de SpAaera 
libellum, iam rero obviusa, iterum impresqum oum doeti inter- 
prets notis non inconsultus nobis obtulit legendum, sed cuivis 
potius edteri quam Pisidae adiudicandum censuit, quod Christia- 
nismugm eius et religionem neutiquam spirent hj v. 75 et seqq. 
τοιᾷδε τάξει σχηματίζοντ᾽ ἀστέρες, θεῶν βροτοῖσι τὴν χάριν δω- 
φουμένων. εἴτ᾽ οὖν ἀμήτωρ Παλλὰς ὥφιαθ βροτοῖς, εἴϑ᾽ ἥλιος 
τηλωπὸν ἀστέρων ϑέσιν, θεῶν τὸ μηχάνημα. quinam. enim fieri p. XXV 
possit ut Pisida, qui in Hexaémero omnia ad pietatem et reram 
religionem nimium etiam studiose deflexit contra Graecos, si de 
sphaera et stellis egisset, earmn ordinem et cursum a fabulosis 
gentium numinibus diceret esse constitutum 1 profecto heec una 
difficultas tanti momenti mihi visa est, ut opus ipsum attentius 
expendere et stilum stilo conferre supervacaneum esse duxerim. 
restat tandem ut etiam illud zimoneam, ne Comrnentarios quidem 
in Epistolae Paulli, quos Graece exstare in bibliotheca Vindobo- 
nensi ex Frisio et Possevino refert Le-Longius i4. Sacr. tors. 2 
p. 907 sub nomine Piücidi vel Pisidü Graeci, Georgio Pisidae 
tribuendos esse; quem talia scripsisse nec auctoritatibus nec oon- 
ieeturis evinces. sed et Frisjo et Possevino etiam fides in hoo 
negari posse videtur, cum Lambecius et Reunannus, qui eata- 
logos bibliothecse Viudobonensis longe accuretins eonfecerunt, 
huius Piscidii vel Püuidii in Paullum scribentis nullam ingerant 
mentionem, 

Itaque cum iam sit apertum quae sint opera falso attributa 
Pisidee, non abs re quidem erit nune aliquid dicere de oodicibus, 


in quibus elus genuina scripta contineri aut vidimus aut legisanezs. 
in bibliotheca Vaticana quinque sunt huiusmodi codices, quoscwzrzm 
primus signatur num. 121. in eo praeter Cleomedis, Diomyrsir 
Periegetae, Theodori Prodromi alioramque opere sunt Γεωργέσυ 
διακόνου καὶ δεφερενδαρίου τοῦ Ihaídov στίχοι εἰς τὴν "EGevpga £—. 
ρον. codex est minutissimus, sed elegantibus litteris exeratuxs - 
iambi singulis paginis in quattuor columnas digeruntur, non ita 
tamen ut tota columna prima legenda sit, antequam ad secundess 
quis progredietur, sed a singulis cuiusque columnae primis ver— 
sibus incipiendum sit, et sic deinde veniendum ad secundos, 
tertios, quartos, atque eo ordine continuendum usque ad finezxz 
paginae. ceterum multis soetet erroribus, ac plures in eo de— 
sunt versus, plures sunt extra ordinem transpositi. secundus 
codex Vaticanus est 166, non inelegenter sed multum inendose- 
scriptus, cum emendationibus a recentiori manu adpositis irs 
inergine. titulus est τοῦ σοφωτάτου xol λογιωτάτου xol ῥεφερεν-- 
δαρίου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, κυρίου τοῦ Πισίδου, στίχοε ἰαμβι-- 
μοὶ πρὸς τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως Σέργιον, hoc est 
in Hexa&meron Sergio dicatum. εχ hoc codice decem illos iam- 
bos supplevimus jn principio v. 92, qui eunt in leudem eiusdem 
Sergii. desinit.in versum 1697: οὕτως ἕκαστα συμφερόντως ἡ 
χάρις, Sed pro χάρις habet κτίσις. tertius codex Vaticanus est 
867, in quo 419 iambi tantum ab Hexaémero excerpti leguntur, 
qui sunt de animalium proprietetibus: incipit enim a versu 988: 
είς ταῦρον ἐκράτυνεν, et desinit in versum 1357 : πρὸς ἥνπερ εἷ-- 
ytv οὐσίαν ἀναστρέφει. totus est negligenter et a barbara manu —. 
exaratus, ut non dubites eum a sequioris saeculi quodam Graeco 
emanasse. titulus est Γεωργίου τοῦ σοφωτάτου καὶ διακόνου τῆς 
τοῦ μεγάλης ἐκκλησίας στίχοι. in fine legitur τέλος τῶν στιχείων. 
interea, quod mirere, iambi non sunt στιχηρῶς sed in modum 
prosae orationis scriptae. quartus codex Vat. est 1196 , mem- 
brenaceus, eius formae quam dicimus in 16, nitide et eleganter 
p. XXVI et, ut videtur, circa saeculum 13 a perito calligrapho soriptus. 
is est codex ex quo fuerunt exscripta opuscula Pisidae ab Hol- 
stenio missa Maltreto, quem Alletius non vidit, a quo apogra- 
phum bibliothecae Corsinianae formatum est, et quo demum nos 
in hac editione procuranda usi sumus. | in eo enim continentur 
omnia Pisidae carmina hoo titulo atque ordine gzíyos Γεωργίου 
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διακόνου xol σκευοφύλακος τῆς μεγάλης ἐχκλησίας τοῦ Πισίδου εἰς 
τὴν ᾿ξαήμερον, in Heraémeron. Epigrammata, Heraclias, de 
vanitate vitae, contra Severum, de expeditione Heraclii, de bello 
"dbarico, in Jnastasium. | sequuntur anonymi iambi in 8. Ma- 
riam Aegyptiacam, ac deinde plurima Philae carmina, nec He- 
xaézneron nec poémation de vanifate vitae exinde colligas esse 
mutilum: omnes enim versus utrobique sibi succedunt suo ordine 
coniuncti; nulla litura apparet in medio, neque in fine, quod 
apponi solet cum aliquid desideratur, λείπει τἄλλα legitur, ut est 
in Morellio. in margine sunt tituli ex minio rerum, capita indi- 
cantes, quales idem Morellius exhibuit in sua editione Parisiensi. 
codex, ut videtur, e Columnensium domo ad bibliothecam Va- 
ticanam transivit: babet enim in principio haec verba, Aoc so- 
lumen est mei Nicola; Bartholomaei de Columnis. | quintus co- 
dex Vat. est 1281, bombycinus, extra et intus praeferens stemma 
domus Caraffae. in prima pagina legitur 2£ntonii Card. Caraffae 
biblothecarii munus ex testamento. | sequitur bic titulus: τοῦ ἐν 
ἐγίοις ἡμῶν Κυρίλλου πατριάρχου ᾿Αλεξανδρίας περὶ ζώων ἰδιό-- 
τητος καὶ φυτῶν διὰ στίχων ἰαμβικῶν, πρὸς τὸν τῆς Κωνσταντι- 
γουπόλεως πατριάρχην κύριον Σέργιον. sed ἃ manu recentiori, 
quae videtur esse Allatii, ibidem recte est adpotatum Γεωργίου 
τοῦ Πισίδου. post versum 80: σιγῶσι Πρόκλοι, legitur, ἀρχὴ 
σὺν θεῷ τοῦ, ὡς ἐμεγαλύνϑη vd ἔργα σου κύριε. πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας, e quibus verbis, si tanta esset codicis auctoritas, haec 
duo firma haberentur, et quod sit Hexaémeri principium, et 
quem sibi ducem in eo scribendo legerit Pisida. verum hio plane 
est ille codex, cuius epigraphe deceptus Hieronymus Brunellus 
Hexaémeron Pisidae edidit Romae anno 1590 sub nomine Cyrilli, 
ut supra dictum est: omnia enim respondent ad amussim, cum 
titulus tum iamborum numerus, qui sunt 1864. ceterum totus 
corruptus est et prorsus inemendatus , quanquam non ineleganter 
scriptus initio saeculi 15. ' in margine ad. versum 474 huiusmodi 
est inscriptio περὶ τῆς ἱερᾶς νόσου de sacro morbo, quam in nullo 
alio codice reperi. sed et Morellius eandem glossam margíneslem 
apposuit, cuius vim plane non assequor, nec antea assecutus 
fuit editor bibliothecae Patrum Paris. 1589. ait enim, inscri- 
ptienem, de morbo sacro non capio: malim de certaminibus et 
praemiis martyrum Christi. hos quiuque codices Vaticanos, 
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tpioniar Rcebat, mon plguit iamdiu oonferre et variantes lectio- 
nes hino inde colligere: spes namque inerat uberrmum diligen- 
tiae nostrae fructum nos esse relaturos; sed exheusti laboris ten- 
dern nos poenituit, ubi intelleximus eos omnes esse tem imperite 
et escitanter scriptos, «at nallam utilitatem ex eoram lectione ea- 
pere possis, si tamen Jaudetum codicem 1196 excipies, «quem 
unum perlostresse et expendisse accuratius satis feisset. δε et 
uÉom codicem bibliothecae Vallicellenae signatum B 115 oenferre 
voluimus, quem Fulvius Ursinus dono dedit Achilli Statio, wt ia 
eodem notatum animadverti; ne cmm esset ed manus, eo vel ne- 
glecto vel omisso officio nostro videremur defnisse. codex est 
membranaceus, in quo statim veniunt iambi Pisidae in dues coo- 
]umnes pulcherrime digesti et nitido character comspiom, sed 
p. XXVII multis mendis foedati et perturbato ordine dispositi; quin et de- 
| sunt non peuci: nam hexaémeron illic versibus 1651 tontinetur. 
titulus est Γεωργίου τοῦ Πιυσίδου elg πατριάρχην Σέργιον περὶ τῆς 
*Etequlgov. cum emtem paucis ente annis petrios revisurers lares 
Florentiam venissem, ibi mihi libuit per otiam videre ac menmi- 
bus versare codicem 10 Plut. 6 bibliotheose Mediceo - Lawrentia- 
&ue, quemvis nec &etete neo ulla scriptionis specie cemmende- 
bilem, in quo hubentar Itogyíov διακόνου Κωνσταντινουπόλεως 
κοῦ Πισίδου στίχοι V«ufos, videlicet ia Hexatmeron, qui sunt 
tantum numero 1427: plures enim versus omisit soriptor, δὲ 
praesertim in fine, quorum ultimus occurrit, qui nobis est 1898: 
ἔχοιμος οἶνος. id antem emtea observaverat diligentissimus editor 
catalogi eiusdem bibliothecae p. 95, haeo subdens: in codéce 
adcednnt hi quinque mendosi wereus, qui desiderantur in editione 
JLectü: δόξα δὲ πάντων τῷ 0:0 xal δεσπότῃ τῷ ζόντι καὶ βένοντι 
εἴς ἀεὶ πρέπει. ἀμήν, ἐμὴν. γένοιτο τῷ ἕν τοῖς πᾶσι χρόσοις τε 
καί γ᾽ ἕτοισι τοῖς ἀμετρίτοις εὖχε δὲ τοῖς ἀναξίοις ἡμῖν dv πᾶσε κατ-- 
σῖς. at mon sensit, quod tamen facile eret imtellisete, putides 
&llos versiculos non esse Pisidae sed imperiti scriptoris, qui cem 
soribendi fmem fecisset, amanuensium more haeo effetieit de 
suo. qua de re tantum abest ut in editionibas Hexabmeri hee 
xugae desiderentur, ut essent potius, si forte Jbec irrepsisseut, 
wexpungendse. venio nune ad bibliothecam regit Teurinemsis 
Athenaei, in qua, prout ex eius catalogo colligitur, duo sumt 
€0dices opera Pisidae vontinentes, videlioet 504 et 860. id eum 
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ego legissem, statim per epistolzan rogavi ol, Patrem Beocariorm, 
eiusdem Atheneei professorem celeberrimum et ex eo tempore, 
quo mos ambo degebamus Penonmmi, amieum saavissimum, ut 
que retione et modo posset, horum eodicum notitiam ampliorem 
quem quae in oatalogo esset mihi eommunicaret, is sauter hano 
spartem, quo nihil optatius mihi centiagere potuit, dedit alterí 
bibliotheose custodi Frencisco Bertae, viro doctissimo, atque hu- 
manissimo, qui sponte et ultro, et nulla vilis mercedis spe du- 
ctus, iniucundum onus subiit, unum ex duobus codicibus con- 
tulit, suasque iu utmunque observationes ad me libereliter misit. - 
sed wt ipse fatetur, uterque codex mendose scriptus est saeculo 
15, idque ex variantibus inde excerptis abunde patet. titulus 
codicis 304 hio est, Itepyíow διακόνου we χαρτοφύλακας τῆς 
ἀγιωτάτης τοῦ 9509 μεγάλης ἐκκλησίας Κωνσταντινοσπόλεως,, τοῦ 
Ihaíóev, «προοίμεον εἰς τὴν ᾿Εξαήμερον δι’ ἰάμβων, qui titulus 
in Catalogo p. 393 sic legitar Latine tantum expressus, Georgi 
diaconi et chartophylacis sanctissimae dei eoclesiae C. P. Pie- 
densis, carmen in Hexaemeron; sed melius et ad verbum reddas, 
Georgii etc. eanctiseimae et mavnae elei ecclesiae cognomento Pi- 
sidae, in .Hezaémeron iambis conscriptum, prooemium. ἰδ ex 
oodex cuius varhae lectiones leudatissimi viri Framoi»ei Bertue 
beneficio apud me sunt, e quibus tamen zallum adiumentum ca- 
pere nobis licuit vel ad emeculandum vel ed locapletendum Pisi- 
dae textum: σκοτία enim illio sunt interpolate et barbere scripta. 
sed im eo etiam occurrunt decem illi senarii in laudes Sergii, 
quos diximus superius ex ood. Vat. 166 exoerptes in. Hexa£me- 
roR no$ comportasse post versum 21. — quim etiem hoo in codice 
T'auríinensi praeter decem hi alii duo adduntur versiculi: ἡ προ» p. XXVIII 
γφαφὴ δὲ zd» λαλούντων δραμάτων ἔρως προσευχῆς καὶ ϑεότρω- 
voc λόγος, quos in textum nen recepimus, quia mebis videbantur 
esse nimis infoeti et Pisidee neutiquam convenire. sed qui volet 
recipiat, dummodo pro ϑεότρωτος, quae putida vox est et bar- 
bara, legat ϑεοπρεπνὴς λόγος. elterius autem codicis 880 titulum, 
owius charaeteres adeo esse evanidos me monuit &mice ídem 
Berta et vix jegi poseint, preferem ex Catelogo, in quo p. 485 
haee habentur: l'eeoylov διακόνου τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ issin- 
σίας sd δεφερενδαρίου τοῦ Πισίδου στίχοι πολιτικοὶ εἷς τὸ '"Ἐξαῆ- 
βερὸν τοῦ μεγάλου Βασιλείου, Georgii diacori magnae ἐσοέεσέαα 
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JHexaémeron magni Basilii, quorum ínitium οὗ παντός. sed hoc 
in titulo erravit cum codicis scriptor, qui versus politicos appin- 
xit Pisidae, tum auctor catalogi, qui eos iambicos politicos ap- 
pellat: nam ut inferius notabimus, iambis quidem scripsit Pisida, 
et omnino eleganter, non versibus politicis; iambicos autem ver- 
sus nullo modo possis appellare politicos, cum maximum sit inter 
iambos ipsos et politicos discrimen. quod autem ibi deinde legi- 
tur, suos jambos scripsisse Pisidam in Zexaemeron Basilü, id 
quam levi innitatur fundamento, ostendimus in Monito ad ipsum 
poéma de opifício mundi. sed hoo in codice praeter Hexaémeron 
habentur etiam primum τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν μάταιον βίον xai xaO" 
; ὑπερηφάνων, eiusdem. de vanitate vitae et adversus superbos, 
iambi, quorum initium: ἄνοιξον ἡμῶν τοῦ λογισμοῦ τὰς κόρας, 
deinde vero στίχοι τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ 
ἡμῶν ἀνάστασιν, eiusdem versus de Christi Domini nostri resur- 
rectione, quorum initium: λευχειμονοῦσα νῦν προῆλθεν ἡ κτίσις, 
τὸ γὰρ σκοτεινὸν ἐκδιδάσκεται χρέος. 

Hi sunt codices in Italiae bibliothecis asservati, in quibus 
opera Pisidae continentur; neo alii sunt Georgii τῆς μεγάλης éx- 
κλησίας στίχοι, quos Conradus Gesnerus in sue Bibliotheca dicit 
alicubi exstare in Italia; ac proinde non imunerito irridetur ab 
Allatio, quod ita scripserit: Itogylov πόνημα τοῦ καὶ Πισίδου. 
Anecriptio trimetra iambica libri, qui nescio qua in Italiae biblio- 
theca latet, varia opuscula continens, de aestate, de mari, ad 
eos qui leges non metuunt, de augmento, de sensibus nostris; 
pysiologiam de plantis, avibus, volatilibus, natatilibus, feris, 
reptilibus e£ herbis; de generibus animaliun; de locusta, de Ai- 
rundine, de malo punica. quae omnia Hexaémeri partem con- 
stituumt. verum en, subiungit Allatius, quomodo unum. et conti- 
nuatum, tractatum in plures vir iste discerpit. an non etiam hac 
ratione et carmen quandoque unicus tractatus et opusculum erit? 
at vero longe plures sunt operum Pisidae codices, qui in biblio- 
thecis extra Italiam exstant: nam in sola regia Parisiensi, qua 
nulla post Vaticanam plane ditior est, quinque sunt codices, ut 
patet ex catalogo, videlicet 854, 1977, 1809, 2881, 9871, jam- 
bica carmina in Zexazmeron, sive de opifício mundi complecten- 
tes sub aperto nomine Pisidae. sed ibidem alii quinque exstant 
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oodioes, id est 2746, 2746, 2869, 2870, 2898, in quibus idem 

opus venit sub falso nomine Cyrilli Alexandrini) in codice autem 

1630 leguntur Pisidae iambi de sita /Aumana, quorum ἀρχοτέλειαν 

nobis rogatus misit perhumaniter cl, vir Capperonnerius biblio- 

thecae regiae oustos, qualem hio libenter subiicimus, cum quod p. XXIX 
ibi alia aliter ac in editis legantur, tum quod nihil deesse in fine 

huios poématis, ut superius dicebamus, confirmetur. τοῦ goge- 

κάτου Γεωργίου τοῦ Πισίδου sig τὸν ἀγθρώπινον βίον καὶ κατὰ 
ὑπερηφάνων ἔμμετρα ἰαμβικά, 

Τὸ πρόγραμμα πρὸς Χριστόν. ἄνοιξον ἡμῶν τοῦ λογισμοῦ 
τὰς πεύχας, ὅ τοῦ ὄνου πρὶν ἐξανοίξας τὸ στόμα. εἰ καὶ λελέχϑαι 
τοῖς ϑεόπταις παντάσι τῇ τοῦ καθ᾽ ἡμῶν εὐδιαγνώστου βίου. 
ὅμως ἐκείνοις χρώμενος διδασκάλοις ἐμαυτόν, di ἵνεστιν, ἐμμέ- 
τρῶς γράφων δι᾽ ἧς πέπομφα τῶν παθῶν ἀμετρίαν γραφεὺς ἐμαυ- 
τοῦ καὶ κατηγορημένων. ἀρχὴ τῶν ἐμμέτρων. τὴν τοῦ βίου δέου-- 
σαν εἰκόνα γράφων. τέλος. ὄχημα λαμπρὸν ἐκ θεοῦ πεπηγμένον, 
δρόμον χρονικὸν ἐξ ᾿Αδὰὲμ συλλαμβάνον. at in eodem ocodioe 
1630 sub nomine Pisidae veniunt n. 77 vereus heroici de eodem 
argumento, videlicet, de vanitate vitae: n. 78 iambi in templum 
quod. est in Blachernis, et n. T9 epigrammata in Davidem, in 
theologum, in Horologium et in legum Synopsin; quae omnia 
falso esse adscripta Pisidae me monuit laudatus Capperonnerius, 
cuius auctoritatem sequor non invitus: sed oum iambos in aedem 
JBlachernianam Georgii esse iudicaverint alii doctissimi viri, ego 
eos inter Z*agmenía recensere non dubitavi una cum aliis carmi- 
nibus in Deiparam et Sanctum Thomam aliosque, quae ex codice 
2831 exscripta tanquam genuina Pisidae opuscula, nobis com- 
municavit idem Capperonnerius. nil autem loquar de homilia 
in beatam Virginem, ac de vivifica ac salutari passione, quae 
in cod. 1907 Georgio Pisidae episcopo Nicomediensi tribuitur: 
satis enim de hac nominum Georgii Pisidae et Georgii Nicome- 
diensis confusione dictum est. nunc autem a Regia bibliotheca 
Parisiensi ad Caesaream Vindobonensem gradum facientes tres 
ibi codices adservari intelleximus ex catalogis Lambecii Nesselii 
et Reimmanni, Pisidae nomen praeferentes. ii autem sunt pri- 
mum. cod. 209 £heologicus, de quo Lembeoius Jib. 5 p. 18, et 
Reimmannus p. 388. ineo n. 7 venit Zexaérmeron sub hoo titu- 
lo: - Γιωργίου διᾳκόνου καὶ δεφερενδαρίου τοῦ Πισίδη εἰς τὴν 

Georg. Pisid. 8 


p. XXX 


- 


xxiv " '"QURERONI ὁ 
Ἐξαήμερον, sed pertingit tantum usque ad locum de vermibus se- 
ricis, cuius illie hoo est principium, ποῖος δὲ καὶ σκώληκα ewo- 
xowopog. secundus codex est qui in classem medioorum relatas 
wignatur n. $8. de eo Lambecius Jib. 6 p. 162 et Beimmennus 

p. 493. titulus est τοῦ σοφωτάτου κυρίου Γιωργίου τοῦ Πισίδους 
περὶ ξώων, Sapientissimi Domini Georgii Pisidae poma iambi- 
cum de animalibus, quod est Hexa&meron: sed huius ütuli re- 


speote, ut Lambecius ait, fit eius operis inter medicos mentio 


tanquam ad historiam animalium pertinentis, quod omnino melius 
ad clessem theologicam referas. circa finem huius po&snatis, 
nempe e regione v. 1856: καὶ δός, in margine codieis baeo ad- 
soripta sunt verba, πρὸς '"Hoaxieiov λέγει, et paullo post e re- 
gione v. 1880: ὁ πατριάρχης, item haeo leguntur, «ρὸς Σέργιον 
λέγει. tertius codex est, ex quo Nesselins part, 4 p.88 et Reim- 
mennus part. 9 lib. 9 p. 72, hunc titulum proferumt: poéma vel 
versus iambici de animalibus avibus plantie et herbis, forte Geor- 
gii Pisidae vel Pselll, sed ab initio mutili. id ego oum legissem, 
nec plane scirem unde ea oriretur ciroa Pisidam et Psellum dubi- 
tatio, optimum viram Nicolaum Forlosiam, unum e oustodibos 
bibliothecae Vindobonensis, cuius consuetudine utebar incundis- 
sima, dum essem Viennae, numo autem morte surreptum cum 
bonis doleo, datis fitteris rogavi ut eius codicis accuratibrem de- 
scriptionem ad me tnitteret. is autem hurneniter rescripsit codicem 
fiec optimae notae esse, quod placuit Reimmanno adserere, nec 
nitide scriptum: continere autem variorum auctorum opuscula 
inale farta et assuta, quorum primmm esset carmen iambicum in 
dues columnas digestum , Charactere barbaro et prorsus evanido 
exaratum, cuius est initium : χλωρὰν δὲ τὴν ἄγρωσειν εἰ φάγει 
κύων. sed hio ext versus 961 JeraXmeri Pizidae; itaque nil 
habet hio quod agat Psellus. at vero praeter hosoe tres codices - 
Vindobonenses Hexaé&meron Pisidae continentes duo alii memo- 
tentur à Lambecio, in quibus occurrunt nostri Georgii fragmenta : : 
nam in Jib. 4 p. 208 dicit in codice 188, n. 22 haberi Mxpositio- 
nem, Psalmi 108 εὐλογεῖ ἡ ψυχή pov τὸν κύριον, &b &nonymo 
auctore collectam ex Eusebio Pamphili, S. Maximo etc. et Geor- 
Elo Pisida, cuius citantur iambi ex po&mate de opificio mundi 
desumpti; et in jb. 5 p. 106 ait in codice 941 exstare Iohannis 
patriarchee Antiocheni Kclogas aeceticas ex variis scriptoribus 
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eodlesiasficis collectas, quos inter laudanter Evagrius πρὶ xsvo- 
δοξίας sive de vana gloria, et Georgius Pisida, qui de «odem 
argumento soripsit. sed restat adhuc alter oodex plane non omit- 
tendus , qui in Nesselio part. 6 p. 174 est 194 et in Reimmanno 
part. 2 lib. 2 p. 701 est ὅξ: namque ex eo videtur confirmari 
id quod superius oonoedere noluimus Radero, Pisidam praeter 
cetera etiam cronicon scriptum reliquisse. eius eodicis descri- 
ponem príimimm Nesselius, ac deinde ex eo ad verbum sic dedit 
Reimmaxmug: codex ms Iistoriowe Graecus, chartaceus, recenti 
manis ecripfus; olim ad bébliothecam cl. vir Davidis Hossohelii 
perite quo Georgii Pisidae, diaconi δὲ chartophylacis magnae 
ecclesiae Cpolitanae, oet Cyrilli monachi Breviarium chronogra- 
phicum ex variis ustoriis concinnatum, ab orbe condito usque ad 
Constantinum imp. Leonis sapientis continetur filium, oum inter- 
pretatione Latina e regione poeita. sed cum haec mihi videren- 
tur 3nter se non convenire, a auper laudato viro Nioolao Forlosia 
petii πὶ eundem codioern paullo attentius consideraret , et saltem 
titulum inde exsoriptum ad me mitteret. ille autem τόδε uos 
πρήηγεν ξέλδωρ, ed omnia paucis resoribens. — codex eet recentis- 
sime scriptus, et fortasse anno 1678 : nam in fine cuiusdam pa- 
giínae haec lego, dnó '4vüolov Δαρμωφίου τοῦ Ἐπιδαυρίοα τέλος 
λαβοῦσα dqE. Gtulus autem, quem pato ab imperito et rudi scri- 
ptore affictum libro, hio est: I'Wboylov τοῦ Πισίδου, «e Κυρίλ- 
λον, ᾿ τοῦ ἐν ὁγίοις νατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου γφονογφαφικὸν σύννο- 
μον, ὅπερ ὑπὸ διωφόρων ἰσευριπιᾶψ θϑυνελόξατο. στίχος Vapor. 
δρόμον χρονικὸν ἐξ ᾿Αδεὶκ συλλαμβάνον. d μὲν edv ᾿Αδὸμ μετὰ τὸ 
ἐχβληϑῆναι τοῦ παραδείσου x. τ. Δ. ἐπ chronico nulli occurrunt 
ἑκιδὲ, quí Pisidam detepant. σϑίδγιηνε tuum esto hisoe de rebus 
iudicium. haeo Worlosia. ego autem mihi videor, quod satis 
est, ex hoo ipso titulo colligere, quern ita vertes: Georgii Pis- 
dae et Oyrilli. — Sancti Patris nostri Cyrilli Breviarium chrono p. XXXI 
graphicum, quod ex variis AMstoréoie collectum esi. — veruxs ium- 
bicus.: δρόμον χρονικὸν ἐξ t8dp συλλαμβάνον cursum resumens 
ex ddamo temporis. igitur cum dam eiectus esset ὁ paradiso 
etc. iav ut statim apparet, nihil putidius hoo titalo, ex quo vix 
intelfiges quid voluerit soriptor preeionere, sod, ut mea sen- 
᾿ς tentia est, duo sunt tituli una eimul hio perperam coniuncti, pri- 
| maverba, Georg Pisdae et Cyrélli , primum titulum oonsti- 
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tuunt, quae codici soriptor apposuit, quod fortasse vellet eo, in 
libro quaedàm ex Cyrillo et Pisida selecta transcribere ; nisi ma- 
lis hunc titulum stetim fecisse libro eo quia de Hexaé&mero Pisi- 
dae scribendo primum oogitaverit; cum autem ex codicibus, quos 
habebat prae manibus, videret modo Georgio modo autem Cy- 
rillo illud attribui, idocirco utrumque nomen ibi reote apponi posse 
duxerit quae deinde sequuntur verba, S. Patris Qyrilli Bre- 
viarium δίο., ad secundum titulum spectant ,. in quo cum nulla 
amplius fiat Pisidae mentio, inde fit manifestum illud. chronicon 
ad eundem Pisidam neutiquam pertinere, quem in partem operis 
non vocat idem soriptor. mec rudis ille versiculus, qui postea 
succedit, est Pisidae, sed uunanuensis, qui in fronte libri monuit 
chronicon ab Jdamo exordiri: statim enim incipit igiur cum 
"damus Aiertus esset e paradiso δία.» quae tazen verba chronic 
aliquid deesse in principlo demonstraut. nonne enim antea de- 
buit esse sermo de creetióne Adami t, quod autem ad S. Cyridum 
etünet, cui chronicon Adsoribitur, nil habeo alind quod dicam, 
nisi temere hoc noiinis ibi 6 soriptére fuisse effictum :: nam ut 
videtur, hoc chronicon quod. S. Cyrilli dicitur, non est diversum 
ab eo quod a. Du - Capgio in Dissert. de Hebdomo ad calcem not. 
in Zomaram, ut aponymum ita frequenter allegatur, chronicon 
ms ab Adamo ad Leonem Sapientem. sed. hic Cyrillum nil mo- 
ror, ac de Pisida tantum sollicitus id statuo, primum nullam au- 
ctoritatem tribuendam esse huius codicis titulo, deinde vero quan- 
quam fide: ei dandaro esse quis autumet, nullo modo ex eo de- 
duci posse Pisidam esse eius ohronici auctorem , quod vere Cy- 
rillo.tantum imacribitur. haec autem inihi paullo fusius expla- 
Banda erant, ut Radero occurrerem, quem supra vidimus ex epi- 
gtaphe codicis Auguétie in collegio Anmaeo quondam exstantis 
ab. adsoribendo: chronicon Pisidee non fuisse alienum ; quando- 
, 1quidem,  ni.fallor, codex quem Augustae vidit Rederus, idem 
ille est quem apertae falsitatis in titulo nuper arguimus, ex biblio- 
theca Davidis Hoésohelli civis Augustani, ad quem antea Nesselio 
et Reimmanno testibus pertinebat, in bibliothecam Vindobonen- 
afta, ut videtur, postea tranelmtus. sed ut haec adhuc clarius 
innotescant, ndn omittam id quod doctissimus Montfauconius in 
cátelogo.bibliothecae Coislinianae adnotavit ad codicem 805, in 
quo habetur clironioon opiusdam Georgii monachi, qui se Zamar- 








PRABFATIO. XXXV 


foluin, "hoo est peocatorem, eppellat: namque idem plane esse 
chronicon CuisHnianum cum Augustano et Vindobonense. inde 
satis apparet. titulus Coisliniani hio est: Χρονμεὸν σύντορον de 
διαφόρων 19ovoygdqem- va καὶ ἐξηγητῶν συλλεγὲν καὶ συντεθὲν 
ὑπὸ Γεωργίου ἁμαρτωλοῦ uovayéd. - πρόλογος χρονενῆς ἱστορίας. 
fno. πολλοὶ τῶν ἕξω φιλολόγων wel λογογφάφων. . quàe inscriptio 
quanquam cem inscriptione codicis Vindobomemsis non videatur : 
ad amussirs concordare, attemen a sententia piinime noi. dimo- 
vet: nam ipso Montfauvonio teste codex initis: et aliis locis a.ze- p, XK XII 
centiore manu est resteuratus,: quin et prologus ibidein additus, 
qui in aliis codicibus desideratur, ut facile coniicias huic chronioo 
soriptores ex ingenio unumquemque suo titulum fecisse. sed 
rem patere. melius agnosoes ex ipsius chronici initio, quod esse 
huiwsmodi discimus ex Montfauconio. Βίβλος γενέσεως ἀνθρώ- 
πῶν ἡ ἡμέρῳ ἔπλασεν ὁ ϑεὸς τὸν ᾿ἀδὰμ κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν 
αὐτοῦ. ὁ 03 4δὲμ γέννησεν υἱοὺς τρεῖς καὶ θυγατέρας δύο, τὸν 
Καῖν καὶ τὸν ᾿“βὲλ καὶ τὸν Σήθ, καὶ τὴν 'M(ovgav καὶ τὴν 
᾿Ασούαμ. habes igitur in hoo chronioo Coisliniano fabellam de 
duabus filiabus Adam, quam in chronioo Augustano, ut superius 
observatum est, Baderus dixit se legisse tanqnam Písidae testi- 
"monio et nomine firmatam. verum hic nomen Pisidae noii appa- 
ret. itaque vel Raderus, dum ea legeret, alncinatus est, wel 
scriptoris inscitia hoo ipsum nomen Pisidae illuc irrepsit. -cete- 
rum monet Montfauconius chronicon scatere fabulis-et narretiun- 
ouli$ ridiculis, totumque esse oentextum ex longis petrum leaci- 
niis, quos iter eitetur S. Cyrillus, quod scriptori codicis Augu- 
stani et Vindebonensis .ansam fortasse praebuit ut chrohicon Cy- 
rillo inscriberet,. id autem fiet aliquando certissimum, si quis 
haec duo chronica inter se eoüferre suscipiat, neo tertium prae- 
termittet; quod Allatius p. 848 et Caveus p. 683 dixerunt haberi 
ms in bibliótheea.Soerincensi hoo titmlo Γρωργίου χαρτοφύλακος 
τῆς μεγάλης ἐκκλησίας Xoovixóy, quod, ut videtur, ipsissimnum 
chronicon est a quodam Georgio hinc inde corrosum atque com- 
pilatum. plurimum: autem iuvabit, si tanti rem esse quis credat, 
ea diligentius expendere quae fuse disputavit Alletius agens de 
Geotgiis monachis, p.. 828 : .opn enim ille tot chronica Georgio- 
rum nomine insoripta memoreri passim vidisset, oonatus est no- 
dum solvere, et chronicon a chronico, Georgium a Georgio di- 
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stinguere, et veritatem, si fieri posset, e puteo ancupar; quod 
temen ei non multum feliciter cessisse nobis videbetun sed quis- 
sideratione melius extriossset ὃ veruntamen certum est Aliatium 
nullum unquam ex tot chronicis Georgio Pisidae vindioasse. ego 
autem cum intellexiesem Allatium ipsun Georgii Hamertoli chro- 
πάθοι e Graeca lingues in Latínezs olim vertiase, quod tamen nun- 
quam vidit lucem, oodices Vatioanes 168 et 164, e quibus ver- 
eionem peravit suam, attentius ognsideravi, atque ex iis aperte 
depsehendi chromioon Hemertoli ἃ chronids supra memoratis, 
quas in aliarum bibliothecarmn codicibus eliis Georgjis tribuun- 
tur, nihil aut valde paruns differre, idemque omnino esse ao 
Coislinianum ἃ Montfauoonio laudatum. nam praeter prologum 
πολλοὶ pi» τῶν ἕξω φιλολόγων, quem p. 831 totum exsoripsit 
Allatius, codices Vaticani eundem etiam praeferunt titulum, idem- 
que de duabus filiabus Adam commentum hís verbis: Χρονεκὸν 
σύντομον ἐκ διαφόρων χρονογράφων καὶ ἐξηγητῶν συλλεγὲν καὶ 
δυντοθὸν ὑπὸ Ινωργίου ἁμαρτωλοῦ μοναχοῦ. Βίβλος γενέσοως 
ἐνθρώπων, ὗ ἡμέρᾳ ἕἔπλατεεν ὁ ϑεὸς τὸν ddp κατ᾽ εἰκόνα καὶ 
ὁμοίωσιν αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Δδὲμ ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς καὶ θϑυγατέρως 
δύο, τὸν Καῖν καὶ τὸν ᾿Αβὲλ sel τὸν Σήθ, καὶ τὴν ᾿Δξύφαν καὶ 
vjv'doovdg. καὶ ὁ μὲν ἀδὲμ κατὰ κέλεναιν θεοῦ ἐπέθηκεν ὀνό.- 
ματα! πᾶσι τοῖς τοτρωπόδοις καὶ πετοινοῖρ καὶ ἀμφιβίοις καὶ ἔρτες-- 
τοῖς καὶ ᾿αϑύσι καὶ τοῖς ἑαυτοῦ τέκγοιρ" τὸ δὲ αὐτοῦ ὄνομα καὶ 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ἄγγελος κυρίου εἶκεεν αὐτοῖς. καὶ ὁ μὲν Καὶν 
» XXXIII ἔλαβε γυναῖκα τὴν πρώτην ἀδελφὴν αὐτοῦ ᾿Δῥύραν, ὁ δὲ Σὴθ τὴν 

δευτέραν ᾿Ασουώμ. καὶ ὁ μὲν 4B, κ. v. Δ. itaque vel omnia 

haeo οἰγοπῖοα unum eundemque habent auctorem Georgium , si 

placet, Hamartolum, vel sunt ex «liis ohronicis a: quolibet Geor- 

gio compilata, quem esse Pisidam nemo sanus cum Redero post- 

hao dixerit, sed haeo nimis fortasse longa sunt, ut intelligas 

Pisidam neo codicum nec auctorum fide chronogrephicis scripto- 

ribus esse annumerendum. . iar tandem vero nulli alii supersunt 

oodioes eiusdem Pisidae reoensendi, quam qui in bibliotheca Ba- 

varica num. 61, Spitzelio teste, adservatar, et qui in Augustana 
— Plut. 8 n. 75 ita insoribitur, F'euoylov διακόνου τῆς ἁγίας ἐκαλη- 

σίας, τοῦ Πισίδου, προοίμιον τῆς "Ekaynégov διὰ ἰάμβων σείχων, 


de quo etiam supra locuti sumus. 
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. -Hactenen de operibus, et do codicibus in quibus opera Pisi- 
dae contintmtur: mune autmn de ipsorum operum stilo aliquid 
dioendum'esí, iambi, quibus in serihendo usus est Georgius, ut 
pluruumm comeisniaut atque elegantes,. perrari enim ocourrunt 
tribrachi dactyli aliique pedes izosixti, quibus itunborum, nitor et 
venustas elanguet;. quod erimen iam dim obiecit Horatius "oer. 
260 et segg. sui texoporis soriptoribus opacis, quonnun fuit iu 
Éngendia iembis loentia, ut maximum inde oriretur auribus fasti- 
dium. "verum jambi Pisidae amnes numerose incidunt in aures, 
et im animam illabunter iucunde, qua de re minus patienter 
illud supra peg, 28 fezebam, quodin catalogo bibliothecae Tau- 
rinensis Pisidae iaxilá vootrentur podio, ques non iniuria, sed 
reote et merito loh. Matthias Gesnerus in libro de eruditione 
Graeceruns qui hodie vivunt merem stultitiam appellat, impolitos 
ao rudes, fossofibusque et caprimulgis quam politicis digniores, 
vere enim-horus oarmninum rationem , ín quibus syllabarum nu« 
mieru$, nom quamtitds speptatur, sola barbaries inter Graecos se- 
quicribus saecnlis uivéxit, ut testis est Allatius qdigtriba de Simeo- 
nibus p. 160, cui aubsoripserant Fabricius BibL. Graec. vol. 10 
p. 258 et 818, e& Card. Quirinius diair..in orthod. wat. Graeciae 
oficia p. ÁT.. sit enim. reo ista canfingendotam carminum 
non nuno prittutn ὑδ ea natione, eed multa abhina saecula, labo- 
ris foreaz perásesa, ante e& barbaria omnia.oocupante (adde quo 
que reriim einiliyss Ignoratiomom), in ui fuisse comperitur, ut 
videmus im Photii patriarchab, Pelis, Menaseae, Philippi Sos 
dari, Manuelit Philae et Tuetaae poésxatils, in quibus saepe 
occurrunt politici versus, quorum artificium in eo tatum videtur 
positum, ut quindecim syllabas nunquam excedant, et si quae 
ultra videntur, eas per aphaeresim vel.synaloepham decurtent et 
absumant, 'dumtaodo in iambum exeant in fine; . idcirco po&itici 
vel demotici dici, qued vulperen, vel ut idem Allatius declarat, 
communes omnium, civium eunt, uswique eorum. acoprnmodats. 
itaque tantum abest ut lambi Pisidae hoc aqualore et sotde vile- p. XXXIV 
scant, ut potius nimia. quaedam festivitas ib eis insit, quae qui- 
dem facilius auribus diiudioari quam wewbis demonstrari potest, 
«masque in vertendis alia lingua dententia servare nemini lioeet; 
nam sonus et numeri, quibus tota constat venustas, interpreta- 
tione dissolvuntur, etipsae quoque sententiae ex sola comp]exione 
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et forma verborum nitentes conciduntar et enervantur. — sed hoe 
ipsum nimium in consectandís flosculis et salibus studitun , quod 
sensim obrepente barbarie et nativo eloquentiee nitore depereuute 
sophistarum peoulisre foit, vitio potius quam laudi vertendum 
Pisidae non negabimus: scimus enim ut aetas posterior novis et 
exquisitis ornamentis ita scripta resperserit , ut dum sermionem 
eximia suavitate oondiret, vigorem extenuarát et nervos robustae 
sanaeque dictionis inciderit; quere nil mirum recentierusa Grae- 
corum palato tantum sapuisse iambos Písidae, ut eos aliis prae- 
ferre non dubiteverint: nam Gregorius Corinthi episcopus in libro 
περὶ συντάξεως λόγων, de constructione orationis, qui exstat ms 
in Vaticana bibliotheca ,, carmen iambicum Pisidae tale esse exi- 
stimavit, ut ex eo tamquam absolutissimo exemplum petere prae 
oeteris debeamus. ἐπεὶ οὖν τὰ ἰαμβεῖα Aoyoyoagle vig ἔστιν οὔρν- 
ϑμος, ζηλούσϑω σοι καὶ τὸ ἐνθυμημαεικὸν ἐν αὐτοῖς. ἔχεις ἀρχέ- 
τυπον τὸν Πισίδην, νεωτέρους τὸν Καλλιλλῆν, τὸν Πεῤοχοπρόδρο- 
μον, καὶ εἴ τις τοιοῦτος. ἐν τοῖς Wakatoig τὸν Θεολόγον; τὸν Σο- 
φοκλῆν, ἐκτὸς τῶν ποιητικῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν, τὸ εὐφρωδέσειερα 
τοῦ “υκόφρονος καὶ εἴ τε τοιοῦτον"). δοὰ quenta faeiit Pisidae 
eiusque carminum apud eosdem Graecos 'aestixhatio, longe melius 
addiscas ex Allatio, qui in diatriba de Georsds p. 810. testem 
adhibet Psellum, quod plerique Pisidam Euripidi «omparere, 
multi anteponere non sine animi contentione, lite etiam mota, 
p. XXXVIpraesumpserint. nil pleme hao laude Pselli in Pisidam honorifi- 
centius esse possit. verum non adeo faeile est ea ommia, quae 
Jaudet Psellus, in Pisida invenire. nam quo in libro vel po&- 
mate tam diserte ae particulatim! noster Georgius agit de eurigis 
ac de aurigatione, de iugis, rotis et inodiolis ἘΞ vel quaemam. est 
inter eius carmina de phalangibus, de equitum peditumque ac 
sagittariorum varia retione tam aceureta. desoriptio? . num alia 
quam quae hodie exstant scripta Pisidae Psellus commendat, et 
librum deperditem commonstrett equidem fateor, id mihi sta- 
tim multum probabile esse visum: sed oum "accuratius Pselli 
verba eiusque dicendi modum perpenderem, tum demum sensi 
ea quae Pisida summatin'attigisset, a Psello mirifice exornari 
atque amplifivari. .nam quod is ait υἱὲ morbis et renedüs, cortum 


*) εἴ, Bekkeri Anecdot, p. 1082. 
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est ad v. 1688 et seqq. Hexabmeri esse referendum ,. et quod dé 
catena , ad prinios versus poématis in Severum; quod autem de 
Àoris in'choresm se movéntibus idem Psellus refert, "hebes in 
Hexatrhero.v.'289, et quod iterum de Aoris quadriga prodeunti- 
bus et in orbem yedéuntibus inquit ille; invenies ibidem v. 838. 
demum qnod. est in Psello de phalangibus et militaribus copiis, 
ad acroases de expeditione Heraclii contra Pereas trahere 'oom- 
mode possis, in quibws similia passim occurrunt. at vero iquan- 
quam ego ἃ Psello indnime dissentiam: etusque laudibus dignum 
omniho existimem esse Pisidam, nunquam tamen hunc praefe- 
ram Euripidi alterive ex antiquioribus iámbographis Graecis. di- 
cam enim: quod verum est. etsi plurimis in locis Pisidae 'oermen 
ita elucet, ut veterum poótarnm gratiam et vemutetem non desi- 
deres ,' saepe etiam ita frigesoit, ut in soribendo dormitasse au- 
etorem non modo.sentias sed etiam índigneris quam maxime. ce- 
terum quantum ille sublimitate carminis adewrgere et se efferre 
potuerit, preecipue ostendit in Hexaémero, in quo omnia sen- 
tentiarum floribus et urbenitatis quodam sale conspersa sunt, in 
omnibus eutem eius operibus contemplari licebit &dunbretem pii p. XXXVII 
scriptoris imaginem , suavissimos mores, eximiam probitatem, 
qua se, dum numerose cadens versus leniter affluit , legentium 
auribus inculcat atque commendat. ' 

Heec habebam quae dicerem de Georgio Piiide, non parvi 
nominis apud recentiores Graecos poéta, im quo cum plura inve- 
nias quae non invitus demireris, nibil tamen opihor spectandum 
magis est quam eius in tuendis Christianae religionis dogmatibus 
comstantia et sincere fides: nam oum in ea tempora incidisset 
quibus Sergius patriaréha omnem machinam movit, ut Orientem 
universum a monophysismo ad monothelismum vafro consilio et 
malis technis pertraheret; ipse autem Sergium eiusque pietatem 
et doctrinam suspiceret maxime et coleret, nihilo tamen minus 
sibi ἔποπα fieri nullatenus passus est, et suam fidem puram in- 
tegramque servavit; quod ex omnibus hisce libellis, ao praeser- 
üm ex carmüde ἐπ Severum , luculenter petet. 

De Pisida mentionem faciunt inter antiquos Theophanes, 
Suidas, Cedrenus, Nicephorus Callisti, Iohannes Tzetza eiusque 
frater Isaacius TTzetza; inter reoentiores autem, praeter Morel- 
lium, Kusterum, Herwartum, Rederum, Alletium, Maltretum, 
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Fabridunm, Cavemm, Oudinum, quoroxm sententios hactenus ex- 
de eiusdem Pisidae sariptis iudicio ex. Suidae verbis male aoce- 
ptis et intellectié ellucinati sunt. ntin Baronins δὰ ἃ. 627 99, et 
pest enm Pagius, solnta oratione scripsisss Pisideum siunt quae 
iambieo metro adetriota leguntur. ita plane etiam Bellemminus 
et Labbeus de script. ecclesiasticis historiam de rebus Kleracl 
ump. Pisidae tribuunt, a quibus non dissentit Bandurius 4 fnt. 
Cp. p. 868. sed eo in errore hi ducem habuerunt Vossium de 
Aistoricie Graecis tom. & p. 148 et Possevinum ὡς 4». Sacro 
tam. 1 p. 688. nihil autem peoonrunt de Pisida loquentes Guil- 
lelmus Crowaeus i» AJencho Scriptorum in 8. Boriptmram p. 149, 
Yoh. Henricus Boecleres de Script. Graecis et Latinis p. 85, Ha- 
drianus Bailletius Jugemene dee Spavane tom. & p. 046, Jae Le- 
Longius Ji. Sacra tom. 2 p. 7é1, et loh. Iac, Soheuzeres 
Physica Sacra tom. 1 in princ., vel quod nullum aliad eius opus 
preeter Hexa&meron noverint, vel quod de aliis suum iudicinm 
imterponere noluerint. l1saasous Casaubomus .fnémed. üe .ithe- 
naeum p. 828 pium et elegantem Georgium nostrum aequus in- 
dex appellat, sed emendationem in eum proponit quam zit minos 
neoeasariam recipiendam esso non oredimus, ut patet ex. v. 240 
. de vanitate vitae. Laurentius Crassus Jatoria de" poeti Grecs p. 
262 Suidam tentum exsoripsit, neo iu eo quod reprehenderet vel 
exvendaret invenit. eodem plene modo etiam Francisous Xave- 
rius Quadrius Zagione d'ogni poesia tom. 2, p. 184 Suidam seca- 
tus est, sed perperem Enoomium, quod. est in 8. M. Anastasium 
Persum, ipse dicit a Pisida in Hereclium soriptum fuisae , qued 
etiaxa oonfirmat fom: 4 p. 605. nil autem minus acouretum, 
quam quod Dupinius δ δ᾽. des 4futeure ecclda. siócle 7 p. 62, αἱ 
Morerins, qui Dupinii verbe in suum Dictionerimm trenstulit, 
neonon I. Greneolag Critique des 4futeurs ecolás. tom. 2. p. 64 de 
Georgio nostro dixerunt. longe autem melius omnibus de eo 
scripsit D. Remigius Ceillerius ZZist. des 4futeura ecciée. tome. 17 
p- 582: nam vel omnino recta sunt vel saltem prebabilibus con- 
jeoturis firmata, quae ad rei profert &o decernit, 








GEORGII PISIDAE 


MAGNAE ECCLESIAE DIACONI 
ET SCEUOPHYLACIS 


DE EXPRDITIONE HERACLII IMPERATORIS 
CONTRA PERSAS 


ACROASES TRES. 


ΓΕΩΡΓΊΟΥ 
ARLAKONOY KAP ZKEYODYAAKOX 
"HZ TOT 6E0T ΜΕΓΆΛΗΣ EKKAHZIAZ 

TOY IHIZI40Y | 


EIS ΤῊΝ KATA ΠΕΡΣΩ͂Ν EKXTPATEIAN 
HPAKAEIOY TOY BASIAEQS 


4KPOAZEIZ TPEIZ.. 





A. 

M2 τὰ τὰς ἀΐλους τῶν ἄγω στρατευμάτων 
τριὰς διευϑύνουσα φωσφόρῳ λόγῳ 

πρὸς ἔμπυρόν τε καὶ πεπηγμένην στάσιν 
(λόγῳ γὰρ αὐτῶν ἐχπυροῦσα τὰς φύσεις 

5 ὕλην ἄῦλον δεικνύειν ἐπίστασαι), 

τοὺς οὐρανοὺς πληροῦσα, καὶ τὸν' αἰϑέρα 
πυροῦσα » καὶ | σφίγγουσα τὴν οἰκουμένην, 


GEORGII PISIDAE 


MAGNAE ECCLESIAE DIACONI 
ET SCEUOPHYLACIS 


DE EXPEDITIONH HERACLII IMPERATORIS 
'" CONTRA PERSAS  .—— . 


ACROASES TRES. 


"as. p], : F . "M 
DA I .: νι}! 
e “ον ες 


Os 6 8 οὐ riche ex itus tuó tras digi irradiante verbo 
e mae medi nem (pam verbo fncendens eorum naturas 


5) Materiam materia sipertem. edd ti), caelos implens, 
era there inflapmahs , pi ompleciens πὸ ΡΝ « ubique Firteieus 





DLE 2OPrIOY 
AFZFAKONOY ΚΑΙ ZKEYOOYAAKOX 
ΤῊΣ TOT 6E0T MEIAAHZ ἘΚΚΛΗΣΊΑΣ 
TOY IHIZIi40Y 


EIS ΤῊΝ KATAÀ ΠΕΡΣΩ͂Ν EKXTPATEIAN 
HPAKAAEIOY TOY BAZ XIAEQZ 


AKPOAZEIZ, TPEIZ. 





A. 

' f2 τὰς &VAovg τῶν ἄγω στρατευμάτων 

τριὰς διευϑύνουσα φωσφόρῳ λόγῳ 

πρὸς ἔμπυρόν τε καὶ πεπηγμένην στάσιν 

(λόγῳ γὰρ αὐτῶν ἐκπυροῦσω τὰς φύσεις 
5 ὕλην ἀἄδλον ὀεικνύειν ἐπίστασαι), ᾿ 

τοὺς οὐρανοὺς πληροῦσα, καὶ τὸν αἰϑέρα 

πυροῦσα, καὶ σφίγγουσα τὴν οἰκουμένην, 


GEORGII PISIDAE 
MAGNAE ECCLESI E DIACONI 
ET SCEUOPHYLACIS ὁ 


DE EXPEDITIONE HERACLII IMPERATORIS 
" €ÜNTRA PERSAS '^ - | 


ACROASES TRES. 
c6 " " 


OQ. quae superos | apietales exercitus tud trlas dirigus drradiante verbo 
per igneum οἱ, firmam ,atationem (nam verbo tacemjens eorum naturas 
(5), materiam materia . expertem reddere nosti), caelos implens, et 
aethera, inljemmaás , ρὲ compléctens. totum orbem, et, gue. praesens, 


—- 
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» — xal πανταχοῦ παροῦσα μὴ κινουμένη, 
καὶ μηδαμοῦ χωροῦσα, καὶ χωρουμένη 
10 ὅπου δέησις ix βάϑους iy . 
δ τοῖς ἀμυδροῖς τῶν ir deris 
oà ie sPiclatom denda. Τα 
v edle ἡρᾶς εὔστοχον κφεῖν i» poc. 
| γλῶσσαν κατ * ἐχϑρῶν , ὅπλον ἠκονημένον. 
15 ἔϑυνον ἡμᾶς ἔνγϑα τῆς ἐξουσίας — ^7 
. τῆς σῆς ἄγησγε ὀγγγράφειν. τὰ ϑαίματα. 
σῷ γὰρ πεποιϑὼς à ἢ βασιλεὺς προστάγματι 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῶν ἀϑέσμων βαρβάρων 
ξαυτὸν ἀντέταξεν, οἷς τὰ κτίσματα 
90 ὑπὲρ σὲ τὸν κτίσαντω Ἐροσιυνεῖν ψόμος * 
οἷς γνήσιον μὲν ἀντέχεσϑαι τῶν νόϑων, - 
νόϑον δὲ πάντῃ προσβαλεῖν τοῖς γνησίοις " 
παρ᾽ οἷς ϑεός τις ἀφρένως νομίζεται 
ἔνοπλος ἵππος προσχυνούμενος μάτην, 
25 ὃς εἷς ἔλεγχον τοῦ πλάνου σεβάσματος 
νῦν προσκυνεῖται καὶ πάλιν μαστίζεται. 
o χαρδίαρ. σύμπτωσις ἠϑλιωμένη ! 
πῶς τῷ παρ᾽ αὐτῶν δυσσεβῶς τιμωμέῥῳ 
τιμὴν ὁμρῦ »ἔμονσι xai τιμωρίαν; 
80 καὶ τῆς μὲν οὐ μετέσχε προασκυνούμενος , 
τῇ δὲ προσαλγεῖ nvxvà μαδτιγούμενος. 
ὕδῳρ aui zie, às Padel φύσεις, 


ELIT QS ua t 
0. 20 εὐ 
et iamen nen movens se, ot nudi , et ümen recepta loco; 
(10) si preoss ex imo sursum evolant, da mentis organis 
tubae sonum, et scutum eloquentiae. fac nos recta ad scopum movere 


est 
peoped Ms. ) qui ia argumaotun ta aliae adorafia: 
armatus equus tus ter 
nis mode à oratur mode vero uhi e cordis 


Ὁ efitium Vacrimbllal 
uomodo & imple n'aniini "honorém - simul praestant et 
poenim ἢ «4 fias on est particepi, Vo 'odlilur, hac vero dolet; 
cum caeditur, aquam vere et iguém tonirurbis maintes, 
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ϑεοὺς παρειόάγουσεν ἀλληλοφϑόρους, 
λύσιν σέβοντες πραγμάτων ἐναντίων. 
85 4λλ᾽ ὦ στρατηγὲ τῶν σοφῶν βουλευμάτων, 
“μετ᾽ εὐμενείας τοὺς ἐμοὺς δέχου λόγους" 
. ἐλεύϑεροι γάρ εἶσιν ἐχ ϑωπευμάτων, 
ἐκ σοῦ μαϑόντες μὴ λαλεῖν ὑποχρίσει. 
ὡς οὖν ἀληϑὴς τῶν ἀληϑῶν πραγμάτων 
40 χριτὴς φάνηϑι τῆςδε τῆς στρατηγίας" 
γενοῦ δικαστὴς Κελτιχοῦ “Ῥήνου πλέον, 
γενοῦ δικαστής" ἀλλὰ συγγνώμην δίδον. 
οἶμαι γὰρ οὐδὲν ἐξελέγξεις ὡς νόϑον, 
ἐφ᾽ οἷς δι᾽ ἡμῶν ζημίαν ὑφίστασαι" 
46 τῶν γὰρ λογισμῶν τῶν ἐν ἡμῖν οἱ τόνοι 
ἐξασϑενοῦσιν ἱστορεῖν σου τῶν πόνων 
τὰς ποικίλως γνώμας τε καὶ διαιρέσεις 
καὶ τὴν διὰ πάντων ψυχικὴν εὐτολμίαν, 
ἣν τοῖς ἀγῶσιν εὐθέτως συνήρμοσας, 
60 τὸν νοῦν πλατύνας ἐν στενώσει πραγμάτων. 
Εἰ τὰς ἐπ᾿ ἄχρον ἠομένας εὐεξίας 
ἐσφαλμένας λέγουσιν οὐχ ἀπεικότως, 
κείσθω τὸ λοιπὸν ἐν κακοῖς τὰ Περσίδος, 
ἀντιστρόφως δὲ τῶν x«9^ ἡμᾶς πραγμάτων 
565 τὰ δυσχερῆ τραπεῖεν εἰς εὐεξίαν" 
ἀεὶ γὰρ ἣ ῥέουσα τοῦ βίου χύσις 
ἀγτιστροφάς τε καὶ μεταπτώσεις φέρει, 
ὅπως τὸ πάγιον πανταχοῦ σεσωσμένον 
μόνῳ φυλαχϑῇ τῷ ϑεῷ τῶν κεισμάτων. 


deos ἰαἰγοδασυηξ, qui se invicem destrunnt, dissolutionem coleníes rerum 

(5) o dux sapientium consiliorum, clementer meos «x- 
ones: longe enim sunt ἃ blandimentis, edocti ex te non loqui ficte, 
verus igitur veritatis aestimator, (40) iudex adesto huiusce tionis : 
ludex Celtico Rheno potior, esto index: sed indulgentiam adbibe. puto 
» Bihl respues ut falsum, cum tibi multum detractum esse senties, 
mentis enim nostrae vires non valent enarrare tuorum laborum varias 
et discrimina; illamque in emnibus spiritalem andaciam, quam 


᾿ 


H 


: 
F 


inter praelia ?pportane ; (50) mentem extendens in rerum an- 
gusti. ΑἹ εἴ res ad summum felicitatis eveotas perditas statim dicunt 
non hnaerito, positae jam sint in malo res Persicae, et contra rerum 
nostraruí misera (55) condicle convertatur in bonam. semper enim labilis 
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G0  Ilárroc διατρέχουσιν οὗ ταχεῖς λόγοι 
τῇ λεπτότητι ζωγραφοῦντες τὰς φύσεις. 
ὅταν δὲ πειραϑῶσι τοῦ πρὸς σὲ δρόμου, 
πόϑῳ τρέχουσι καὶ βραδύνουσι φόβῳ" 
καὶ πολλάκις σὲ ζωγραφήσαντες πάλιν 

65 γράφουσι, μὴ γράφοντες ἠχριβωμένως. 

Ὅμηρος, ὃν λέγουσι πηγὴν τῶν λόγων 
(τὰς γὰρ λάλους ἐχεῖνος εὐρύνει φλέβας, 
καὶ τοὺς λογισμοὺς τῆς νεαζούσης φρενὸς 
βλύζων ἐπάρδει καὶ ποτίζων ἐκτρέφει, 

70 μένει τε πλήρης πολλάχις κενούμενος), 
τὰς αὐταδέλφους ἀρετὰς καὶ συντρόφους 
διττοῖς μερίζει τῶν λόγων νοήμασι" 
πλὴν ἐξ ἀνάγκης" οὗ γὰρ ἥψατο χρόνου 
“δείξαντος ἀνδρίας τε καὶ φρονήσεως 

76 καὶ τῶν σὺν αὐταῖς κοινὸν οἰκητήριον. 
ἀλλ᾽ εἴπερ εὐπόρησε τῆς σῆς εἰχόνος 
καὶ τὴν τελείαν εὗρεν, ὡς ἔδει, φύσιν, 
ἀφεὶς τὰ πολλὰ τῶν λόγων μυϑεύματα, 
τὴν ψυχικὴν μόρφωσιν, ἣν ἔχεις, ὅλοις 

80 προσϑεὶς ἐδείκνυ τῶν ἀρετῶν συνημμένων 
μέαν δι᾽ ὑμῶν τετράμορφον εἰχόνα. 
εἰ Νέστορος γὰρ συλλαλοῦντος ἡδέως 
ἔργοις μελισσῶν ἐξομοιοῖ τὸ στόμα, 
πῶς 09, πρὸς ἄχρον ἦλϑε ϑαύματος βλέπων 


-ό ᾿ 
78 χρόνου P 74 ἀνδρείας ed 80 malim προϑείρ. 


(60) ea est sermonum vis, ut facile percurrant scite I» entes rerum quas- 
libet naturas, cum vero tentant ad teiter dirigere, desiderio currunt, sed 
retardantur timore; et cum saepius te pinxerint , iterum (65) pingunt, nun- 
quam accurate ingentes. Homerus, quem dicunt fontem eloquentiae (ille 
enim sermonis dilatat venas, mentisque iuvenescentis ideas emanans t 
et irrigans nutrit, (0) et perstat plenus, quamvis saepe exhaustus) , simul 
natas et simul nutritas virtutes duplici sermonum dividit intelligentia. at ex 
necessitáte: non ehim attigit, quod postea tempus edocuit, fortitudini et 
prudentine, (75) cognatisque virtutibus commune esse domiciliam. at si 
tuam beue animo imaginem et perfecte, ut decuit, attigisset naturam, reiectis 
tam niuitis fabulosis sermonibus, et illa spiritali forma, quam habes, emni- 
bud (80) proposita; ostendisset ex coniunctis virtutibus unam tibi esse qua- 
driformem imaginem. si enim Nestoris colloquentis dulciter apum operi- 
bus ádsimilat linguam, nonne, quod erat maxime admirandum, vidisset i 
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85 ἀῦλον ἐν σοὶ τῶν φρενῶν μελουργίαν 
ἐν τῷ γλυκασμῷ" τὸν γὰρ ἰὸν οὐκ ἔχεις, 
σὺ παντὸς ἄνϑους ἐκλέγῃ τὸ χρήσιμον 
εἰς πάντα καιρόν" οὗ γὰρ εἰς tap μόνον. 
σὺ κέντρον, ὡς μέλιττα, τοὺς νόμους ἔχεις. 

O0 ἀλλ᾽ οὐχ ἀναιρεῖς , οὐδὲ πλήττεις εἰς βάϑος. 
εἴ που γὰρ εὕροις ἄξιον πληγῆς μέλος, 
τοὺς μὲν νόμους, ὡς κέντρον, ἁπλοῖς πρὸς φόβον, 
φείδῃ δὲ πάντως" καὶ τὸ κέντρον πολλάκις 
πλῆξαι προπηδᾷ καὶ πάλιν συστέλλεται, 

95 τὸ δραστικὺν δὲ συμπαϑείᾳ κρατούμενον 
ἔμεινεν ἀργόν" x&y γὰρ ὀξεῖαν ῥοπὴν 
ἔχῃ, δι᾽ ὑμῶν εὐσεβῶς ἀμβλύνεται, 
καὶ λοιπόν, ὥσπερ ἐκ φιλανθρώπου πάϑους, 
στάζει τὸ κέντρον üyil πικρίας μέλι. 

100 14λλ᾽ ἐν παρεχβάσει με τοῦ προκειμένου 
ἢ τῶν καλῶν cov τερπνότης ἀπήγαγεν" 
ὅϑεν πρὸς αὐτὰς τοῦ λόγου τὰς αὔλακας 
πάλιν γεωργῶν εἰσάγω τὰ σπέρματα. 
Ἢ νὺξ μὲν ἡ μέλαινα τῶν ἐναντίων 
108 εἰς πᾶσαν ἐξήπλωτο τὴν οἰχουμένην" 

χόρος γὰρ οὐκ ἦν Περσικῆς ἀπληστίας, ͵ 
ἀλλ᾽ ἐξίτεινον τὰς ὀρέξεις εἷς φόνους. 
πλὴν εἷς ἀφεγγῆ καὶ τοσαύτην ἑσπέραν 
πρὸς ὕπνον αὐτὸς οὐδαμῶς μετετράπης" 


87 ἐκλέγεις P 95 an συμπαϑεῖ7 cf, 2 214 τοῦ σοῦ ἡμέρου. 
101 es P 


(85) non materiale tuae mentis mellificium quam dulcissimum? — non enim 
tibi est venenum. tu ex omni flore colligis quod bonum est, per omne tem- 
pus: non enim vere tantum. tu aculeum, ut apia id est leges habes: 
(SO) sed nec occidis, nec imo feris vulnere, δὶ quando enim invenis dignum 
plaga membrum, leges ut aculeum intendis ad tiporem. parcis vero semper; 
et saepe aculeus ad feriendum micat et rursus contrabitur, (95) eiusque 
acrior vis misericordia fracta languet iners: quamvis enim acutam aciem 
habeat, tua benignitate obtunditur: at dum demum, uti ex hominum commi- 
seratione, mel pro amaritie instillat aculeus. (100) sed in digressionem me 
8 proposito tuae bonitatis iucunda consideratio abduxit. unde in ipsos pri-- 
08 sermonis sulcos iterum fodiens spargo semina. nox quidem nigra barba» 
rorum hostium (105) totam late terram occupaverat: nondum enim expleta 
erat aviditas Persarum , sed inhiabat adhuc ad caedes. tu vero inter tantae 
noctis tenebras somno te ipsum nullatenus tradidisti: (110) nostrarum enim 
4 


Georg. Pisid. 
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A. 

'f2 τὰς ἀύλους τῶν ἄγω στρατευμάτων 
τριὰς διευϑύνουσα φωσφόρῳ λόγῳ 

πρὸς ἔμπυρόν τε καὶ πεπηγμένην στάσιν 
(λόγῳ γὰρ αὐτῶν ἐκπυροῦσα τὰς φύσεις 

5 ὕλην ἀῦλον δεικνύειν ἐπίστασαι), 

τοὺς οὐρανοὺς πληροῦσα, καὶ τὸν αἰϑέρα 
πυροῦσα, καὶ σφίγγουσα τὴν οἰκουμένην, 
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MAGNAE ECCLESIAE DIACONI 
ET SCEUOPHYLACIS | ὁ 


DE EXPEDITIONE HERACLII IMPERATORIS 
C' 7 τ €0NTRA PERSAS - | 


AGROASES TRES. 
"Lg. 7r 


0 quae superos spiritales exercitus tuó trias dirigis irradiante verbo 
Per igneam et firmam stationem (nam verbo incendéns eorum naturas 
(5) materiam maíeria expertem reddere nosti), caelos implens, et 
inflammaha, ρὲ oomplectens totum orbem, et ubique praesens, 


i 


- 
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εὖ καὶ πανταχοῦ παροῦσα μὴ χινουμένη, 
καὶ μηδαμοῦ χωροῦσα, καὶ χωρουμένη 
10 ὅπου δέησις ἐχ βάϑους ἀνάπτεται, ; 
d ids "um poi po λογ: λογισμῷ ὀργάνοις 
odia 
ἣ iei ἡ ἡμᾷς εὔσεοχον κφεῖν i» Boo, . , 
᾿ γλῶσσαν 1 κατ᾽ ἐχϑρῶν , ὅπλον ἠκονημένον. 
15 ἔϑυνον ἡμᾶς ὅζϑα τῆς ἐξουσία. — c^ 
τῆς σῆς "Ruen dv fodipts τὰ ϑούματα. 
σῷ γὰρ πεποιϑὼς à à βασιλεὺς προστάγματι 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῶν ἀϑέσμῳων βαρβάρων 
ξαυτὸν ἀἄντέταξεν, οἷς τὰ κτίσματα 
Q0 ὑπὲρ σὲ τὸν κτίσαντα Ἀροσνύνν νόμος" 
οἷς γνήσιον μὲν ἀντέχεσϑαι τῶν νόϑων, - 
γόϑον δὲ πάντῃ προσβαλεῖν τοῖς γνησίοις " 
παρ᾽ οἷς ϑεός τις ἀφρένως νομίζεται 
ἔνοπλος ἵππος προσκυνούμενος μάτην, 
95 ὃς εἰς ἔλεγχον τοῦ πλάνου σεβάσματος 
νῦν προσκυνεῖται καὶ πάλιν μαστίζεται. 
d xagdlac. σύμπτωσις ἠϑλιωμένη! 
πῶς τῷ παρ᾽ αὐτῶν δυσσεβῶς τιμωμῳ ᾿ 
τιμὴν ὁμρῦ »ἔμονσι καὶ τιμωρίαν: 
80 καὶ τῆς μὲν o) “μετέσχε προσχυνούμενος ; 
τῇ δὲ προσαλγεῖ nvxvà μαδτιγούμενος. 
ὥδῳρ uud πῦρ, πὰς ἐγαχείᾳς φύσεις, ᾿, 


/ (Og. - C1! -—- 00. 03 II (007 ' 
£5 οἷ; P (. 6 βρὲ Pujhinds) jg H LE 
DN t ;*€ P: 

et iamen nen movens sc, 6€ καὶ ἐμὲ et temen recepta loco ; 
(10) si preces ex imo sursum evolant, jbug nostrae mentis organis 

sonum, e& scutum eloquentiae. fac nos recta ad movere 
ensem , , coutira festes teitm Ἀφαίμαιι ) (45) nod, quo poten- 
tine tuae describere miracula. tuo euim, rex, mandate ad 
bella adversus impios barbaros se obiecit, quibus res creatas (20) super - 
edd oreasd, rare lex est; quilus est adhaerere e 

s equa, "oultas inan] d qüos habetur, ut quidam deus, 


ümpie cafe numint honore simul praestaat οἱ 
LÁ X EE d ort 
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ϑεοὺς παρεισάγουσειν ἀλληλοφϑύόρους, 
λύσιν σέβοντες πραγμάτων ἐναντίων. 
86 4λλ᾽ ὦ σερατηγὲ τῶν σοφῶν βουλευμάτων, 
“μετ᾽ εὐμενείας τοὺς. ἐμοὺς δέχου λόγους" 
. ἐλεύϑεροι γάρ εἶσιν ἐκ ϑωπευμάτων, 
ἐκ σοῦ μαϑόντες μὴ λαλεῖν ὑποχρίσει. 
ὡς οὖν ἀληϑὴς τῶν ἀληϑῶν πραγμάτων 
40 χριτὴς φάνηϑι τῆςδε τῆς στρατηγίας" 
γενοῦ δικαστὴς Κελτικοῦ “Ῥήνου πλέον, 
γενοῦ δικαστής" ἀλλὰ συγγνώμην δίδον. 
οἶμαι γὰρ οὐδὲν ἐξελέγξεις ὡς νόϑον, 
ἐφ᾽ οἷς δι᾽ ἡμῶν ζημίαν ὑφίστασαι" 
46 τῶν γὰρ λογισμῶν τῶν ἐν ἡμῖν οἱ τόνοι 
ἐξασϑενοῦσιν ἱστορεῖν σου τῶν πόνων 
τὰς ποικίλες γνώμας τε καὶ διαιρέσεις 
καὶ τὴν διὰ πάντων ψυχωιὴν εὐτολμίαν, 
ἣν τοῖς ἀγῶσιν εὐθέτως συνήρμοσας, 
50 τὸν νοῦν πλατύνας ἐν στενώσει πραγμάτων. 
Εἰ τὰς ἐπ᾿ ἄκρον ἠομένας εὐεξίας 
ἐσφαλμένας λέγουσιν οὐκ ἀπεικότως, 
κείσϑω τὸ λοιπὸν ἐν κακοῖς τὰ Περσίδος, 
ἀντιστρόφως δὲ τῶν χῳϑ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων 
55 τὰ δυσχερῆ τραπεῖεν εἰς εὐεξίαν" 
ἀεὶ γὰρ 7; ῥέουσα τοῦ βίου χύσις 
ἀγτιστροφάς τε καὶ μεταπτώσεις φέρει, 
ὅπως τὸ πάγιον πανταχοῦ σεσωσμένον 
μόνῳ φυλαχϑῇ τῷ ϑεῷ τῶν κεισμάτων. 


na; illamque in emnibous spiritalem audaciam, quam 
inter praelia 2pportane exerit, (50) inentem extendens in rerum an- 


gustis. — At εἶ res ad summum felicitatis evoctas perditas statim dicunt 
non itae jam sint in malo res Persicae, et contra rerum 
nostraruífn misera (55) condicio convertatur im bonam. semper enim labilis 
vitas vicissitudinesque et mntationes affert, ut cometet rerum 
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60 Πάντας διατρέχουσιν οὗ ταχεῖς λόγοι 
τῇ λεπτότητι ζωγραφοῦντες τὰς φύσεις. 
ὅταν δὲ πειραϑῶσι τοῦ πρὸς σὲ δρόμου, 
πόϑῳ τρέχουσι καὶ βραδύνουσι φόβῳ" 
καὶ πολλάκις σὲ ζωγραφήσαντες πάλιν 

65 γράφουσι, μὴ γράφοντες ἠκριβωμένως. 

Ὅμηρος, ὃν λέγουσι πηγὴν τῶν λόγων 
(τὰς γὰρ λάλους ἐχεῖνος εὐρύνει φλέβας, 
καὶ τοὺς λογισμοὺς τῆς νεαζούσης φρενὸς 
βλύζων ἐπάρδεε καὶ ποτίζων ἐχτρέφει, 

70 μένει τε πλήρης πολλάχις κενούμενος), 
τὰς αὐταδέλφους ἀρετὰς καὶ συντρόφους 
διττοῖς μερίζεε τῶν λόγων νοήμασι" 
πλὴν ἐξ ἀνάγκης" o) γὰρ ἥψατο χρόνου 
δείξαντος ἀνδρίας τε καὶ φρονήσεως 

1δ xol τῶν σὺν αὐταῖς κοινὸν οἰχητήριον. 
ἀλλ᾽ εἴπερ εὐπόρησε τῆς σῆς εἰκόνος 
καὶ τὴν τελείαν εὗρεν, ὡς ἔδει, φύσιν, 
ἀφεὶς τὰ πολλὰ τῶν λόγων μυϑεύματα, 
τὴν ψυχικὴν μόρφωσιν, ἣν ἔχεις, ὅλοις 

80 προσϑεὶς ἐδείκνυ τῶν ἀρετῶν συνημμένων 
μέαν δι᾽ ὑμῶν τετράμορφον εἰκόνα. 
εἰ Νέστορος γὰρ συλλαλοῦντος ἡδέως 
ἔργοις μελισσῶν ἔξομοιοῖ τὸ στόμα, 
πῶς οὐ πρὸς ἄχρον ἦλϑε ϑαύματος βλέπων 


-ό . 
78 χρόνου P 74 ἀνδρείας ed 80 malim προϑείρ. 


(60) ea est sermonam vis, ut facilo percurrant scite pingentes rerum quas- 
libet nataras, cum vero tentant ad te iter dirigere, eeaiderlo currunt, sed 
retardantur timore; et cum saepius te pinxerint , Iterum (65) pinguat, nun- 
quam accurate fingentes. Homerus, quem dicunt fontem eloqueatiae (ille 
enim sermonis dilatat venas, mentisque iuvenescentis ideas emanans 

et irrigans natrit, (Q0) et perstat plenus, quamvis saepe exhaustus) , simul 
natas et simul nutritas virtutes duplici sermonum dividit intelligentia. at ex 
necessitate: non enim attigit, quod postea tempus edocuit, fortitudimi et 
prudentine,' (75) cognátisque virtutibus commune esse domicilium. at si 
tuam bene animo imaginem et perfecte, ut decuit, attigisset naturam, reiectis 
tam niuitis fabulosis sermonibus, et illa spiritali forma, quam habes, emni- 


bus (80) proposita; ostendisset ex coniunctis virtutibus unam tibl esse qua- 
driformem imaginem. si enim Nestoris colloquenüs dulciter apum operi- 
bus ádsimilat linguam, nonne, quod erat maxime admirandum, 


ll. 
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85 ἄδλον ἐν σοὶ τῶν φρενῶν μελουργίαν 
ἐν τῷ γλυκασμῷ" τὸν γὰρ ἰὸν οὐκ ἔχεις, 
σὺ παντὸς ἄνϑους ἐκλέγῃ τὸ χρήσιμον 
εἰς πάντα καιρόν" οὗ γὰρ elg ἔαρ μόνον. 
σὺ χέντρον, ὡς μέλιττα, τοὺς νόμους ἔχεις. 

O90 ἀλλ᾽ οὐχ ἀναιρεῖς , οὐδὲ πλήττεις εἰς βάϑος. 
εἴ που γὰρ εὕροις ἄξιον πληγῆς μέλος, 
τοὺς μὲν νόμους, ὡς κέντρον, ἁπλοῖς πρὸς φόβον, 
φείδῃ δὲ πάντως" καὶ τὸ κέντρον πολλάκις 
πλῆξαι προπηδᾷ καὶ πάλιν συστέλλεται, 

95 τὸ δραστικὸν δὲ συμπαϑείᾳ κρατούμενον 
ἔμεινεν ἀργόν" κἄν γὰρ ὀξεῖαν ῥοπὴν 
ἔχῃ, δι᾽ ὑμῶν εὐσεβῶς ἀμβλύνεται, 
καὶ λοιπόν, ὥσπερ ἐκ φιλανϑρώπου πάϑους, 
στάζει τὸ κέντρον ἀντὶ πικρέας μέλι. 

100 24 ἐν παρεχβάσει με τοῦ προκειμένου 
7| τῶν καλῶν σου τερπνότης ἀπήγαγεν" 
ὅϑεν πρὸς αὐτὰς τοῦ λόγου τὰς αὔλακας 
πάλιν γεωργῶν εἰσάγω τὰ σπέρματα. 
Ἢ νὺξ μὲν ἡ μέλαινα τῶν ἐναντίων 
105 εἷς πᾶσων ἐξήπλωτο τὴν οἰκουμένην" 

κόρος γὰρ οὐκ ἦν Περσικῆς ἀπληστίας, ͵ 
ἀλλ᾽ ἐξέτεινον τὼς ὀρέξεις εἷς φόνους. 
πλὴν εἷς ἀφεγγῇ καὶ τοσαύτην ἑσπέραν 
πρὸς ὕπνον αὐτὸς οὐδαμῶς μετετράπης" 


87 ἐκλέγεις P 95 an συμπαθεῖ cf, 9 914 τοῦ σοῦ ἡμέρου. 
101 es P 


(85) non materiale tuae mentis mellificium quam dulcissimum? non enim 
tbi est venenum. tu ex omni flore colligis quod bonum est , per omne tem- 

us: Don enim vere tantum. tu aculeum, ut apis id est leges habes: 
(90) sed nec occidis, nec imo feris vulnere, 5i quando enim invenis dignum 
plaga membrum, leges ut aculeum intendis ad timorem. parcis vero semper j 
et saepe aculeus ad feriendum micat et rursus contrahitur, (95) eiusque 
acrior vis misericordia fracta languet iners: quamvis euim acutam aciem 
babeat, tua benignitate obtunditur: at dum demum, uti ex hominum commi- 
seratione, mel pro amaritie instillat aculeus. (100) sed in digreasionem me 
a proposito tuae bonitatis iucunda consideratio abduxit. unde in ipsos pri-- 
mos sermonis sulcos iterum fodiens spargo semina. nox quidem nigra barba- 
rorum hostium (105) totam late terram occupaverat: nondum enim expleta 
erat aviditas Persarum , sed inhiabat adhuc ad caedes. tu vero inter tantae 
noctis tenebras somno te ipsum nullatenus tradidisti: (110) nostrarum enim 
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110 τῶν γὰρ δι᾽ ἡμᾶς φροντίδων 5j πυκνότης 
dx σοῦ τὸν ὕπνον εἰκότως ἀπέστρεφε. 
πολλοὶ δὲ βουλὰς καὶ στρατηγίας νόμους 
αὐτοὶ χαϑ᾽ αὑτοὺς ζωγραφοῦντες ἠρέμα 
ἔφασχον ὡς χρὴ τὸ χράτος βασιλέως 

115 ἐν ταῖς ἀνάγκαις τῆς μάχης παρεστάναι- 
ἄλλοι δὲ πάλιν, ὥσπερ ἐκ τοὐναντίου, 
ἀντεστρατήγουν δυσμαχοῦντες ἐν λόγοις, 
ἐπισφαλὲς λέγοντες εἶναι τὸ κράτος 
πρὸς τὰς ἑτοίμους ἐμβαλεῖν περιστάσεις. 

120 τινὲς δὲ καὶ σόγχρισιν ἐξ ἀμφοῖν μίαν 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἐκευποῦντες καρδέαις 
συφιστιχῶς ἔφραζον, ὥστε καὶ μένειν 
καὶ ταῖς μερέμναις τοῖς ἀγῶσι συντρέχειν. 
ἀλλ᾽ ἦν τὰ κοινὰ τῶν λόγων ἀναίτια" 

195 o) γὰρ πονηρὸν εἶχον ai γνῶμαι τρόπον, 

σὺ δέ, στρατηγέ, καὶ γὰρ ἦσϑα τῶν ὅλων 

καὶ ταῦτα μᾶλλον αὐτὸς ἠκρίβωμένος, 
πᾶσι δεδωχὼς τοῦ λαλεῖν ἐξουσίαν 

ϑεὸν δικαστὴν τῶν ἀδήλων εἰγράσω. 
180 ὅπου δὲ πίστις παρϑένος προσέρχεται, 

. λευκὴν ἄνωϑεν ἐλπίδα στολίζεται. 
“Εορτάσας δὲ τὴν μεγίστην ἡμέραν, 
ἐν fj τὸ κοινὸν ἐξανέστη τοῦ γένους 
εἰς ἔνϑεόν τε καὶ νέαν ἀνάπλασιν, 

. 4188 εὐϑὺς uev αὐτὴν εἰκονίζων Ζωσέα 

καταστρατηγεῖς Φαραὼ τοῦ δευτέρου,. 


s 


110 có» P, σῶν ed 


curarum multitudo ἃ te somnum, e par est, avertit. muli de ratione et le 
gibus ducendi exercitus alii post alios disserentes subtiliter, dicebant ut opor- 
teat regis maiestatem (115) in periculis belli praesto esse, 818 vero rursa« 
velut ex opposito contra insurgebant dimicantes sermonibus. minus tuGrm di- 
centes esse majestatem in tis committere periculis. (120) nonnulli ver 
ex utrisque umum fudiciaum in suis sibi effingentes cordibus, sophistice dice 
bant oportere et domi manere et consilie in certamina accurrere. sed erant. 
isti omnium sermones sine chlpa: (195) non enim ex malto prodibaut senten- 
tiae ingenio. tu vero dux (omninm enim dux fuisti, et haec ipsa ceteris me- 
lius cognoveras) omnibus data loquendi potestate, deum iudicem occultoram. 
fecisti, (130) nimirum statim ac virgo supervenit, candidam illa ex aiu 
spem adornat. tum celebrata maxima illa die, qua totum adsurrexit huma- 
num genus ad divinam novamque reformationem , (185) statim post ipsam, 
e 
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εἰ δεύτερόν τις οὐχ ἁμαρτήσει λέγων 
τὸν ὡς ἀληθῶς πρῶτον elg ἁμαρτίαν. 
λαβὼν δὲ τὴν ϑείαν τε καὶ σεβάσμιον 
140 μορφὴν ἐκείγην τῆς γραφῆς τῆς ἀγράφου, 
ἣν χεῖρες οὐχ ἔγραψαν, ἀλλ᾽ ἐν εἰκόνε 
ὁ πάντα μορφῶν καὶ διαπλάττων λόγος 
ἄνευ γραφῆς μόρφωσιν, ὡς ἄνευ σπορᾶς 
κύησιν αὐτός, ὡς ἐπίσταται, φέρει 
. 145 (ἐχρῆν γὰρ αὐτόν, ὡς τότε σπορᾶς δίχα, 
οὕτω τυποῦσϑαι χαὶ πάλιν γραφῆς ἄνευ, 
ὅπως δι᾽ ἀμφοῖν τοῦ λόγου uopgovutvov 
μένῃ τὸ πιστὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως, 
τῶν φαντασιαστῶν ἐξελέγχον τὴν πλάνην) — 
160 τούτῳ πεποιϑὼς τῷ ϑεογράφῳ τύπῳ 
ϑείαν ἀπαρχὴν τῶν ἀγώνων εἰργάσω" 
ἔδει γὰρ ἡμῶν τὸν συνήγορον λόγον 
πάντως παρεῖναι τῆς δίκης κινουμένης. 
τῇ δευτέρᾳ δὲ τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ 
155 σεαυτὸν εὐθὺς ἐμβαλὼν ταῖς ὀλχάσι 
τὸν ὑγρὸν ἐξέτεμνες εὐτόνως πόρον, 
καὶ δὴ παρέπλεις εὐθὺς "Hoaíag τόπους" 
οὕτω γὰρ αὐτὴν ὠνόμαζον ἐκ πλάνης 
τῆς πρὶν κρατούσης διαδοχὴν δεδεγμένοι, 
160 ἕως ἔτρεψας εὐσεβῶς μεϑαρμόσας 


οι αν οι 
137 ἁμαρτήσει P 189 σεβάσμίον cod áo 148 μένη cod P, 


t 
pívou 149 φαντασιαςῶν ἐξελέγχων ed, φανεασιαστῶν ἐξελέγο 
χον cod 152 ὑμῶν ed 


raesentans Mosem, acies eduxisti contra Pharaonem aKerüm, ai quis ta- 
men non errat vocans alterum, qui vere fuit primus in peccato. tum manu 
accepisti divinam et venerandam (140) effigiem illam picturae non pictae, 
quam manus non pinxerunt, sed in e verbum figurans et efformans 
omnia finxit, figuram sine pictura, sicut sine semile idem conceptionem, ut 
scitur, habet, (145) oportebat enim ipsum , sicut tunc sioe semine, sic et 
ostea effingi sine pictura, ut per utrumque verbi configurati maneret fides 
incarnationis, et phantasiastarum confunderetur error. (150) hoc fretus 
divinitus efficto signo sanctas primitias certaminum fecisti: opertebat enim 
patronum verbum omnino adparere, se movente iustitia. secunda vero fe- 
stivitatis die (155) te ipsum illico committens navibus humidam secasti alacri- 
ter viam, et oltra Heraeae caput cito praeternavigast : ita enim ipsam voca- 
bant ex errore, qui iamdin invaluerat, successores , (160) donec pia rerum 
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. τὸ τῆς πλάνης ἄδοξον elc εὐδοξίαν. 
Τρέμω δὲ τούτων μνημονεύσας τῶν τόπων 
σιγῇ παρελϑεῖν ἣν ἐν αὐτοῖς εἰργάσω 
ἔναγχος εὐσέβειαν" ἔσται γὰρ τάχα 
165 καὶ τοῖς us9^ ἡμᾶς ἢ σιωπὴ ζημία. 
ἀλλ᾽ ἐν παρεκβάσει με τοῖ σκοποῦ πάλιν 
δραμεῖν ϑέλοντα τὸν βιωφελῆ δρόμον 
μή τις πάρεργος τοῦ λόγου τὸν ἱππέα 
σπεύσῃ κατασχεῖν ταῖς ἀφώνοις ἡνίαις. 
170 Ἦν μὲν Νότου πνεύσαντος εἰς τοὐναντίον 
παλινδρομοῦντα συντόνως τὰ ῥεύματα, 
καὶ νὺξ ἀφεγγὴς καὶ βράσαντα κύματα 
διπλῆν ἀνάγχην τῆς ζάλης εἰργάζετο. 
εσὺ δέ, κράτιστε, τὴν ἄϊπνον ἑσπέραν 
175 εἰϑισμένως ἔτεμνες, εἴπερ ἑσπέραν 
καλεῖν προσήχει τὴν δι᾽ ὑμῶν ἡμέραν. 
φωνὴ δ᾽ ἄπωϑεν ὀξέων ϑρηνημάτων 
τὰς σὰς κατεβρόντησεν εὐσεβεῖς φρένας. 
ἐκ χυμάτων δὲ δυστυχῶς ὠϑουμένη 
180 ὁλχὰς προσεσκίρτησε πετραίῳ πάγῳ, 
πολλὴ δὲ παφλάζουσα ῥευμάτων βοὴ 
. τὸν ἦχον ὑψώσασα ταῖς πέτραις ὅλον 
ἔξω τὸν ἀφρὸν ἀγρίως ἀνέπτυε, 
καὶ προσραγέντα τοῖς λίϑοις τά κύματα 
185 ἐχ τῶν βιαίων ὥσπερ ἀντικρουμάτων 


ot 
166 παρεμβάσει ed — 169 σπεύση P 171 Gvrropog εἰ 
0 
177 ἅπωϑεν P 


commutatione convertisti erroris dedecus in nominis celebritatem, timerem, 
si haec loca memorans silentio praeterirem, quam in ipsis constituisti nuper 
religionem, — erit enim brevi (165) etiam posteris silentium poena. sed rur- 
sus in digressione video i^e a proposito currere volentem utilem carsum, ne 
sermo perfunctorius equitem contendat retinere mutis habenis. (170) Austro 
spicante ex adverso fuerant rursus relegendi quantocius fluctus ; et nox caeca 
et aestuantes uudae duplex periculum procellae fecerant. tu vero, fortissi- 
me, insomoem noctem (175) de more transegisti, si tamen noctem vocare 
decet, quae per te fuit dies. vox autem longe acuti eiulatus ad tuas circum 
intonuit pias mentes. ab undis vero infeliciter igctata (180) navis illi-a est 
δὲ petraeum scopulum. — multus autem effervescens undarum fragor, intec- 
que scopulos extollens late sonitum, foras spumas immaniter exspuit; et illisi 
cautibus fluctus, (185) veluti ex vehementi repulsu, longe iaculabantur 
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σπινϑῆρας ἐξέπεμπον ὑγρᾶς οὐσίας" 
καὶ πρὸς τοσαύτην ἦλθον οἱ πλωταὶ βίαν 
ὡς μηδὲν εἶναι τῶν νεκρουμένων πλέον" 
vexgo?c γὰρ αὐτοὺς ἐν βραχεῖ τεϑαμμένους 
190 ἐσχημάτιζε τῆς ἀνάγκης ὃ τρόπος. 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐλπὶς καὶ παρ᾽ ἐλπίδα φϑάσας. 
ἔλαμψας αὐτοῖς ἐν ϑυλάσσῃ φωσφόρος, . . 
τὸ φῶς προδεικνὺς ἡλίου γλυκὺ πλέον" ᾿ 
ὃ μὲν γὰρ οἷδεν ἐκπυροῦν τὰ σώματα, 
196 σὺ δὲ δροσίζεις εὐσεβῶς τὰς καρδίας. 
καὶ δὴ πρὸς αὐτὴν ἐκδραμὼν τὴν ὁλκάδαν. 
κάμνων ἐφείλχου πάντας elg προϑυμίαν, 
ἐρυϑριῶντας δεσπότου πονουμένου 
ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν καλῶν αὐτουργία. 
200 καὶ τῶν ταχυδρόμων γὰρ εὐθὺς ὁλκάδων 
τὸ πλῆϑος εἷς ἕν εὐτόνως συνέτρεχεν, 
καὶ πᾶς ἐν ὅπλοις ἐστρατευμένος τότε 
ῥίψας τὸ τόξον καὶ παρεὶς τὴν ἀσπίδα 
πρὸς τὰς ἐνύγρους συμπλοκὰς ὡπλίζετο. 
205 κχαὐτοὺς δὲ τοὺς τεμόντας εὐνοίας λόγῳ 
τῶν τεχνοποιῶν ὀργάνων τὰ σπέρματα» 
εἰς ταὐτὸ συντρέχοντας ἦν δρῶν τότε 
τμηϑέντας οὐδὲν τὴν φίσιν τὴν ἄρρενα. 
οὕτως ἕκαστος συμμετασχεῖν ἐκ μέρους 
210 τῶν σῶν ἱδρώτων ἡδέως ἠπείγετο. 
ὅμως ἅπαντες σοὶ προσῆγον τὴν χάρεν, 


192 φωσφόρου ed 197 ἐφείλκον ed 202 ὄχλοις ed 


aquae adspergines. et m&utae ad tales sunt redacti angustias , ut nihil esset 
quod non.portenderet mortem: mortuos enim ipsos et brevi tempore sepultos 
(190) monstrabat periculi necessitas. sed repente spes: et tu spem ante- 
vertens emicuisti ipsis in mari, phosphori lucem emittens ». solis luce dulcio- 
rem: hic enim valet concremare corpora, (195) tu vero irroras pie corda. 
quippe ante ipsam excurrens navim et allaborans excitasti omnes ad alacri- 
tatem, iam erubescentes, quod laboraret despota et tam praeclara ipse per 
se gereret. (200) tum vero statim actuariarum navium multitudo in unum 
iatentis viribus contracta est, ac tum quisque, ut erat tumultuarie instructus, 
abiecto telo et dimisso clipeo ad marinos conflictus se armabat. (205) ac 
etiam eos, quibus erant exsecta (sit venia dicto) genitalium organorum se- 
mina, in idem accurrentes erat tunc videre, quasi neutiquam abscissa eis 
fuisset virilitas. ita singuli ad sumendam partem (210) tuorum sudorum dul- 
dter impellebantur: sed omnes uni tibi referebant gratiam. — tu vero de siu- 
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ὑμῖν δὲ πᾶν τὸ πραχϑὲν ἐσπουδάζετο, 
ὅπως ὃ πρῶτος μισϑὸς εἷς τὴν αἰτίαν 
καὶ τὴν ἀφορμὴν συνδράμοι τοῦ πράγματος. 

215 oi μὲν γὰρ ὥϑουν ἐκ ϑαλαττίων λίϑων 
ῥιζωϑὲν ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης τὸ σκάφος, 
οἱ ναυτικοὶ δὲ τοῖς ἀποσχοίνοις τόνοις 
λαβόντες εἷλκον, ὡς ἐνῆν, τὴν δλχάδω, 
ἕως κατισχύσαντες εἴλχυσαν μόλις 

220 τὴν ναῦν πεσοῦσαν ἐν σαγήνῃ τῶν λίϑων. 

Ὧ συμπαϑὲς φρόνημα καὶ ψυχῆς τόνος 
καὶ φροντὶς ἀρκέσασα τοῖς ὅλοις μία ! 
πάλιν μεριμνᾷς, καὶ πάλιν κατὰ ζάλης 
μάχην συνάπτεις" οὐδὲ γὰρ ϑαλαττίας 

225 κίνδυνος ὁρμῆς, οὐδὲ τῆς γῆς ἢ ζάλη 
τῇ σῇ παρέσχον ἐκκοπὴν προϑυμίᾳ. 
ἀλλ᾽ ὡς σοφός τις ἐν κυβερνήσει ζάλης 
χειμῶνος αὔρας ἠγριωμένας βλέπων, 
τότε πλέον δείκνυσι τὴν εὐτεγνίαν, 

280 χαὶ τῷ λογισμῷ τὰς τρικυμίας φϑάσας 
τέμνει τὸ ῥεῦμα τῆς ζάλης ἀνατρέχων, 
κενοῖ τε nwxvü c τῆν βίαν τοῦ πνεύματος, 
οὕτω χρατήσας τοῦ βίου τοὺς αὐχένας, 
χειμῶνος ὄντος xal ταραχῆς πραγμάτων, 

235 φϑάνων ἑκάστην συμφορῶν τρικυμίαν 
πῇ μὲν διατέμνεις, πῇ δὲ τὴν βίαν κενοῖς, 
πῇ δὲ πρὸς ὕψος εὐσεβῶς ἀνατρέχων 


227 τις add P 298 ὥρας ed 


gulis factis curam habebas , sic ut promptum praemium ad rationem occa-io- 
nemque accurreret operis — (215) illi quidem protrudebaut ex marinis »co- 
pulis radicitus ac veluti per vim affixam navem: nautae vero iunceis funibus 
abreptum trahebant, ut poterant, navigium, donec multum connixi, aegre 
eduxerunt. (220) navim irretitam scopulls. ast o quae compatiens voluntas! 
quae animi firmitas! quae cura sufficiens una ad omnia! rursus cogitas, εἰ 
rursus cum procella pugnam conseris: neque enim marini (225) periculum 
furoris neque terrae tempestas tuam contuderunt animi praesentiam. δὲ ve- 
luti sapiens gubernator in procella, quo magis furentem hiemem videt, tunc 

lus artis ostendit et solertiae, (230) ot consilio undarum vim antevertens 
logruentes secat fluctus occurrens, eluditque saepius vim venti, sic tu cum 
regeres vitae gubernaculum, in praesenti tempestate et rerum turbulenti», 
(235) omnium calamitatum fluctibus praepeditis, qua maris dividis, qua elu- 

is iusaniam; nunc vero, pio montis sensu sursum excurreus, terree ma- 
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γῆς xal ϑαλάττης τὸν σάλον κατέαβεσας. 
Ἰδὼν δὲ ταῦτα καὶ στενάξας ὃ φϑόνος 
240 (πολλὴν γὰρ ἔγνω ζημίαν πεπονθέναι, 
βλέπων τοσούτους ἐν βραχεῖ σεσωσμένους) 
πλήττει τὸν ἄχρον τοῦ nodóg σου δάχτυλον, 
ἑαυτὸν, ὡς ἔοιχε, μορφώσας λίϑῳ" 
ϑερμὴ δ᾽ ἀνηχόντιζεν αἵματος χύσις 
245 βάπτουσα τὴν γῆν, καὶ χαλοῦσα μάρτυρα" 
ἐχρῆν γὰρ ὑμῖν εἰς ἀμείωτον χάριν 
τῆς εὐσεβείας προσμένειν τὰ στίγματα. 
Z1 ὡς ἐκεῖνο τῆς ἀνάγκης τὸ σχάφος 
καὶ τῶν τοσούτων χυμάτων ἀφήρπασας, 
250 τὴν κοσμικὴν ἅπασαν οὕτως ὁλκάδα 
σώζοι δι᾽ ὑμῶν μέχρι πωντὸς ἐκ ζάλης 
ὁ πανταχοῦ σχέπων σε τοῦ ϑεοῦ λόγος. 


ὃ 


B. 


Aheulosers; , πρόελϑε σὺν παρρησίᾳ, 

λόγοι κρατοῦσι" μὴ ταράττου νῦν φόβῳ" 

Φίλιππος o) πάρεστιν, ἀλλ᾽ ὃ δεσπότης. 

κίνδυνος οὐδείς, καὶ σιωπὴν εἰ πάϑοις, 
B χοινῶς ἁπάντων καὶ χαλῶς ἡττημένων. 


ἢ 
4 χαϑθοις cod 5 ἡττωμένων ed 


risque rabiem temperasti baec autem videns atque ingemisoens invidia 
(210) (multum enim sensit se damnum tulisse conspiciens tales viros repente 
conservatos) ferit tui pedis summitatem digiti, mentita , ut visa est, figuram 
scopuli. calidus autem erupit sanguinis rivus (245) infidens terram, teque 
declarans martyrem. decebat enim ut in integrae gratiae testimonium tibi 
inessent pietatis stigmata. — Ast sicut illud tn ex angustiis navigimn atque ex 
tanta tempestate eripuisti , (250) sic totam late mundialem navim servet per 
te semper a procellis, quod te ubique tuetur, dei verbum. 


II. 


Press, Demosthenes, et confidenter loquere. loquendi est potestas: ne 
te numc timor exegitet. non adest Philippus, séd despota, periculum est 
mullum , et si tu silueris, (5) late, et plene omuibus devictis, ego quidem 


— 
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| καὶ πανταχοῦ παροῦσα μὴ χινουμδη, 
καὶ μηδαμοῦ χωροῦσα, καὶ χωρουμένη 
10 ὅπου δέησις ἐκ βάϑους ἀνάπτεται, 
δὸς τοῖς ἀμυδροῖς τῶν λογισμμῷν ὀργάνοις 
σἀλπιγγὸς ἦχον καὶ λαλοῦσαν ἀσπίδα. — 
D δίδαξον ἡρῆς εὔσεοον mui ὅρος, ἢ) 
γλῶσσαν κατ᾿ ἐχϑρῶν, ὅπλον ἠκονημένον. 
᾿4δ᾽ ἔθυνον ἡμᾶς ἔγϑα τῆς ἐξουσίας. 
τῆς σῆς ἔψψσγε ὀγγγράφευι τὰ ϑαύμακα. 
σῷ γὰρ πεποιϑὼς à βασιλεὺς προστάγματι 
᾿ πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῶν ἀϑέσμων βαρβάρων 
ἑαυτὸν ἀντέταξεν, οἷς τὰ κτίσματα 

Q0 ὑπὲρ σὲ τὸν κείσαντω hoeouivétb νόμιος " 
οἷς γνήσιον μὲν ἀντέχεσθαι τῶν νόϑων, - 
νόϑον δὲ πάντῃ προσβαλεῖν τοῖς γνησίοις " 
παρ᾽ οἷς ϑεός τις ἀφρένως νυμίζεται 
ἔνοπλος ἵππος προσχυνούμενος μάτην, 

86 ὃς elc ἔλεγχον τοῦ πλάνου σεβάσματος 
νῦν προσκυνεῖται καὶ πάλιν μαστίζεται. 

ὦ καρδίας σύμπτωσις ἡἠϑμωμένη!! 
πῶς τῷ παρ᾽ αὐτῶν δυσσεβῶς τιμωμῶῳ ᾿ 
τιμὴν ὃμρῦ νέμουσι καὶ τιμωρίαν; 

80 καὶ τῆς μὲν οὐ μετέσχε προακυνούμενος, 
τῇ δὲ προσαλγεῖ πυχνὰ μαστιγούμενος. 
ὕδῳρ uU πῦρ, πὰς ἐναχτίας φύσεις, 

ἐ tal 4 P c47 2 1. 





aJ 
. αὶ (09 . 3o ) : Ta "i . , P 
'iVrncemfehad) 5250502567 
dE e. € Y. 
οἱ tamen nen moréné se, 6t nallili » 9ttamen recepta loco ; 
(10) si preces ex imo sursum evolant, da jbegs mestrae mentis organis 
tubae sonum, irn beste γα fac nos recta ad movere 
ensem ; a ! i 
ou E Lee i peat UE n mg 
adv impios se obiecit, q res (20) reper 
ἐϑ ταὶ ereasti, lex est; quibus proprium est adhaerere e 
semper veris adiicere ; &os stulte habetur, ut quidam deus, 


ipsos προ cülte num! h 
emi (a) δ τῆς ei ex pudemu, dum clit a ae di 
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ϑεοὺς παρεισάγουσεν ἀλληλοφϑόρους, 
λύσιν σέβοντες πραγμάτων ἐναντίων. 
86 iX ὦ στρατηγὲ τῶν σοφῶν βουλευμάτων, 
“μετ᾽ εὐμενείας τοὺς ἐμοὺς δέχου λόγους" 
,. ἐλεύϑεροι γάρ εἶσιν ἐκ ϑωπευμάτων, 
ἐκ σοῦ μαϑόντες μὴ λαλεῖν ὑποχρίσει. 
ὡς οὖν ἀληϑὴς τῶν ἀληϑῶν πραγμάτων 
40 χριτὴς φάνηϑι τῆςδε τῆς στρατηγίας " 
γενοῦ δικαστὴς Κελτιχοῦ "Pyvov πλέον, 
γενοῦ δικαστής" ἀλλὰ συγγνώμην δίδον. 
οἶμαι γὰρ οὐδὲν ἐξελέγξεις ὡς νόϑον, 
ἐφ᾽ οἷς δι᾽ ἡμῶν ζημίαν ὑφίστασαι" 
45 τῶν γὰρ λογισμῶν τῶν ἦν ἡμῖν οἱ τόνοι 
ἐξασϑενοῦσιν ἱστορεῖν σον τῶν πόνων 
τὰς ποικίλας γνώμας τε καὶ διαιρέσεις 
καὶ τὴν διὰ πάντων ψυχικὴν εὐτολμίαν, 
, ἣν τοῖς ἀγῶσιν εὐθέτως συνήρμοσας, 
ὅ0 τὸν νοῦν πλατύνας ἐν στενώσει πραγμάτων. 
ΕἸ τὰς ἐπ᾿ ἄχρον ἡρμένας εὐεξίας 
ἐσφαλμένας λέγουσιν οὐκ ἀπεικότως, 
κεέσϑω τὸ λοιπὸν ἐν κακοῖς τὰ Περσίδος, 
ἀντιστρόφως δὲ τῶν xe9^ ἡμᾶς πραγμάεων 
56 τὰ δυσχερῆ τραπεῖεν εἷς εὐεξίαν" 
ἀεὶ γὰρ ἡ ῥέονσα τοῦ βίου χύσις 
ἀγτισεροφός τε καὶ μεταπτώσεις φέρει, 
ὅπως τὸ πάγιον πανταχοῦ σεσωσμένον 
μόνῳ φυλαχϑῇ τῷ de τῶν κτισμάτων. 


deos iátrodacunt, qui se ἰανίοεαι destrunot, insolutionem colenies rerum 
oppositarum. 9 sapientium consiliorum, clementer meos exe 
cie sermones e sunt ἃ landimentis , edocti ex te non loqui ficte. 
ut verus igitur veritatis aestimator , (0) lodex adesto huiusce exp : 
esto ludex Celüco Rheno potior. esto jedex: sed indulgentiam adbibe. puto 
enim, nihil respues ut falsum, cum tibi multum detractum esse sentaes. 
a» mentis enim nostrae vires non valent enarrare tuorum laborum varias 
ratones et discrimina, illamque in emnibus spiritalem audaciam, quam 
inter praella opportune exseruisti, (50) ientem extendens in rerum an- 
gustiis. Αἱ si res ad summum felicitatis evectas perditas statim dicunt 
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60  Ilávroc διατρέχουσιν οἱ ταχεῖς λόγοι 
τῇ λεπτότητι ζωγραφοῦντες τὰς φύσεις. 
ὅταν δὲ πειραϑῶσι τοῦ πρὸς σὲ δρόμου, 
πόϑῳ τρέχουσι καὶ βραδύνουσι φόβῳ" 
καὶ πολλάκις σὲ ζωγραφήσαντες πάλιν 

66 γράφουσι, μὴ γράφοντες ἠχριβωμένως. 

Ὅμηρος, ὃν λέγουσι πηγὴν τῶν λόγων 
(τὰς γὰρ λάλους ἐχεῖνος εὐρύνει φλέβας, 
καὶ τοὺς λογισμοὺς τῆς νεαζούσης φρενὸς 
βλύζων ἐπάρδει καὶ ποτίζων ἐκτρέφει, 

70 μένει τε πλήρης πολλάχις κενούμενος), 
τὰς αὐταδέλφους ἀρετὰς καὶ συντρόφους 
διττοῖς μερίζεε τῶν λόγων νοήμασι" 
πλὴν ἐξ ἀνάγκης" o) γὰρ ἥψατο χρόνου 
δείξαντος ἀνδρίας τε καὶ φρονήσεως 

76 καὶ τῶν σὺν αὐταῖς κοινὸν οἰχητήριον. 
ἀλλ᾽ εἴπερ εὐπόρησε τῆς σῆς elxóvoc 
καὶ τὴν τελείαν εὗρεν, ὡς ἔδει, φύσιν, 
ἀφεὶς τὰ πολλὰ τῶν λόγων μυϑεύματα, 
τὴν ψυχικὴν μόρφωσιν, ἣν ἔχεις, ὅλοις 

80 προσϑεὶς ἐδείκνυ τῶν ἀρετῶν συνημμένων 
μέαν δι᾽ ὑμῶν τετράμορφον εἰκόνα. 
εἰ Νέστορος γὰρ συλλαλοῦντος ἡδέως 

ἔργοις μελισσῶν ἐξομοιοῖ τὸ στόμα, 
πῶς οὗ πρὸς ἄχρον ἦλϑε ϑαύματος βλέπων 


zó . 
78 χρόνου P 74 ἀνδρείας ed 80 malim προϑείρ. 


(60) ea est sermonum vis, ut facile percurrant scite pingoates rerum quas- 
Hbet naturas, cum vero tentant ad te iter dirigere, desiderio currunt, sed 
retardantur timore; et cum saepius te pinxerint , iterum (65) pingunt, nuna- 
quam accurate ingentes. Homerus, quem dicunt fontem eloquentiae (ille 
enim sermonis dilatat venas, mentisque iuvenescentis ideas emanans i 

et irrigans netrit, (T0) et perstat. plenus, quamvis saepe exhaustus) , simul 
natas et simul nutritas virtutes duplici sermonum dividit intelligentia. at ex 
necessitate: non enim attigit, quod postea tempus edocuit, fortitudini et 
prudentiae, ' (75) cognatisque virtutibus commune esse domiciliom. at si 
tuam bene animo imaginem et perfecte, ut decuit, attigisset naturam, reiectis 
tam niuitis fabulosis sermonibus, et illa spiritali forma, quam habes, emni- 
bus (80) proposita; ostendisset ex coniunctis virtutibus unam tibi esse qua- 
driformem "i si enim Nestoris colloquentis dulciter apum operi- 
bus ádsimilat nonne, quod erát maxime admirandum, vi 
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85 ἀῦλον ἐν σοὶ τῶν φρενῶν μελουργίαν 
ἐν τῷ γλυκασμῷ" τὸν γὰρ ἰὸν oix ἔχεις, 
σὺ παντὸς ἄνϑους ἐκλέγῃ τὸ χρήσιμον 
εἷς πάντα καιρόν" οὗ γὰρ εἰς tap μόνον. 
σὺ κέντρον, ὡς μέλιττα, τοὺς νόμους ἔχεις. 

90 ἀλλ᾽ oix ἀναιρεῖς , οὐδὲ πλήττεις εἰς βάϑος. 
εἴ που γὰρ εὕροις ἄξιον πληγῆς μέλος, 
τοὺς μὲν νόμους, Gg κέντρον, ἁπλοῖς πρὸς φόβον, 
φείδῃ δὲ πάντως" καὶ τὸ κέντρον πολλάκις 
πλῆξαι προπηδᾷ καὶ πάλιν συστέλλεται, 

95 τὸ δραστικὸν δὲ συμπαϑείᾳ κρατούμενον 
ἔμεινεν ἀργόν" κἄν yàp ὀξεῖαν ῥοπὴν 
ἔχῃ, δι᾽ ὑμῶν εὐσεβῶς ἀμβλύνεται, 
καὶ λοιπόν, ὥσπερ ἐχ φιλανθρώπου πάϑους, 
στάζει τὸ κέντρον ἀντὶ πικρίας μέλι. 

100 AX ἐν παρεκβάσει με τοῦ προκειμένου 
ἢ τῶν καλῶν gov τερπνότης ἀπήγαγεν" 
ὅϑεν πρὸς αὐτὰς τοῦ λόγου τὰς αὔλαχας 
πάλιν γεωργῶν εἰσάγω τὰ σπέρματα. 
Ἢ νὺξ μὲν ἢ μέλαινα τῶν ἐναντίων 
106 εἰς πᾶσαν ἐξήπλωτο τὴν οἰχουμένην" 

κόρος γὰρ οὐκ ἦν Περσικῆς ἀπληστίας, ͵ 
ἀλλ᾽ ἐξέτεινον τὰς ὀρέξεις slg φόνους. 
πλὴν él; ἀφεγγῆ καὶ τοσαύτην ἑσπέραν 
πρὸς ὕπνον αὐτὸς οὐδαμῶς μετετράπης" 


87 ἐκλέγεις P 95 an συμπαϑεῖ} cf, 2 914 τοῦ σοῦ ἡμέρου. 
101 es P 


(85) non materiale tuae mentis mellificium quam dulcissimum? non enim 
übi est venenum. tu ex omni flore colligis quod bonum est , per omne tem- 
pus: non enim vere tantum. tu aculeum, ut apia id est leges habes: 
(S0) sed nec occidis, nec imo feris vulnere, δὲ quando enim invenis dignum 
plaga membrum, leges ut aculeum intendis ad timorem. parcis vero semper; 
et saepe aculeus ad feriendum micat et rursus contrahitur, (95) eiusque 
acrior vis misericordia fracta languet iners: quamvis enim acutam aciei 
habeat, tua benignitate obtunditur: at dum demum, uti ex hominum commi- 
seraGone, mel pro amaritie iustillat aculeus. (100) sed in digressionem me 
a proposito tuae bonitatis iucunda consideratio abduxit. unde in ipsos pri- 
mos sermonis sulcos iterum fodiens spargo semina. nox quidem, nigra barba- 
rorum hostium (105) totam late terram occupaverat: nondum enim expleta 
erat aviditas Persarum , sed inhiabat adhuc ad caedes. tu vero inter tantae 
noctis tenebras somno te ipsum nullatenus tradidisti: (110) nostrarum enim 
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110 τῶν γὰρ δι᾽ ἡμᾶς φροντίδων ἢ πυχνότης 
ἐχ σοῦ τὸν ὕπνον εἰχότως ἀπέστρεφε. 
πολλοὶ δὲ βουλὰς καὶ στρατηγίας νόμους 
αὐτοὶ καϑ᾽ αὑτοὺς ζωγραφοῦντες ἠρέμα 
ἔφασκον ὥς χρὴ τὸ κράτος βασιλέως 

115 ἐν ταῖς ἀνάγκαις τῆς μάχης παρεστάναι. 
ἄλλοι δὲ πάλιν, ὥσπερ ἐκ τοὐναντίου, 
ἀντεστρατήγουν δυσμαχοῦντες ἐν λόγοις, 
ἐπισφαλὲς λέγοντες εἶναι τὸ κράτος 
πρὸς τὰς ἑτοίμους ἐμβαλεῖν περιστάσεις. 

190 τινὲς δὲ καὶ σύγκρισιν ἐξ ἀμφοῖν μίαν 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἐχτυποῦντες καρδίαις 
συφιστιχῶς ἔφραζον, ὥστε καὶ μένειν 
καὶ ταῖς μερίμναις τοῖς ἀγῶσι συντρέχειν. 
ἀλλ᾽ ἦν τὰ κοινὰ τῶν λόγων ἀναίέτια" 

195 o) γὰρ πονηρὸν εἶχον ai γνῶμαι τρόπον, 

σὺ δέ, στρατηγέ, καὶ γὰρ ἦσϑα τῶν ὅλων 

καὶ ταῦτα μᾶλλον αὐτὸς ἠκρίβωμένος, 
πᾶσι dtótoxo)c τοῦ λαλεῖν ἐξουσίαν 

ϑεὸν δικαστὴν τῶν ἀδήλων εἰγράσω. 
180 ὅπου δὲ πίστις παρϑένος προσέρχεται, 

. λευχὴν ἄνωϑεν ἐλπέδα στολίζεται. | 
“Εορτάσας δὲ τὴν μεγίστην ἡμέραν, 
ἐν 5j τὸ κοινὸν ἐξανέστη τοῦ γένους 
εἰς ἔνϑεόν τε καὶ νέαν ἀνάπλασιν, 

, 4886 εὐϑὺς μετ᾽ αὐτὴν εἰχονίζων ]ωσέα 

καταστρατηγεῖς Φαραὼ τοῦ δευτέρου, 


4 


110 τῶν P, σῶν ed 


eararum multitudo a te somnum, wt par est, avertit. mulü de ratione et le- 
gibus ducendi exercitus alii post alios disserentes sabtiliter, dicebant ut epor- 
teat regis maiestatem (115) in periculis belli praesto esse, alii vero rursu: 
velut ex opposito eontra insurgebant dimicantes sertonibus. minus tntum di- 
centes esse majestatem in tis committere periculis, (120) nonnulli verc 
ex utrisque uum iudicium in suis sibi effingentes cordibus, sophistice dice 
bant oportere et domi manere et consilie in certamina accurrere, — sed erant 
isti omnium sermones sine calpa: (195) non enim ex malo prodibant sentea- 
tiae ingenio. tu vero dux (oummiem enim dux fuisti, et haec ipsa ceteris me- 
lius cognoveras) omnibus data loqsendi potestate, deum iudicem occultorum 
fecisti, (130) nimirum statim ac fides virgo supervenit, candidam illa ex atu 
spem adornat. tum celebrata maxima illa die, qoa totum adsurrexit huma- 
num genus ad divina novamque reformationem , (185) statim post ipsam, 
e 
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εἰ δεύτερόν τις οὐχ ἁμαρτήσεε λέγων 
τὸν ὡς ἀληθῶς πρῶτον εἷς ἁμαρτίαν. 
λαβὼν δὲ τὴν ϑείαν τε καὶ σεβάσμιον 
140 μορφὴν ἐκείνην τῆς γραφῆς τῆς ἀγράφου, 
ἣν χεῖρες οὐκ ἔγραψαν, ἀλλ᾽ dv elxóve 
ὃ πάντα μορφῶν καὶ διαπλάττων λόγος 
ἄνευ γραφῆς μόρφωσιν, ὡς ἄνευ σπορῶς 
κύησιν αὐτός, ὡς ἐπίσταται, φέρει 
| 146 (ἐχρῆν γὰρ αὐτόν, ὡς τότε σπορᾶς δίχα, 
οὕτω τυποῦσϑαι καὶ πάλιν γραφῆς ἄνευ, 
ὅπως δι᾽ ἀμφοῖν τοῦ λόγου μορφουμένου 
μένῃ τὸ πιστὸν τῆς ἐνανϑρωπήσεως, 
τῶν φαντασιαστῶν ἐξελέγχον τὴν πλάνην») — 
160 τούτῳ πεποιϑὼς τῷ ϑεογράφῳ τύπῳ 
ϑείαν ἀπαρχὴν τῶν ἀγώνων εἰργάσω" 
ἔδει γὰρ ἡμῶν τὸν συνήγορον λόγον 
πάντως παρεῖναι τῆς δίκης κινουμένης. 
τῇ δευτέρᾳ δὲ τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ 
165 σεαυτὸν εὐθὺς ἐμβαλὼν ταῖς δλκάσι 
τὸν ὑγρὸν ἐξέτεμνες εὐτόνως πόρον, 
καὶ δὴ παρέπλεις εὐθὺς “Ηραίας τόπους " 
οὕτω γὰρ αὐτὴν ὠνόμαζον ἐκ πλάνης. 
τῆς πρὶν χρατούσης διαδοχὴν δεδεγμένοι, 
160 ἕως ἔτρεψας εὐσεβῶς μεϑαρμόσας 


οι αν οι 
137 ὡμαρτήσει P 139 σεβάσμίον cod " 148 μένη cod P, 


t 
μένοι V 149 φαντασιαςῶν ἐξελέγχων ed, φαντασιασεῶν ἐξεῖέγο 
χον cod 152 ὑμῶν 


repraesentans Mosem, acies eduxisti contra Pharaonem alterum , si quis ta- 
fien non errat vocans alterum, qui vere fuit primus in peccato. tum manu 
accepisti divinam et venerandam (140) effipiem illam picturae non pictae, 
quam manus non pinxerunt, sed in imagine verbum figurans et efformans 
omnia finxit, figuram sine pictura, sicut sine semilte idem conceptionem, ut 
scitur, babet, (145) oportebat enim ipsum , sicut tunc sine semine, sic et 

ostea effingi sine pictura, ut per utrumque verbi configurati maneret fides 
Incarnationis, et phantasiastarum confunderetur error. (150) hoc fretus 
divinitus efficto signo sanctas primitias certaminum fecisti: opertebat enim 
patronum verbum omnino adparere, se movente iustitia. secunda vero fe- 
stivitatis die (155) te ipsum illico committens navibus humidam secasti alacri- 
ter viam, et ultra Fleraene caput cito praeternavigast : ita enim ipsam voca- 
bant ex errore, qui iemdin invaluerat, suecessores , (160) donec pia rerum 
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. τὸ τῆς πλάνης ἄδοξον εἷς εὐδοξίαν. 
Τρέμω δὲ τούτων μνημονεύσας τῶν τόπων 
σιγῇ παρελϑεῖν ἣν ἐν αὐτοῖς εἰργάσω 
ἔναγχος εὐσέβειαν" ἔσται γὰρ τάχα 
165 καὶ τοῖς μεϑ᾽ ἡμᾶς ἢ σιωπὴ ζημία. 
ἀλλ᾽ ἐν παρεκβάσει με τοῖ σκοποῦ πάλιν 
δραμεῖν ϑέλοντα τὸν βιωφελῇ δρόμον 
μή τις πάρεργος τοῦ λόγου τὸν ἱππέα 
σπεύσῃ κατασχεῖν ταῖς ἀφώνοις ἡνίαις. 
170 Ἦν μὲν Νότου πνεύσαντος εἷς τοὐναντίον 
παλινδρομοῦντα συντόνως τὰ ῥεύματα, 
καὶ νὺξ ἀφεγγὴς καὶ βράσαντα κύματα 
διπλῆν ἀνάγχην τῆς ζάλης εἰργάζετο. 
σὺ δέ, κράτιστε, τὴν ἀἄνπνον ἑσπέραν 
175 εἰϑισμένως ἔτεμνες, εἴπερ ἑσπέραν 
καλεῖν προσήχει τὴν δι᾽ ὑμῶν ἡμέραν. 
φωνὴ δ᾽ ἄπωϑεν ὀξέων ϑρηνημάτων 
τὰς σὰς κατεβρόντησεν εὐσεβεῖς φρένας. 
ἐχ χυμάτων δὲ δυστυχῶς ὠϑουμένη 
180 ὁλχὰς προσεσχίρτησε πετραίῳ πάγῳ, 
πολλὴ δὲ παφλάζουσα ῥευμάτων βοὴ 
- τὸν ἦχον ὑψώσασα ταῖς πέτραις ὅλον 
ἔξω τὸν ἀφρὸν ἀγρίως ἀνέπτυε, 
καὶ προσραγέντα τοῖς λίϑοις τά κύματα 
185 ἐκ τῶν βιαίων ὥσπερ ἀντιχρουμάτων 


οι 
166 παφεμβάσεε ed [69 onzivog P 171 συντόμως ei 
0 
177 &zo9:» P 


commutatione convertisti erroris dedecus in nominis celebritatem. timerem, 
si haec loca memorans silentio praeterirem, quam in ipsis consütuisti nuper 
religionem. — erit enim brevi (165) etiam posteris silentium poena. sed ruc- 
aus in digressione video ine a proposito currere volentem utilem cursum, ne 
sermo perfunctorius equitem contendat retinere mutis habenis, (170) Austro 
spirante ex adverso fuerant rursus relegendi quantocius fluctus ; et nox caeca 
et Bestuantes undae duplex periculum procellae fecerant. tu vero, fortissi- 
me, insomuem noctem (175) de more transegisti, sj tamen noctem vocare 
decet, quae per te fuit dies. vox autem longe acuti eiulatus ad tuas circum 
intonuit pias mmentes. ab undis vero infelieiter iactata (180) navis illisa est 
&d petraeum scopulum. multus autem effervescens undarum fragor, inter- 
que scopulos extollens late sonitum, foras spumas immaniter exspuit; et illisi 
cautibus fluctus, (185) veluti ex vehementi repulsu, longe iaculabantur 
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σπινϑῆρας ἐξέπεμπον ὑγρᾶς οὐσίας" 
καὶ πρὸς τοσαύτην ἦλθον oi πλωταὶ βίαν 
ὡς μηδὲν εἶναι τῶν νεκρουμένων πλέον" 
νεχροὺς γὰρ αὐτοὺς ἐν βραχεῖ τεϑαμμένους 
190 ἐσχημάτιζε τῆς ἀνάγκης ὃ τρόπος. 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐλπὶς καὶ παρ᾽ ἐλπίδα φϑάσας 
ἔλαμψας αὐτοῖς ἐν ϑαλάσσῃ φωσφύρος, - . 
τὸ φῶς προδεικνὺς ἡλίου γλυχὺ πλέον" ' 
ὃ μὲν γὰρ οἶδεν ἐκπυροῦν τὰ σώματα, 
196 σὺ δὲ δροσίζεις εὐσεθῶς τὰς καρδίας. 
καὶ δὴ πρὸς αὐτὴν ἐκδραμὼν τὴν ὁλκάδα. 
κάμνων ἐφείλχου πάντας elg προϑυμίαν, 
ἐρυϑριῶντας deanórov πονουμένου 
ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν καλῶν αὐτουργία. 
200 καὶ τῶν ταχυδρόμων γὰρ εὐθὺς ὁλκάδων 
τὸ πλῆϑος εἷς ἐν εὐτόνως συνέτρεχεν, 
καὶ πᾶς ἐν ὅπλοις ἐστρατευμένος τότε 
ῥίψας τὸ τόξον καὶ παρεὶς τὴν ἀσπίδα 
πρὸς τὰς ἐνύγρους συμπλοκὰς ὡπλίζετο. 
205 καὐτοὺς δὲ τοὺς τεμόντας εὐνοίας λόγῳ 
τῶν τεκνοποιῶν ὀργάνων τὰ σπέρματα 
εἷς ταὐτὸ συντρέχοντας ἦν ὁρῶν τότε 
τμηϑῶντας οὐδὲν τὴν φύσιν τὴν ἄρρενα. 
οὕτως ἕκαστος συμμετασχεῖν ἐκ μέρους 
210 τῶν σῶν ἱδρώτων ἡδέως ἠπείγετο. 
ὅμως ἅπαντες σοὶ προσῆγον τὴν χάρεν, 


192 φωσφόρου ed 197 ἐφείλκον ed 909 ὄχλοις ed 


aquae adspergines. et nautae ad tales sunt redacti angustias , ut nihil esset 
quod non.portendoret mortem: mortuos enim ipsos et brevi tempore sepultos 
(190) monstrabat periculi necessitas. sed repente spes: et tu spem ante- 
vertens emicuisti ipsis in mari, phosphori lucem emittens, solis luce dulcio- 
rem: hic enim valet concremare corpora, (195) tu vero irroras pie corda. 
quippe ante ipsam excurrens navim et allaborans excitasti omnes ad alacri- 
tatem, iam erubescentes, quod laboraret despota et tam praeclara ipse per 
se gereret, (200) tum vero statim actuariarum navium multitudo in ununi 
intentis viribus contracta est, ac tum quisque, ut erat tumultuarie instructus, 
abiecto telo et dimisso clipeo ad marinos conflictus se armabat. (205) ac 
etiam eos, quibus erant exsecta (sit venia dicto) genitalium organorum 56- 
mina, in idem accurrentes erat tuuc videre, quasi neutiquam abscissa eis 
fuisset virilitas. ita singuli ad sumendam partem (210) tuorum sudorum dul- 
citer impellebantur: sed omnes uni tibi referebant gratiam. tu vero de sin- 
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ὑμῖν δὲ πᾶν τὸ πραχϑὲν ἐσπουδάζετο, 
ὅπως ὃ πρῶτος μισϑὸς εἷς τὴν αἰτίαν 
καὶ τὴν ἀφορμὴν συνδράμοι τοῦ πράγματος. 

215 οἱ μὲν yàp ὥϑοιν ix ϑαλαττίων λίϑων 
ῥιζωϑὲν ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης τὸ σκάφος, 
οἱ ναυτικοὶ δὲ τοῖς ἀποσχοίνοις τόνοις 
λαβόντες εἷλχον, ὡς ἐνῆν, τὴν δλχάδα, 
ἕως κατισχύσαντες ἑἕΐλχυσαν μόλις 

220 τὴν ναῦν πεσοῦσαν ἐν σαγήνῃ τῶν λίϑων. 

Ὦ συμπαϑὲς φρόνημα καὶ ψυχῆς τόνος 
καὶ φροντὶς ἀρκέσασα τοῖς ὅλοις μία ! 
πάλιν μεριμνᾷς, καὶ πάλιν κατὰ ζάλης 
μάχην συνάπτεις" οὐδὲ γὰρ ϑαλαττίας 

$25 χίνδυνος ὁρμῆς, οὐδὲ τῆς γῆς ἡ ζάλη 
τῇ σῇ παρέσχον ἐκκοπὴν προϑυμίέᾳ. 
ἀλλ᾽ ὡς σοφός τις ἐν κυβερνήσει ζάλης 
χειμῶνος αὔρας ἠγριωμένας βλέπων, 
τότε πλέον δείχνυσι τὴν εὐτεχνίαν, 

280 χαὶ τῷ λογισμῷ τὰς τρικυμίας φϑάσας 
τέμνει τὸ ῥεῦμα τῆς ζάλης ἀνατρέχων, 
xtvoi Tt πυχνῶς τῆν βίαν τοῦ πνεύματος, 
οὕτω κρατήσας τοῦ βίου τοὺς αὐχένας, 
χειμῶνος ὄντος καὶ ταραχῆς πραγμάτων, 

285 ϑάνων ἑχάστην συμφυρῶν τρικυμίαν 
πῇ μὲν διατέμνεις, πῇ δὲ τὴν βίαν κενοῖς, 
πῇ δὲ πρὸς ὕψος εὐσεβῶς ἀνατρέχων 


» 


227 τις add P 298 ὥρας ed 


gulis factis curam habebas , sic ut promptum praemium ad rationem occa-io- 
nemque accurreret operis. (215) illi quidem protrudebant ex marinis »co- 
pulis radicitus ac veluti per vim affixam navem: nautae vero iunceis funibus 
abreptum trahebant, ut poterant, navigium, donec multum connixi , aegrc 
eduxerunt (220) navim irretitam scopulis. ast o quae compatiens voluntas! 
quae animi firmitas! quae cura sufficiens una ad omnia! rursus cogitas, e 
rursus cum procella pugnam conseris: neque enim marini (225) periculum 
furoris neque terrae tempestas tuam contuderunt animi praesentiam. δὲ ve- 
luti sapiens gubernator in procella, quo magis furentem hiemem videt , tunc 

lus artis osteudit et solertiae, (230) ot cousilio undarum vim antevertens 
lugruentes secat fluctus occurrens, eloditque saepius vim venti, sic tu cum 
regeres vitae gubernaculum, in praesent tempestate et rerum turbulentia, 
(235) omnium calamitatum fluctibus praepeditis, qua maris dividis, qua elu- 
dis insaniam; nunc vero, pio mentis sensu sursum excürreus, terrae ma- 
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γῆς καὶ ϑαλάττης τὸν σάλον κατέαβεσας. 
Ἰδὼν δὲ ταῦτα καὶ στενάξας ὃ φϑόνος 
240 (πολλὴν γὰρ ἔγνω ζημίαν πεπονθέναι, 
βλέπων τοσούτους ἐν βραχεῖ σεσωσμένους) 
πλήττει τὸν ἄκρον τοῦ nodóg σου δάχτυλον, 
ἑαυτὸν, ὡς ἔοικε, μορφώσας λίϑῳ" 
ϑερμὴ δ᾽ ἀνηχόντιζεν αἵματος χύσις 
245 βάπτουσα τὴν γῆν, καὶ καλοῦσᾳ μάρτυρα" 
ἐχρῆν γὰρ ὑμῖν εἰς ἀμείωτον χάριν 
τῆς εὐσεβείας προσμένειν τὰ στίγματα. 
A ὡς ἐκεῖνο τῆς ἀνάγκης τὸ σκάφος 
καὶ τῶν τοσούτων κυμάτων ἀἄφήρπασας, 
250 τὴν κοσμικὴν ἅπασαν οὕτως δλχάδα 
σώζοι δι᾿ ὑμῶν μέχρι πωντὸς ἐκ ζάλης 
ὃ πανταχοῦ σχέπων σε τοῦ ϑεοῦ λόγος. 


B. 


Zheulosere; » πρόελϑε σὺν παρρησίᾳ, 

λόγοι χρατοῦσι" μὴ ταράττου νῦν φόβῳ" 

Φίλιππος οὗ πάρεστιν, ἀλλ᾽ ὃ δεσπότης. 

κίνδυνος οὐδείς, καὶ σιωπὴν εἰ πάϑοις, 
ὅ χοιγῶς ἁπάντων καὶ καλῶς ἡττημένων. 


?] 
4 παϑοις cod 5 ἡττωμένων ed 


risque rabiem temperasti haec autem videns atque ingemisoens invidia 
(230) (multum enim sensit se damnum tulisse conspiciens tales viros repente 
conservatos) ferit tui pedis summitatem digiti, mentita , ut visa est, figuram 
scopuli. calidus autem erupit sanguinis rivus (245) infidens terram, teque ᾿ 
declarans martyrem. decebat enim ut in integrae gratiae testimonium tibi 
inessent pietatis stigmata. — Ast sicut illud tu ex angustiis navi atque ex 
tanta tempestate eripuisti , (250) sic totam late mundialem navim servet per 
te semper ἃ procellis, quod te ubique tuetur, dei verbum. 


II. 


Praes s Demosthenes, et confidenter loquere. loquendi est potestas: ne 
te numc timor exagitet. non adest Philippus, séd despota, periculum est 
mullum , etai tu silueris, (5) late, et plene omnibus devictis. ego quidem 
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Iloalwópoutty δὲ τῶν λόγων ἠπειγμένων 
πρὸς τοὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς αὖϑις ἵπταμαι δρόμοις. 
οὗ γὰρ παρέσχες ἐγκοπὴν ταῖς ὁλκάσιν, 
ἕως διελϑὼν τὴν δδὸν τῶν ῥευμάτων 

10 αὐταῖς ἐπέστης ταῖς καλουμέναις Πύλαις, 
ἐλϑὼν ἀπροσδόκητος ἡμεροδρόμος. 
ἐντεῦϑεν ὥσπερ βλύσμα πηγαίου πόρου 
κινούμενον μὲν ἐκ φλεβῶν τῶν ἐν βάϑει 
ὁμοῦ συνῆπται καὶ τὰ ῥεῖϑρα συλλέγει, 
16 ἐν ταῖς νομαῖς δὲ ποικίλως μερίζεται, 
οὕτως ἀνοίξας τοῦ λογισμοῦ τὰς φλέβας 
τῇ ποικίλῃ σου καὶ σοφῇ διαιρέσει 
σαυτὸν μερίζεις ταῖς νομαῖς τῶν πραγμάτων. 
τίς γὰρ στατηγός; βασιλεὺς πρὸ τῶν ὅλων- 
20 τίς ἐκδιδάξαι ταξιαρχίας νόμους; 
πάντες πρὸς ὑμᾶς εὐθέως ἀπέβλεπον. 
τίς τῶν δεόντων ἀσφαλὴς βουληφόρος; 
πάλιν πρὸς ὑμᾶς 7] ῥοπὴ τῶν ὀμμάτων. 
ὡς εὖ κρατοῦσα σὺν ϑεῷ μοναρχία 
25 οὐ γὰρ πολυπρόσωπος ἦν ἀναρχία, 
ἀλλὰ κρατοῦσα σὺν ϑεῷ μοναρχία, 
ἣ πάντα ϑάλπει καὶ διευϑύνει λόγῳ 
καὶ τὰς ἀτάχτους ἐχτροπὰς ἀνατρέπει" 
οὕτω γὰρ οὐδὲν ὡς ἀταξίας νόσος 
80 ἕρπουσα δάκνει καὶ δαπανᾷ τὴν φύσιν, 
καὶ τῶν ἐν αὐτῇ καιρίων καϑάπτεται. 


8 ἐκκοπὴν ed 


rursus currere , incitante sermone , per inceptos cursus recens propero: non 
enim intervertisti cursum navibus , usque dum emensis undarum viis (10) ad 
Pylas, ut vocantur, pervenisti, adstans improvisus hemerodromus. tum vero 
Sicut scaturigo fontis, quae exsiliens ex venis in imo absconditis in unum 
coalescit, tumetque ex collectis rivulis, (15) ac varie in varias partes dividi- 
tur, sic tu reclusis tuae mentis venis tua varia et sapienti distributione te 
ipsum dividis in varias partes operum. quis enim dux * imperator pro omni- 
bus. (20) quis de ducendo exercitu det leges? omnes in te statim intueban- 
tur. quis in necessitatibus tutus consiliarius? rursus in te conversio oculo- 
rum. quam bene est imperanti cum deo monarchiae! (25) non enim multifor- 
mis erat anarchia , sed imperan: cum deo monarchia; quae omnia fovet et 
dirigit verbo, et inordinatas confusiones amolitur. nibil enim e»t tam noxium 
quam defectus ordinis, (30) morbus, qui serpens mordet, et absumit natu- 
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A εἰ ϑελήσω τῶν λόγων τὰ ποικίλα 
καὶ τὰς διαφορὰς ἱστορεῖν τῶν φροντίδων. 
ὅσας προϑύμως ἀνϑ᾽ ὅλων ὑφίστασο, 

85 διττῆς ἁμαρτῶν ἐλπίδος χριϑήσομαι 
ὡς μηδὲ ταῦτα τῷ λόγῳ περιγράφων 
μηδὲ προβαίνων χαὶ λέγων τὰ καίρια. 

Σὺ τὰς ὁδοὺς μὲν εἰργάσω στρατηγίας, 
τρίβους δὲ τὰς σὰς τακτικὴν εὐτεχνίαν. 

40 σοὶ καὶ τράπεζα καὶ πόματα καὶ τροφὴ 
τόξοις παρεσκεύαστο καὶ ταῖς ἀσπίσι. 
ψιλὸς δὲ σοῦ πᾶς πρακτιχός τις ἦν λόγος, 
ῥυϑμύς τε πάσης καὶ κανὼν εὐβουλίας. 
στρατὸν γὰρ εὑρὼν τὸ πρὶν ἐκ ῥαϑυμίας 

45 ἀταξίας γέμοντας ἠμελημένης, 
ϑῶᾶττον κατορϑοῖς καὶ λόγοις xol σχήμασι, 
τυπῶν, διαιρῶν, δεικνύων, ὑπογράφων, 
ὡς παιδαγωγὸς τῶν ἐνόπλων γραμμάτων. 
ὦ νοῖς διαρκὴς Ὀκχεανὸν μιμούμενος, 

50 χυχλῶν τε τὴν γῆν καὶ τὸ πᾶν περιτρέχων, 
καὶ πώντας ἄρδων, καὶ μένων πεπλησμένος ! 

Ὅσας μὲν οὖν μετῆλϑες ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις φροντίδων τρικυμίας, 
πράττων, μεριμνῶν, εὐτρεπίζων, προγράφων, 

* δὅ ὅπως τὸ πλῆϑος τοῦ στρατοῦ συναρμόσῃς 
εἰς πολλὰ τῆς γῆς διεσπαρμένον μέρη 


83 τὰς add P 45 γέμοντα ed 53 τρικυμίαις ed 


ram, et meliores opportunitates abripit. at si voluero consiliorum varias 
rationes et varias describere sollicitudines, quantas alacriter pro republica 
obisti, (35) quod duplici exciderim spe, criminarer , ut qui neque haec ipsa 
sermone explicem, nec ea quae sunt dicenda progrediens referam, tu qui- 
dem signes expeditionis vias, iter vero tuum ex optima militari disciplina κα 
(40) tibi et mensa et pocula et cibus inter tela instruebantur et scuta. omnis 
(uus sermo simplex, at rebus conveniens, norma erat et ratio cuiuscunque 
boni consilii: exercitum enim cum invenisses ex desidia (45) omni carentem 
ordine et plenum negligentia, ipsum statim instruis dictis et figuris, formans, 
dividens, demonstrans, oculis subiiciens, velut paedagogus utens armatis lit- 
teris. Οὐ mens praestantissima, quae et instar Oceani, (50) circumiens ter- 
ram et quaquaversus permeans, omnium mentes irrigans et perstans plena, 
quot nam excepisti brevi spatio temporis, unum post alium, curarum gemi- 
natos fluctus, operans, cogitans, apparans, praescribens, (55) ut numero- 
sum exercitum colligeres in varias terrae disaeminatum partcs; nam valde 
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(8dog γὰρ ἦν o) φαῦλον, ὥστε μὴ φϑάσας 
τὰ διαιρεϑέντα τοῦ στρατοῦ cov τάγματα 
σχίσῃ παρελϑὼν ἐν μέσοις ὃ βάρβαρος), 

, 60 xal πῶς τὰ πυκνὰ πολλάκις βουλεύματα 
μὴ συνδραμόντα τοῦ σχοποῦ ταῖς ἐλπίσι 
γνώμαις ὑπεστήριζες ἀχριβεστέραις, 
ἐχὼν παρήσω. καὶ γὰρ αὐτός, δέσποτα, 
τοσαῦτα πράττων λανϑάνειν ἐτεχνάσω, 

6ὅ ὅπως τὸ κοινὸν μὴ μετάσχη τοῦ πόνου. 
ὅμως συνῆλθον, ὥσπερ ἐξ ὄρους τινός 
πολλὰς ἔχοντος ἐξοχάς τε καὶ ϑέσεις 
κρουνοὶ ῥέοντες vió πολυσχιδεῖ πόρῳ 
εἷς ταὐτὸ συντρέχουσιν ἐκ τῶν σχισμάτων. 
70 ἐμοὶ δὲ ϑαῦμα προσφόρως ἐπήρχετο, 
πῶς τῶν λογισμῶν τῶν τοσούτων ἡ χύσις 
τῷ σῷ λογισμῷ σωφρόνως ἐτάττετο" 
πλήν, ὡς ἔοιχε, δραστικὸς ϑεοῦ λόγος 
τούτοις ἐπιστὰς οὐ μόνον τοὺς αὐχένας 
76 ἔχαμψε πάντων, ἀλλ᾽ Ono καὶ καρδίας. 
"End δὲ τοῖς σοῖς προσδραμόντες ἴχνεσιν 
ἅπαντες, ὥσπερ ἐκ μιᾶς συμφωνίας, 
τὸ σὸν ϑεοστήρικτον ὕμνησαν χράτος, 
καὶ τῶν τροπαίων τοὺς κομῶντας αὐχένας 
80 πρὸς γῆν ἔκλιναν ὡς μεταρσίους λόφους; 
οὗ συντεϑέντες εὐτρόχῳ ποικίλματι 
κήρυκες εἶσι ταχτικῶν κινημάτων 
πόρρωϑεν ἐγγὺς τοῖς ὅλοις δρώμενοε, 


eret timendum ne praerepta occasione tai oxercitus divisas copias intercipe- 
rent medias superaggresei barbari, (60) quomodo autem bene provisa saepe 
€onsilia non concurrentia cum praeconcepta spe sententiis confirmaveris me 
lMioribus, libens praetermittam: tu enim ipse, despota, qui haec gerebas, 
celare studuisti ex industria, (65) ne igitur respublica detrimentum patere- 
tur, simul omnes convenere, veluti ex aliquo monte, qui multos habet colles 
et valles, rivi fluentes per multifidos tramites in unum coalescunt ex disiun- 
ctis semitis. (70) me autem iusta incessit admiratio, quinam tot tantarum- 
que cogitationum copiam tuo consilio sapienter regeres! verum, ut par est 
credere, efficax dei verbum illis adstans non solum cervices (75) flexit om— 
nlum, sed simul etiam corda. itaque cum illi post tua accurrissent vestigia, 
omnes, velut ex unanimi concentu, tuum a ded firmatam laudaverunt impe- 
rium, et vexillorum comatos apices (80) ad terram inclinarunt ut elatos ver- 
Üices; qui qua erant colorum varietate distincti, actionum militarium praeco- 
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κοινὸν δὲ πάντες ἐκτενῶς edegyérgv 
85 ἀνηγύρευον καὶ κρατοῦντα δεσπότην, 
τὸ φρικτὸν αὐτὸς τοῦ ϑεογράφου τύπου 
λαβὼν ἀπεικόνισμα συντόμως ἔφης. 
“ ἐμοὶ μὲν ὑμᾶς ὡς ἀδελφοὺς 7) σχέσις, 
καὶ τῆς βασιλείας ὃ τρόπος συνήρμοσεν" 
90 ἐξουσίαν yàg οὐ τοσοῦτον ἐν φόβῳ 
ὅσον προλάμπειν ἐν πόϑῳ ϑεσπίζομεν" 
»óuog γὰρ ἡμῖν ταῖς ἀπανϑρώποις βίαις, 
&c ἡ τυραννὶς τοῖς νόμοις ἀνθώπλισεν, 
ἀντεισάγειν νῦν τὴν φιλάνθρωπον βίαν, 
95 καὶ ταῖς τοσαύταις ἀντιτάξαι τὴν μέαν, 
ἢ ταῖς ἀνάγκαις ταῖς ἀνεγκλήτοις ἀεὶ 
τοὺς εὖ τεϑέντας ἐχβιάζεται νόμους. 
ἐγὼ μὲν οὕτω καὶ τρόπῳ καὶ σχήματι, 
οὗτος δὲ κοινὸς βασιλεὺς καὶ δεσπότης 
100 καὶ τῶν xo9" ἡμᾶς ἡγεμὼν στρατευμάτων, 
HE? οὗ στρατηγεῖν ἐστὶν ἀσφαλέστερον, 
δι᾽ οὗ τὸ νικᾶν ἐστὶν εὐσεβέστερον. 
ἐφ᾽ ᾧ πεποιϑὼς καὶ τὰ νῦν ἀφιγμένος, 
ὡς εἷς ἀφ᾽ ὑμῶν, πρὸς πόνους δπλίζομαι. 
106 πρέπει γὰρ ἡμᾶς, ὡς ἐκείνου πλάσματα, 
χωρεῖν κατ᾽ ἐχϑρῶν προσχυνούντων κτίσματα, 
οὗ τὰς τραπέζας τὰς ἀμέκτους αἱμάτων 
λύϑρῤοις ἔμιξαν αἱμάτων μιαιφόνοις ". 


105 ὑμᾶς ed 108 λύτροις ed 


nes propositi procul et [tope ab omnibus erant conspiclendi. ac tum com- 
munem omnes alacriter beneficuim (85) praedicarent οἱ potentem despotam. 
tu vero, formidando imaginis a deo pictae sumpto simulacro, breviter dixisti : 
mihi quidem vos, ut fratres, haec imago, et regni praesens condicio coniun- 
xit (90) potestatem enim non tantum in timore quantum elucere in amore 
arbitramur. nobis enim lex est contra hominum violentias, quas tyrannidis 
foror contra leges instruxit, nunc opponere vim humanitatis, (95) illisque 
hanc unam ex adverso sistere, quao in malis sine culpa obvenientiius semper 
bene constitutis vim infert legibus. equidem ita censeo sub hoc habita et 
forma : hic certe communis est rex et dominus (100) et nostrorum dux exer- 
citum, cum quo militare est tutius, per quem vincere est religiosius; quo ego 
fretus, et nuper huc delatus, tanquam unus ex vobis ad labores me instruo, 
(105) vos enim decet, utpote eius facturae, exire in hostes colentes creatu- 
ras; qui mensas paras a sanguine contaminarunt caedibus et sanguine; qui 
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οὗ τὰς ἀδέχτους τῶν παϑῶν ἐχκλησίας 
110 ἐν ἡδοναῖς χραίνουσιν ἐμπαϑεστάταις " 
οὗ τὴν φυτουργηϑεῖσαν ἄμπελον λόγῳ 
ξίφει ϑέλουσιν ἐξορύζαε βαρβάρῳ" 
δι᾽ og 6 Δαβὶδ ἐνθέως ἐφθέγξατο, 
μακάριος εἰπών, ὃς τὰ τέκνα Περσίδος 
116 πέτραις προσαντέχρουσεν ἡδαφισμένα." 
Οὕτως ἅπαντως αὐτοὺς ἐκ ῥαϑυμίας 
λόγῳ μετεσχεύαζες εἰς προϑυμίαν. 
οὕτω στρατηγὸν πανταχοῦ καὶ δεσπότην 
ϑεὸν προτάττων ἀσφαλίζῃ τὸ κράτος. 
120 καὶ δὴ παρευϑὺς τὴν ὑπέρϑεσιν φϑάσας 
κοινῶν ἀπάρχῃ τοῦ στρατοῦ γυμνασμάτων. 
Iló3oc δέ μοί τις ἐνθάδε προσήρχετο 
ἰδεῖν τὰ τερπνὰ τῆς μάχης προαύλια 
φόβου τε χωρὶς ἱστορῆσαι τὸν φόβον. 
125 ὅμως δὲ φρικτὴν τῶν ἀγώνων ὃ τρόπος 
καὶ τὴν δόκησιν εἰσάγων προσήρχετο. 
τάξις γὰρ ἦν ἔνοπλος ἠκριβωμένη, 
σάλπιγγες ἔνϑα καὶ φάλαγγες ἀσπίδων, 
αἴχμαί, φαρέτραι καὶ βέλη καὶ φάσγανα, 
480 καὶ δεινὸς ἐσχεύαστο ϑωράχων κλόνος 
ix τῶν σιδηρῶν συμπλακεὶς ὑφασμάτων, 
ἐν οἷς ἐπαυγάζουσα λαμπὰς ἡλίου 
ταῖς ἀνταμοιβαῖς ὥσπερ ἀντιλήψεσε 
στίλβωσιν ἐξέπεμπεν ἀστραπηφόρον. 


119 ἐχθερίσαι ed 116 αὖθις 7 


immunes ab omni mentis affectu ecclesias (110) impudicitiis pollount turpis- 


belli praeludia proculque a timore timorem prospicere: (125) sed ipsa certa- 
minum prolusio horridam praeferens tantum speciem me deterruit. stabant 
quippe acies armatae optime dispositae: hic erant tubae et clipeorum pha- 
langes hastaeque et pharetrae et tela. et gladii. (130) terribilis autem ede- 
batur thoracum strepitus ex armaturis ferro intextis, quae a solis lampade 
illustratae tanquam ex mutuis officiis fulgorem remittebant coruscantem. 
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135 ἐπεὶ δὲ συνταγέντες ὡς ἐναντίοι 


ἔσφιγξαν αὐτῶν ἀσφαλῶς τὰ πράγματα, 
ὦφϑη τὰ τείχη τῶν ἐνόπλων κτισμάτων, 
καὶ συρραγέντων τῶν στρατευμάτων ὅλων 
ξίφος μὲν ἀσπὶς καὶ ξίφη τὰς ἀσπίδας 
140 ὥϑουν βιαίοις πανταχοῦ συγκρούσμασι, ' 
καὶ μετὰ πολλῶν αἱμάτων τὰ φάσγανα 
ὃ σχηματισμὸς τῆς τέχνης ἐδείκνυε. 
καὶ πάντα φρικτά, καὶ φόβος καὶ σύγχυσις : 
καὶ πρὸς φόνους σύννευσις αἱμάτων δέχα. 
145 δεῖξαι γὰρ αὐτοῖς ἐμφρόνως ἠπίστασο 
πρὸ τῆς ἀνάγκης τῆς ἀνάγκης τοὺς ὅρους, 
ὅπως ἕκαστος τῆς ἀχινδύνου σφαγῆς 
λαβὼν ἀφορμὰς ἀσφαλέστερος μένοι. 
λέγειν μὲν οὖν ἕκαστα καὶ τὸ ποικίλον 
150 ἐκεῖνο καινούργημα τῆς τέχνης γράφειν 
ἐξασϑενεῖ μου τῆς ἀτόλμου καρδίας 
ὃ νοῖς ἐναύλῳ τῷ λόγῳ κλονούμενος. 
' ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς ἄμπωτιν ἔκ τινος βίας 
πρόσω τὸ ῥεῦμα συντόμως ὠϑούμενον, 
155 οὕτως ἐκεῖνα τοῦ στρατοῦ τὰ κύματα 
τῷ σῷ λόγῳ τρέχοντι συγκινούμενα 
ἢ πρὸς τὸ σὸν πρόσωπον ἢ τοὐναντίον 
ἀντιπροσώπῳ τῷ τάχει μετήρχετο. 
καὶ πρὸς τοσοῦτον οὐχ ἀπώχνησας κλόνον, 


136 τάγματα 7 141 μεςὰ Quercius 150 κινούργημα ed 


(135) postquam autem dispositi, ut hostes, denso steterant ordine iuncti fir- 
miter, visi sunt muri ex armatis machinis; et iam binc inde confligentibus 
omnibus copiis, enses cum scutis et scuta cum ensibus (140) concurrebant. 
uudique violentis ictibus. εἴ gladios multo tinctos sanguine quasi ostentabat 
artis pugnandi specimen, omuia autem horrenda et timor et confusio, et in 
caedes concursus citra sanguinem. (145) tu enim scisti eis cate ostendere 
ante necessitatem necessitatis terminos, ut quisque ex clade innoxia sumens 
documenta securior maneret, at vero ad recensenda singula et illas varias 
(150) artis militaris motiones describendas deficit in pavido mihi pectore, 
aniipus recenti sermone perterritus, ceterum sicuti retrorsum fluit, quae 
aliqua vi antrorsum fuit unda celeriter impulsa, (155) sic illi tui exercitus 
fluctus pro tuorum mandatorum celeritate se ioventes modo in faciem, modo 
ex opposito in terga se convertebant velociter, nec ta tanto strepitu deiectus 
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160 ἀλλ᾽ εἶλκες αὐτῶν καὶ μεϑεῖλκες τοὺς sóvovc , 


ἔταττες, ἀντέταττες, ἔνϑα τῷ λόγῳ 
τῆς σῆς ῥοπῆς τὸ νεῦμα συμμετεστράφη. 
"Πῶς πρὸς τοσοῦτον πλῆϑος ἡρμόσω μόνος; 
καὶ πῶς γένη τοσαῦτα καὶ πολυτρόπων 
165 49» διαφορὰς καὶ φρενῶν διαστάσεις 
τοῦ σοῦ λόγου χρούοντος εὐρύϑμῳ τόνῳ, 
οὐχ ὥσπερ ἄλλος μυϑικὸς τὰ ϑηρία 
πρὸς αὐτὸν εἶλχες, ἀλλὰ πρὸς γνώμην μίαν 
γλωσσῶν τοσούτων συγχύσεις μεϑήρμοσας; 
170 πλὴν οὐχ ἀπεικὸς τοῦ παναγίου πνεύματος, 
καὶ νῦν ἐνεργήσαντος, οὐχὶ πυρφόρῳ 
γλωσσῶν διαιρέσει τε καὶ ϑεωρίᾳ, 
γλώσσῃ δὲ τῇ σῇ τὴν κατάλληλον χάριν 
στάξαντος αὐτοῦ, καὶ πάλιν τοῦ πνεύματος, 
176 οὕτως ἅπαντας τοὺς πρὶν ἠἡμελημένους 
ϑάττων διδάξας εἶχες ηὐτρεπισμέγους. 
᾿Εγὼ δὲ καὶ προμάντις οὐκ ὦν, δέσποτα, 
φϑάσας προεξήγγειλα τῷ πρώτῳ λόγῳ 
ὡς οὐδὲν ἠμέλησας, ἀλλὰ καὶ γράφων 
180 τοῖς σοῖς στρατηγοῖς πανταχοῦ τὸ συμφέρον 
ἥμαρτες οὐδέν, εἴπερ ἐν δέοντί γε 
τὸ σοὶ παραστὰν εὐδέως συνέδραμεν. 
ἔδειξεν ἡμᾶς οὐδαμῶς ἐψευσμέγοις 
4j πρακτική σοῦ τῶν φρενῶν εὐβουλία. 


165 διαφοραὶ P et ed 166 to ed ͵ 


ebtorpuisti, (160) sed ipsas ducens et reducens acies vertisti, convertisti, 
utcanque taus simul cum voce nutus inclinabat. quinam tot rebus suffecisti 
solus! et quomode tot gentes et multiplices (165) morum differentias et men- 
tium dissensiones tui sermonis vi suavissima impellente non, tauquam alter 
fabulosus, feras ad te traxisti, sed in unam sententiam tot linguarum confu- 
siones transtulisti ὃ (170) at quid vetat credere sanctissimo spirita etiam 
nanc operante id factum, non igaiferis liuguis in singulos dispertitis visibili- 
bus, sed linguae tuae omnibus accommodatam gratiam ipso instillante eo- 
demque spirita ἢ (175) sic omnes qui erant antea desides, continuo, te duce 
et , habuisti paratos. — Ast ego quamvis divinus non sim, o despota, 
jam antea praenuntiavi primo sermone te nihil neglexisse; sed etiam prae- 
scribens (180) tuis ubique ducibus quod conduceret, neutiquam aberrasti: 
siquid factu opus fuit, promptum ac paratum illico tibi succurrit. ita 
auUnquam nos esse ementütos ostendit (tuae mentis practica prudentia. 
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185 ἐντεῦϑεν ἡμᾶς οὗ ταράττουσι φόβοι, 
οὗ φροντίδες χαυνοῦσι τὴν προϑυμίαν, 
οὗ συμφοραὶ δάκνουσιν, οὐ ϑλίβεε κόπος" 
ἔρως γὰρ ἡμᾶς εὐσεβὴς περιτρέχων 
εἷς τὰς ἀνάγκας καὶ περιστάσεις πλέον 
400 νενρῶν συνιστᾷ τοὺς τόνους τοῦ σαρκίου. 
ὡς οὖν σοφιστὴς τοῖς ἰατριχοῖς λόγοις 
πεῖραν συνάψας οὐκ ἀφῆκε τὴν νόσον ᾿ 
κρυπτῶς ὑποσμύχουσαν εἷς βάϑος βλάβης, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξέκοψεν ἢ ξίφει τεμών, 
4906 ἢ χαυστιχῶς ἔφλεξεν, ἢ καϑαρσίῳ 
τὰς ἔνδον αὐτῆς ἐχκκαϑαίρων αἰτίας, 
οὕτω τὸ σῶμα τοῦ στρατεύματος τότε 
εὑρὼν καχωϑὲν ἐκ φιλοβλαβοῦς νόσου 
ἐπέσχες αὐτοὺς ἐκ καχῆς ἀπληστίας, 
200 λόγῳ καϑάρας τὰς ὀρέξεις τῆς βλάβης. 
κρατεῖν γὰρ ἔγνως ῥᾷστα τῶν ἐναντίων 
ἐν εὐσεβείᾳ τὸν στρατόν σου Qv9ulcac. 
Ἐντεῦϑεν ὑμῖν εὐθὺς ἐπτερωμένη 
ψίχη προσῆλϑε Περσικῶν σκυλευμάτων 
205 πρὸ τῆς μάχης φέρουσα νικητήρια. 
ἐπεὶ γὰρ εἶχες οὐδὲν ἠμελημένον 
ἀλλ᾽ ἐξέπεμπες ἐνδρομὰς εὐσυνθέτους, 
ἱππεῖς in? ἄγραν πανταχοῦ ταχυδρόμους, 
“παρῆσαν οἷ φέροντες ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
210 οὐκ εὐχαταφρόνητα ϑηρίων γένη 


187 ϑλίψει P 


(185) hinc nos non timor exagitat, non eurae frangunt animi praesentiam, 
non terrent casus, non opprimit molestia, amor enim pietatis sese nobis ob- 
versans in rebus arduis et ipsis in periculis magis (190) nervos tonosque in- 
tendit corporis. nt igitur sophista ,. qui medicae scientiae experientiam con- 
iunxit, non dimisit morbum clam intus exedentem profundo ulcere, sed sta- 
tim abscidit aut ferro amputans (195) ant aduren$ caustico, aut purgatione 
morbi latentes auferens causas, ita cum tui tunc corpus exercitus inhumani- 
᾿ tatis merbo male affectum invenisses, malam coércuisti militum inexplebili- 
tatem, (200) sermone emundans &ppetitum noxium — regere enim melius no- 
veras quam hostes, exercitum, quem ad tem conformasti. hinc statim 
tibi advolans obviam venit victoria, ex Persicis spoliis (205) ante pugnam 
adferens tropaea. nihil enim, quod facta opus esset, neglexeras, sed mise- 
ras opportunos excursores, equites ad praedandum expeditissimos. — illi vero 
brevi ferentes tempore (210) non plane despi 
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ἀλλ᾽ ἐξέχοντα καὶ χρατοῦντα τῷ ϑράσει 
καὶ πολλάχις βλάψαντα τὴν παροιχίαν. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα, καίπερ ὄντα ϑηρία, 
τοῦ σοῦ παρῆκας μὴ μετασχεῖν ἡμέρου. 
215 ὅμως τὰ πολλὰ νῦν ἀφείς, προειλόμην 
τὸ πλῆϑος αὐτῶν ἐξ ἑνὸς διαγράφειν. 
Παρῆν τις ἀρχίφυλος εὐτόλμου γένους, 
τὸ Σαρακήνων τάγμα τῶν πολυτρίχων 
ἄγων σὸν αὐτῷ, καὶ περισχοπῶν ὕπως 
220 λαϑὼν ἐπέλϑοι τῷ στρατῷ σου πρὸς βλάβην, 
πλὴν ὡς ἀπλήστῳ συμμαχῶν στρατηγία 
κλέψαι ϑελήσας αὐτὸς ἀντεχλέπτετο, 
καὶ τοῖς ποσί σου τοῖς πανημέροις τάχος 
τὸν πρὶν στρατηγὸν εἰσάγουσι δέσμιον. 
225 ὡς δὲ προσήχϑη τῷ κράτει σου, δέσποτα, 
ὃ τὴν πολυστένακτον αἰχμαλωσίαν 
λαβὼν ἐκεῖνος εἷς νομὴν ἐλευϑέραν, 
0 δυστυχήσας εὐτυχῶς, εἰ δεῖ λέγειν, 
᾿ (σοὶ γὰρ προσελϑὼν ἀνταμείβει τὴν τύχην), 
280 ῥίπτει τὰ δεσμά, τὰς δὲ συμφορὰς ὅλας ' 
ἔστρεψεν εὐθὺς εἰς χαρὰν μεϑαρμόσας. 
πολλὴν δὲ ϑᾶττον τὴν ἐναλλαγὴν βλέπων 
ἀντιστροφὴν ἔχρενε τὴν σωτηρίαν, 
πάλιν στρατηγεῖν ἐλπίσας ὃ δέσμιος. 
2935 οὕτως ὃ νοῦς σου ποιχίλως onera, 
καὶ τοῖς λογισμοῖς πολλάχις στρατεύεξαι; 


220 ἐπέλθοι Ῥ 


genera, sed quae fastose et arroganter imperabant, et saepe damno affece- 
rant viciniam. sed tu non illas, quamvis essent belluae, tua es dedignatus 
excipere clementia. (215) ego vero plurimis praetermissis suscipiam ex 
uno simul omnes describere, occurrit quidam praefectus ex illustri genere, 
turbam Saracenorum multum capillatorum adducens secum, οἱ circum explo- 
rans quomodo (220) clam invadens tuum affligeret exercitum ; nisi quod ia- 
sana militans licentia, volens circumvenire, ipse est circumventus. nec mora, 
tuos ad vigilantissimos pedes ex duce captivus factus adducitur. (225) ut 
autem stetit ante tuam maiestatem, despota, pro valde lacrimabili captivitate 
accipiens ille condicionem liberam, vere infelix feliciter, si fas est dicere 
(ad te enim accedens permutat sortem) , (230) proiicit vincla, et calamitates 
omnes statim e contrario transtulit in gaudium. tantum vero repente muta- 
tionem videns calamitatem ratus est sibi esse saluti, iterum e captivo sperans 
se ducem faturum, (235)sic tua mens varils armis instruitur, et varia saepe 
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φειδοῖ δὲ μᾶλλον ἢ ξίφει κεχρημένος, 
καὶ τοὺς ἀπίστους βαρβάρους ἐφέλχεται. 
Καὶ ταῦτα μέν σοι σωφρόνως ἐπράττετο, 
240 τῷ δὲ στρατηγῷ τῆς πλάνης τἀναντία, 
ὃς ἔργον εἶχεν ὀργάνων καὶ κυμβάλων 
ἄσεμνον ἦχον καὶ γυναικῶν ἐκτόπων 
ὄρχησιν εἷς γύμνωσιν ἠρεϑισμένην. 
σὺ δέ, στρατηγὲ τῆς σοφῆς πανοπλίας, 
246 ψαλμοῖς ἑτέρπου μυστικῶν ἐξ ὄργάνων, 
τὸν ϑεῖον ἦχον ἐντιϑεὶς τῇ καρδία, 
εἶχες δὲ σεμνὰ παρϑένων σκιρτήματα 
τῶν σῶν» λογισμῶν τὰς ἀπόρνους ἐλπίδας. 
ἐχεῖνος εἶχε τὴν σελήνην ἐλπίδα, 
260 τοῦ σοῦ δὲ ϑᾶττον προσβαλόντος ἡλίου 
ἔχλεεψεν αὐτὸς ὀξέως ὑφίστατο. 
τὸ πῦρ ἐκεῖνος εἶχε προσκυνούμενον, 
ὑψούμενον δὲ σύ, χράτιστε, τὸ ξύλον. 
τούτου δὲ δῆλον ὡς πρὸς ὕψος ἤρμένου 
256 τὸ Περσικὸν πῦρ εἰς μάτην ἀνήπτετο. 
ἐπεὶ γὰρ εἰς χειμῶνα πρὸς τὸ πόντιον 
χλίμα διατρέψας συντόμως 6 βάρβαρος 
τὰς εἰσβολὰς κατέσχε τῆς δδοῦ φϑάσας, 
0 δὲ στρατός σου δυσχερεῖς τὰς εἰσβάσεις 
260 ἅπαξ προληφϑεὶς εἶχε τὰς πρὸς ἥλιον, 
ἀγτιστροφὴν ἐγταῦϑα συντομωτάτην 


945 μουσικῶν ed 


providentia militat; et venia satius ducens uti quam ferro, etiam barbaros 
infideles allicit. atque haec quidem a te sapienter gerebantur, (240) ἃ duce 
vero erroris insipienter omnia. circa illum varia instrumenta et cymbala 
strepebant indecenter, et feminae impudicae saltabant incitantes nuditate ad 
turpia. tu vero dux instructus armis sapientiae (245) delectabaris psalmis 
musicis cum organis, divinum sonitum excitans in corde, circum decenter 
exsultabant virgines, tuae scilicet mentis spes purissimae. spem ille babebat 
omnem in luna positam: (250) sed ubi tu solis instar ipsum perstrinxisti, 
violentam ille passus est eclipsim. illi erat ignis ad adorandum propositus, 
tibà vero, o fortissime, alte elatum lignum. δος autem, ut stetit ex alto 
conspicuum, (255) Persicum ignem frustra esse accensum patuit. nimirum 
cum hibernum tempus in Pontica regione divertisset, actutum barbarus omnes 
aditus itineris praeclnserat; tuus vero exercitus hostem aggredi vix poterat 
(260) undique praepeditus et contra solem positus conversionem itaque 


Georg. Pisid. 


24 GEORGII PISIDAE 


xal σχηματισμὸν ἐπαινετῆς πλαστουργίας 

ἐξεῦρες, ὦ κράτιστε, τοῖς μὲν βαρβάροις 

δείξας πρόσωπον ἐκδρομῆς ἐψευσμένης, 
206 ϑήγων δὲ τὸν νοῦν τὸν σόν, ἵν᾽ εὐμηχάνως 

στραφεὶς ἐκείνοις τὰς ὁδοὺς ὑφαρπάσῃς. 

τοῦ δυσσεβοῦς δὲ ϑᾶττον ἡπατημένου 

τρίβοις τε λοξαῖς καὶ παρεκτετραμμέναις 

ὡς πρὸς τὸ σὸν πρόσωπον ἐξωρμηκότος, 
270 ἀντιστρέφεις σὺ διπροσώπῳ σχήματι 

καὶ πρῶτος εὐθὺς εὑρέϑης ὃ δεύτερος. 

οὕτω νομίζων εὐτυχῶς προεχτρέχειν, 

ἐκ σοῦ σκελισϑεὶς δυστυχῶς ὑποστρέφει. 

οὕτω στρατηγῶν καὶ σοφὴν πλαστουργίαν 
275 μόνος κατορϑοῖς καὶ σοφὴν ὑπόχρισιν. 

καὶ τοῦτο μᾶλλον τοῦ σχοποῦ τὸ ποιχίλον 

τοὺς βαρβάρους ἐνῆχεν εἰς ῥαϑυμίαν. 

o? γάρ τις οὕτως ἀγρίως ϑυμούμενον 

ἀντιστρύφῳ παρῆλϑε ϑηρίον δρόμῳ, 
280 υὐδ᾽ ἄλλος ἵππους ἡνιοχῶν τὰς ἡνίας 

λοξὰς προδεικνὺς ὄδξέως παρέρχεται, 

ὡς σὺ κρατήσας τοῦ στρατοῦ τὰς ἡνίας 

ὑποτρέχων παρῆλϑες ἐξ ἀντιστρόφου 

καὶ τὸν παραβάτην βαλὼν πλασμῷ ξένω 
285 πρὸ τῆς μάχης ἀφῆκας εἰς ἀνετιστάδην. 

ἕχτης δὲ λοιπὸν ἐκδραμούσης ἡμέρας, 

τὰ τῶν ἑαυτοῦ συμφυρῶν μηνύματα 


283 ὑποσερέφων ed 


quam celerrimam et figuram laudabilis inventionis excogitasti, o fortissime: 
quippe barbaris frontem ostendebas ex simulato itinere, (265) tuam vero 
mentem acuebas, ut industrie conversus ipsis locum surriperes. nec mora, 
impius hostis deceptus est tuis obliquis transversisque itineribus. — illum ps- 
tantem te in frontem invadere (270) vertis ín fugam bipartito exercitu , sta- 
timque ex primo factus es novissimus. ita qui putabat progredi feliciter, a 
te supplantatus cedit infeliciter. sic, te solo duce, tam sapiens simulatio 
(275) et scitum commentum deductum est ad exitum. magis autem baec tuae 
mentis sagacitas coniecit barbaros in socordiam. non enim tam bene quis- 
quam incitatam aspere contrario praevertit belluam cursu, (280) nec quis- 
quam alter equos, aurigans habenis signansque iter obliquum, tam cito ante- 
vertit, ut tu regens exercitus habenas sensnn cedendo es praetergreaesus ex 
conversione ; et transgressorem coniectum in planitiem ignotam (285) ante 
pogsem in adversam partem cempulisti. sexta vero deinde currente die 
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ἀπροσδοκήτων εἶχεν ἐξ ἀκουσμάτων. 

πολλὴ δὲ φροντὶς τῶν φρενῶν κλονουμένων 

290 κατεῖχεν αὐτόν, καὶ λογισμῶν συγχύσεις 
τὸν νοῦν ἐπεγνόφωσαν ἐσκοτισμένον. 
οὗ γάρ τε μικρόν ἐστιν ἀλλὰ καίριον, 
εἰ καί τι μικρὰν ὃ στρατὸς προεχτρέχει, 
πολλῶν μεταξὺ δυσχερῶν κινουμένων 

295 τοῖς ἀλλοφύλοις εἰχότως στρατεύμασι. 
λιμοῦ γὰρ αὐτοῖς καὶ φϑορᾶς πολυτρόπου 
καὶ τῶν ἀδήλων εἷς βλάβην ἐγκρυμμάτων 
καὶ τῶν ἀρίστων elg μάχην προλημμάτων 
ἐντεῦθεν ἦν κίνδυνος" ἀλλ᾽ ἔτε πλέον 

800 ἔϑακνεν αὐτοὺς τὸ βλέπειν τὸν ἥλιον, 
ὃν προσχυνοῦσιν ὡς ϑεὸν τῆς Περσίδος, 
ἐν τῇ παρατάξει τῆς μάχης ἐναντίον. 
Ἐέρξην μὲν οὖν λέγουσι λυσσώδει τρόπῳ 
μῖξαι ϑέλοντα τὰς διεστώσας φύσεις 

805 ϑδωρ χερσῶσωι καὶ ϑαλασσῶσωαι χϑόνα. 
καί μοε δοκεῖ τις οὗτος εὐηθέστατος, 
ὃς ταῖς ἀτάκτοις μεταβολαῖς τὰς οὐσίας 
τρέπειν νομίζων συγχύσεις εἰργάζετο, 
ὃς ἐκφοβῆσαι τοὺς “ἄάκωνας ἤρμένος 

810 ὡς ϑαυματουργὸς τῶν ἐναντιώσεων 
χερσοῖ τὰ ῥεῖθρα, ῥευματοῖ δὲ τοὺς λίϑους, 
κυχῶν δὲ ndvra καὶ στρέφων χἀντιστρέφων 


Ὁ 


991 ἐκεκνόφωσαν ed, ἐπεγκόφωσαν P 998 προβλημάτων cod 
805 πετρῶώσαε cod 


suarum calamitatum indicia inopiuatis babuit ex nuntiis. multae autem curae 
im turbato pectore (290) tenebant ipsum, et cogitationum confusio mentem 
obumbrabet obdnctam tenebris: non enim parvi momenti res fuit, sed maxi- 
mi: si enim adhuc paullulum exercitus procurrebat, multis undique ericulis 
premenptibus, (398) alienigenarum etiam inter agmipa incidisset. 0 famem 
enim ipsis et morbos varios et ob occultas ad nocendum insidias, necnon ob 
meliora ad pugnam praerepta loca, illic erat periculum. atqui plurimum 
(300) torquebat ipsos, quod viderent solem, quem venerantur velut deum 
Persidos, instructa acie, sibi ex adverso stare, Xerxem quidem aiunt ad 
iram concitum, misere volentem oppositas naturas, (305) aquam exsiccasse 
etinundasse terram. at mihi talis vir stultissimus videtur, qui insanis p 
mutationibus rerum ordinem ratus invertere confusiones ciebat; qui ad ex- 
terrendos Lacedaemonios evectus, (310) veluti rerum sibi adversantium 
thaumaturgus, sicca voluerit fluenta reddere et fluentes lapides. at ille mi- 
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ἔτικτεν οὖκ ἔκπληξιν ἀλλ᾽ ἐκπληξίαν" 
. ὃς τῶν τεϑέντων καὶ πεπηγμένων ὅρων 

815 ἀνϑοροϑετῆσαι τὰς βάσεις ἠπείγετο" 
ὃς πρὸς τοσαύτην ἦλϑεν ἐχεροπὴν ὅτε 
τὸ σεπτὸν αὐτῷ καὶ φίλον καὶ πάτριον 
ὕδωρ ἐμαστίγωσεν, οὐκ ἔχων ὅϑεν 
τὴν λύτταν αὐτοῦ τὴν ἀνάπτουσαν σβέσει. 

320 καὶ ταῦτα ποίας αὐτὸν ὠϑούσης βίας; 
ὕδωρ ὅπως τέμνοιτο χερσαίῳ δρόμῳ 
καὶ γῆ περῷτο τῷ ϑαλαττίῳ πόρω, 
ὕπως γε ϑᾶττον εὐκολωτέραν τότε 
000» διελϑὼν τοὺς ἐναντίους φϑάσοι. 

925 σμικροῦ δὲ πόνου ῥᾳδίου τε πράγματος 
πόνους τοσούτους εἷς μάτην ἠλλάξατο. - 
σὺ δέ, κράτιστε, μὴ ταράξας τὰς φύσεις, 
μηδ᾽ αὖ σαλεύσας τοὺς πεπηγμένους ὅρους; 
βαίνων ἀμόχϑως καὶ βαδίζων ἠρέμα 

880 τοὺς σοὺς παρῆλϑες εὐχερῶς ἐναντίους. 

Οὐδεὶς δὲ λοιπὸν εὔπορος τῷ βαρβάρῳ 
ἐν ταῖς μερίμναις τῆς ἀνάγχης ἣν πόρος. 
ἐξ ἀπορίας εἰς ταπείνωσιν τότε 
τὸν ὄγχον ἀντέστρεψε τῆς ἐπάρσεως. 

885 πῇ μὲν γὰρ αὐτὸν ἠρεϑισμένη τότε 
γνώμη κατεῖχε, καὶ κατόπιν τοῦ σοῦ κράτους 
παλινδρομεῖν ἔπειϑεν ei; ἀνάρροπον" 
ἀλλ᾽ εὐλαβεῖτο τοῦ σκοποῦ τἀναντία, 


925 δὲ πόνου] πόνου δὲ 829 βασιλίδων ed 


scens, vertens et iavertens omnia ,' non peperit terrorem sed stuporem ; qui 
bene et firmiter constitutos terminos (815) conatus est funditus evertere; 
qui in t«ntam dementiam venit, uti colendam ipsi amicamque et patriam 
aquam flagellaverit, non habens unde iram sibi excitatam extingueret; 
(320) atque eo usque ipsum impulerit rabies, ut aqua esset secta a terrestri 
tramite, et terra traiiceretur ex inducto maris alveo, nempe ut celerius et 
expeditius viam percurrens liostem praeverteret. (895) sed parvo labore et 
facili negotio tantos demum labores sensit irritos. tu vero, o fortissime, non 
perturbatis naturis, nec item firmis rerum terminis ipmutatis, placide ince- 
dens et regium servans decus, (380) tuos es praetergressus commode adver- 
sarios. interea nulla ex parte expeditus barbaro in tristi rerum necessitate 
patebat aditus. hinc anceps et incertus in demibsionem animi tumorem ille 
convertit superbiae. (335) et nunc animo, ut erat, desperato par ini con- 
silium, a tergo tuae maiestatis sibi persuadens se posse recurrere. sed veri- 


L] 
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fn ἀδήλους πανταχοῦ τὰς ἐχβάσεις. 

840 πῇ δ᾽ ἐξ ἀνάγκης τὰς Κιλικίας εἰσόδους 
καὶ τὴν δυσάντη καὶ κατεστενωμένην 

* κρημνοῖς τε καὶ φάραγξι τῆς ὁδοῦ ϑέσιν 
ἀνατρέχειν ὥρμησεν" ἀλλὰ κἀνθάδε 
ἀνατροπὴ κατεῖχε τὴν γνώμην πάλιν. 

846 τῆς Ἀρμενίας γὰρ αὐτὸν ἡ διέξοδος 
ἔδακνε, μήπως ἐντεῦϑεν εἰσβαλὼν φϑάσῃς 
καὶ πᾶσαν ἄρδην συνταράξῃς Περσίδα. 
καὶ πολλὰ λυττῶν τοῖς νόϑοις βουλεύμασι 
λογισμὸν εἶχεν οὐδαμοῦ βεβηκότα, 

850 ἀλλ᾽ ὥσπερ εὐχύλιστος ἄστατος λίϑος 
ἐπείγεται μὲν πρὸς κατάρροπον βάϑος, 
εἰς δ᾽ ἀντέρεισμα προσβαλὼν ἀνετράπη, 
οὕτως ὀλισϑήσαντα τῶν βουλευμάτων 
τὰ πολλὰ τοῦδε τοῦ λίϑου κυλίσματα 

8565 ταῖς ἀστατούσαις ἐχφοραῖς ὠθϑούμενᾳ 
γνώμαις ἀνετρέποντο ταῖς ἐναντίαις. 

Ὅμως ὑπήχϑη, καὶ κατόπι», κυνὸς δίχην 
σειραῖς δεϑέντος, ἐδ ἀνάγκης ἑΐλκετο. 
εἰκῇ δὲ μοχϑῶν καὶ μάτην πονοὕμενος 

360 διπλοῦς δρόμους ἤλαυνεν elc ὁδὸν μίαν. 
ἀλλ᾽ ὡς ἑτοίμοις καὶ προησφαλισμέγαις 
ταῖς ταχτιχαῖς σου προσβαλὼν εὐτεχνέαις 
ἄγευρον αὐτῷ τὴν μάχην ἠπίστατο, 


946 ἔνθεν Pinderus. 


tus est ne contraria a eonsilio evenirent , nulla videns ex parte patentes exi- 
tus. (940) nune vero ob necessitatem in Ciliciam ingredi, et per inaccessam 
et coartatem undique altis praeruptisque rupibus viam ascendere contendit. 
verum hic etiam eius est iterum immutata sententia. (945) quod enim in 
Armeniam pateret aditus, dolebat, ne forte inde promptus erumperes et to- 
tam late conturbares Persidem. atque ita suis aestuans illegitimis consiliis 
sententiam habuit nunquam permanentem. (350) sed ut rotundus lapis titu- 
banter positus truditur quidem in subieetam profunditatem , inque oppositum 
obicem illapsus proruit, sic multa incerta consiliorum saepe in hoc saxo ver- 
sando molimina (355) instabili adacta mentis impetu sententiis proruebant 
contrariis. verum ille premebatur, ac post te retro ut canem vinctum cate- 
nis necessitas trahebat. 1pultum autem frustra se excrucians et laborans 
(360) duplici tandem cursu in unam partem irrupit, verum ubi in paratas et 
praemunitas ex arte militari tuas incidit copias, et imparem sibi esse pugnam 
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κλοπὴν μεριμνᾷ, καὶ παρεσχευάζετο 
865 λαβεῖν συνεργὸν τοῦ σχοποῦ τὴν εὐφρόνην" 
πρὸς γὰρ ἐπελεύσεις λοιπὸν. εὐτρεπίζετο, 
ζητῶν ἀφεγγῆ καιρὸν εἷς τὰ κλέμματα. 
ἐπεὶ δὲ τὸν φωστῆρα τὸν ut9^ ἡμέραν 
τὴν νύκτα παμφαίνοντα παμφαῆ βλέπων 
870 ἔλεγχον εἶχε τῆς κλοπῆς τὴν λαμπάδα, 
καὶ τὴν σελήνην λοιπὸν ὥς ἐναντίαν 
τὴν πρὶν σεβαστὴν εἶχε δυσσεβουμένην" 
καί που xaJ^ αὑτὸν δυσφορῶν ἐπηύξατο 
ὃ βάρβαρος νοῦς μὴ πρὸς αὔξησιν τρέχειν 
875 λήγειν δὲ μᾶλλον τὴν ϑεὸν τῆς Περσίδος. 


I. 


» . 

Bosw ἔσχεν ἢ ϑεὸς τῆς Περσίδος, 
ἔκλειψιν ἔσχε καὶ λόγῳ καὶ πράγματι. 
οἶμαι δὲ χαίρειν Περσικῆς βλάβης χάριν 
φϑίνουσα καὶ λήγουσα καὶ μειουμένη" 

ὅ ἀεὶ γὰρ αὐτοῖς μᾶλλον ἐχλείπειν ϑέλει 
ἥπερ προλάμπειν δυσσεβῶς τιμωμένη. 
ἡμᾶς δὲ λαμπὰς ἡλίου τοῦ δεσπότου 
ϑάλπουσα καὶ νῦν ἐξανάπτει τοὺς λόγους, 
καὶ Φοῖβος ἡμῖν εὐσεβὴς προέρχεται, 


8 δ᾽ ἔχαιρεν 7 


sensit , fraudem meditatur , et iam volvebat animo (365) in partem consili 
vocare noctem. ad aggrediendum enim iam tandem: erat paratus, quaerens 
ex tenebris opportunitatem fraudibus, cum igitur a luminari, quod diem se- 
quitur, noctem undique illustrari videret clarissime, (370) argumentum sum- 
psit ad fraudem. sed et lunam ipsam ut sibi contrariam, quam nuper adora- 
verat, exsecratus est; et sua secum mala reputans orabat barbarus animo ne 
ad augmentum percurrens (375) magis deficeret doa Pecsidos. 


ΠΙ. 


D.c« passa est dea Persidos, defectum passa est et verbo et facto. 
sed gaudet, opinor, in perniciem Persarum declinasse , defecisse et ease di- 
minutam: (5) mavult enim semper illis deficere quam praelucere ab ipsis 
impie culta. at nos lampas solaris despotae et fovet et nostros inflammat 
sermones. nos ille Phoebus religiosus anteit, (10) omnes qui emundat ex- 
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10 πάντας καϑαίρων ἐκ καϑαρσίου λόγου" 
τοῦ “Τοξίου δὲ τοὺς ὅρους βδελύττεται, 
τὰ στρεβλὰ φεύγων τῆς πλάνης αἰνίγματα. 

Ἤδη δὲ πολλῶν ἐν μέσῳ κινουμένων 
τρεῖς πεντάριϑμοι λοιπὸν ἦσαν ἡμέραι, 

15 ἐν αἷς ἀπαύστως εἰς ἀγῶνας ἐκτρέχων 
πρὸς τὰς παρατάξεις τὸν στρατὸν συνεκρότεις. 
ó βάρβαρος δὲ καὶ γένει τῷ τρόπῳ 
οὖχ εἶχε τοῦ νοῦ παντελῶς τὰς ἡνίας" 
καὶ πολλάχις γὰρ τὴν μάχην ὑπέσχετο, 

20 καὶ πρὸς τοσαύτην ἦλϑεν αἰσχύνην ὅτι 
xaJ" ἡμέραν σοι προσβαλὼν ἀνετράπη, 
ἄτολμα τολμῶν καὶ τρέχων ὑπόστροφα. 
ὄρη μὲν οὖν κατεῖχεν ὡς αἱ δορκάδες, 

(xe τε πέτρας ὥσπερ οἱ πτῶκες φόβῳ. 

25 οὐκ ἄσχοπον δὲ χρῆμα τῆς πονηρίας. 
καὶ τοῦτο πράττων εὐθέως ἡλίσκετο. 
εἷς δυσβάτους γὰρ προσκατέτρεχε τόπους, 
ὅπως ἀφορμὴν εἷς ὑπέρϑεσιν λάβοι 
τῆς σῆς ἑτοίμου τῶν στρατευμάτων μάχης, 

80 αὐτὸς δὲ πρὸς γῆν εὐϑέτως ἡπλωμένην 
τὸν σὸν στρατὸν προαῆγες ηὐτρεπισμένον. 
καί που σχοπήσας ἐξ ὄρους ὃ βάρβαρος 
τὴν χαλλέτεχνον καὶ σοφὴν στρατηγίαν, 
καὶ τὴν τοσαύτην ἐχπλαγεὶς εὐταξίαν, 

85 ἔπηξεν αὐτοῦ σὺν φόβῳ τὰ τάγματα, 


95 ἐπῆξεν ed 


piatorio verbo, et Loxiae effata procul amolitur, implexa abhorrens fraudis 
aenigmata, iam jam in multis rebus interea movendis quindecim numero 
elapsi erant dies, (15) in quibus tu iugiter in certamina accurrens ad confli- 
endum exercitum incitabas, barbarus autem non minus genero quam mort- 
nequibat prorsus mentis regere babenas: saepe enim et pugnam visus 

est promittere, (20) et in tantum dedecus est adductus uti cum quotidie pro- 
siliret, terga verteret, audax cum timore et velox in faga. montes igitur 
occupavit veluti capreae, et degebat inter petras ut lepores ob metum. 
(25) nou inconsultum commentum nequitiae: sed boc dum ille facit, statim 
deprehenditur, in ardua enim se coniecit loca, ut occasionem ad differendam 
caperet pugnam a tuo paratam exercitu. (30) tu vero in terram commode 
extensum tuum bene instructum eduxisti exercitum, — despiciens autem ex 
monüs parte barbarus callidam scitamque rei militaris peritiam, tantamqne 
admirates ordinum dispositionem, (35) sums contraxit territus cohortes, εἴ 
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καὶ τοῖς λίϑοις ἔμεινε συλλιϑούμενος. 
οὐκ ἔστε ταῦτα πρὸς χάριν κεχρωσμένα, 
ἁπλοῖ δὲ πάντως τῆς ἀληϑείας λόγσι, 
οὕς εἰ σιωπήσαιμεν, αἱ πέτραι τάχα 

40 φωνὰς ἀπορρήξουσι τῶν πεπραγμένων. 

Ἐπεὶ δὲ πολλὴν ἐξ ἔϑους ὑπέρϑεσιν 

τοῦ βαρβάρου παρεῖχεν 7; δειλανδρία 
(δειλὸς γὰρ ὧν κἄτολμος ἀνδρεῖος μόνον 
ἐν τῇ δοκήσει τῆς μάχης ἐφαίνετο, 

45 τὰς δὲ παρατάξεις εἶχε μὴ κινουμένας" 
οὕτω γὰρ ἦσαν ἱστορημέναι μόνον 
ὡς ζωγραφοῦσιν οἱ γραφεῖς τὰς εἰκόνας), 
κἀνταῦϑα τολμᾷς τῆς ᾿Αλεξάνδρου πλέον, 
χράτιστε, γνώμης, ἀλλὰ κινδύνου δίχα, 

DO οὐχ ὥσπερ εἰς κίνδυνον οὐ ϑέλων τρέχειν, 
ἀλλὰ σφαλῆναι μὴ ϑέλων ἀβουλίᾳ" 
εὐβουλίαις γὰρ ὃ στρατηγὸς ἀσφαλής, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τόλμαις ἐστὶν ἀσφαλέστερος. 
καὶ δὴ μεταξὺ τῶν στρατευμάτων τότε 

ὅδ σκηνὴν ἔπηξας, εὐχερεῖς πρὸς τὴν μάχην 
λιδοὺς ἀφορμάς" καὶ τὸ δεῖπνον ἐν μέσῳ 
ἕτοιμον ἦν σοι σχηματισμῷ καὶ μόνῳ" 
ὃ νοῦς γὰρ ὑμῶν οὐκ ἐδεσμάτων πόϑον 
ἀλλ᾽ εἷς τὸ σώζειν εἶχε τὴν ἀπληστία»- 

60 οὕτως ἐκείνων ἀσφαλῶς κατεφρόνεις, 
ὕλας χορηγῶν καὶ τοσαύτας καὶ ξένας, 


49 ἄτολμος P et ed ἀ4ἀ5 δὲ om P et ed 


scopulis adhaesit scopulo similis. non haec sunt ad gratiam colerata e£ ficta, 
simplices vero sunt prorsus veritatis sermones , quos si tacerem, ipsi lapides 
continuo (40) de rebus gestis voces emitterent. cum autem longam de more 
suspensionem vilis fecisset barbari timiditas (timidus enim et ignavus cum 


, esset, virilem in simulanda pugna se tantum ostendebat), (45) acies habebet 


nunquam de loco se moventes. quippe non aliter erant conspiciendae quam 
illae quas pingunt pictores imagines. hinc tu quid amplius et ipso Alexandro 
audes, praestamtissime ingenio, sed citra periculum. (50) non quasi nolles 
periculis te obiicere, sed nolens decipi ex imprudentia. consilio enim fidens 

ux est securus, neque audacià fit securior. tu igitur media inter agmina 
continuo (55) tentoria extendisti, ut facilem ad pugnandum praeberes occa- 
sionem ; quippe cena in medio tibi erat instructa, sed ad speciem tanttmme- 
do. mens enim tua non cibi desiderium sed communis salutis habebat avidi- 
tatem. (60) ita illos animo securo contemnebas, tales et tam admirandas 
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ὅπως δι᾽ αὐτῶν ἐξανάψῃς τὴν μάχην, 
οὕτως ἐρεϑίζων τὸν χακοῦργον, ὧς κύνα, 
᾿ Fantvótc αὐτὸν εἰς πόλεμον ὑφαρπάσαι. 

65 ἀλλ᾽ οὐκ ἔπειϑες τοῦτον ἐχτρέχειν ὅλως, 

οὔτε προτολμῶν οὔτε παίζων τὴν μάχην" 

τῇ γὰρ δοκήσει τῇ παρημελημένῃ 

4 σὴ καταφρόνησις, ὡς οἶμαι, πλέον 

τοὺς βαρβάρους ἔβαλλεν εἰς ἀγωνίαν. 
70 ἐντεῦϑεν οὐδεὶς εὐχερῶς μετήρχετο 

ἢ τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἐξεπήδα ταγμάτων" 

πάντες γὰρ ἦσαν ὥσπερ ἐστηλωμένοι. 

σχηνῆς δὲ τῆς σῆς ἢ ξένη ϑεωρία 

τοῖς βαρβάροις μὲν φραγμὸς ἀντεχτίζετο, 
75 τεῖχος δὲ τοῖς σοῖς οἰκέταις καϑίστατο. 
᾿ς plar γὰρ ἣ τρέχουσα πανταχοῦ δίκη 

τοὺς ἀλλοφύλους οὐ παρῆκεν ἡμέραν, 

ἀλλ᾽ ἐξέχοντα βαρβάρων σκηνώματα 

ἔπιπτον ἄρδην" συμπλοκὴ γὰρ πολλάκις 
80 τῷ πλησιάζειν ἐκ μέρους ἐγένετο. 

ὅμως ἕχαστον τῶν ἀριστέων τότε ᾿ 

μόνος παρεσκεύαζες elg προϑυμίαν, 

ἀεὶ προπηδῶν εἰσϑενῶς ἐν ταῖς μάχαις 

καὶ τόξον ἕλχων καὶ προτείνων ἀσπίδα 
85 xal πάντα πράττων ἀνϑ᾽ ὅλων πρὸ τῶν ὅλων, 

δι᾽, ὧν ἕκαστος εὐθὺς ἠρεθίζετο 

κίνδυνον εὑρεῖν μᾶλλον 4j τοῦ δεσπότου 


74 μὲν..... ἀνεχείξετο ed 


ocensiones praebens , ut cum ipsis consereres praelium. ita maleficum 8Ὲὲ- 
ciens veloti canem, studebas ipsum ad bellum adtrahere. (65) at non illum 
suasisti ut totis viribus erumperet, cum nec auderes prior nec pugnam prae- 
Iuderes: ipsa enim species negligentiae contemptusque tuus, ut puto, magis 
barbaros coniecit in trepidationem. (70) proinde nemo audebat prorumpere, 
nec ullae acies hostium prosilire. omnes enim erant ut cippi immobiles. tui 
vero tentorii insolita inspectio barbaris quidem timorem creabat, (75) tuis 
autem famulis munimen praebebat. δἱ quaquaversus properans iustitia alie- 
nigenis uno non pepercit die ; sed exstantia barbarorum tabernacula funditus 
conciderunt: miscebant enim saepius (80) tui, accedentes ex quadam parte, 
praelia. tum vero selectos, quos habebas, singulos solus ad alacritatem com- 
citasti, semper progrediens viriliter in pugnas, et arcum trahens, et proten- 
dens clipeum, (85) et ante omnes pro omnibus praestans omnia, wunde rq- 
pente eoncitabantur singuli, ut periculum mallent subire quam, despota aic 
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πονοῦντος οὕτω μὴ μετασχεῖν τοῦ πόνου. 
καὶ πᾶς τις ὧν ἄτολμος εἷς ὑμᾶς βλότων 
90 τὸν νοῦν μετεσχεύαζεν εἰς εὐτολμίαν " 
φέρειν γὰρ οἶδεν ἔργονεεἰς εὐπραξίαν, 
ὅτε πρὸ πάντων δεσπότης δπλίζεται. 
xad πού τις εἶπε προσλαλῶν τῷ συμμάχῳ 
“ φεῦ τῆς ἀνάγκης" ὃ βασιλεὺς καὶ δεσπότης 
95. ὡς εἷς ἀφ᾽ ἡμῶν πρὸς μάχην δπλίζεται ! 
καὶ νῦν σιδηροῦς ἀντὶ πορφύρας χιτὼν 
σφίγγει τὰ νῶτα καὶ βαρεῖ τὸν αὐχένα, 
κόνις δὲ πολλὴ συμπλακεῖσα τῇ κόμῃ 
μορφὴν τοσαύτης συγκαλύπτει τέρψεως" 
100 τὸν καυστικὸν δὲ τοῦτον ἥλιον στέγει 
ἱδρῶτι ϑερμῷ πανταχοῦ βεβρεγμένος, 
ὃν ἐξ ἀνάγκης τῶν μελῶν ἐσφιγμένων 
πόνος βίαιος ἐκφέρεε τοῦ σώματος." 
. ὡς εἶπεν, ἐστέναξεν ἐκ βάϑους μέγα, 
106 χαὶ συγκατέρρει τῷ λόγῳ τὰ δάκρυα. 
ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν εὐθὺς ἀντεφϑέγξατο 
“ ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον τὴν ἐμὴν πλήττει φρένα 
τὸ δυσπαϑοῦντα νῦν δρῶν τὸν δεσπότην, 
ὅσον με ποιεῖ τοῦτο ϑαυμάζειν, ὅτι 
110 πρὸς τὰς ἀνάγκας ἡδέως ἐπείγεται 
xol τέρψιν εἶναι τοὺς πόνους λογίζεται. 
κράτῶν γὰρ αἰχμὴν ὡραΐζεται πλέον 
ἤπερ κρατῶν τὰ σκῆπτρα τῆς ἐξουσίας " 
φέρει δὲ ταύτην εὐμαρῶς τὴν ἀσπίδα, 


laborante, partem laboris non sumere. et quisquis erat vilis, in te coniicleas 
oculos (90) statim concipiebat animo audaciam. inceptum enim solet cedere 
prospere, cum ante omnes arma capit despota. et quidam dixit commilitoni 
colloquens ** heu quae necessitas! ipse rex et despota (95) tanquam unus ex 
nobis ad pugnam armatur! et nunc ferreum illi tegumentum pro purpura 
terga constringit et collum aggravat. multus vero pulvis immixtus comae fer- 
mam nobis obtegit tam delectabilem, (100) atque hunc urentem solem occul- 
tat. sudore calido undequaque diffluit, quem, ob membra dure constricta 
labor violentus exprimit e corpore." dixit, et ex imo altum traxit suspirium, 
(105) et verbis intermiscuit lacrimas. cui statim alter contra it *at 
mihi non tantum percellit animum, quod dura patientem videam despotam; 
quantam illud mihi subit admirari, uti (110) in ardua quaeque laetus se conii- 
εἰ delicias esse labores existimet! nam tenens hastam speciosior Mere 
quam cum soeptra tenet imperii; et illum gestat levius clipeum (115) et 
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115 ἥδιστα μᾶλλον, ὡς fAénes, τοῦ στέμματος. 
καὶ πρὶν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς φόνους χατασβέσας 
πάλιν δι' ἡμᾶς πρὸς φόνους ὅπλέζεται. 
καὶ νῦν μελαμπέδιλον ἐκτείνων πόδα 
τοῖς μὴ τρέπουσίν ἔστιν εὐπρεπέστερος 

120 xai τοῖς πενιχροῖς τεμεώτερος μένει" 
βάψαι γὰρ αὐτὸν τῇ ξένῃ βαφῇ ϑᾶει, 
ποιῶν ἐρυθρὸν Περσικῶν ἐξ αἱμάτων. 
ποίας λιϑώδεις οὐ μαλάττει καρδίας; 
ποίας ἀτόλμους οὗ παροξύνει φρένας 

125 πείϑει τε ῥᾷστα πάντα κίνδυνον φέρειν ; 
ὃς οὔτε μητρὸς τῇ φιλοστόργῳ φύσει 
οὔτ᾽ αὖ τοσοῦτον τοῖς τέκνοις ἀνθέλκεται, 

ὅσον πρὸς ἡμᾶς ἐκπυροῦτομ τῇ σχέσει." 
ταῦτα προσειπὼν καὶ στενάξας ὀργέλον 

180 σὺν τῷ στεναγμῷ τοὺς φόνους εἰργάζετο. 

Τούτοις, χράτιστε, καὶ συνήσϑην εἰκότως 
καλῶς φρονοῦσι, καὶ συνήλγησα πλέον, 
τῇ ταυτότητι συγχυϑεὶς τῶν δαχρύων" 
xal τὴν χαρὰν γὰρ πολλάκις χαρὰ τρέφει, 
135 καὶ δάχρυσί τις ἐξεγείρει δάκρυα. 
Ἡμῖν μὲν οὕτως ἦν ἄλυπα δάκρυα. 
πλὴν οὐ προσήχει συγκαλύψαι τῷ λόγῳ 
τὸ Περσικὸν κάλυμμα τῆς πανουργίας. 
οἶδεν γὰρ αὐτοὺς ἡ διδάσκαλος πλάνη 


“ἕλεν | 
118 καὶ νῦν οοὰ 194 χαρὰν Querclus: codices cum ed χάριν. 


suavius, ut video, diademate. cnmque pro nobis nuper caedes extiaxerit, 
nunc pro nobis se ad caedes apparat, et nunc nigris indutum calceis exten- 
dens pedem ad infima quaeque fit promptior, (120) et ex vilioribus evadit 
aupustior. vult enim.ipsum extraneo colore tingere et facere rubrum ex Per- 
sicis cruoribds. quae lapidea nor emolli£ pectora? quas inertes non exacui£ 
mentes? (125) quod non suadet facile ferre periculum ? qui neque a natu- 
rali in matrem pietate neque item tantum a natis disinetur, quantum in nos 
ipsos inflammatur affectu." talia dicens, et suspirans vehementer, (130) in- 
ter gemitus caedes patrabat. ipse ego, o fortissime, hos inter viros adfui 
tam bene sentientes, et simul dolui inter lacrimantes effusus in lacrimas, 
gaudium enim, ut saepius, gaudium nutrit, (195) et si quis lacrimatur, exci- 
tat lacrimas. ita quidem nobis erant lacrimae sine dolore. at non est aequum 


abscondere silentio calliditatis Persicae fallaciam. — novit enim ipsorum magi- 
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140 xoi συμμαχοῦντας δεικνύειν ἀγνώμονας" 
τὸ σύντροφον γὰρ τῆς κακουργίας ἔϑος 
ἀεὶ παρ᾽ αὐτοῖς εἰς νόμον μεϑίσταται- 
ἐρῶ δὲ πᾶσαν τοῦ σκοποῦ τὴν αἰτίαν. 
καὶ γάρ τις αὐτῶν εἷς τὸν ἔμπροσθεν χρόνον 
45 προσαυτομολήσας τῷ στρατῷ σου βάρβαρος, 
ὅμως δὲ Περσης (καὶ τὸ πᾶν διαγράφω), 
ἔδοξεν εἶχαι πιστὸς ἐξ ἀπιστίας, 
καὶ λοιπὸν ἡμῖν συμμαχεῖν ἠπειγμένος 
ἐν τῷ στρατῷ σου προσφόρως ἐτάττετο. 
150 ἤδη δὲ τούτῳ τεττάρων τε καὶ δέχα 
ὑπῆρχε κύκλος ἡμερῶν πληρουμένων, 
,ὅτε πρὸς αὐτοὺς δυστυχῶς τοὺς βαρβάρους 
παλινδρομήσας ἀστάτοις βαδίσμασι 
“Ῥίψασπις ὥσπερ εὑρέϑη τὸ δεύτερον, 
1585 οὐχ ἀσχόπως δὲ τοῦτο πράττων ἐσφάλη" 
οἱ γὰρ φϑάσαντες τῆς ἀτολμίας χρόνοι, 
ἔπειϑον αὐτὸν ὡς πάλιν τὰ Περσίδος. 
ἐπικρατήσει τῆς μάχης στρατεύματα. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ὠφέλησαν ἐν μέσῳ 
160 τὰ λοξὰ ταῦτα τοῦ δόλου βουλεύματα. 
τῆς καρδίας γὰρ ἀστάτως κινουμένης 
συναστατούσας εἶχε καὶ τὰς ἐλπίδας, 
ἐναντίας δὲ πανταχοῦ τὰς ἐκβάσεις 
καὶ τοῖς λογισμοῖς εἶχε συμπλανωμένας. 
165 τὴν γὰρ κρατοῦσαν συμφορὰν τῶν βαρβάρων 
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sira fraudulentia (140) vel una dimicantes ostendere improbos. quibas enim 
est innata ad maleficia consuetudo , constantem "apud ipsos in legem transit. 
totam initi consilii causam enarrabo. quidam ex ipsis anteacto 
(145) in tuum exercitum barbarus transfugerat. ceterum Persa (omnia ut 
sunt refero) visus est esse in infidelitate fidelis. imm vero nobiscum 
adactus tuas inter acies erat apte dispositus. (150) iamque baeo inter ille 
quattuor et decem dierum circulum compleverat, quando ad ipeoes infeliciter 
barbaros rursus cucurrit gressu ancipiti, abiecto clipeo, ut inventum est po- 
:stea. (155) non imprudenter id agens d s est: praeterita enim socor- 
diae tempora illi persuaserunt fore ut rursus Persicus victor in pugna evade- 
ret exercitus. a£ nihil interea illi profuerunt (160) huiusmodi obliquae frau- 
dis consilia. cum enim incerto baec agitaret animo , aeque incertas secum 
spes gerebat. contrarii vero ubique fuerunt eventus, et, cum false.concepta 
$pe concidentes, . (165) cum enim calamitatibus pressos barbaros, et. fractos 
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καὶ τὴν ἐν αὐτοῖς ἐχπλαγεὶς ἀτολμίαν, 
βλέτων τε πικρὰς ἐλπίδας παρ᾽ ἐλπίδα, 
πάλεν πρὸς ἡμῶς ἀντανήρχετο δρόμῳ, 
καὶ μὴ φυλάξας τὸν λόγον, τὸν σὸν λόγον 
170 ἕτοιμον εὑρών, ὀξέως ἐσώζετο" 
οὕτως ἅπαντας καὶ τρέχοντας προσδέγῃ 
καὶ μὴ τρέχοντας εἰς τὸ σώζειν ἐκδέχῃ 
ἐχεῖνος ἡμῖν πᾶσαν ἠχριβωμένως 
τῶν βαρβάρων ἐξεῖπε τὴν ἀταλμίαν, 
175 καί που σὺν αὐτοῖς τοῖς λόγοις ἐπηύξατο 
οὕτω διὰ τέλους τοὺς ἐναντέους βλέπειν . 
. 4 εἰσὶν ἄρτι πάντες ἐπτοημένοι. 
Ὁ βάρβαρος δὲ πανταχοῦ κλονούμενος 
δεινόν τι τολμᾶν ἐκ βίας βουλεύεται" 
180 οἷδε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ καὶ περίστασις 
τὼ δεινὰ τῆττειν ἐκ δέους βουλεύματα. 
καὶ δὴ κατ᾽ αὐτὸν τῆς ἀνάγχης τὸν χρόνον 
ὥραν φυλάξας, ὡς ἔδοξεν, εὔϑετον, 
ὅτε προκύψας ἐκ βάϑους ἑωσφόρος 
185 πρόεισε λαμπρὸς ἄγγελος τῆς ἡμέρας , 
εἷς τρεῖς μὲν ἱστῷ τὸν στρατὸν διαιρέσεις, 
ἀντιπρόσωπα τῷ δοκεῖν τὰ τάγματα 
ταῖς σαῖς φάλαγξι σὺν δόλῳ ποιούμενος, 
τὴν ἐχλογὴν δὲ σοῦ στρατοῦ συναρμόσας 
190 ἔχρυψεν αὐτοὺς τῶν φαράγγων iv μέσῳ; 
ὅπως ἐχείνων ἐκραγέντων ἐκ βάϑους 
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animo stupens observasset, videns tam exiguas ibi spes esse ciíra spem 
rursus ad nos se recepit propere; et cum suam non servasset fidem , tnam 
(170) promptam inveniens servatus est illico. sic omnes accurreates excipis, 
non accurrentes ad salutem exspectas. ille nobis omnem accuratius barba- 
rorum enarravit socerdiam. (175) ac forsan medio in sermone precatus estt 
utinam ita semper inimicos videam, ut sunt nunc omnes iili consternati! δὲ 
barbarus in summa rerum trepidatione quid triste anime moliri cogitur. 
(180) solet enim, ut saepe fit, urgens necessitas magna parere inter metum 
consilia. iam vero instante necessitatis tempore, atque hora exs ta, 
quae visa est opportunior, qnando emergens e profundo Lucifer (185) prodit 
splendidus nuntius diei, in tres quidem partes dividit exercitum, ita ut fronte 
oppositae viderentur acies tuis phalangibus; quod factum dolo. a toto autem 
exercitu delectos milites (190) anfractus inter medios occultavit, ut jpsis 
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ἀπροσδοκήτως xal παρ᾽ ἐλπίϑας φόβῳ 
μέρος τε τῶν σῶν συνταράξῃ ταγμάτων" 
τῶν γὰρ φϑασάντων τῆς ἀτολμίας χρόνων 

195 εἰϑιαμένη τις ἐλπὶς αὐτὸν ἠπάτα, 
ὡς εἴπερ ἕν τι τοῦ στρατοῦ λυϑῇ μέρος, 
τροπῆς ὄλισϑος slc τὸ πᾶν διαδϑράμοι. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂνευτρέπιστος ἀνϑωπλίζετο 
τῆς σῆς ἑτοιμότητος 7j στρατηγία. 

200 πρὶν ἢ γὰρ ἡ νὺξ τὴν μέσην τομὴν λάβοι, 
πάντας μὲν αὐτῶν τοὺς κεχρυμμένους δόλους 
ταῖς σαῖς μερίμναις ἐξ ἔϑους ἠπίστασο, 
τάξας δὲ ϑείως τὸν στρατὸν καὶ ῥυϑμίσας 
πρὸς τὴν μάχην αὐτοὺς ἐξῆγες, ἡνίχα 

205 τὸ φῶς ἀνίσχων τοὺς ἐναντίους πάλιν 
ὃ σεπτὸς αὐτοῖς ἐσχότιζεν ἥλιος. 
καὶ δὴ προπέμπεις εὐαρέϑμητον μέρος 
τοῦ σοῦ στρατοῦ, κράτιστε, τούτους ὁπλίσας 
οὗ τοῖς ὅπλοις τοσοῦτον ὡς εὐβουλίαις. 

210 ἐπεὶ γὰρ ἐξήλαυνον ὥσπερ εἷς μάχην, 
τὸν πλαστὸν αὖϑις σχηματίζονται φόβον, 
ἔψευσμέγως φεύγοντες. οἱ δὲ βάρβαροι, 
τῆς ἐχλογῆς ἐκεῖνο τὸ στερρὸν νέφος, 

ix τῶν ἀδήλων ἐχπεσόντες αὐλάκων 

215 ἤλαυνον αὐτοὺς τῷ δοκεῖν πεφευγότας. 

αὐτὸς δὲ τούτοις ἀντεπεξάγεις τάχος 
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erumpentibus ex latebris improviso et praeter spem ex formidine pars aliqua 
fuorum turbaretur ordinum. cum enim iamdiu trepidationis tempus cessas- 
Bet, (195) de more in spem aliquam deceptus venerat fore ut, si qua pars 
exercitus dissolveretur, consternatio late per totum excurreret. at non defuit 
statim illi contra occurrere tua ia rebus militaribus solertia. (200) prius- 
quam enim nox ad medium iter veniret, iam omnes eorum occultos dolos tua 
vigilantia de more cognoveras. et divinitus ordinans numeransque copias 
ad pugnam tuos eduxisti, quando (205) exoriente luce adversariis iterum 
0|, quem venerantur, oculos perstringebat. tum vero emittis modicam 
manum ex tuo exercitu, o fortissime, armasque singulos non tam armis 
quam bonis consiliis. (210) vix enim tui tanquam ad pugnam exierant, 
eum fictum repente ostentant morem simulantque fugem. tum vero ber- 
bari, densa ilia lectorum militum nube ex ocoultis emissa foveis, (215) eos 
sunt aggressi qui simulaverant fugam. iu vero hos contra educis quam ce- 
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τοὺς σοὺς ἀρέστους, καὶ παρ᾽ ἐλπίδας τότε 
ἀπροσδοκήτῳ προσραγέντες συντάσει 
τὰ νῶτα τοῖς σοῖς οἰκέταες ἀπέστρεφον. 
220 Ὦ νοῦς διαρκὴς καὶ τομωτάτη φύσις 
xai πῦρ λογισμῶν ἐν βάϑεε διατρέχον ! 
ὅμως τὸ πῦρ μὲν καὶ μελαίνει καὶ φλέγει" 
0 σὸς δὲ νοῦς, ἄριστε, λευκαίνει τὸ πῶν, 
ϑάλπει δὲ πάντας καὶ πυρώσεε μὴ φλέγων. 
225 Ὁ βάρβαρος δὲ τὸν κεχρυμμένον δόλον 
εὑρὼν ἑαυτῷ βόϑρον ἐκ τοὐναντίου, 
ὅλους προπηδᾶν τοῖς τραπεῖσε συμμάχους - 
ἐκ τῶν ἑαυτοῦ ταγμάτων ἐπέτρεπεν, 
ἐπεὶ δὲ καὐτοὺς εἶδεν ἐπτοημένους 
280 xal συντόνως πίπτοντας ἀσχέτῳ φόβῳ, 
πρῶτον μὲν αὐτοῦ δυσσεβεῖ τοὺς προστάτας 
καὶ ϑᾶττον ἠτίμωσε τοὺς τιμωμένους, 
ὥδωρ κενώσας καὶ τὸ πῦρ κατασβέσας. 
καπνοῦ δὲ πολλὰς συγχύσεις ποιούμενος, 
235 κλέπτει τὸ φεύγειν καὶ σχεδιάζει τὸν γνόφον, 
καὶ νύχτα ποιεῖ, καινοτομῶν τὴν ἡμέραν. 
εὑρών τε κρημνοὺς καὶ στενὰς διεξόδους 
λοξάς τε πεερῶν ἐξοχὰς καὶ δυσβάτους, 
ὠϑεῖ καλύψας τῷ γνοφῷ τὰ τάγματα 
240 xol τὰς ἐχείνων δυστυχεῖς συνοικίας 
πρὸς ἄκρον ὕψος καὶ κατάρροπον βάϑος. 
ἄλλουρ 
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lerrime, quos babuisti meliores; ac tum praeter spem improvisa percalsi 
contentione terga tuis famulis verterunt. (220) o mens praestantissima! et 
acerrimum ingenium! et ignis ad imas cogitationes permeans! sed ignis qui- 
dem denigrat et urit, tua vero mens, optime, dealbat omnia, omnesque 
fovet, et ardet non urens. (225) iuterea barbarus absconditum dolum sen- 
tiens sibi potius quam aliis fuisse foveam , omnes in opem fugatorum prosi 

lire milites ex suis cohortibus imperavit. postquam autem hos etiam vidit 
consternatos (290) et in fugam praecipitem versos timore horribili , in pri- 
mis suos exsecratur patronos, quosque nuper honoribus, probris nunc affi- 
cit, aquam effundens et ignem extinguens. fumi autem multa facta confa- 
sione (235) füratur fugam, excitatgue tumultuarinm nubem, noctemque 
inducit, invertens diem. prolapsusque in crepidines et angustos 

et in praerupta et ardua rupium cacumina, trudit septas caligine copias, 
(240) et infelices contu feminas inter montium iuga et 
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ἐντεῦϑεν αὐτοῖς συμφορῶν πολυτρόπων 
συμπτωμάτων τε καὶ φόνων καὶ κλασμάτων 
κίνδυνος ηὐτρέπιστο συντριβῆς γέμων. 

' 9Á5 xal πού τις αὐτῶν ἐξ ἀνάγχης ηὔξατο 
ἐλϑεῖν κατ᾽ αὐτοῦ συντομώτερον ξίφος. 
ἄλλος δὲ νώτοις ἱππικοῖς ἐφιζάνων 
μετέωρος ἤρϑη τῇ βίᾳ τοῦ σφίγματος. 
πολλοῖς δὲ τεῖχος τὰς καμηλίους τότε 

“2560 πλευρὰς κατεσχεύαζεν 7j περίστασις. 
κρημνούς τε πάντες ἀγρίων αἰγῶν δίχην 
φυγῆς ἀνεξίχνευον ἐχπηδήματα. 
ἡ σὴ δὲ πᾶσα τοῦ στρατοῦ συνοιχία 
βλέποντες εὐφραίνοντο τῇ ϑείᾳ κρίσει 
255 τὰ τῆς παραδόξου ϑαύματα στρατηγίας" 
βολὴ γὰρ οὐκ ἦν ἐπτερωμένου βέλους 
ἐν τῇ μεταξὺ τῶν στρατῶν διαστάσει, 
καὶ πᾶς τις ἡμῶν εὐχόλως ἀπέβλεπε 
πρὸς τὰς ἐπάλξεις τῶν φαράγγων τὰς νόϑους, 
260 ἐν αἷς τὸ πλῆϑος ἐκχυϑὲν τῶν βαρβάρων 
πυχνῶς ἐνεστρέφοντο μὴ κινούμενοι. 
2413? οἱ μὲν ἦσαν ἐν τοσαύτῃ φροντίδων 
ζάλῃ διαρρέοντες ὥς τὰ κύματα, 
ἃ ταῖς ἑαυτῶν ἐχδρομαῖς ὠϑούμενα 
465 τὰ μὲν πρὸς ὕψος ἐκ βάϑους ἀνέρχεται, 
τὰ δὲ προπίπτει καὶ πάλεν κοιλαίνεται" 
οὕτως ἐκείνων τῶν ἀτάχτων ταγμάτων 
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valles. hinc ipsis calamitatum variarum, ne caderent caedereaturque et illi- 
derentur, periculum obortum ex collisione maximaem. (245) ac forte quis 
desperatione adactus orabat ut ipsum transfoderent acuto ferro. alter vero 
tergis equinis insidens in aérem est sublatus ex vi compressiomis. mulüs 
sutem pro muro camelina (250) latera praebuit praesens necessitas. omnes 
autem inter rupes, ut fere capreae, aptos ad fugam indagabant exitus. to- 
tum vero tui exercitus contubernium late gaudebat, videas ex divino iudicio 
(255) tuae incredibilis itionis miracula. neque enim, quantum es 
lactus velocis iaculi, unus distabat ab altero exercitus. et unusquisque no- 
strum facile prospiciobat illa falsa rupium propugnacula, (260) inter quae 
multitudo effusa barbarorum densata versabatur, nec se unquam movebat. 
iaque illi erant in tali sollicitudinum tempestate fluctuantes, sicut, undae, 
quae se ipsas urgent et impellunt: (265) aliae quidem in altum ex imo attal- 

9 aliae autem cencidunt et rursus deprimuntur. sio incomposit illo- 
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ἐν τοῖς ἀνόδροις κυματουμένων λίϑοις, 
τὰ μὲν πρὸς ὕψος ἐκ βάϑους ἀνήρχετο, 

270 τὰ δὲ πρὸς αὐτὰ τῶν κάτω τὰ τέρματα 
πίπτοντα πυκνὰς συγχύσεις εἰργάζετο. 
οὕτως ἕκαστος ἀφρόνως ἐδυστύμει, 

ὃ δὲ προπίπτων ἦν ἐπίφϑονος μόνον" 
πᾶς γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς εὐτυχὴς ἐχρένετο, 

275 ὃς πρὸς τὸ ϑνήσχειν εὑρέϑη τομώτερος, 
ἡμῖν δὲ πᾶσα καὶ γαλήνη καὶ χάρις, 
τέρψις δὲ μᾶλλον ἢ φόβος προσήρχετο. 
καὶ πᾶς πρὸς ὕψος τῷ ϑεῷ τῶν κτισμάτων 
τὰς χεῖρας ἐξέτεινε σὺν τῇ καρδίᾳ, 

280 xai τῷ στρατηγῷ συντόνως ἐπηύχετο. ᾿ 
πάντες γὰρ οἱ πρὶν μηδὲ Περσικὴν κόνιν 
δεῖν στέγογτες οὐδὲ τὰς σκηνὰς τότε 
καθεῖλον, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἣν εἶχε σχέπην, 
οὕτως ἀφῆκεν ὥσπερ ἦν πεπηγμένη. 

285 τοὺς βαρβάρους δὲ πάντας ἐχλόνει φόβος. 
ἐντεῦϑεν οὐδὲ φόρτον ix κτήνους τότε 

’ καϑεῖλεν οὐδείς, οὔτε μὴν τὴν γαστέρα 
τροφῆς ἀνεπλήρωσεν, οὔτε τις γόνυ 
κλίνας ἐλαφροὺς τοὺς πόνους εἰργάζετο, 

290 ἀλλ᾽ εἷς παρεξόδους τε xal πλανωμένας 
τρίβους ἑαυτοὺς ἐμβαλόντες ἐν φόβῳ 
ἔχριγαν εἶναι τὴν φυγὴν σωτηρίαν. 


; zx 
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rum ordines inter aridos fluctuabant scopulos; atque alii quidem in altum ex 
imo ascendebant, (270) alii vero in prope subiecta praecipiia ruentes cre- 
bras confusiones ciebant. ita omnes non minus erant stulti quam infelices; 
ac solum qui occumberet erat invidendus: omnis. enim apud ipsos felix habe- : 
batur, (275) qui ad moriendum inventus esset promptior. nos autem ex 
omni e serenitas et gratia magisque iucunditas quam timor incesserat. 
et quisque in altum ad deum creaturarum manus protendebat una cum 
corde 9 (280) et dud unanimes bene adprecabantur. omnes enim, qui 
modo nec pulverem Persicum videre sustinebant, tunc ne tentoria quidem 
deiecerunt, sed quisque quod habuit tentorium dimisit, sic ut erat compa- 
ctum. (235) barbaros contra omnes quatiebat timor; neque ex illis tunc 
onus eoriaceum deiecit quisquam, et ne ventrem quidem cibo explevit; neo 
quisquam sane genua inflectens leviores reddidit labores. (290) verum in 
avios et ancipites calles se ipsos coniicientes trepidanter exis sibi 
Georg. Pisid. 6 
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οὕτως τὰ πολλὰ καὶ ξένα γνωρίσματα 
πρὸς τοὺς φϑάσαντας ἀντιμεερήσας χρόνους 

295 ϑείαν ἀπηχρίβωσε τὴν στρατηγίαν» - 
τίς γὰρ τὸ Περαῶν δυσμαχώτατον γένος 
ἤλπιζε δοῦναε νῶτα Ῥωμαίων Σίφεε; 
τίς ἐν τοσαύταις συμφορῶν τρικυμέαες. 
ἤλπιζεν εὑρεῖν καὶ γαλήνην ἐν μέσῳ; 

800 τίς ἐν τοσαύτῃ τῶν ἄνα σπάνει 
τροφῆς μετασχεῖν τὰς πόλεις ἐπείϑετο, 
εἰ μὴ δι᾽ ὑμῶν τοὺς ἀλάστορας πάλιν 
ἐκ τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς γείτονος παροικίας 
μακρὰν ὃ πάντων ἤλασε ζυγοστάτης; 

805 ᾽4λλ᾽ ὡς τοσαύτῃ συγχύσει μεμεγμένοε 
ἀπεῖπον ἤδη τὴν μάχην οἱ βάρβαροι, 
σὺ μέν, κράτιστε, (καὶ γὰρ ἤϑελες μένειν 
τῶν σῶν λογισμῶν πρὸς πόνους πυρουμένων) 
πολλὰς ἀφορμὰς εὐλόγους ἀνεπλάσω, 

810 ϑέλων συνεῖναι τῷ στρατῷ καὶ συντρέχειν" 
ἐπεὶ δὲ χαὐτὰ τὰ πρὸς ἑσπέραν γένη 
ἄσπονδον εἶχεν ἐξ ἔϑους ὑποψίαν, 
αὖϑίς τὸ καινῶν φροντίδων κινουμένων 
τῆς σῆς ἔχρῃζεν ἣ πόλις παρουσίας, 

815 ὃ δὲ στρατός σου τοῦτο πράττειν εἰς δέον 
ἐδεῖτο πολλὰ καὶ ϑέλων καὶ δακρύων 
(κωὶ τῇ πόλει γὰρ συμπαϑεῖν ἠπείγετο, 


808 τυρουμόνων ed 


esse fugam saluti. sic multas atque peregrinas cognitiones, quae ante 
ipsum innotuerant, remetiens (295) divinam ille perfecit expeditionem. 
ecquis enim Persarum indomabile genus sperasset praebere terga Romano- 
rum ensibus? quis in tantis calamitatum tempestatibus sperasset, invenire 
vel serenitatem in medio? (300) quis in tanta victus penuria ad commea- 
tum miünistrandum urbes suasisset, nisi per te illos scelestissimos iterum ἃ 
nostra proxima vicinia procul abegisset qui omnia lance ponderat? (305) at 
vero cum in tali rerum confusione implicid iamdiu isterent & pugna 
barbari, tu, o fortissime, (volebas enim adhuc manere: nam tua mens 
ad labores callum ebduxerat) multa valde scita commenta excogitasti, 
(310) volens congredi cum exercitu et concurrere. interea vero geníes, 
quae sunt ad Occidentem rupti foéderis habuerunt de more suspicionem. 
οἱ rursus ob novas exeitatas curas tnam desiderabat civitas praesentiam. 
(315) exercitus autem tuus, ut omnino hoc faceres, orabat multis cum 
precibus οἱ lacrimis: nam urbis pietate tangi cogebatur, et te privari ease 
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xal σοῦ στερεῖσθαι ζημίαν ὡρίζετο), 
πείϑεε τὸ λοιπόν" o) γὰρ σὕτως εὐκόλως 
820 λαβεῖν τι τερπνὸν ἄλλος εὐτρεπίζεται, 
ὡς ϑᾶττον αὐτὸς εὐτρεπίζῃ πρὸς πόνους. 
Οἷος δὲ πιστὸς ἀρχιποίμενος τρόπος --- 
ἐχ τῶν πονηρῶν ἁρπάγων τε ϑηρίων 
κυκλωϑὲν αὑτοῦ προβλόιων τὸ ποίμνιον, 
325 ἀμηχανεῖ μὲν πῇ τραπῇ πρὸς τὴν μάχην, 
ὅμως δὲ κάμνει πανταχοῦ διατρέχων, 
εἴ πως παρ᾽ αὐτῶν ἁρπάσοε τὸ ποίμνιον ---, 
οὕτω τὸ πιστὸν τῆς λογικῆς ποίμνης γένος 
ἀμηχανεῖς μὲν προβλέπων ἑκάστοτε 
980 ἐκ τῶν ἀπίστων ϑηρίων κυκλούμενον, 
ὅμως δὲ κάμνεις καὶ περιτρέχεις ἀεί, 
ἐχεῖϑεν ἔνϑεν πανταχοῦ πονούμενος, 
βάλλων, διώκων, ἐχτρέχων, ὑποστρέφων, 
& πως ἑαυτὸν ἂντίλυτρον εἰσάγων 
885 ἐλευϑερώσεις αἱμάτων τὸ ποίμνιον. 
ὅϑεν τυπώσας πάντα σώφρονι τρόπῳ; 
καὶ τῷ στρατηγῷ τὸν στρατὸν συναρμόσας, 
καὶ τῷ ϑεῷ δοὺς τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐλπίδας, 
πάλιν πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν σου συντόνως 
840 τοσαῦτα πράξας καὶ κατορϑώσας τρέχεις. 
οὗ γὰρ μογήρεις τοὺς ἀγῶγας τῆς μάχης, 
ψυχὴν δὲ τὴν σὴν συγχατώρϑωσας πλέον, 
αὐτὸς γὰρ ἡμῖν ἐξαριϑμῶν πολλάκις. 
τοῦ σοῦ βίου τὸ μέτρον, ἐτράνους ὅτι 
damnum statuebet, tandem suadet: non enim tam facile, (320) quae sunt 
oblectamento , alter aggreditur, ac tu confestim aggrederis labores. T 
lis autem primi ris fidus est mos, qui ab improbis et rapacibus feris 
drcumcausum videns soum ovile (325) haeret animo, qua se vertat ad 
pugnaun, tamen allaborat, quaquaversus excurrens , αἱ qua ratione ab ipsis 
gregem defendat, sic tu fidum rationalis ovilis genus haeres quidem videns 
esse €X omni parte (330) ab infidelibus bestiis circumdatum, tamen allabo- 
ras, et circumis semper buc et illuc, nusquam requiescens, aggrediens, 
insequens, excurrens, recurrens, si forte te ipsum tradens in pretium 
( possis liberare a sanguin e gregem. hinc rebus omnibus sapienti r&- 
Gone praescriptis, et ad ducis ingenium exercitu temperato, omnique in 
deo de illis spe collocata, rursus ad tuam civitatem impigre (840) tot re- 
bus gestis et rite compositis accurris. non enim solum certaminum belli, 
sed animae tuae curam habuisti maxime. tu enim ipse nobis exponens 
saepius tuae vitae rationem hoc enarrasti: (945) «cum tantum temporis 
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846 βιοὺς χρόνον τοσοῦτον ἐν ῥαϑυμίᾳ, 
ἔζησα ταύτας τῷ ϑεῷ τὰς ἡμέρας. 
καὶ τοῦτο δῆλον" οὐδὲ γὰρ καλύμματι 
ψεύδους προσήκει τὴν ἀλήϑειαν σχέπειν. 
νῦν γὰρ τὰ Περσῶν τῆς πλάνης μυστήρια 

860 γυμνὰ πρόεισιν" ἄρτι τῆς κεχρυμμένης 
ὕδρας παρ᾽ αὐτοῖς 7] πολυκέφαλος πλάνη 
ἕνα προτείνειν ἀξιοῖ τὸν αὐχένᾳ, 
ὃν νῦν βλέποντες εἰσάγαν ϑαυμάζομεν 
"HoaxMog τυχόντα καὶ σεσωσμένον. 

855 οἶμαι δὲ καὐτὸν αἰγμάλωτον ἐν τάχει 
ὄψει δεϑέντα τὸν δράχοντα Χοσρόην, 
εἰ μὴ λάβοι τις τὴν δίκην ὑποψίαν, 
ὡς εἴπερ ὑμῖν ἐχδοϑῇ, τὰς ἀδίας 
λάϑοι παρελϑὼν ἐν βραχεῖ τιμωρίας. 

S60 . Kal μοι λογισμῶν πολλάχις χινουμένων 
αὐτὸς κατ᾽ ἐμαυτὸν συλλαβὼν ἔφην τάδε" 
εἰ τὰς ἐν ἄστροις ὃ Πτολεμαῖος ἐχβάσεις 
καὶ πρὸς τὸ μέλλον εἶχεν ἠκριβωμένας, 
πῶς 09 προεξήγγειλεν οἷον 7; φύσις 

866 ἐπ᾽ ἐσχάτων μέλλεε σε φωσφόρον βλέπειν; 
ἀλλ᾽ εἴπερ ἦν ἐκεῖνος εἰκότως ἄρα 
τῆς γῆς ὑπερβαένοντα τοὺς ὅρους βλέπων, 
ὕμνει σε μᾶλλον τοῖς μεταρσίοις λόγοις " 
τῆς ἐχδρομῆς δέ, καὶ πλέον τῶν ἀστέρων, 

570 ἐν σοὶ τὰ πολλὰ προσβλέπων κινήματα 
τὴν σὴν ἀεικίνητον ὕμνησε φρένα, 


transegerim in otio, vixi tandem hos ego deo dies." atque hoc est 

tum: non enim velo mendacii iuvat veritatem obtegere. nunc enim Per- 
sicae fraudis mysteria (350) nuda procedunt: nuper abaconditae apud ipsos 
hydrae mulkipler fraudulentia unam tantum audet protendere cervicem, 
quam modo nos intuentes valde miramur in Herculem incidisse et evasisse 
salvam. (355) puto autem ipsum etiam captivum brevi vinctumque te vi- 
surum draconem Chosroam; nisi quis sumat iustam suspicionem, quasi εἰ 
ille traditus fuerit: meritis tunc ad breve tempus clam se surripiet poenis. 
(360) atque ego multa saepe mecum versans animo, meque meis involvens 
"iin dicebem talia, si vere astrorum Ptolemaeus Vries etiam ia 
uturum habuit perspectiasimas, quomodo non praedixit em naturs 
(365) postremo esset in te visura Phosphorum ? sed cum esset, ut vide- 
tar, in lis contemplandis quae terrae terminos transcendunt, intentus, te 
ospenedica vit sublimiore stilo; tuaeque excursionis, magis quam astrorum, 
(3/0) multis ac praeclaris longe praevisis motibus, tuam irrequietam cele- 
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ἄλλον νεουργηϑέντα τοῖς κάτω πόλον 
τὸν νοῦν τὸν ἐν σοὶ τῷ ξένῳ μᾶϑὼν λόγῳ. 
Ταῦτα, στρατηγὲ τῶν σοφῶν βουλευμάτων, 

375 ἐν ταῖς ἀχάνϑαις τῆς μάχης πεπλεγμένα 
εὑρὼν τὰ ϑεῖω τῶν πόνων τῶν σῶν ῥόδα, 
ἄνϑη τε πολλὰ ψυχικῶν ἀρωμάτων 
τῶν σῶν λογισμῶν συναγαγὼν τὰ σπέρματα, 
σοὶ τόνδε πλεχτὸν στέφανον ἐξ ἀκηράτου 

880 λειμῶνος ἄρτι τῆς ἀληϑείας φέρω. 
ὅμως δὲ μικρῷ, καὶ βραχυδρόμῳ σχάφεν 
τὴν σὴν ϑάλατταν ἐχπερᾶν εἰθισμένος 
ἥμαρτον οὐδέν, μὴ διαπλεύσας ὅλην" 
ὅρος γὰρ εἰς ἄπειρον οὐχ δρίζεται. 

386 4λλ᾽ ὦ στρατηγὲ τῶν ἄνω καὶ τῶν κάτω 
(τῷ γὰρ λόγῳ σου πᾶς ὑφίσταται λόγος, 
καὶ πάντα τῷ σῷ συντρέχει ϑελήματι" 
σὺ τὴν ἄβυσσον ἀσφαλίζῃ τῷ κράτει, 
ποιεῖς δὲ τὴν γῆν ἐν μέσῳ μετάρσιον " 

890 τοὺς οὐρανοὺς δὲ πάντας ἁψῖδος δίκην 
τῷ σῷ κατειλεῖς, ὡς ϑέλεις, προστάγματι" 
σοὶ πᾶσα δούλη τῶν δρωμένων φύσις 
καὶ τῶν ὑπὲρ νοῦν πᾶσα σύνδουλος κτίσις) 
αὐτός, κράτιστε, τῶν ὅλων παντόκρατορ 

896 καὶ τῶν xa3^ ἡμᾶς πραγμάτων διαιρέτα 
(καὶ γὰρ διαιρεῖς πᾶσιν, ὡς ϑέλεις, μόνος 
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bravit mentem, alterum dicens renovatum iri terris polum , tuem indigitans 
mentem hoc peregrino sermone. his ego, dux prudentum consiliorum, 
(375) inter spinas belli implicatis, sanctis laborum tuorum rosis invenis, 
multisque floribus vitalium aromatum, quae sunt tuae providae mentis £a- 
mina, collectis, tibi hanc textam coronam ex immortal (380) prato verl- 
tais nuoc offero. ceterum cum parvo et brevis cursus navigio tuum pela- 
£us percurrere sim suetus, reus non ager, quod non sim emensus totum: 
terminus enim sine termino nequit terminari. (385) ast, o dux caelestium 
et inferorum, quandoquidem tno verbo omne exsistit verbum et omnia in 
tum concurruat voluntatem, tu, qui abyssum firmas tua potentia, facis- 
que terram in medio suspensam, (390) omnesque caelos fornicis in modum 
tuo volvis at vis imperio: tu, cui omnis servit rerum visibilium natura, 
«t omnis mentem excedens conservit creatura; tu ipse, optime, in omni- 
bus omnipotens, (395) rerumque nostrarum omnium distributor, quoniam 
dvidis omnibus, prout vis, solus tuas efficaces charismatum largitiones, 
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τὰς σὰς ἐνεργεῖς τῶν χαρισμάτων δόσεις), 
τὰς εἷς σὲ συμπλήρωσον ἡμῶν ἐλπίδας" 
ἐν σοὶ γὰρ οὐκ ἔνεστιν ἐλλιπὴς χάρις. 

400 ἔϑυνον αὐτὸς τὸν σόν, ὡς ἐπίστασαι, 
ὑποστράτηγον, πάντα πράττειν ὡς ϑέλεις. 
ποίησον αὐτὸν πιστὸν ἀσπιδηφόρον 
τῶν εὐσεβῶν σου πανταχοῦ προσταγμάτων. 
σὺ δειξον αὐτὸν τοῖς ἐναντίοις φόβον" 

405 xol πᾶς τις ἀλλόφυλος εἰς αἷμα τρέχων 
τούτῳ προχάμψει σὺν τρόμῳ τὸν αὐχένα. 
ποίησον αὐτῷ τῶν φϑασάντων πταισμάτων 
ἱδρῶτας, οὗς ἔσταξεν, εἷς. καϑάρσιον. 
λάβοι κατ᾿ ἐχϑρῶν διττὰ νικητήρια, 

410 στήσοι τρόπαια καὶ παϑῶν καὶ βαρβάρων. 
πλήρωσον αὐτόν, ὡς ἐπίστασαι μόνος, ᾿ 
τῆς εἷς σὲ ϑερμότητος, ὡς τὸν ᾿Ἤλίαν, 
ὃς ἐχπυρώσας πρός σε νοῦν καὶ καρδίαν 
πυρὶ πρὸς ὕψος εἰκότως ἡρπάζετο. 

Á15 καὶ δεῖζον αὐτὸν πᾶσι ωσέα νέον, 
ἐν τῇ xav? ἐχϑρῶν εὐσεβεῖ πανοπλίᾳ 
τὸν σταυρὸν ἐχτείνοντα τῶν χειρῶν πλέον, 
Mootjv ἐκεῖνον ὃς βάτον καὶ πῦρ βλέπων 
τὴν σὴν ἀπηκρίβωσεν ἐν βάτῳ φλόγα 

490 καὶ τὴν βάτον μένουσαν, o9 πεφλεγμένην" 
IMoofiy ὃς ὥφϑη σαρχί σοι μόνῳ μόνος, 
καὶ σαρκικῇ σε προβλέπει ϑεωρίᾳ, 
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nostra in te perfice desideria: in te enim non est deficiens gratia. (400) ta 
dirige tuum, ut bene nosti, subimperatorem ad facienda omnia ut vis. fac 
ipsum fidelem clipei gestatorem in omnibus tuis sanctissimis mandatis, tu 
lipsum redde inimicis formidandum ; (405) et omnis alienigena in caedes 
ruens ipsi flectat cum tremore cervicem. fac ut ei sint veterum noxarum 
sudores, quos effudit, expiatio. duplicem reportet ex hostibus victoriam: 
(410) sistat tropaea de vitiis ac de barbaris, reple ipsum, ut tu solus uo- 
sti, tuo in te fervore, velut Eliam, qui erga te inflammatus mentem et 
Metus ab igne in altum merito raptus est. (415) ostende ipsum omnibus 
osem novum, qui pia munitus in hostes armatura crucem extendat poG 
quam manus; Mosem illum qui rubum et ignem videns tam bene cognovit 
tuam in rubo flammam (420) quam rubum, qui remansit incombustus; Mo- 
sem qui visus est carnaliter & te solo solus, et te carnali vidit intuitz, 
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“τάχα προδεικνὺς καὶ ϑεὸν σαρκούμενον. 
χἀντεῦϑεν, οἶμαι, συλλαλεῖ σοι xal τότε, 
A95 ᾧ συλλαλεῖν ἔμελλε καὶ σαρχουμένῳ. 
τοιοῦτον αὐτὸν καὶ τροπαιοῦχον μέγαν 
καὶ σὸν στρατηγόν, Gc ϑέλεις, διάπλασον. 
συνευλόγησον, τῷ σπορεῖ τὰ σπέρματα, 
καὶ δὸς τὸ ϑεῖον τοῦδε τοῦ σπόρου γένος 
480 χρατεῖν τὰ Ῥώμης εἷς τέλος γεώργια. 
τύπωνον αὐτοῖς πατρικῶν μορφωμάτων 
τὰς εὐπροσώπους ὡς ἀληϑῶς εἰχόνας, 
ὅπως ἔσοιντο πατρὸς εἰχονίσματα, 
κάτοπτρα πιστὰ πατρικῶν γνωρισμάτων, 
A95 τὸν νοῦν τέλειοι, τοὺς τρόπους ἐλεύϑεροι, 
πραεῖς τὸ πνεῦμα; συμπαϑεῖς τὴν καρδίαν, 
ἡμῖν προσηνεῖς καὶ κατ᾽ ἐχϑρῶν ὀργίλοι, 
ἐχϑρῶν σεβόντων τοὺς ϑεοὺς τοὺς προσφάτους" 
χεῖρας νέμοντες ἀσεβῶς ἡπλωμένας, 
440 ἐεταλμένας δὲ πρὸς τὸ λῆμμα. τῆς πλάνης, 
πόδας πρὸς αἷμα μηδαμῶς κινουμένους, 
εἷς δ᾽ αὖ τὸ σώζειν πανταχοῦ ταχυδρόμους. 
φύλαξον αὐτῶν τὰς νοητὰς εἰσόδους, 
xul δυσβάτους ποίησον αὐτὰς τῷ φϑόνῳ, 
445 ὃς τῇ xa9? ἡμᾶς ἀντιπίπτων οὐσίᾳ 
εἴδους μέν ἐστι καὶ γένους ἀλλότριος, 
ὅλως δὲ μηδὲν elg ὑπόστασιν φέρων 
δάκνειν νομίζει τὴν ὅλων ὑπόστασιν, 


439 σέβοντες ed. mox malim εὐσεβῶς. 


dito demonstrans etiam deum iri incarnatum. ac proinde, üt puto , collo- 
cutus est tunc tibi, (425) cui etiam incarnato erat collocuturus. bunc ipsum, 
inquam, .triumphatorüm maximum, tuumque ducem, ut lubet, efforma. 
benedic una cum satore semina, et da divinum huiusce seminis genus 
(90) imperare in perpetuum Romanorum terris. imprime in filis paternae 
ormae vere venustam, ut fatendum est, effigiem, ut tot, evadant patris 
imagines, tot fida specula patris referentia notas: (435) mente perfecti, 
moribus ingenui, mites spiritu, misericordes animo, nobis benigni, et 1n 
hostes truces, in hostes colentes modo memoratos deos, colentes manibus 
impie expansis (440) et extensis ad erroris simulacrum, pedibusque nua- 
quam ad caedes properantibus et ad fugiendum contra semper velocibus. 
custodi jn ipsis intellectus ostium, idemque redde inaccessum invidiae, 
(M45) quae nostrae ex adverso obsistens naturae et forma vere et genere 
nobis est alieo; quaeque cum nibil ad essentiam conferat, turbare vult 
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φίλους διαιρῶν καὶ μερίζων τὴν σχέσιν, 

460 ἔχϑραις ἀδελφῶν τοὺς ἀδελφοὺς συμπλέχων, 
καὶ τὴν ἀδελφὴν ἐκερέφων ὑπόχρισεν. 
ὡς Σχύλλα καὶ Χάρυβδις ἠγριωμένη 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ τοῦ βίου περιτρέχειν, 
καὶ τοῖς ὀδοῦσιν οὐκ Ὀδυσσέως μόνον, 

465 πάσης δὲ σαρκὸς ἀγρίως χαϑάπτεται. 

Φύλαττε, Χριστέ, τοὺς βασιλέως χλάδους 

dx τῆς τοσαύτης τοῦ φϑόνου κακουργίας. , 
φρούρησον αὐτοὺς τῇ μετ᾽ εἰρήνης σκέπῃ 
μνήμην ἔχοντας πατρικῶν διδαγμάτων, 

460 μνήμην διαρκῆ, καίγε καὶ πλείστης ὅτε 
χρήζουσιν αὐτῆς εἰς δέον τὰ πράγματα. 


γράφε σοῦ τῆ φυλακῆ 
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rerum omnium essentiam, ipsa amioos dividens, οἱ disiungens animos, 
(450) in fraterna dissidia fratres committens, et sororem enutriens simula- 
tionem , ut Scylla et Charybdis furibunda in medio mari vitae circum cursi- 
tat, οἱ dentibus non Ulyssem tantummodo (455) sed omnem carnem barbare 
4epascitur. serva, o Christe, regis liberos a tali invidiae malefidio. de- 
fende ipsos pacis umbraculo memoria servantes patris mandata , (460) me- 
moria perendlj eoque sane maxime, quod hoc jpsum expetit rerum neces- 
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EIS ΤΗΝ ΓΕΝΟΜΈΝΗΝ EOGOA40N TON BAPBAPON 
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To ζωγράφων Tig εἰ ϑέλει τὰ τῆς μάχης 
τρόπαια δεῖξαι, τὴν τεκοῦσαν ἀσπόρως 
᾿ μόνην προτάξοι, καὶ γράφει τὴν εἰκόνα. 
ἀεὶ γὰρ οἷδε τὴν φύσιν νικᾶν μόνη, 
D τόχῳ τὸ πρῶτον καὶ μάχῃ τὸ δεύτερον" 
ἔδει γὰρ αὐτήν, ὥσπερ ἀσπόρως τότε, 
οὕτως ἀόπλως νῦν τεκεῖν σωτηρίαν, 
ὕπως δι᾽ ἀμφοῖν εὑρεϑῇ καὶ παρϑένος 
καὶ πρὸς μάχην ἄτρεπτος ὡς πρὸς τὸν τόχον. 
10 ἐγὼ δὲ μικροὺς τὼν ἀγώνων, ὡς ῥόδα, 


inser, ἦτοι ἔχϑεσις  ἔκθϑεσιρ ἕνεχεν P, qui in margine ἄλλως. 


EIUSDEM 
DE INVASIONE FACTA A BARBARIS AC DE FRUSTRATO 
EORUN CONSILIO; SIVE EXPOSITIO BELLI, QUOD GESTUM 
EST AD MOENIA CPOLEOS INTER AVARES 
. ET CIV. ES. 
P ictor si quis velit belli tropaea ponere ob oculos, virginem matrem solam 
ponat, eius pingens imaginem: nam ipsa sola novit semper vincere (5) na- 
turam primum et deinde bello. aequum enim erat ut, sicut prius sine 


semine, ita nunc sine armis pareret salutem; ut per utrumque constaret et 
esse virginem, et peraeque esse intactam in bello &c in partu. (10) ego vero 
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λόγους συνάξας ἔξ ἀκανϑῶν τῆς μάχης, 
σοὶ τῷ φυτουργῷ τῶν φρενοσπόρων λόγων 
τούτους προσάξαι συμφερόντως εἱλόμην, 
ὅπως ὃ μαχρὸς μὴ παρεκχλύσῃ χρόνος 

16 τὰ τῶν xaJ? ἡμᾶς ϑαυμάτων κινήματα. 

Ἤδη μὲν ὥσπερ δυσγενεῖς ἀποσπάϑες, 

Τούρκων ἀποσχισϑέντες ἄγριοι κλάδοι, 
καὶ τοῖς καϑ᾽ ἡμᾶς εὐγενεστάτοις τάποις 
παρεντεϑέντες ὥσπερ ἐμφυλλίσμαα, 

20 καρποὺς παρεβλάστησαν ἐν τοῖς ἡμέροις 
φυτοῖς ὑποτρέφοντας ἀγρίαν φύσιν. 
ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐκταϑεῖσα τῶν κλάδων 
ἡ ῥίζα τῆς γῆς τοὺς ὅρους ὑφήρπασεν, 
ὕλη δὲ πολλῶν βάρβαρων ἐγίνετο, 

25 οὐχ ἦν ἀνεχτὴ τοῖς παροίκοις ἡ βλάβη, 
ἄλλ᾽ ὥσπερ elc γῆν ἐμπεσοῦσαι λαμπάδες, 
ἢ φλὺξ ἐκείνη τοῦ γένους ἀνημμένη 
τὸ τερπνὸν ἄνϑος τῶν τόπων ἐβόσχετο. 
ὅμως ἐπισχεῖν τὴν τοσαύτην ἀγρίαν 

80 6 ποντογείτων Ἴστρος ἴσχυσε μόλις 
ὡς ῥευστὸν ἀντίφραγμα καὶ τεῖχος νέον. 
τεῖχος γὰρ αὐτοῖς ἀντέβη τὰ κύματα 
καὶ φραγμὸς ἑστὼς εἰς ἀείδρομον φύσιν. 
τέως μὲν οὖν τὸ ῥεῖϑρον ἀγράφῳ κρίσει 

85 τούτους μεσάζον τοὺς ὅρυυς ἐπήξατο" 
ὅσην δὲ λοιπὸν ἡ πολιτεία βλάβην 
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paucos, quos inter certamina, ut rosas, sermones collegi ex spinis bel, 
tibi satori sapientium sermonum hosce offerre non inconsultus institui. ne 
longa post nos oblitteret aetas (15) nostrarum rerum admiranda molimina. 
iamiam qui tanquam viles apospades a Turcis avulsi silvestres surculi prope 
nostras nobilissimas regiones stabant adpositi veluti contribules, (20) fru- 
ctus edebant, inter domesticas plantas subnutrientes feram naturam. cum 
autem penitus infixa surculorum radix finiimam terram occupasset, et silva 
multorum barbarorum pullulasset, (25) non erat tolerabile vicinis damnum, 
sed veluti in terram illapsae faces, flamma illius gentis accensa floridam lod 
venustatem depascebat. verum cohibere tantam feritatem (30) late conter- 
minus Ister vix potuit, tanquam debile vallum et murus novus. muros enin 
contra ipsos erant aquae, et vallum in labili consistens natura. donec tamen 
ipsum flumen non scripta sententia (99) qo dividebat terminos coniunxit, 
quantum tum denique respublica detrimeuti ex iniquis barbaris perpessa est! 
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ἐκ τῶν ἀϑέσμων βαρβάρων δφίστατο, 
τῶν μὲν ϑελόντων τοὺς πεπηγμένους ὅρους 
. ἄεὶ σαλεύεεν, τοῦ δὲ Ρωμαίων κράτους 
40 εἴργοντος αὐτοῖς τὰς xa9^ ἡμῶν εἰσόδους, 
ἔμπροσϑεν ἄλλοις εὐσυνόπτως ἐγράφη, 
ὅσοις ἔδειξε συμπαρέρπων ὃ χρόνος 
τὴν τῶν φϑασάντων ἀσφαλῶς ὑποψίαν. 
ἐγὼ δὲ τοῖς ἔναγχος ἐντυχὼν χρόνοις 
45 αὐτοπροσώπων πραγμάτων ἐφάπτομαι, 
εἴπερ τις ἡμῖν ἔνϑεος δοίη χάρις 
τῇ τῶν τοσούτων πράξεων ἀμετρίᾳ 
στολὴν παρασχεῖν τεχνικῆς εὐμετρίας. 
ἹΜόλες μὲν οὖν ἔσβεστο τῆς τυραννέδος 
50 6 δυσκάϑεκτος καὶ βιοφϑόρος δράκων, 
ὃς ἦγε πολλοὺς εἷς τὸ βλάπτειν αὐχένας 
ὥδρας ἐκείνης τῆς λαλουμένης πλέον, 
οἱ μέχρι νῦν σπαίρουσι καὶ τεεμημένοε 
φύουσιν αὖϑις" οἱ γὰρ ἱχῶρες πάλιν 
55 στάζοντες ὠδίνουσι ijv κοινὴν βλάβην, 
καὶ ταῦτα πολλῶν πολλάκις τετμημένων 
ix τοῦ παρ᾽ ἡμῖν εὐσεβοῦς Ηρακλέους. 
ὅμως δὲ ταύτην τὴν ἀφορμὴν ἢ νόσος 
ἡ τῶν xa9^ ἡμᾶς προσλαβοῦσα πραγμάτων 
60 πολλὰς ἐποίει τῶν μερῶν διαιρέσεις, ; 
xal τοῖς ἑαυτοῖς οὕμασι πεφυρμένον 


49 οὖν add P 51 εἶχε an cum interprete ἦρε 57 εὐ- 
οὖ 
σεβους Ῥ 61 àevr2g?  ἰδίά. πεφυρμένως P, πεφνυρμένος ed 


ipsis quidem volentibus pactos terminos semper transilire, εἰ Romanorum 
potentia (40) contra obsistente, ne daretur jpsis ad nos aditus. iam ante 
satis distincte scriptum est ab aliis, quibus clam praeterlabens tempus con- 
cessit de rebus transactis habere indubiam suspicionem, ego vero in haec 
praesentia incidens tempora (45) res praesentes, ut sant, tractare instituo, 
si quae divina mibi largiatur gratia ut tot tantarumque rerum immensitati 
vestem exornem ex industriis numeris. vix dum quidem extinctus erat ty- 
rannidis (50) ille indomitus et vitae corruptor draco, qui multa extollebat ad 
nocendum capita, hydra illa, ot vocatur, tristior; cum ea quae palpitare 
videbantur vel exsecta rursus enascuntur ( ichores enim iterum (55) sullan- 
tes parisnt commune damnum) , quamvis multa, nec semel, ex ipsis exci- 
disset nostri pietas religiosi Heraclii. tamen banc ipsam nacta occasionem 
infirmitas, quae nostrarum erat potita rerum, (60) multas formabat partium 

ivisiones; cumque civium sanguinem contaminasset, totum corpus aerumnis 


90 . GEORGILPISIDAE 


ὅλον τὸ σῶμα τοῖς πόνοις ἐβόσχετο. 
ἐντεῦϑεν ἡμᾶς, ὡς μέλισσαι, βάρβαροι 
κύχλῳ περισφίγξαντες, ἐμπίδων δίκην, 

65 σπουδὴν μὲν εἶχον πᾶσαν ἐξῶραι πόλιν, 
πρώτην, δὲ τὴν ἀνϑοῦσαν ὡς πρώτην πόλιν. 
foc μὲν οὖν ἡ ῥίζα τῆς ἀποσπάδος 
ἐν τοῖς ἐφαρπαγεῖσι τῶν Σχυϑῶν τόποις 
τὸ τοῦ γέροντος ἐϑρασεύετο ϑράσος, 

70 ἄχϑος μὲν εἶχεν ἐξ ἀνάγχης ἡ πόλις, 
ἀλλ᾽ ἤν τὸ λυποῦν τῷ δοκεῖν ὡρισμένον" 
κουφίζεται γὰρ καὶ τὸ τῆς βλάβης βάρος, 
εἰ μέτρον οἷδεν ἐν καχοῖς ὡρισμένον. 
οὕτω μὲν οὖν τὸ τακτὸν εἴχομεν βάρος, 

75 ἕως τὸ γῆρας τῷ “Σχύϑῃ παρεκράτει. 
ἐπεὶ δὲ τὸν χοῦν ἀντεπῆρεν ἡ κόνις, 

, καὶ πρὸς τὸν οἶχον τῆς ταφῆς ὠὡδοιπόρει, 
τὴν γῆν ὑφέλχων ἐξ ἐχεένης &Axero, 
μετῆλϑεν αὖϑις εἷς τὸν ἄγριον βίαν 

80 τῆς ὠμότητος τοῦ πεσόντος ὃ κλάδος" 
παλινδρομεῖν γὰρ οἶδεν Εὐρίπου δίκην 
εἰς τοὺς ἀγωγοὺς τοὺς ἑαυτῆς ἡ φύσις, 
εἰ καί τις αὐτὴν ix βίας ἐναντίας 
ποιεῖν ἑαυτῇ τὴν ῥοὴν ἀναγκάσει. 

85 ἘἘντεῦϑεν ἡμῖν ποῖος ἀρχέσει λόγος 
ἢ νεῦρα φωνῆς ἢ δεκάγλωσσον στόμω, 
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conficiebat. hinc nos, ut apes, barbari gyro circumvallantes, culicom 
more , (65) in animo habebant omnes urbes evertere; ac primo urbem, quae 
ut rima magis florebat. quamdiu igitur radix illa apospadum inter usurpata 
8 Scythis loca senis est δι ostentare audaciam, (70) incommodum ferre 
fuit coacta civitas, sed erat dolor, ut videbatur, defnitus: levatur enim 
etiam damni pondus, siquis modum noverit malis esse constitutum. ita ig- 
tur dimensum erat nostrum incommodum, (75) usquedum senio Scytha suc- 
cumberet. verum postquam ad humum conversa est pulvis et ad domum se- 
pulturae profecta est, qui terram occupavit ab ipsa est occupatus. ac tun 
rursus rediit ad agrestem vitam , (80) et feritatem induit excisi recens vit- 
gultum: recurrere enim novit, instar Euripi, in suum proprium alveum na- 
tora, quamvis quis illam ex vi contraria adversus se ipsam fluere compellat. 
(85) proinde quinam mihi sufficiat sermo aut vocis intentio aut os decem li- 
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δι᾽ οὗ φράσαιμε τὸ ξενόσπορον τέρας, 

τὸ τοῦ γέροντος δυσκάϑεκτον ἔγγονον," 

ἢ τὸν κεραυνόν, ἢ τὸν ἔμψυχον σάλον, 

90 ᾧ γλῶσσα uiv πρόσεστι συγκεχομμένη 

καὶ πνεῦμα πιχρὸν καὶ πεφυρμένος λόγος ' 

καὶ χεῖρες εἰκῇ ψηλαφῶσαι τὸ ξίφος 

καὶ ϑυμὸς ἄττων εἷς ἀνάμνησιν μέϑης; 

ποῖον γὰρ ἔργον ἢ φιλόπλουτον γάριν, 

9ὅ πίστιν δὲ ποίαν καὶ λόγου καὶ πράγματος, 

ὁ πάντα πράττων συμφερόντως δεσπότης 

παρῆκεν «ἢ μεθῆκεν εἰς ὑπερϑέσεις, 

ϑέλων μαλάξαι τὴν ἀσύνθετον φύσιν 

σχέσει λογισμῶν, δωρεῶν ὑποσχέσει, 
100 πειϑοῖ τὰ πρῶτα καὶ λόγῳ τὰ δεύτερα; 

ποίαν δὲ γλώσσης οὖχ ἐκίνησε λύραν " 

ix τῆς ἑαυτοῦ μουσικῆς ἡρμοσμένην, 

jj πείϑεται μὲν πολλάκις τὰ ϑηρία, 

πραῦνεται δὲ καὶ τὸ δημῶδες ϑράσος, 
105 ὃ μυρίων τις εὐπορήσας Ὀρφέων 

οὐχ ἄν μαλάξοι" καὶ γὰρ ἐργωδέστερον 

ἄνϑρωπον εἶξαι τοῦ μαλάξαι ϑηρία. 

ὅμως ἐνίκα τῇ χρίσει τοῦ χεέρονος 

ὃ βάρβαρος νοῦς τὴν κακὴν νίκην ἔχων" 
110 ὃ μὲν γὰρ αὐτοῦ τὰς μελανϑείσας φρένας 

ἔργων φιλέχϑρων ἐχκαϑαίρειν ἠξίου, 
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arum, quo narrem ex peregrino semine monstrum, senis indomitum genus? 
icamne fulmen aut animatam procellam, (90) cui lingua est blaesa et ferox 
spiritus, et mixtus sermo, et manus temere contrectantes gladium, et ani- 
mus exsultans recordatione ebrietatis? ecquod enim officium aut quae mu- 
nera, (95) quamque fidem et dicto et facto praestitam, omnia utiliter dis- 
ponens despota omisit aut neglexit, ut traheret moras, studens emollire foe- 
i naturam vi rationis et donorum promissione, (100) persuasione 
primum, et deinde scripto? quam autem linguae non movit rem ex sua 
musica scientia temperatam , quae persaepe suadet etiam feras demulcetque 
etiam popularem sudaciam, (105) quam qui sexcentis instructus Orpheis 
nequeat lenire: quippe est difficilius homines domare quam lenire feras 
interea vincebat maligni iudicio barbarus iniquam victoriam reportans. 
(110) nam ille quidem huius nigram mentem a factis criminosis purgare sa- 
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ὃ δ᾽ αὖγε διπλοῖς “Πἰϑέαψ ἐγίνετο. 
ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ὡς ἀλῴπηξ τοὺς δόλους 
ὑπῆλϑεν ἐνδὺς τὴν καχὴν ἀπιστίαν, 
116 ἔξω μὲν ὄψιν ὡς πρὸς εἰρήνην πλάσας; 
ἔσω δὲ λυττῶν ὥστε κλέψαι τὴν μάχην, 
καὶ πρὸς τὸ τεῖχος ἦλϑεν ὡς εἷς συμβάσεις, 
τέχναις ἐνόρκοις συγκαλύψαι τὸν δόλον, 
καὶ τῷ μὲν εὐτρέπιστο τόξα καὶ μάχη, 
190 ἡμῖν δὲ δῶρα καὶ πρὸς εἰρήνην λόγοι, 
μετῆλϑεν ἡμᾶς οὐχ ὃ βάρβαρος δόλας 
ἂλλ᾽ ἢ xa3^ ἡμᾶς συγγενὴς ἁμαρτία. 
ὅμως τὰ πολλὰ τοῦ πάϑους σιγητέον" 
λυπεῖν γὰρ οἶδε καὶ λαλούμενον πάϑος- 
195 “4λλ᾽ εἶμι λοιπὸν πρὸς τὰ τῆς νεωτέρας 
μάχης τρόπαια, καὶ πάλιν δὲ συμμάχου 
τῆς σῆς προσευχῆς εὐποροῦντες οἱ λόγοι; 
ὡς πρὸς συνήϑη καὶ φιλεύδιον πόρον, 
ἄγουσι πρὸς σὲ τὴν λαλοῦσαν ὁλκάδα, ᾿ 
180 ὦ πάντα πράττων ὥστε μὴ στεῖράν ποτε 
ψυχὴν παρελϑεῖν, ἀλλὰ σπείρων ἀεί, 
καὶ τεχνοποιῶν τῷ ϑεῷ xaX ἡμέραν, 
καὶ παρϑενεύων, xal πλέον μήτηρ μένων" 
μάλιστα γὰρ νῦν πάντας ὠδίνεις μόνος, 
186 καὶ πᾶσά σοι γῆ σπαργανοῦται καὶ πόλις, 
ταύτης δι᾿ ὑμῶν ἐκ ϑεοῦ σεσωσμένης- 
χαῖρε στρατηγὲ πραχτικῆς ἀγρυπνίας" 
181 εἰσαεί7 | 
tagebat: at hic contra duplex Aethiops fiebat. ubi vero tandem, velati 


vulpes dolos penitus induit, adscivitque malam fidem, (115) extra qiie | 
a 


vultu quasi ad pacem composito, intus autem farens, ut belli dolos 
deret, ad moenia accessit veluti ad firmanda foedera, clam edito iurameato 





de celanda fallacia. quippe illi erant in promptu arma et bellum , (190) &o- 


bis contra dona et, pacifici sermones. oppressit nos non barbarorum dolus, 


sed quod nobis erat insitum peccatum. verum, ut plurimum, praestatt- - 


cere mala: nam est molesta etis malorum recordatio. (125) age vero iam 


progredior ad recentis belli tropaea. rursus ex commilitante tua prece ube- - 


res faci mei sermones tanquam ad consuetum et tranquillum portum , ad te 


compellunt eloquii navigium. (130) o praestans omnia, ut qui nunquas 
5 


terilem animam linquis, sed fecundas iugiter, et filios procreas deo quoli- - 
die, et virgo fis mater fecundior. nunc enim vere omnes tu solus 


parturis, (135) et omnis a te terra et urbs fasciis involvitar, hac una urbe — 


per tea deo servata. salve, dux in agendis effioux excubiis: tu eaun stat 
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σὺ μὲν yàp ἑστὼς ἐξ ἑτοίμου καρδίας 
μηδὲν λαλῶν ἔφραζες, ἡ δὲ σὴ στάσις 
140 πτῶσις κατ᾿ ἐχϑρῶν εὐϑέως ἐγίνετο. 
χαῖρε στρατηγὲ τῶν ἐνόπλων δαχρύων, 
τῶν πυρπολούντων τὸ ϑράσος τὸ βάρβαρον"᾽ 
ὅσον γὰρ ἁπλοῖς τὰς ῥοὰς τῶν ὀμμάτων, 
τοσοῦτον εἴργεις τὰς ῥοὰς τῶν αἱμάτων. 
145 ὁρῶν γὰρ ἡμῶν τοὺς ἀκανθώδεις ῥύπους 
ix τῆς ἀκάρπου τῶν κακῶν καχουργίας 
πρὸς καῦσιν ἤδη καὶ φϑορὰν ἠπειγμένους, 
φϑάνεις τὸ πῦρ μὲν ὡς πρὸς ὕλην ἡμμένον, 
πρὸς δ᾽ αὖ τὰ δένδρα τὴν τομὴν τεϑειμένον, 
150 πηγὰς δὲ τῶν σῶν ἐξανοιξας ὀμμάτων 
ἄρδεις τὰ χέρσα καὶ δροσίζεις τὴν φλόγα. 
καὶ τὰς ἀκάρπους καρδίας μετειργάσω 
καρποὺς ἐνεγκεῖν ἐξ ἐπομβρίας ξένης. 
ἤδεις γάρ, ἤδεις, ὡς γεωργῶν τὰς φρένας, 
155 ὡς οὐκ ἕμεστιν ἐμφορῆσαι καρδίαν, 
εἰ μὴ καϑαρϑῇ πρῶτον ἀμπέλου δίκην, 
ἔπειτα πυχνὸν ἐχχέοε τὸ δάχρυον, ν 
οὕτω τε λοιπὸν ἐγκαλοῖ τοὺς ὄμφακας. 
πλὴν οὐδὲ ταύτης ἐντελὴς ἀχαρπία, 
160 ἕως ὁ βλαστὸς πρησλαβὼν τὸν ἥλιον, 
καὶ μηδὲν ὠμὸν εὑρεϑῇ τῆς ἀμπέλου. 
ἡμᾶς δὲ τῆς σῆς πίστεως 7) ϑερμότης, 


154 ἦδιι γὰρ ed 155 εὐφορῆσαιῦ 158 ἐκκαλοῖ7 δὴ ἐκ- 
ῥέοι ? 4169 sare; P — ibid. immo εὐχαρπία. 160 προσ- 


contra ex intrepido corde, ore obmutescens, loquebaris: tua vero statio 
(140) clades in hostes repente facta est. salve, dux armatis militans lacri- 
mis, quae barbaricam frangunt audaciam: quo enim magis dilatas fluxus 
eculorum, eo magis coérces fluxus sanguinum. (145) nam videns nostri 
cordis sentes sordidas ob infructiferam peccatorum nequitiam ad corruptio- 
nem combusüonemque adactas, ignem praevertis iam ad silvam accensum, 
et velut ad arbores succisos positum: (150) fontibus vero tuorum adapertis 
oculorum, quod aridum est irrigas, et irroras flammam. — atque ita fecisti, 
ut infructifera corda fructus efferrent vi peregrinae pluviae. optime enim 
nosti, tanquam mentium agricola, (155) quemadmodum nil valeat cor pro- 
ducere, nisi mundetur prius instar vitis: tum largas effundat lacrimas, atque 
ita tandem emittat racemos. at vitis interea prorsus sterilis manet, (160) us- 
que dum germen susceperit solem, nihilque crudi remanserit ia vito. nos 


* 
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καὶ πρὶν γενέσϑαι τοὺς συνήϑεις üpgaxac, 
καρποὺς ἐνεγκεῖν ὡρίμους ἠνάγκασε. 
1695 ΘΘέλω δὲ τούτων τὰς ἀφορμὰς τῶν λόγων 
ὡς τὴν ἔναγχος ἱστορῆσαί σοι μάχην.. 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐναύλου τοῦ φόβου. συστέλλομαι, 
καὶ μηδὲν εἰπεῖν ὡς ϑέλω βιάζομαι. 
ὅμως ὃ πάντων εἰχονογράφος λόγος 
170 καὶ ταῦτα μέτροις τεχνικοῖς συναρμόσοι, 
ὡς παντὸς ἔργου πρακτικὸς καλλιγράφος.- 
Ἢ μὲν ζάλη σφύζουσα τῶν ἐναντίων 
ἐπῆλϑεν ἡμῖν, ὡς ἄμετρα κύματα, 
τὴν ψάμμον ἐχπτύσασα τὴν τῶν βαρβάρων. 
176 τὸ γὰρ κακὸν φύσημα τῆς Θράκης ὅλης 
χειμῶνα πολλῶν ἐκ νεφῶν συνηγμένον 
ἤγειρεν ἡμῖν ἐξ ἀνάγκης ἐν ϑέρει" 
ἐπεὶ δὲ λοιπὸν πλησίον τῆς 0.xddoc 
τῆς σῆς προῆλϑεν ἡ ζίσις τοῦ πνεύματος 
180 καὶ πανταχοῦ κίνδυνος ἦν ἠρτημένος 
(πᾶν γὰρ τὸ κύκλον τοῦ σκάφους ἐβάπτετο), 
αὐτὸς παραστὰς τοῖς ἐπιπλωταῖς ὅλοις. 
ἄνω, τε ποιῶν ἐκτενῶς τὸν αὐχένα, 
πᾶσι παρήνεις ὥστε τῆς ἁμαρτίας 
185 ἄχρηστον ὄντα μὴ παρέλκειν τὸν στόλον, 
ἀλλ᾽ ἐχβαλεῖν ἕκαστον ix τῆς καρδίας 
τὰ τῶν περιττῶν φορτίων βαρήματα, 


114 ἔχπεύουσα ed 176 συνημμένον ed 180 ἡρτυμένος P 
181 κύχλῳ ? 182 παριςὰς codices et ed 


antem tuae fidel fervor, priusquam etiam sueti pullularent omphaces, ἔπι 


ctus efferre maturos coágit. (165) equidem velim rerum huiusmodi rationes 
&eque ac peractum nuper describere bellum; sed recenti adhuc horrere de- 


terreor, et ad dicendum, ut vellem, animus deficit, attamen quarum 
que rerum pictor sermo (170) haec etiam industriis concinnabit modulis, υἱ 
rerum omnium scriptor peritus. horrida quidem ingruens inimicorum tes- 
pestas nos super incubuit, velut unda immensa, eructans barbarorum are 
nam. (175) malignus enim ventus ab universa "Thracia ex multis nubibs 
conflatam hiemem 1n nos violenter concitavit aestatis tempore. ubi vero tt 
dem in navim ropius tuam irrupit venti violentia , (180) atque undique pt- 
ratum erat periculum (totus enim ambitus natis iam mergebatur), tu stats 





adstans adnavigantibus omnibus, sursumque extoliens alacriter eaput, omne 
hortabaris ne siquis ob peccata (185) esset incommodus, retardaret cat-- 
sem, sed wnusquisque ἃ corde proiüoeret supervacanei ponderis su - 
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μή πως κατασπασϑεῖσα τῷ ϑείῳ βάρει 
ἣ κοσμικὴ ναῦς ζημιώσῃ τὸν βίον. 
190 καὶ ταῦτα πράττων εἰς ἀὕπνους ἡμέρας 
(καὶ πᾶσα γὰρ νὺξ ἔργον εἶχεν ἡμέρας)" 
μόνος τοσοῦτον ἠγριωμένον νέφος 
εἷς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ συντριβὴν ὑποστρέφεις. 
οὐχ ἦν γὰρ ἁπλῆ, καὶ μογήρης 7j μάχη, 
195 ἀλλ᾽ εἷς πολυσχεδεῖς τε καὶ πολυπλόκους 
ἀρχὰς ἀπεσχίρτησε συμπεφυρμένη. 
Σϑλάβος γὰρ Οὔννῳ καὶ Σκύϑης τῷ Βουλγάρῳ 
αὖϑίς τε Μ]ῆδος συμφρονήσας τῷ “Σχύϑῃ, , 
γλωσσῶν ἔχοντες καὶ τόπων μερίσματα, 
200 καὶ χωρὶς ὄντες καὶ μαχρὰν συνημμένοι, 
μέαν καϑ' ἡμῶν ἀντεχίνησαν μάχην, 
καὶ τὴν ἑαυτῶν ἠξίουν ἀπιστίαν 
ἔχεεν xaJ? ἡμῶν πίστιν ἠχριβωμένην. 
ἔνϑεν μὲν οὖν ἔβραζεν 7] Σκυϑότροφος 
905 σκύλλα σφοδρῶς ζίσασα, τῆς δὲ Περσίδος 
ἐχεῖϑεν 4j Χάρυβδις ἀντήχει μέγα- r 
μέσος δὲ τούτων οὗ πλανήτης, ὡς πάλαι, 
ὃ τῶν δόλων ἐκεῖνος ἦν βουληφόρος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἕλχων ἀπλανῆ τὴν Ορϑίαν 
210 xal λευκὰ τείνων τῶν λογισμῶν ἱστία 
τῇ κοσμαγωγῷ συνδιέπλεις δλκάδι. 
καὶ ταῦτα μὲν δὴ πρὸς τὰ τῆς ϑαλαττίας 
δρμῆς, τὰ ϑεῖα δεικνύειν τεχνάσματρι" 
— ἐπεὶ δὲ λοιπόν, ὥσπερ οἱ μῦϑοι πάλαι 
mas, ne deturbata gravi dei iudicio mandialis navis subiret vitae periculum. 
(190) hisee cecupatus per integros insomnes dies (tota enim nocte operi v&- 
«abes diei) solus tam efferatum turbinem in tuam propriam convertis sollici- 
tudinem. ^non enim unum erat simplexque bellum , (195) sed in multum di- 
versas et varie eommixtas gentes late diffusum ac promiscuum. nam Stbla- 
bus cum Hunno, Scytha cum Bulgaro, necnon et Medus conspirans cum 
Scytha, linguas habentes singuli οἱ regiones divisas, (200) longe inter se 
dissiti et a longe uniti, unum contra nos moverunt bellum ; suamque Pone 
rum volebant infidelitatem haberi a nobjs loco fidei perspectissimae. — hinc 
igitur aestuabat Scytharum altrix (205) Scylla vehementer furens, et Per- 
sidjs inde Charybdis obstrepebat valide. hos inter autem medius non per- 
errens, ut iamdiu, fraudum stabat ille consiliarius. tu vero alliciens non 
errantem Orthiam, (210) et candida extendens cogitationum vela, praeter- 


navigasti cum mundifera navi. atque haec quidem ita gesta contra marini 
furoris vim divinum portendunt ingenium. cum iam igitur, ut veteres fabu- 
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915 τοὺς γηγενεῖς πλάττουσι τοὺς ψευδοσπόρους, 
εῆς γῆς ὃ πυϑμὴν βαρβάρους ἀνέπλασε, 
καὶ πρὸς τὰ τείχη τῆς φιλοξένου πύλης 
πλήϑη προσῆλϑεν, ὥσπερ ἦν εἰχασμένα, 
ὀχτὼ συναϑροίζοντα μυριαρχίας, 

290 παρῆν δὲ σάλπιγξ καὶ βέλη καὶ φάσγανα, 
πῦρ καὶ χελῶναι καὶ διάττοντες λίϑοι 
γνόϑων τε πύργων μηχαναὶ καὶ συνθέσεις, 
καὶ πᾶσιν ἦν ἄπιστος ἢ σωτηρία, 
ὅσον παρ᾽ ἡμῖν, αὐτὸς εἶχες ἐλπίδα 

295 σφίγγουσαν ἡμῶν τὴν ἐπὶ σφαίρας τύχην. 

Ἐγὼ δὲ ταῦτα συγχαλύψαι σοι ϑέλων 
(οὐχ ἠγνόουν γὰρ ὧς λαϑεῖν καὶ νῦν ϑέλεις) 
σιγᾶν ἔμελλον" ἄλλ᾽ ὃ νοῦς ἡρυϑρία 
κλέψαι τοσούτοις εἰσορῶν συνειδότας. 

280 οὐχοῦν ἀνάσχου" δυσχερὲς γὰρ εἰχότως 
xot?» καλύψαι καὶ λαϑεῖν ὑποψίαν. 
εἶχες γάρ, εἶχες συμφρονοῦσαν παρϑένον, 
$j σοι τὸ μέλλον τοῦ σκοποῦ προϊστόρει- 

ταύτην συνασπίζουσαν ἐξ ἔϑους ἔχων 

288 ἀντεστρατήγεις 2E ἀὔλου καρδίας 
τοῖς ἀντιτέχνοις τῶν ἀγώνων ὀργάνοις. 
τόξον γὰρ εἶχες τοῦ ϑεοῦ τὴν ἐλπίδα 
τομώτερον τρέχουσαν ἀστραπῆς τάχους, 
πύργους δὲ πίστιν καὶ βέλη τὰ δάχρυα 

240 καὶ πῦρ τὸ πνεῦμα" καὶ χελώνας εἰργάσω 


e 


234 ὅσων P 


lae (215) terra genitos fingunt filios mendacii , rursus ex imo tellas prodo- 
xisset barbaros, et ad muros hospitalis portae maxima accessisset ,* 
esse diceres octo simul collectas myriarchias, (220) erat videre tubas et (εἰ 
et gladios, ignem testudinesque et iaculatorios lapides, et falsarum turrem 
machinas et com agines; ac tanta iam erat omnibus salutis desperatio, quati 
tübi spes pro nobis inerat, (225) quod firmo staret pede nostra fortuma. si- 
que haec ego, tua gratia celare cupidus (sciebam enim te velle etiam nux 
ea latere) eram taciturus: sed mens erubuit ea suffurari quorum videt ent 
alios conscios, (230) igitur da veniam. est enim certe difficile omnium evt 
dere et fallere sagacitatem. habuisti enim, habuisti conspirantem virgi 
quae tibi quod erat futurum praemonstrabat, hanc tecum habens de mort 
belli sodam (235) ex tuo pugnasti non terreno corde cum instrumenti i5 
similibus artis bellicae. tibi enim erat pro telo in deum fiducia, citius cu 
rens fulgure veloci; pro turri fides, pro jaculis lacrimae, (240) pro igv 
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γόνυ προκλίνας καὶ καϑεὶς τὸν αὐχένα" 

καὶ τοὺς στεναγμοὺς ἀντιπέμπων ὥς λίϑους 

τοὺς πετροπομποὺς ἔστρεφες τῶν βαρβάρων. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ μικρὸν ὕστερον πάλιν 

246 εἶχε κατ᾽ ἐχϑρῶν ἱμφανέστερον πέρας. 
οὐ μὴν παρεῖδεν ἦ τομωτάτη φύσις 
ἀπὼν παρεῖναι τοῖς πόνοις 0. δεσπότης, 
ἀλλ᾽ εἰς τοσοῦτον ἐγγὺς ἦν τῶν φροντίδων 
ὅσον μεταξὺ τῶν τόπων ἀφίστατο. 

260 ἤδη γὰρ εἶχε τρεῖς ἐτῶν περιδρόμους 
καταστρατηγῶν τῆς ἀϑέσμου Περσίδος 
ἐχδούς τε τὸν νοῦν εἷς ἀμηχάνους τόνους" 
ὃν οὔτε χειμὼν καυστικὴν ἔχων ζέσιν 
ἔπεισε δοῦναι τοῖς ἀγῶσιν ἀργίαν, 

256 οὐδ᾽ αὖγε μητρὸς ἐξενεύρωσε πόϑος 
μικρὰν παρασχεῖν τοῦ χρόνου προϑεσμίαν" 
οὐδ᾽ ἀντανεῖλεν αὐτὸν ἔμφυτος βία 
τέκνων τοσούτων, οὐδὲ σώματος μάχη 
χουφισμὸν εὑρεῖν ἀξιοῦσα τῶν πόνων. 

460 ἀλλ᾽ ἀναπαύστως ἐν μέσῳ τῶν βαρβάρων, 
ὡς εἷς ἀχάνϑας ἐμπεπλεγμένον ῥόδον, ᾿ 
καὶ nol» δι᾽ ἡμᾶς Περσικὴν κινῶν μάχην, 
πάλιν δι᾽ ἡμᾶς ψυχικὴν εἶχε μάχην" 
καὶ ταῖς ἐπ᾿ ἄμφω προσβολαῖς ἐσφιγμένος, 

265 ἀφεὶς τὸν ἐγγύς, εἶχε τὸν μακρὰν πόνον. 
ἐντεῦθεν ἡμᾶς τῇ φορᾷ τῶν γραμμάτων 
ὑπεξανῆπτεν, οἷα πῦρ ἀναγκάσας 

spiritus; testudines vero fecisti inclinans genua et deprimens cervicem; su- 
spiria vero emittens, veluti fundas, saxa iacientes barbaros evertisti. atque 
haec quidem non multo postiterum, (245) quid im hostes poseint, clarius 
comprobatum exitu. at non sane neglexit acerrimo suo ingenio vel absens 
adesse laboribus despota, sed tantum prope aderat sollicitis rebus, quan- 
tum intervallo aberat a locis. (250) iam enim trium annorum circulum com- 
pleverat in militando contra nefandam Persidem, ii id incambens invicta 
animi contentione. illum neque hiems urentem ferens spiritum suasit unquam 
ut cessaret a praeliis, (255) nec matris unquam fregit desiderium , ut citius 
praestituto die rediret. non illum dimovit insita vis amoris erga tales filios, 
Deque corporis conflictatio levamen dare consulens laboribus. ' (260) sed 
medios ínter requiescens barbaros, veluti tosa circumimplexàa spinis, qui jam 
pro nobis Persicum moverat bellum , alterum pro nobis spiritu gessit bellum, 


et duplici utrinque constrictus periculo (265) praesens dimisit, curam ha- 
buit de remoto. exinde suis ille missis litteris nos succendit, ut ignis, qui 
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ἀργοῦσαν ὅλην ἐκπυροῦσϑαι πρὸς φλόγα, 
πυχνῶς κελεύων ἀσφαλεῖς μὲν τὰς βάσεις 

970 τὰς πρὸς τὸ τεῖχος εὐτρεπίζειν, ὡς ἔδει, 

κτίζειν δὲ πύργων ἐκφορὰς ὑπαιϑρίους, 
φραγμούς τε ποιεῖν, καὶ πεπηγμένους πάλους 
προσαντιβάλλειν, καὶ πλέκχειν τεῖχος νέον, 
πολλάς τε ποιεῖν τοξοτῶν τε καὶ λίϑων 

97ὅ ταχυδρομούσας μηχανὰς καὶ συνθέσεις, 
καὶ τὰς ἐνόπλους εὐτρεπίζειν δλχάδας, 
ἃς καὶ πρὸ πολλοῦ συγκροτῶν οὐκ ἠμέλει. 
οὗ γὰρ πρόσωπον μὴ θέλων ἰδεῖν μάχης, 
ἕτοιμον εἶχεν 25 ἀνάγχης τὴν μάχην, 

280 στρατοῦ τε πλῆϑος ἐξαπέστειλε φϑάσας, 
καὶ τῆς κατ᾽ αὐτῶν ἀσφαλείας ἠμέλει, 
μόνην νομίζων ἀσφαλῆ σωτηρίαν, 
εἴπερ τὸ κοινὸν εὑρεϑῇ σεσωσμένον" 
σχεδόν τε πάσας τὰς ἑαυτοῦ φροντίδας 

985 εἰς τὰς δι᾽ ἡμᾶς ἀντανήρει φροντίδας, 
κίνδυνον ὥσπερ ψυχικὸν δοχῶν ἔχειν, 
εἰ μὴ δι᾽ ἡμᾶς πάντα κίνδυνον πάϑοι. 
οὕτως ἕκαστα καὶ κελεύων καὶ γράφων 
προϊστόρει μὲν τῷ λόγῳ τὰ πράγματα, 

990 ἐζωγράφει δὲ μὴ παρὼν τὰ τῆς μάχης, 
τάττων στρατηγῶν μηχανουργῶν ἐγγράφως 
τῇ τῶν λογισμῶν τεχνικῇ λεπτουργίᾳ. 

Οὐ μὴν παρημελεῖτο τὰ προστάγματα, 


974 πλοκάς P 981 αὐτὸν 


cogit arida ligna statim flammam concipere: non semel mandans ut asceni* 
securi (270) ad moenia adparentur, sicuti est necesse, turresque &aedifice- 
tur exportandae, et valla fiant, et compacti pali contra sistantur, εἰ ve 
niatur murus novus. multae vero fiant ad rotanda tela et saxea C ver- 
zatiles machinae molesque, armataeque aptentur naves, quas ille ianóit 
ediri curaverat. faciem quippe non volens videre belli praesentem hr 
buit belli necessitatem. (280) et militum copiam misit opportune, de 99 
ipsius securitate non multum sollicitus, unam ratus esse certam salutem. 5! 
rerum summa nihil detrimenti pateretur, et omnes fere suas sollicitu: 
(285) in unam nostrum sollicitudinem converteret. iculum quasi anime 
iudicans habere, misi pro nobis omne subeat periculum. sic ille six" 
latim omnia mandans ef scribens sermone quidem praemonstrabat oper 
(290) depingebat autem, quamvis absens, res bellicas, disponens, unp* 
Frans, machinas praescribens mira ingesii subtilitate et peritia. neque pi" 
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ἀλλ᾽ ἦν τὸ γράμμα πρᾶγμα πεπληρωμένον, . 
295 πάντων προϑύμως καὶ πολιτῶν καὶ ξένων, 
καὶ τῶν ἐν ἀρχαῖς καὶ μεγίσταις ἀξίαις, 
ὑποδραμόντων τοὺς éxovolovc πόνους. 
ἔδει γάρ, οἶμαι, τὸν τοσοῦτον δεσπότην 
ἔχειν τοσούτους εἷς ἀνάγχην οἰχέτας, 
800 οὗ τὰς χελεύσεις τῶν σοφῶν βουλευμάτων 
μάϑοντες ἔργα τοὺς λόγους ἐδείκνυον. 
Οὕτως ἀειχίνητος ὧν ὃ δεσπότης 
τάχει λογισμῶν καὶ φρενῶν ἀπληστίᾳ 
πόρρωϑεν ἐγγὺς τῇ πόλει παρίστατο, 

. 808. καὶ ταῖς μερίμναις πανταχοῦ συνῆν μόνος, 
ὡς εἷς λογισμὸς ἀντὶ πάντων ἀρκέσας. 
ὅμως τὸ πλῆϑος τῶν πόνων σου, δέσποτα, 
εἰς καιρὸν ἡμῖν εὔϑετον τηρητέον, 
ἐν ᾧ παρούσης τῆς γαλήνης ἐν μέσῳ 

810 εὔκαιρος ὃ πλοῦς τῆς ἀβύσσου τῶν λόγων. 
Ἐπεὶ δὲ φρικτὸν 5j περίστασις φόβον 
εἶχε βλέπουσα τῆς μάχης τὰ κύματα, 
ἔδοξε τοῖς ἄρχουσι τοῖς ὑπηκόοις 
καὶ τῷ μαγίστρῳ τῶν ἐνόπλων ταγμάτων 
815 (ἀεὶ γὰρ ὑμῖν εἰς τὸ πᾶν συνημμένοι 
τὰ κοινὰ σὺν σοὶ τῶν πόνων ἐβάστασαν, 
xa9^ ἡμέραν τρέχοντες ὡς ὁδοιπόροι, 
καὶ συμπαρόντες τῇ πολυπλόχῳ μιάχῃ 


,9 
208 τοσοῦτον P 


facta sunt mandata : sed quod fuit scriptum, impletum est opere, (295) omni- 
bus alacriter cum civibus tum exteris, necnon ils qui prima et maxima obi- 
bant munera, accurrentibus ad labores ultroneos, oportebat enim, opinor, 
talem dominum tales habere jn necessitate famulos, (800) qui sapientum 
consiliorum mandatis vix cognitis, lussa factis comprobarent. sic irrequie- 
tum se gerens despota consilii promptitudine mentisque immenmtate vel ἃ 
longe prope ad urbem stabat; (305) et sua providentia ubicunque aderat 
solus, tanquam una cogitatio sufficiens pro omnibus. ceterum tuorum copia 
laborum, despota, ad tempus est mihi accommodatius reservanda, quando 
pace adparente in medium (910) fiet secunda navigatio per mare eloquen- . 
tiae. cum igitur horrendus undique timor instaret rebus ob praesentes belli 
fluctus, visum est ducibus inferioribus necnon mapistro armatorum ordinum 
(815) ( semper enim tibi illi ad omnia coniuncti communes tecum labores fe- 

, quotidie simul currentes tanquam comites, unaque adstantes multi- 
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ὅπλοις λογισμῶν, τακτικαῖς ἀγρυπνίαις, 
820 καίτοιγε ταῦτα μὴ πονοῦντες ἐξ ἔϑους, 
ὅπερ μάλιστα τοὺς πόνους ποιεῖ πόνους 
παρ᾽ οἷς τὸ μοχϑεῖν εἰς μάχην οὐ γίσετια) — 
ὅμως ἔδοξεν ὥστε πρὸς τοὺς βαρβάρους 
ἄνδρας σταλῆναι παντὸς ἔργου καὶ λόγου 
826 πολλὴν ἀποστάζοντας εὐαρμοστίαν, 
προσαγγελοῦντας ὥστε λῦσαι τὴν μάχην 
πέρας τε κοινῶν συντεϑῆναι φροντίδων. 
Τούτων παρ᾽ ἡμῖν ταχτιχῶς κινουμένων, 
τὸ Περσικὸν φρύαγμα σὺν δόλῳ πάλιν 
980 στέλλουσι κλεπτὰς τῆς ϑαλάσσης ἀγγέλους, 
σπεύδοντας ὥσπερ ἠχονημένον ξίφος 
ϑήγειν καϑ᾽ ἡμῶν τὸ ξίφος τὸ βάρβαρον. 
ἐπεὶ δὲ συνδραμόντες ἐξ ἀδηλίας 
ἐχεῖϑεν ἔνϑεν οἱ σταλέντες ἄγγελοι 
985 εἰς €» μέρος συνῆλθον ix τόπων δύο, 
ὁ βάρβαρος μέν, ὡς ὁμοῦ δεδεγμένος 
πρέσβεις τοσούτους καὶ πρὸς ὄγκον ἠρμένος, 
συνῆψεν ἄμφω" τοῦτο δὲ δόξης χάριν, 
τὸ δ᾽ αὖγε πλεῖστον ἐκφοβεῖν ἡμᾶς ϑέλων. 
940 ὃ Περσικὸς γὰρ ἐξανῆπτεν οἰκέτης 
τὸν ϑυμόν, ὡς πῦρ ἐκ πυρός, τοῦ βαρβάρου, 
καὶ χιλέους μὲν συμμάχους ὑπέσχετο, 
ἡμᾶς δὲ δεινοῖς ἐξεφαύλισε λόγοις, 
συνέστρεφέ τε συλλαβὼν τῷ βαρβάρῳ 


944 συνέξροψε codices et ed 


pli bello armis oonsiliorum et militaribus vigüiis; (320) nec tamen frac 

assiduitate quae maxime facit ut labores sint iis labores, quibus ob- 
*durescere in bello non obtigit) aeque visum est omnibus ut ad barbaros viri 
miüerentur praestantes opere, et sermone, (325) qui multam effundentes 
ore suavitatem nuntium aíferrent de bello dissolvendo et fine imponendo 
communibus curis. his rite apud nos deliberatis Persae feroces fraudulenter 
contra (330) mittunt furtivos per mare nuntios in id intentos ut acutum fer- 
Tum in nos acuerent, ferrum barbaricum. jam vero concurrentes ex occulto 
hinc et inde missi nuntii (335) in unam partem convenerunt ex locis duobus. 
barbarus quidem, eo quod simul excepisset tales legatos, in superbiam ela- 
(us coniunxit utrosque ostentationis causa, tum quia nos magis exterrere 
vellet. (340) Persicus enim incendit servus animum, velut ignis ignes, 
barbari, siquidem mille auxiliatores obtulit, nos vero horrendis contempst 
dicis, inque nos contorsit syllabis barbaricis (345) voces armatas οἱ pux- 
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945 γνώμας ἐνόπλους xal τεϑηγμένους λόγους. 
τούτοις ὑπαχϑεὶς τοῖς λόγοις ἐτέρπετο 
6 τῶν Σκυϑῶν τύραννος, ἡ πρώτη βλάβη. ᾿ 
Ὅμως ὃ πάντων ἀσφαλὴς ζυγοστάτης 
καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν σχοπὸν παρ᾽ ἐλπίδας 
860 εἷς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ συμφορὰν ἀντιστρέφει. 
δέον γὰρ αὐτὸν συγκαλύψαι τὸν δόλον 
σιγῇ τε κρύψαι τοὺς λαϑόντας ἀγγέλους, 
ποιεῖ τὸ χρυπτὸν ἐμφανές, καὶ γίνεται 
σύμβουλος ἐχϑρὸς καὶ κατήγορος φίλος. 
8565 ἐπεὶ γὰρ ἦλϑον οἱ καλῶς ἐσταλμένοι, 
ἀμήχανον μὲν τὸν πρὸς εἰρήνην λόγον 
φήσαντες εἶναι τὸν σκοπὸν τοῦ βαρβάρου, 
τὸν Περσικὸν δὲ μὴ διαδρᾶσαι δόλον, 
φυλάττεται μὲν τῆς ϑαλάσσης ἡ ϑύρα 
860 τὰς εἰσόδους κλείσασα ταῖς διεξόδοις, 
' ἁλίσχεται δὲ συντόμως τὰ κλέμματα, . 
καὶ νυκτὸς ἔργον φῶς ἀνέσχεν ἡμέρας. 
κοινὸν γὰρ εἶχον πέγϑος ἐξ ἑνὸς τρόπου 
τὸ Περσικόν τε καὶ τὸ βάρβαρον γένος, 
866 τοὺς ἀνταμοιβοὺς προσδοκῶντες ἀγγέλους. 
Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν τῆς μάχης ἢ κυρία 
πρὸς τὴν κρίσιν συνῆλϑε τὴν ϑεόγραφον, 
πάλιν σὺ κάμνεις" οὐ γὰρ ἀσκόπως φϑάσας. 
τῆς κοινότητος ἐντολεὺς χατεστάϑης- 
370 λαβὼν δὲ 9ürro» τὸν συνήγορον λόγον, 


956 an τῶν --- λόγων 


gentia convicia, hisce illectus sermonibus delectabatur Scytharum tyrannus, 
prima labes. at vero, qui res omnes recta lance ponderat, hoc ipsum con- 
silium praeter spem (350) in illius éalamitatem convertit. oportebat enim, 
ut ille celaret dolos, tacensque absconderet clam missos nuntios. sed ο0- 
cultum facit manifestum ; unde fit consiliarius hostis et accusator amicus. 
(855) postquam enim rediere bene missi nuntii, ut nullo pacto ageretur de 
pace, dixerunt esse mentem barbari, ac Persarum detectam esse fraudem. 
tum quidem custoditur maris ostium, (960) vetans ne pateret egressis In- 
troitus, deprehenduntur vero statim fraudes, et noctis opus patefeat lux 
diei, aeque enim erat sollicitum ex una causa Persarumque et barbarorum 
genus (365) in mutuis exspectandis nuntiis. postquam vero tandem belli do- 
mina ad sententiam convenit caelitus scriptam, tu ruraus allaboras: non enim 
improvido consilio rerum summam adsidens gubernasü. (970) statmque ae- 
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καὶ πρὸς τὸ τεῖχος ἐχδραμὼν τὸ τῆς δίκης, 
γραφὴν κατ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς προεξέϑου 
τὸ φρικτὸν εἶδος τῆς γραφῆς τῆς ἀγράφου. 
ταύτην τις, οἶμαι, τὴν διάγνωσιν βλέπων 
976 φήσει δόλῳ σε τὸν χριτὴν ὑφαρπάσαι" 
δείξας γὰρ αὐτὸν τοῖς ἐναντίοις ὅλοις 
ἀντιπρόσωπον ἐξανέστησας φόβον, 
καὶ τῶν ἐλέγχων μηδέπω παρηγμένων 
κομψευτὸς αὐτοῖς ἢ δίκη χαϑίστατο. 
880 ὡς εὖγε σοι γένοιτο τοῦ καλοῦ δόλου" 
χρένας γὰρ ἐν σοί, καὶ διαγνοὺς τὴν φύσιν, 
ὥς μητρὸς οὐδὲν παιδὶ συμπαϑέστερον, 
τὴν τοῦ δικαστοῦ μητέρα προσηγάγου 
οἴκτῳ δεήσει δακρύοις ἀσιτίᾳ, 
885 καὶ τῇ δόσει δὲ τῶν ῥεόντων χρημάτων“ 
ἐχεῖϑεν ἔνϑεν πολλὰ δοὺς καὶ σκορπίσας, 
πείϑεις ἐκείνην πρῶτον" ἡ δὲ συντόμως 
πείϑει τὸ τέχνον, καὶ σχεδὸν πρὸ τῆς δίκης 
γικῶσαν ἡμῖν ἐξεφώνησε κρίσιν. 
$90 Ὅμως ἐπειδὴ τοῖς ἀγῶσι τῆς μάχης 
προσαντιτείνειν ἠξίουν οἱ βάρβαροι, 
πυρὸς μὲν ἔργον ἀφρόνως ἐγίνετο 
πᾶς ὃ πρὸ τείχους ὡραϊσμένος τόπος, 
ἡ φλὸξ δὲ καπνίζουσα τὸν καινὸν ζόφον 
895 ἐκ τῆς δμίχλης τῆς ξένης ἐχρύπτετο. 
τοῖς δ᾽ αὖγε Πέρσαις ἐστρατευμένοις πέραν, 
ὡς δὴ καϑ' ἡμῶν ἔργον εἶχεν ἡ μάχη, | 
cepto patrono verbo, et muro ascenso, ubi agebatur actio, picturam in ipsos 
frmiter obiecisti, terribilem illam speciem picturae non pictae, hanc quis, 
opinor, iudicationem spectans (375) dicat ᾧ dolo iudicem subornasse. ubi 
entm ipsum pálám hostibus ostendisti, tale excitasti timorem ut faciem 
üvefterent. et argumentis nondum productis scite est in ipsos multa coasti- 
tuta. (380) quam bene tibi cessit laudabile commentum! ex te enim iudi- 
cans dignoscensque natutam, ut nihil matre sit filio indulgentius, iudicis ma- 
trem allexisti affecta, prece, lacrimis, ieiunio (335) et effusa divitiarum 
largitione: hinc et inde enim multis datis et erogatis, illam suades primum; 
et illa statim suadet filium, et prope ante iudicium victricem pro nobis 
pronuntiavit sententiam. (390) verum cum tamen ad pugnae certamina se 
' obicere barbari contenderent, multum quidem stulte fiebat incendium , ita 
UL omnis ante murum locus esset conspicuus, flamma vero excitans fumi 


novaé nebulas (395) immensam inter caliginem abscondebatur. at Persis 
Pn adverso littore eductis ad bellum, quod iam contra nos iniretur pugnat, 


* 
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᾿κῆρυἙ ὃ καπνὸς τοῦ axórovc ἐγίνετο. 

ἔρως γὰρ ἣν τις τοῖς ἐπ᾽ ἄμφω βαρβάροις, 
400 οὐχ ὅστις ὅπλα συντομώτερον λάβοι, 

ἀλλ᾽ ὃς προφλέξει τοὺς ἀναιτίους λίϑους. 

καὶ ταῦτα μὲν δὴ τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον, 

ἤδη δὲ λοιπὸν συγκροτοῦντες τὴν μάχην 

οἱ βάρβαροι μὲν τοῦ δικαστοῦ τοὺς τόπους 
405 καὶ τοῦ στρατηγοῦ τῇ ἀτρέπτου παρϑένου 

λαβόντες εἶχον ὡσανεὶ τὰς ἀσπίδας, 

καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῶν δυσσεβῶς ὑβρισμένους 

ἔχειν συνεργοὺς εἷς ἀνάγκην ἠξίουν. 

Σϑλάβων τε πλήϑη Βουλγάροις μεμιγμένα 
410 ὃ βάρβαρος νοῦς ἐμβωλὼν ταῖς δλκάσι 

(γλύψας γὰρ εἶχεν ἐσκυφωμένα σκάφη) 

ἔμιξε τῇ γῇ τῆς ϑαλάττης τὴν μάχην. 

Káópol δὲ μιξις συνεπῆλθε καὶ μάχη" 

καὶ πανταχοῦ μοι τοῦ σχοποῦ πεφυρμένου 
416 xal συγχλονοῦγτος τοὺς λόγους ὡς εἷς μάχην, 

τί πρῶτον εἰπὼν δεύτερον ἀπάρξομαι; 

"ἄλλος μὲν οὖν ἔπιπτεν ἐκ ῥιπῆς λίϑου 

λαβὼν κατ᾽ αὐτὸ τὴν βολὴν καὶ τὸν τάφον" 

ἄλλος δὲ σύννους προσλαλῶν τῷ συμμάχῳ, 
420 βληϑεὶς ἄνωθεν ἐξ ἀδήλου τοξότου, ' 

τὸ πνεῦμα ϑᾶττον ἀνταφῆκχε τοῦ λόγου. 

καί τις παρ᾽ αὐτοῖς ἐν μεγίσταις ἀξίαις 

τάξαι νομίζων εἰς δέον τὰ τάγματα, 


401 προσφλέξει codices et ed 410 συγκροτοῦντος ed 417 λέθος P 


tenebricosus fumus fáctus est praeco, convenerat enim inter utrosque barba- 
ros, (400) ne quis arma citius altero caperet quam ille antea incehdisset in- 
culpabiles lapides. atque haec quidem non alio gesta sunt modo. turi de- 
mum undique cientes pugnam barbari quidem iudicis locos (405) et imperan- 
tis intemeratae virginis, quos occuparant, habebant sibi pro scutis. ita quos 
Hii impie lacessiverant, sibi habere adiutores in necessitate putabant. at 
Btblaborum multitudinem mixtam Bulgaris (410) cum coniecisset barbarus in 
naves, (habebat enim trabe excavatas cymbas), miscuit terrestrem cum 
fnarinas pugna. at mihi quoque confusio oboritur et conflictus: cumque tanta 
sit propositi argumenü perturbatio, (415) ut veluti ad pugnam concitentur 
sermones, quid primum dicam, quid deinde prosequar ? at vero quidam ce- 
cidit ex iactu lapidis, simul vulnere accepto et sepultura. alter vero cogita-- 
bundus, loquens cum socio, (420) traiectus desuper ab occulto sagittario 
cius emisit spiritum quam verba. necnon quis inter ipsos ex primoribus 
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ἔστη παρεισδὺς ἐν μέσῳ τῶν ἀσπίδων, 
495 χρύπτειν ἑαυτὸν ἀσφαλῶς ἠπειγμένος " 
βολὴ δέ τις φϑάσασα συντόμου λίϑου 
ἀπροσδουχήτως διχοτομεῖ τὰς ἀσπίδας, 
καὶ τὰς μὲν ὠϑεῖ, τῷ δὲ γίνεται φόβος. 
oí δ᾽ αὖγε λοιποὶ πάντες, ἀκρίδων δίκην, 
480 ἔπιπτον ἄρδην δυστυχοῦντες εὐστόχως. 
οὕτως ἀπηκρίβωσεν ἢ ϑεία χρίσις 
τὰ τόξα, τοὺς βάλλοντας, αὐτοὺς τοὺς λέϑους, 
ὡς μηδὲν εἰκῇ συμπεσεῖν ἐρριμμένον" 
ἀλλ᾽ ἦν 10 πεμῳφϑὲν εὐστόχως ἀφιγμένον 
485 πρὸς τὴν ἑχάστην τῶν βεβλημέγων τύχην. 
Καὶ ταῦτω μὲν δὴ τῆς τύχης τὰ πρόγματα 
τὰ νῶτα τῆς γῆς εὐφύρως ἐβάστασεν" 
ἔδει δὲ λοσιὸν καὶ τὰ τῶν ϑαλαττίων 
λαβεῖν ἀγώνων τὴν ἰσόρροπον χρίσεν. 
440 καί μοι πρόσεστι τοῦτο ϑαυμάσαι πλέον, 
πῶς τὴν. τοσαύτην τῆς ϑαλάττης οὐσίαν 
oí βάρβαροι βλέποντες ἐξηπλωμένην, 
δοχοῦντες ὥσπερ ἐστενῶσϑαι τῷ πλάτει, 
ἐχεῖ συνεκλείσϑησαν εὐθέτως ὅπου 
445 τὸν οἶχον εἶχεν ἣ στρατηγὸς παρϑένος. 
ἔχεῖ γὰρ ὥσπερ ἐν σαγήνῃ δικτύων 
τὰ γλυπτὰ συζεύξαντες ἥπλωσαν σχάφη. 
ἐπεὶ δὲ συννεύσαντες ἀλλήλοις ὅλοι 


428 φόνος 437 γραφῆς codices et ed correxit Pinderus. 
441 θαλάσσης P. 


instruere volens ad opus ordines, media inter scuta se coniecerat , (425) ita 
se ipsum celare ad securitatem adactus. iactus vero praevertens celeris lapi- 
dis ex improviso protenta divisit scuta ac vehementer impellit: huic timor 
oboritur; ceteri vero omnes locustarum more (430) prostrati iacuere in in- 
fortunio solertes. εἷς divinum iudicium perfecte direxit tela, iaculatores et 
ipsos lapides, ut nunquam irritum caderet quod iactum erat: sed erat missile 

scopum opportune directum (435) pro varia transfossorum fortuna. ac 
tales quidem rerum fortunatos exitus terga picturae facile attulerunt. opor- 
tebat autem ut etiam maritima experirentur praelia aequale iudicum. 
(440) ac quanto magis mihi subit admirari, quomodo tantam maris substan- 
Gam barbari videntes late protensam, quasi viderentur ipsa artari latitudine, 
€o se omnes apte concluserint, ubi (445) domum habebat im virgo. 
illic enim velut in sagena piscium cavas inter se iunctas extenderunt cymbas. 
tum vero omnes invicem conspirantes in unum aggressi sunt nostras cum cla- 
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ἐπῆλθον ἡμῶν σὺν βοῇ ταῖς ὁλκάσιν, 
450 ἐντεῦϑεν ἦν ἄδηλος 4d δήλη μάχη". 
μόνην yàg οἴμαι τὴν τεκοῦσαν ἀσπόρως,͵ 
τὰ τόξα τεῖναε καὶ βαλεῖν τὴν ἀσπίδα, 
καὶ ταῖς ἀδήλοις συμπλοκαῖς μεμιγμένην 
βάλλειν, τιτρώσκειν, ἀντιπέμσειν τὸ ξίφος, 
456 ἀνατρέπειν τε καὶ καλύπτειν τὰ σκάφη, 
δοῦναί τε πᾶσι τὸν βυϑὸν κατοικίαν. 
ξένον γὰρ αὐδέν, εἰ πολεμεῖ παρϑῶος, 
δι᾽ ἧς παρῆλϑεν εἰς τὸ τῆς ψυχῆς σέβας 
οὐκ οἶδα πῶς πεμφϑεῖσα ῥομφαία πάλιν" 
460 ὅμως παρῆλϑεν ἢ διῆλθεν ὀξέως 
᾿ τρώσασω τὴν ἄτρωτον οὐδαμοῦ φύσιν. 
Οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνα τὰ γλυπτὰ σκάφη 
τὸν ὅρμον εἶχαν ἐξ ἀνάγκης εἰς ζάλην" 
πολλὴ δὲ φύρσις καὶ φόβος xal σύγχυσις ᾿ 
465 τοῖς ναυμαχοῦσι βαρβάροις συνήρχετος. 
καί πού τις αὐτῶν ἐχπεσὼν τῆς ὁλκάδος 
πλωτὴρ σχεδιάζων τὴν τέχνην ηὐρίσκετο. 
ἄλλος δὲ νεκρὸν εἰς ὕδωρ μιμούμενος 
ἤλπιζε φεύγειν, τῷ δοκεῖν πεπνιγμένος 
470 καί τις παρ᾽ αὐτοῖς ἀντὶ πύργου τὴν τρόπιν 
λαϑὼν ὑπῆλϑε, καὶ πολὺν μείγας χρόνον 
ἐκ τῆς ἀνάγκης δυστυχῶν ἐκαρτέρει. 
ὅμως ἐχείγους πάντας, ὡς ἕνα στόλον, | 
ὃ τῆς ϑαλάσσης συγκατέκλυσε σάλος... 
476 ᾿Ἐντεῦϑεν ὃ πρὶν ἀφϑόνως ἀνημμένος 


"i 


more naves, (450) atque ea fuit occulta simulque patens pugna. sola enim, 
ut puto, quae peperit sine semine, arcus intendebat et obiiciebat clipeos ; 
et ex occulto se immiscens conflictibus tela mittebat, sauciabat, retundebat 
£ladios, (455) evertebatque, et submergebat cymbas, deditque omnes habi- 
tare in profundum. novum enim est nihil, quando militat virgo, per quam 
advenit animo religio. certe nescio, quinam immissa est toties framea ; 
(460) ac certe evasit pervasitque celeriter, gentem vulnerans non vulnera- 
tam antea. ita igitur illae cavae cymbae portum sunt adactae habere subtus 
mare, inulta vero commixtio et timor et oonfu.sio (465) in mari pugnantes- 
barbaros incessit undique. ac quidam ex ipsis pr:ocidens e navi, dum artem 
natandi fingit, deprehensus est. alter vero mor«uum super aquam imitatus 
sperabat evadere, se suífocatum simulans. (470) et alter ex ipsis pro turri 
carinam clam subiit, ubi diu permanens ex necessitate suam calamitatem 
sustinuit, ceterum eos omnes, tanquam unam na vim, maris unda concitata 
dispersit, (475) exinde qui nuper incensus imum«dice flammam fundebat ex 
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πνέων τε πυρσὸν ἐκ λόγων πυρεχβόλων 

ἀπῃϑάλωτο συντόμως ὃ βάρβαρος" 

ἄφνω δὲ τέφρα προσφόρως ἐγένετο, 

ὥς πῦρ ἀνάψας elc ἀνέγκλητα ξύλα. 
480 ἄλλος γὰρ ἄλλον ἐξέπεμπεν ἄγγελον 

φέροντας αὐτῷ συμφορὰς ὡς δράγματα, 

ἐκ γῆς μὲν εἰς ϑάλατταν, εἷς δὲ γῆν πάλιν 

ix τῆς ϑαλάττης δυστυχημάτων σάλον. 

οὕτω μὲν οὖν ἔπασχε τὸν καινὸν σάλον. 
485 εἰς γῆν νομίζων, χυματοῦσϑαι τὰς φρένας. 

ὡς κυμάτων γὰρ ἀντισύνδρομον μάχην 

εἰς ἕν τι ῥεῦμα συμφορῶν ἀφιγμένων. 

πῇ μὲν γὰρ ἡ γῆ τῶν ἀϑάπτων βαρβάρων 

ὕλην παρεβλάστησε τῶν δένδρων πλέον, 
400 πῇ δ᾽ ἢ ϑάλαττα τῇ φορᾷ τῶν λειψάνων 

ὀχλουμένη τε καὶ κατεστορεσμένη 

ἐξ ἀλλοφύλων αἱμάτων φοινίσσεται" 

καὶ νῦν ᾿Ερυϑρὰ κυρίως ἀχούεται, 

καλῶς βαφεῖσα τῇ βαφῇ τῶν βαρβάρων. 
495 ἔδεε γάρ, οἶμαι, τὸν Φαραὼ τὸν δεύτερον 

βλέπουσαν αὐτὴν καὶ νέον σε Mooéa, 

τὰς τῆς Ἐρυϑρᾶς εἰχονίζειν ἐμφάσεις" 

καὶ νῦν ἔχουσιν εἷς σοροὺς τὰ κύματα 

μνήμην ἔνυγρον καὶ ταφὴν «Δἰγυπτίαν. 
500 οὖκ ἦν γὰρ εἰκὸς ἐνδεεστέραν βλέπειν 

πρὸς τὴν παλαιὰν τὴν νέαν τιμωρίαν. 

ἄσωμεν οὖν τὸν ὕμνον οὐκ ἐν τυμπάνοις 


! 


ofe , ignem ex iaculis, combustus est repente barbarus, statimque cinis fa- 
ctus est utiliter, ut ignis qui ligna immerentia combusserat. (490) quippe 
alius post alium mittebat nuntios, qui ad eum afferrent mala velut manipulos: 
& terra enim ad mare, et ad terram pariter a mari, erat calamitatum tempe- 
stas, ita igitur passus est novam tempestatem (485) in terra ratus fluctuare 
mentes. non aliter quam secum depraeliantibus undis in unam tandem p 
tem calamitates confluunt. illic enim terra ex inbumatis barbaris silvam fere- 
bat plus quam ex arboribus: (490) hic autem mare dorso gestans cadavera 
nuper conturbatum et nunc sedatum ex alienigenarum purpurascit sanguine. 
et nunc vere et proprie rubrum audit, tam bene tinctum tinctura barbaro- 
tüm. (495) oportebat enim, ut puto, Pharaonem alterum mare ipsum cum 
videret, teque novum Mosem, ut vivam Erythraei referret speciem ; et nunc 
hi quoque habent pro tumulis undas, humida monumenta et sepulcra Aegy- 
ptia. (500) aequum enim non erat ut esset inferior illa antiqua haec nova 

9, canamus igitur hymnum, non cum tympanis incondita perstrepentes, 
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ἄρρυϑμα βομβήσαντες, ἀλλ᾽ ἐν ὀργάνοις 
τῶν ἔνδον ἡμῖν μυστικῶς ἡρμοσμένων. 

505 καὶ νεῦρα μὲν τείνωμεν ἔἐψυχωμένα 
χαὶ πλῆχτρα γλώσσας καὶ τὰ χείλη κύμβαλα, 
αἰσθήσεων δὲ πενταχόρδῳ συνϑέσει 
τὸν ἄκρον εἷς τὸν πρῶτον εἴπωμεν τόνον 
οὕτω γὰρ ἢ μὲν ὄψις 1j τῶν ὀμμάτων 

510 πᾶσαν καϑαιρεῖ βλαπτικὴν ϑεωρίαν" 

ἡ δ᾽ αὖ νοητὴ τῶν ἀκουσμάτων πύλη 
ἤχοις ἀτάκτοις oix ἀνοίξει τὰς ϑύρας. 
οὐδ᾽ αὖγε τὴν ὄσφρησιν ἤπατημένην 
ἥδυσμα πικρᾶς ἡδονῆς ὕὑφαρπάσοι, 

515 καὶ γεῦσις ἔσται μὴ φϑορᾶς παραιτία 
ἀλλ᾽ dg τροφὴν ἄφϑαρτον ηὐτρεπισμένη. 
ἁφαῖς τε ῥευστῶν λημμάτων ἐλευϑέραις 

. τὰ χριστάδελφα ψηλαφήσωμεν μέλη, 
ὅπως ὁ πάσης ἀρχιτέκτων οὐσίας; 

590 τὸ nuvoSevic στήριγμα τῶν δρωμένων 
καὶ τῶν ἀδήλων ἢ πεπηγμένη βάσις, 

ὃ παιδαγωγῶν συμφερόντως τὴν φύσιν 
καὶ σωφρονισταῖς ἐκφοβῶν διδασκάλοις 
τὴν νηπιώδη τῶν παϑῶν ἀταξίαν, 

595 καὶ νῦν στρατεύσας τοὺς πυραυγεῖς συμμάχους 
κατὰ σχοτεινῶν ἀντιτάξοι βαρβάρων, 
δείξοιτε Τίγριν καὶ τὸν Ἴστριον πόρον, 
ὡς πρὶν τὸ Νείλον ρεῖϑρον, ἡματωμένους 


508 ἐξ ὀργάνων Ῥ᾿ 505 ἐμψυχωμένα P 519 ἠπατημένη 
Codices et ed i 


sed cum organis intus ín corde nostro mystice temperatis; (505) et nervos 
intendamus animae, fiantque plectra linguae et labia cymbeala. ef sensuum 

ordo conijunctorum altum in primis efferamus canticum. ita enim 
visus, qui est ex oculis, (510) ab omni emundabitur noxio spectaculo ; item- 
que intellectualis auscultationum porta inordinatis sonis non aperiet valvas; 
nec ab olfactu pariter decepta suavitatem amarse voluptatis adtrahet; 
(515) gustus autem non erit corruptionis causa , sed ad escam incorruptibi- 
lem intentus; et tactu 8 fluxis rebus captandis immuni Christi fraterna mem- 
bra contrectabimus, ut ille totius artifex substantiae, (520) fortissimum ful- 
cimentmm visibilium et invisibilium stabile fundamentum, qui utiliter erudit 
maturam et flagello magistro exterret stultam passionum perturbationem, 
(525) nunc quoque suos educens rutilantes milites tenebricosis ex adverso 
sistat barbaris ; Tigrisque et Istri demonstret alveos , ut quondam Nili flu- 
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ὅπως μεϑυσϑῇ συγγενῶν ἐξ αἱμάτων 
580 ὃ βάρβαρος νοῦς δυστυχῶς γεγευμένος. 
αὔξοι δὲ τὴν σὴν εὐσεβῆ φυτουργίαν, 
τὸν δεσπότην ϑάλλοντα τοῖς ϑείοις χλάδοις" 
ϑύρας τε πολλὰς ἐξανοίγοι τοῖς λόγοις ᾿ 
νιχῶντος αὐτοῦ πανταχοῦ τοὺς βαρβάρους. 
585 ἘἘνταῦϑά μοι νῦν τὸν βραδύγλωσσον λόγον 
τὸ συμπέρασμα τοῦ σχοποῦ περιγράφει. 
τῷ σῷ δὲ τέκνῳ, τῷ νεωτέρῳ κράτει, 
τούτους προσειπεῖν εὐτρεπίζω τοὺς λόγους. 
Νίχη, φάνηϑι" νῦν λαβεῖν σὲ νυμφίον 
δ40 ἔξεστι τοῦτον, ᾧ τὰ δῶρα τῶν γάμων 
δέδωκας ἤδη τὴν σφαγὴν τῶν βαρβάρων. 
580 γεγευσμένος P. 


men, cruentatos — ut, inquam, inebrietut suae gentis cruoribus (530) bar- 
barus infeliciter saturatus, tua vero crescat pia plantatio, despota, qui ger- 
mina divinis surculis ; portasque multas reseret, sermonibus, ipso vincente 
quacunque ex parte barbaros, (535) atque hic meo tardiloquo sermoni finis 

e re proposita praescribitar. tuum vero filium  pubescentem maiestatem, 
hisce aggredior dictis alloqui. prodeas Victoria: nunc sponsum accipere 
(540) te decet istum, cui pro donis nuptialibus nuper dedisti cladem barba- 
rorum. | 
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HTOI ΕἸΣ ΤΗ͂Ν TEAELAÁAN IITOXIN XOZPOOY 
BAZLAEOZ IIEPZON. 


A. 


A4 γαλλιάσϑω πᾶς χορὸς τῶν ἀστέρων 
τὸν ἀστρόδουλον δεικνύων πεπτωχότα 
xal τὴν ἑαυτοῦ πτῶσιν ἡγνοηκότα. 
ox ἔστεγε γὰρ 7) κτίσις τιμωμένη, 
D χἂν δυσσεβηϑεὶς ὃ κτίσας ἠνείχετο. 

νῦν πανσέληνος ἦ σελήνη λαμπέτω 
τοῦ Χοσρόου λήγοντος, ἐγγυωμένη 
Πέρσας τὸ λουτὸν μὴ ϑεουργεῖν τὴν κτίσιν. 
καὶ νῦν ὃ τρισμέγιστος ἡλίου πόλος, 

10 λούσας ἑαυτὸν τῇ καϑάρσει τῶν φόνων, 
βοᾷ λαλεῖ σοι τὴν σφαγὴν τοῦ Xoogóov. 
ϑεοῦ βεβήλους ἐχφυγὼν ὑποψίας 


EIUSDEM 
H E R A € L 1A S 


SIVE DE EXTREMO CHOSROAE PERSARUM REGIS 
EXCIDIO. 


I. 


Exe Chorus omnis astrorum, astrorum servum cecidisse demonstrans 
suumque casom ipsum ignorasse: non illum enim texit culta creatura, 
(5) quamvis impie profanatus creator sustineret, nunc in suo plenilunio luna 
resplendeat, deficiente Chosroa, laeta despondens Persas non ultra deificatu- 
FOS res'creatas. et nuno, o maxime solaris orbis, (10) bene lotus et expla- 
tus a caedibus clama, tibique annuntia cladem Chosroae, deus haberi abhor- 
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σχίρτησον, al95jo* ὃ κρατῶν Περσοκχράτης. 
ὃ πυρσολάτρης ἐζοφώϑη “Χοσρόης. 
1δ πάλιν χάμινος Περσικὴ καὶ δευτέρα 
δροσίζεταε φλὸξ Ζανιὴλ τῷ δευτέρῳ, 
ἀνωφερὴς δὲ καίπερ οὖσα τὴν φύσιν 
χεῖται κατ᾽ αὐτῶν, καὶ διώχει καὶ φλέγει 
τοὺς τὴν πονηρὰν ἐχπυρώσαντας φλόγα. 
20 πάλιν λεόντων ἠγριωμένων στόμα 
εἷς γῆν δι᾽ ὑμῶν Περσικὴν ἀνεφράγη. 
πάλιν παροινεῖ δυσσεβῶς ὃ Χοσρόης 
καὶ πῦρ ϑεουργεῖ καὶ ϑεὸς φαντάζεται, 
ἕως σὺν αὐτῷ καὶ τὸ πῦρ ὑπερβράσαν , 
25 σὺν τῷ ϑεουργήσαντι συγκατεφϑάρη.- 
πάλιν παροινεῖ, καὶ μεταίρει τὴν κτίσιν, 
Ἐέρξῃ τε τῷ πρὶν ἀντερίζει, καὶ ϑέλει 
πῇ μὲν πετρῶσαι τὸν βυϑὸν τοῖς λεεψάνοις, 
πῇ δ᾽ αὖγε τὴν γῆν κυματῶσαι τοῖς λύϑροις, 
80 γιγαντιᾷ δὲ καὶ τυραννῆσαι ϑέλει, 
καὶ τὸν πρὸ πάντων εἰχονίζεε Βαλτάσαρ, 
χραίγων τὰ ϑεῖα τῷ μολυσμῷ τῆς μέϑης; 
ἕως κατ᾽ αὐτοῦ δόχτυλος ϑεηγόρος 
τῇ δεξιᾷ σου χρώμενος χειροχράφῳ 
85 ψήφου μελαίνης ἐξεφώνησε κρίσιν- 
λήγουσι λοιπὸν ai βροχαὶ τῶν αἱμάτων, 
φεύγει τὸ ῥεῦμα τῶν ἀειρρύτων φόνων" 
3j γῇ διαίοις οὐκ ἐνοχλεῖται τάφοις, 
18 κεῖται ed ΄ 
rens ex impia suspicione, aether, exsulta: im s Persarum tyrannus 
. ignicola obtenebratus est Chosroes. (15) rursus Persica fornax atque iterum 
irroratur flamma pro Daniele altero, quae quamvis in altum natora tendat 
sua, tamen procumbit, instansque illos adurit qui flammam iniquam succen- 
derunt. (20) rursus leonum os rabide furentium te contra terram es 
adapertum Persicam. rursus insanit sceleratus oes, et ignem facit 
deum, seque deum simulat; donec cum ipso etiam superincursus ignis, 
(25) cum ipso qui fecit ignem deum, extinctus est. rursus, inquam, insani 
et res creatas invertit, Xerxique antiquo aemulatus conatur qua pelagu 
opplere cadaveribus, qua contra terram inundare ine. (30) ut gige 
vero furit seque praestat tyrannum et unum prae omnibus repraesentat Bal- 
tasarem, conspurcans res divinas ebrietatum profanatione, donec im ipsua 


digitus diviniloquus, tuam ad exarandum mutuatus dexteram , (35) nigri l- 
i 


pi  protalit sententiam, iam demum cessant sanguinis rivi, sistitur fluxet 
ca 


um perennium, terra violentis non exagitatur sepulcris, mare non sor- 
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ϑάλαττα λύϑρων o) μιαίνεται χύσει. 

40 τῶν αἰχμαλώτων οὗ βρύει τὸ δάκρυον" 
ἀργεῖ τὸ λοιπὸν 2j πλοκὴ τῆς ἀγχόνης" 
οὐδεὶς μετ᾽ ὄξους ἐκκενώσας αἰϑάλην 
τὴν ῥῖνα ποιεῖν ἐχβιάζεται στόμα. 
τὰ δένδρα νεχροῖς οὗ βαρεῖται φορτίοις. 

45 πλήρεις ἑκάστῳ τῶν μελῶν αἱ συνθέσεις" 
ἄπους, ἄχειρος οὐ βαρεῖ τὸν αὐχένα" 
οὐδεὶς ἀμοιβὴν συμφορᾶς ἂντιστρόφου 
τὴν χεῖρα κιχρᾷ τῶν ποδῶν ἂντεργάτιν. 
ἀλλ᾽ οὐρανός, γῆ, πῦρ, ὕδωρ, ἂνήρ, νέφη 

50 καὶ πᾶς ὃ χόσμος τῶν ἄνω καὶ τῶν κότω 
κροτεῖ σὺν ἡμῖν τοῦ ϑεοῦ τὰ σχάμματα, 
ἑνὸς πεσόντος καὶ σεσωσμένων ὅλων. 

Νῦν τὸν πυραυγῆ Χοσρόης ἑωσφόρον 
ἔγνω ζοφώδη, καὶ πλάνητας οὖχ ἔγχει 

65 τοὺς ἑπτά, φησιν, ἀλλ᾽ ὅλους τοὺς ἀστέρας. 
Viv πάντας αὐτοὺς ἐμπεσὼν τῷ Ταρτάρῳ 
βλέτει σκοτεινοὺς ἐξ ἀνάγκης ἑσπέρους, 
καὶ τῆς in^ αὐτοῖς ἄστοχήσας ἐλπίδος, 
ovc ζῶν ἐτίμα, δυσσεβεῖ τεϑαμμένος. 

60 llo? νῦν ὃ λῆρος τῶν ἀεισφαλῶν ἸΠάγων; 
ποῦ τῶν ἐν ἄστροις ὀργίων τὰ σκάμματα; 
ποῖος πεσόντα Χοσρόην ὡροσχόπει; 
πάντως ἔδοξεν ἐμπεσεῖν τῷ τοῦ Κρόνου" 
τέχνου γὰρ δρμαῖς ὃ σφαγεὺς ἀνῃρέϑη. 


47 ἀγχυςρόφου P 


det fasis cruoribus. (40) nec scatent iugiter captivoram lacrimae, forpent 
lam tandem feriati restes et laquei. nemo eum acete exhausta fuligime nasum 
cogitur vocare ad oris officium. ποῦ arberes.gravanter mortuorum pondere, 

integrae constant singulis membrorum iuncturae ; nemo des manusque 
mutilus deprimit colla, nemo ad compensandam ex adverso calamitatem maau 
utitur ad officia pedum adintrice. at caelum terra , ignis, aqua, a&r, nebu- 
lae, (50) omnisque rerum quae sursum et deorsum sunt, ratie, dei nobiscum 
scammata concelebra : dit unus, et omnes sunt servati. nunc rutilantem 
Chosroes Luciferum sentit esse obscurum , eique sunt errantia (55) non so- 
Jum septem, ut alunt, astra, sed omnia, nuno omnia illa demissus in Tarta- 
rum tenebricosas videt necessario vesperas; atque a spe deiectus in ipsis 
posita, quae vivus adorabat, exsecratur mortuus. (60) ubimwno semper 
mendacinm Magorum deliria, ubi deducta ab astris orgiorum scammata ὃ 
quetusquisque extincti Chosroae notavit dies, pro certo statuit moriturum 
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65 ὋὍμηρε, τὸν πρὶν μηδαμῶς "Hooxia 
ϑεὸν προσειπεῖν ἀξιώσῃς ἀσκόπως. 
τέ γὰρ τὸ κοινὸν ὠφέλησε τοῦ βίου 
κάπος φονευϑεὶς ἢ λέων πεπνιγμένος ; 
ϑαύμαζε μᾶλλον, ὡς ἐν ἀνθρώποις ἕνα, 

70 τὸν χοσμορύστην εὐλόγως HoaxMa. 
κατῆλθεν οὗτος ἄχρι τῆς “4ιδου ϑύρας, 
τὴν λύτταν ἦγξε τοῦ κυνὸς τοῦ παμφάγου,. 
"Mori ἐξήγειρε τὴν οἰχουμένην, 
ἀνεῖλε τὸν δράχοντα τὸν μιαιφόνον, 

75 καϑεῖλεν ὕδραν μυριαύχενον βλάβην, 
ῥυπῶντα τὸν πρὶν ἐξεκόπρωσε βίον, 
Inyi£e τὸν λέοντα τὸν χοαμοφϑόρον, 
καὶ νῦν προῆλϑεν Ἡρακλῆς τῷ πράγματι, 
λαβὼν τὰ χρυσᾶ μῆλα, τὰς πόλεις ὅλας. 

80 παρῆλϑεν ἣ γῆ τῆς ἀφεγγοῦς ἑσπέρας" 
τὸ φῶς ὑπέστη, καὶ διέστη τὸ σχότος" 
καὶ δεύτερος νῦν κοσμοποιεῖται βίος, 
καὶ χόσμος ἄλλος καὶ νεωτέρα κτίσις. 
καὶ νῦν 0 Νῶε τῆς νέας οἰχουμένης 

85 κιβωτὸν εὗρε τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν, 
καὶ πᾶσαν ἔνδον ἐντεϑεικὼς τὴν φύσιν 
ἀφῆκεν αὐτὴν εἰς ἔνοπλα τάγματα 
τῷ κατακλυσμῷ Χοσρόου φρουρουμένην" 
σχεδὸν γὰρ εἰπεῖν πᾶσα σὰρξ διεφϑάρη 

90 ἐκ τῆς χυϑείσης παγγενοῦς ἁμαρτίας" 


lapsa temporis: at illum nati faror homicidam sustulit, (65) Homere, pri- 
soum illum ausquam Herculem deum vocare oscitanter praesumpseris. ὃ 

enim boni vitae societati attulit aper mactatus aut suffocatus leo? hunc ad- 
mirare potius, velut unum inter homines (70) mundi liberatorem, verius di- 
cendum Herculem. hic usque ad portas penetravit Inferi; rabies compres- 
sit canis omnia devorantis; Aloestim excitavit ibi commorantem; draconem 
occidit crudelissimum; (75) hydram prostravit multorum capitum pestem; 
destercoravit vitam fluentem sordibus; leonem suffocavit mundi corrupto- 
rem: et nunc vere opus consummavit Hercules, . aureis decerptis malis, id 
est urbibus. (80) discessit terra caliginosae noctis; lux est subinducta, e 
disiectae sunt tenebrae: et iam altera instauratur vita, et mundus alter et 
nova creatura, atque iste novae terrae novus Νοῦ (85) arcam sibi esse sea- 
sit suum oor. totam ille intus includens naturam emisit ipsam in armatas 
acies, ἃ Chosroae diluvio bene custoditam. . ut enim ita dicam, omnis caro 
cerrupta erat, (90) ex cuiuscunque generis peccatorum colluvie, donec ob- 
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foc ἐλαίας ἠλεημένγην χλάδον 
λαβὼν ἔσωσε τοῦ βίου τὰ λείψανα. ᾿ 
Ποῦ νῦν ᾿Ἡπελλῆς, ποῦ λαλῶν Ζ]ημοσϑένης, 
ὅπως ὃ μέν σου σωματώσας τοὺς 'πόνους, 
95 ὃ δ᾽ αὖ τὰ νεῦρα τῶν λογισμῶν ἁρμόσας, 
ἔμπνουν ἀναστήσωσι τὴν σὴν εἰχόνα; 
Ὦ Σκηπίων, σίγησον" ἐγράφη νόμος 
τοὺς σκηπιῶντας “Ηραχλείωνας λέγειν. 
κοινὸν τὸ δόγμα" νῦν ἀκινδύνως μόνον 

100 ἔξεστι δούλοις. νομοθετεῖν πρὸς δεσπότας. 
κύρωσον, ὦ κράτιστε, τὸν νόμον τύπῳ. 
ἔχεις συνειδός, οὐκ ἔχεις ὑποψίαν" 
ἔχεις ἄμετρα μαρτυροῦντά σοι βέλη, 
ἔχεις συνεργοὺς ἐμφύτους τὰ τραύματα, 

105 ἔχεις ἀγῶνας εὐφραδεῖς συνηγόρους, 
ἔχεις ἀγῶνας εὐγενεῖς ταχυγράφους, 

o? τὸν νόμον γράψουσιν οὐ γραφῇ νόϑῳ 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐρυϑμῶν, ὡς προσήχει, γραμμάτων *' 
τὸ σὸν γὰρ αἷμα τοῖς γραφεῦσιν ἀρκέσει. 

110 ΠΠλούταρχε, σίγα τοὺς παραλλήλους γράφων... 
τί πολλὰ κάμνεις καὶ στρατηγοὺς συλλέγεις ; 
τὸν δεσπότην ἔχφραζε, καὶ γράφεις ὅλους. 
ἤδη γὰρ ὃ Πλούταρχος ἐξᾶραι ϑέλων 
τὸν τοῦ Φιλίππου καὶ πρὸς ὕψος ἁρπάσαι, 

115 ἔσπευδε δεῖξαι πᾶσιν ὡς ἐναντίαι 
κατεῖχον αὐτὸν ἀντιπράττουσαι τύχαι" 
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vae ramo, a quo misericordias, manu sumpto servavit vitae reliquias, ubi 
nunc Apelles, ubi facundus Demosthenes? ille quidem ut tuos configurans 
labores, (95) hic autem tuae mentis vires exprimens spirantem constituant 
tuam imaginem. Scipio taceto. scripta lex est: Scipiades Heraclionae di- 
cuntor. commune est decretum : nunc solum tuto (100) licet servis statuere 
legem in despotas. confirma, o fortissime, legem tuo typo. tibi testis est 
. conscientia, non est suspicio, tibi fidem innumerae faciunt sagittae; tibi 
sunt insiti suffragatores vulnera; (105) tibi sunt agones diserti patroni , tibi 
sunt agones nobiles tachygraphi, qui legem scribent ficticiis coloribus ; sed 
rubricatis, ut est conveniens, litteris: tuus enim sanguis sufficiet scribenti- 
bus. (110) sileas, Plutarche, poralielorum scriptor. cur undique tamto 
studio duces colligis?  despotam eloquere, et de omnibus scripseris. iamdiu 
Plutarchus cum vellet extollere filium Philippi ipsumque ih .eltum efferre, 
(115) contendit omnibus ostendere quod adversa ei semper obstiterit fortuna. 
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οὐκ ἠγνόει γάρ, δεινὸς div λογογράφος, 
ὡς εἴπερ αὐτὸν εὐτυχοῦντα συγγράφοε, 
δώσει τὸ νικᾶν ἀντ᾽ ἐχείνου τῇ τύχῃ- 
120 ἀλλ᾽ εἶχεν, ὦ Πλούταρχε, τῆς τύχης πλέον 
ὃ σὸς στρατηγὸς δραστικοὺς τοὺς συμμάχους... 
τίς δὲ στρατὸν γέμοντα Περσικοῦ φόβου, 
παρ᾽ οἷς τὸ φεύγειν ἣν ἀκίνδυνος μάχη 
φύσις τε λοιπὸν ἐξ ἔϑους ἐγίνετο, 
195 ἔπεισεν ὅπλοις καὶ καϑώπλισε λόγοις, 
καὶ τὴν ἐν αὐτοῖς δειλίαν μεϑαρμόσας 
εὐτολμίαν ἔδειξε τὴν ἀτολμίαν, 
εἰ μὴ τὸ σὸν φρόνημα καὶ τὸ σὸν κράτος 
ἤγειρεν αὐτούς, ὧς ἀκινήτους λίϑους 
180 τὴν γῆν βαροῦντας τοῖς ἀκάρποις φορτίοις; 
Ποῦ τῶν “4ϑηνῶν οἱ πρὸ τούτου ζωγράφοι, 
οἱ τὸν στρατηγὸν Τιμόϑεον ἐν ταῖς μάχαις 
χοιμώμενον γράφοντες, εἶτα τὴν τύχην 
ἐχεῖϑεν ἔνϑεν ἐνδιδοῦσαν τὰς πόλεις ; 
135 δέον γὰρ αὐτοῖς νῦν ἐναντίως γράφειν, 
τὴν μὲν τύχην σοι παγταχοῦ κοιμωμένην, 
μᾶλλον δὲ τοῖς σοῖς ἀντερίζουσαν» πόνοις, 
σὲ δὲ στρατηγὸν διπλοχινδύγου μάχης, 
καὶ πρὸς τύχας καμόντα καὶ πρὸς βαρβάρους. 
140 Πόϑεν μετῆλϑεν εἰς βαφὴν ἐναντίαν 
ἥ τῶν τριχῶν σου χρυσομίμητος κόμη; 
ἔβαψεν αὐτὴν ἡ χιὼν τῶν φροντίδων. 
καὶ ποῦ μετέστη τῶν μελῶν ἢ λευκότης; 
non ignorabat enim, scriptor cum esset callidus, quod si eum fortunatum 
scriptis tradidisset, ab ipso ad fortunam transtulisset victoriam. (190) ve- 
rum habuit, Plutarche, quod fortunam superat, tuus ille dux commili- 
ones strenuos, quis vero exercitum plenum timore Persice, (cui faga 
de more erat pugna sine periculo et mos iam in naturam transierat) 
125) quis suat ad arma, et armavit sermonibus, et timore, qui eis 
erat, immutato in alacritate convertit socordiam ὃ quis, nisi tua sapientia 
et tua potentia collegit ipsos, qui velut immobiles lapides (130) terram en 
vabant inutili pondere? ubi illi veteres Athenienses pictores, qui ducem 'Ti- 
motheum inter praelia abdormientem pinxerunt, et prope fortunam binc illinc 
Ipsi tradentem urbes ἢ (195) opus enim eis nunc esset contra pingere forta- 
nam quidem &bi prorsus abdormientem vel potius tuis obaistentem laboribus : 
te vero ducem in duplicis periculi bello contra fortunam connitentem et coa- 


ira barbaros. (140) unde conversa est in colorem contrarium M qe 
tuorum auro similis coma ? infecit ipsam nix sollicitudinum, e£ quo ille abiit 
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πύρωσις αὐτὴν ἀντανεῖλεν ἡλίου. 
4146 ἀπεικὸς οὐδέν, ἀλλ᾽ ὅμως στοχάζομαι, 
ἐν τῷ διαχεῖσϑαι τοὺς ἱδρῶτας τῶν πόνων 


ἡ λευκότης μετῆλϑεν elc τὴν καρδέαν. 
Οὐχ ἤρκεσάν σοι πρὸς τυράννους ai μάχαι, 
οὖς ἡ παναλκὴς ἐξεπόρϑησε κρίσις 


160 Jürro» λογισμοῦ, καὶ σχεδὸν πρώτης τύχης, 
εἴ πέρ τις ἔστε καὶ τυραννίδος εὐχὴ" 
οὐκ ἤρκεσάν σοι φροντίδων πολυτρόπων 
ἐμφυλέων τε καὶ ξένων καὶ βαρβάρων 
ἄλλαι μετ᾽ ἄλλας συμπλοκαὶ καὶ συγχύσεις. 
165 oix ἤρκεσάν σοι τοῦ στρατοῦ τὰ πράγματα, 
ἀλλ᾽ εἰς τοσαύτην εὐσεβῶς ἀπληστίας 
ὄρεξιν ἦλϑες ὥστε καὶ τῶν ἐγκάτων 
ἐντὸς παρελϑεῖν τῆς ἀϑέσμου Περσίδος. 
Ποίους στρατηγοὺς ἢ Σταγειρίτας ἔχων 
160 ἐπῆλϑες εἷς γῆν εὐτυχούντων βαρβάρων; 
οὗ τὰς ἀπείρους τῆς ὁδοῦ διαστάστεις ὃ 
ὃ σὸς λογισμὸς ἐννοῶν συνεαστάλη, 
βλέπων μάλιστα καὶ τὰ νεῦρα τῆς μάχης, 
τὸν πλοῦτον, ἐχρεύσαντα πρὸς τοὺς βαρβάρους. 
165 οὐ μητρὸς οἶχτος πυρσὸν ἔμφυτον πνέων 
ἐπέσχεν ὑμᾶς" o) τὰ τέκνα σου τότε, 
of ψυχαγωγοὶ μαργαρῖταε τοῦ βίου, 
στοργῇ δεϑέντα φυσικῇ παρεκράτουν. 


4100 9o. - 
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membrorum candor? sustulit ipsum solis adestio, (145) adfirmare quidem 
possim, sed tamen coniicio, quod in effundendis inter labores sudoribus totus 
ille candor δὰ cor pertra eri bi we bos In tyrannos bella, 

$ omnipotens profligavit iudicium (150) cegitatone'citius et prope 
trima fortuna , qua | tamen est vel in tyrannide fortuna. tibi satis 
non fuerust varierom sollicitudinom ex civibus, ex exteris, ex barbaris 
alise cum aliis iaplicitae et mixtae curae. (155) tibi satis non fuerunt exer- 
citus munia, sed in tantam pietatis studio aviditatem app etenamque venisti, 
ut etiam in intimas partes penetraveris abominandae Persidos. quos vero 
duces aut Stagiritas habens (160) in terram processisti fortunatorum barba- 
.Frerum? nena immensas itineris distantias tua mens recogitans contracta est, 
praesertim cum videres etiam nervos belli, divitias, defluxisse ad barbaros. 
(165) nom matris pietas insitam fiammam excitans tum te distinuit, non item 
tuli fil, pretiesae margaritae , praesidia vitae, etsi vehementi amore devin- 
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οὐχ εὐλαβήϑης τὰς ἐνοχλούσας νόσους, 
170 οὐ τὰς δι᾽ ἡμᾶς ἀντιπραττούσας τύχας, 
εἰ χρὴ καλεῖν με τὰς ἁμαρτίας τύχας. 
ἀλλ᾽ ὡς ἄσαρχος, καὶ μόνος δοχῶν ἔχεεν 
ἢ σῶμα χαλκοῦν ἢ σιδηρᾶν καρδίαν, 
ἀπῆλϑες, ἐστράτευσας, ὡπλίσω πάλεν 
175 εἷς ἀντὶ πάντων. ὦ φιλάνθρωπος ζέσις 
πάσης ἀνάγχης δραστικῆς ὑπερτέρα. 
Ποίαν, στρατηγέ, χειρὸς ἔχτασιν φέρων, 
ποίαν δὲ μέχρε τῶν νεφῶν εὑρὼν βάσιν, 
σεαυτὸν ἐξέτεινας, ὥστε σε φϑάσαι. 
180 καὶ τὴν πρὸς ἄκρον ὑπερῃρμένην τύχην 
τοῦ πυρσολάτρου Χοσρόου κατασπάσαε; 
ἢ δῆλον ὡς ἢ χεὶρ μὲν ἐκ τῶν ἰχμάδων 
τῆς εὐσεβείας εὐχόλως ἐτείνετο, 
πέτρα δέ σοί τις οὐρανῶν ὑπερτέρα 
185 ὁ Χριστὸς ἐγγὺς εἰς βάσιν παρίστατο, 
δι᾽ οὗ τὸν ἐχϑρὸν ἐν κακοῖς ἐπῃρμένον 
ἐχ τῶν νεφῶν καϑεῖλες ἐν τῷ Ταρτάρῳ. 
lola» παρῆλϑες μὴ τεϑλιμμένος τρίβον 
τῆς γῆς ἁπάσης δυσσεβῶς πεφλεγμένης ; 
190 τὸ πῦρ γὰρ εἰχῇ προσκυνῶν ὃ Χοσρόης 
ox εἷς τὸ σώζειν εἶχεν ἀλλ᾽ εἰς: τὸ φλέγειν. 
πῶς οὖν παρῆλϑες τὰς ἐρήμους ὡς πόλεις, 
εἰ μὴ δε αὐτῆς τῆς νοουμέγης πύλης 
ἐλϑὼν ἐδείχϑης ἀπλανὴς ὁδοιπόρος ; 


v. 171 om codices 


ctum reterdarunt,. non reformidasti tumultuantes morbos, (170) non tibi 
nostra causa obsistentem fortunam , si mibi fas est vocare peccata fortunam. 
sed veluti non constares carne, et solus haberes aut corpus aeneum aut cor 
ferreum, discessisti, unaque simul factus es dux et miles, (175) unus pro 
omuibus o fervens humanitatis vis omni necessitate fortiori fortior ! qua- 
les, o dux, supinas ferens manus, quamque usque ad nubes protendens basim 
te ipsum extulisti, ut praeverteres (180) et ad fastigium evectam fortunam 
ignicolae Chosroae prosterneres? at plane constat quod manus a vaporibus 
tuae pietatis facile intendebantur ; petra vero tibi caelis sublimier (185) ad- 
erat prope ad basim Christus, cuius ope inimicum in malis superbientem s 
nabibus deiecisti in Tertarum. quale perfecisti non defatigatus iter per 
omnem terram impie combustam ὃ (190) ignem enim, quem temere colebst 
Chosroes, non ad servandas sed ad urendas res adhibuit. quidnam igitar 
deserta peragrasti ut urbes, nisi quia per cam, quae mente i 
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1956 ὯὮ εὖν ἀληϑῆ δεικνύων τὴν πορφύραν" 
πορφύρεται γὰρ εἷς βαφὴν αἰωνίαν 
ἱδρῶσι τοῖς σοῖς εὐσεβῶς ἡμαγμένη. 
μένει δὲ λευκή, καίπερ οὖσα πορφύρα" 
καὶ τῇ νέᾳ στίβουσα καλλεεργίᾳ, 

900 ὅσον᾽ φορεῖται, μειζόνως λαμπρύνεται. 

Χαῖρε, στρατηγὲ κοσμικοῦ γενεϑλίου * 
τὸν σὸν γὰρ ἄϑλον πᾶσα χώρα καὶ πόλις 
ἔμπρακτον οἶδε τοῦ βίου γενέϑλιον. 
τὸν πεντάπλουν εἷς ἄκρον ἤνυσας δρόμον 

905 ἱδρῶν, ἐλαύνων, ἀντεγείρων, συντρέχων, 
ἕως καϑεῖλες παραβάτην Xoogórv. 
κατεπλάγησαν οἷ πρὸ σοῦ διφροστάται 
ἐν τῇ τοσαύτῃ τοῦ δρόμου παρεκτάσει 
ὁρῶντες ὑμῶν τοὺς τροχοὺς βεβηκότας. 

910 καὶ πᾶς ὃ τῆς γῆς δῆμος ἐκ τῶν τεττάρων 
ὕμνησε πλευρῶν ἐν ϑεάτρῳ τῷ βίῳ" 
κοσμοῦσι πάντες σοῦ φανέντος τὴν πόλιν, 
ἄνϑη δὲ συλλέξαντες ἐψυχωμένα 
στέφουσιν ὑμᾶς ταῖς προσευχαῖς ὡς ῥόδοις. 

215 τὰς κοσμικὰς γὰρ ἐξανοίγει σοι ϑύρας 
ὃ τῶν ἀγώνων βραβευτὴς καὶ δεσπότης, 
δι’ ὧν προελϑὼν παγγενὴς νικηφόρος 
ἔχεις ἄχραντον τὴν ἀφ᾽ ὕψους εἰκόνα. 

Οὕτως ἀπλήστως ἐκχυϑεὶς πρὸς τοὺς λόγους 

920 στέργω δι᾽ ὑμᾶς τὴν καλὴν ἀπληστίαν. 


909 ἡμῶν Ρ 


egresss apparuisti tatus peregrinator. (195) o vere nunc ostentans pur- 
puram! purpurascit enim ex immortali colore, cum tuis sudoribus sit pie 
cruentatas; manetque candida, quamvis sit purpura, et novo fulget opere 
exornata: (200) nam quo magis usu teritur , nitet magis. salve, dux, per 
quem muadus renascitur: tuum enim certamen omnis urbs et regio vitae na- 
talem sensit esse efficacem,  quintuplicem perfectissime perfecisti cursum, . 
(205) sudans, impellens, incitans, concurrens, donec deiecisti armatum 
Chosroam. obstupuerunt ante te aurigae , quod in tanta eursus extensione 
viderent tuas rotas non esse imminutas. (210) tum vero omnis mundi natio 
ex quattuor partibus tibi plausit in theatro vitae. omnes suam ornant te ap- 
parente civitatem , et floribus collectis vitalibus, coronant te precibus tan- 
quam rosis. (215) tibi enim mundi late portas adaperit certaminum arbiter 
et dominus, ad quae processisti victor in omnibus, tenens intactam desursum 
imaginem. sic in sermones effusus inexplebiliter (220) per te tam pulchram 
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τί πρῶτον εἰπών, ποῖα συγγράφων μέσα, . 

τῶν ἐσχάτων σου ὁράξομαι προοιμίων; 

ἀἄντεμπλοκχὴ γὰρ συγκροτεῖται καὶ μάχη 

τῶν σῶν ἀγώνων νῦν ὁμοῦ μεμιγμένων, 
225 xal μῖξις ὥσπερ γίνεταί uoc καὶ στάσις, 

ὥσπερ ῥεόντων τῶν ποταμῶν τῶν ὀμβρίων 

ὁ πόντιος ῥοῦς ἵσταται μεμιγμένος. 

οὕτω γὰρ ἐκβλύσαντες ἐξ ἑνὸς πόρου 

τῶν σῶν ἱδρώτων οἱ ποταμοὶ μεμιγμένοι 
280 ὠϑοῦσι καὶ σφύζουσιν ὥσπερ ἐκ βίας 

ἄλλος τὸν ἄλλον, ἐχδραμεῖν ἠπειγμένοε 

καὶ ταῖς ἀβύσσοις ἐντεϑῆναι τῶν λόγων. 

καί πού τις αὐτῶν εἴπερ ἐμβριϑεστέρῳ 

τάχει προχύψεε πρὸς τὸν ἄλλον, εὐθέως 
235 ὃ νοῦς μεταστὰς ἡδέως μερίζεται, 

ὡς ἐξ ἀνάγκης λοιπὸν ἐστενωμένος 

εἴργειν ἑαυτοῖς τὴν φορὰν τῆς ἐξόδου, 

ἕως ὃ σὸς νοῦς καὶ τὸ πηγαῖον στόμα 

λύσει τὰ πολλὰ τῶν λόγων ἐμφράγματα. 
940 ὅμως ἁπλώσας ῥεψοκινδύνῳ ϑράσει 

τὸν νοῦν, ἐπ᾿ αὐτῶν νήχομαι τῶν πραγμάτων- 


296 ὄμβρων codices 931 τὸν ἄλλον P, τῶν ἄλλων ed 
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inexplebilitatem prosequor. δέ quid primum dicam, quae scribam in medio? 
an ex ultimis tuis sumam initium? hinc enim inde conflatur conflictus et 
pugna ex tuis agonibus una simul commixtis. (225) ac mihi quaedam veluti 
cietur turba et seditio, sicuti ex fluentibus imbre adauctis fluviis maris undas 
remanet immixta. ita enim educti ex una scaturigine sudorum tuorum fluvii 
permixü (230) subsilientes instant, tanquam ex impete alius alium sd- 
acti currere, et in abyssos sermonum scribentes trudere. ac si quis forte ex 
prie magis contento cursu iacumbit in alterum , repente (985) mens abrepta 

ulciter dividitur, ut ex necessitate demum pressa angustiis inhibeat omnibus 
exitus vías, donec tua mens et os tuum fontis instar perenne solvat tanta 
sermonum impedimenta, (240) at nunc audaci et exporrecta impavidus zaente 
natare ipsa inter gesta instituo. 
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B. 


P. ὦμῃ, δίκαζε τὴν ἰσόρροπον κρίσιν" 
πολλῶν στρατηγῶν εὐπορήσασα φράσον 
ποίῳ δοχεῖ ao« συμβαλεῖν τὸν δεσπότην; 
μόνος τετάχϑω, φησίν, οὐκ ἔχων ἴσον. 
6  "Hóg μὲν οὖν ἔσβεστο τῆς τυραννίδος 

τὸ πῦρ ὃ Φωχῶς, ἡ καταιγίς, 7j μέϑη, 
0 τῶν xoJ^ ἡμᾶς συμφορῶν πρωτεργάτης, 
7j τῶν ἐν ὕπνοις φασμάτων τιμωρία, 
0 τὰς καϑ᾽ ἡμᾶς αἱματώδεις ἐκχύσεις 

10 ἔχειν νομίζων εἰς τρεσάϑλιον χράτος, 
τῆς γῆς τὸ κῆτος, τὸ πρόσωπον Γοργόνος. 
οὐχ εἷλες αὐτοὺς ὡς ὃ Περσέως πλάνος, 
ἀλλ᾽ ἀντιτάξας τῷ φϑορεῖ τῶν παρϑένων 
τὸ φρικτὸν εἶδος τῆς &xodyrov παρϑένου" 

16 αὐτῆς γὰρ εἶχες τὴν βοηϑὸν εἰκόνα, 
ὅτε προσῆλϑες τῇ βορᾷ τοῦ ϑηρίου. 
καϑεῖλες αὐτόν, o) κρεμασϑεῖσαν κόρην 
μίαν σεσωχώς, ἀλλὰ τὰς πόλεις ὅλας. 

Τοιοῦτον οὐχ ἦν, κἂν γενέσϑαε τις λέγοι, 

20 τὸ πρὶν φονευϑὲν κῆτος ἐξ “Ηρακλέους, 
οἷον καϑεῖλεν Ηρακλῆς ὃ δεσπότης 
κῆτος, τύραννον, οὗ μέαν φϑεῖρον πόλιν. 
ἀλλ᾽ ἐκϑερίζον τὴν πολετείαν ὅλην. 


τὸ ον 
11 ὁ προσωπογόργόνος P 


II. 


BR, diiudica aequa lance iudicium: quae tot abundasti ducibus, eloquere, 
cui tibi videtur comparandus despota * solus ponatur, inquit, non habens 
aequalem. (5) iamiam extinctus erat tyrannidis ille ignis, Phocas, ille turbo, 
illa temulentia, nostrarum primas calamitatum artifex, de visis inter somnian- 
dum carnifex; qui nostri sanguinis effusiones (10) in sua rebatur esse miser- 
rima potestate, illud terrae cetos, illa facies Gorgonis. non tu illum occidi- 
sti ; ut de Perseo est fabula, sed obiecisti corruptori virginum tremendam 
effigiem intemeratae virginis. (15) ejus enim habuisti adiutricem imaginem, 
quando isti voracitati belluae: ipsum occidisti , neque appensam puel- 

enam servasti, sed civitates universas. tale.non Ííuit, quamvis foisse 
qs dixerit, (20) cetos quod iamdiu mactatum fuit ab Hercule, quale occidit 

cules despota cetos in tyranno, non unam corrumpeus urbem , sed totam 
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πλὴν μισϑὸς ὑμῖν ἐστὶν εὐτρεπισμένος, 

25 οὐ μῦϑος ἵππῳ τῆς φϑορᾶς ἀνωτέρω" 

μῦϑος γὰρ οὗτος καὶ κεχρωσμένος ψόφος, 

εἰ μή τις, ὡς σύ, γνωστικοὺς ἔχων τόνους 
ἀλληγορήσει τὴν σπορὼν τῶν ἀρσένων 
ἄφϑαρτον εἶναι τῇ μεταδόσεε τοῦ γένους, 

80 ἄλλου μετ᾽ ἄλλον ζωπυρούντων τὴν φύσιν. 
οὐχ οὗτος ὑμῖν, μηδὲ τοιοῦτον λάβοις 
μισϑὸν δι᾿ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὀχήματος τύχοις 
ζωῆς τρεχούσης εἰς ὁδοὺς ἀφϑαρσίας. 

"End δὲ λοιπὸν καὶ τὰ τοῦ δήμου ϑράση 

86 συνεχτραπέντα τοῦ τυράννου τῇ μέϑῃ 
ἔνοικον εἶχε τῶν μελῶν ἀταξίαν, 
σχεδὸν δὲ πάντας τοὺς πολίτας ἣ πόλις 
πεφυρμένους dide Κενταύρου δίκην 
(τετμημένοι γὰρ καὶ κακῶς μεμιγμένοι 

40 πρὸς τὰς ἑαυτῶν ἠσχολοῦντο συγχύσεις), 
ἰατρὸς ἐλϑὼν χυρίως γαληνίας, 
καὶ τὰς ἀτάχτους ψηλαφῶν ἀρτηρίας, 
σφύζουσαν αὐτὸς οὐ παρεῖδες τὴν νόσον, 
καὶ τμητικῇ μὲν οὐδαμῶς διαιρέσει 

46 οὐδ᾽ αὖγε τοῖς στύφουσιν ἐχρήσω τόνοις, 
μαλαχτικῷ δὲ καὶ λαλοῦντε φαρμάχῳ 
ἔπεισας αὐτοὺς ἐκ μόνης εὐταξίας 
τὸ ϑηριῶδερ τοῦτο μὴ νοσεῖν πάϑος, 
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late evertens rempublicam. atqui praemium tibi est paratum, (25) non fabe- 
losus equus corruptioni non obnoxius. fabula haec enim est et canorae nagae, 
nisi quis forte, ut tu, mentis intendens aciem hoc ita interpretetur, vi 
semen incorruptibile esse in transfusione geueris, (30) altero alterius reinte- 
grante naturam. non hoc tibi praemium, neque talem accipis mercedem 
nobis, sed currum adsequeris vitae currentis in viam immortalitatis. aud 
iam tandem ingenium populi (35) abreptum ἃ tyranni temulentia domesticis 
assueverat membrorum dissensionibus; et inm prope omnes cives civitas de- 
formates pariebat, Centauris similes (divisi enim et male inter se commixti 
(40) suis vacabent fovendis confusionibus), cum tu medicus accedena, verus 
Gulems , atque inordinatas attrectans arterías, micantem intes morbum noa 
nejléxisti: at nunquam sectionibus amputationibusque, (45) nec item ad- 
stringentibus usus es remediis. sed emollienti eloquii pharmaco persoaesum 
«(ὁ fecisti, ex bono tantum ordine hanc belluinam non necere infirmitatem ; 
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ἄνω δὲ μᾶλλον τὴν λογικὴν ἔχειν φύσιν, 

50 κάτω δὲ ῥῆψαι καὶ καλῶς ἐκλαχτίσαι 
τὸ χτηνόμορφον τῆς ἀταξίας τέρας, 
μή πως παρατραπεῖσα τῆς τετριμμένης 
ἡ φατνιῶσα τῶν φρενῶν ἀταξία 
τὸν νοῦν ἑαυτῇ συμπλανώμενον λάβῃ. 

55 οὕτως ἄριστα τοὺς διεστῶτας τρόπους 
τῶν δημαγωγῶν συμβιβάζεις ταγμάτων, 
καὶ σύνθετόν τι ζῶον ἐξ ἐναντίων 
συνϑεὶς λογισμῶν εἷς ἕνωσιν ἥρμοσας, 
καὶ τοὺς ἀποσκιρτῶντας ἀλλήλων τρόπους 

60 εἰς ἕν συνῆψας, καὶ κατώρϑωσας μόνος 
ὃ μὴ κατορϑοῦν εὐπόρησεν 7j φύσις. 
τούτῳ ϑέλοντες τῷ μεγίστῳ πράγματι 
μνήμην συνάψαι συμφερόντως ἡ πόλις 
γράφουσιν ἡμῖν τῇ κάτωϑεν εἴχόνι" 

65 εἰ τὴν ἄνω γὰρ ἄλλον εἶχες ζωγράφον. 

Ἐπεὶ δὲ πάντας, οἰκοδεσπότου δίκην, 
τοὺς ἔνδον ἡμῶν ἐξεχέρσωσας τόπους, 
καὶ τὰς ἐνοίκους τῶν παϑημάτων φλέβας 
τῷ σῷ κενώσας εὐσεβεῖ καϑαρσίῳ, 

70 τῆς ἔνδον ὠμότητος εἶρξας τὴν βλάβην, 
ἐχτὸς δὲ λοιπὸν καὶ τὰ τῆς Θράκης νέφη 
χειμῶνας ὑμῖν ἐξανέστησε μάχης, 
καὶ πῇ μὲν ἢ Χάρυβδις ἢ Σκυϑότροφος 


49 ἔχει ed 65 εἶχε Ῥ . vv. 69—132 desunt codici P 


et quo magis superne rationalem habet naturam , (50) magis inferius delicere 
et bene calcitrare pecudiforme dissensionis monstrum , timendumque ne ab- 
errans & trita via quae circum praecordia stabulatur discordia, mentem se- 
cum ipsa tandem in errorem trahat. (55) sic optima ratione discordes sen- 
tentias inter primores ordinum condlias, et mixtum quoddam animal ex con- 
trariis formans consiliis ad unitatem adducis. sic dissentientium invicem in- 
genia (60) in unum contraxisti, et solus emendasti quod emendare nequisset 
natura. volentes pro tali opere maximo memoriam poRere convenienter cives 
tuam nobis hic deorsom pingunt imaginem: (65) sursum enim habuisti picto- 
rem alterum. wam autem nostra, ut paterfamilias, rimatus intus emoun- 
das viscera, et domesticis imbutas morbis venas tua evaeuisti piissima pür- 
£otione, (70) intestinae: cruditatis coércitis damnis, tum extra obortae ex 

hracia nebuíae precellas tibi suscitarunt belli; et qua Charybdis Scytharum 
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σιγᾶν δοχοῦσα λῃστρικῶς ὡδοστάτει, 

76 πῇ δ᾽ αὖ συνεκϑέοντες οἱ Σκλάβοι λύχσι 
τῇ γῇ συνῆπτον τῆς ϑαλάττης τὸν σάλον, 
καὶ τοῖς παρ᾽ αὐτῶν αἵμασι πεφυρμένος 

- ὃ ῥοῦς ἐρυϑρὸς ἐκ βίας ἐγένετο, 
κἀχεῖϑεν ὥσπερ ἀντερίζουσα πλέον 

80 ἀντιπρόσωπος ἢ δυσάντητος ϑέα 
τῆς Γοργόνος προσῆχτο τῆς τοῦ Περσέως, 
καὶ πᾶς ὃ κόσμος ἦν ὁμοῦ πεφυρμένος, 
σὲ δὲ στρατηγεῖν ἦν ἀνάγκη τῆς μάχης, 
τυχὼν μὲν ἄλλος ἐν τοσαύτῃ συγχύσει 

85 οὐκ ἄν κυβερνᾶν ῥαδίως ἠνέσχετο, 
ὑμῖν δὲ δόξαν ὥστε πᾶν τὸ φορτίον, 
εἴπερ δυνηϑῇς, ἀντὶ πάντων βαστάσαι, 
ἀπηγόρευσας τῶν σεαυτοῦ φροντίδων 
καὶ σὰς ἐποίου τὰς ἁπάντων φροντίδας. 

90 xal πολλάκις τὸ τόξον ἐντεῖναε ϑέλων 
βαλεῖν τε τὴν Χάρυβδιν, εἰς τὴν Γοργόνα 
τὴν πετροποιὸν τῶν ϑεατῶν εἰκόνα 
στραφεὶς ἐπέσχες τὴν βολὴν ἠπειγμένην. 
καὶ δὴ κατ᾽ αὐτῆς ἀντιβάλλοντες βέλος 

95 ἀνϑεῖλκον ὑμᾶς οἱ φιλάρπαγες λύκοι. 
χρόνῳ δὲ μιχρῷ συγχροτῶν ἐχαρτέρεις 
μίαν κατ᾽ αὐτῶν τριπλοκένδυνον μάχην. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα τῆς ἀνάγχης τὰ ξίφη 


94 ἀνειβλλονταςῦ 96 ἑκατέρειβ ed 


tentes icala (95) te retraxereat ! penam brevi 
i s te ü . aC 
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κοιναῖς xa9^ ἡμῶν προσβολαῖς τεϑηγμένα 
100 ταῖς σαῖς μερίμναις ἐν βραχεῖ διῃρέϑη, 
χειμὼν δὲ λοιπὸν o) μόνον τῶν πραγμάτων, 
καὶ τῆς φορᾶς δὲ τοῦ χρόνον κατεχράτει, 
ἐν ᾧ μάλιστα ταῖς μερίμναις εἰσόδους 
τῆς νυχτὸς ὠδίνουσιν αἱ παρεχτάσεις, 
106 γνώμης ἐγένου τὰς ἀπ᾿ ἄχρον ἡλίου, 

, ὡς ἦν ἐφικτόν, ἐκτεμεῖν περιστάσεις " 
πηγὴν γὰρ ἤδεις τῶν κακῶν τὴν Περσίδα. 
καὶ δὴ τὸ πρῶγμα σχηματίζων ἐπλάσω 
σαυτὸν παρασχεῖν τοῖς πρὸ ἄστεως τόποις, 

110 οὐχ dg τι τερπνόν, καὶ μάλεστα τοῦ χρόνου 
χειμῶνος ὄντος, εὐπορεῖν εἰθισμένους, 
ἀλλ᾽ ὥστε τοῖς σοῖς μηϑαμῶς βουλεύμασι 
τὼ τῶν πολετῶν συμπλέχκεσϑαι πράγματα, 
μηδ᾽ αὖ γενέσϑαι βλαπεικοῖς κατασχύποις 

115 ἔχδηλα τῶν σῶν σχεμμάτων τὰ δόγματα" 
καλύπτεταε γὰρ ὡς νέφεε κατάσχοπος 
ὄχλῳ παρεισδύς, καὶ δυσεύρετος μένει. 
ἐκεῖσε γοῦν, κράτιστε, συλλέγων ὅλον 
τὸν νοῦν σεαυτοῦ καὶ σχολῇ σοφῇ τρέφων, 

120 πάσας ἀνέγνως διατάξεις τῶν νόμων 
τὰς ἐξ ὅπλων καὶ πραγμάτων ὡρισμένας. 
ἀλλ ἦν τὰ χρυπτὰ τοῦ σκοποῦ σου δόγματα 
λόγων. ἀφορμαὶ τοῖς λαλεῖν εἰθισμένοις, 


198 τοὺς λαλεῖν εἰθισμένους ed 


itaque postquam tot furentes gladj in nos uno impete facto constricti 
(100) tua cura sunt celeriter divisi, iam tandem hiems non operas tantem- 
modo, sed etiam cursum contrahebaí temporia, tempus erat quo petissimum 
curis introitum noctis praebent longae extensiones. (106) tam cogitasti ut 
instantes ab ultimo Oriente, quantum feri pesset, calamitates averteres t 
fontem enim malorum sciebas esso Persidem. et iam rem animo molitus sime- 
lasti te ipsum conferre in suburbia, (110) non ut qui deliciis, eum praesertim 
tempus instat bibernum, in more habent diffluere, sed ne tuis ullatenus con- 
siliis civium intermiscerentur negotia, neque fieret peraiciosis speculateribus 
(115) aperta tuarum cogitationum voluntas. absconditur emim, velut nube, 
lorator clau turbae immixtus, et inventu est difücilim. ibi igitur totam 
o fortissime, tuam mentem, et otio sapienti nutriens, (120) omnes 

relegati on constitutiones circa res bellicas et civiles praefinitas. sed ex 


iis loquendi occasio capta est.a garrglis, quels lu- 
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παρ᾽ οἷς ὀλισϑήσασα τῆς ἔσω ϑύρας 
195 2 γλῶττα φεύγει καὶ βοᾷ πλανωμένως. 
ὅμως συνεῖδες ταῦτα συγγνώμην ἔχειν" 
ἔδοξε γάρ πως ἐξ ἀνάγκης εὐλόγου 
τοῦ πρὸς σὲ φίλτρου δυσφορεῖν 7] κοινότης, 
οὐκ ἐκ φϑόνου τὴν γλῶτταν ἠρεϑισμένοι 
180 (τοῖς βασκάνοις γὰρ οὐ φϑονοῦνται φροντίδες) 
ἀλλ᾽ οὐ στέγοντες τὴν ἀπουσίαν βλέπειν, 
κἄν πολλάκις τυχώσιν ὠφελημένοι. 
᾿ἘἘνταῦϑα τὸν πρὶν ᾿Ηλίαν μιμούμενος. 
καὶ ταῖς ἐρήμοις ἐμβάτεύων ἐτρέφου 
185 οὐ βρῶσιν, ὡς ἔδειξας, ἀλλὰ φροντίδας" 
οὐχ ἦν γὰρ ἔργον πολεμικῶν συνταγμάτων, 
ὃ μὴ μετῆλϑες τῇ σχολῇ τῶν σκεμμάτων 
τυπῶν, προτάττων, εὐτρεπίζων, προσγράφων, 
καὶ σχηματουργῶν τῆς μάχης τὰς εἰκόνας 
140 ἄλλοις, σεαυτῷ, τῷ στρατῷ, τοῖς ἔϑνεσιν, 
ὡς ἂν τις εἴπῃ περιβαλὼν ἐν συντόμῳ, 
πρὸ τῶν ἀγώνων τοὺς ἀγῶνας συλλέγων 
καὶ τὴν νίκην δρῶν ἐντελῶς πρὸς τῆς μάχης. 
"ἄλλοι μὲν οὖν γράψουσιν, οἷς δοκεῖ φίλον, 
145 ὄρη, φάραγγας καὶ στενὰς διεξόδους, 
καὶ τὰς πετρώδεις ἐξοχὰς καὶ δυσβάτους, 
δι᾽ ὧν παρῆλθες ὡς πνοὴ ταχυδρόμος, 


136 ἔργων codices et ed ib. πολειεκῶν P, μαχίμων cei 
137 μετῆλθε codices et ed 


brica extra septam dentium (125) effugit lingua, et falsa garriens clamitat. 
attamen nosti haec esse digna venia: visi enim sunt iuste et necessario ob 
quoddam in te philtrum id aegre ferre cives non autem ex invidia linguam 
acuere (130) (invidi enim curis non invident), sed quod nequirent taam ab- 
sentiam ferre, quamvis saepe tuam opem essent experti. tu priscum interes 
imitatus Eliam, atque in eremis degens, vescebaris (135) non cibo, ut vide- 
baris, sed curis, (nulla enim erat res bello parando necessaria, quae noa 
occuparet tuae mentis ostium) formans, disponens, apparans, describens, 
et re tans varias belli imagines, (140) tibi atque aliis, militibus et 
gentibus, atque, ut quis omnia complectens dixerit, ante praelia recensens 
praelia et. ante pugnam referens plenam victoriam. δἰ scribent alii, queis 
ec sunt cordi, (145) montes et valles et angustos exitus, et 
vertices οἱ impervios, quos pertransisti, ut spiritus celerrimus, quesque aec 
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ὡς οὔτε πέτραις ἐκ βελῶν ἀφιγμέναις 
eot. βάλλειν, αὔτε μὲν ὀρύγμασι 
150 τὴν γῆν ὑπογλύφοντας ἑλκύσαι κάτω. 
ἀλλ᾽ εἰσὶ τείχη τοῖς ἐναντίοις ὄρη. 
τὰς κλεῖς ἔχοντα τῆς ὁδοῦ πεφραγμένας,.. 
ἠβουλόμην δὲ καίπερ ὧν βραδυγράφος 
τὴν συλλογήν σου τῶν στρατευμάτων γράφειν, 
155 τὴν dc ἅπαν γῆς ἐσχεδασμένην μέρος, 
βουλαῖς δὲ ταῖς σαῖς ἐν βραχεῖ συνηγμένην. 
οἱ σοὶ γὰρ αὐτοὺς ἦγον ἑκτικοὶ λόγοι, 
ὡς εἴ τις ἄλλος ἐχ μιᾶς ὑδραργύρουν 
σύρει τὰ χρυσᾶ συλλέγων σπαράγματα. 
160 πλὴν ταῦτα σιγῶν καὶ τὸν Εὐφράτου πόρον, 
δι᾽ οὗ τρέχων παρῆλϑες Εὐφράτου πλέον, 
τὴν δραστικήν τε καὶ μετ᾽ ἔργων ἐμπόνων 
ὡς ἐν παρέργῳ συμφορᾶς τοῦ δ᾽ ὃ βίος, 
εἴγε προσήκει συμφορᾷ παρεικάσαε 
165 τὴν εὐσεβοῦντι δεσπότῃ πορϑουμένην, 
ἢ δυσσεβοῦντι Xoogóg σεσωσμένην, 
ἤδη πρόσειμι τῇ “΄«ραρτάσει πόλει. 
ταύτην δέ φασι Περσικῶν δρισμάτων 
εἶναι βορείαν, τὴν δὲ πρὸς Νότον ϑέσιν, 
170 ὅσον πρὸς ἡμᾶς, ἀντικειμένως ἔχειν. 
καὶ τὸν κατ᾽ αὐτῆς ἐν βραχεῖ παραδρόμῳ 
καμπτῆρα τῷ τρέχοντι μορφώσω λόγῳ.. 


154 ἔχονται ed, ἔχοντας P 157 οἱ col] ὅσοι codices et ed 
162 τε add P 


saxis ballistis immissis fas est oppugnare, neque item foveis (150) subtus 
humi effossis prosternere. ita plane montes sunt hostibus moenia: fauces 
tenent itineris praestrictas. atque hic ego vellem, quamvis rudis scriptor, 
ut exercitum collegeris describere, (155) et ut in omnem terrae partem di- 
spersum tuis consiliis ia unum statim contraxeris: ita enim ipsos coégit tua 
conciliatrix oratio , ut si quis alter unius ope hydrargyri auri ramenta con- 
trahens colligat. (160) sed baec omitto, atque Euphratis transitum quem 
traiecisti ipso Euphrate citius, illamque magnam, quae post Jabores impro- 
bos velut in parergo vitae obGgit calamitas, si tamen licet calamitati id con- 
ferre, (165) quod dicas melius ἃ pio despota esse eversum quam ab impio 
Chosroa servatum. atque iam accedo ad civitatem Darartasim, quam dicunt 
habito ad Persica confinia respectu borealem esse, ad Austrum vero ease 
sitam, (170) quantum ad nos, atque e regione oppositam : et brevi in ipsam 
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Τὸν ᾿Ἀρτασὴρ γάρ, δοῦλον ὄντα τὴν τύχην, 

τυραννικῷ λέγουσι καὶ ϑρασεῖ ξίφει 

175 Πάρϑους ἀποστήσαντα τοῦ τότε κράτους 
εἷς αἰχμάλωτον ὅνπερ ἥρπασε ϑρόνον, 
ἀντενθρονίζειν ἐν καχοῖς τὴν Περσίδα. 
χρόνους δὲ συλλέγουσιν, ὡς φασί, δέκα 
σὺν ἕξ διαδραμόντας ἑξηκοντάσιν, 

180 ἐν οἷς τὸ πικρὸν τοῦδε τοῦ σπόρου γένος" 
ἐξ αἱμάτων ὥδινεν αἱμάτων γόνον. 
ἐν γὰρ τοσαύτῃ τοῦ χρόνου παρεχτάσει 
ἐναλλαγὴν otx ἔσχε τῆς μιαιφόνου 
σειρᾶς ἐκείνης ἢ δυσέκλυτος δέσις, 

186 ἀλλ᾽ ἐχ τέχνων εἷς τέκνα συμμετεπλάχη 
ὃ δεσμὸς οὗτος ἐμφραγαῖς πεφυρμένος, 
καὶ πᾶς παρ᾽ αὐτοῖς δυσμενὴς βοοτοκτόνος 
ἔσπειρε τέκνον εἷς γονὴν πατροχτόγον, 
xüxeivog αὖϑις ὡς ἐχίδνης οὐσίαν 

190 τὸν κλῆρον ἀντέπεμψεν εἰς τοὺς ἐγγόνους. 
καὶ ῥοῦς ἐχεῖτο τοὺς φόνους ἐπιρρέων, 
ἕως πλατυνϑεὶς εἰς ἀμέτρητον χύσιν 
ἕστηκεν ἐνθεὶς εἰς βυϑὸν τὸν Χοσρόην" 
ἔδει γάρ, οἶμαι, τῆς Ἰοκάστης τὸν βίον 

196 ζηλοῦντας αὐτοὺς τῷ παραλλήλῳ φϑόνῳ / 
πρὸς τὰς ὁμοίας συμφορὰς ἀνατρέχειν. 
ἐχεῖνος οὖν ἔχτιζε τήνδε τὴν πόλιν 


φ 
190 ἐκγόνους P 102 χύσιν P 


excursu deflectens conficiam festinante sermone, quippe Artaserem, 
qui fait servus origine, per vim atque audaciam ferunt stricto ense (175) ab 
eius, eni suberant, potestate Parthis abductis ad servilem, quesn arripuit, 
thronum, rursus in malis locasse thronom Persidis. annos autem qui bai ii 
tant, aient sexdecim supra sexaginta iam excarrisse, (180) ex quo 
huiusce seminis genus & caedibus in caedes prolem peperit. in tanto eain 
idu spatio nullam passus est vicem sanguinariae huius catenae nexw 
lis, (185) sed ex Patis i in natos insertus est strictius hic nodus, cruee- 
tis inquinatus caedibus. itaque omnis ex ipsis pesi barbaras natum pre- 
genuit sui seminis parricidam; et ille rursus, tanquam vipera sabstautian, 
(190) suam transmisit hereditatem ad nepotes. "e feas rivas manavit ia 
eaedes perennis, donec diductus ad immensam eff onem stetit imunissus ia 
gotten Chosrote. oportebat enim, puto, ut qui focastáe vitam (195) μὴ 
se studio invidiae aemnlarentur, in pares calamitates concurrerent, ii 
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εἷς πύργον ἄκρον, εἷς ἀπόρϑητον τόπον, 
εἷς τεῖχος, ὡς ἔδειξε, τῆς ἁμαρτίας. 

200 ἐκεῖ γὰρ εἶχε Χοσρόης καὶ τοὺς Ἰ]άγους 
καὶ τοὺς ἑαυτοῦ προστάτας τοὺς ἄνθρακας, 
δεινῇ κρατηϑεὶς εἰκότως ὑποψία, 
μὴ τοὺς σεβαστοὺς αἰχμαλώτους ἁρπάσῃς. 
ἀλλ᾽ αὐτὸς λϑὼν ὥσπερ ἀστραπῆς τάχος, 

205 καὶ τὸν ἐπ᾿ αὐτοῖς σχηματουργήσας φόβον 
(φόνον γὰρ αὐτὸς οὐδὲ βαρβάρων ϑέλεις, 
εἰ μὴ καϑ' αὑτῶν ἀσπάσοιντο τὰ ξίφη), 
στήσας τε πολλὰς μηχανὰς τῶν ὀργάνων, 
χριούς, χελώνας, πετροπομποὺς σφενδόνας, 

210 φράξας τε τὴν φάλαγγα καὶ τείχει νέῳ 
τὸ τεῖχος αὐτῶν ἐμπερικλείσας ὅλον, 
ἅπαντας ἔνδον εἷλες ἐκ μόνου φόβου. 

Πρῶτον μὲν οὖν, χράτιστε, τῶν σκύλων ὅλων 
ἀπηνϑράχωσας τοὺς ϑεοὺς τῆς Περσίδος, 

215 δεκτὰς ἀπαρχὰς τῷ ϑεῷ σου προσφέρων 

“τὼ τῶν προπάππων Xoocgóov κειμήλια. 
σβεννὺς γὰρ αὐτοὺς ἔφλεγες τὸν ΧΧοσρόην, 
οὐχ ὥσπερ ἐχϑρὸς τοῦ πυρὸς τῆς οὐσίας 
(ὅλος γὰρ εἶ πῦρ τῷ ϑεῷ συνημμένος) 

220 ἀλλ᾽ ὡς ἐλευϑέραν τε καὶ σεσωσμένην 
ϑέλων προσάξαι τῷ ϑεῷ καὶ τὴν κτίσιν. 
ἀπηλλάγη γὰρ καὶ τὸ πῦρ μολυσμάτων 


199 si; P, elg ed 910 καὶ] τῷ codices et ed 418 μὴν ed 


igitur hanc ipsam urbem condidit in modum excelsae turris , loco inexpugna- 
bili, tanquam murum, ut apparuit, peccati. (200) ibi enim habebat Chos- 
oes et os et sibi adscitos praesides carbones: in fortem adductus, ut 

est credere, suspicionem, ne quos colebat, captivos abduceres. tu vero 
accedens, tanquam vis fulminis, (205) terrorem ipsis undique repraesenta- 
si: non enim caedes barbarorum volebas, nisi in te prius gladios constrin- 
gerent, eductis autem multis machinarum organis , arietibus, testudinibus, 
saxa iacientibus fundis, (210) et munita pbalange,novo scutorum muro, eo- 
rum moenia late circumclusisti, omnesque sunt intus deprehensi sola formi- 
dine. hoc igitur primum spoliis dedisti initium ; in carbones redegisti deos 
Persidis, (215) acceptas deo tuo offerens primitias avita Chosroae cimelia : 
illos enim extinguens combussisti Chosroam, non quod sis hostis igneae sub- 
stantiae (omnis enim ignis est deo succensus), (220) sed quod liberam et 
liberatam velles offerre deo etiam creaturam. vere enim liberatus est ignis 
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τῇ προσχυτήδσεε nüAAor ἐξυβρισμένον, 
ἔχει δὲ τιμὴν τὴν καλὴν ἀτιμίαν, 
225 τῇ σῇ καϑαρϑὲν εὐσεβεῖ κοιϑαιρέσει, 
καὶ συμφερόντως δυστυχεῖν ἠνέσχετο, 
καλῶς τεφρωϑὲν ἢ καχῶς ἀνημριένον. 
Οὕτως ἐκεῖνο στῶν τὸ 190 κατασβέσας, 
ἀφῆχας οὐδέν, πλὴν ὅσον λαλεῖν ἔδεε, 
230 σπινϑῆρα μικρὸν εἰς τὸ φλέξαε ΧΧοσρόην. 


4 


a profanatlonibus. , δαὶ aderatie fuerat ventumelia; et nunc honoris habet 
loco pulchrum dedecus, 2) quod tua se sonat pia destructione purgatum; 


et lucro apponit illatum 


amnuüm, potius bene extinctus quam male ac 


census. sic (otam ium ignem extinzisti , nil prersus reliquisti nisl, ut its 


dicam, (230) parvam scintilam ad comburendum Chosroam. 
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ILiactosissimum ac pene deploratum fuisse rei publicae statum 
tum cum, extincto Phoca, Heruolius regno potitus est, unanimi 
omnium scriptorum consensione confirmatum est, nimirum cives 
inter se divisi intestinis flagrabant odiis, et mutuis caedibus ma- 
debant; Abaeres in proxima loca recepti et veluti civitatis iure do- 
nati, sed animo semper agrestes et crudeles, novas in dies tur- 
bas ciebant; barberi e Scytharum genere in Romanas provincias 
undique confluentes incredibiles calamitates in unum comporta- 
bant; ac Persae quidem Mesopotamia universa, Syria, Aegypto, 
Palaestina et Phoenicia occupatis, Chalcedonem usque deleti, 
tam dira Cpolitenis minabantur, ut parum abfuerit quin totum 
imperium una cum ipso nomine penitus deleretur. igitur in 
tanta temporum oalamitate et nequitia imperatorem desiderabat 
res publica, qui plurimum polleret pietate consilio, et militari 
scientia, huiusmodi plane virum, qualem rerum condicio po- 
stulebat, ac verum heroa Homerieis heroibus longe anteferen- 
dum et ipso Alexandro maiorem fuisse Heraclium contendit Pi- 
sida in hisce tribus 4fcroasibus, ià quibus de prima in Chosroam 
huius nominis secundum Persarum regem expeditione agit. 
equidem fateor me ad maiorem animo coneipiendam de Heraclii 
virtute opinionem ex huiusce poématii lectione fuisse excitatum, 
quamvis mecum ipse reputarem esse fortasse nonnulla, quae ex 
ingenio scribentis ornata et poéseos coloribus illustrata plus nimio 
mentem animumque peroellerent. non enim est negandum Pi- 
sidam plerumque uti stilo turgido et inflato, ac tum praecipue 
ampullari in arte, cum Heraclium et Sergium laudat, quamvis 
saepe tamen profiteatur et auribus inculoet, se non modo quid 
falsi Heraclii laudibus nunquam addere, sed nonnihil potius ex 
ipsis deterere (.fcroas. 1 48). oeterum, ne de malis ecclesiae 
loquar, utinam, quam fuit regni Heraclii gloriosum initium, 
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fuisset et finis; et quantum ipse imperator fuit in debellandis 
Persis fortis et accensus, tentum etiam de Mahumedanis repri- 
mendis, statim ac in perniciem Christiani nominis erumpere coe- 
perunt, sollicitus exstitisset! verum quod ad Pisidam spectat, 
quae ipse nobis hic refert, αὐτόπτης quidem narrat: fuit enim 
comes Heraclii in hac prima expeditione, ut ex variis locis ha- 
rumce ÁAcroaseoy patet clarissime. quare non videtur ei fides 
deneganda in iis quae in primo bello Persico acta fuisse memo- 
rat, carte Theophanes, Qni res 4) Heraclio £esibs. persequitur, 
non modo testem adhibet Pisidam ,' sed eiusdefn verbh et senten- 
tias in suam rem transfert tanta fiducia, ut eius integros iambos 
suae narrationi imtexere atque consuehé nón dubitaverit; quod 
ex nostris adnotationibus fiet manifestum. bellum, quod Pisida 
describit, prope fines Persicos ultra montem Taurum, anno im- 
perii Heraclii 12, Christi 622 actum est, Heraclio autem in ur- 
bem post annum reverso noster Georgius, qui imperatorem fuerat 
secutus, de re felicitet gesta hoe thipertto libello, ut videtur, 
gratulatus est, quem in plenum eiae erga ipsum observantiae 
veritatisque testimonium ei laetus obtulit: ait enim Acroas. 8 
379: σοὶ τόνδε “πλεκτὸν στέφανον ἐξ ἀκηφάτου λειμῶνὸρ ἄφτε τῆς 
ἀληϑείας φέρω. atque haee quidem, ut alia plurima, nom poé- 
tioe tantumo , aed. ponipbse .splendide et πανηγνρικῶς dicta esse 
facile quisque intelliget, ao, ut mea plans est sententia, sive 
materiem sive formam spectes opeiis, penegyrions insoribi et 
yocari immerito posset hoo podmation, nimirum iam diu ente Pi- 
εἰ δι in more receptum erat ut poétae, quibus ad longum poema 
eonfidendum pares vires non erent, poématia sétiberent, quae 
ntodestiore titulo. oràata panegyricos, carmióna e£ siivas wooebant. 
fidem faciunt apud Latinos.silvae Statii, vari& oarmina Oleudiani, 
et panegyricus Corippi; quae omnia parunt aot nibil. differant ab 
acroasibus Pisidee.. ἐκροάσις quidem proptie.senat ausceltatio, 
perraro tamen haeo vox eo sensu usurpata invenitur. at sophi- 
sta, cum quid magnum se esse dictüros pollicerentur, ἄχροάσεις 
ἐπαγγόλλειμ. et ποιεῖσθαι, quid dignum, quod audiretuP, knun- 
ciare e£ tradere dicebentur: unde patet ἀκροάσεις fuisae sophista- 
rum decéunationek:. et de quecunque re illustres expositiones, 
quod. late. demonstratur.& Cresollio ἐν Teatro Pei. Rhet. kb. 9 
c. 6. sed huno plane titulum adhibuit Pisida, non quod sopbi- 
sthrum ajore ingehii sui vires extolleret, sed quod í&aihdiu usus 
invelueset ut. huiusmodi poematia ὠκρούσας, id est recitatinnes, 
vocarentur, eo quia saspe in magna populi frequentia, et coram 
ii& ad quos láudes ipsae pertinebant, recitabentur. 


(d 
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IN EXPEDITIONEM PERSICAM 
" ADNOTATIONES. 


AcROAS. 1 v. 1. τὸς auloeg] id est φύσεις, οὐσίας vel 
τάξεις, smeateriales subsipntias, hoo est angelos, quos dum 
anaterit eyperíes vocat poeta, materiem terrestrem, qua nostra 
corpüra oopatüuuntur, et ipsis excludere voluisse certum est: 
eodem enim; sensu qeiouc hio appellat, quo alii scriptores ecole- 
siastici ipsos ἀσωμάτους nominarunt. secnius est enim veterum 
patrum sententiam , qui ginca angelorum substantiam definiendam 
haesitantes, ozni materia expertes nunquam, sed vel caelesti- 
bus vel aéreis corporibus praeditos dixerunt. rem luculentissime 
demonstrat Iob, Lemius in Dissert. contre Burnetium, quae ad- 
iecta est Epist. 7 Mich. Glycae inter .De&ic. Zrudit. p. 200. ita 
autem yisum esse Pisidae, constat ex v. 167 e£ seg. Hexaem. 
ibi enim qua ratione describeret angelos ignotans, ἐδήλους οὐσίας 
eos appellevit; et ibid. v. 908 ὕλην ἄυλον, materiem immateria- 
lem, eosdem nominavit, ut materia quidem, sed subtili et a 
comamwuni ac terrestri plane diversa, eos constare deoclararet, 
quod mox v. & confirmar. ᾿ 

4,  «oníer Heyaéi. 902. 

& vide quae de verho δειωνύφεν nadnotavimus ad Je- 
xaem. 168. 

G. .Hexaem. v. 164: διαφλέγων μὲν καὶ πρρῶν τὴν αἰϑέρα. 

7. simili modo dei immensitatem describit ibid. 895 et eegg. 


21. Persarum impietatem orca. idolorum cultum. exegi- . 


tans , ludit in yoce γνήσιον ἐσρτέώωηειηι et νόϑον apirügn. — legi- 
timum est vere religio, spurium est superstitio. ad verbum ver- 
teres: quibus lex est pro legitimo retinere quae sunt spuria, et 
spurium ubique admiscere legitimis. vide infa ν. 82. ceterum 
Persas reprehendit quod divinae veritati, quam ex sacris scri- 
pturis haustam receperant, superstitionum tenebras offuderint. 
neque enim infitiandum videtur ethnioos historiam sacram ad im- 
pies fabulas detorsisse; quod Augustinus fiteuchus in suis de 
perenná. philosophia libris lucalentar ostendit. ao plures quidem 
ex 86. patribus idem antea evicerapt.. bina Graeei philosophi 
κλέπται καὶ λῃσταί passim audiunt apnd Clementem Alex., qui 
Strom. ὅ p. 860 eos a Mose et prophetis praecipua dogreata non 
graie accépiase concludit, aed perapectissime onn Pisidae seme 
tentia consonant, quae. Theophylactus Simocata habet p. 448 
7 ed. Bonn. (neg dn utn ι 

Q4. entiquiseimis temporibus Perses veneselos esse solem 
ex multis amotorujn.-testimoniis colligiton,...da. religio retenta est 
a Parthis, qui Persarum iaoperio potiti gunt. «qunm antem soli 
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gratissimam hostiam immolabant.  oausam adsignat Ovidius 
Fast. 1 886. vide Brissonium de reg. Pers. princip. lib. 2. 
nemo tamen, quod sciam, dixit quod Pisida affirmat, equum 
apud Persas habitum esse deum. Herodotus quidem 45. 7 
p. 401 equos quosdam Iovi sacros in Perside fuisse narrat. nec 
ab Herodoto dissentit Iustinus, qui lib. 1 10 5 equos soli sa- 
cratos habuisse Persas testatur. sed cum Pisida fere concordat 
Curtius, qui 8 8 pompam et ordinem, quo agmen Darii pro- 
cedebat, describens ait: currum deinde lovi sacratum. albentes 
vehebant equi. — hos eximiae magnitudinis equus , quem solis ap- 
pellabant, sequebatur. , 

26. ne hnius quidem ritus ullum inveni vestigium. τε- 
rum si Pisidae auctoritas non est omnino contemnenda , quem 
rerum $ui temporis ignarum nunquam dixero, id ita accipien- 
dum puto ut equum Persae, si bene eis res eveniret, adorarent, 
si vero male, virgis caederent. 

82. ignem et aquam ad haec usque tempora Persas ado- 
rare testantur, qui de Persarum moribus in suis ὁδοιπορεκοῖς 
scripserunt. quam autem antiquis legibus ea esset inter eos re- 
cepta et constituta religio, praeter Herodotum et Strabonem alios- 
que veteres scriptores, tradunt Brissonius Joc. cit. et "Thomas 
Hyde de vet. Pers. relig. c. 8. qui temen non est audiendus in 
eo, quod assumit veteres Persas ex Abraham veram religionem 
petiisse, ignique et soli civilem tantum cultum exhibuisse; quae 
sententia ut nova et falsa disertissime refutatur a Montfeuoconio 
-dntiquit, illustr, tom. ὦ part. 9 p. 895. facile enim Hydaeo 
concesserimus unius omnipotentis dei cognitionem habuisse Per- 
885, dummodo ipse.contra, superstitiosum fuisse oultum quo eius 
snaiestatem prosequebantur, non deneget. nam, ut aiebat Cle- 
mens Alex. Cokort. p. 57, ἀγάλματα μὲν θεοῦ ov ξύλα xal λέϑους 
ὑπειλήφασιν ὥσπερ Ἕλληνες, οὐδὲ μὴν ἴβιδας xol ἰχνεύμονας κα- 
ϑάπερ Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ πῦρ τε καὶ ὕδωρ ὡς φιλόσοφοι. 486 es- 
set Persarum religio, paucis exposuit Herodotus 1 131. 

41. quid hieagat Celticus Rhenus, plane non video. at- 
que ego sane mellem, quid voluerit Pisida, me nescire fateri, 
quam inanibus eoniecturis te detinere. verum ne vitio mihi ver- 
tas, quod alioquin -garrulus hio obmutescam, ita ariolor. Celti- 
oum Rhenum nominans Pisida funestam illam cladem fortasse 
designat, quam Sigebertus, Rheno traiecto Hunnis in Franciam 
irrumpere conentibus intulit cjroa annum Chr. 570. vide de re- 
bus Franc. scriptores, qui relatam a Sigeberto insignem cla- 
dem describunt. iteque magis strenue oontra Persas se gessisse 
Heraclium in Oriente quam contra barbaros Sigebertum in Occi- 
dente forsan innuit po&ta; nisi etiam malis non ad Sigebertum 
sed ad Dagobertum Franciae regem respexisse, qui quo tempore 
Heraclius cum Persis pugnabat, Sexones primum et deinde Scle- 
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os tanta virtute animique constantia devicit, ut gravi vulnere 
accepto, ipso speciosior sanguine et ipso periculo factus augu- 
stior, hostium terga praecidere nunquam destiterit. Quxnc. 
quem latebat Nonni (46 56) Ῥῆνος ἀσημάντοιο ϑεμιστοπόλος 
ποπετοῖο et quae Gesnerus attulit ad Claudian. Rufin. 2 112. 

51. "Erasmus in 44dagüs p. 862. τύχη Εὔριπος, et Pin- 
darus Pyth. 8: ὄλβος δ᾽ ovx ὃς μαχρὸν ἀνδρῶν ἔρχεται. 

88. confer. Hexaém. v. 848 et seq. 

60. codéx in margine habet πάντας [πάσας]. inutilis 
emendatio: nam vox πάντας respicit ad φύσεις. de sermonis vi 
ad res quascunque exornandas accommodata noster etiam ἐπ 
-dbaricis v. 169 et seg. | 

64. ludit, u$ patet, in verbo γράφειν, quod aeque scri- 
bere aoc pingere significat. 

66. sumpta occasione ab eloquentiae facultate, quam de re 
quacunque diserte et concinne posse dicere recte decernit, ita in 
laudes Homeri excurrit, ut eum potius carpat eo quia verae vir- 
tutis, qualis heroem decet, non habuerit cognitionem, siquidem 
eam quam ipse Homerus exhibet herois imaginem, tanquam mi- 
nus aptam Heraclio repraesentando respuit, et quae sit unica vir- 
tus quae virum faciat illustrem, quaeque in Heraclio maxime 
enituit, exponit, at de Homeri laudibus quid oportet dicere? 
videsis Dionysium Halicarnasseum de compos. verb. tom.2 p.51, 
qui Homerum vocavit κορυφὴν ὁπάντων καὶ σκοπόν, ἐξ οὗ πως 
πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα ϑάλασσα καὶ πᾶσαι κρῆναι. — celebre au- 
tem est Ovidii elogium 4fmor. 2 9 25, quod cum Pisidae lau- 
dibus concordat: adi/ice Maeoniden, a quo, ceu fonte*perenni, 
vatum Pierüs ora rigantur aquis. ' 

68. iuvenum mentes ex Homeri lectione ali et fecundari 
dicens, eius poémata etiam Christianis in deliciis fuisse, ni fal- 
lor, demonstret. 

70. Galaton pictor, Aeliano Zar. Hist. 18 22, auctore, 
Homerum repraesentevit ἐμοῦντα, τοὺς δὲ ἄλλους ποιητὰς sd 
ἐμημεσμένα ἀρυομένους ; quam picturam forsan innuit noster. 

72. Homerum non habuisse perfectam virtutis cognitionem 
videtur adserere. ipsum virtutes non seiungendas διττοῖς μερί- 
ξειν τῶν λόγων νοήμασι ea de causa opinor dicit, vel quia, ut 
Plutarchus ἐδ. de aud. post. ait, éd μὲν ᾿Ιλιάδος ἀνδρείαν σώ- 
ματος, διὰ δὲ τῆς ᾿Οὐυσσείας ψυχῆς γενναιότητα παριστᾷ, et sio 
virtutem activam a contemplativa disiungit; vel quia omnia quae 
tradit Homerus non tam ad mythicum sensum, quem statim prae- 
ferunt, quam ad ethicum intus latentem sint expendenda, ut 
idem Plutarchus ibid. et Maximus Tyrius Dissert. 16 luculenter 
probant. sed primo nobis magis adridet sententia quam Maximus 
confirmat. quamvis enim ille Homerum summopere suspexerit, 
illud tamen videtur concedere quod Pisida reprehendit, nullum 
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plane esse inter tot Homerions heroas quem nmni virtutum genere 
cumulatum deprehendas, sed τὰς ἀρετὰς νενεμημόνας κατ᾽ ἄνδρα, 
τὴν μὲν ἀνδρείαν κατὰ τὸν Αἴαντα, τὴν δὲ ἀγχίνοιαν κατὰ τὰν 
Ὀδυφσέα, τὸ δὲ ϑάρφος κατὰ τὸν Διομήδην, τὴν δὲ εὐβουλίαν 
xard τὸν Négvoqd, itaque si qnis viri, qui sit omnibus numeris 
absolutus, ideam velit habere ex Homero, omnes hasce virtutes 
in singula capita distributes in unum rediget oportet; qnod. aane 
non infitiatur Maximus; nam οὕτως Bit εἰκόνα ἡμῖν ὑποτέϑεται 
χρῃστοῦ βίον καὶ ἀρετῆς ἀκριβοῦς. — videsis etinm Plutarchnm in 
Orat. post. de fort. Alexandri p. 848. 

. 74. quam in natura boui definienda fuerint Graeci inter se 
dissentientes et incerti, patet ex solo Ciceronis libro de "Επέδει;. 
itaque si neque sequioribus temporibus ullem certam. definitam- 
que ea de re habuerunt scientiam celeberrimi philosophi, mi- 
randum plene non est eam non esse tam oito assecutum Home- 
rum, siquidem nonnisi χρόνου δείξαντος Plato et Aristoteles ad 
henc vitae lucem protracti snos libros ediderunt, jn quibus me- 
thodo quadam scientifica, prout illis facultas tamen fuit, ethices 
praecepta tradiderunt, atque ex solo bono, tanquam ex uno fonte, 
omnes virtutes emanare demonstrarunt, ex hisoe omnibus patet 
Pisidam nonnihil voluisse de gloria Homeri deterere, eosque 
confutare qui eum omnis scientiae patrem et magistrum appella- 
bant. confer Gisberti Cuperi .fpotheosím, in qwa po&tarum 
princips laudes cumnlatissime reoeneentur, et Friderici Rei- 
manni JAadem, in qua eiusdem vitia sive maculae deteguntur. 
in codice Vaticano imperita manus voci χρόνον vocem τόνον su- 
perius scripsit. 

75. καὶ τῶν, id est ἐχόντων. consule, si plaoet, Arnisto- 
telis Ethíca, qui prae omnibus subtilius et euucleatius de omni 
virtutum genere disseruit. 

76. si Homerus Heraclium cognovisset, snos heroas, ut 
decet, omni virtutum laude cumulatos, non uno aut altero tan- 
tum titulo conspiciendos exhibuisset. 

79. en quae esset virtus Heraclii, animi integritas perfe- 
cta, quae virtutes omnes complectitur. 

81. sub quadriformi, sed tamen unico aspectu pingendum 
fuisse Heraclimm et verum quemcunque heroa dicit Pisida ad 
quattuor virtutes respiciens, quae vulgo cardinales vocantur, ita 
us Hexasm. 170 τετραμύρφους voclt angelos, ut eorum perfe- 
etionem designet, siquidem reroduopgog Pisidae & τετραγώνῳ 
Aristotelis nihil differt, cui JMoral. Nicomach. 1 vir ille fortis 
est ὅγε ὡς ἀληϑῶς ἀγαθὸς καὶ τετράγωνος, ἄνευ spoyon. 

82. v. Diad. 1 249. 

86. μελουργία pro uelazovoyla.  Heraclü benitetem et cle- 
mentiam, quae virtus maxiame principem decet, sub apum mei- 
lisque allegoria commendat. 
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88. idem iembus otourrit in Zesaóém. 1668. 

90. »sonfer hos versus cum ζοκαδηι. 468 es seq. ibi enim 
divinam clementiam eoderf fere modo desoribit. . 

95. ΄ vox δραστικόν non in neutro tantum sed etiam in aliis 
generibus pro substantiva usurpata invenitur: sio dgaGziwy pro 
δραστικὴ δύναμις vel συμφορά. 

102. elegans metaphora, qua se poéta oomparet agricolae. 
sulci sunt iambi, aratrum stilus, semina verba et sententiae, 
forsan ad antiquam Graecorum scribendi rationesn respexit, quae 
βουστροφηδόν dicebatur: ut enim arantes cum bobus solent, 
primo ἃ dextra ad sinistram versus stilun ducebant veteres, at- 
que ubi ad sinistram paginae oram devenissent, dextrorsum per- 
gebant, tum vero iterum ad sinistram recurrebant. ita vere sul- 
cos repraesentabant lineae, quae αὔλαχες ea de causa dictae in- 
veniuntur. Anonyinus qui Panegyricum Berengarii imp. oonacri- 
psit ab Hadriano Valesio editum, dixit lib. 3 56: fortia iussa 
cito scribae sulcate papyro. 

104. allegorice, opinor, noctem nigrem vooat Persas, 4008 
etiam in fine Zbaricorum v. 526 σκοτεινοῦς appellat, non tentum 
ad damna abluenda quae terris, quam ad ea quae religioni infe- 
rebant. quippe Chosroa legatis ab Heraclio missis responderat 
οὐ φείδομαι ὑμῶν, foc ἂν ἀρνήσησθε τὸν ἐστευρωμένον, ὃν M- 
γετε ϑεὺν εἶναι, καὶ προσχυνήσητε τῷ ἡλίῳ. Π 

106. Persae iam a Constantini témporibus Romhnis infesti 
eorum provincias invadere nunquam destiterunt. sed multo 
acrius inter eos bellum exarsit sub Mauricio et Phoca, quorum 
Heraclius in imperio successor fuit. anno enim 899 Persae, Eu- 
phratem transgressi, ut oit Theophanes p. 247, πᾶσαν τὴν Zv- 
lav καὶ Παλαιστίνην αἰχμαλώτευσαν ; anno autem 617 Chalce- 

onem, quae contra Cpolim erat, ceperunt, cum iam innumera, 
quae ferri non possent scelera, patrassent. vide Chron, Paschale 
p. 704 ed. Bonn. 


119. expedire ut bella per se gerat princeps, omnes fere 
consentiunt de rebus politicis scriptores. 


124. varias sententias, quas circa belli gerendi rationem 
retulit, ἀναιτίους pronuntiat, volens, opinor, Crispi, qui gener 
fuit Phocae, temeritatem exousare, qui Heraclio eius opem pe- 
tenti respondit , οὐχ ἐξὸν βασιλεῖ κοταλιμπάνειν βασιλείαν καὶ ταῖς 
πόρρω ἐπιχωριάξειν δυνάμεσιν rem narrat Nicephorus patr. Brev. . 
Hirt. p. 5. | 

129. conieoturam xaodo adductum videtur coníirmare, 
quasi Heraclio dubitendum fuisset de eorum fide qui .ei erent 
a consilis, unde ipsé merito omnem suem spein in deo eollo- 


cavit, et de suo in Persidem profectu sesum consnltus delibe- 
raverit,. 
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1829. minimum discrepant ceteri historici, Theophanes, 
Cedrenus, Zonaras et Nicephorus, qui omnes adfirmant Hers- 
clium anno imperii sui 12, Christi 622, cum iam Pasoha cele- 
brasset, statim in Persidem perrexisse. 

^ 189. in oodioe solitus censor σεβάσμιον in σεβασμίαν vo- 
luisset immutari. 

140. imaginem ἀχειροποίητον describit, de qua videndus 
Gretserus de Z/mag. non manuf. tom. 15 p. 199; ἃ quo equidem 
in eo dissentio, quod putet imaginem, qua munitus Heraclius in 
Persidem irrupit, fuisse archetypam Camulianensem: at paullo 
ante p. 198 ex Menologio ipse noverat ne Sergio quidem pea- 
triarchae licuisse eam retinere, et visione quadam perterritum 
coenobii cuiusdam virginibus, a quibus illam abduxerat, reddi- 
disse. quomodo igitur eandem imaginem Heraclius secum aspor- 
tasset in Persidem? equidem censeo imaginem, quam babuit 
imperator, non fuisse Camulianensem sed aliam ex archetypa 
Edessena accuratissime efformatam: satis enim aperte, ut mihi 
videtur, Pisida Edessenam, quae a Christo Iesu linteo impressa, 
et ad Abgarum missa dicitur, hic designat, subiiciens eam fiuésse 
sine pictura ab ipso verbo figuratam; quod quidem de solo Edes- 
sena traditum accepimus. nam de Camulianensi unde, et quo- 
modo fuerit efforrhata, plane non constet: et quamvis inter ay&- 
ροποιήτους imagines celebretur, non desunt tamen qui putent 
Edessenam tantummodo eo nomine recte insigniri, reliquas au- 
tem, ne Camulianensi quidem excepta, ex ea omnes fuisse ex- 
pressas et exscriptas. verum cum Edessena imago non ante an- 
num Christi 944 translata fuerit Cpolim, patet Heraclium non 
αὐτόγραφον sed ἀπόγραφον in expeditione Persica secum circum- 
tulisse. quid quod Cedrenus p. 406 salvatoris imaginem non 
manufactam ex Africa secum adduxisse Heraclium narrat? num 
haec quoque fuit Camulianensis, ut Gretsero placet? — minime 
vero, sed eadem illa, ut nuper diximus, ex Edessena expressa. 
fateor tamen non multam fidem adhibendam esse Cedreno, qui 
non satis diligenter, ut in comperto est, Theophanem exscripsit; 
quo quidem vitio laborat etiam Zonaras. Theophanes enim 
p. 250 dei matris, non verbi divini imaginem habuisse Hera- 
clium refert, tum cum primum ex Africa Cpolim venit, ut me- 
lius explanabitur ad ZZerac/iad. 2 14. sed dubium omnino tol- 
lit ipse Pisida, qui in proxima Acroasi v. 87 satis aperte declarat 
non εἰκόνα sed ἀπεικόνισμα τοῦ ϑεογράφου τύπου fuisse effigiem 
qua usus est Heraclius. ratum igitur firmumque sit, imaginem 
ἃ religioso imperatore in Persidem allatam fuisse ἔκτυπον Edesse- 
nae: Camulianensem autem ad praesidium urbis ab eo fuisse re- 
lictam, quod ex fbaribus clarius apparebit. 

144. 'Theophanis, qui Pisidam non sequi sed exscribere 
videtur, verba suis quaeque locis respondentia subtexere iuvabit, 





PERSICAE ACROASIN I. 99 


P» nostri Ῥοδίας auctoritas fiat firmior et sensus megis perspiouus. 

v δὲ ὃ βασιλεὺς iv χερσὶν τὴν ϑεανδρικὴν μορφήν, ἣν χεῖρες ᾿ 
οὐκ ἔγραψαν, ἀλλ᾽ ἐν εἰκόνι ó πάντα μορφῶν καὶ διαπλάττων 
λόγος ἄνευ γραφῆς μόρφωσιν, ὡς ἄνευ σπορᾶς κύησιν ἤνεγκεν. 
ita Theophanes p. 264. videsis Hexaém. 1160, ubi virginis 
sanctissimae partum ex fabuloso vulturum partu sine semine ve- 
risimiliorem nobis facere contendit Pisida. 

148. in cod. μένοι. 

149. phantasiastae haeretici ex Eutychienorum familia, 
dicti etiam Iulianistae ab Iulieno Halicarnassemsi, qui falsa eo- 
rum dogrmeta excogitavit, et Gaianitae ἃ Gaiano Alexandrino, 
qui Iulianum secutus est, Christi corpus a momento impolluti 
conceptus non solum incorruptibile esse verum etiam inoreatum 
adfirmabant, ut eit Timotheus de Sectis apud. Cotelerium Mon. 
Ecol. Graec. tom. 8 p. 410. 


, 150. Theophanes ibidem καὶ τούτῳ πεποιθὼς τῷ Oto- 
γράφω τύπῳ ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων. 

155. idem ibidem Heraclium Cpoli profectum in Ciliciam 
pervenisse tradit, sed nullam de tempestate, quam Pisida de- 
scribit, mentionem facit. 


157. de Heraeo promontorio, quod ad meridiem contra 
Chalcedonem erat, plura in Petro Gyllio de BospA. Thrac. lib. 8 
c. 2 et in Du-Cengii Cp. Christ. Lib. & p. 176. quod ad nos 
attinet, ex Pisida observabimus primum huic promontorio no- 
men revera fuisse Ἤραίαν, non'Hoeijov, ut a quibusdam Graecis 
invenitur appelletum; secundo ita fuisse dictum eo quod olim 
"Hoeg Junonis aede esset insigne, id quod etiam Codinus in 
4fnti. Cpol. admonuit; denique Heraclium Heraei profanum no- 
men in aliud Christiana pietate illustre commutasse, quamvis 
quae fuerit nova loci denominatio ex Heraclii praescripto non 
constet, ad vocem Ἡραίας supple ἄκρης. 

161. πλάνην hic, ut supra, idololatriam vocat. quomodo 
autem Heraei promontorium vocari iusserit, quamve religionem 
in eo constituerit, neminem prodidisse miraber, cum Pisida di- 
cat poenam esse laturos qui tantam rem silentio preeterirent. 
atque eo mirabar magis, quod iam ante Heraclium fuerat Heraei 
promontorium a Graecis ad Christianam religionem deflexum: 
nam etiam Procopii tempore, ut ipse testatur de 4fedif. 1 8 
δερεῖον vocari coeperat. xdv τῷ Ἡραίῳ, ὅτι lsgsiov καλοῦσι 
τὰ νῦν. 

167. iuvat hio repetere vel subintelligere versum, | j su- 
pra est ordine 101: ἡ τῶν καλῶν σου τερπνότης ἀπήγαγεν. 
poéta alludens, ut saepe alibi, ad cursus Circenses, ait sibi ti- 
mendum ne dum nimio spatio procul a meta vagatur, quis pro- 
pius accedens ipsum antevertat. sensus est: erum in digres- 
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sionem, me currentem tui consideratio abdusit; sed nune £nsceptum 
cursum. rursus ourrere festino, ne nimis digrediar. 

168. videtur quodammodo habuisse in mente íllud Aga- 
thonis apud. Athenaeum lib. & p. 185: τὸ μὲν πάρεργον ἔργον 
ὡς ποιούμεθα, «à δ᾽ ἔργον ὡς πάρεργον ἐκικονούμοθα. 

180. «ετραῖον πάγον poética circumloeutione pró scopulo 
. dixisse Pisidam censeo, quamvis oodex, qui nullibi grandes lit- 
teras exhibet, habeat Πετραῖον. 

197. legerem ἐφεῖλεκες. 

205. eunuchos ἐκεμηϑέντας apud se temere a Persis didi- 


oerunt Romani imperatores, Persae enim primi omnium viden- 


tur mares evirasse; unde Petronius Satyréio. c. 110: Persarum 
ritu male pubescentibus annis surripuere viros. vide Herodotum 
Àib.8 p. 499. cubiculariorum munere ut plurimum fungebantur 


in aulis principum eunuchi, quibus ipsius regis comumittebatur - 
£ustodia. de eunuchorum dignitatibus apud imp. Cpolitanos vide 


Constantinum Porphyrogenitum de caeremon. 4dulae Byzant. 2, 52 
P: 412. ' 
227. legerem σοφόρ τις ὃν, ne claudicet versus. 


242. memo alius prodidit memoriae id quod non sine ali- 
qua venustate poética et multa cum adulationis illecebra refert 


Pisida, Heraclium ita pedem in scopulum offendisse üt sanguis 
e digito effluxerit et ipse martyr evaserit, 

244. mellem ἀπηκόντισεν. 

AcnoAs.2 v. 1. non eliam, opinor, ob causam Demosthe- 
nem compellat Pisida, nisi ut ostendat eam esse Heraclii virtu- 
tem integritetemque, ut sui conscius nihil timeret quid de eo 
quisque diceret. quod sane Philippo Macedonum regi aliter eve- 
nit, qui teste Plutarcho in: Demosth. p. 855 ἔφριττε τὴν δεινό- 
τητὰ xol τὴν δύναμιν τοῦ ῥήτορος. mimirum tanta fuit Demo- 
sthenis παρρησία, quod ex codem Plutarcho intelligitur, ut Athe- 
nienses ad id quod vellet conciteret, Phillppo regi timorem in- 
decerit, et magnam pecuniarum vim a Persis dono acceperit, ut 
1n causis dicundis staret contra Macedonas; quod quidem el vitio 
vertit Aeschines ut Diodorus Siculus narrat JE. Iib. 47 p. 163. 

2. Demostlienes sua dicendi vl aliis timendus *on parum 
suis rebus timuit, cum Philippus Boeotiem occupasset: abiecto 
enim clipeo δίψασπις turpiter fugit in bello ad Chaeroneam ge- 
sto; oum autem paullo post nuntí Afhenas venissent de morte 
Philippi, ipse prodiit splendide amictus, et coronato.  Phatar- 
chus ibid. 

T. twedit ad navigationem Heracdlli, de qua im fine superio- 
tis Aorosseos. 

8. subaudi o imperaror. 

10. Heraclius in Cilidiem reota, contendit: non enim est 

dubitendum, quas noster nominet Pylas, eas exse quae in bisto- 
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xiis celeberrhnae sunt, et Armenine et Ciliciae vel Syriae Pylae 
wocautur, ut in Btrabone lib. 14 p. 994: af πύλαι λεγόμεναι 
ὥρεον Κιλίκων τε καὶ “Σύρων. Theophanes p. 254 de more con- 
sentiens eum Pipida nit: ὁπάρας δὲ τῆς βασιλευούσης πόλεως ἐξῆλ- 
Dew κανὰ τὰς Atyopévac Πύλας, πὶ πλοῖ τὴν πορείαν ποιησάμενος. 
at Nicephorus patriarcha a Piside et Theophane discedens Hera- 
clium per Pontum Euxinum navigasse et in Armeniam prove- 
ctum, ínita oum "Turcis societate, per L&zorum provinciam in 
Persidem desoendisse narrat. sed perperam omnia perimiscet, 
et primam cum secunda Heraclii expeditione eonfundit. ao opti- 
me quidem Petavius observavit ἐξ notis ad Nicephorum, ea quae 
ab historicis Bysentinis narrantur, adeo esse perturbata et tarh 
praepostere descripta, ut narrationum et annorum seriem aocu- 
rate deductam frustra ab illis exspectes; quo quidem vitio meae 
xime laborat Breviarium Nicephori. 

11. tanta celeritate longum iter oonfeeit Heraclius ut he- 
mefodromus a Píside appelletur: bemerodromé enim apud Gree- 
cos die, qui ἐοέμην déem cursitantes non fatigarentur; vel ut 
Livius lib. 81 24 adfrmet, hemerodromus vocant itgrens xno die 
spatium emetientes, de triplici hemerodromorum genere Lipsius 

95. elludit ed illud Homeri /7iad. 2 904: οὐὰ ἀγαϑὸν πο-- 
Avsospevin* tlc κοίρανος ἔστω, εἷς βασιλεύς. quam sententiam 
laudant emmek de rebus politiois seriptores, quibus persuasum 
est monerehiem ceteris regendorum populorum modis ante- 
cellere. 

98. saepe damna intulit ἀξαξία, quae est rerum αὖ ordine 
deflexio. raeximwm corporis politiei vitium idcirco exaggerat 
Pisida, quia iamdiu eo morbo laborabet imperium, cunt eo po- 
titus est Heraclius, qui res in summa calamitate constitutas, 
quantum potuit, restituit. 

49. Claud. Aelianus in 'T'acticis c. 81 monet or: παραγγέλ- 
ματα Ai ruin δεῖ σύνέομα εἶναι, εἶτα μὴ ἔχοντα ἀμφιβολίαν. 

mili&$ otium aliorum esse negotium innumeris testi- 
maonils confrmant historiae. unum produeam ex Tato, qui 
de Pemnonieis legionibus ita scribit: zméermiserant solita mania. 
et principio lascivire zniles, discordare, pessimo cuique praebere 
aures; denique (usum et otium cupere , disciplinam et arma 
aepernaxXt. 

4T. Heraclii in militari disciplina peritiam confirmet etiam 
T'heophanes p. 264: τούτους δὲ γυμνάζειν ἤρξατο καὶ τὰ πολε- 
μοὶ ἔργα ἐξεκαίδευσεν. 

78. imperatoribus oorám populo prodeuntibus aoclamatío- 
mes eemper fiebant. huiusmodi votorum selutationumque exem- 
pla exstent in histeriis et in nummis antiquis. Constantinus Por- 
phyrogenátue lib? 2 p. 864 ita & proceribus eoclamatum fuisse 
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Heraclio tradit: εὐτυχῶς τῇ πολιτείᾳ Ἤραάκλειε Αὔγουστα τουρβι- 
xag* ᾿Δναστασία Αὔγουστα τύμβικας etc. αυδο verba ter repeti 
recte verterunt Constantini editores: /eLciter imperio Herac 
"Auguste tu vincas , «nastasia «dugrusta tu vincas.  elegantiores 
acclamationum formulae, quibus Christianos imperatores salu- 
tabant milites, recitantur ab eodem Constantino Porphyros. 
p. 376. 

|: 80. vexilla et hastas milites demittebant, humi sternebant, 
invertebant, inclinabant, vel ad obsequium erga principes vel 
ad animi tristitiam significandam; quod etiam nunc im zmnilitari 
disciplina observatur. de hoc more plura zn notze ad Constanti- 
num nuper laudatum p. 80 et 129.  Pisida ex poética licentia 
fropaeorum pro wexillorum. vertices coram Heraclio demissos 
fuisse tradit. 

81. vexilla, qua erant colorum varietate facile quacunque 
ex parte conspicienda, praeconum officio ad militaria munia ob- 
eunda fungebantur. quod quidem Romani vexilla proponere 
dicebant, ut colligo ex Caesare 23εἰ. Gail. 9 Q0: vexildum. pro- 
ponendum, quod erat insigne, cum ad arma concurré oporteret. 

82. codex mendose habet κύρηκες- 
| 87. ἀπεικόνισμα  Edessenae imaginis exemplar. vide 
«fcroas. 1 140.  Pisida eo semper contendit, ut Heraclium a 
ducibus Homericis una aut altera tantum virtute conspicuis, ut 
«fcroas. 1 GG et 72 observatum est, nobis plane diversum re- 
praesentet, videlicet omni virtutum genere cumulatum. — hacte- 
nus de eius pietate, militari scientia, animi magnitudine et pru- 
dentia, nunc de eius eloquentin, qua semper praestantissimum 
facit. quae laus quanta sit, norunt qui ex historiis acceperunt 
quid in summo duce possit dicendi facultas. talem autem hic 
Heraclium nobis proponit qualem Homerus ZHad. 9 443 fecit 
Achillem, ad quem Phoenix missus dicitur μύϑων τὰ ῥητῆρ᾽ ἔμε- 
ναὶ πρηκτῆρά τε ἔργων. vide Leonis Zuct. c. 2. 

88. commentarii loco allocutionem Heraclii ex 'T'heophane 
p. 254 subiiciam; quam ut iamborum Pisidae parephrasim esse 
facilius intelligas, quae Theophanes ipse ex Pisida suae historiae 
intexuit, distincta exhibebo: τούτῳ πεποιϑὼς “τῷ ϑεογφάφῳ 
τύπῳ ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων, πιστὰ δοὺς τῷ λαῷ ὡς σὺν αὐτοῖς 
μέχρε ϑανατου ἀγωνίσηται καὶ ὡς véxvoig οἰκείοις τούτσις συναρ- 
μόσηται" ἐβούλετο ydo τὴν ἐξουσίαν οὐ φόβῳ ὅσον ἐν πόβῳ ἔχειν. 
“ εὐρὼν δὲ τὸν στρατὸν εἰς βαϑυμίαν᾽" πολλὴν καὶ δειλίαν ἀταξίαν 
τὸ καὶ ἀκοσμίαν, καὶ “εἰς πολλὰ τῆς ie μέρη. ἐσπαρμένους, 
συντόμως πάντας slg ἕν συνήγαγεν" καὶ “πάντες ὡς ix μεᾶς Gvp- 
φωνίας" ὕμνησαν τὸ κράτος καὶ τὴν ἀνδρείαν τοῦ Besáfos: αὖ- 
τὸς δὲ τοῖς λόγοις τούτοις ἐπίρρωννύων ἔλεγεν. ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ 
καὶ τέχνα, ὡς of ἐχϑροὶ τοῦ ϑεοῦ κατεπάτησαν ἡμῶν τὴν 2099», 
καὶ τὸς πόλεις ἠρήμωσαν, καὶ ϑυδσιαστήρια κατέκαυσαν, καὶ τὰς 


PERSICAE ACROASIN 1]. 103: 


ποαπέζας τῶν ἀναιμακτῶν θυσιῶν αἱμάτων μιαιφόνων ἐπλήρωσαν, 
cal "rdg ἀδέκτους τῶν παϑῶν ἐκκλησίας ἦν ἡδοναῖς χραίνουσιν 
Φμπαϑεστάτοις.᾽ atque haec sane allocutio respondet perfectis- 
sime praeceptis, quae in Leone imp. c. 12 72 leguntur: Pisida 
«nim ea omnia, quae ad militarem disciplinam pertinent, a 
WLeonis .Zaczcis videtur hausisse. sed cum Leo annis fere tre- 
«entis post nostrum inclaruerit, probabilior fit sententia eorum 
qui Leonem dicunt sua Tactica ex veterum scriptorum commen- 
tariis compilasse, quae Pisidae etiam temporibus pervulgsta 
fuisse non est dubitandum. vide Fabricium .J;5/. Graec. 6 868. 

90. ad Phocae sacrum imperium fit allusio, cuius tyran- 
nidi lenitatem et clementiam suam Hereclius opposuit. Phocas 
enim odio haberi, dummodo timeretur, non curavit; Heraclius 
autem contra amari maluit quam timeri. optime sane: nam ut 
Cornelius Nepos definivit in Dione: nudum est imperium tutum 
nisi benevolentia munitum. ) 

97. ceritatis tanta vis est ut divinam iustitiam placet et 
calamitates avertat. εὖ τεϑέντες νόμοι sunt sanctissima dei de- 
creta de puniendis sceleribus. quid autem sit ἐχβιάξειν τοὺς vo- 
μους, vide in Hexaém. 480 et 442. ' 

106. vide zfcroas. 1 94 et 89. 

107. damna a Persis illata, caedes et profanationes in tota 
Syria perpetratas retulimus ex "Theophane et Chronico Pasch. 
4fcroas. 1 106. 

108. λύτρα aludrov pretia sanguinis vel victimae cruentae 
sunt caedes editae a barbaris in ecclesiis, in quibus. Christiani in- 
cruentum sacrificium de more offerebant. verum fortasse Pisida 
etiam respicit ad id quod narrat Theophanes p. 252 «nno post 
Christum natum 616 evenisse: τούτω τῷ ἕτει παρέλαβον οἱ Πέρ- 
σαι τὸν Ἰορδάνην, Παλαιστίνην καὶ τὴν ἁγίαν πόλιν πολέμῳ, καὶ 
πολλοὺς ἀπέκτειναν ἐν αὐτῇ διὰ χειρὸς τῶν Ἰουδαίων, ὡς φασί 
τινες, μυριάδας ἐννέα" αὐτοὶ γὰρ ὠνούμενοι τοὺς Χριστιανούς, 
καϑὰ ἠμπόρει ἕκαστος, ἀπέκτεινεν αὐτούς. 

111. vide supra .“Ἴγοαδβ 1 104. 

119. in ora codicis pro ἐχϑερίσαι, quae est optima lectio, 
est ξξορύξαι. 

115. Psalm. 186 9: μακάριος ὃς κρατήσει καὶ ἐδαφίει τὰ 
νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν. Pisida aperte discedit ab iis qui huno 
Psalmum Ieremiae mallent adscribi. : 

116. codex habet οὕτω. 

199. Pisidam αὐτόπτην haeo scripsisse patet ex verbo 
δεῖν. meo est plane negandum eum in hoo primo bello Persico 
secutum esse Heraclium , quod magis patebit ex Acroas. ὃ 131, 
845 et 553. ; avos 

197. "Theophanes loco saepe citato: πάλεν δὲ τὸν λαὸν πρὸς 
γυμνασίαν πολεμίπην ὁπλίζων, τάξεις δύο ἔνοπλους πομησαμενος, 

Georg. Pisid. 10 
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σάλπιγγές τὲ xal φάλαγγες ἀσπίδων, καὶ λαὸς τεθωφοκεάμένο: 


ἴστατο. 

186. dubitabam an ex Theophane pro τὰ πράγματα repo-. 
nerem τὰ τάγματα. αἷϊ enim p. 266: ixd δὲ ἀσφαλῶς συνέστη- 
Gay τὰ τάγματα, συμβάλλειν ἀλλήλους ἐκέλευσεν. ὀϑθισμοί τε βίαια 

καὶ συγκρούσματα πρὸς ἀλλήλους ἐγίνοντο,. καὶ σχηματισμὸς τοῦ 
πολέμου ἐδείκνυτο. versionem nostram probabunt, qui ex Leonis 
Tact. c. 7 norunt quid ἔσφιγξαν hic signifioet: ait enim τὸ σφὶγ- 
γεσϑαί ἔστι τὸ πυχνοῦσϑαι, ἵνα καὶ κατὰ πλευρὼν καὶ κατὰ μον 
ἀλλήλοις ἐγγίξζωσιν. 

141. εἰ umbratilis haec fuit pugna et vere σχιομαχία, etat 
inox ait poéta, δίχα αἱμάτων, cur μετὰ πολλῶν αἱμάτων exserü 
gladii ostenduntur? certe hio cubat mendum: nam et versus 
ipse claudicat. forsan legendum μεατά, quasi dicat tantam 
fuisse irruentium vim ut videretur undique sanguis eflluere, 
quamvis nulla inde caedes subsecuta sit. 

148. Theophanes p- 2565: xal ἡ ἣν ἰδεῖν φρικτὸν ϑέαρα φό- 
ψου χωρὶς καὶ κινδύνου, καὶ πρὸς φόνους σύννευσις αἱμάτων oe, | 
xal πρὸ τῆς ἀνάγκης τοὺς τρύπους, ὅπως ἕκαστος ἐκ τῆς ἀχινδυ- 
vov σφαγῆς λαβὼν ἀφορμὰς ἀσφαλέστερος μένοι. 

168. quae fuerint ex veteris disciplinae regulis ἀχυήματα εἰ 
κινήσεις, iuxta quae variae immutationes conversiones inflexioner 
revolutiones et restitutiones fiebant a militibus, ut a latere, 
Íronte, a tergo ingruentium hostium impetu sustinerent, vide 
sis in Aeliani Onosandri et Leonis Tacticis, et in Rigaltii GJoss. 
Tact. ad vocem σχήματα, qui ex ipso Aeliano et Leone mandata 
ἃ ducibus dari solita militibus elegantissime ex Graeco vertit. 

160. τόνους perspicuitatis gratia reddebam acies, italice 
le Je: at poéta, cum exercitum maris undis comparasset, alle- 
goriain persecutus per χυμάτων τόνους fluctuationes intelligit, 
Italice ἐδ ondate. 

162. duplici ratione praescribebantur mandata militibus, 
voce et nutu. ita Leoi imp. Tact. c. 7: ἐδίζεσϑαι δὲ αὐτοὺς δέον | 
πρὸς ταῦτα φωνῇ ἢ νεύματε δμὶ σημείου τινὸς olov κινεῖν καὶ 
ἴστασθαι. 

165. legerem διαφορά vel διαφοράς. 

167. supple Ὀρφεύς, de quo similia in 4£baribus v. 105. 

170. .4ct. 2 8: et apparuerunt illis dispertitae linguae, 
tanquam ignis , 6editque supra singulos eorum. saepe exae- 
stuat poéta in laudibus Heraclii, cuius eloquentiam passim com- 
inendat. 

178. vide 4fcroas. 1 46 et 127. 

188. wa pietas et tuus erga nos affectus ad quaecunque 
pericula alacriter subeunda nos impellit. 

191. medicum sophistam vocat, quasi diceret sapientem. 

sapiens autem inedicus recte cum Pisida definitur, qui studio 
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»oniungit experientiam , a qua medicinae origo et profeotus. ae 
'ota quidem medieina quondam una et simplex arserat, quam 
postea in plures diviserunt, manuum ministerio aliis demandato. 

198. confer Hippocratem de uiceribus,"quibus plane cu- 
randis tria, quae ex eodem auctore indicat Pisida , celebrantur 
a veteribus, videlicet purgatio sectio et ustio. si enim remedia 
nihil proficerent, ultima spes in ustione posita erat, ut patet ex 
ipsius Hippocratis Aphorismo: óxóce φάρμακα οὐκ ἰῆται, cló 
poc ἑῆται" ὅσα σίδηρος ovx ἰῆται, πῦρ ἰῆται" ὅσα δὲ πῦρ οὐκ 
ζῆται, ταῦτα χρῆ νομίξειν ἀνίητα. 

198. φιλοβλαβὴς νόσος vertebam inAumanitatis morbus, 
quo maxime laborabat exercitus Heraclii: nam Phoca regnante, 
qui odia et civiles dissensiones fovebat, una pene erat militeris 
disciplina de exercendis caedibus et rapinis. φιλοβλάβεια igitur 
est anbni feritas, quam caritatis Christianae proposito exemplo 
studuit domare Heraclius, ut ex seqq. iambis fit manifestum ,^et 
ex Theophane, qui p. 255 ita paucis rem declarat: οὕτω δὲ xa- 
ϑοπλίσας πάντας παρήγγειλεν ἀδικίας ἀπέχεσθαι. 

208. - quos ex equestri militia ad pabulandum vel ad ex- 
plorendum Heraclius praemiserat, eos tanquam venatores sig 
ἄγραν immissos nobis repraesentat Pisida; qua retenta allegoria 
Saracenos, qui ab equitibus capti sunt, quod feri essent animo 
voce et cultu corporis, feras appellat. 

914. ἥμερον pro ἡμερύτης. rem breviter, sed minus di- 
stincte sic narrat Theophanes p. 255: γενόμενος δὲ ἐπὶ τὰ μέρη, 
προτρέχον πλῆϑος ἱππέων λάϑρα ἐπιπεσεῖν τῷ βασιλεῖ διενοεῖτο. 
οὗ δὲ προτρέχοντες τοῦ βασιλέως τούτοις συναντήσαντες TOV τῇ 
στρατηγὸν αὐτῶν δεσμώτην ἤγαγον πρὸς τὸν Ἡράκλειον καὶ τού-- 
τους τρεψάμενοι πολλοὺς ἀνεῖλον. ᾿ . 

218. Saraceni vel Arabes Scenitae multis iam ante Hera- 
clium annis innotescere coeperant, sed cum circà haec tempora 
magis inclaruerint, hino opinor factum ut historici tradiderint 
eos Heraclii anno 12 primum ex Arabia in Romanorum exitium 
erupisse, ξξῆλθον, ait Constantinus Porphyrog. de administr. 
imp. part. 2 c. 16, οὗ Σαρακηνοὶ μηνὶ Σεπτεμβρίῳ τρίτῃ ἰνδι- 
κειῶνος δεκάτης εἷς τὸ δωδέκατον ἕτος ᾿Ηρακλείου. at Pisida satis 
perspicue nos edocet iamdiu e suis finibus egressos Saracenos Ro- 
manis fuisse detrimento, nuper enim audivimus dicentem καὶ 
πολλάκις βλάψαντα τὴν παροικίαν. iuvat etiam ex eodem Pisida 
observare perperam Saracenos, qui ex Arabia, cum T'urcis, qui 
ex Scythia profecti sunt, a quibusdam confundi. nondum enim, 
cum primum Heraclius ad Ciliciae pylas venit dimicaturus cum 
Chosroa, ''urcae curn Saracenis foedus inierant quod sane con- 
tigit, postquam idem Heraclius 'T'uroarum ope adiutus seounde 
bello Chosroem profligavit. tunc enim Turcae elaeriores faoti et 
suis rebus- fidentes ultra pervagati in Syriam usque pervenerunt, 
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et Saracenis ab Heraclio divulsis et in fidem receptis, simi| 
omnes Mohameto duce conspirantes Asiam et Áfricam pene to 
tam maximis calamitatibus afflixerunt. vide supra v. 10. 


290. recte Saracenorum naturam attingit, qui populate- 
nibus intenti et λῃστρικόν vitae genus ducentes non ex militar 
disciplina hostem aggredi, sed latronum instar clanculum irre- 
pere, et praeda, si liceret, facta se recipere consueverunt. Bo- 
chartus in PAaleg lib. 9 c. 9 Saracenos a latrociniis esse dicto: 
contendit, quia cx Saraka Arabice est Jatrocinart. 


229. in poem. de Resurrect. 8 68 ita de diabolo: κχλέψας 
τὸ πρῶτον μειζόνως ἀντεκλαάπη. 

294. de olementia Heraclii in ducem Saracenorum nihil in 
Theophane. 

288. innuit benignitate Heraclii factum ut aliquis Sarace- 
norum dux ei se adiungeret; quod videtur confirmare 'T'heopha- 
nes p. 257 , dicens quosdam Saracenos ad Gazacum sub Heraclio 
militantes Chosroam fregisse. 

241. cum utrinque parati essent ad pugnam, Persae lunam 
et solem, Romani deum adorent. ex militari disciplina milites, 
antequam dimicarent, sacris operabantur. vide Leonem imp. 
c. 14: de is, quae die belli agenda sunt. ἔργον ὀργάνων καὶ 
κυμβάλων idem ac ὄργανα xol κύμβαλα. animadvertendum bic 
et alibi apud Pisidam cymbala et tympana reiici tanquam instru- 
menta profana. quare cum in definienda talium instrumentorum 
forma et diversitate discrepent eruditi, standum hic omnino au- 
ctoritadi Suidae, qui ita statuit, κύμβαλα ϑυμελικὰ παίγνια. 

249. ad spurcissimam Persarum libidinem demonstrandam 
veterum testimonia undique collegit Brissonius de regno Pers. 
lib. 2 p. 298. nempe illi quesi mulierculis carere neutiquam 
possent, eas non modo ad canendum in conviviis adhibebant, 
verum etiam in militaribus expeditionibus deducebant. earum 
autem varia erant munia, sed omnia turpia. celebrantur enim 
povdovoyol, αὐλητρίδες, ψάλτριαι, κιϑαρίστριαι, οδεκαί, ὄρχη- 
στρικαί, de quibus plura in laudato Brissonio. ad rem illud 
tantum addam, quod ex Parmenionis ad Alexandrum epistola 
refert Athenaeus, inter impedimenta Darii repertas esse «ραλλα- 
κίδας μουσουργοὺς τοῦ βασιλέως τριακοσίας εἴκοσι ἐννέα. 

246. organa musica, quibus canebat Heraclius, erant puri 


mentis affectus. videsis pentachordi descriptionem in fine Poem. 
de bello Avar. 


249. lunam, praeter solem, coluisse Persas adnotavimus 
supra 4 Zcroas. 1 82. αἱ hic Pisida de luna tantum facit mentio- 
nem, ut sibi viam sternat ad id quod de eclipsi lunari dicturus 
est. in fine huiusce Acroaseos et in principió sequentis. 





{ 
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O58. labarum puto intelligere, militare vexillun mono- 
rrammate P. distinctum, quod ab omnibus fere imperatori- 
»us post Constantinum Magnum, .qui illud invexit, retentum est. 
lle enim primus imperatorium vexillum ad crucis exemplar, 
ibi caelitus ostensum, in verae crucis formam commutavit, ad- 
dito Christi nomine, duobus Graecis elementis expresso, ut est 
apud Eusebium in eius vita 45. 1 c. Q6. quod signum cum de- 
formidasset impius Iulianus et abrogasset, teste Sozomeno 5 16, 
statim restituerunt Gratianus et Valentinianus, "ut auctor est 
S. Ambrosius Jib. 9 de Fide sub fin.; eoque deinde sunt usi plu- 
res alii imperatores, quibus certe accensendus Heraclius. vide 
JDu-Cang. de inf. aevi numism. c. 20. | 

956. inms erat ἐπί. Heraclius e Cilicia profectus, ac Tauri 
iugis superatis, in Ponticam provinciam intravit, ut postea ex 
Armenia in Persidem, si ita res postularet, irrumperet ; quod 
quidem in secunda expeditione ei feliciter evenit. primum enim 
bellum, de quo hic sermo est, prope Ponticae regionis terminos 
nec procul a Tauri montibus actum est. 

960. huius strátegematis similia exempla videsis in Fron- 
ὕπο 1 2 et 8 11. 

Q69. lege αἰνετῆς, quod metri ratio postulat, πλαστουργία 
est fictio, qua utitur solerter dux tam ubi cavendus quam ubi 
opprimendus hostis est, ut ait Frontinus ἐπ praef. St . 

QGá. ita forsan suum iter confitiebet Heraclius, ut figu- 
ram, quae τάξις πεπλεγμένη ab Aeliano c. 48 vocatur, exprime- 
ret. cum enim ea esset huiusmodi ut spiralem lineam referret, 
atque ita saepe frontem ostenderet, facile imperitos Persas po- 
tuit decipere, qui ita procedentem exercitum putarent consistere. 

ac mox quidem poéta ait ex obliquo et transverso itinere Heraclii 
hostem fuisse deceptum. 

971. Leonis imp. illud est monitum c. 9 10: «εριπατοῦν- 
τος τοῦ στρατοῦ ἡγείσθω ἡ σὴ ἐνδοξότης. Ἰυχία quod praeceptum 
Pisida praeeuntem inducit Heraclium, qui oum repente agmen 
converti iussisset, e primo factus est novissimus. sed possis etiam 
pro novissimus reddere secundus , quasi Pisida Heraclium hic 
comparet aurigae, qui in cursus contentione 8 posteriore supe- 
rari et relinqui ex industria voluerit. vide infra v. 285. 

975. πλαστουργίαν et ὑπόκρισιν, qua Heraclius usus est, 
σοφήν vocat, ut supra v. 267 αἰνετήν, ut nominis invidiam 
ab Heraclio submoveat: neque enim fictio neque simulatio digna 
res est viro integro et forti, sed Pisida has voces adhibuit eo 
quia non suppeterent aliae, quae et imperatoris solers in bello 
consilium ostenderent et metri legibus etiam accomodarentur, 
siquidem Graecis, quorum tanta fuit in dicendo copia, uno tan- 
tum voosbulo στρατηγήματα, quae solerter a duce gererentur, 
dixerunt; cuius vim vocis cum vellet Frontinus Praef. Strateg. 
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explicare, σερατηγήματα esse dixit, guae im arte solertia gne po- 
sita sunt imperatoria. 

278. sequentes comparationes a spectaculis Ciroensibu 
depromptae sunt. venstorum, quibus cum ursis leonibus pan- 
theris aliüsque feris bestiis res erat, unde bestiarii dicti sunt, 
mira fuit dexteritas pedum totiusque corporis, ut praesens mor- 
tis periculum evaderent. cuius crudelissimae venationis et san- - 
guinariae voluptatis tristem admodum descriptionem nobis reli- 
quit Cassiodorus Jariarum Ub. 5 epist. 42. vide etiam Pansi- 
nium de Ludis Circens. 2, 8. 

280. Heraclii dexteritas cum aurigae dexteritate coxnparae- , 
tur. summa enim erat aurigarum ars et industria in equis et cur- 
ribus.flectendis ad metas, ne posterior priorem anteverteret. si 
enim nimis quis metam evitasset, qui tum sequebatur aurigs, 
inter metam et priorem breviori spatio delatus ex secundo primus 
effiiebatur, quod eripere Latini dixerunt. vide Panvinium 1 14 , 

Ἁ 281. λοξάς subintelligi τρίβους coniicio ex superiori ver- 
su 208. 7 

284. παραβάτην duplici sensu vocat Persam, tum, quia lo- 
cum aptiorem ad pugnam preeoccupaverat, tum etiam quia a re- 
ligione Christiana defecerat. παραβάτης enim est tam is qui cur- 
rum modereans alios praevertit, quam qui legem violavit.  eccle- . 
siastici scriptores passim Iulianum imp. ἀποστασίας scelere famo- 
sum παραβάτην et τὸν iv ἀϑέοις eppellant. ac Pisida iterum 
sic vooat Chosroam in Heracliados 44croas. 1 206. Ceterum hi 
duo iambi ita citantur in Suida: τὸν παραβάτην συμβαλοὸν πλα- 
σμῷ ξένω πρὸ τῆς μάχης ἀφῆκας εἷς ἀντιστάτην. vertuntur au- 
tem sic: parabaten cum ficto hospite committens ante pugnam 
in adversarium immisisti. equidem nec lectionem nec versionem 
recipiendam censeo. primus enim versus, ut hio effertur, suo 
caret numero; ihterpretatio autem adposita voolbus πλασμῷ ξένω 
ἃ germano sensu, ni fallor, abhorret: nam neo πλασμός adiecti- 
vum nec ξένος substantivum nomen est, sed eontra.  Aesnilius 
Portus difficultatem sensisse videtur: ut enim Kusterus ibidem 
adnotat, maluisset legere πλαστῷ ξένῳ. verum ut ego conmiicio, 
πλασμός idem est ao πλατυσμός planities, in quam coniecti sunt 
Persae ab Heraclio, qui a tergo oircumiens edita loca oocupave- 
rat. hanc autem plenitiem ξένην peregrinam, extraneam, vocat 
recte Pisida, quia procurrentes Persae in loca devenerant inimica 
verum Suidas in altero versu habet ἀντιστάτην adversarium, qui 
videri possit ille ctus hospes, quem nos excludimus, certe co- 
dex non ἀντιστάτην, sed ἀντιστάδην habet, cuius quidem. vocis, 
quamvis nulla suppetant exempla, sensus tamen, ut mihi vide- 
tur, elucet. ait enim poéta Heraclium ooégisse Persas in ad- 
versam partem secedere, itaque εἰς ὠντιστάδην idem est ac εἰς 
ἀντικρύ, εἰς κατεναντίον. ᾿ 





| 288. "Theophanes p. 286: τοῦτο μαϑύντες οὗ βάρβαροι εἷς 
ῥαϑυμίαν ἦλθον τῷ ἀπροσδοκήτῳ τῆς τούτου εἰσόδου. ͵ 

| 202. καίριον res est maximi momenti et fatalis. Homerus 
J4Had. 8 84: μάλιστα δὲ καίριόν ἐστι, maxime letale vulnus est. 

| S01. vide 2fcroas. 1 809 et 5 964. 

808. de Xerxis expeditione contra Graeoos videndus Hero- 
dotus ἐξ. 7 et Diodorus Siculus Zib. 11. Pisida hanc digressio- 
nem instituit opportune, at ex regis Persarum insania Heraclii 
imp. in re militari peritia et prudentia clarius elucescat. 

805. Diod. 11 2. Herodotus quoque p. 891 diligentissime 
merrat ut fuerit mons Athos perfossus, et p. 394 ut Hellesponto 
fuerit pons superstructus. 

806. non immerito stultus Xerxes dicitur, qui praeter ea 
quae ab eo insipienter gesta fuisse observat Pisida, innumerabi- 
les copias, quas undique collectas secum adduxerat, sibi impe- 
dimento futuras non praeviderat. | 

$809. quamvis Xerxes in animo haberet de tota Greecia 
triumphare, nihil tamen ardentius exoptabat quam Spartanos 
opprimere, quos ceteris esse fortiores intellexerat, Demeratum 
enim, qui Spartanorum rex fuerat, tunc exsulem apud se deri- 
serat, quod interrogatus an Graeci tantis belli viribus resisterent, 
libere respondit: Δακεδαιμόνιοε μοῦνοι οὐκ ἔστι ὅκως κοτὲ σοὺς 
δέξονται λόγους, δουλοσύνην φέροντας τῇ Ἔλλαδι. — Herod. Jib. 7 
P- 19. | . 

810. Isocratis sententiam zr Panegyr. videtur paucis ex- 
pressisse Pisida, éius verba haec sunt: ὃς εἰς τοσοῦτον ἦλθεν 
ὑπερηφανίας ὥστε μιπρὸν μὲν ἡγησάμενος ἔργον εἶναι τὴν Ἑλλάδα 
χειρώσασθαι, βουληϑεὶς δὲ τοιοῦτον μνημεῖον καταλιπεῖν ὃ μὴ τῆς 

ἀνθρωπίνης φύσεώς ἔστιν. 

811. hunc versum sic legimus in Suida v. τέλμα : χερσοῖ τὰ 
ῥεῖθρα, τελματοῖ δὲ τοὺς λίϑους. nobis certe placet potius iuxta 
codicem legere ῥευματοῖ quam τελματοῖ cum Suida. cum enim 
Pisida alludat ad fossam quam fieri iussit Xerxes, ut mons Athos 
a continente abscinderetur, ipse non τελματοῦν τοὺς λίϑους in 
coenum aut in paludem saxa convertisse, sed ῥευματοῦν f'uidam 
reddidisse terrazs, opinor, dicendus est. ita enim melius ὄναν- 
τιώσεων vis et ipsa rei veritas exprimitur. tanta enim fuit fossae 
latitudo et vastitas, ut Herodoto teste binae triremes e latere sibi 
iunctae permeare et remis impelli potuerint. Aristoteles Poet. 8 
11, disserens de formis quibus orationis conficitur numerus, ac 
per ἀντίθετα illum maxime constitui decernens, inter ἐναντίώ- 
ceo» exempla, quae profert, Isocrateum illud loco supre citato 
laudat: οὐ πρότερον ἐπαύσατο, πρὶν ἐξεῦρε καὶ συνηνάγκασεν, 0 
πάντες θρυλλοῦσιν, ὥστε τῷ στρατοπέδῳ πλεῦσαι μὲν διὰ τῆς ἡπεῖ- 
gov, πεζοῦσαι δὲ διὰ τῆς ϑαλάντης, τὸν μὲν Ἑλλήσποντον ζεύξας, 
τὸν δ᾽ "άθω διορύξας. elegantem Isocratis λέξιν etiam Cicero est 
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imitatus dicens de finibus lib. 9: ut si Xerxes cum tantis copus, 
Hellesponto iuncto, 4£thone perfosso, maria ambulavisset terram- 
que navigasset. sed revertor ad Suidam, vel potius ad interpre- 
tem, quem sane nollem sd ῥεῖϑρα vertisse fJusios: patet enim 
Pisidam non fluvios, sed (evpasasnaris fluctus hic indicare. 

818. huius ἀντιθέσεως vim satis non assequor: quantum 
enim ἔκπληξις et ἐχπληξία inter se different, non video, cum 
nulla alibi huius vocis ἐχπληξία exstant exempla. verum si sta- 
tuamus ἐχπληξίαν idem esse ac ἐμπληξίαν, quam dicunt esse 
obstupescentiam , morbum scilicet quo quis repente perculsus ne 
videt nec audit, sensus erit, Lacedaemonios et Graecos immani 
bellico apparatu Xerxis non fuisse territos sed obstupefactos. 

815. ἀντοροϑετεῖν, ex ἀντί, ὅρος et τίϑημι, est fines vel 
terminos rerum stabilitos invertere; sic ὁροθεσία est terminorum 
designatio, ἀντοροϑεσία esset terminorum destructio. vide supra 
ad v. 810 testimonium Isocratis, ad quod videtur Pisida inteu- 
disse. 

817. de aqua, quam Persae ut deum colebant, videsis 
-dcroas. 1 89. ὕδωρ πάτριον recte vocat Pisida: nam Persae 
solem et lunam , ignem et aquam, ut ϑεοὺς πατρῴους habebant 
et invocabant, ita Darius apud Curtium 4 10: dZ patrü, pri- 
mum mihi stabilite resnum: deinde, δὲ de me iam transactum 
est, precor nequis 4fsiae rex eit quam, iste tam, iustus hostis, tam 
misericors victor. 

818. «cum pontem in traiectu Hellesponti primum constru- 
ctum tempesta dissolvisset, δεινὰ ποιούμενος Ξέρξης», ut ait He- 
rodotus p. 396, τὸν Ἑλλησποντον ἐκέλευσε τριηκοσίας ἐπεκέσϑαι 
μάστιγι πληγάς, καὶ κατεῖναι lg τὸ πέλαγος πεδίων ζεῦγος. 

820. ταῦτα, supple εἰς vel μετά: cum enim Xerxes ver- 
beribus mare multasset, iussit architectos iterum iungerent Helle- 
spontum. itaque illi statim pontem validis armmamentis intextum 
superstruxerunt: ποιήσαντες δὲ ταῦτα ὕλην ἐπεφύρησαν" κόσμῳ 
δὲ ϑέντες καὶ τὴν ὕλην, γῆν ἐπεφύρησαν᾽ κατανάξαντες δὲ τὴν 
γῆν, φραγμὸν παρείρυσαν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, ἵνα μὴ φοβέηται τὰ 
ὑποζύγια τὴν ϑάλασσαν ὑπερορῶντα καὶ οἵ ἵπποι. haec Hero- 
dotus p. 895; ex quibus patet cur Pisida a terrestri tramite 
aquam sectam fuisse dicat. 


828. vide supra 310. 


825. expeditionis Persicae exitum infelicem designat: ut 
enim breviter narrat Diodorus 11 86, Ξέρξης πυϑόμενος τήν τε 
περὶ τὰς Πλαταιὰς ἧτταν xoi τὴν dv τῇ Μυκάλῃ τροπὴν τῶν 
ἐδίων .... τεθορυβημένος προῆγεν ἐπ᾽ ᾿Εκβατάνων ποιούμενος τὴν 
σορείαν. sed illud non est hic praetereundum, quod Xerxes cum 
ex Attica per Boeotiam Thessaliam Macedoniam et 'T'hraciaim, 
eadem scilicet qua venerat via, ad Hellespontum properasset, 
naves conscendere et Abydum traiicere coactus est: zdg γὰρ σχε- 
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δίας οὐκ εὗρεν ἔτι ἐντεταμένας, ἀλλ᾽ ὑπὸ χειμῶνος διαλελυμένας. 
Herodotus p. 497. 

388. Heraclius, ut ex Pisida colligimus, cum a loco dimo- 
visset barbaros, aditum sibi certe fecerat, ut si vellet, posset 
intrare, sed, ut videtur, eo anno non intravit. vide supra 
v. 261. 

848. , Theophanes p. 255: φοβηϑεὶς δὲ μὴ διὰ τῆς "4o 
νίας εἰς τὴν Περσίδα ὁ βασιλεὺς εἰσβαλὼν ταύτην ταράξῃ, οὐκ 
εἶχεν τὸν ἑαυτοῦ λογισμὸν βεβηκότα, ὃ τι δράσοι. unde confirma- 
tur Heraclium nondum in Persidem irrupisse, sed timorem tan- 
tum ipiectum fuisse barbaris, ne si se inde moverent et in Cili- 
ciam excurrerent, imperator contra statim per Armeniam, qua 
patebat aditus, in | Persidem penetreret, 

850. similitudo, ut opinor, desumpta ex machina militari, 
quae onager dicebatur. onagrum describit Ammianus Marcelli- 
nus 28 4; quem a scorpione nibil differre statuit, at Vegetius 
4 29 onagrum a scorpione. distinguit, deque eius vi haec habet: 
onager dirigit lapides, sed pro nervorum crassitudine et magmitu- 
dine saxorum pondera iaculatur : . nam quanto ampior fuerit, 
lanto maiora saxa fulminis more contorquet. ἄστατος vertimus 
dtubanter positas ex laudato Marcellino 94 4, ubi iterum: de 
onagro sermonem instituit, at si quis non ad onagrum aut soor- 
pionem,*sed ad saxa quae ex edito loco demittebantur, malit 
nostrum respexisse, per me sane licebit, memini enim eundem 
Vegetium 4 8 dicere: maxima saxa pondere, formaque volubili 
in propugnaculis digeruntur, ut demissa per praeceps non solum 
obruant subeuntes, sed etiam machinamenta confringant. 

867. Persae tandem sequi Heraolium coguntur. Theopha- 
res Joc. cit. ὅμως ἠναγκάσϑαι dxolovOtiv ὀπίσω τοῦ Ῥωμαίον 
στρατοῦ. Pisida videtur Xenophontem legisse: ita enim hio ait 

"Avoiao. Lb. 8 p. 157: οὐκ ἂν οὖν ϑαυμάζοιμι εἰ οἱ πολέμιοι» 
ὥσπερ οἵ δειλοὶ κύνες, τοὺς μὲν παριόντας διώκουσί τε καὶ δά- 
κνοῦσιν, ἣν δύνωνται, τοὺς δὲ διώκοντας φεύγουσιν, εἶ καὶ αὐτοὶ 
ἡμῖν ἀπιοῦσιν ἐπακολούϑοιεν. 

864. ' κλοπήν Persarum conatus appellat, quod illi noctu 
Romanos aggredi cogitarent. Leo imp. 14 7 p. 181 hostium 
machinationes odiosa appellatione σοφίσματα nuncupat, ut puto 
ex Herodoto, qui saepe inimicorum σοφίσματα xol μηχανάς me- 
morat. atsi audiendus est eruditissimus Brissonius lib. $ in Per- 
sarum animos plane non cadebat illud Virgilianum: dolus an vir- 
ius, quis in hoste requirat? aperto enim Marte, ait, hostem 
opprimendum putabant, ac turpe prorsus arbitrabantur esse vi- 
ctoriam furari, consuetudini autem et patriis Parthorum institu- 
tis alienum fuisse noctu dimicare tradit Plutarchus im Crasso. 
quare veterem illam Persarum militarem disciplinam tempore 
Heraclii prorsus fuisse immutatam dicendum est. 


112 QUERCIUS IN EXPEDITIONIS 


866. "Theophanes ibid. κλέψαι μεριμνῶν τὸν πόλεμον, καὶ 
διὰ νυκτὸς ἀφεγγοῦς τούτοις προσβαλεῖν. 

$68. idem ἐδία., Pisidae locum affundens, πανσελήνου δὲ 
οὔσης τῆς νυκτὸς ἀπεκρούσθη τοῦ σκέμματος, καὶ τὴν πρὶν ev- 
τῶν σεβασμίαν αὐτῶν ἐδυσφήμει σελήνην ἡ δὲ σελήνη ὑπέστη 
κατ᾽ αὐτὴν τὴν νύκτα ἐκ τοῦ συμβεβηκότος. 

871. a solis lunaeque defectu, quoties id fieri contigit inter 
se pugnantibus populis, sumpta fuisse hinc inde a ducibus augu- 
ria luculenter confirmant veteres historiae, ex quibus exempla 
adducere nostrum non esse putamus. hoc tamen ad rem dice- 
mus, quod Herodotus Jib. 7 p. 896 refert: cam, Xerxe a Ser- 
dibus castra movente, sol defecisset, εἴρετο τοὺς μάγους, τὸ Θέλει 
προφαίνειν τὸ φάσμα" of δὲ ἔφασαν ὡς “Ἕλλησι προδεικνύει ὁ 
Θεὸς ἔκλειψιν τῶν πολίων, λέγοντες ἥλιον εἶναε Ἑλλήνων προδὲ- 
«τορα, σελήνην δὲ σφέων. — hisce prorsus similia narrat Q. Curtius 
7 10: cum enim Alexander ad Granicum vicisset Darium, luna 
defecit. rex Aegyptios vates ea de re quid sentirent, expro- 
mere iubet: at illi affirmare solem Graecorum, lunam esse Per- 
earum : quoties illa deficiat, ruinam  strasremque illis gentibus 
portendi; veteraque exempla percensent Persidis regum, quos ad- 
versta dis pugnasse lunae ostendisset defectio. cum igitur tanta 
esset hac in re Persarum religio et confirmata sententia, nil mi- 
rum eos ab incepto destitisse perterritos, et fraudem intentatam 
&brupisse, ne adversis diis viderentur velle dimicare. atque hinc 
etiam patet, cur Pisida dicat Persas habuisse lunam οἷς ἐναντίαν, 
ut contrariam, ut non suam, cum tamen ipsam stare pro Persis 
omnium esset pervulgata opinio. 

874. deprecabantur Persae ne luna ad augmentum aocede- 
vet: quo enim maior, et longior fuisset defectio, graviore sibi 
mala impendere verebantur. 

AcROAS. 8 v. 7T. ita supra «fcroas. 2 255 solem vocavit 
Heracliumn. vide infra v. 99. 

9. aperte, ut mihi videtur, Persarum stultitiam reprehen- 
dit, qui Magorum vaticinationibus et oraculorum responsis fiden- 
tes lunam pro ipsis stare putabant, nt nuper observavimus 2 576. 
Christianos autem non ridicula vatum et Phoebadum deliria pro 
certis indubitatisque habere ostendit, sed veritate niti scriptura- 
rum, cuius tanta vis est et lux, ut omnes effusae mentibus te- 
nebrae discutiantur. ceterum ludit, ut assolet, poéta, et nimio 
antitheseon studio saepe profana nomina ad res sacras transfert. 
sic nunc Apollini Pythio vel Delphico Phoebum εὐσεβῆ redzsio- 
sum, opponit, videlicet Heraclium, de quo ita loquitur ut nihil 
maius deo posset convenire. 

11. Apollo Pythius “οξιὰς & λοξὸς obliquus, quod embi- 
gua et incerta daret responsa ; qualia sunt illa decantata, quae 
reddita sunt Croeso Pyrrho aliisque Pythiam consulentibus. recte 
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enim, quod de Sibylla Cumaea Virgilius Aen. 6 99, de Pythia 
quis dixerit: Aorrendas canit ambages, antroque remagit, ob- 
scurie vera involvene, ὕρους definitiones Apollinis responsa voocat 
noster, eo quod pro verissimis haberentur, si recte a petentibus 
intelligerentur. ut enim est in Euripidis Oreste v. 829, τρίποδος 
ἀπόφασιν, ὃν ὁ Φοῖβος ἔλαχεν, ἔλαχε. 

22. brevitatis gratia sic vertimus, aliquanto latius versiculi 
vim exprimentes. non enim licebat antitheseon festivitatem 
paucis verbis concludere. sed vera significatio haec est: tanta 
eras barbari socordia, ut quoties quid aggredi auderet, trepida- 
re£, et quoties in te procurreret, figam caperet. 

23. "Theophanes p. 265: vd ὄρη κατέζαβεν ὡς δορκάδες. 

82. idem ibid. ὁρῶ τὴν καλλίστιχον καὶ σοφὴν στρατηγίαν 
ἀφ᾽ ὕψους τῶν Ῥωμαίων. 

86. cum sensus tum metri retio postulet ut legatur ἔμεινε. 
συλλιϑούμενος autem -vertimus scopulo simis, quamvis Pisida 
quid maius ea voce significavit, ostendens Persas, qui trepidan- 
tes ad rupes confugerant, saxis et petris non modo similes, sed 
omnino συλλιϑουμένους petrefactos. 

87. duo sequentes iambi citantur a Suida in voce χρῶμα, 
nec ulla occurrit lectionis varietas, nisi quod ibi pro πάνεως legi- 
tur πάντες. sed auctoritatem codicis sequendam esse suadet sen- 
sus. interpres Suidae ita vertit: non sunt haec falso illata fuco: 
omnia enim veritatis verba simplicia sunt.  Pisida illud Euripidis 
v. 479 videtur imitatus : “πλοῦς ὁ μῦϑος τῆς ἀληϑείας ἔφυ. 

89. Luc. 19 40: id» οὗτοι σιωπήσωσι, oi λέθοι κεκράς- 
ξωνται. 

46. sensus, opinor, hic est. Persae terrore perculsi per 
montium iuga ita immobiles erant, ut non verus armatorum exer- 
citus esse viderentur, sed potius exposita quaedam pictoris tabula 
armatos repraesentans. 

48. confer geminas orationes de fortuna vel virt. 4lekan- 
dri, in quarum prima Plutarchus acriter oontendit Alexandrum 
non comite vel duce fortuna, sed εὐβουλίᾳ καὶ καρτερείᾳ xal dv- 
δρίᾳ καὶ σωφροσύνῃ παραπεμπόμονον, ad tantum imperium per- 
venisse. ingeniose quidem Plutarchus id studet confirmare: nihil 
tamen minus Alexandri gesta serio pensitanti non videbitur dene- 
gandum id quod innuit Pisida, fortunatum magis quam sapientem 
ducem Alexandrum exstitisse. 

69. vera fortitudo non est impetus inconsultus, non prae- 
ceps audacia, non caeca temeritas, non insena quaedam ferocia, 
sed firmi animi vis prudentia et consilio temperata: ut Horatius 
monet Carm. 8 4 65. 

61. iambus bis citatus a Suida in v. ξένας tanquam Pisi- 
dae, et in v. ὅλη tanquam incerti auctoris. interpres primum 
vertit s2vas suppeditans et tantas et admnirandas, et postea tot ei 
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tam peregrinas materias suppeditans. ὕλη vox est πολύσημος, 
qua quaevis materies denotatur. equidem putabam ὕλας reddere 
per dapes, convivia, quasi Pisida regium coenae apparatum in- 
dicaret. nec deerant sane auctoritates, quibuscum meam versio- 
nem probatam facerem legentibus, ut ex solo Stephani theseuro 
intelligi licet. verum a Suida discedendum mibi non esse censui, 
qui aperte testetur Pisidam vocem ὕλη hic usurpasse pro prae- 
textu, speciosa causa, simulatione. quamobrem, si ita placet, 
td ὕλας idem esse ac ἀφορμάς, ut in superiori iambo 55, non 
erit dubitendum, quamvis fatear etiam alias interpretationes mihi 
non displicere. 

63. "Theophanes Joc. ci. γνοὺς δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν τούτου 
δειλίαν, ϑαρρῶν ἐν τῤποις ηὐλίζετο, ἀναπαύσεως πλήρης, ἔρεϑί- 
ἕων τοῦτον πρὸς πόλεμον. 

74. lacunam habet codex. est in margine est φραγμός, qua 
voce lacuna plane expletur, sed genuinus inde sensus plane non 
elicitur. occurrebat statim legere ὥχϑος ἀνεκτίζετο. 

78. σκηνώματα barbarorum tabernacula , opinor, vocat 
κατ᾽ ἀντίϑεσιν cacumina montium, inter quos se abdiderant Per- 
sae, eaque ἐξέχοντα appellat, ut Heraclii tabernaculis opponat, 
quae in planitie erant constituta. dicit autem ea concidisse, qui 
Romani tandem coégerunt Persas ut ad pugnam descenderent. 

80. "Theophanes zb. κατερχόμενοι δὲ λάϑρα τοῦ ὄρους xoi- 
λάκις συμπλοκὰς μερικὰς ἐποιοῦντο, καὶ ἐν παντὶ οὗ Ῥωμαῖοι 
ἐπροτέρενον, καὶ ϑάρσος ἐπὶ πλεῖον ó στρατὸς ἐλάμβανεν, ὁρῶντες 
τὸν βασιλέα παντὶ προπηδῶντα καὶ εὐτόλμως πολεμοῦντα. 

88. praeclarum magni ducis exemplum propositum in He- 
raclio, qui primus se obiicit periculis et hostes aggreditur. ele- 
genter Claudianus de 4 cons. .Honorz v. 348 de officüs prin- 
cipis. 

89. Onosander c. 42: ἰδών τις τὸν ἡγεμόνα πρῶτον ἔγχει- 
ροῦντα καὶ ὅτι δεὶ σπεύδειν ἔμαϑεν, καὶ μὴ ποιεῖν ἠδέσϑη., καὶ 
ἀπειϑεῖν ἐφοβήϑη" καὶ οὐκέτι ὡς δοῦλον ἐπιταττόμενον δεετέϑη 
τὸ πλῆϑος, ἀλλ᾽ dic ἐπ᾽ ἴσου xapoxalovutyov διετραπη. 

99. solem saepe appellat Heraclium, tum ob eius animi 
praeclaras virtutes, tum ob insignem corporis speciem, quem ita 
describit Cedrenus p. 407: ὁ Ἡράκλειος ἦν τὴν ἡλικέαν μεσὴήλεξ, 
ευσϑενής. εὔσεερνος, εὐόφϑαλμος, ὀλίγον ὑπόγλαυκος, ξανϑὸς 
τὴν τρίχα, λευκὸς τὴν χροιάν, ἔχων τὸν πώγωνα πλατὺν καὶ πρὸς 
μῆκος ἐκκρεμῆ. vide infre v. 489 et supra v. 7. 

116. vide 4croas. 2. 90, 97 et 208. 

118. εχ hoo iambo et sequentibus 121 199 duos tantum 
confecisse videtur Cedrenus, qui p. 420 ait Heraclium, cum iam 
esset in Persidem iturus, μέλανα ὑποδήματα περιβαλόμενον , at- 

e humi pronum, in magno templo opem sibi a deo implorasse, 
ὃν ἰδών, subdit, Σεώργεος ὁ Πισίδης μετὰ τοιαύτης ταπεινώσεως 
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ἔφη" &j βασιλεῦ, μελαμβαφὲς πέδιλον εἰλίξας πόδα βάψαις ἔρυ- 
ϑρον Περσικῶν ἐξ αἱμάτων. sed plura de hoc testimonio Cedreni 
diximus in praefatione. μελαμπέδιλον, nigra calceamenta ad bel- 
lum, ut videtur, tulit Heraclius, ut sui status humilitatem etiam 
ornatu corporis vilissimo testatam faceret, et color ipse rebus tri- 
stibus esset conveniens; quod quidem Pisida satis explanat in 
duobus sequentibus versiculis. ceterum imperatores in more ha- 
bebant pupurea πέδιλα gestare, quae cothurnum referebant; ea- 
que passim ἃ scriptoribus οαἰοοὶ sandalia ,. ooreae et crepidae 
vocantur. recte ea descripsit Procopius de aedif. Justinians üb. 3 
». 93: ὑποδήματα μέχρι εἰς γόνὸν φοινικοῦ χρώματος, ἃ δὴ βα- 
σιλέα μόνον Ρωμαίων τε καὶ Περσῶν ὑποδεῖσϑαι ϑέμες. vide 
Codinum de Offic. Cpol. p. 69 εἰ Goar in not. p. 70, et Gretse- 
num ibid. p. 269. 

199. ποιῶν ἐρυϑρόν, quae nuper diximus confirmet: ait 
enim Heraclium Persico sanguine velle suos calceos inficere, ut 
rubei fiant , qui erat color imperatoribus usitatus. ita sane Gre- 
goras &b. 8 et Georgius Aeropolita in Chronico haec imperato- 
rum calceamenta ἐρυθρὰ appellant. 


131. en clarius testimonium Pisidae asserentis se in primo 
bellico Persico adstitisse Heraclio. 


184. χάριν] ita codex: et non dubito reponendum χαράν. 


136. δάκρυα ἄλυπα lacrimae citra animi molestiam et ex. 
sola commiseratione obortae. 


141. Aristoteles Rhet. 1 87: τὸ εἰθισμένον, ὥσπερ megu- 
κὸς γίνεται" ὅμοιον γὰρ τὸ ἔϑος τῇ φύσει" ἐγγὺς γὰρ τὸ πολλάνς 
τοῦ αἰεί ἐστι. 

144. Theophanes p. 255: Πέρσης δέ τις πρὸ ὀλίγου χρόνου 
πρόσφυξ γενόμενος ἐν τῷ στρατῷ τοῦ βασιλέως ἐγένετο. 

147. . cur in perfidia fidum transfügam Persam dicat, intel- 
ligitur ex v. 173 et segq. 

154. Persa qui ad Romenos defecerat ) Sperans suos ; post 
tantam socordiam et ignaviam iam fortiter contra Romanos dimi- 
caturos, in sua castra refugit ῥίέψασπις, clipeo abiecto; quod erat 
turpissimum. — hino recte Suidas ait: ῥίψασπις est ὁ δειλός, qua- 
lis fuit Cleonymus , qui quod in pugna clipeum abiecisset, pro- 
verbio dedit occasionem, ut quilibet vilis Κλεωνύμου δειλότερος 
diceretur. vide Suidam in v. Kisovvpog. 

166. sensus est. recogitans, quanta fuisset Romanorum 
vilitas et socordia, speravit victuros Persas. 

157. Theophanes ibid. οὗτος ἀποδρὰρ πρὸς τοὺς Πέρσας 
ἐπῆλθεν ἐλπίζων αὐτοὺς τὴν “Ρωμαίων στρατείαν ὀλέσαι. 

165. idem p. 256: ἰδὼν δὲ αὐτῶν τὴν δειλίαν μετὰ δεκά- 
τὴν ἡμέραν πρὸς τὸν βασιλέα ἀνῆλϑεν. ad vocem δεκάτην supple 
ex Pisida καὶ τετάρτην. vide supra v. 150. 
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178. idem ibid. καὶ πᾶσαν ἀκριβῶς τὴν τῶν βαρβέρων 
ἐξεῖπεν ἀτολμίαν. 

180. cf. Buripides in Helena ». 690. Curtius ὅ 5: ἐσπα- 
viam necessitas acuit, et saepe desperatio epei causa est. 

184. "Theophanes ibid. ὁ δὲ σοβαρὸς μηχπότι ὑποφέρων τὴν 
ἐν τῷ ὄρει διατριβήν, ἠναγκάσθη πρὸς πόλεμον ὁρμῆσαι. 

198. οὐκ ἀνευτρέπιστος ex a, quae privandi vim habet, et 
εὐτρεπίζω. 'Theophanes ibid. sic eadem: ὁ δὲ βασιλεὺς προγνοῦς͵ 
καὶ συντάξας τὸν στρατὸν ὁμοίως εἷς τρεῖς φάλαγγας, εἰς τὴν μά- 
χὴν προήγαγεν. ante haeo enim Theophanes refert Persarum dn- 
cem diviso in tria agmina exercitu, nondum manifesto terris sole, 
paretum ad pugnam ex improviso apparuisse. 

205. idem ibid. τοῦ δὲ ἡλίου ἀνατείλαντος καὶ τοῦ βασι- 
λέως κατὰ ἀνατολὰς εὐρεϑέντος, τοὺς Πέρσας ἐσκότιζεν sj τούτου 
ἀκτίς, ὃν αἷς Θεὸν προσεκύνουν. 

206. vide supra “ογοαφ. ῶ 266. 

210. "Theophanes ibid. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐσχημάτισε τὸ λαὺν 
αὐτοῦ εἰς φυγὴν τραπέντας, καὶ λυσάντῃς ἐκεῖνοι τὰς φάλαγγας 
ἀκρατῶς διώκειν τούτους ἐνόμιζον. ἐπιστραφέντες οὖν of “Ρωμαῖοι 
εὐψύχως τούτους ἐστρέψαντο, καὶ πολλοὺς ἀνεῖλον, ἐλάσαντες av- 
τοὺς ἕως τοῦ ὄρους, εἷς κρυμνοὺς αὐτοὺς ἐμβάλλοντες καὶ τόπους 
δυσβάτους, καὶ πάντας αὐτοὺς συνέτριψαν. 

298. codex exhibet emendationis loco κράτιστε. 

226. Psal. 7 16: incidit in foveam quam fecit. 

227. in codice voci ὅλους superinscripta est vox ἄλλους. 

229. item xal αὐτοὺς in κ᾽ αὐτοὺς immutandum:- esse mo- 
net censor, et quidem reote. ego, vero pro εἴδη legendum puto 
εἶδεν, ut stet metri mensura. 
| 281. de sole et luna, aqua et igne, qui erant Persarum 
dii, alibi diximus plura. vide ;fcroas. 1 89. animadvertendum 
txnen bic est in more fuisse apud Persas, ut cum quid adver- 
sum eis eveniret, contrà suos deos irascerentur, eosque contume- 
liis probrisque afficerent, àc tanquam de sua fortuna parum solli- 
€itos aspernarentur; id quod ex Herodoto patet narrante Xerxem 
mere flagellavisse; Pisida vero aperte idem hic affirmat et alibi. 
confer zfcroas. 1 96 et segq., et 4fcroas. 9 877. 

240. Persas ad bellum exire mulierculis stipatos adnotavi- 
mus supr. «Ícroas. 9 947. αἱ nobis ridieula semper visa est 
causa, quam eius consuetudinis tradidit Max. 'T'yrius Dissert. 14: 
eit enim Πέρσας δὲ παλλακίδες ἕπονται, ἵνα μάχωνται καλῶς ὑπὲρ 
τῶν φιλτάτων. Y 

261. "Theophanes ibid. ἐν δὲ τοῖς κρημνοῖς αἰγῶν ἀγρίων 
δίκην ἐσκηνοβάτουν'" πολλοὺς δὲ καὶ ζῶντας ἐξώγρησαν, x 
βον δὲ καὶ τὸ τούτων στρατόπεδον καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν 

80». 


253. idem ibid. of δὸ "Ρωμαῖοι πρὸς ὕψος τὰς χεῖρας invel- 
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ψαντες τῷ θεῷ εὐχαρίστουν, καὶ τῷ στρατηγήσαντι καλῶς βασιλεῖ 


συντόνως προσηύχοντο. 

280. idem jbid. οἵ γὰρ πρὶν μηδὲ Περσικὴν κόνεν τολμή- 
σωντες ἰδεῖν, νῦν τὰς σκηνὰς τούτων ἀσαλεύτους εὑρόντες ἐλα- 

γησαν. 

089. haec, opinor, dicta, ut Romanorum securitatem ante 
et post relatam viotoriam demonstret. solebant enim Romani, 
cum datum erat signum, tentoria deponere, ut ad dimicandum 
essent magis expediti. Polybius de Castram. Hom. in antiqq. 
Jtons. tom. 10 p. 984: ὅταν τὸ πρῶτον σημαίνῃ, καταλύουσι τὲς 
σχηνάς. itaque Pisida ait Romanos tam seouro animo prodiisse 
ad pugnam, ut ne tentoria quidem antea demiserint;. redeuntes 
autem statim arme proiecisse, ut omni oura soluti vires animum- 
que epulis reficerent; quod erat ex militari disciplina servari 
solitum, ut ex Leone imp. 16 2 colligitur. "Theophanes loce 
nuper citato aliter videtur interpretatus Pisidam : ait enim Roma- 
nos non ad sua tentoria reversos, sed ad Persica usque progres- 
SOS esse, quae intacta invenerunt. quae interpretatio si magis 
arridet, dicendum est Romanos Persarum castris potitos, tan- 
quam ad sua se recepissent, ibi securo animo quievisse. , 

288. σκέπην, opinor, ponit pro tota armatura gravi, qua 
se milites tegebant; quamvis σχέπη vere esset capitis tegumen- 
tum e pelle. Polybius Joc. cif. p. 866: προσεπικοσμεῖται δὲ καὶ 
^ λιτῷ περικεφαλαίῳ, ποτὲ δὲ καὶ λυκείαν ἤ 4j τι τῶν τοιούτων ἐπιτί- 
ϑεται, σκέπης ἅμα ναὶ σημείου χάριν. sed ut accipiam σκέπην 
pro armatura, facit addita notatio πεπηγμένη, quae scuto maxime 
convenit, cuius longam descriptionem instituens idem Polybius 
p: 874 ait: ἐκ διπλοῦ σανιδώματος ταυροκύλλῃ πεπηγώς, ὀϑονίῳ, 
μετὰ δὲ ταῦτα μοσχείῳ δέρματι περιείληπται τὴν ἐκτὸς ἐπιφάνειαν, 
ἃ qua descriptione sane non abludit illud Písidae quod sequitur 
v. 286: φόρτον ἐκ κτήνους. recte autem scutum dicebatur oxásy, 
quia tanta erat magnitudine ut totum pene militem obtegeret. 

293. legerem οὕτω. hoc epiphonemate primi belli Persii 
narrationem claudit, dicens tentam fuisse Heraclii in re militari 
scientiam, u ut non modo ea omnia quae a veteribus tradita fuerant 
omnino noverit, sed antiquorum etiam inventis plura addiderit 
non antea ab illis excogitata. 

296. Theophanes loc. cit. tlg γὰρ ἤλπιζεν τὸ τῶν Ἡερσῶν 
δυσμαχώτατον γένος ψῶτα δοῦναί soa Ρωμαίοις. 

808. verti quasi legeretur τυλουμένων,, ut puto legendum. 

809. vide supra v. 61, quae circa vocem ὕλη et ἀφορμιηὴ 
attigimus, 

911. Abares, gens fera et Romanis infensa, quoties vires 
ad inferenda damna receperant, interposita pacta nom esse ser- 
vata causabantur: hino recte noster ait ἐξ ἔϑους. plura, quae 
huc spectant, videsis in poem. de Delo .fbar. Pisida Abares 
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vocat γένη πρὸς ἑσπέραν, eo quod ipsi late pervagati iam ad Istrum 
consederant. 

819. "Theophenes p. 256 refert Heraclium rediisse Byzan- 
tium anno postquam inde contra Persas dimicaturus discesserat, 
sed causam reticet. Nicephorus Cpolitanus autem omnia perperam 
confundens de hac prima expeditione Heraclii nullam mentionem 
facit. haec tamen erant sedulo notanda, ne qua oriretur difh- 
cultas. patet enim ex Pisida Heraclium anno imperii sui 13, 
Christi 693 ex Armenia in Thraciam reversum, ut foedifreagos 
Abares reprimeret; ao tribus post annis cum iidem Abares Cpo- 
lim diripere atque evertere moliti sunt, in Perside Heraclius de- 
gebat. vide de bello var. 946 et segq. 

894. codex hic habet versiculum, qui legendus mox venit 
sub numero 828: οὕτω τὸ πιστόν. nos tanquam περεσσον reii- 
ciendum esse putavimus. 

886. "Theophanes ibid. ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν στρατὸν σὺν τῷ 
στρατηγῷ saralwroy εἰς ᾿Δρμενίαν παραχειμάσαι, αὐτὸς εἰς Βυζαν- 
τιον ὑπέστρεψεν. 

840. saepe in ecclesiasticis auctoribus occurrit verbum 
κατορϑύω, quo vita ad Christianae virtutis normam instituta signi- 
ficatur, ut hicin nostro. vide Suiceri 774es. Ecclesiast. 

848. confer supra v. 182 et seqgg. de Pisida in bello comi- 
tante Heraclium, quocum multa familiaritate, ut videtur, con- 
$unctus fuit. 

849. quid hisce iambis velit Pisida, non satis liquet. 
verum, nifallor, bio adludit ad Severianorum haeresim , quae 
tot turbas excitavit in Oriente et Heraclio imperante adhuc vige- 
bet. idcirco autem dicit esse detecta mysteria iniquitatis, quod 
Heraclius, ut opinor, hoc primo in Oriente itinere aperte depre- 
hendit errores circa religionem inter Christianos disseminari a 
Persis, ut Romani inter se dissentientes novum Heraclio facesse- 
rent negotium, et Romanum imperium non tantum externis quam 
internis premeretur incommodis. quod sane fit manifestum ex 
v. 86 et segq. poem. contra Severum ; ubi plura nobis erunt di- 
cenda de hoc impio haeresiarcha. 

851. multiplex error vel hydra erat haeresis Manetis, quae 
ex Persarum deliramentis orta et late propageta varios induit 
aspectus sub Manete primum ipso, deinde sub Eutyche, demum 
sub Severo et aliis innumeris eorundem asseoclis. δὲ nuno Pisids 
hanc hydram unam tantum ait protendere cervicem, scilicet erro- 
rem Monophysitarum, Chosroa vires et animum suppeditante. 

853. hine videtur posse coniici Heraclium in Armenia de- 
gentem cum aliquo doctore Monophysita coram Pisida disputasse; 
80 propterea Pisidam dicere se mirari hoc hydrae collum non esse 
exsectum, postquam in Herculem, id est Heraclium, inciderat. 
hunc autem doctorem fuisse Paullum Severianum, quooum He- 
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raclius disputavit in partibus Armeniae, ut testatur Sergius in 
sua epistola ad Honorium, alibi probabimus in Monito ad poéma 
contra Severum. 

8585. vere vatem quis dicat Pisidam, qui Chosroae cladem 
praedixit, 

857. τὴν δίκην subaudi κατά, 

862. Claudii Ptolemaei Pelusiotae opera, qni temporibus 
MI. Aureli Antonini in Alexandrina academia astronomiae et 
astrologiae studiis clarus vivebat, notiora sunt quem dici oporteat. 
Pisida hic Almagestum indicet, quo in libro Ptolemaeus pro sui 
ingenii medulo systema planetarum exponit. 

865. subintelligitur, ut puto, χρόνων, fortasse etiam μερῶν, 
quod si placet, ἐπ᾿ ἐσχάτων vertendum est ab ultimis terrae par- 
tibus; quasi noster facta allusione ad expeditiones Heraolii, qui- 
bus in penitiores Ásiae partes penetravit, dicat eius regionis inco- 
lis tanquam novum Phosphorum apparuisse Heraclium. 

868. quamvis diu multumque opera Ptolemaei versaverim 
nullibi mihi licuit invenire vaticinium, quod poéta, quam belle 
plane nesci , sed tamen in Heraclium transfert. itaque aut inter- 
cidisse locum, ad quem alludit Pisida, dicendum est, aut esse 
eiusdem ex quibusdam verbis interpretamentum. ceterum ne 
prorsus ἀσύμβουλοι hinc discedamus, detur coniecturae locus. 
itaque sic hariolor. Ptolemaeus cum plane nosceret quantum 
veteres astronomi, Eudoxus Eratosthenes Geminus Marinus et 
alii, inter se disparent in polari stella definienda, nec ipse ali- 
cuius opinioni facile assentiretur, fortasse alicubi dixit fore tem- 
pus quo polus alter, ac plane ab eo diversus qui tuno esse fere- 
batur, sapientum iudicio inter homines constitueretur. quae con- 
iecturam confirmare possent, videsis in Petavii Uranologio Dis- 
sert. Far. lib. 8 c. Á et seqq. 

880. elludit, opinor, ad metrum iambicum, quo utitur; 
quasi dicat gesta Heraclii epico carmine melius et dignius tractari 
potuisse. 

$89. confer quae sequuntur cum JZ7exaem. 85 et segq. 

896. 1-Cor. 12 4. 

407. Pisida veteres culpas Heraclii nominans tacitus vide- 
tur reprehendere illicitas nuptias, quas ille cum filia sororis suae 
contraxit. rem &ácriter exagitat Nicephorus Cp. p. 10; qui tamen 
illud addit, Sergio vehementer instanti ut scelestae nuptiae sol- 
verentur, Heraclium ita respondisse: αἷς εὖ μὲν ἔχοι td παρά σοι 
λεγόμενα" ὃ γάρ σοι χρέος ὡς ἀρχιερεῖ καὶ φίλῳ, ἤδη ἀποδέδωκας 
ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ τὸ λοιπὸν κείσεται τὰ τῆς πράξεως. 

419. Reg. 4 2 11. 

4165. Exod. 18 11. communis est patrum sententia Mosem 
in vertice montis extendentem manus cum virga fuisse symbolum 
Christi in cruce pendentis, quo manus suas in ligno pro nobis 


Georg. Pisid. 11 
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expandente diabolus superatus est. Theodoretus Quaest. ὡς Exod. 
84: τοῦ σταυρωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν ἐπλήρου τὸν τύπον ixstism 
τὰς χεῖρας" ἐδείχθη τοίνυν καὶ ἐν τῷ τύπῳ τῆς ἀληθείας 1 
δύ 


ψαμις. 

418. Exod. 8 9. deum re vera vel dei filium, mon ange- 

lum apparuisse Mosi diserte testatur Pisidà, veterum patrum opi- 

mioni oonsentiens, quos laudat Calmetius in suis Comment. i 
Exodum 


419. deum in rubo loquentem fuisse verbum constans fait 
antiquorum sententia. videsis S. Cyrillum Hieros. CazecA. 10 εἰ 
11. αἵ vero rubum inoombustum dei inoarnationem si 
nemo non affirmavit. rubus carnis erat symbolum, et ignis divi- 
mitatis: sicut autem ignis rubum, ita deitas humanitatem n 
consumpsit; unde duas in Christo esse natures integras illaese 
et inconfusas manifeste evincitur. quo sane respioit Pisida δὲ 
confutandas haereses sui temporis maxime intentus. dioens enim 
quod Moses ἀπηκρίβωσε τὴν φλόγα iv βάτῳ, nel τὴν βάτον οὐ 
φεφλεγμένην, duas in deo incarnato non ooufusas natures Mosem 
cognovisse oontra Monophysitas affirmat. 

491. Pisida auctor est Mosem tam praesentem fuisae deo 
ut ipse deus Mosem, ut erat, carne vestitum viderit, et Mose: 
etiam non spiritu sed σαρκεκῇ θεωρίᾳ, vere, intuitive et oculi 
carnalibus deum ocoonspexerit. disputatum quidem est saepins, 
quomodo deum viderint Moses Paullus et prophetae: S. Irenaeu: 
contra haereses lib. 4 c. 20 neminem deum vidisse facie ad fa- 
ciem, sicuti est, multis probet argumentis, non manifeste, ait, 
ipsam faciem dei videbant prophetae, sed dispositiones et smyste- 
ria, per quae inciperet homo videre deum. | quae verba cum iis, 
quae de bac re tradit vetus inprimis auotór, sive Dionysius Areo- 
pagita, de cael. .Hier. c. 4 8 mirifice conveniunt. Irenaeo con- 
sentiunt plures s&. patres, quos inter consulendus S. Augustinus 
lib. 19 de Gen. ad. lit. c. Q7 e£ 98, et de Trini. lb. 2 c. 17 εἰ 
18, qui sanctos viros et prophetas non oorporis sed mentis oculo, 
quantum homini fas foit, divinam essentiam introspexisse asse- 
verat. 

481. αὐτοῖς] videlicet τοῖς τέχνοιρ. 

432. de forma Heraclii confer versum 99 huiusce Acroa- 
Be98. 
488. alludit ad equum solis, de quo fcroas. 1 28. 

480. σέβοντες pro σεβόντων, scilicet οὗ σέβουσι μετὰ pw 
ρῶν ἀσεβῶς ἡπλωμένων. Persas ita repraesentat incondite iactan- 
, tes tendentesque ad caelum manus, ut opponat Christianis, qui 
manibus supra pectus in formam crucis modioe expansis, utin 
multis antiquis monumentis videre est, deum deprecabantur. 

461. Persarum socordiam taxat, quos ubique non minus 
ünpios quam viles facit. ceterum in hisce ultimis versiculis in- 
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endisse videtur ad illud Peaimi 113 15: manus habent, et non 
oaZpabunt; pedes habent, e£ non ambulabunt ..., similes illis 
f£zrat, qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis; quasi dioat 
Persas similes revera esse factos idolis, quae stulte adorabant. 

4655. recte invidiam ut monstrum a natura humana prorsus 
alienum describit. humanum est enim sibi aliisque bona deside- 
rare; invidi est prosperis aliorum rebus tantum torqueri, Ziorat. 
Epist. 1 2. 57. 

400.  Piside, ni fallor, praevidit qJissensiones et odia susci- 
tatum iri inter filios, quos Heraclius ex Eudooia primum et de- 
inde ex Martina Augustis susceperat. 

469. Odyss. 12 956. 

458. legerem περιτρέχει. 

458. patetHeraolium dissidia inter filios oritura cognovisse, 
et quantum ipse potuit studuisse ut eorum animos fraterni 
amoris vinculo devinciret. sed invidia et regnandi ambitio, pa- 
terna monita ex animo natorum quam citissime delevit, nt histo- 
rici testantur. 

460.  emendator hio iterum prodit, atque in hoc iambo pro 
μνήμην διαρκῆ reponi vellet σοῦ τῇ φυλακῇ; etin sequenti τὰ πταί- 
Cuero pro sd πράγματα. neutrum ex bisce lectionibus probavi- 
mus; gravior enim, ut nobis quidem videbatur, est aententia 
quam textna exhibet. 
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Plures ac varias entiquis temporibus diversarum gentium 
migrationes esse factas, atque ex remotioribus septemtrionis par- 
tibus populos efferatis moribus profectos in meridionales regiones 
inrupisse, passim docent historiae, quibus fidem facit Strabo 6 
p. 213 et Ammianus Marcellinus 81 6. verum nulli crebrius 
quam Scythae, qui et Sarmatae et Sauramatae quondam dioti 
sunt, nativis sedibus relictis emigrerunt. antiquissimis plane 
temporibus Scytharum reges virtute et belli artibus insignes mul- 
tam uljra Tanaim fluvium regionem ad Thraciam usque subiu- 
gasse testis est Diodorus Sio. 2 p. 90. sed multo magis sequio- 
ribus saeoulis inolaruere apud nos Soythae, qui sub vario gentium 
nomine totum late orbem terrarum occuparunt. omnes enim illi 
populi, quos iure et merito barbaros appellare solemus, quique 
cladem. et necem Europae universae inferentes Romanum impe- 
rium penitus everterunt, e Seytbiae finibus prosiluere. inde enim 
Alani et Vandali et Gepidae et Gothi et Solavi et Bulgari et Hunni 
et Abares et Turoae aliaeque pestes erumpentes, oaeli mitioris 
benignitate illecti, primum vicinas regiones, ac deinde etiam 
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longissime positas invadere, omnia vastare, alienis potiri, nova 
mores, ao leges ubique inferre, et in locis nullo iure occupati 
iniustissime imperare. primi omnium tantam sensere cladem ἡ 
perniciem Orientales illae partes, quae Romanorum imperatorua 
dicioni parebant: non enim aliunde quam ex illis locis patere «i 
nos potuisset aditus, neque, si Romanis vires ad resistendum 
suffecissent, in nos derivata esset tanta malorum colluvies. por, 
si Ammiano Marcellino 81 1 fides est, magnus hioc tristissimu- 
que eventus praesagiis ac pprtentis fuerat praenuntiatus : cumenim 
Valente imperium tenente infausta omnia undique portenderes- 
tur, Graeci etiam quidam versus reperti sunt prope Chalcedonem 
in quadrato lapide incisi, futura plane pendentes, quos quidem 
referre iuvet, ut huic pématio lux affundatur. 

ἀλλ᾽ ὁπόταν νύμφαι δροσεραὶ κατ᾿ ἀστυχορείας 

τὲ ὕμεναι στροφόωνται ἐυστεφέας κατ᾽ ἀγυιάς , 

τεῖχος λουτροῖο πολύστονον ἔσσεται Gixag | 
δὴ δὴ τότε Οὔνια φύλα πολυσπέρμων ἀποροῦσι 

Ἴστρου καμψιρόοιο πόρον περαοντα σὺν αἰχμῇ, 

καὶ Σκυθικὴν ὀλέσει χώρην xal Μυσίδα γαῖαν. 

Παιονίης δ᾽ ἐπιβάντα σὺν ἐλπίσι μαινομένῃσιν 





αὐτοῦ δὴ βιότοιο τέλος καὶ δῆρις ἐφέξει. 

tempore quo liquidas ἄχεῤαδισιξ urbe choreas 

laeiaque subsailient hilares per compita Nymphae 

ac funesta dabit murus munimina thermis, 

tunc Hunni innumeri varüs e gentibus orti 

tralicient amnis Histri speciosa fluenta 

vastabuntque agros 7Moesos atque arva Scytharum. 

ast ubi Pannoniam, attigerint, maiora parantes 

hos ilic fatum et Martis violentia sistet. 
sic eleganter Graecos versus reddidit doctissimus Henricus Vale- 
sius, a quo tamen discessimus in querti versus lectione, quia ad 
τ codicum fidem, quos ipse laudat, legendum putavimus δὴ 
τότε Obvia φῦλα. at ille hic agi existimans de Gothis, non de 
Hunnis, Obvia reiecit, atque ex Socrate et Zonara restitmens 
μυρία φῦλα vertere maluit (unc fortes popnli etc. — verum quis 
deceptum Valesium negabit, atque ibi contra id quod ipse retus 
est, de Hunnis, non de Gothis sermonem esse non adfirmabit, si 
animadvertat ipsum Ammienum, quasi Graecam inscriptionem 
esset interpretaturus , ita statim subdere? Hunnorum gens, mo- 
numentis veteribus leviter nota , ultra palutles Maeoticas glaca- 
lem Oceanum accolens, omnem modum feritatis excedit. quis 
autem ignorat Hunnos vel Chunnos vel Thynnos, quae nomina 
idem sonant, generatim eos omnes populos fuisse appellatos, qui 
temporum variis intervellis in Europam turmatim se effüderunt; 
ita ut sicuti quondam antiquitus Scythae una omnes dicebantur, 
ita postea iidem omnes Hunni dicerentur? eius rei testis et! 
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& grathias de regno Justiniani lib. 5, qui cum Hunnos aliasque 
24mbares gentes, quorum varia erant nomina, cirea paludem 
VE zxeotidem habitasse adfirmesset, ait: οὗτοι δὲ ἅπαντες κοινῇ μὲν 
Z2cvO0o: xal Οὖννοι ἐπωνομάζοντο. 
Ac ter quidem Hunnos in Romanorum dicionem irrumpere 
romatos esse colligimus ex historiis, et tum demum in Pannonia, 
qae ab ipsis postea Hungaria dicta est, constitisse proditum est 
a plurimis scriptoribus. primam quidem Hunnorum eruptionem 
1:3 anno imperii Velentis, Christi 876, factam esse tradit Orosius 
Feb. 7 in gest. Palentis. damna vero * quae ex ea secuta sunt, 
enarrant praeter Orosium auctor Ast. Miscellae lib. 19 in Gra- 
£Zzeno, 8. Hieronymus Epist. in epitaph. Fabiolae, Philostorgius 
9 17, Priscus in Excerptis de Lezat. p. 47, aliique, qui omnes 
e Sicythia egressos barbaros in maximam Europae perniciem Hun- 
1710s appellarunt. eiusdem gentis in oonterminas regiones altera 
euigratio secuta est Justiniano 1 regnante, anno videlicet Christi 
564. actum quidem populi, qui in commune exitium exoiti tot 
xnala Romanis rebus attulerunt, 4£bares dicti sunt et Hunni 4ba- 
res. fidem faciunt Theophanes ad annum 787 , Ado Viennensis 
&n. 879, Aimanus Floriacensis et Sigebertus im Chronicis, qui 
omnes Ábares cum Hunnis confundunt, eosque Hunnos et Aba- 
res fuisse appellatos aperte testantur. nominis etymologiam ex 
Hebraica lingua quidam repetentes Abares idem esse voluerunt, 
ac si quis eos palantes, sagos et Nomadum more errantes atque 
huc illuc £ranseuntes diceret. . alii vero contendunt quosdam 
Hunnos Abarum nomine insignitos, quod robore corporis et animi 
fortitudine ceteris anteirent, ut siquis robustos validosque et bene 
dispositos vocaret. sed primam nominis originem Theophylactus 
Simocatta 7 8 videtur probare, dicens Hunnos, qui post alios in 
Europam confugerant, Abarum appellatione fuisse contentos: 
λέγεται ydo ἐν τοῖς ἔϑνεσι τοῖς ZxvOixoig τὸ τῶν AlaQmv ὑπεῖναι 
ἐντρεχέστατον φῦλον. horum autem dux Chaganus vocabatur, 
eodem Simocatta testante ibidem illos ipsos Hunnos Abares se 
dixisse, suumque principem Chaganum honoris causa nominasse : 
οὗτοι ᾿Δβάρους ξαυτοὺς ὀνομάσαντες, τὸν ἡγεμόνα τῇ τοῦ Χαγά- 
vov προσηγορίᾳ φαιδρύνουσι.- anno denique Christi 888 et 889 
Hunni ab Arnulpho imp. Occidentis contra Moravorum regem 
Zwatapolugum evocati, et a Leone philosopho imp. Orientis oon- 
tra Bulgaros invitati, undique collectis viribus, multorum millium 
numero , suppetias laturi libenter concurrerunt: sed δὰ occasione 
arrepta totam Pannoniam occuparunt, quae deinceps Hungariae 
nomen adepta est. praestat de hoo Hunnorum adventu tertio 
legere Rheginonem abbatem Prumiensem Chron. Lib. 2, Luitpran- 
dum δέ. de reb. Europ. lib. 1, Annales Fuldenses tom. 2 
Script. hist. Franc. ad a. 899, Cedrenum i» Compend. hist., 
Sigebertum in Chron. ad a. 908, Yoh. Aventinum ^fnnal. Boio- 
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rum lib. 4, Aeneam Bilvium, qui postea fuit Pius II. pontifex, 
Hist. de Sec. part. /£siae, aliosque gentis feritatem crudelitatem- 
que enarrántes unaque simul exsecrantes: nos enim, ut hic tan- 
tum de secunda Hunnorum irruptione verba faciamus, monet Pi- 
sida, qui horrendum facinus, quod anno Christi 626 de ever- 
tenda Cpoli Abares animo éonceperent, versiculis non inelegan- 
tibus describit. — verum cum ea omnia, quae nunc dicenda 
essent de Abaribus, commodius in notis ad singulos versus referri 
possint, a supervacaneo opere hio abstinendum ducimus. — igitur 
Abarum originem breviter indicasse sufficiat; ac siquis adhnc 
plura cupit addiscere, adeat Francisci Foris Otrokoosi Orzgznes 
-Hungaricas, quo in libro Hunnorum Abarumque res summa eru- 
ditionis copia pertractantur. 

Quod autem ad praesens poéma spectat, Sergio patriarchae 
esse inscriptum facile dignoscitur: namque ei statim in prindpio 
hoc quidquid est laboris sui offert Pisida, ».12, ac deinde passim 


ipsum adloquitur. belli autem summam ducem fuisse deiparam 


virginem patet ex ipsis primis versibus aliisque operi intertextis: 
eius enim ope vere Opolis est ab hostium incursione liberata, 


ut omnes scriptores Byzantini una simul cum Pisida testantur, 
qui eam solam oontra Aberes dimicantem repraesentat. sed Ser- 
gium quoque ipsum ut alium belli ducem praestantissimum ubi- - 
que commendat, sed qui secundas ageret partes, nec nisi prece - 
et laorimis pugnaret, et virginis deiparae nutu ope et consilio to- 
tam rem militarem administraret, ». 280. igitur a principio us- - 
que ad ». 196 Aberum origo, feri mores et fraudes enarrantur: - 
tunc Pisida bellum ipsum Abaricum exorditur, et facta ad Ser- 


gium invocatione multum in eius laudes excurrit, dicens v. 180: 
πᾶντα πράττων. nec sane immerito multum hao in re Sergio 


tribuisset noster Georgius, si modum servare nosset: constat 
enim Sergii custodiae una cum filiis urbem commendatam reli- 


quisse Heraolium imperatorem tum cum contra Chosroam dimi- 
caturus discessit; cuius rei testis est praeter ceteros Nicephorus 
patriarcha in Historia p. 11. Heraclius, Persis et Abaribos eo- 





dem tempore infestentibus, cum simul et fame et pestilentia res - 


publioa premeretur, προσεκαλεῖτο Σέργιον τε τὸν τῆς πόλεως πρόε- 


ὅρον, ἔτι τε καὶ ἄρχοντας καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ μέρος, παρατί- - 
ϑεται αὐτοῖς τοὺς παῖδας, καὶ Βῶνον τὸν πατρίκιον ἐγχειρίζει τὰς 


τῶν πραγμάτων διοικήσεις. αἵ Pisida, quod quidem plurium ope 
et virtute confectum fuit, totum id voluit ad Bergii pietatem re- 


ferre, ut tantummodo eo gemente et virgine deipara protegente, 


nullis vero humanis viribus adnitentibus, et urbem servatam εἰ 


partam viotoriam esse constaret. 





QUERCIUS IN BELLUM AVARICUM. 125 


IN BELLUM AVARICUM 
ADNOTATIONE S. 


v. 1. Deiperae virginis ope praesentissima Cpolitanam ur- 
bem contra Abarum hostiles impetus fuisse servatam, cum He- 
raclius in Perside contra Chosroam pugnaret, anno videlicet im- 
perii eiusdem 16, Christi vero 626, die 99 mensis Iulii, commu- 
mis est scriptorum consensio. vide Chronioon Paschale p. 893, 
'T'heophanem in Chronograph. p. 264, Nioephorum petriarcham 
irm Brev. p. 12, Anastasium Biblioth. i» Hist. Ecol. ad annum 
Heraclii 16, et post hos Baronium ad annum 625. nec aliter rem 
actam esse tradunt geminae de bello Abarioo narrationes, quas 
commentarii loco post hasce meas adnotationes adilciam. itaque 
merito totam de barbaris victoriam beatissimae virgini acceptam 
refert Pisida. oconfer hos iambos cum inscriptionibus in templo 
Blachernarum positis, quas primus edidit Ducangius ad Zonar. 
t. 2 p. 65. 

8. reponerem ygdgot. — ^ | 

12. Sergium a sanctitate morum et doctrinae saepe com- 
mendat. vide Zlexaerm. in princ., ubi ipsum agricolae evange- 
lico comparat, qui mentium oampos suae eloquentiae et pietatis 

fontibus irrigat alitque. ita infra v. 581 Heraclitm imp. eiusque 
filios φυτουργέαν Sergii appellat, quod omnes ipse erudiverit et 
Christianis moribus informaverit. 

16. causam adventus Abarum in Europam recte indicat Pi- 
sida. Abares enim a T'urcis victi, et usque ad Istri ripas pro- 
gressi, ad Iustinianum primum ac postea ad Iustinum imperato- 
res legatos miserunt; qui oum illis societatem inire e re esse pu- 
tarunt, quod barbaros homines nequirent in officio continere. 
cum igitur omnibus sit manifestum T'urcas montes Caucasios in- 
ter Pontum Euxinum et mare Caspium primitus inooluisse, patet 
Abarum quoque non multo longius fuisse sedem. atque hinc pro- 
fecto est quod ii, qui de foedere ab Iustino minore cum barbaris 
facto agunt, et Abares 'T'urcas et 'T'urcas Hunnos vocent, nec 
satis finni in gentium appellatione videantur, quia, ut dictum 
est in Monito ad hoo poémation, omnes illae ferae nationes, quae 
in Europam immigrerunt, Scytharum vel Hunnorum nomine de- 
signabantur, ne T'urcis quidem exceptis: testis est enim T'heo- 
phanes, qui p. 207 sic ait: Οὖννοι κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ, οὗς Tovo- 
xovg λέγειν εἰώϑαμεν. πρεσβεύουσι πρὸς Tovdrivov. atque iidem 
sunt quos Hunnos Sabiros et Abasgos vocat Procopius, de bello 
Goth. 4 8. Menander Protector de legat. lustini p. 151 Tur- 
cas, et Theophylactus Simocatta 7 8 Sabiros et Abares appellant. 
ac Evagrius quidem, cuius auctoritas plurimi facienda est, quia 
eius saeculi est scriptor, Abares a Turcis divisos fuisse aperte 
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tradit δ δ. $ 1: ἔϑνος δὲ Σκυϑικὸν οὗ "A4fago: τῶν ἁμαξοβίων, 
τῶν ὑπὲρ τὸν Καύκασον τὰ ἐπέκεινα πεδία νεμομένων, oi τοὺς 
γειτνιῶντας Τούρχους πασσυδεὶ πεφευγύτες, ἐπεὶ κακῶς xQoc αὐ- 
τῶν ἐπεπόνθεσαν, ἐπὶ τὸν Βόσπορον ἀφίκοντο .. : μέχρις oU τὰς 
siovag τοῦ Ἴστρου κατειλήφασι, καὶ πρὸς Ἰουστινιανὸν ἔπρεσβευ. 
σαντο. Evagrio similia narrat Simocatta Lb. 7 7. recte igitur 
Pisida Abares in contemptum ἀποσπάδας recieos vocat: ducta 
enim metaphora ab arborum amputatione, quam late prosequitur, 
dicit Abares esse avulsos et exsectos ἃ Turcis velut ignobiles ac 
inutiles ramos. Henricus Stephanus in 7466. linguae Gr. ad 
vocem ἀποσπάς, cum animadvertisset ἀποσπάδας dici a Suida 
τοὺς ἀποσκασϑέντας avulsos, ἀποσπαδόντας autem τοὺς ἄποκο- 
πέντας eunuchos sive castratos, recte coniecit vocem ἀποφεὰς 
esse feminini generis , quod patet ex seg. versu 67, in quo Aba- 

res vocantur ῥίζα τῆς ἀποσπάδος, sdlicet ῥάβδου, radix avulsae 
virgae. 

18. Abares a Turcis pulsi cum ad Danubium usque per- 
vagati essent, ab Iustiniano imp. contra alios barbaros populos 
in auxilium acciti sunt, et in Romanae dicionis fines recepti ac 
donis ingentibus honorati. rem fusius narrat Menander Protector 
infer excerpta legat. p. 99, Theophanes p. 1á3, atqne ex eo 
Anastasius Hist. Eccl. ad an. fustini tertium. — cum autem ibi 
semel consedissent, non inde amplius eos eiiciendi Romanis impe- 
ratoribus fuit potestas. Corippus Africanus de aud. Just. min. lib. 8 
Abarum legatum multa iactantem, et munera sibi ab Iustiniano 
dari solita repetentem inducit, legato superbe loquenti iratum re- 
spondetem Iustinum. ita sane Iustinus locutus est tum cum pri- 
mum ad imperium est evectus, non diffidens se suis viribus posse 
Abares a Romanorum dicione expellere: sed postea ipsum quo- 
que, quamvis invitum foedera iunxisse cum invisis barbaris oon- 
stat ex omnibus historiis. 


23. scilicet ad ripas Danubii constitit, ut dictum est supra 
v. 16. 


25. Abares cum primum ad amnem usque pervenissent, 
se eis Istrum non esse transituros iuraverant, ac Romani contra 
se trans Istrum non ituros promiserant. sed nulla fuit fides ber- 
baris; unde tot orta inter utrosque dissidia et bella, Romanis 
autem damna maxima illata. Franciscus Foris Otrokocsi, quem 
in Monito laudavimus, nimius sane est Originum Hüungaric. 
part. 1 c. 5 in defendendis Hunnis, quos ut ab omni invidia libe- 
ret, Romanos foedifragos facit, cum tgmen constet nullo iure eos 
in alienam dioionem irrupisse, nec semel iuramenta et foedera 


dolo malo violasse, quod ex iis quae sub Heraclio imp. contige- 
runt clarius elucet. 


80. recte παντογείτων appellatur Ister sive Danubius, qui 
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suo cursu Romani imperii fines ad septemtrionalem partem vide- 
batur describere. 

84. cum Pisida bene observesset Istrum fuisse leve praesi- 
dium et propugnaculum contra barbaros, quomodo Abares flumen 
transierint, mihi videtur indicare. equidem, ut ex eius verbis 
coniicio, hiemis tempore id factum esse censeo, cum Danubius 
gelu constringeretur. ita sane tempore Arcadii, ad quod tempus 
fortasse respicit Pisida, evenisse tradit Philostorgius 45. 11 8: 
ὅτι τῶν Οὔννων, φησιν, of μὲν τῆς ἐντὸς Ἴστρου ZxvOlag τὴν 
σεολλὴν χειρωσάμενοι καὶ διαφθείραντες πρότερον, ἕπειτα παγέντα 
τὸν ποταμὸν διαβάντες, ἀϑρόως εἰς τὴν "Ρώμην εἰσηλάσαντο, καὶ 
κατὰ πᾶσαν ἀναχυϑέντες τὴν Θρῴκην ὕλην τὴν Εὐρώπην ἐληΐ- 
G«y$0. ac simili prorsus ratione se in Europam penetrasse ipsi 
Abares glorientur apud Corippum ἐξδ. 8. hinc Pisida, opinor, 
Danubium ipsum poétice reprehendit, quod ἀγράφῳ κρίσει, con- 
tra id quod. erat sancitum, terminos quos suo alveo dividere de-. 
buisset, gelu obduratus coniunxerit, τοὺς ὕρους ἐπήξατο. 

86. molesti quidem Abares Romanis, quamdiu trans Tstruni 
sunt commorati: saepe enim flumen traiicientes et per Romanas 
provincias excurrentes omnia vastabant. cum autem cisis Istrum 
pedem intulissent, ibique certam sedem habere coepissent, la- 
tior eis patuit via ad res Romanorum affligendas. Menander in 
-Exc. de legat. p. 101 testatur Abares per legatos postulasse ab 
Iustiniano, ἐφ᾽ d σφᾶς περιαϑρῆσαι γῆν, ὅποι τὸ φῦλον ϑήσον- 
ται τὸς οἰκήσεις. ac tum quidem de occupanda Sirmio, amplis- 
sima ac celeberrima civitate, cogitasse ex eo apparet, quod in 
legatione, quam deinde ad Iustinum miserunt, iidem petierunt 
ὥστε τὸ ΣΊρομιόν of ἐνδοϑῆναι, καὶ vd συνήϑη χρήματα, ἃ Κουτρί- 
γουροι καὶ Οὐτρίγουροι πρὸς Ἰουστινιανοῦ ἐκομίζοντο βασιλέως, 
οἷα δὴ αὐτοῦ ἄμφω το φύλω τούτω κατεχόντος. ibid. p. 154. 
certe Iustinus, quoad potuit, obstitit: sed sub Tiberio tandem 
τὸ Σίρμιον τὸ ἄστυ ἐν χερσὶν ἐγεγόνεε τῶν Οὔννων προῆλθον ai 
σπονδαί" al δὲ συνθῆκαι ἐπονείδιστοι “Ρωμαίοις. Menander ibid. 
p. 1117. propterea Pisida exclamat ὅσην δὲ λοιπὸν etc. — Abares 
enim non contentos Istrum traiecisse, ultra Savum etiam super- 
structo ponte vagatos esse liquet ex eodem auctore p. 1928. 

88. omnes post Iustinianum imperatores, videlicet Iustinus 
Tiberius Mauricius Phocas et Heraclius, conati sufít trans Istrum 
Abares compellere, sed frustra, quod viribus impares essent ad 
reprimendos barbaros, praesertim cum uno eodemque tempore 
eis esset dimicandum contra Persas, a quibus vexabantur; unde 
non semel ad incitas redacti Abarum opem implorare coacti sunt. 

41. historici, quos tacitus laudat Pisida, quod ente se de 
rebus cum barbaris gestis scripserint, certe sunt Dexippus Athe- 
niensis, Eunapius Sardianus, Priscus Penita rhetor, Menander 
Protector, Procopius Caesariensis, Agathias Murinensis schola- 
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sticus, Theophylactus Simocatta, aliique, quorum opera aut in- 
tegra aut mutilata reperiuntur £n corpore Hist. Bysantinae. 

49. Abarum origine et bellorum causa inter barbaros, et 
Romanos indicata, quae mala Abares ipsi Heraclio imp., qui 
Phocae successit, compareverint, enarrare aggreditur. 

60. Phocam quocunque oontumeliee et probrorum genere 
affectum passim invenies in scriptoribus Byzantinis. Theophanes 
p- 342 de eius electione sio ait: ἀναγορεύεται τὸ κακόν, καὶ xv- 
ριος τῶν σκήπτρων ὁ τύραννος προχειρίζεται, καὶ κρατεῖ τῆς εὖ- 
δαιμονίας ἡ συμφορά, καὶ λαμβάνει τὴν ἕναρξιν τὰ μεγάλα τῶν 
“Ῥωμαίων ἀτυχήματα. hinc Pisida eum Hydrae comparat. vide 
JHeracliad. 4croas. 2, 5 et seqq. 

δά. alios post alios dicit, ut puto , esse generatos Abares, 
ut nunquam defecerit barbarorum natio, sed in Romanorum per- 
niciem semper exoreverit. ex ichore autem eos natos dicit, tan- 
quam ut vilissimum genus traducat. /jyeQ enim quamvis Homero 
/liad. 5 840 sit senguis, οἷός πέρ τε δέει μακάρρεσσι ϑεοῖσεν, at 
medicis est quidam vitiosus humor, et ut plurimum pus et sanies; 
quod patet ex Galeni Comment. eecundo in lib. 6 Epidem. p. 494, 
qui Hippooratis cum Platonis sententia circa ichoris malignam 
qualitatem conciliat. igitur Pisida Abares ex sanie et tabifico 
quodam humore generatos facit, ut quid pestilens et morbidum 
eos esse demonstret. ' 

57. nullus ex scriptocbus Byzantinis prodidit memoriae 
Heraclium saepius contra Abares pugnasse: omnes enim bis tan- 
tum eo imperante barbaros urbem OCpolim invadere aggressos 
esse tradiderunt; de quo gemino bello agit etiam Pisida in hoc 
poémate. verum iam antea Heraclium multoties cum barbaris 
dimicasse eosque fregisse nos hic admonet Pisida. 

69. summam rerum confusionem, in qua tuno erat res Ho- 
mana, breviter describit. hinc enim barbari, inde Persae cla- 
dem et exitium Romanis minabantur. tota autem civitas factio- 
num studiis divisa, quae scelerum auctorem et ducem habuerat 
Phocam, mutuis oaedibus et flagitiis vacabat. o£ μὲν Ilégcw, 
ait Theophanes p. 248, ἕξω τῆς πύλεως ἐτυράννουν Ρωμαίους, ὁ 
δὲ Φωκὰς ἔνδον τὼ χείρονα αὐτοῖς ἐποίει φονεύων καὶ αἰχμαλωτί- 
ἕων. αἱ Pisida videtur indicare Cpolitanos oum barbaris amici- 
tiae vel consanguinitatis legibus fuisse coniunctos atque per- 
anixtos. 

61. de factionibus Veneta et Prasina, ad quas hic oerte 
alludit poéta, alibi erit opportunior locus dicendi. vide Zeracéad. 
"fcroas. 9 84 et segq. 

63. «cum ex emplissimo suo statu concidisse ac tot externis 
et intestinis morbis laborare Romanam rem publicam barbari 
cognovissent, de ea perdenda cogitarunt. 

67. vide supra v. 16. 
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68. alludit ad varies diversarum gentium in Europam ir- 
ruptiones, de quibus vide supra in Monito, ubi observatum est 
omnes barbaros originis Scythicae fuisse. Abares autem Gepidas 
et Longobardos, qui primi Istrum traiecerant et in Pannonia con- 
stiterant, in fugam vertisse et loca ab illis occupata sibi retinuis- 
se, testis est Alexander de Legat. p. 114. 

69. τοῦ γέροντος, videlicet Scythae. quippe iam ab anno 
13 imperii Valentis Hunnos vel Scythas in Thraciam usque per- 
vasisse dictum est in Monito, ao luculenter demonstrat Marcelli- 
nus 91 2. infra v. 88 τοῦ γέροντος ἔγγονον. 

78. sensus opinor hio est. spes nobis inerat Abarum mor- 
tem, qui sub Iustiniano imp. nostras regiones occupaverant, no- 
stris malis finem esse allaturam: sed τὴν γῆν ὑφέλκων ἐξ ἐκείνης 
εἵλκετο, qui mortuo successit, mortui naturam induit. immite 
saevumque parentum ingenium traductum est in filios, qui aeque, 
ac illi barbari et crudeles detecti sunt. mali enzm corvi, ut est 
in proverbio, malum ovum. 

83. simile illud Horatii Epist. 1 10 24: naturam expel- 
Zas etc, 

86. cf. Homerus JZad. 9 488. 

87. Abarum genus ex adductis causis, quod ex Seythia 
prosiluerint, ξενόσπορον τέρας appellat. fortasse ad formae foe- 
ditatem alludit, de qua sio Ammianus Marcellinus p. 615: Hunni 
spadonibus similes, compactis omnes firmisque membris et opimis 
cervicibus, prodigiosae formae et pandi, ut bipedes existimes be- 
siias, vel quales in commarginandis pontibus effigiati stipites do- 
lantur incompte. ac de eorum origine idem auctor p. 618 sio 
ait: nullusque apud eos interrogatus respondere unde oritur pot- 
est, alibi conceptus, natusque procul, et longius educatus. 

88. vide v. 69. 

89. barbarorum multitudinem et feritatem notat, de qui- 
bus consulendi auctores in Monito laudati. sed praestat legere 
Ammianum Marcellinum, qui suam narrationem sio exorditur: 
Hunnorum. gens, monumentis veteribus leviter nota .... omnem 
7rnodum, feritatis excedit. 

93. Frenciscus Foris Otrokoosi c. 4 p. 194 in suis Hunnis 
commendandis semper diligens et studiosus Athilae convivium, 
de quo Priseus in Excerpt. Legat. p. 67, cum Assueri convivio 
non dubitat comparare. exinde autem Soytharum temperantiam 
immodicis effert laudibus. verum meminisse eum oportebat, 
dici solitum de iis qui intemperantius vino indulgent, oxv- 
ϑοπιεῖν. 

94. primam Abarum Heraclio regnante contra Cpolim ir- 
ruptionem narrare aggreditur. plura de hac re in Chronico Pa- 
schali p. 389, in Theophane p. 252, in Nicephoro Comp. Hist. 
Ρ. 9, ac post eos in Cedreno p. 408, et in Baronio ad finem anni 
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Christi 618. ex omnibus hisce auctoribus satis liquet hoc pri- 
mum bellum Abaricum, vel potius depraedatoriam incursionem, 
actam esse, cum adhuc Heraclius in urbé versaretur, ac anno 
prorsus imperii illius 9 et Christi 619, quamvis Pagius, cum dis- 
sidehtes inter se cognovisset auctorem chronici Paschalis et 'T'heo- 
Phanem, in annum 621 id reiiciendum putaverit. sed dubium 
sustulerunt Petavius in notis ad Nicephorum et Mansius in notis 
ad Baronium. φιλόπλουτον χάριν annua non modo tributa pen- 
dere. Abaribus non neglexisse Heraclium , sed etiam munera zmi- 
sisse videtur hic adserere Pisida: unde ridendus venit superius 
memoratus Otrokocsi, qui cum qua ratione ab hac perfidia contra 
Heraclium suos Hunnos defenderet, non invenisset, ait p. 219 
eos ideo motos fuisse, quod viderent se diu quiescentes contemni 
et posthaberi a Romania, tributoque ex pactione debito defrau- 
dari. atPisida contra affirmat nil intentatum reliquisse Hera- 
clium , ut eorum foedifragam naturam emolliret; quod sane mibi 
est etiam probabilius ad credendum, eo quod ipse imperator de 
bello contra Persas movendo tantummodo sollicitus esset. 

99. Abarum fraus manifesto evincitur. Heraclius enim 
σχέσει λογισμῶν adhibitis primum legationibus, xal δορεῶν ὑπο- 
σχέσει, et deinde promissis donis firmam cum Abaribus pacem 
inire contendit, atque id non verbis tantum sed etiam scripto san- 
citum est. hoc enim puto significare ea verba πειϑοὶ τὰ πρῶτα 
καὶ λόγῳ τὰ δεύτερα. vere igitur sibi societate coniunctos eos 
habere studuit Heraclius. quid quod haec foedera ipso Abarum 
rege Chagano flagitante icta sunt? rem narrat Nicephorus p. 9. 

105. cf. Horat. A. Poet. 890. 

108. alludit ad iudicem iniquitatis, de quo Luc. 18. Ana- 
stasius Sinaita quaest. 140 diabolum eum esse dicit: deus enim 
contra iudex iustus, fortis et longanimis etc. ac diabolus quidem 
apud ss. patres saepe πονηρὸς audit. 

110. legerem μελανϑίας, quod nomen deduxit Pisida a 
planta melanthio sive nigella, de qua Dioscorides 3 93 et 'T'heo- 
phrastus 7 9: melanthii quippe semen nigerrimum est. 

112. vide Erasmum 2fdag. p. 160: fethiopem lavas, εἰ 
p. 947: .Methiops non albescit. 

113. merito fraudulentum et vere diabolicum Abarum in- 
genium exagitat Pisida: nunquam enim turpius fides violata est. 
rem pete ex laudato Nicephoro ibid.; cui consonant auctor chro- 
nici Paschalis, et Theophanes: 

121. imperita quaedam manus δόλος in δόλως convertit in 
codice, quasi vox βάρβαρος sit generis substantivi, quae tamen 
saefius occurrit pro adiectivo usurpata, ut v. 109. 

192. scelera et flagitia, quibus tunc temporis obruebantur 
Cpolitani, tacitus carpit. porro Cedrenus, quam essent civium 

omnium perditi mores, satis ostendit narrans p. 407 sanctum 
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quendam monachum, Phoca imperante, ἃ deo quaesisse cur tam 
ámpium Christianis imperatorem dedisset, vocemque sibi respon- 
«lentem audivisse: ὅτι χείρονα τούτου οὐχ εὗρον πρὸς τὴν xax[av 
πῶν νῦν κατοικούντων ἐν τῇ πόλει. vide Herackad. 2 88. 

195. paucis expeditus ἃ primae Abaricae fraudis narra- 
tione ad secundam latius exponendam progreditur. hoc est enim 
were bellum Abaricum, de quo agere in hoc poématio intelligit 

oéta. 
F 197. Sergii patriarchae precibus factum est ut deipara vir- 
gine intercedente placaretur divina iustitia et Cpolitani de barba- 
ris victoriam referrent. propterea tot laudes hic congestae ad 
pietatem eiusdem Sergii efferendam, quem Pisida ut belli ducem 
et heroem salutat. 

180. confer hos iambos cum .Hexaern. v. 39. 

186. saepein Pijsida ὑμῶν pro σοῦ. 

139. similia in Hexa&mero de eodem Sergio v. 1881. 

148. vide ZZexaem. v. 1888. 

145. spinarum sordes sunt peccata. alludit ad parabolam 
de zizaniis Matzh. 18 40. 

147. cf. Johan. 15 6. 

149. οἵ. Luc. 18 7. 

164. legerem ἤδη vel certe ἤδεις. quae sequuntur, secun- 
dum apostolum Cor. 1 3 dicta sunt. 

167. ἕναυλος certe est recens, quasi adhuc insonans auri- 
bus. testem habeo Suidam, qui ait οὐ πρὸ πολλοῦ μνημονενό- 
μενον, Ert ἐνηχούμενον. idem Suidas hanc explicationem confir- 
mat exemplo Pisidae, quod videsis inter fragmenta v. 87: sed 
eadem vox in eodem sensu usurpata occurrit, de Exped. 2 159. 

171. scite orationem καλλεγράφον vocat: ille enim perfe- 
ctus est orator, qui de quacunque re, quam sibi exornandam 
sumit, novit dicere ornate et apposite. vide Cioeronem Jib. 1 de 
Invent. et lib. 1 de Orator. ceterum de calligraphis et tachy- 
graphis, a varia scribendi elegentia et peritia sic dictis, a quibus 
mutuatur Pisida metaphoram, videndus Montfauconius Pa/aeogr. 
Gr. p. 85. confer de Exped. 1 60. 

172. quae sequuntur usque ad v. 218, allegorice dicta sunt. 
barbarorum hostiles conatus sunt turbines et procellae; navis 
iactata ventis et tempestatibus est Cpolis; nautae sunt cives; na- 
vis gubernator est Sergius. 

174. ita v. 89 Abarum gentem ἔμψυχον σάλον appellavit. 

175. omnes barbari, qui circa Thraciam consederant, simul 
cum Abaribus conspirantes vires suas contulerunt, ut magis sae- 
vam horridamque tempestatem contra urbem prinoipem oonfla- 
rent. qui fuerint barbari, vide infra v. 137. 

176. recte ἦν ϑέρει. cf. Chron, Paschale p. 717 ed. Bonn. 

187. 8. Basilius zom. 2 p. 168 peocatorem monet eje ἔτι 
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καιρός, πρὶν ἐλθεῖν εἷς τελείαν ἀπώλειαν, ἀποϑέσθω τῶν φορτίων 
τὰ πλείονα, καὶ olv ὑποβρύχιον γενέσθαι τὸ σκάφος, ἐκβολὴν 
«οιησάσθω τῶν ἀγωγίμων ἃ μὴ δεόντως συνέλεξε. 
197. Βουρφγάρῳ] ita in oodice, quamvis infra v. 409 fovà- 
. in desiguandis nominibus barbarorum, qui una cum 
Abaribus Cpolim invadere aggressi sunt, parum dissentiunt scri- 
ptores. Sclavos nominet Chronioon Paschale et Nicephorus, Ce- 
drenus p. 4156 Sclavinos et Gepidas enumerat, quos a Chosroa 
contra Heraclium immissos ait. 

205. scite, ut duplex periculum demonstret, Scyllam 
vocat barbaros et Charybdim Persas, qui uno eodemque tempore 
ac simili prorsus consilio ex diversa parte in perniciem urbis 
coniuraverant, ut narret Nicephorus. ὥσπερ ἀναμερισάμενοι fxa- 
τεροι τὸν Θρᾳκικὸν Βύσπορον, Πέρσαι μὲν τοὺς τῆς ᾿4σιάτιδος 
μοίρας καθήρουν, "Α͂βαροι δὲ τὸν ἐκὶ Θρῴκης διέφθειρον χοῦρον. 
vide Heraciiad. 3. 74. 

407. cf. Petr. 1 5 8. 

209. Ὀρϑία Lunae vel Dianae Arcadicae cognomen.  dei- 
param virginem intelligit, quam Sergius, ut mox patebit, habuit 
in bello adiutricem praestantissimam. eam ἀπλανῆ non errati- 
cam vel non fallacem vocat, ut diabolo τῷ πλανήτῃ errant vel 
seductori opponat. dicit Sergium Zixew precibus virginem, ut 
poétae quondam dicebant Magos suis incantationibus de caelo 
evocare Lunam. Virg. Ecl. 8 69. 

218. plurimum tribuit Pisida vi orationum Sergii in retun- 
dendis barbarorum conatibus. historici saepius landati unum 
illud testantur, a virgine deipara urbem fuisse conservatam, αἱ 
Sergius supplicationes publicas iussit, et primum beatissimae vir- 
ginis, deinde Iesu Christi servatoris nostri imaginem manu tenens, 
" populo universo oomitante, moenia urbis obiit; id confirmant 
geminae de bello Abarioo narrationes, quas hisce adnotationibus 
subiicere operae pretium duximus"). haec sunt igitur τὰ θεῖα 
τεχνάσματα, quae commendat Pisida. primam sane supplicatio- 
nem cum virginis deiparae icone factam indigitat, ac propterea 
nuper dixit ἕλκων ἀπλανῆ τὴν Ὀρϑίαν. 

216. poetae dixerunt gigentes esse filios telluris. Ovid. 


*) Sabiecit Quercius, cum hymno Acathisto, qui post urbem Avarom 
obsidione liberatam ab ecclesia Graeca coeptus est cani, et lectionesn eius 
uo canitur diei et διήγησιν ὠφέμμον ἐκ παλαῖας ἱςορίας συλλεγεῖσαν καὶ 
ἀνάμνγαιν δηλοῦσαν τοῦ παραδύξως γενομένου θαύματος, ἡνίκα II 
σαι καὶ βάρβαροι τὴν βασιλέδα καύτην πόλεν ὕπλωσαν, ol δὲ ἀπό. 
λοστο ϑείαρ δίκη πειφαθέντορ, ἢ δὲ πόλι ms ἴσα sQtf- 
βείαις τῆς θεοτόκου ἐτησίως ἐκ τότε ἔδει οὐχαφιτήριον, ἀκάθεςξον τὴν 
ἡμέραν κατονομάζουσα. sed hymnus et lectio in libris ritualibus Graece 
rum leguntur; narrationem edidit Combefisius Histor. Monothel. p. 805. cf 
Gretser. in Ge. Codinum observat. S 7. 
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Nast. 5 35. Pisida confirmet sententiam eorum qui gigantes di- 
ctos putant quasi γηγενεῖς; quod etymon adprobat Orpheus his 
versibus: otc καλέουσι γίγαντας ἐπώνυμον ἐν μακάρεσσιν, οὕνεκα 
γῆς ἐγένοντο καὶ αἵματος οὐρανίοιο. | vocem ψευδοσπόρους 3206 
znendacii vertimus, eo quod nonnullis gigantes ex daemonum 
cum mulieribus ooncubitu fuisse procreatos, sumpto ex saora hi- 
storia argumento, placuit edserere. verum si quis malit inter- 
pretari fabulosos aut fajeae originis, non me habebit repu- 
gnantem. 

216. vide supra v. 76. | 

217. porta Hospitalis, quam nominat Pisida, non recense- 
tur in Cpoli Christ. inter urbis portas. verisimile videtur eam 
exstitisse vel inter vel prope portas, quae Polyandri et S. Romani 
dictae sunt: nam Chronicon Paschale p. 719ima circa ea loca 
barbaros suas machinas eduxisse narrat. fortasse etit porta 
IHospitalis a porta Polyandri nihil differt, quae ab hominum oon- 
currentium multitudine πολύανδρος est appellata. 

219. μυριαρχία est decem millium praefectura. itaque $i 
Pisidam audis, octoginta millium numero barberi adorti sunt 

222. νόϑους πύργους vocat machinas ligneas. Nicephorus 
». 12: πύργοι δὲ ἦσαν ξύλινοι καὶ χελῶναι τὰ κατασκευάσματα. 

225. certa tibi spes inest fore ut suo in orbe consistat ma- 
nens fortuna, ne e nobis terga vertat. vide de eanit. vitae v. 18 
et seqq. 

227. de eodem Sergio orante similia ὦ; ZZexazm. v. 1889. 

281. ὑποψίαν videtur fere eodem sensu usurpare &c avro- 
ψίαν, ut supra v. 48. 

236. confer sequentes versus oum iambis JZexaem. 1902. 

248. πετροπομποὺς funditores, a πέτρα et πέμπω. 

246. exitum auspicetissimum obtinuisse preces Sergii de- 
monstrat poeta v. 366. 

246. Heraclium in Perside commorantem et cum Chosroa 
dimicantem de bello Abarico curam suscepisse, solas prodit 
Pisida, 

250. conoordant Theophanes et Nicephorus cum nostro in 
huiusce belli Aberici epocha designanda. omnes enim id oonti- 
gisae testantur anno 16 Heraoli. Heraclius autem profectus est 
in Asiam anno impcrii sui 12, mense Mertio secundum 'Theopha- 
nem, vel Aprili secundum Chronioon Paschale. at bellum Aba- 
ricum mense Julio tribus post annis actum est: itaque sl ἃ pro- 
feotione Heraclii ex urbe tempus supputes, recte dixisse Pisidem 
invenies, qui annos tres iam exegisse imperetorem in Perside 
affirmat. 

258. hiemem urentem ὑπερβολικῶς dioit, ut ad zonam 
usque mediam sive torridam, quam ex nimio calore inhabitabi- 


, 
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lem putarunt veteres, penetrasse Heraclium significet; id quod 
apertius exprimit in Heracliad. 1 156. 

256. mater Heraclii, teste Theophane p. 250, vocabatur 
Epiphania. ea Cpoli degebat, cum filius Heraclius priunum ex 
Africa Byzantium venit, ut Phocam tyrannum regno exturbaret. 
Phoca vero matrem oum Eudocia uxore Heraclii in imperiali mo- 
nasterio Novae Poenitentiae diligenter adservandas inclusit.  ni- 
hilominus. multis adhuc annis Epiphaniam vixisse nos monet Pi- 
sida. similes versus legere est in Heracliad. 1 165 et de Exped. 
8 126. 

$958. plures iam filios ex Eudocia primum ao deinde ex 
Martina susceperat Heraclius, cum in Orientem profectus est, 
quos tamen Cpoli remansisse prodit Chronicon Pasch. p. 714. 

266. de hisoe litteris nulla mentio apud ceteros historicos. 

273. inter muros urbis fuit qui Murus Novus diceretur. 
eundem esse ac Theodosiacum, qui a Theodosio iuniore anno 
418 exstructus est et postea pluries instauratus, suadet Chronicon 
Paschale p. 717 narrans in adventu Chagani equites peditesque 
ἔνδον γενέσθαι τοῦ νέου Θεοδοσιακοῦ τείχους τοῦ ταύτης τῆς βασι- 
λίδος πόλεως. vide plura im Cpodi Christ. lb.-1 p. 40. sed for- 
san haec intelligi possunt de muro ab Heraclio ad Blachernas in- 
structo, ut contra barbaros esset templi munimen: nam in eodem 
Chronico Paschali: τῷ £6 ἔτει βασιλείας Ἡρακλείου ἐκτίσϑη τὸ 
τεῖχος ἔξωϑεν τῶν βλαχερνῶν. πλέκειν τείχη esse opinor ita moe- 
nia munire ut hostilium tormentorum machinarumque ictus re- 
tundi possint. 

278. Heraclius quamvis ἃ matre et civibus multum solli- 
cite revocatus, ut urbis periculo succurreret, noluit e Perside pro- 
ficisci, ne Chosroa vires resumeret. idem oonfirmat Pisida 7Z7e- 
racliad. 1 165. - 

280. ex Chronico Paschali colligimus ad urbis defensionem 
reperta fuisse, cum Chaganus de ea vastanda cogitaret, equitum 
duodecim millie. 

281. κατ᾽ αὐτῶν puto dictum pro κατ᾽ αὐτοῦ, ut saepe 
ὑμᾶς pro σέ, cum Pisida loquitur de Heraclio. 

295. consonant haec cum iis quae leguntur in narratione 
de bello Abarico edita a Combefisio. 

298. codex habet τοσούτων, sed super ὦ appositum est o, 

901. mandata tam studiose perficiebant, ut exsecutio im- 
peratis ad amussim responderet. 

808. id praestitit in poematiis de Exped. Heraclü et in 
Heracliade 

818. ἄρχοντας ὑπηκόους, Sergio subiectos eiusque paren- 
tes dicto, appellat militares duces, propterea quod ipsum Sergium 
primas inter omnes tenuisse, tanquam verum belli imperatorem, 
demonstret. 
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814. μάγιστρος idem ac ἡγεμὼν τῶν τάξεων. — de hao voce 
et dignitate vide Dufresne G/oss. Graecit. magister militum in 
urbe tunc erat Bonus sive Bonosus, vir patricius et illustris. ni- 
mirum Heraclius in Persidem iturus urbem regiam Sergio et Bono 
commendaverat ; testis Theophanes p. 254. 

815. en ut clarius omnes a Sergii nutu pendentes faciat. 
neque enim dubito Pisidam , cum dicat ὑμῖν et deinceps σοί, lo- 
qui de Sergio. | 

$21. videtur imitatus illud Sophoclis im .4iace FlageH. 
v. 878: πόνος πόνῳ πόνον φέρει. ) 

893. Bonus Magister militum non semel hortatus est Cha- 
ganum ut donis et tributis acceptis ab urbe obsidenda desisteret. 
Chronicon Paschale p. 720. 

394. qui fuerint legati, quisve legationis exitus, vide 
Chron. p. 721. 

$29. Chosroa ut Heraclium pluribus bellis distentum faci- 
lius frangeret, eo anno suas copias divisit, ac, ut ait Theopha- 
nes p. 263, τὸν Σάρβαρον κατὰ ΚΠόλεως ἀπέστειλεν, qui inita 
cum Hunnis societate urbem vastaret. hic igitur Sarbarus cum 
Chrysopolim, hodie Scutarium, venisset, nuntios ad Chaganum 
misit, qui eum de suo adventu certiorem facerent et auxiliares 
copias ei promitterent. 

846. οἰκέτην vocat Persarum legatum, ad originem regni 
Persici animum intendens, ut quam ille esset despiciendus cum 
Cpolitanis legatis comparatus demonstret. 

859. Θαλάσσης ἡ ϑύρω Bospori fauces.  Cpolitani tum si- 
num Ceratinum tum portum Byzantii catena ferrea oocludere 
solebant, oum necessitas postularet ut hostes illuc ingredi prohi- 
berentur, ut videre est ip Cpoli Christ. lib. 1 c. 6. et T. dili- 
genter id curatum fuisse videtur insinuare Pisida, ut Persarum 
legati ad Chaganum missi in reditu deprehenderentur; quod. ob- 
tigit feliciter. proinde ipinor Pisida dicit τὰς εἰσύδους κλείσασα. 
nobis certe non probatur, quod ea de re tradit auctor Chronici 
Paschalis, qui casu factum putet ut iidem legati redeuntes interci- 
perentur. 

861. ne quid desideres quod ad rei perspicuitatem confe- 
rat, lege Chron. Paschale p. 722. - . 

867. iure deiparam belli dominam appellat, quae omnium 
scriptorum consensione visa est caelitus adesse, ut litem inter 
Abares et Cpolitanos dirimeret. plura hio oocurrunt quae ad fori 
retionem et usum diqta sunt, cum iis conferenda quae leguntur in 
Historia Fori Rom. «e:Frencisco Poleto post Brodaeum confecta 
inter Supplem. Theshur. Antiqq. Joh. Poleni Pol. 4 p. 828. 
nimirum Pisida bellum Abarioum scite ut causam considerat. 
controversia est, cedendaene sit urbs Abaribus ; locus actionis est 
ad moenia urhis; advocatus pro Cpolitanis est Sergius, iudex deus, 

Georg. Pisid. 12 
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patronus verbum; quae sententiam ἃ deo scriptam pronuntiat et 
confirmat, est deipara. 

869. ἐντολεὺς ab ἐντέλλομαι, qui quid factu sit opus decer- 
nit. eius vocis nullum, quod sciam, est exemplum. 

$70. alludit ad secundam supplicationem, — qua indicta 
Sergius desuper muros urbis servatoris nostri Iesu Christi imagi- 
nem circumtulit. vide v. 218. 

873. celeberrimam iconem ἀχειροποίητον, Cemulianensem 
& Camulio Cappadociae civitate nuncupatam, indicat poéta, de 
qua disertissime Gretserus in libro de /mag. non manufactis c. 15. 
confer de exped. .Heracl. 1 140, et notas Combefisii ad Narrat. 
de Bello bar. 

875. tenta fuit vis obiectae hostibus imaginis, ut statim 
terga verterent nec auderent resistere, quia eiusdem aspectum 
nequirent sustinere. hinc lepide poéta Sergium dolo circumve- 
nisse iudicem, scilicet deum, visum iri affirmat. sed qui fuerit 
dolus quo iudicem corrupit, mox patebit. 

884. precibus ieiuniis, et eleemosynis divini iudicis benigni- 
tatem consecutus est Sergius. hic ille est dolus quo usus est, 
quo nos etiam uti in rebus arduis maxime convenit. porro Pisida, 
quae sit vis paenitentiae et eleemosynae demonstrare intelligit ; 

uasi ea sit certa ratio non modo impetrandi sed extorquendi a 

eo quae petimus, &c deus ipse in huiusmodi numerum gratiam 
iudicet. confer Z7exaem. v. 419 et seqqg., ubi Pisida paenitentiae 
virtutem similiter exaggerat. 

888. πρὸ τῆς δίκης, ut v. 878 ἐλέγχων μηδέπω παρηγμένων. 

889. Iulius Pollux 8 25, qui omnia quae ad iudicium per- 
tinent explanat, ita ad rem: Κριτίας ἀποδικάσαι ἔφη τὴν δίκην vo 
ἀπολῦσαι ἢ νικῶσαν ἀποφῆναι, ὡς dv ἑμεῖς ἀποψηφίσαι. 

892. πυρὸς ἔργον incendium, ut de exped. Heracl. 2 246 
ἔργον τῶν ὀργάνων pro organis. 

96. πέραν. intellige Orientale littus prope Chalcedonem: 
ibi enim Sarbarus cum suis Persis adoriendae urbis tempus ex- 
spectabat. Pera enim quondam Byzantinis non modo ea pars erat 
quae etiam hodie id nominis retinet, verum totum late littus vel 
ad Boream vel ad Orientem positum trans fretum ; omniaque ea 
loca ad quae nonnisi navibus traiicere quis poterat, περατικα μέρη 
vocabantur. 

399. ἔρως conventio, pactum. Chronicon Paschale rem 
narrat p. 717. 

401. Abares et Persas multa sanctorum templa incendisse, 
cum re desperata ab urbe recedere coacti sunt, refert Chronicon 
Pesch. p. 725. αἱ narratio edita ἃ Combefisio cum nostro poéta 
semper consentiens ipso belli initio, non in fine id evenisse tradit. 
itaque incu/pabiles lapides sunt templa igne vastata. 

402. Boni patricii consilio factum est ut Persis Sclavis Aba- 
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ribusque male cesserit sententia, in quam omnes convenerant, ut 
dato per ignem signo undique omnes irrumperent. testis est Ni- 
cephorus patr. p. 12; ex quo repetenda quae tacet Pisida in lau- 
dando tantum Sergio occupatus. Nicephoro adstipulatur Chroni- 
con Pasch. p. 724, ex quo patet Armeniis ignem data opera ad 
aedem $8. Nicolai excitantibus barbaros omnes deceptos fuisse. 

405. Abares cum iam propius ad urbem accessissent , ex 

ea parte ubi celeberrimum deiparae virginis ad Blachernas tem- 
plum exstructum erat, irrumpere conati sunt. narratio a Com- 
befisio edita refert Scythas ad templum , quod in fonte vocant, 
excurrisse. sed templum zn fonte, cuius nulla mentio in Cpoli 
Christiana, a Blachernarum templo non fuisse disiunctum oolli- 
gimus ex Nicephoro Callisto 15 c. 25 e£ 26. hic igitur acta est 
pugna. hic deipera Cpolitanos defendit et barbaros profligavit. 
omnes plane historici fatentur virginis miraculo urbem fuisse 
liberatam. at Cedrenus p. 416 virginem ipsam vere se conspi- 
ciendam hostibus dedisse narrat; quod aut ex Pisida finxit, qui, 
ut patet, militantem deiparam facit, aut ex Chronico Paschali, 
in quo p. 725 ite legitur: καὶ τοῦτο ἔλεγεν ὁ ἄϑεος Xayavog τῷ 
καιρῷ τοῦ πολέμον, ὅτι ἐγὼ θεωρῶ γυναῖκα σεμνοφοροῦσαν περι- 
τρέχουσαν εἰς τὸ τεῖχος μόνην οὖσαν. 

407. dolis, periuriis, incendiis. 

408. codex habet ἠξίου. 

409. decem diebus terra marique pugnatum est: dum enim 
Abares admotis machinis urbem oppugnarent, Sclavi et Bulgari 
parvis navigiis vecti per sinum Ceratinum in littus descendere 
urbemque ipsam vastare moliebantur. itaque in duplici bello ac 
de pluribus una simul coniunctis hostibus deum et deiparam 
triumphantes demonstret. qui rem magis ad historicam fidem 
expehsam cupit intelligere, adeat Chronicon Paschale. 

411. ex uno trunco erant excavatae barbarorum cymbae, 
quas merito zrabarias vooares. Nicephorus patriarcha et Chro- 
nicon Paschale μονόξυλα eas appellant, Theophanes, qui legerat 
Pisidam, et Cedrenus, qui Theophanem, γλυπτὰ σκάφη nomi- 
nant. Ammianus Marcellinus 31 3: zransfretabantur in. dies et 
noctes, navibus ratibusque et cavatis arborum alveis agminatim 
im, . 

487. hactenus Pisida sibi visus est terrestrem pugnam de- 
scripsisse, ex qua idcirco Cpolitanos victores evasisse declaret, 
quia Sergius sola imaginis ἀχειροποιήτου circumgestatione barba- 
ros represserit. itaque primam victoriam deo acceptam refert. 
hoo sane puto significari per ea verba τὸ νῶτα τῆς γραφῆς terga 
vel dorsa picturae. sienim velis Sergium barbaris obiecisse vul- 
tus sanctissimi anticam partem, per vd ψῶτα dorsum, videlicet 
superficiem tabulae ao ipsam plane picturam intelliges: ita enim 
τὰ νῶτα τῆς θαλάσσης maris superficies explioari solet. si autem 
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mevis ipsum Sergium ob reverentiam posticam tantum tabulas 
partem Abaribus opposuisse, quod illi minime digni essent qui 
sanctam iconem viderent, eadem verba per ferga vertenda esse 
concedes. ut autem iste senarius non claudicet, articulus κῶς ex- 
pungendus. confer v. 378 et seqq. 

488. δὰ alteram pugnam, quae in mari acta est, progredi- 
tur, in qua solam virginem pugnasse pro Cpolitanis affirmat 
prima igitur victoria a deo, altera a deipara parta est. 

440. miratur cur in sinu Ceratino cum suis scaphis se con- 
iecerint barbari. stultum sane consilium, cum prae multitudine 
lintres lintribus essent impedimento. verum tam exiguis navi- 
giis se alto committere barbaros timuisse, atque ex una eadem- 
que parte urbem invadere voluisse oredendum est; quod innuit 
Chronicon Paschale p. 720ima. ' 

446. templi in Blachernis locus recte designatur, ut v. 405. 
confer Cpolun Christianam Zib. 3 p. 88. ea aedes, quae exira 
urbem erat ad littus maris, post fugatos Abares intra urbem ex- 
citato muro inclusa est, Chron. Pasch. p. 726. 

457. legerem πολεμίξζει, ut constet metri ratio. 

463. ex repentina tempestate disiectas fuisse barbarorum 
trabarias consentiunt historici; ac Pisida satis innuit hoc fuisse 
miraculum, quo virgo deipara Cpolitanorum rebus opitulata est. 

466. simili modo ac pene iisdem artibus legatos a Persis 
ad Chaganum missos evadere studuisse a Cpolitanorum znanibus, 
vidimus ad v. 861 ex Chronico Pasch. 

470. naves cum turribus in usu fuisse apud veteres testan- 
tur historiae et numismata: sed non huiusmodi erant arte Abe- 
rum scaphae. 

476. alludit ed minas et convicia superbi Chagani, quae ex 
Chronico Paschali retulimus ad v. 824. 

481. maximam vim calamitatum ; δράγμα idem ac πλήθη. 
in Etymologico δράγμα τῶν κερμάτων. 

498. Nicephorus patriarcha p. 18, non tempestatis sed in- 
currentium Cpolitanorum vi barbaros fuisse oppressos narrans, 
ἐκ τοῦ εὐθέως cit ἔκτεινον, καὶ αἵματι πολλῷ τὸ ϑαλάσσιον ὕδωρ 
ἐφοίνισσετο. 

496. αὐτὴν opinor ϑαλάτταν. 

497. cf. Exod. 14 81. 

502. tympana et oymbalos, quibus utebantur barbari, tan- 
quam. profena instrumenta deoque laudando minus convenientia 
excludit Pisida, ac sensuum pentachordon, videlicet animi purio- 
res affectus, tantummodo admittit. confer de exped. Heraci. 2 
246 et segq. 

611. νοητὴν πύλην vocat intellectum, quia Plato in Ti- 
maeo p. 45 caput vel cerebrum τὴν τοῦ ϑειοτάτου καὶ ἱερωκάτου 
φέρον οἴκησιν sapienter adfirmat. 
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518. cf. 1 Cor. 6 16. 

692. vide Hexaem. 4 401 et 500. 

525. angelos, qui stent pro Heraclio contra Chosroam, ut 
quondam a deo steterunt duce Micha&le archangelo contra Luci- 
ferum. angeli enim, ut ait David Psa/. 102 20, potentes virtute, 

J'acsentea verbum illius. ' 

527. per haec duo flumina Persas et Abares, qui tuno erant 
hostes Heraclii, designat: nam ad Istrum ut plurimum acta sunt 
bella contra Aberes, et Chosroam trans Tigrim fugere coégit He- 
raclius. vide Theophanem p. 269. 

628. vide Exod. 7 90. 

531. vide supra v. 12. — patet autem Pisidam illud Pauli 
Sergio convenienter accommodare, Cor. 1 8 6: ego plantavi, 

"4 pollo rigayit, deus autem incrementum dedit. 

587. quem hic Pisida allegorice filium Sergii appellat, esse 
filium Heraclii non dubito. is fuit ille Flavius Constantinus, qui 
Novus Constantinus dictus est et in numis JZeraclius Constanti- 
nis nuncupatus invenitur. circa annum 680 Gregoriam Nicetae 
patricii filiam, jam a teneris unguiculis sibi desponsatam, in uxo- 
rem duxit. rem tradit Nicephorus patr. p. 15. itaque opinor 
Pisidam idciroo ita Constantinum hio alloqui, ut fausta omnia 
augustis sponsis adprecaretur, quos tamen matrimonio coniunctos 
non fuisse legimus in eodem Nicephoro, nisi postquam Heraclius, 
exstincto iam Chosroa et pace cum eius filio Siroa faota, ePerside 
victor triumphansque remigravit. 


DE HERACLIADE 
MONITU 9M. 


Heracliados inscriptio, quam huic poématio, duabus tantum 
acroasibus comprehenso, posuit Pisida, quid magnum plane vide- 
tur prima fronte polliceri. Iliadem enim et Odysseam, Aeneidem 
et ''hebaidem, aliaque huiusmodi cum Graecorum tum Latino- 
rum poémata longo deducta filo, facile sibi quisque in mentem 
revocebit. sed vereor ne qui tituli amplitudine captus quid simile 
ἃ Pisida exspectat, a spe dicidat sua, cum neque soriptionis ge- 
nus neque poéseos maiestatem neque rerum, quae narrantur, 
gravitatem conceptae statim opinioni satis et ex aequo respondere 
invenerit. at Pisida quidem, ni fallor, ea de causa tam specio- 
sum titulum suis hisce acroasibus inscripsit, vel quia de Chosroae 
excidio, quod eorum omnium quae ab Heraclio gesta sunt fuit 
opus maximum, agere potissimum volebat, quod sane ex eius- 
dem tituli explicatione, εἰς τὴν τελείαν πτῶσιν Χοσρόου, fit mani- 
festum; vel quia Heraclii imperatoris res singulas, quas post- 
quam regno potitus est praeclare gessit, attipgere ac delibare 
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constituerat, ut ex secunda acroasi patet clarissime: ita ut sive 
finem operis spectes sive mentem scribentis , praesens poémation, 
in quo Heraclii vita συνοπτικῶς continetur, qualecunque illud 
tandem sit, non immerito JZeraciiados titulo praefulgeat insigmi- 
tum. ceterum ne satis quidem distincte et enucleate, quae ad 
cladem ipsam necemque Chosroae spectant, nobis enarrat poéta, 
quamvis non alio forsan modo haec ipsa pertractare ei integrum 
fuit. non enim ille secundae ut primae expeditionis ab Heraclio 
assumptus comes est, neo satis patiens morae fuit, ut reditum 
imperatoris exspectaret, ἃ quo ut actae res essent facile potuisset 
addiscere; sed ut primum nuntium de Chosroae morte Cpolim 
adlatum est, statim ingenti laetitia perfusus et poético furore ab- 


reptus hos iambos, ut videtur, fudit, fortasse etiam ad Heraclium -. 


misit, ut ei qua poterat ratione obviam iret, et pro re tam magna 
et tam feliciter gesta non ultimus civium gratularetur. quod qui- 
dem ex iis quae leguntur in fine primae acroaseos colligere mihi 
videor posse: ibi enim dubius et haerens quid primum, quid de- 





inde diceret, rerum numero et pondere obrutus et pressus a prae- 
liis describendis sibi in praesentia abstinendum esse decernit, us- - 


quedum imperator Byzantium reversus rem omnem ordine, ut 


factum esset, aperiret, et impedimentis ad loquendum summeotis 


animos civium ad scribendum exciteret, v. 238. atque inde et- 


iam, quantum coniectura consequi possum , Pisida de hoc argu- 


mento plenius et melius pertractando iam tunc videtur, cum haec 
scriberet, cogitasse. at si cogitavit, in aliud commodius tempus 
rem certe distulit. praestiterit autem necne quod in animo ei 


sedisse coniicio, non ausim adfirmare ; quamvis praestitisse arbi- 
tror, et quia plura sunt fregmenta, quae huic argumento quidem 


conveniunt, sed quae ad hoc poémation referre satis commode 
non possis. cuius rei eorum esto iudicium , quos Pisidae fra- 
gmenta ad. calcem operis in unum ἃ nobis comportata conferre et 
expendere non pigebit. certum igitur, firmumque sit epinicion 
potius quam poéma hisce duabus acroasibus contineri. res et 
tempus nobiscum faciunt. nam praeterquam quod ita exorditur 
Pisida ut hymnum existimes oanere, leviter admodum ea quae 
ad expeditionis ductum et exitum spectant tangit et in transitu, 
totum autem se in Heraclii pietate commendanda effundit; ac 
dum in eo esse credis ut aliquid de re proposita dicat, quasi ab- 
sterritus videtur resilire, et in iis quae ante susceptam expeditio- 
nem gloriose fecerat imperator enarrandis pervagari. ipse autem 
testis est. disertus, dicens 4feroas. 1 940: 

ὅμως ἁπλώσας ῥιψοκινδύνῳ ϑράσει , 

τὸν νοῦν, ἐπ᾽ αὐτῶν νήχομαι τῶν πραγμάτων. 
ita autem id factum est, quia huic operi manum nimil sollicitus 
admovit, scilicet, ut mea fert opinio, paullo post quam ἀνεγνῶ- 
σϑησαν (utar enim verbis Chronici Paschalis p. 727) ἀποχρίσεις 
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ix" üpfovog ἐν τῆ ἁγιωτάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, σταλεῖσαι ἐκ τῶν 
εἐνατολικῶν μερῶν ὑπὸ Ἡρακλείου τοῦ εὐσεβεστάτον βασιλέως, 
δηλοῦσαι τὴν πτῶσιν τοῦ Χοσρόου καὶ τὴν ἀναγόρευσιν Σειροίου 
τοῦ Περσῶν βασιλέως. Heraclii litteras exhibet ibidem auctor 
Chronici, quibus nil plene quadrat aptius aut melius cohaeret, 
quam primae acroaseos initium et finis, itemque secundae con- 
clusio. diceres Pisidam totius civitatis nomine Heraclio respon- 
disse. itaque, si me audis, haec scripsit Pisida anno a Christo 
nato 628 exeunte, quiin 18 regni Heraclii recidit: eo namque 
tempore de Chosroa ab eodem Heraclio primum subacto et deinde 
ἃ filio Siroa. interfecto Cpolitani cives certiores facti sunt.  uti- 
nam quae Pisida tam rapido, tam stricto stilo scripsit, saltem 
dilucidius et planius explicasset: fatear enim, quod nisi Theo- 
phanes ubique facem praetulisset, multis in locis haesisset aqua, 
quod aiunt; quippe tortuosa et implicata allegoriis occurrunt 
multa, quorum sensum statim assequi facile non esse legentibus 
patebit. 


IN HERACLIADEM ADNOTATIONES. 


Acnoas. 1 v. 1. Ad calcem Chronici Paschalis p. 398 727 
15 ed. Bonn. exstant litterae ab Heraclio ad Cpolitanos post de- 
victum Chosroam missae, in quibus imperator, quod deo favente 
contigerat, narrat, civesque hortatur ut pro tam prospero expe- 
ditionis ab se susceptae eventu totos se in dei laudes effundent. 
eae litterae cum Pisidae separiis conferantur. 

2. Pisidae ἀστεροδούλους hic vocanti Persas plauderet liben- 
tissime Thomas Hyde, qui in libro de relzz. vet. Pers. nec ἀστρο- 
λάτρας, neque πυρσολάτρας, sed ἀστροδούλονς et πυρσοδούλους 
appellandos esse contendit: ab omni enin idololatriae suspicione 
eos liberare satagens, δουλίας, non λατρίας, venerationis, non 
adorationis specie cultum tantummodo civilem astris eos olim 
praestitisse et nuno quoque praestare decernit: in quam senten- 
tiam iverunt etiam Prideaux Hist. Jud. tom. 1 p. 215 et Beau- 
sobrius δἰ δέ. Manich. tom. 1 p. 178. verum qui Chosroam 
ἀστρόδουλον hic appellat, mox v. 14 πυρσολάτρην vocabit. ergone 
sibi non constat Pisida? minime vero; sed fatendum eum óov- 
λίαν ἃ λατρείᾳ non distinguere, ac.eodem plane sensu ἀστρόδου-- 
λον et ἀστρολάτρην accepisse, ut qui de Persarum superstitione 
drca astra et ignem neutiquam dubitaret; quod ex iis quae pro- 
xime sequuntur abunde patet. 

9. Magorum deridet insaniam, quorum vaticiniis plurimum 
Chosroes fidebat. vide v. 54 e 8644. ! 

4. sol, luna, ignis Persarum fuerunt numina, de quibus 
saepe in aoroasibus de Exped. dictum est. simile illud Virgilii 
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"Meneid. 9 480 de Pantheo Othryade, quem nec pietas nec f pol- 
linis infula texit. 

6. citantur hi tres senarii a Suida in v. ἔγγυον. — Aemilius 
Portus legerat in secundo Χοσρύου λέγοντος pro λήγοντος, ac pro- 
inde verterat annuente pro def?ciente. consule quae in fine se- 
cundae et in principio tertiae acroaseos de Exped. adnotavimus, 
ut intelligas cur hic poéta lunam hortetur ut mortuo Chosroa in 
suo plenilunio clarissime resplendeat. 

8. ϑεουργεῖν τὴν κτίσιν, honorem deo debitum rebus creatà 
fribuere; quod qui faciunt, veri sunt idololatrae ut Persae, qui 
bona pace 'Thomae Hydii et eorum qui cum Hydio sentiunt, erant 
revera ἀστρολάτραι et σευρσολάτραι. 

10. φόνους, puto hic esse equorum sacrificia, quos Persae 
soli immolabant. vide de Exped. 1 94 et segq. ibi enim poéta 
Persarum stultitiam salse irridet. hic autem solem monet ut a 
sanguine victimarum se abluens omnibus testatum faciat, se re- 
spuere sacrificia nonnisi deo offerenda. 

14. scite ex Persarum doctrina. duo enim erant apud Per- 
sas summa numina Oromazdes et Arimanius, sibi invicem con- 
traria, quorum unum erat bonorum, alterum malorum fons et 
origo: ut enim Oromazdes lucis, ita Arimanius auctor fuerat te- 
nebrarum. hinc tantus honor soli luci et igni habitus est a Per- 
sis, ut ubivis locorum essent excitata templa, quae πυρεῖα vel 
“ευραιϑεῖα vocabantur. intus enim ignis super aras positus reli- 
giosissime colebatur, qui ne unquam extingueretur, maxima erat 
Megornm cura. praestat legere Bruckeri ZZist. crit. Philos. tom. 
1 4b. 2, quo nemo melius Persarum systema explicavit. itaque 
Pisida ex Persarum placitis dicit Chosroam a luce, quam adora- 
bat, in tenebras, id est in potestatem diaboli, cecidisse: si enim 
ulla fides Arabibus scriptoribus, Abulfedae testimonio apud Poco- 
okium Spec. Just. 4rab. p. 146 lux est Persis idem ac deus bo- 
nus, et tenebrae diabolus. at Pisida forsan hic carcerem etiam 
designat, in quem Chosroes Siroae filii iussu coniectus est, quae 
vocabatur ὅ- οἶκος τοῦ σκότου, ut narret Theophanes p. 271, 
qui, ut alibi monuimus, minime consentit cum nostro iambo- 
grapho. 

15. Persidem, in qua erant ubique altaria in honorem ignis 
exstructa, fornaci, in quam Daniel est iniectus, non illepide ad- 
sunilet, ut Danielem alterum fuisse demonstret Heraclium. 

16. Daniel. c. 3 50. 

17. ibid. 48. 

20. Persas aequat Chaldaeis, qui a leonibus, quibus obie- 
ctus Daniel illaesus evaserat, tanquam αἴτιοι τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ 
devorati sunt. 

22. Chosroam, quem nuper Nabuchodonosori ob morum 
feriteteun comparavit, nunc ob mentis superbiam, et insaniam 
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Nembrodo tacitus adsimilat, qui turrim Babel exaedificare insti- 
tuit, ut a dei potestate se liberaret; unde ex quorundam opinione 
idololatriae monstrum ortum habuit. Pisida, ut videtur, lose- 
phum seoutus est, qui z4n£q. Jud. 1 4 ait Nembrodum contra 
deum tyrannidem affectasse, hominesque eo contumeliae in deum, 
et despicientiae adduxisse, ut eis persuaserit ne deo concederent, 
eique acceptam referrent suam felicitatem. forsan etiam Nem- 
brodo Chosroes confertur, quia ex Hebraeorum sententia imma- 
nis ille vir primus cultum ignis in Chaldaeam intulit. 

23. Heraclius Chosroam fugientem secutus, quaecunque 
templa igni dicata in Perside invenit, solo aequavit, ut copiose 
narrat Theophanes a p. 257 ad 275. αἱ Pisida, ut puto, innuit 
hic palatium, quod Chosroes habuit Gazaci, et a quo primum se- 
cedere coactus est. haec enim fuit prima et multum spectabilis 
Heraclii victoria, qua fugatis hostibus, ut idem Theophanes te- 
statur p. 258, Gazacum Orientis civitatem occupavit, ἐν ἦ ὑπῆρ- 
χεν ὁ ναὺς τοῦ πυρὸς καὶ τὰ χρήματα Κροίσου τοῦ “υδῶν βασι- 
λέως καὶ ἡ πλάνη τῶν ἀνθράκων. cur autem Pisida dicat de 
Chosroa καὶ ϑεὸς φαντάζεται, accipé a Cedreno, qui ex Theo- 
phane aliisque scriptoribus Byzantinis suam concinnavit histo- 
riam. is autem p. 412 iisdem plene verbis, quibus Theopha- 
nem usum esse nuper vidimus, ab Heraclio captam Gazaoum ait, 
et deinde subiungit: καὶ εἰσελθὼν ἐν αὐτῇ εὗρε τὸ μυσαρὸν εἴδω- 
λον τοῦ Χοσρόου, τό τε ἐκτύπωμα αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ παλατίου σφαν- 
ροειδεῖ στέγῃ ὡς ἐν οὐρανῷ καϑήμενον, καὶ περὶ τοῦτο ἥλιον καὶ 
σελήνην καὶ ἄστρα, οἷς ὁ δεισιδαίμων ὡς ϑεοῖς ἐλάτρευε, καὶ ἀγ- 
γέλους αὐτῷ σκηπτοφόρους περιέστησεν᾽ ἐκεῖϑέν τε σταγόνας στά- 
ἕξειν ὡς ὑετούς, καὶ ἤχους ὡς βροντὰς ἐξηχεῖσϑαι ὃ ϑεομάχος ταῖς 
μηχαναῖς ἐπετεχνάσατο. celeberrimum hoo fuit Chosroae palatium 
ab Heraclio destructum, de quo Iohannes Tzetza CAzEad. 8 Aist. 
66 ait mentionem fecisse in quodam suo poématio de Tempio, at- 
que ex eo septem illos senarios profert, quos Allatius temere attri- 
buit Pisidae: satis enim aperte ibi 'Tzetza de se loquitur. quos 
quidem iambos, ut coniicio, Tzetza composuit in laudem piae 
cuiusdam imperatricis, quae magnificum templum artificioso for- 
' nice ornatum exstruxerit ; ac proinde Archimedem inducit mulie- 
ris ingenio vinci se clamantem. in primo enim Tzetzae senario, 
quod obiter dicam, illud πρὸς αὐτὸν ad ναὸν templum referendum 
est, et ἐπιτύϑεται vel aliud eiusdem significationis verbum sub- 
audiendum est. 

25. ut enim idem Cedrenus ibidem ait, ταῦτα γοῦν πυρὶ 
ἀνάλωσε, καὶ τὸν τοῦ πυρὸς ναὸν κατέκαυσε καὶ πᾶσαν τὴν πόλιν. 

26. rursus Chosroam comparat Xerxi, de quo plura a nobis 
dicta de Exped. 2 808 et segg. 

28. confer ibidem v. 816. quad Pisida dicit, Chosroam 
πετρῶσαι τὸν βυθόν, ad bellum Abaricum est referendum, de quo 
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vide in poémat. huius argumenti v. 490. nullum enim aliud fuit 
bellum navale inter Heraclium et Chosroam praeter id quod prope 
moenia urbis Cpoleos actum est. cum autem dicat γῆν κυματώ- 
σαι τοῖς λύθροις, id intelligendum de caedibus immanissimis 
Christianorum, quas in tota Syria et Perside Chosroes patrevit. 
vide de Exped. 2, 108. 

80. clarius quam supra Chosroam aequat Nembrodo, cuius 
vim nominis eam esse dicunt ut idololatram tyrannum et gigan- 
tem significet. Pisida manifeste versionem 70 secutus de Chos- 
roa dicit γιγαντιᾶν. ubi enim Vulgata Gen. 10 8 legit zpse JVim- 
rod coepit esse potens in terra , septuaginta interpretes habent 
οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. hic senarius citatur a Suida 
in v. Πιγαντιᾷ. 

$1. recte Baltasarem regem Babylonis πρὸ πάντων verius 
et melius quam ceteros tyrannos terrae imitatum esse dicit Chos- 
roam: ut enim ille vasa de templo Hierusalem a Nebuchodono- 
sore asportata inter convivandum contaminare non erubuit, ita 
Chosroes lignum s. crucis, quod ab eodem templo abripuit et 
secum cum infinito captivorum numero abduxit, profanavit. 

82. τὼ θεῖα quid intelligat, vide de Exped. 9 107 e: 
segq. 

88. Daniel. b b. . . 
85. Suidas habet hunc iambum in v. ψῆφος. — similis au- 
tem huic est 385 de Bell. 4£bar. 

86. varia suppliciorum genera, quibus Chosroes in Roma- 
nos saeviit, enumerans, ipsum quidem tyrannum, Christianos 
autem martyres fuisse designat. 

38. hunc et prope sequentem senarium confer cum v. 48] 
et seqq. de Bell. Abar. 

40. cum enim Siroes Chosroa extincto pacem cum Heraclio 
composuisset, πάντας, ut habet Theophanes p. 2972, τοὺς iv 
φρουραῖς Χριστιανοὺς xal τοὺς ἐν Περσίδι πάσῃ αἰχμαλώτους 
παρέδωκεν αὐτῷ, σὺν τῷ πατριάρχη Ζαχαρίᾳ, σὺν τοῖς τιμίοις 
xal ξωοποιοῖς ξύλοις τοῖς ἐξ Ἱερουσαλὴμ ληφϑεῖσι. 

41. de variis tormentorum generibus , quae Pisida poétice 
describit, consulendus Gallonius de ss. martyrum cruciat. p. 16: 
ut martyres enim Romanos a Persis laqueo suspensos et necatos 
videtur repraesentare idem poé&ta, qui procul dubio S. Anastasium 
Persam eiusque septuaginta socios martyres ob oculos habuit, 
dum heec scribebat. 

42. hanc poenam quondam a dominis infligi consuevisse 
servis, testis est Aristophanes Baro. 688. ibi enim varias tor- 
mentorum species eleganter enumerat. — at Pisida una cum aceto 
fuliginem per nares ingestam a Persis tradit, ut in Christianos 
magis saevitum esse ostendat quam fieri soleret in servos. 


45. rotis, equuleo, trocheis aliisque instrumentis marty- 
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rum. corpora torquebantur, extendebantur discerpebanturque. 
vide Gallonium p. $3. 


46. citat hunc versum cum superiore Suidas in v. ἄχειρος, 
monetque poétam de Chosroae crudelitate agere. nulla autem 
occurrit varietas, nisi quod in Suida venit legendus primus, qui 
in Pisida est secundus. perperam Kusterus pro οὔ βαρεῖ repo- 
nendum putavit σοβαρεύει, repugnante prorsus metro et sensu. 
nec magis probaverim, quod eidem Kustero placuisset, ut in 


versu superiori pro éxaoro contra codicum fidem legamus ἔχά-- 
στων. 


61. σκάμματα sunt limites ac termini stadii fossis vallisque 
terrae designati, intra quos cursus fiebant in Circo; unde illud 
adagium ὑπὲρ zd σκάμματα πηδᾶν. meluimus aliorum exemplo 
Graecam vocem retinere quam alia uti, quae vocabuli vim non 
exprimeret. Pisida, ut videtur, in amplissimo theatro mundi 
certantes inducit Heraclium et Chosroam, coelum terramque spe- 
ctatores facit, iudicem et arbitrum deum constituit, cuius be- 
nignitate et favore factum est ut nimia temeritate procurrens et 
terminos transgredi contendens Chosroes in σχάμματα, in fossas, 
praeceps corruerit, et ceteri omnes salutis, et victoriae coronam 
sint adepti. hunc esse sensum allegoricum nobis propositum, 
praeter ea quae sequuntur, facit ut credamus verbum χροτεῖν, 
quod usurpatum sermper invenitur ad plausus exprimendos, qui- 
bus victores athletae ἃ spectatoribus excipiebantur. δἰ autem al- 
legoriam dimittas, dei scammata erant divina consilia et iudicia, 
seu fines ab eo constituti ratione plane diversa ac insanus Chos- 
roes secum reputaverat: consilium enim fuit Chosroae ut omnes 
Romani perirent, consilium autem dei fuit ut unus periret Chos- 


roes et omnes servarentur Romani, ἑνὸς πεσόντος καὶ σεσωσμέ-- 
voy oÀoy. 


δά. ludit in voce πλανήτας, quae a πλανάω, erro et in er- 
rorem induco; unde scite dicit Chosroam, qui tantum in astris 
fideret ut ea pro diis haberet, nunc demum sentire non 8 septem 
mmodo planetis, quos esse sidera erratica vaga et palantia noverant 
Veteres astronomi, sed etiam ab aliis omnibus stellis, quas fixas 
vocare solent, se fuisse deceptum. sic etiam salse irridet Persa- 
rum religionem et scientiam, quae potissimum in vana planeta- 
rum observatione versari solebat, cum ab eorum influxu omnia 
pendere arbitrarentur. 


60. ἀεισφαλεῖς Magos appellat eo quod semper, ao praeci- 
pue Heraclii teniporibus, astrologia iudiciaria et ἀποτελεσματικὴ 
facultas tanto in honore apud eos esset, ut cum omnia ex. magi- 
cae disciplinae arcanis petenda consilia essent, et nihil faustum 
esse posse existimaretur quod ab eis non fuisset definitum, quid- 
quid agendum esset, per divinationes et somniorum interpreta- 
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tiones expendi et iuxta varias planeterum species conversiones- 
que et potestates explorari antea oporteret. 

61. quid sint σκάμματα, dictum supra v. 51. at hic Pisi- 
dam puto vocare scamunatía ex. astrorum observatione petitas a 
Magis definitiones, quibus illi vanissimi aeruscatores, quales qua- 
live fato futuri essent homines, qui sub cuiuscunque sideris for- 
ma et positione nati essent, devinabant. ὄργια autem huiusmodi 
nugas et deliramenta appellet, tum ut eas aeque impias et insa- 
nas esse demonstret ac Graecorum orgia, quibus olim Baccho 
sacra fiebant, tum ut Magorum stultitiam vexet, qui ut popello 
id praestigiarum facilius venditarent, in templa et pyrea coibant, 
ut de vaticiniis, quae orgiis quid simile, si rerum vanitatem spe- 
ctes, merito dixeris, inter se colloquerentur et deliberarent. ita- 
que Pisida per has verborum ambages, opinor, exprimit Persa- 
rum levitatem, qui horoscopus et genituras, ceteroquin res va- 
nissimas, ut quid sacrum traetarent. qui plura velit, quae ad 
rem faciant, περὶ γενεϑλιακῆς adeat Lucianum de zfestrolog. qui 
hanc plene ridiculam scientiam defendit, et Gellium 14 1, quo 
nemo melius inter veteres subtilissimae artis fundamenta con- 
vellit. 

62. Megorum inscitiam, et vanitatem evincit exemplo 
Chosroae, quem diu victurum ex horoscopo praedixerant, us- 
quedum ipse ab urbe Ctesiphonte invisenda abstineret, eum in- 
terfectum iri a filio Siroa penitus ignorantes, quamvis eos ut 
genus quoddam fatidicum et divinum laudet Lucianus in 2a- 
crobüs. horum de morte Chosroae vaticinium habes in Theo- 
phene p. 269. ceterum nil mirum, si omnium rerum humana- 
rum tempus rationem et causam Magi in coelo, et ex stellis re- 
quirebant, cum aetatis vitio tum multi etiam alibi circumferren- 
tur homines fatidici, qui regibus vitae momenta, singula expla- 
nare, et quo quisque genere mortis et ictu temporis esset interi- 
turus, se posse praedicere profiterentur; cuius rei testes sunt tot 
oraculorum et visionum libri a Christianis auctoribus memorati, 
de quibus videndus Fabricius 3;5/. Graec. vol. 6 p. 868, qui, 
ut solet, pererudite disserens utrum Leoni fBapienti necne recte 
tribuantur oracula quee sub eius nomine circumferuntur, plurima 
huiusmodi scripta recenset. Leo etiam Allatius Diatrib. de Geor- 
giis p. 851 obiter nonnullos vaticiniorum libros memorat, ex qui- 
bus etiam apparet exstitisse olim quaedam oracula Chosroae Per- 
sarum regis nomine inscripta, quorum, ni fallor, specimen est 
id quod de vaticiniis Chosroae tradit '"Theophyl. Simocatta 
p. 188. 

68. "Theophanes p. 271 narrat Siroam suadente Heraclio 
in Chosroam parrioidam arma movisse, ipsumque catenis onu- 
stum in carcerem detrusisse; ibi autem satrapas constituisse, qui 
eum pane et aqua parce sustentatum iniuriis lacesserent et con- 
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spurcarent sputis; Merdasem eius filium, quem Chosroes pro 
fsiroa in regem coronari voluerat, interfioi iussisse, omnesque 
reliquos eius liberos e medio tolli mandasse. àv πέντε δὲ ἡμό- 
φαις τοῦτο ποιήσαντες, ἐκέλευσεν ὁ Σιρύης τοῦτον τόξοις ἀνελεῖν, 
xel οὕτως κατὰ μικρὸν ἐν δείνοις παρέδωκε τὴν πονηρὰν αὐτοῦ 
Ψυχην. 

T 65. Homerum monet ne Herculem ob praeclara gesta inter 
deos recenseat, ne ridiculus audiat, et ὠποθϑεώσεις quas narrat 
vilescant. aoc ni fallor respicit ad locum Odysseae, in quo Ulys- 
sem ait invenisse apud inferos Herculis idolum, 11 600.  cete- 
rum de more ludens poéta in vocibus, ob similitudinem nominis 
Heracli cum Heroule, imperatoris gesta longe praeferenda et 
immortalitate valde digniora esse quam Herculis certamina con- 
tendit. - 

67. prae oeteris poétis, qui Herculis labores describunt, 
consulendus Lucretius Jb. 5 in princ. cui deus ille est, qui, qua 
ratione animus purgari possit a vitiis, non quomodo terra a mon- 
stris liberari, docuerit. 

68. aprum in monte Erymantho Arcadiae natum, qui Pho- 
cidis agrum vastabat, vinctum ad Eurystheum deduxit Hercules, 
et Leonem Nemaeum omnium armenta inter Phliuntem et Cleo- 
nos dilaniantem nudis manibus apprehensum suffocavit, 

70. Heraclium Herculi praelaturus, quae de Hercule nar- 
rentur, eiusque κοσμορύστου titulum, imperatori melius conve- 
nire ostendit, Persas eorumque regem Chosroam monstris toto 
Orbi terrarum infensissimis per allegoriam comparans. 

71. Persidem cum inferis confert, ad quos Hercules de- 
scendisse fertur. 

72. Cerberum canem ab inferis abactum per Troezenem 
ad Eurystheum usque perduxit Hercules. 

78. de Alcestidis pietate, quae loco sui viv Admeti mori 
elegit et ab Hercule in vitam est revocata et Admeto restituta, 
praeter Euripidem Palaephatus de incred. Aist. c. 41. 

74. draconem pervigilem centum attollentem capita, ut 
aurea Hesperidum Nympharum poma custodiret, Hercules in- 
teremit. 

756. idem Lernam [1], monstrum horrendum, cui plura 
erant colla, quae exsecta renascebantur, ferro et igne penitus 
confecit. 

76. idem Augiae stabulum pene immensum et fimo refer- 
tissimum uno die purgavit. 

77. vide supra v. 68. 

78. hosce duos senarios paullum immutatos habes in 
Po£m. de Hesurrect. v. 106 et 107. σπροέρχεσϑωι τῷ πράγματι, 
ni fallor, est summum opus aggredi vel summam operis implere. 
itaque poéta dicit Herculem opus consummasse, oun aurea poma 
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vel pecudes (per td μῆλα enim utrumque recte potest intelligi) 
ab hortis Hesperidum abstulit, Heraclium autem opus ipsum con- 
fecisse, cum totius Persidis civitates devicit. at in Poem. οἱ. 
Constentinum Heraclii filium summam laudem assecutum esse 
dicit, quod sapientium scripta, aurea vere mala, degustavit: 
λαβὼν τὰ χρυσὰ μῆλα, τοὺς σόφους λόγους. 

80. Vossius de orig. idol. lib. 9 c. 15 Hesperidum fabulam 
recte videtur interpretatus: ait enim Herculem esse solem, hor- 
tos cum aureis pomis esse coelum cum stellis, Hesperidas autem 
esse noctem , ita ἀπὸ τῆς ἑσπέρας nuncupatas; ac proinde fabu- 
lae eum esse sensum, ut intelligatur sole exoriente fugari stellas 
et pelli noctem. porro Pisida huic interpretationi favet, qui He- 
raclii luce pulsas esse tenebras noctis, id est Persidis, hic ait, 
et alibi Heraclium solem disertissime appellat. de Exped. 8 9. 

84. de more ὑπερβολικῶς Heraclium comparat patriarchae 
Noé, qui ex unanimi patrum sententia fuit typus Christi 

89. Gen.7 12. 

91. 70 interpretes. Gen. 8 11 habent φύλλον ἐλαίας: st 
Pisida dicens ἐλαίας κλάδον vulgatam versionem nobis commen- 
dat, in qua legimus venit columba portans ramum olivae siren- 
tibus foliis in. ore suo: nam κλάδος est ramus tener et virens. 
ceterum cum ἀλληγορικῶς loquatur poéta, patet per ramum oli- 
vae tabulam forsan oleaginam, Christi imaginem ἀχειροποέητον 
referentem, intelligere, qua munitus Heraclius in Chosroam mo- 
vit. proinde vero ramum ἠλεημένην vel potius, si placet, ἤλεη- 
μένον ipsam effigiem Iesu Christi vocet, per quam scilicet znzse- 
ricordiam Romani sunt consecuti: omnes enim spes suas in ea 
collocaverat imperator, eique partam victoriam ex barbaris retu- 
lit acceptam. vide de Exped. 1 189 et 2 86. 

93. ostendit dignum fuisse Heraclium qui a solo Apelle 
Coo pingeretur et a solo Demosthene oratorum maximo celebra- 
retur; quibus verbis tacitus Alexandri Magni decretum nobis in 
mentem revocat, de quo Horatius epist. 2 1 289. 

97. legem, de qua tam copiose agit noster, fuisse censeo 
civitatis Cpolitanae solemne decretum, quo sancitum, ut videtur, 
fuit, ut Heraclius imp. in debellandis Persis adhuc occupatus, 
bellico ornatu insignitus aliqua in parte urbis pingeretufé, et in- 
scriptionis loco elogium scriberetur, in quo praeter titulos impe- 
ratoribus dari solitos novus Scipio vocaretur, omnesque ex He- 
raclii gente Scipiadae dicerentur. idcirco, ni fallor, paullo ante 
Apellem et Demosthenem, ut in vivis essent, desiderabat, sci- 
licet ut alter coloribus et alter verbis digne, atque ut tanti prin- 
cipis dignitas et virtus videbatur exposcere, exprimerent imagi- 
nem. quo tamen in loco urbis exstiterit haec pictura non constat: 
primus enim ex scriptoribus Byzantinis hoc narrat Pisida, neque 
inter epigrammata et monumenta urbis Cpolitanae ἃ poétis olim 
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conscripta et a Bandurio diligenter collecta (/mp. Orient. tom. 1 
Ζὲδ. 7 p. 136) ulla invenitur inscriptio in Jaudem Heraclii facta. 
anonymus plane scriptor apud eundem Bandurium om. 1 Jib. 2 
p - 29, antiquitates Cpoleos singulatim describens, refert prope Ba- 
silicam fuisse monumentum Heraclio dicatum, Zxamum dictum, 
quod Petrus Gyllius Zypogr. Cpoi. Jib. 2 c. 19 Exammon ap- 
pellat. anonymi verba haec sunt: εἰς δὲ τὸν τῆς Βασιλικῆς χρυ- 
σόφορον ὀπίσω τοῦ μιλίου ἦν ἀνδροείκελον ἄγαλμα χρυσέμβαφον, 
ἔνϑα ἦν τὸ Ἔξαμον Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως. sed cum quid sub 
hac voce Examum lateat nemo dixerit, nibil definio. verum- 
tamen non semel tantum cives in grati animi testimonium huius- 
rnodi publicos honores Heraclio decrevisse , non est dubitandum, 
ac noster quidem Georgius testis est alia vioe curatum fuisse a 
Cpolitanis ut imperator pingeretur.  fcroas. seq. v. 64. 

98. cur Scipionis cognomen potius quam quodvis aliud ci- 
ves Heraclio eiusque liberis attribuerint, ut ex hoc senario, quod 
continet decretum, apparet, eam puto esse causam, quod merito 
apud veteres magno in honore esset Soipionum nomen: nulla 
enim gens tot cleris viris illustris neque tot rebus praeclare gestis 
adeo insignis ut Scipiadum gens fuit, unde fortes et duri bello et 
Julmnina belli passim &b antiquis scriptoribus appellati. atque 
haec ita esse accipienda, facit etiam auctoritas Theophylacti Si- 
mocattae 1 14, qui Philippicum Mauricii sororium et militum 
ducem strenuissimum Scipioni pariter fuisse comparatum refert. 
unde apparet, id quod hominum opinione de Philippico fereba- 
tur, postea fuisse lege sancitum de Heraclio. 

100. saepe Heraclium Pisida appellat despotam, quem ho- 
noris titulum amplissimum fuisse observavit Du-Cengius Diss. 
de infer. aevi Num. p. 85. sed cum ille appellationis huius an- 
tiquitatem videatur repetere ex nummo Fl. Nicephori, qui circa 
&. Christi 800 regnavit, videlicet annis 200 plus minus post He- 
raclium, animadvertendum fuit iamdiu apud Byzantinos inva- 
luisse ut imperatores despoiae vocarentur. meque illud plane 
constat, quod idem Du-Cangius adnotat, despotam minoris di- 
gnitatis titulum fuisse quam imperatorem. certe Pisida passim 
Heraolium despotam salutat, ao si quid video, non alia inter im- 
peratoris et despotae appellationem differentia intercessit, quam 
ut ille regiam dignitatem, altera potestatem in subiectos populos 
indicaret. ita noster de Exped. 2 99 Heraclium inducit ita de 
deo loquentem: οὗτος δὲ κοινὸς βασιλεὺς xal δεσπότης. aperte 
autem hic vim vocis δεσπότης declarat, cum ἐμφατικῶς dicit nuno 
tantum licere servis legem ferre in despotas; quibus verbis pro- 
priam relationem adnotat, quam habet princeps, ut dominus vel 
despota, ad servos. 

101. utrum Heraclius decretum confirmeverit, non liquet. 
τύποι dicebantur principum constitutiones et deoreta: sed hic 
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τύπος est nota adprobationis, vel regia subscriptio. vide Du- 
Cangium Lex. Gr. v. τύπος. 

102. codex habebat συνειδώς cum ὁ superius scripto, quod 
esse retinendum certum est. 

104. Heraclium ad Sarum flumen fuisse vulneratum, testis - 
est Theophanes p. 268. vide Poem. de Resurrect. 116. 

106. de tachygraphis, ἀπὸ τοῦ sig τάχος γράφειν ἃ celeri- 
ter scribendo dictis, qui ὀξυγράφοι etiam eodem sensu vocaban- 
tur, videndus Montfauconius Pa/aeogr. Gr. lib. 1 c. 5. hi erant 
scribae e notariorum numero ad litteras et decreta imperatorum 
veloci calamo exscribenda destinati. 

107. cum γραφὴν νόϑον dicit, intelligit, opinor, ficticios 
colores, quibus utebantur scribae in libris exarandis, videlicet 
atramentum aliasque huiusmodi mixtures, ut est in Plinio διό. 85 
p. 687. nam Pisida aperte alludens ad inperatorias subscriptio- 
nes, quae minio cinnabari et sacro encausto fiebant, hisce ficti- 
ciis coloribus unum opponit sanguinem, quo sincerior plane nul- : 
. lus color. | 

108. de coloribus rubris purpureis aureis ad firmandas le- 
ges adhiberi solitis, nuper laudatus Montfauconius Ab. 1 c. 1. 
qui colores erant in hunc usum imperatoribus reservati. ac tenta 
erat erga eosdem imperatores vel in rebus minimis civium By- 
zantinorum reverentia, ut quidam esset vir nobilis qui canzcium, 
hoc est vasculum in quo sacrum encaustum continebatur, adser- 
varet, quique ó κανίχλειος, caniclei praefectus diceretur. 

110. παραλλήλους, id est βίους, sitas parailelas Plutarchi, 
opus plane pretiosum. 

113. Heraclium omnibus bello claris duoibus anteferre 
studens Plutarchum insimulat, quod in scribenda vita Alexandri 
virtuti. eius plurimum, fortunae parum tribuerit. exstant inter 
opuscula maximi huius soriptoris geminae oretiones sub hoc ti- 
tulo seol τῆς 4λεξάνδρου τύχης ἢ ἀρετῆς, quas legisse eum non 
poenitebit qui velit noscere quam ingeniose Graecus homo Greeci 
principis laudes prosequatur. 

116. pauca ex secunde Oratione Plutarchi zom. 2 p. 3&0 
ed. Londin. a. 1729 liceat ad rem nostram proferre." 4fisbevóoo 
τί παρ᾽ ἀξίαν, τί ἀνιδρωτί, τί ἀναιμωτί, τί προῖκα, τί μὴ πο- 
νήσαντι τῶν μεγάλων; ..... ποῦ σὺ καὶ τότο ταῖς ᾿Αλεξάνδρου 
πράξεσιν ὁδὸν ἔδωκας; ποίαν πέτραν ἀναιμωτὶ διὰ σὲ εἷλε; ποίαν 
πόλιν ἀφρούρητον αὐτῷ παρέδωκας ἢ ποίαν ἄνοπλον φάλαγγα; 
τίς εὐρέϑη βασιλεὺς ῥάϑυμος ἢ στρατηγὸς ἀμελὴς ἢ κοιμώμενος 
συλωρός ; ἀλλ᾽ οὐδὲ εὔβατος ποταμός, οὐδὲ χειμὼν μέτριος, οὐδὲ 
ϑέρος ἄλυπον. 

118. codex habet d superpositum voci ὡς. sed nulla, ut 
videtur, ratio immutandae lectionis. 
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121. inter duces, quorum ope Alexander Graeciam Per- 
siam et Indiam subegit, laudantur Parmenio, Hepbaestion, Per- 
dicea, Seleucus, Ptolemaeus, Lysimachus, Antüpater, Craterus, 
Antügonus, Cassander, Aridaeus. 

122. "Theophanes p. 256 ita de Romenis: of ydo πρὶν μηδὲ 
Περσικὴν κόνιν τολμήσαντες ἰδεῖν νῦν x. τ. À. 

126. de Exped. 2 116 quid simile. 

128. codex habet καϑωώπλιξε, sphalmate manifesto. 

132. "Timotheus Atheniensis homo clarus et princeps civi- 
tatis, qui vulgo εὐτυχής est appellatus. utrum hic ille Timo- 
theus fuerit Cononis filius, cuius vitam nobis scriptam reliquit 
Cornelius Nepos, ut nonnullis placet, valde dubito. frustra sane 
quaeres in Nepote quae Pisida hic narrat. ea de re nonnihil at- 
tigit Aristophanes in Πλούτῳ 180, dicens ὁ Τιμοθέου δὲ πύργος, 
at Tunothei turris in caput tuum incidat; ad quae ita scholiastes 
adnotat: ὁ Τιμύϑεος πλούσιος, ἅμα δὲ xal ὄλβιος ἀνήρ, στρατη- 
γὸς ᾿Αϑηναίων, τεῖχος οἰκοδομήσας εἰς τοσοῦτον ἤρϑη τῆς τύχης - 
ὃς τὴν δαίμονα ἐν ὄψει φαίνεσθαι τούτῳ" καὶ ἐν ᾿ϑήναις ἐν εἶ- 
κόσιν ἐποίουν αὐτὸν κοιμώμενον οὗ ζωγράφοι, καὶ τὰς τύχας φε- 
φούσας αὐτῷ εἰς δίκτυα πόλεις, καὶ πορϑοῦντα αὐτάς, αἰνιττό- 
μένοι τὴν εὐδαιμονίαν αὐτοῦ. soholiastae verba in Suidae Lexi- 
con translata invenies v. Τιμύϑεος. ' 

140. Heraclii formam eiusque flavam caesariem alibi lau- 
dat poéta de Exped. 8 99, atque idcirco etiam, opinor, ipsum 
imperetorein modo solem modo Phoebum appellat. vide z5id. 

150. prima fortuna Heraclius tyrannum Phocam devicit : 
cum enim ex África Cpolim appulisset, statün seditione mota 
factiones Phocam interfecerunt et Heraclium regem salutarunt. 
via, Theophanem p. 244. 

1583. ἐμφυλίων civium dissidia, quibus tota flagrabat civi- 
tas, quando Heraclius imperator est renuntiatus. ξένων -dbarum 
fraudes et damna, de quibus plura in Poem. de Be. 4fbar. ac 
si quis ξένων malit vertere Aospituzm, non repugno: satis enizb 
ex Pisida apparet in principio laudati poámatis Abares fuisse 
veluti hospitio receptos a Romanis et contribules factos. demum 
βαρβάρων Persarum bella et immanissimae caedes. 

156. dixerat enim de Exped. 2 44 Heraclium inveniáse 
exercitum nulla militari disciplina exercitatum et otio diffluen- 
tem; unde eupra v. 130 Romanos milites lapidibus terram inu- 
tili pondere gravantibus comparavit. 

158. in codice supra primam syllabam verbi παρελθεῖν le- 
gitur πρό. εἰ παρελϑεῖν et zposlOsiv recte. 

159. duo proximi senarii citantur a Suida in v. Σεαγειρίτηρ. 
Stegira oppidum Macedoniae, patria Aristotelis, qui fuit Ale- 
xandri preeceptor. iterum Alexendro Heraclium videtur tacite 
praetulisse. — vide supra v. 113 e£ «egg. 

Georg. Pisid. 18 
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160. Persas εὐτυχοῦντας appellat, ut in invidiam trahat, 
qui non virtute duce sed comite fortuna Chalcedonem usque vi- 
ctores pervenerant. 

168. etiam hi duo senarii inveniuntur in Suida v. vevpoe. 
ibi Aemilius Portus ἐχρεύσαντα vertit deffuere pro deffuxisse. He- 
ΓΟ magnanimitatem ex eo laudat poéta, quod a bello susa- 
piendo non destiterit, quamvis ei vires non viderentur suppe- 
tere et pecunia iam ad hostes transisset: nam Persae, ut narrat 
Theophanes p. 252, iam ab agno Heraclii 6 coZecta captieeorum 
multitudine, spoliis etiam amplissimis et. pecuniarum vi aspor- 
tata, suas in provincias redierunt; ita ut Heraclius, eodem 
"'Theophane teste p. 253, in summa argenti inopia magnae eccle- 
siae vasa et candelabra cudendis nummis usurpaverit. τὸν xlov- 
τον εἶναι td τῆς μάχης νεῦρα multi veteres scriptores dixerunt, 
quos recenset Menagius in Diogene Laért. 7i. Bionis 48, qui 
dicere solebat τὸν πλοῦτον νεῦρα πραγμάτων. 

169. Suidas in v. εὐλαβηϑείς citat hunc iambum, et ut 
puto, melius quam noster codex habet ηὐλαβήϑης pro eviafg- 
ϑης. vertit Aemilius Portus: non reformidasti molestos morbos. 
sed ἐνοχλοῦσαι νόσοι hio non modo mo/est sunt morbi , sed in- 
testini, ex civilibus dissidiis orti, quos summo studio componere 
curaverat Heraclius, priusquam in Persidem contenderet. 

171. hunc iambum, qui in codice desideratur, supplevi- 
mus ex Suida in v. τύχη. cives Cpoliteni in factiones divisi et 
intestinis dissidiis distracti occasionem Chosroae praebuerunt 
ut facilius imperium Romanum invaderet et ab Hierosolyma vivi- 
ficum sanctae crucis lignum in Persidem asportaret. hanc qui- 
dem tantae calamitatis fuisse causam cognoverunt statim Byzan- 
tini ac fassi sunt, apud quos multis etiam post annis haec fama 
perduravit, siquidem in παραλλήλοις S. Ioh. Damasceni tom. 2 
p. 749 haec leguntur: τοῦτο καὶ ἡμῖν ix τῶν ἡμετέρων συμβέβη- 
κεν ἁμαρτημάτων καύχημα καὶ δοξασμα παντὸς γένους Χριστια- 
νῶν ὁ σωτήριος σταυρὸς καὶ ἡ ζωηφόρος ἀνάστασις ὑπῆρχον, 
ἅτινα διὰ τὸ μεμιαμμένον βενετοπράσινον ὄνομα, ὃ ἐπεϑήκαμεν 
ἑαυτοῖς καὶ ἐβδελύχϑημεν ὑπὸ Χριστοῦ τοῦ ἁγιάσαντος ἡμᾶς τῷ 
Oeo αὐτοῦ ονόματι, εἷς χεῖρας μεμιαμμένων παρεδόϑησαν καὶ 
ἐμιάνϑησαν. ac paullo post: μάϑωμεν .... τί τὸ αἴτιον τῆς κα- 
ταλαβούσης ἡμᾶς ἀναρχίας καὶ συγχύσεως .... ἐμολύναμεν γὰρ 
πρὸς τοῖς μυρίοις ἡμῶν ἀτοπήμασι καὶ ἐμφυλίῳ αἵματι τὴν ἁγίαν 
καὶ τῷ παντὶ κόσμῳ σεβασμίαν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλιν ὡς καὶ με- 
τανάστην γενέσϑαι ταύτης τὸν τίμιον σταυρὸν τὴν ζωὴν ἡμῶν. 
haec placuit referre, quia seepe Pisida eadem aut similia re- 
petit. 

180. confer de Exped. 1 61 et segq. 

181. vide supra v. 2 et 14, ubi plure de Persarum pyrso- 
latria, quae occasionem eos irridendi preebuit Maximo Tyrio, 











ACROASIN TI. 153 


JDbissert. 88: Πέρσαι μὲν πῦρ ἄγαλμα ἐφήμερον ἀκόρεστον καὶ 
«Ξδηφάγον᾽ καὶ θύουσι Πέρσαι πυρί, ἐπιφοροῦντες αὐτῷ τὴν nv- 
«φοὸὺς τροφήν, ἐπιλέγοντες “πῦρ δέσποτα lo0u." ΕΣ 

185. Ephes. ῷ 90. ' 

189, Chosroes Romanorum regiones non modo spoliare sed 
e-tiam igne vastare contendit; quod an ex animi sui feritate an ex 
"wanae religionis principio factum fuerit, nescio. constat autem. 
Àn more fuisse etiam apud veteres Persas ut agros urbesque in- 
«enderent: nam Xerxes, Herodoto teste 4b. 8 p. 474, totam 
-Atticam exussit. quod fuit in causa ut Maximus Tyrius Persas 
acriter reprebenderet his verbis: τούτῳ τῷ ἀγάλματι xol τῷ O50 
seal τὴν Ἐρέτριαν ἀναλῶσαι δεδώκατε xol τὲς 405 vag αὐτὲς καὶ 
xà Ἰώνων ἱερὰ καὶ τὰ Ἑλλήνων ἀγάλματα. 

198. νοούμενον est quidquid mente concipitur et sub ἐπ-- 
Zelligentiam cadit: opponitur autem τοῖς ὁρωμένοις et αἰσϑητοῖς, 
rebus visibilibus et sensibilibus. itaque νοουμένη πύλη porta 
intellectualis, per quam egressus est Heraclius, vel est pietas vel 
sapientia, vel tandem deus, quo duoe et comite a recto itinere 
aberrare non potuit. 

200. alludit ad diem natalem imperii, qui dies τὸ γενέϑλεον 
simpliciter dici solebat et magna omnium ordinum solemnitate 
celebrabatur; unde γενέθλιον ἱππικόν et γενεϑλιακὴ ϑεωρία, na- 
talicii judi Circenses et natalicia spectacula a Theophane p. 191 
et 195 memorantur, quae in diem 11 Maii incidebant. 

202. saepe Heraolium ut athletam repraesentat, ac nullibi 
sane apertius quam hio et in sequentibus iambis. itaque inducit 
Heraclium et Chosroam veluti inter se certantes cursu: theatrum 
sive Circus est terra universa, spectatores sunt omnium urbium 
cives, iudex est deus. huc faciunt quae diximus eupra v. 51. 

204. ut summum athletam fuisse Heraclium demonstret, 
quinque cursuum vel certaminum victoriam ei tribuit: ut enim 
antiquitatum scriptores tradunt, illi inter athletas habebantur pe- 
ritissimi, qui πεντάϑλῳ sive quinque certaminum generibus de- 
certassent, videlicet cursu, saltu, disco, iaoulo, lueta; ao pro- 
inde πεντάϑλου sive quod idem est quinquertionis laus tam insi- 
gnis apud veteres fuit, ut qui in illis quinque exercitationibus 
eminerent, πένταϑλοι vel quinquertiones dicerentur. quae qui- 
dem laus tam late patuit, ut qui aliquo virtutum genere praesta- 
rent, translaticie πένταϑλοε appellarentur. quod de Democrito 
dictum refert Diogenes Laértius lib. 9 37: dg πεντάϑλῳ ἔοικε ὁ 
φιλόσοφος" καὶ ἦν ὡς ἀληθῶς iv φιλοσοφίᾳ πένταϑλος. 

205. ἀντεγείρων, hinc inde stimulo vel flagello incitans 
equos, ut in multis antiquis monumentis repraesentantur au- 
rigae. 

206. παραβάτην recte vocat Chosroam, tum quod legis 
violatoreim parabatam vocabant Graeci, ut observavimus de Ex- 
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ped. 2 989, tum quod in curribus, quibus utebantur veteres non 
modo in bello sed etiam in spectaculis, duobus erat locus, sc- 
licet ἡνιόχῳ aurigae et ὁπλίτῃ vel παραβάτῃ militi vel parabatae; 
"&nde huiusmodi currus δίφροι dicebantur, ut aperte interpreta- 
tur Eustethius in Homerum ZZad. 1 262 ed. Florent. p. 890: 
δίφρος τόπος τοῦ ἄρματος ὁ τοὺς ῥφηϑέντας φέρων᾽ διὸ καὶ δί- 
φρος λέγεταε ὡς ofovel δίφορος, καὶ τροπῇ καὶ συγκοπῇ δέφρος. 
videsis ibidem commentaria P. Politi et Schefferum de re “ελέε. 
vet. 1 7 p. 71. iure autem meritoque primo sensu parabata dici 
potuit Chosroes, qui non modo Mauricii imperatoris filius vocari 
voluit, sed etiam religionis Christianae veritatem fateri vel agno- 
soere non dubitavit: ut enim narrat Theophylactus Simocatte, 
Chosroes Romanorum beneficiis devinctus ὁμολογεῖ μέγεσεον εἶναι 
ἑπάντων Θεὸν τὸν παρὰ “Ρωμαίοις Χριστὸν θρησκευόμενον καὶ 
τιμώμενον, καὶ ἀπυλώτῳ τῷ στόματι τὴν πάλαι ϑρησκείαν ὠβέ- 
Aste. 

207. διφροστάτης, ut patet ex iis quae nuper dicta sunt, 
idem ac ἡνίοχος aurzga, quod ille staret in summa et anteriori 
parte diphri, et post eum esset parabata vel paraebata, id est 
vir armatus, qui e diphro esset pugnaturus, ita tamen ut utris- 
que esset locus in eadem parte anteriori, cum esset dimicandum, 
ut apparet ex Selinuntinorum nummis apud Goltzium de re num- 
mar. tom. 4, in quo duo stant in diphrum inclinati, quorum 
alter est ὁπλίτης cum intenso ad ictum arou, alter vero est sryío- 
40g, qui habenas regit et equos impellit, 

219. vide supre v. 209. 

215. hoc non intelligo de urbe Cpoli, in quam post septem 
ennorum bellum triumphator Persis subactis ingressus est Hera- 
clius, ut est in Theophane p. 275, sed de omnibus civitatibus 
per quas pertransibat imperator, antequam in urbem se rece- 
pisset. 

216. vide supra v. 202. βραβευτής desrgnator et ludorum 
praef*ctus, qui etiam dictus invenitur ἀγωνοθέτης, ἀϑλοϑέτης, 
ἀγώνων διαϑέτης, ἄθλων ἐπιμελητής, προστάτης, ἐπόπτης, qui- 
bus nominibus supra a patribus deus bene certantibus distribueuns 
preemia appellatur. oonfer 7746s. Eocl. Suiceri. ego autem 
puncta apponenda esse et βραβούτής soribendum esse puto, ut 
soluta diphthongo, spondei loco, quem metri ratio non admittit, 
habeatur iambus. 

217. «παγγενὴς νικηφόρος, qui in omni athletioo certamine 
victor evadit; peraeque ac si Heraclium vocet πένεαϑλον. vide 
supra v. 204. 

218. imeginem ἀχοιροποίητον,) de qua plura de Exped. 1 
140 et seqq. 

221. succurrit illud Homericum Odyes. 9 14: τί πρῶτον, 
τί δ᾽ ἕπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω; 
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296. oodex habet ὄμβρων reclamante metro. 

Q88. Pisida, ut videtur, haec scribebat Heraclio in Perside 
adhuc agente, neodum Persioo bello penitus confecto; qua de re 
ait se dubium et haerentem abstinere ab exornandis iis quae 
nondum setis olere et distincte ab imperatore gesta fuisse fere- 
bentur, doneo idem ipse izmperator redux. in urbem, res ut erant 
gestae, en qua pollebat dicendi facultate, singulatim enarreret, 
λύων rà πολλὰ τῶν λύγων ἐμφράγματα. 

ÁcRnOAS. 2 v. 1. recte in fine superioris acroaseos dixit se 
velle, tanquam in pelego natantem, Heracli gesta. percurrere : 
nam vere oursim et raptim nunc ea attingit quae memoretu di- 
gniora ei videbantur. itaque haec acroasis est quaedam ἄνακε- 
φαλαίωσις et summaria descriptio rerum memorabilium quas 
gessit Heraolius.  eontinet autem ooto supra decem annorum hi-. 
storiam, videlicet a die quo Heraclius ex Africa contra Phocam 
Cpolim venit, ad diem quo Chosroa occiso et pace cum Persis 
composita in urbem victor revertebatur. poéta ἀποστροφῇ Ro- 
mam oompellans, ut de virtute Heraclii iudicium ferat, ad pa- 
rallela Plutarchi videtur respicere, de quibus supra v. 110. 

6. Phoca apud historicos Byzantinos, ut tyrannus, pestis, 
malum, et si quid peius in hominem obgeri potest, passim au- 
dit. fuit autem, si Cedreno fides est, tom. 1 p. 404, oivofla- 
φής, αἰμοχαρής, xol πρὸς γυναῖκας ἐπτοημένος, βριαρὸς καὶ ϑρα- 
σὺς ἐν τῷ φϑέγγεσθαι, ἀσυμπαϑὴς καὶ ϑηριώδης τὸν τρύπον καὶ 
αἵρετικός. confer quae contra eundem Phocam congerit Theo- 
phylactus Simocatta in dialogo quem suae praemisit bistoriae. 

7. 'Theophenes p. 248 de Phooa ad regnum adsumpto ita: 
τῶν δήμων εὐφημούντων τὸν τύραννον ἀναγορεύεται τὸ καπόν, 
sel κύριος τῶν σκήπτρων ὁ τύραννος προχειρίζεται; καὶ πρατεῖ 
τῆς εὐδαιμονίας ἡ συμφορά, καὶ λαμβάνει τὴν ἔναρξιν τὰ μεγαλα 
τῶν ᾿Ρωμαίων ἀτυχήματα. 

9. caedes immanissimas ἃ Phoca in eives oommissas narrat 
"Theophanes p. 245 et 246, et '"Fheophylactus Simooc. p. 210 
et δες. 

11. tres fuerunt sorores Gorgones dictae,. Medusa. Stheno 
Euryale, angues pro cepillis habentes et unico oculo vicissim 
utentes, quae quotquot adspieiebant, ut mythologis visum est, 
in saxe vertebant. vide Palaephatum 82. 

* 19. eur αὐτούς, non αὐτόν num Pisida ostendere voluit 
Phocam non unius tantum Gorgonis sed omnium virus habuisse 
collectum * . atque adeo num aliqua honoris significatione mor- 
tuum principem, quamvis deterrimum hostem imperii, prosequi 
voluit, ita ut αὐτοὺς pro αὐτὸν dixerit, loquens de Phoca, ut 
saepe ὑμῶς pro σέ et ὑμῖν pro σοί dicit de Heraclio? 

14. Heraclius Cpolim appulit cum navibus, e quarum ma- 
lis, velut flammulae, hinc inde erent appensse virginis Mariae 
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imagines; cui rei aperte hic alludit poéta, qui.testis etiam citatur 
a 'Theophane p. 250: ἧκεν Ἡράκλειος ἀπὸ ᾿Αφρικῆς φέρων πλοῖα 
καστελλώμενα ἔχοντα ἐν τοῖς καταρτίοις κιβώτια καὶ εἰκόνας τῆς 
ϑειομήτορος, κατὰ καὶ ὁ Πισίδιος Γεώργιος λέγει. hinc corrigen- 
dus Cedrenus, qui cum pene àd verbum Theophanem transcci- 
bat, hic ab eo discedens ait Heraclium Cpolim appulisse ἐπεφε- 
eópsvov τὴν ἀχειροποίητον εἰκόνα τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν Ig- 
σοῦ Χριστοῦ. vide de Exped. 1 140. 

17. Perseus, ut est in fabulis, Medusam Gorgonem in- 
teremit, eiusque caput abscissum in Aegide collocavit, cuius ope 
postea Andromedam saxo appensam et ceto marino monstro ex- 
positam liberavit. sed Heraclius aliquam virginis Mariae imagi- 
nem miraculis claram, ut videtur, habuit, qua ut Gorgone Per- 
seus, in praesentibus periculis utebatur. vide infra v. 91. 

20. Hesionem filiam a patre Laomedonte, qui erat rex 
Troiae, ceto similiter expositam, ut Neptuni placaretur ira, et 
ab Hercule deinde liberatam fuisse, narrant mythologi. iidem 
fabulantur Herculem indignatum quod praestantissimos equos 
divino semine procreatos ob huiusmodi beneficium sibi promissos 
non dedisset, regem obtrunoasse. 

27. γνωστικοὺς ἔχει τόνους, qui moralem sensum in fabulis 
quaerit. 

80. forsan melius ἄλλων. 

82. δι᾽ ἡμᾶς scilicet σεσωσμένους, quasi diceret ob serva- 
os cives. — codex habebat τύχης cum οὗ superposito. 

94. cd τοῦ δήμου Ogdcy cum dicit, aperte factionum, in 
quas tota Cpolitana civitas eret divisa, miram insolentiam auda- 
ciam et temeritatem designat. quattuor fuisse in ludis Circensi- 
bus factiones, ex quattuor coloribus quibus distinguebantur ap- 
pellatas, Prasinam Fenetam fRussatam Jflbatam, norunt omnes 
eruditi, sed Prasinae et Venetae potissimum mentio fit apud hi- 
storicos. quae autem quantaque fuerit civium Cpolitanorum in- 
sania in suis partibus fovendis, et quam gravia saepe inde exorta 
dissidia et intestina bella cum maximo urbis inoommodo et im- 
peratorum periculo, docet Procopius, qui 1 29 de Belo Persico 
funestissimam seditionem ex factionum contentione Byzantii ex- 
ortam describit, et 7Zist. 4frcan. c. 7 earundem factionum licen- 
tiam abunde narrat. verum qua auctoritate fretus Rosinus 4£nàá- 
quitat. Rom. 5 5 edfirmet post seditionem illam Byzantinam, in 
qua supra triginta hominum milia trucidata sunt, factionum no- 
. inina abolita fuisse, plane nescio. praeterquam quod enim Prooco- 
pius id non tradit, patet ex omnibus scriptoribus Byzantinis fa- 
ctionum nomina et potestates multis post Iustinianum temporibus 
perdurasse. ac Veneti quidem et Prasini sub imperatoribus Mau- 
ricio et Phoca saepe tumultus excitarunt et de rerum summa de- 
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certarunt. vide Theophanem, Constantinum Porphyrogen., et 
Codinum, 

86. factionum insaniam describit Procopius de Bello Pers. 
1 99. 

41. allusio est ad nomen Galeni, medici celeberrimi, quam 
imn versione, detracto velo allegoriae, denudavimus: si enim ad 
verbum reddantur voces ἑατρὸς κυρίως γαληνίας vere tranquilli- 
datis medicus, omnis sensus concinnitas perit, quae ex duplici 
vocis γαληνίας significatione oritur; 

429. ἀταξίαν, ordinis defectum, ut morbum pestilentissi- 
znum describit de Exped. 2 29. neque aliter intelligenda sunt 
quae leguntur a v. 49 ad v. 62 de BeJ. 4tbar. ἀρτηρίαι ἄτακτοι 
arteriae non una neo recta pulsatione constantes, sed quarum in- 
aequalis est pulsus, formicanti consimilis, qui Graecis μυρμηκί- 
fov dicitur. confer quae dicit poéta in laudem Sergii in princ. 
-Hexaem. 

46. . haec omnia secundum medicam scientiam dicta sunt, 
ao facili megotio quis possit ea. cum Galeni scriptis conferre. 
τόνοι στύφοντες Sunt remedia quae ex vi adstringenti nervos et 
fibras intendunt: quidquid enim deiectas vires reficit, τύνος & 
Galeno vocatur. at Pisida dum haec medico more tractat, He- 
raclii mansuetudinem Phocae feritati opponere intelligit: nam 
vere hio sectiones et amputationes sunt caedes, et remedia ad- 
etringentia sunt carceres, quibus utebatur immanissimus Phocas, 
cuius tante fuit in cives crudelitas, teste Theophane p. 944, ὥστε 
ὁπηνίκα Ἡράκλειος ἐβασίλευσεν, ἐξέτασιν τοῦ ὁπλιτικοῦ ἐποιήσατο 
εἰς τὸ ἀχριβές, καὶ ἐκ πάσης τῆς πληϑύος τὴς ὁραϑείσης ἐπὶ τῆς 
τυραννίδος Maveixio μετὰ Φωκᾷ οὐχ εὗρεν περαιτέρω δύο ἀνδρῶν" 
οὕτως οἷ τὸν τύραννον προστησάμενοι ἐπὶ αὐτοῦ ἀνηλωώϑησαν. 
quod idem Theophanes repetit p. 245. at Heraclius contra pa- 
cis studio ductus omnium amorem sibi conciliare sategit, et hu- 
manitatis ac clementiae vi civium animos intestinis odiis flagran- 
tes compescuit; quod quidem Pisida satis clare explanavit in ea 
concione in qua Heraclium alloquentem milites inducit de Exped. 
2 92. 

46. similia zs princ. Hexaem. in laudem Sergii. 

48. non obscure neque ineleganter, ut videtur, imitatus 
est celeberrimum apologum, quo Menenius Agrippa ad plebem 
in urbem revocandam usus est: sicuti enim, aiebat ille, corpus 
humanum, si ertus inter se discordent, paulatim conficitur, ita 
res publica, nisi ordinum summa sit consensio , discordia perit, 
concordia valet. vide Livium 2 82 et Dionys. Halic. 6 86, 
qui Menenium ite exorsum narrat: ἔοικέ πως ἀνθρωπείῳ σώματι 
ἡ πόλις" σύνθετον γὰρ καὶ ἐκ πολλῶν μερῶν ἐστὶν E ἑκάτερον. vere 
autem Pisida cum Platone consentit, qui in Τῶπαεο p. 70 de 
partibus humani corporis loquens rationem in capite tanquam in 
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summa arce collocatam esse dicit, affectuum autem sedem in £n- 
feriore parte ventris tanquam in praesepe sitam esse definit. 

58. novum verbum, quod a vooe φάτνη stabulum vel 
praesepe Pisida confinxit. praestat locum Platonis, ad quem 
respicit poéta, hic subiicere: τὸ δὲ τῶν σίτων τε καὶ πότων ἐπι- 
ϑυμητικὸν τῆς ψυχῆς .... τοῦτο εἰς τὰ μεταξὺ τῶν τε φρενῶν καὶ 
τοῦ πρὸς τὸν ὀμφαλὸν ὅρου κατῴκισαν, οἷον φάτνην ἐν ἅπαντε 
τούτῳ τῷ τόπῳ τῇ τοῦ σώματος τροφῇ τεκτηνάμενϑι᾽ καὶ κατέδη- 
σαν τὸ τοιοῦτον ἐνταῦϑα ὡς θρέμμα ἄγριον. 

56. δημαγωγός est is cuius auctoritati et consiliis populus 
obsequitur. cum δημαγωγῶν ταγμάτων τρύπους composuisse di- 
cit, factionum capita flexisse affirmat. 

57. vide supra v. 48. 

61. φύσις dictum ὑπερβολικῶς, tota humana natura, hoc 
est, cui rei conficiendae quaecunque humani ingenii vires impe- 
res fuissent. 

64. nihil in historicis Byzantinis ea de re scriptum invenio, 
vide supra croas. 1 97. 

67. perstat in allegoria ἃ medica fecultate desumpta, de 
qua supra v. 41. ἐκχερσόω exsicco, penitus emundo; quod fit 
in vulneribus, ut sanentur. οἰκοδεσπότου δίκην non saevi ty- 
renni inclementia, sed boni patris familias affecta. — 

TO. ὠμότης cruditas ex vitio humorum vel ex defectu ca- 
loris; qua hic exprimitur in animis civium insita ab exemplo 
Phocae crudelitas: nam ὠμότης per metaphoram est crudelitas. 

71. hunc locum illustret "Theophanes p. 248: of μὲν Πέρ- 
σαι ἕξω τῆς πόλεως ἐτυράννουν Ῥωμαίους, ὁ δὲ Φωκᾶς ἕνδον τὰ 
χείρονα αὐτοῖς ἐποίει φονεύων καὶ αἰχμαλωτίξζων. τὰ νέφη τῆς 
Θράκης sunt Abares, qui cum saepe in Romanas provincias ten- 
tassent irrumpere, tandem Thraciam superiorem occuparunt, ut 
copiose disseruimus in principio de beilo 44bar. et ad v. 276, 
ubi quid simile habet noster Georgius. 

73. paululum diverse haeo eadem narrat poéta de bello 
"bar. 297 et segg., varias barbarorum nationes enumerans, qui 
de evertenda Cpoli consilium inierant, atque ibidem 304 poé- 
tica libertate non Χάρυβδιν sed Σκύλλαν σύντροφον appellat. 

T6. ibidem v. 207 inter barbaros Scythis, id est Abaribus, 
oomiunotos Sclavos recenset: sed quos ibi Σϑλάβους, hio Σκλά- 
βους appellat. horum.sutem barbarorum multitudo eonsoensis 
monoxylis vel trabariis navigiis per fretum Ceratinum urbem di- 
ripere aggressa dicitur: ut enim ibidem noster eit v. 519, Σϑλά- 
Bev ve πλήθη Βουλγάροις μεμιγμένα ἔμεξε τὴν γῆν τῆς θαλάττης 
τὴν μάχην. 

79. vide v. 592 et segg. 

80. per Charybdim Aberes, per Scyllam Selavos, per Gor- 
gonem demum Persas intelligit, qui Sarbaro duce ocoupata Chal- 
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cedone, dum Abares ex parte boreali Cpolim oppugnare tenta- 
rent, ipsi ex parte meridionali se eandem regiam urbem aggres- 
S$uros esso convenerant. vide ibideim v. 496. 

91. sequentium versuum sensum non satis apertum sic ac- 
cipio. cum Heraclius civium dissidentes animos in unum coale- 
scere fecisset, de reprimendis Abaribus cogitavit, ac saepe vo- 
luisset ope divina et virginis Mariae patrocinio fretus ad phcta 
servanda eos compellere; sed cum in eo esset ut Abaribus arma 
inferret, Sclevis ex alia parte Romanam dicionem vastantibus, 
contra ipsos occurrere et ab incepto desistere cogebatur. itaque 
Charybdis, ut supra, est Abarum natio; lupi sunt Sclavi vel 
Persae: at Gorgon hic non est monstrum, sed imago virginis 
Mariae, cuius ope Heraclius iam antea tyrannum Phocam devi- 
cerat. confer supra v.12 e£ segg., et omnia erunt, ni fallor, 
plana et difficultatibus expedita. 

97. τριπλοκίνδυνον fuit bellum Abaricum: namque uno 
eodemque tempore contra tres hostes, Abares Sclavos et Persas, 
dimicandum fuit Cpolitanis. 

101. anno 11 imperii sui Heraclius pacem cum- Chagano 
Abarum duce composuit, ut contra Chosroam arma moveret, qui 
ἐπαρθεὶς τῇ νίκῃ οὐκέτι ἐν và καϑεστῶτε εἶναι ἠδύνατο. τότε 
"Hoexisiog ζῆλον ϑεοῦ ἀναλαβὼν καὶ μετὰ τῶν ᾿Αβάρων εἰρηνεύ- 
σας, de ἐνόμιζεν, μετήνεγκεν sd. στρατεύματα τῆς Εὐρώπης εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν, καὶ διενοεῖτο τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργείᾳ κατὰ Περσίδος 
χωρῆσαι. ἰίὰ Theophanes p. 251. 

108. anno Heracli 11 exeunte, hieme autem eppetente, 
Heracius in oram Asiaticam Byzantio oppositam secessit, ubi 
usque ad diem quartum mensis Aprilis sequentis anni oommora- 
tus est. tunc enim τελέσας τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα ἐκίνησεν κατὰ 
Περσίδος. "'lheophan. p. 258. 

110. Du-Cangius Cpol. Christ. hb. 4 c. 18 pelatia subur- 
bana imperatorum recensens, palatium Chalcedonis et suburba- 
num Chalcedonis nominat. Heraclius in suburbanum concessit, 
cuius descriptionem nobis reliquit Sozomenus lib. 8 c. 17. atque 
id plane est suburbanum, quod paucis abhinc annis Sarbarus 
Persici exercitus dux armis et igne vastaverat: nam Chronioo 
Alexandrino teste p. 896, «cum Chaloedonem ille accessisset, 
πάντα τὰ προάστεια καὶ τοὺς εὐκτηρίους οἴκους incendit. certe - 
Hereeum palatium, quod erat trang fretum celeberrimum sub- 
urbanum, hio non designat Pisida, qui de Exped. 1 157 dicit 
Heradium, cum conscensa navi in Persidem iret, Heraeum 
praeternavigasse. 

119. respicit, opinor, ad festa Brumalia, quae kalendis 
Ianueriis incipiebant et magna cum solemnitate celebrabantur a 
civibus et imperetoribus: etenim per eos dies erant ludi Circen- 
ses, convivia et largitiones publioae. videsis Du-Capngium Lez. 
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Gr. v. βρουμάλια et Lex. Lat. v. Bruma, et Cpol. Christ. lib.2 
c. 6 p. 188, et Constantinum Porphyrog. de Caeremon. ““μέαε 
Jysant. lib. 2 c. 18. cum igitur per totum fere hibemum tern- 
pus feriari solerent Byzantini, idcirco dicit xal μάλισεα χεεμῶνος 
ὄντος. 

115. de exploratoribus et speculatoribus disertissime agit 
Ezech. Spanhemius de praestantia Numism. lib. 2 P 884. ad 
rem autem Suidas v. Ἐξπλωράτωρ : ἔργον τούτοις τὸ περεεργάζε- 
σϑαι τίς ή τῶν “πραγμάτων κατάστασις καὶ ποῖα τὰ κατὰ 
σκεπτόμενα ὑπὸ Περσῶν, καὶ ἀναφέρειν ἐπὶ τὸν βασιλέα. 

190. metri gratia adde articulum, et lege τὸς διατάξεις. 


195. non dubito, quae de garrulis tradit, iuxta mentem 
Plutarchi dixisse , qui aureo libello “περὶ ἀδολεσχίας Ῥ- 608 sic 
soribit : οὐδὲν οὕτως ἡ φύσις εὐεχῶς κεχαράκωπε τῶν παρ᾽ ἡμὶν 
ec τὴν γλῶτταν, βαλομένη φρουρὰν πρὸ αὐτῆς τοὺς ὀδόντας, 
ἕν᾽ ἐὰν ἐντὸς κατατείνοντος ἡνία σιγαλόεντα τοῦ Ào Spo μὴ ὑπα- 
κούῃ μηδὲ ἀνειλῆται, δήγμασιν αὐτῆς κατέχωμεν τὴν ἀκρασίαν ai- 
μάττοντες. 

128. φίλτρον positum ἐμφατικῶς pro amoris magna vi: 
philtra enim sunt amoris illecebree, quibus per vim quis ad 
amandum allicitur. scite S. Gregorius Neazianz. inter carmina 
Nicobuli patris ad filium usus est | hac voce ad pietatem, qua se 
invicem prosequuntur nati et parentes, exprimendam: φέλερω 
μὲν συνέδησε φύσις τοκέας τε yovovg τε. 

180. Euripides in Belleroph. v. 49: φϑονοῦσιν αὐτοὶ Ζεί- 
Qovsg πεφυκότες, εἰς τἀπίσημα δ᾽ ὁ φϑύνος πηδᾶν φιλεῖ. simi- 
liter Pindarus Nem. Od. 8 v. 37: ἅπτεται δ᾽ ἐσθλῶν ἀεί, τειρό- 
δεῖνι δ᾽ ovx ἐρίζει. ubi scite scholiastes: ó ydo φϑόνος εἰς καλὰ 

νει. 
188. Heraclium Elise comparat, qui domino iubente in 
vallem Carith secessit, ibique totus orationi οἱ oontemplationi 
vacavit. Zes.8 17. 

188. vide de Exped. 2 44 et segq. 

189. 2»lludit ad exercitia militaria, quae describit ibid. a 
v. 121 ad v. 162. 

144. quod praestitum fuit a Theophane, qui Heraclii longe 
itinera, labores et bella feliciter gesta copiose narrat. 

159. Heraclius cum primum expeditionem in Chosroam 
suscepit, Persis obviam factus est ad fines Ciliciae , ubi mons 
Taurus exsurgens vaste satis attollitur et perpetuo iugo per to- 
tam Asiam extenditur. itaque αἱ κλεῖς idem sunt ac Pylae Cili- 
ciae, de quibus yide de Exped. 2 10. eas Theophanes p. 258 
τὰς εἰς Περσίδα ἀγούσας κλεισούρας appellat. 

154. delectum exercitus, quem indicat poéta, descriptam 
invenies ibidem v. 55 et seqq. 
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157. forsan pro ὅσοι legendum οὕτω. orationis vim in 
Heraclio ad miraculum usque extollit Pisida de Exped. 2 170. 
hic autem magno saltu a militum delectu, quem Heraclius in- 
stituit in prima expeditione, ad ea quae idem imperator cis 
transque Euphratem gessit in secunda leviter attingenda excurrit. 
de transitu Euphratis, deque iis quae insequente Persarum duce 
Saarbaro acta sunt, fuse Theophanes p. 262. 

160. obscura plane sunt quae in quinque sequentibus ver- 
sibus continentur. forsan aut mendum aut hiatus cubat in textu. 
vocem τὴν δραστικήν ad συμφορᾶς esse referendam non dubito: 
scio enim saepe δραστικός cum genitivo coniungi, et τὴν dgacri- 
σὴν φυμφορᾶς idem esse ac τὴν δραστικὴν δύναμιν τῆς συμφορᾶς 
vel τὴν δραστικὴν συμφοράν. sed quid tamen significat αἷς ἐν 
σεαρέργῳ συμφορᾶς τοῦδ᾽ ὁ βίος εἴ quod hoc sit genus syntaxeos, 
prorsus me latet. novi Graecos τῆςδὲ pro τῆς γῆς εἰ τοῦδε pro 
τοῦ κόσμου ponere aliquando, ac fortasse pro τοῦδ᾽ ó βίος legen- 
dum est τοῦδε fov. verum quid inde? fortasse moralem sen- 
sum. possis elicere, fanguam vita huius mundi sic calamitatum 
«ccessio. sed quomodo haec inter se cohaereant, non video. 
quale autem est infortunium, quae est magna calamitas, quae 
post transitum Euphratis et μετ᾽ ἔργων ἐμπόνων accidit Heraclio 
certe ''heophanes, qui haec accurate describit, Heraolium Eu- 
phrate transmisso ad Saram flumen constitisse ibique viriliter pu- 
gnasse ao plurima vulnera accepisse narret: ait enim p. 268 
σεολλὰς πληγὰς ἐδέχετο. verum si demus hanc esse calamitatem 
de qua conqueritur noster, quomodo quae sequuntur v. 171 et 
172 explicabimus? aperte enim, ut mihi videtur, de aliqua 
urbe ab Heraclio eversa, non de vulneribus eidem inflictis, ibi 
sermo est, quantum igitur colligere possum, Pisida aliquam ex 
ills Assyriae civitatibus designet, in quibus Christiana religio 
quondam florebat, quam cum Heraclius ἃ Chosroae tyrannide 
oppressam et impietatibus profanatam deprehendisset, solo ae- 
quandam esse: statuit. porro hanc coniecturam seouti ita verti- 
mus. qui melius sapit, melius iudicabit. 

167. Darartasis Mesopotamiae civitas cum urbe Dara non 
est confundenda. Daras enim, quae Procopio teste, de Bello 
Pers. 10, distabat Nisibi stadiis 100 minus duobus, a limite au- 
tem utriusque imperii circiter 27, ex pago urbs munitissima fa- 
cta est ab Anastasio imp. et Anastasiopolis dicta, ut narrat Eua- 
grius lib. 3 37.  Daraertasis autem, ut Pisida infra testatur, eb 
Artasere condita, Chosroae aliorumque Persidos regum, qui Ár- 
taseri successerunt, regia sedes fuit. haec prope Tigrim flumen 
sita erat, et si Theophanis valet auctoritas, 25 milibus a Ctesi- 
phonte distabat. sed animadvertendum Pisidam metro nomen 
urbis, ceteroquin barbarum, accommodasse: quam enim ipse 
Darartesim vocat, Destagerda ἃ Trheophane, ab auctore Chro- 
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nicl Paschalis p. 899 Dastagerchosaris, ἃ Cedreno autet Dy 
^ gerda appellatur. at Pisida Artaxerxis vel Artaxaris nomenir 
AÁrtaserem commutavit, atque ita ex duabus vocibus Persi: 
unam Graeco more inflexam effinxit, hoc est, IDararfasim, quu 
diceret Daram .Jrtaseris. 

172. ut saepe ed aurigationes, quae in ludis Circensiba 
fiebant, ἀλληγορίζει. nam καμπτήρ, ἃ κάμπτω flecto, est flexu, 
quem circa metam Circi vel hippodromi facere solebant aurigte, 
iterum iterumque a carcere excurrentes eodemque revertentes. 

173. hic est Artaxerxes vel Artaxeres, gregarius mil 
Persa, qui occiso Artabano 4, rege Parthorum ultimo, primu 
entiquum Persarum in Oriente imperium, quod in Dario fimient 
renovavit, Romae imperante Alexandro Mammaeae. plura d 
eo Herodianus δ. 6 et Agathias 4b. 4. novum autem hoc re 
gnum ab anno Christi 226 vel 297 ad annum usque 682 vel 66 
duravit: mira enim est in hoc Persici regni fine stabiliendo scn- 
ptorum dissensio, quorum opiniones ad examen revocat et ἔχ’ 
pendit Assemanus ibiioth. Orient. tom. $ part. 1 p. 425. rt 
gum post renovatum .imperium Persicum genealogiam et bisto- 
riam obiter descripsit Agathias in fine Jib. 4, qui tamen ea qu 
refert ἐκ τῶν Περσικῶν βιβλίων μεταληφϑέντα, ex Persici ar 
chivis desumpta esse affirmat. verum cum ille suam narreti- 
nem δὰ Chosroam 1 usque deducat, cuius obitus ad a. 579 τ΄ 
fertur, si quis posteriorum regum seriem nosse cupiat, laudatum 
virum los. Simonem Assemanium adeat Joco cit., qui ex Syn 
scriptoribus eandem chronologiam ad Iezdegerdem usque perse 
quitur, atque hunc ipsum ultimum fuisse Persarum regem contr 
'T'heophanem, a quo rex elter, Hormisda vel Hormizanes yd 
Hormisdates nomine, post Iezdegerdem sufficitur, satis evindt. 

175. Agathias Ji^. 2 p. 1929 6 Bonn. 

178. hanc Pisidae supputationem cum chronologis Ágt 
thiae et Assemani conciliare tentaveram, sed irritus omnis cont- 
tus fuit. nam quomodocunque hano 76 annorum periodum ex- 
pendas, quam, ut videtur, auctores sibi oonevos secutus statui 
noster, nullatenus convenire deprehendes, siquidem ille huius? 
sanguinariae periodi oursum ad annum usque 628 protrehit, q* 
Chosroes a iuniore filio Siroa est interemptus, ut patet ex ** 
quenti versu 199. ex toto enim huius poématis contextu epp* 
Tet haeo scripsisse Pisidam statim ac nuntius de caede Chosrott 
Cpolin allatus est. itaque si annum septuagesimum sextum ant! 
mortem Chosroae exactum inquires, in annum dominicum ἰδῶ" 
des 651, qui fuit regni Chosroae senioris vigesimus secundo: 
hunc enim aiunt tenuisse regnum annos 48. at seniori su 
Hormisdas vel Hormisdares filius, Hosmisdae autem Chosrod 
iunior, quorum ille annos 12, hic vero 38 regnasse fertur. he- 
"um igitur trium regum tantummodo successione 76 annor? Ἷ 
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catenam multiplici nodo intextam nobis repraesentet, qui mue 
tuis se caedibus jnterfecerint? ἐξ αἰμάτον dÓyvav χέμάτων γόνον. 
Bed neque illud verum est, hogoe tres reges a filis fujase ocpisos; 
mAXa Chosroes senior, Agathia teste p. 272, masroke qopfectas, 
guod a Mauricio imperatore cGiroumventus viotusque fyjsset, in regiis 
palatiis Ctegjphontis xeroAyes vov βίον. num igitar dicendum est 
non in diex« quo Chosroes junior mortuus est, sed in eum quo 
natus est, Pisidanam periodum, de qua agitur, desinere, atque 
ite prorsus intelligenda esse quae leguntur wersu 198 et 1991 
sed neque hac habite texmporum ratione Pisidae descriptio con- 
venit cum iis quae de ceteris Persarum regibus parrantur, quare 
statuendum putumus vel nondum satis explorata egae quae circa 
regum Persarum genealogiam scriptis mandarunt cum (Graeci 
tum Byr scriptores, vel Pisidem non ad rectum hjgtoricae veri- 
tatis normam , sed ex Ῥοδιλοὶ ipgenii liberiore iudicio et facultate 
suam sanguinariax) oetenam .copfiuxisse, ut omnium odium in 
Persas eorumque doxinationezn facilius converteret. 

186, ἐμφραγή idem ao ἐμῳφραγμόο, 0bsuntio: hio autem 
inetaphoriee pro caede. 

188. non inscite Persae, ut Pharisaei in evangelio, 44y- 
νήματα ἐχιδνῶν appellantur, ex veterwm a«ctorum traditione, 
qua viperae ferebantur ere coire, feminae voluptatis dulcedine 
mQaris caput praegidere, et fetus Deiris nterum srodere; quae 
gnam falsa sint, hodie nemo ignoxet. 

190. κλῆρον Aeredita£em intelligo esse vindigtam ex nuper 
allata veterum philogopborum de viperis opinione, quagn tradit 
Herodotus 8 109. 

193. vide eupra v, 184, 

194. notissima sunt Iocagtae flagite , .quae.gum post Lei 
mariti neces Oedipo filio nupsisset et ex eo Polynicem et Eteo- . 
clem gemnuisset, sibi manus intulit. videsis Diod. Sie. lib. 4, 
Senecam ἐπ (Qedipo et Hyginum n, 76. , 

197, ἐκεῖνος Artaser vel Artexares yel Αχίαχρχβεξο σόλιν 
Darartasim vel Dastagerdam. 

200. in omnibus Persarum templis erant Magi custodiae 
ignis destinati, vide supra -fcroas. 1 23, ubi de templo Gazaci, 
in quo erat ἡ πλάνη τῶν ἀνθράκων carbonum Unposatura. 

204. "Theopbhenes a p. 267 ad p. 269 Chosroam imetn per- 
culsum, Dastagerda relicta, amne TTigride traiecto, ultra Ctesi- 
phontem fugisse narrat; unde Heraclius vere ut fulmen, nullo 
obsistente, ubique victor, Dastagerdam spe eitius occupavit. 

208. σχημκατρμργήσας φάβον incutiens timorem bellico ap- 
paretu et incendiis, quibus Persidem ete vastabat Heraclius, 
QU4 ἑκών, ut idem imperetor teste T hepphane p. 270 Chosrone 
acripsit, suomolgw τὴν ἹΠερσίδα, ἀλλὰ βιραθείρ.. 

Georg. Pisid. 14 
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907. x«0' αὐτῶν pro καϑ᾽ ξαντοῦ, ut slibi ὑμᾶς et ὑμῖν 
pro σέ εἴ σοί. 

219. plurima Chosroae palatia memorantur in ''heophane 
sb Heraclio eversa, quae Persico nomine distinguuntur. non 
longe a Dastagerd, ut videtur, eret palatium Bebdrach nuncu- 
patum, de quo ita p. 268: ὅ βασιλεὺς ἐπῆλθεν εἰς ἄλλο παλάτιον 
τὸ ἐπιλεγόμενον Βεβδράχ᾽ καὶ τοῦτο καταστρέψαντες καὶ vel 
παραδόντες εὐχαρίστουν τῷ θεῷ. αἱ paulo post idem 'Theophanes, 
enumeratis ingentibus divitiis quae in Dastagerdae palatiis inven- 
tae sunt, sit: ἐποέησεν ὁ βασιλεὺς καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν φωτῶν iv 
Δασταγέρδ .... καὶ καταστρέφων τὰ τοῦ Χοσρύου παλατεα, xsxi- 
σματα ὑπέρτιμα ὄντα καὶ θαυμαστὰ καὶ καταπληκτικά, ἅπερ ἕως 
ἐδάφους καϑεῖλεν, ἵνα μάϑῃ Χοσρόης οἷον πόνον εἶχον o£ 'Pa- 
paios τῶν πόλεων ἐρημουμένων παρ᾽ αὐτοῦ καὶ πυρπολουμένων. 

294. eleganter per prosopopoeiam ignem gaudentem inda- 
cit, quod ab impio Persarum cultu fuerit liberatus, debitum deo 
honorem sibi praestari aegre ferentem. ita supra .Acroas. 1 6 
et seqq. solem et lunam eadem de causa gestire ac laetari iube- 
bat. simile autem est illud Pauli Zom. 8 21: quia et ipsa crea- 
tura. liberabitur ἃ servitute corruptionis in libertate gloriae filio- 
rum dei. 

227. cf. de Exped. Acroes. 8 5. 

230. 60 frigidior nobis videbatur huius poématii conclusio, 
quod Chosroes non igne combustus periit. miserum genus mor- 
tis, quod subiit, narrat Theophanes p. 279. sed ut videtur, 
Pisida intentus in laudanda potissimum pietate Heraclii illud prae 
ceteris commendat, quod Persarum πυρεῖα ubique subverterit 
imperator, ut alibi dictum est. tanta enim fuit Persarum in 
ignem religio, ut etiam regum palatia πυρεῖα dicerentur, quod 
nullum esset sine templo palatium. quare ut id obiter moneam, 
corrigenda est Porti versio in Suida, qui auctoris de Heraclio 
scribentis in voce πυρεῖον verba, ὁ δὲ Ἡράκλειος τάς τὸ πόλεις κα- 
ϑήρει καὶ τὰ πυρεῖα διέστρεφε τῶν Περσῶν, ita vertit, Τεναοίμω 
véro et urbes demolitus est δὲ speculas Persarum. mam πευρεῖα 
non sunt speculae, nec turres e quibus ignis accenderetur, sed 
plene templa igni sacra. minus aberravit ἃ vero, sed rem tamen 
non ettigit, Scacchius Miroth. 9 48, qui hoc testimonio usus 
est Suidae ut probaret πυρεῖον significare ignium receptaculum 
ad suffumigationes, quod apud nos thuribulum et thymiaterium 
dici potest. sed ut ad Pisidam redeamus, certum est eum hic 
respicere ad stupendae structurae palatium , quod Chosroes ha- 
buit Dastagerdae, Heraclius autem funditus delevit atque incen- 
dit, quod ibi impio cultu ignis una simul cum Chosroa adorare- 
tur, ut paulo ante v. 220 innuimus ex Theophane. nam πυρεῖον 
templum vel palatium ignis erectum Dastagerdae, quae regum 
Persidos sedes fuit, longe aliis sumptuosius ao nobilius fuisse non 
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«st dubitandum, quamvis Cedrenus de palatio Gazaci, ut adno- 
tavimus supra .fcroas. 1 28, tam magnifice scripserit ut nihil 
axaaius excogitari posse credas. ibi enim fuit illud caelum arte 
elaboratum , in quo Chosroae simulacrum stabat, et ex quo plu- 
wiae et tonitrua edebantur, ut stultus ille rex πυρσολάτρης deo 
se parem faceret. verum sive, quod Cedrenus ait de Gazaco, 
ad Dastagerdam transferendum est, sive palatio Gazaoi omnino 
simile fuisse Dastagerdae palatium concedendum est. coronidis 
loco adde testimonium Tzetzae CAiad. 8 66, ea omnia oonfir- 
znantis quae hactenus de Heraclio dicta sunt: nam et is de Chos- 
oae palatiis incensis agit, et hoo ipsum JZeraciiados poémation 
innuens Pisidam citet. 
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Q. primum tempore magistratus amplissimi dignitatem ade- 
ptus es, Vig lIuLUsTRISSIME, communis hic omnium sensus 
fuit, non minus literarum incolumitati quam imperi saluti 
esse prospeotum, etenim quod de civitatibus ἃ Platone di- 
ctum est, multo id magis ad artium studia disoiplinasque per- 
ποῖ, tum eas demum felices futures, cum aut sapientes prae- 
essent aut sapientum illi ipsi qui praeessent auctoritate rege- 
rentur. ea porro te sapientia hominem esse qualem oonsti- 
tuendis civitatibus adhibendam Plato oensuit, iamdudum pu- 
blica quaedam populi vox ac constans totius regni fama cele- 
bravit. quod ipsum adeo leve non est ut in eo divinitatis 
aliquid inesse vetere sit proverbio contritun. idem vero multo 
certius cum anteacta vita omnis, tum, ut nondum ab alieno 
suffragio discedatur, gravissima de te principum iudicia com- 
probarunt, quorum alter amplissimi te oonsilii principem fecit, 
aler ab unius provinciae cura totius δὰ regni moderationem 
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convertit, sed hic postremo quantum sapientiae tuae cum 1e- 
gina matre tribueret ostendit, cum ambo te ultimis e Galliae 
finibus exciverunt, quem formidolosis temporibus in quadam 
velut imperii specula collocarent, siquidem pecato mari tran- 
quilloque caelo facile cuivis gubernatori creditur, vel medio- 
criter perito, in periculo nemo est qui non eum, si potest, 
adsciscat, quem soientissimum prudentissimumque cognorit. 

In quo unum est minime praetereundum, quod ad hoc 
negotium mulium interesse sentio, nam plerique qui prodesse 
sapientia sua publice student, operosam illam duntaxat ac re- 
bus gerendis exercitatam adhibent, eam vero quae in libris 
doctrinisque cernitur, tanquam civitatibus inutilem feriatis ho- 
minibus relinquunt. tu vero sic utramque admiraebiliter com- 
plexus es, ut cum nemo tractandarum rerum maiore peritia 
sit, tum usu literarum ac philosophiae studio his temporibus 
antecellas. 

Hanc enim primus inter Gallos, ut ille quondam in Grae- 
«ia Socrates, languentem in scholis ab otiosa contemplatione 
morum ad utilitatem usumque transtulisti, tum ea monimen- 
üs mandasti plurimis, quibus et dicendi oivibus tuis et vi- 
vendi tibi etiam ao reliquis exempla praescriberes. quibus in 
libris ita virtutis tuae imaginem expressis, ut eos una velut 
pignora obsidesque Gellis traderes; ut quae tua futura esset 
rei publicae gerendae ratio, tenquam ex praetoris edicto co- 
£noscerent, neque eam unquam lioere crederent, quam tute 
tibi .imposuisses, personam detrahere. quod quidem paucis 
his mensibus, ex quo praeesse ei muneri coepisti, egregie est 
& te perfectum; neque quisquam dubitat, cuiusmodi haec ini- 
tia sunt, quin brevi per te huius imperii salus constitui δ 
legum auctoritas reouperari possit. 

Hec tu graviore cura simul ao perfunctus eris et maiora 
illa regni negotia sapienter explicaris, tum te ad haec nostre, 
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nec minus tamen ad bene beateque vivendum necessaria, con- 
vertes, ac literarum tuarum salubritati dignitetique consules. 
venit enim mihi in mentem, qui tuus ante paucos dies par- 
tüm a me auditus par&m ab aliüs exceptus sermo fuerit, cum 
tu illud profitebare, nihil tibi gratius unquam exstitisse bonis 
artibus arthunque peritis, neque in posterum, quo maior sub- 
levandi esset facultas, ulla in re defuturum, 

Quamobrem ut eius vocis consilique meminisses, tan- 
quam admonitorem allegavi Nicephorum nostrum; qui tibi 
cum privatim sui tum communi nomine literarum patrocinium 
deferret, simul etiam rogaret, quod in iis tractandis profiten- 
disque nostra societas elaboret, partem ut ad eam aliquam 
solicitudinis huius benevolentiaeque transferres; ut iis quibus 
saepe iactata est molestiis perfuncta non tam ipsa conquiescere 
possit, quam et ecclesiae officiis omnibus et doctrinarum stu- 
dii vigilis laboribusque suis commodi aliquid afferre. de me 
vero quod praecipue postulem nihil est, nisi ut audaciae in 
te interpellando meae sic ignoscas ut amori erga te voluntati- 
que faveas. vale. Lutetiae Paris. G kal. Sept. a. d. 1616. 


D PETAVII 


DE NICEPHOR O0 


HUIUS BREVIARII SCRIPTORE 


AD CANDIDUM LECTOREM PRAEFATIO. 


N icephori epitomen, quam hio tibi demus, candide et erv- 
dite lector, accepimus a R. P. lacobo Sirmondo, qui eam 
Romae ex veteri exemplari descripsit. de auctore porro ipso 
exstat Photii in Bibliotheca perhonorifica mentio, qua et epi- 
tomen istam magnopere commendat, et hao una lucubratione 
iudicat non provocasse modo superiores quamplurimos sed 
longo etiam intervallo superasse. de aliis vero relictis ab eo 
monimentis ne verbo quidem mieminit. ex quo dubia videri 
potest communis sententia, quae cum: hoc Nicephoro scripto- 
rem eiusdem nominis alterum confundit, cuius editum est 
Chronicon Latine olim a multis, Graece etiam ἃ Scaligero. 
etenim cum inter Cpolitanos pontifices Photius eodem in Chro- 


nico numeretur, credi potest non hoo esse ab eo Nicephoro 





VIE 


profectum qui tum, cum ísta Photius soripsit, e vita disces- 
serat atque ἐν dylorg, ut hio loquitur, hoo est sanctorum nu- 
anero erat adiunctus, verum fieri potest ut ad Chronicon Ni- 
cephori recentior illa manus adiecerit, utcunque res habet, 
mihil esse causae videtur quin Nicephorus noster patriarcha 
ille sit qui est in illo Chronico ordine 78. de quo ibidem 
haeo produntur: Νικηφόρος ὃ ἀσηχρήτις μοναχὸς γεγοναὶς 
Erg 0. καὶ ἐξεβλήθη ὑπὸ τοῦ ἀσεβοῦς “έοντος τοῦ ᾿Δρμένου. 
quae Latine hoo significant: JVicephorus ἃ secretis. monachus 
sedit a. 9, et ab impio Leone rmeno in exilium eiectus est. 
nam et unicus hic ante Photium patriarcha Cpolitanus fuit, 
ut ab illo nemo alius intelligi potuerit, et inter sanctos non 
Graeculorum assentatione solum sed etiam communi ecclesiae 
suffragio receptus est: huius enim memorie ἃ Latinis 8. eid. 
Maias, a Graecis 4 non. Yunias eoclesiasticis est consecrata ta- 
bulis, postquam a Leone Ármeno iconoclasta perditissimo 
redactus in ordinem a. d. 898, exilii 14, feliciter e vivis ex- 
cessit, quocum praecipua "Theodoro Studitae viro sanctissimo 
familiaritas intercessit. postremo unum admonendus es, Ni- 
cephori, quod penes nos fuit, apographum. passim mendosum 
ac depravatum fuisse, nosque, ut tolerabilem sensum elicere- 
mus, plurimum in interpretando laborasse: verum ex ea lege 
quam olim nobis imposuimus, nibil nos in contextu ipso mu- 
tasse, praeter levissima quaedam omninoque manifesta, atque 
in omnibus Pythagorico decreto paruisse, quod ex Synesi 
Dione tanquam ex Solonis tabulis hoo loco proferendum est, 
dignum sane quod critici omnes ante oculos habeant, ad id- 


que conatus suos ac lucubrationes accomunodent. 


Pythagorae sanctio ex Synesii Dione. 


Πυϑαγύρας Μνησάρχου Σάμιος ἐπιγέγραπται τῷ  vópe, 
ὅστις ὅ νόμος οὐκ dd τοῖς βιβλίοις ἐπιποιεῖν, ἀλλὰ βούλετει | 
μένειν αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρός, ὅπως ποτὲ ἔσχε τύχης ἢ 


τέχνης. 
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M τὴν lMavgixlov τοῦ βασιλέως ἀναίρεσιν Φωχᾶς, ἐπεὶ Ῥ 8 
ταύτην διειργάσατο, τῆς βασιλείου ἀρχῆς ἐπιλαμβάνεται" οὗ δὴ - 
ἄρξαντος ἐπὶ τοσοῦτο κακώσεως Χριστιανοὺς ἤλασε τὰ πράγματα 
ὡς παρὰ πολλοῖς ἄδεσθϑαι ὅτι Πέρσαι μὲν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 

Ὁ ἐκτὸς κατεπήμαινον, Φωχᾶς δὲ ἔνδον χείρω τούτων ἔπραττε. 
ταῦτα οὐχ ἀνεχτὰ “Ῥωμαίοις ἐγίνετο. διὸ oi περὶ τὴν «Τιβύην 
τηνιχαῦτα ἡγεμονεύοντες, ἅτε τῷ μεγίστῳ διαστήματι τὸ ϑαρσεῖν 
ἔχοντες καὶ ἅμα παρὰ Ἰϊαυρικίυυ τὸ τῆς στρατηγίδος ἀρχῆς ἐγκε- B 


8 Χρισειανῶν ? 
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BREVIARIUM HISTORICUM 
DE REBUS GESTIS POST IMPERIUM MAURICII 


D. PETAVIO S. LI INTERPRETE. 


Muta imperatore caeso Phocas parricidii huius auctor imperium a, 609 - 
invadit. sub quo tantae calamitates Christianis rebus illatae sunt, ut 
hoc o iactaretur ab omnibus, Persas foris Romanum imperium va- 
stare, Phocam vero intus multo iis deteriora facere. neo a Romanis 
diutius ista ferri poterant. igitur qui tum Africae praeerant, ea re au- 
daciores facti quod longissimo intervallo ab urbe distsrent quodque ἃ 
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χειρισμένοι (δύο δὲ ἤστην ἀδελφώ, "HodxAuog καὶ Γρηγόριος" 


οὗτοι κοινῇ βουλευσάμενοι τοὺς υἱεῖς ἑαυτῶν πρὸς τὸ Bviáriw 
ἐχπέμπουσιν ἄστυ, ἀλλήλοις συνθέμενοι ὡς τὸν προφϑάσαντα 
τοῦτον τῆς βασιλείας, εἰ δύναιτο, ἐπιλήψεσϑαι. καὶ " Hpáxiua 
μὲν τοῦ "HoaxAslov παῖδα ἀνδρῶν πληρώσαντες πλοῖ ἐξέπειιπεν. 
Νικήταν δὲ τὸν Γρηγορίου υἱὸν ἱππικῇ στρατιᾷ πολλῇ περεβαλόν- 
τες διὰ τῆς ἠπείρου ἀπέστελλον. δεξιᾷ τε τύχῃ χρησάμενος "Hoc- 
κλειος, καὶ πνεύμασιν ἐπιφορωτάτοις ἀναχϑείς, φϑάνεε Νικήταν 
P 4 εὐπλσίας εἰς Βυζάντιον, καὶ ἤδη τῇ πόλει προσεσχηκὼς ἐπέλα::. 
Koíonoc δέ (τοῦ Φωκᾶ δὲ 7» οὗτος γαμβρός, ὅπηνίκα δὲ τὸν v 
ὑπάρχου τῆς πύλεως ϑρόνον διέπειν ἔλαχε, καὶ μεγάλα ἐν τοῖ: 
βασιλείοις δυνάμενος), ἐπεὶ ἀπηχϑάνετο Φωχᾷ ὡς δὴ περευ,1οι- 
σμένος ὑπ᾽ ἐκείνου τυγχάνων τῆς οἰκείας εἰκόνος χκαϑαιρέσεως ἕνε- 
κεν, ἣν ποτε οἱ τῶν ἀντιϑέτων χρωμάτων δημόται τῇ τοῦ ΦΦωχᾶ 
συμπαρἔγραψαν εἰκόνι, δόλῳ αὐτὸν μετήρχετο, καὶ πονεῖν uiris, 
ὑπὲρ αὐτοῦ πλαττόμενος ἔπειϑε καὶ “Ηράκλειον ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ἕατ- 
τοῦ ἥκειν ἀπισχυρίζετο, συνήργει δ᾽ ὅμως Ἡρακλείῳ καὶ τῷ ὄντι 
τὰ δπὲρ αὐτοῦ εἰς μάλιστα ἔπραττεν. οἱ οὖν περὶ Φωχᾶν ϑεασά- — 
Β μενος καὶ ὅσον πολιτικὸν ἑαυτῶν στασιάζον (ἤδη γὰρ οἵ τοῦ πρα- 
σίου χρώματος δημόται τοῖς περὶ τὴν Καισαρίου τὸ πῦρ ἐφῆπτον 3) 
καὶ τὸν ἔπηλυν βασιλέα ἀνευφήμουν), ἐπικειμένους δὲ αὐτοῖς χαρ- 
τερώτατα καὶ τοὺς ἐκ τῶν “Ηραχλείου στρατευμάτων εἰσιδόντες, 


6 τὸν 7 Peta πλοῖα Petavius. » 3 εὐπλοήσας dicio ε9 τὸ 
τὴν vius. an Og εηνικαδὲ «αρυβρισμένας P 1. e. 
edito Parisiensis. 19 ἐστασίαζον P 


Mauricio ducatum obtinuerant (erant illi germani duo Heraclius et Gre- 
&. 610 gorius), communicato consilio filios suos Byzantium mittunt. ita porro 
nter eos convenerat ut qui prior pervenisset, imperium, si posset, arri- 
δέ. ergo Heraclium Heraclii filium cum supplemento classiario et 
navibus mittunt, Nicetam Gregorii filium cum ingentibus equitnm copiis 
terrestri itinere contendere iubent. Heraclius vento ac fortuna secun- 
danübus Cpolim ante Nicetam pervenit; iamque ad urbem appaolsus 
propius accesserat. erat in δᾶ imperatoris gener Crispus praefectus 
urbi, vir inter palatinos potens et Phocae ob recentem iniuriam infen- 
sus: quippe eius imaginem deiecerat, quam contrariarum factionum ho- 
mines iuxta imperatoriam appinxerant. ergo ille dolo imperatorem dr- 
cumvenit. nam huic ipsius causa laborare se persuadet, et Heracium 
suam in perniciem venisse confirmat. interim vero Heraclium adiuvat, 
eique omnibus in rebus commodare studet. accedebat et civium in spe- 
ctaculis atque imperatoris discordia. iamque Prasina factio vicinis Ba- 
silicae Caesarii aedibus ignem admoverat; et tunc advenientem impera- 
torem palam celebrare ausa, postquam instantes Heraclii exercitus vidit, 
* 
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xocx ἐχλιπόντες αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς γίνονται. Φώτιος δέ τις τοὔνομα, 
ὃς zrexg' αὐτοῦ εἷς τὴν σύζυγον ἐπιβουλευϑείς ποτε καϑυβρίζετο, 
εἰς πὰ βασίλεια σὺν πλήϑει στρατιωτῶν ἐπὶ τὸν Φωχᾶν αὐτίκα 
κασκέσχε, καὶ τῆς βασιλικῆς αὐτὸκ ἀπαμφιέσας ἐσθῆτος, περί- 
| Seogeex μέλαν αὐτῷ περιϑέμενος, τὰς χεῖρας περιηγμένας εἷς τοὖ-- 
Ζεέσεωυ ἀποδεσμήσας καὶ πλοίῳ ἐμβαλὼν πρὸς Ἡράκλειον δεσμώτην € — 1 
ἐἄἀχενγαγεν. ὃν ἰδὼν Ηράκλειος ἔφη “οὕτως, ἄϑλιε, τὴν πολι- 
zzéev διῴκησας;" ὃ δὲ “σὺ μᾶλλον" εἶπε “κάλλιον διοικεῖν μιέλ-- 
λεες." εὐϑὺς οὖν αὐτοῦ τὸν διὰ ξίφους ἔτι πρὸς τῷ πλοίῳ ὄντε 
0 οι ταψηφίζεται ϑάνατον" ἔπειτα ἀχρωτηριάζεσθαι, χεροῖν τε δε- 
S«cey ἄνωθεν ἐκ τοῦ ὠμιαίου ἄρϑρου ἐκκόπτεσθϑαι καὶ và αἰδοίων 
ἐγεκέμνεσθαι xal κοντοῖς ἀναρτᾶσθαι,, οὕτω τε τὸ σῶμα συρὲν 
δεεετὰ τὴν τοῦ Βοὸς λεγομένην ἀγορὰν τῷ πυρὶ καταπίμπρασϑαι, 
“Ζομιεντέολόν τε τὸν Φωκᾶ ἀδελφὸν καὶ Βόνωσσον καὶ «“εόντιον τὸν 
(5 τοῖν βασιλικῶν χρημάτων ταμίαν τὸν αὐτὸν τῷ Φωκᾷ συνδιαφέ- 
Qi» χίνδυνον προσέταττε. καὶ δὴ ταῦτα οὕτως ἀπέβαινε. D 
Σέργιος δὲ αὐτίκα ὃ τῆς πόλεως πρόεδρας καὶ ὃ λοιπὸς sa - 
τῆς ὅμιλος σὺν πάσῃ εὐγνωμοσύνῃ Ἡράκλειον ἐντὸς εἰσδέχεται. 
xul αὐτὸς Κρίσπον εἷς τὴν βασίλειον ἀξίαν προύτρεπε" μηδὲ. γὰρ 
20 τῆς βασιλείας ἕνοεκεμ αὐτὸς ἐληλυϑέναι ἔφασκε, τίσασϑαι μᾶλλον᾽ 
φωκχᾶν τῆς εἷς Ἰϊαυρίκιον καὶ τὰ Ἰαυρικίου τέκνα παρακομίας. 
ὁ δὲ οὐχ ἐδέχετο. τέλος ὑπὸ τῆς συγκλήταυ βουλῆς καὶ τοῦ δή-- 
μου Ἡράκλειος βασιλεὺς. ἀνακηρύττεται, xal τὸν βασίλειον παρὰ 


8 d. εἰσελθὼν (s. εἰσδραμὼν) αὐτίκα͵ Θθὄνεος7 — 900b μᾶλλον 
relicto Phoca privatos conventus habere institnit. dum.bhaec aguntur, 


Photius quidam, cuius uxori imperator stuprum. obtulerat, cum 
militum manu in palatium irrumpens Phocam illico comprehendit. quem 
exwtum imperatorio cultu, ac pulla, veate circumdatum, reductis post 
terga manibus vinctum et navigio impositum ad Heraclium deducit, quo. 
ille conspecte "itane" inquit, "infelix, rem publicam administrasti?" cui. 
ita Phocas respondit, "tu vexo melius administrabis." igitur hunc e ve-. 
stigio, cum adhuc in navi esset, gladio plecti iubet, deinde mutilari, et. 
dextram manum ab humeris amputari, tum virilia excidi atque e contis 
suspendi, itaque cadaver per urbem tvactum in foro qnod Bovis dicitur 
igne comcremari. idem in Domentiolum Phocae fratrem et Bonosum ac 
Leontium fisci quaestorem mertis supplicium decernit, atqne haec in 
hunc modum gesta sunt. . . 

Postea Sergius urbis patriarcha ac reliqua civium multitude cum 
omni officio ac gratulatione Heraclium intra moenia recipit. qui quidem 
Crispum ad capessendum imperium cohortabatur: neque enim se illius 
usurpandi gratia venisse dicebat , sed ut ἃ Phoca eorum, quae in Mau- 
ricium ac Mauricii liberos commiserat, facinorum poenas repeteret. sed 
abnuente Crispo tandem Heraclius imperator ἃ senatu populoque pro- 
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τοῦ moofüpov περιβάλλεξαι στέφανον. Ἀρίσπον δὲ στρατηγὸν 
ἀποστέλλεε χειροτονήσας τῶν ἐν Καππαδοκίᾳ ἐχστρατευμάτων. 
dnd δὲ 4j φήμη διέϑεεν ὡς Πέρσαι ἐπὶ Ρωμαίους σερατεύουσυ, 
P 6 Ἡράχλειος ἐκ Βυζαντίου ἄρας παρὰ Κρίσπον κατὰ τὴν Καίσαρος. 
πόλιν τηνικαῦτα τυγχάνοντα προσπορεύεται ὡς δὴ αὐτῷ περὶ τῶν». 
κοινῶν ἕνεκεν βουλευσόμενος. καὶ ὃς μὲν νοσεῖν προσεποεεῖτο, καὶ 
τὸν βασιλέα συχνῶς ἠκούετο ὡς καὶ διελοιδορεῖτο αὐτῷ " "Hoa- 
κλειος δὲ τὸ δρᾶμα συνῆκε, καὶ τὴν ὕβριν ὅμως ἤνεγκε, καὶ ἤδη 
ἐκαιροφυλάκει. ἀλλ᾽ ἔδοξεν τέως γνησιώτερόν πως d 
περὶ τοῦ δεῖν ποιεῖν ὑπὲρ ἀλλήλων τῆς πολιτείας χάριεν. ὃ δὲ οἷαι 
ἐπιτωθάζων οὐκ ἐξὸν βασιλεῖ ἔφασχε καταλιμπάνειν βασέλεεια xol — 
ταῖς πόρρω ἐπιχωριάζειν δυνάμεσιν. ἐν τούτοις τίέχτεταε παῖς τῷ 
B βασιλεῖ Ηράκλειος, ὃν δὴ καὶ Κωνσταντῖνον ὠνόμασε. τάτε δὴ 
παραγίνεται καὶ Νικήτας ὃ τὴν ἀξίαν πατρίχιος πρὸς τὸ βασίλειον 
ἄστυ. διὰ τοῦτο “Ἡράκλειος εἷς τὸ Βυζάντιον ἐπάνεισι, καὶ N15 
κήταν σὺν τιμῇ μεγίστῃ καὶ περιφανείᾳ ὥσπερ ἀδελφὸν γνήσιον 
καὶ ὁμότιμον δέχεται, καϑὸ ἦν αὐτοῖς ἤδη συντεταγμένον ἐκ “4ι- 
βόης ἀπαίρουσιν. καὶ Κρίσπος δὲ εἰς Βυζάντιον ἧκεν ὥς τῇ εἰσό- 
δῳ Νικήτα συνησϑησόμενος. σχήπτεται δὲ “Ηράχλειος τῷ ϑείῳ 
λουτρῷ τὸν υἱὸν καϑαγνίζειν, υἱοϑετεῖσϑαι δὲ αὐτὸν ὑπὸ Κρέσπου. 29 
ὃ δὲ ἐπὶ τούτοις εἰσέρχεται elc τὰ βασᾶεια. “Ηράκλειος δὲ ἀϑροί- 
C cac τοὺς ἐκ τῆς συγκλήτου βουλῆς ἅπαντας καὶ τὴν ἄλλην πληϑὺν 














1 παρ᾽ αὐτοῦ xq.P 6 βουλευσάμενος P 60 υἱοτεθεῖσϑαι P 


clamatus est, et ab triarcha coronatus. quibus peractis Crispum 
ducem eligens ca as Poplis, quae in Cappadocia erant, praepoeuit. 
ἃ. 614 sub haec cum iam de Persarum in Romanos expeditione fama percre- 
buisset, Heracius Cpoli solvens ad Crispum, qui Caesareae tum erat, 
contendit, ut cum eo de re publica consilium caperet. at ille morbum 
simulabat; et saepe etiam audiebatur cum imperatorem conviciis inces- 
seret. nec Heraclium eius consilia latebant: sed dissimulare in praesens 
contumeliam statuit et opportunum tempus exspectare. interim vero cum 
eo pacifice colloqui,' hortarique ut ad opem rei publicae ferendam mutuis 
se opibus adiuvarent, Crispus vero quasi deridens "non licet" inquit 
a. 612 "principi e palatio discedere et in longinquis exercitibus degere." inter- 
e& Heracdio imperatori filius nascitur, quem Constantinum nominavit; 
eodemque tempore Nicetas patricius ad urbem venit. quare Heradius 
eodem revertitur; ibique Nicetam, tanquam germasum fratrem atque 
imperii participem, magno cum honore et magnificentia recipit. aic enim 
inter eos convenerat, quo tempore ex África proficiscebantur. sed εἰ 
Crispus Byzantium pervenit, ut de adventu Nicetae gratularetur, Hera- 
cius vero cum filium suum divino lavacro tingere ac Crispo suscipien- 
dum dare velle simulasset, et is ob eam causam in palatium venisset, 
universo senatu ac reliqua civium multitudine collecta, una cum patriar- 


e on 
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“τοῦ ἄστεος, ἅμα τῷ προέδρῳ Σεργίῳ, εἰπεῖν λέγεται πρὸς αὐτούς 
τ ὃ βασιλέα ὑβρίζων τίνε προσχρούει;" τοὺς δὲ φάναι “τῷ ϑεῷ 
“τῷ ποιήσαντι αὐτὸν βασιλέα" καὶ Κρίσπον προτρέπειν δὲ αὐτὸν 
ἀποφαίνεσθαι τὸ δοκοῦν ὀρϑῶς" τὸν δὲ οὐκ εἰδότα τὸ δραμα- 
5 τούργημα λέξαι μηδὲ φιλανθρώπου τυχεῖν δίκης τὸν ἐπὶ τοιούτῳ 
ἅλόντα τολμήματι. καὶ τὸν βασιλέα ἀναμιμνήσχειν αὐτὸν οἷα ἐν 
Καισαρείᾳ ἐπὶ τῇ νόσῳ κατεσχηματίσατο, καὶ ὡς τὸ τῆς βασιλείας D 
Ξατευτελίζειν ἀξίωμα qero, καὶ ὡς εἰς τὴν βασίλειον ἀρχὴν πρού-- 
Ἔρεέπε. καὶ ἅμα λαβόντα τόμον κατὰ κόρρης τοῦτον παίειν, καὶ 
Ὁ εἴτα λέγοντα ὡς γαμβρὸν οὖκ ἐποίησας, φίλον πῶς ἂν ποιήσειας ; 
εὐθὺς δ᾽ ἐπιτρέψαι εἷς κληρικοῦ σχῆμα τὴν κεφαλὴν ἀποκείρα- 
σϑαι, καὶ τὸν ἱεράρχην τὰ νενομισμένα ἐπὶ τῇ ἀποχάρσει ἐπι- 
φϑέγξασϑαι. ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν τοῖς μετὰ Κρίσπου στρατιώ- 
ταις ἐπὶ λέξεως ὧδε εἰπεῖν “ὃ πάπας Κρίσπος ὑπουργοὺς ὑμᾶς ἕως 
15 τοῦ νῦν εἶχεν, ἡμεῖς δὲ σήμερον οἰχειακοὺς τῆς βασιλείας ὑπηρέ- 
τας." προσϑεῖναι δὲ αὐτοῖς τὸ ἐξ ἔϑους σιτηρέσιον, πρώτους τε 
καλεῖσϑαι καὶ ἐν τοῖς στρατιωτικοῖς τάγμασιν" αὐτούς τε εὐμενέ- 
στατα δεξαμένους τὸν βασιλέα ἐπευφημῆσαι ἅμα τῇ ἄλλῃ πληϑύς, 
ειετὰ δὴ ταῦτα Κρίσπον εἰς τὸ λεγόμενον τῆς Χώρας περιεῖρχϑαι P. 6 
20 σεμνεῖον, ὃς ζήσας ἐνιαυτὸν αὐτοῦ ἐτελεύτησεν. (Ἡράκλειος δὲ 
Θεόδωρον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν, τὴν μετὰ βασιλέα πρώτην ἀρχὴν 
κεκτημένον (κουροπαλάτην δὲ αὐτὸν oi περὶ τὰ βασίλεια καλεῖν 


8 δὲ προτρέπειν 11 δ᾽ omittendum. 16 ἕτους P 


cha Sergio hunc in modum ees allocutus dieitur: "qui impewateri conta- 
meliam facit, apud quem offendit?" cum illi ad deum pertinere respon- 
dissent, qui imperatorem ipsum fecit; imperator Crispum hortatus est 
ut quid sibi iustum videretur, pronuntiaret. qui doli nescius, tanti sce- 
leris convictum omni aequo atque humano iudicio indignum esse palam 
asseruit. tum imperator omnia ei in memoriam revocat, quae Caesa- 
reae de morbo simulaverat, quemadmedum imperatoriam maiestatem con- 
temnere ac minuere se eo facto putabat, utque ipsum antea ad capien- 
dum imperium hortatus fuerat. quibu dictis volumen capiens eo malam 
eius percussit, atque ita compellans "qui socero fidem non praestitisti, 
qui tandem amico praestabis?" statim in clerici formam tonderi iussit, 
patriarcha solennem orationem recitante. inde ad Crispi milites egres- 
sus sic eos aífatus est "Crispus papa huc usque ministros vos habuit: 
nos vero bodie domesticos vos imperii satellites facimus." iisdem insu- 
per frumentum annuum adiecit, ac primos inter militares ordines censeri 
voluit. qui propensissimis amimis imperatorem excipientes faustis eum 
acdamationibus cum reliquo populo prosecuti sunt, secundum quae Cri- 
spus in monasterio, quod Chorae dicitur, inclusus post annum in eo loco 
diem obiit. Heraclius 'CTheodorum fratrem suum, qui secundum post 


imperatorem locum dignitatis obtinebat (curopalaten appellare vulgo in 
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εἰώϑασιν), Fri καὶ (ιλιππικὸν τὸν Mavorxlov τοῦ βασιλέως yen- 
βοὸν ἐπ᾿ ἀδελφῇ γεγονότα, τηνικαῦτα δὲ εἰς κληρικοῦ σχῆμα 
ἀποχεκαρμένον τὴν κόμην, ἡγεμόνα τῆς ὑπὸ Κρίσπου πρῴην ἴϑυ- 
γομένης ἀρχῆς ἐξέπεμπε.  Φιλιππικὸς δὲ ἐπιβιοὺς χϑόνον ὕστερον 
ἐτελεύτα, καὶ πρὸς τῷ ὕπ᾽ αὐτοῦ δομηϑέντι περικαλλεῖ ἄγαν καὶδ 
B σεβασμίῳ ἱερῷ τῷ κατὰ Χρυσόπολιν ὕντι ταφῇ παραδίδοταε. 
Ὀλίγου δὲ χρόνου διιππεύσαντος νόσῳ ἐπιληψίας 3; τοῦ fa- 
σιλέως γαμετὴ Εὐδοκία ληφϑεῖσα ἐτελεύτησεν. ἐν ᾧ δὲ τὸ ταύ- 
τῆς σῶμα ἐξεχομίζετο, καὶ πολλῶν ὡς τὸ εἰκὸς ἐπὶ τῇ Oa συρ- 
θεόντων, συνέπεσε χόρην τινὰ ὕπερϑεν τῶν ὑπερώων διακόψασαν Β 
(ϑεράπαινα δὲ ἦν αὕτη τῶν ἀστῶν τινός) ἀποπτύσαι ὡς τὸν ἀέρα 
ἀφύλακτα καὶ τὸ περίττωμα κατὰ τῆς πολυτελοῦς ἐχεένης ἐσθῆτος 
περιενεχϑῆναι ἣ τὸ τῆς βασιλίδος νεκρὸν περεέστελλεν" dep? ᾧ οἱ 
περὶ τὴν ἐχφορὰν περιοργεῖς γενόμενοε συλλαμβάνουσί τε αὐτὴν 
καὶ τὸν διὰ πυρὸς κατεδίκασαν ϑάνατον, ἐντάφιον οὖκ ἐναγές, 
βαρβαρικῷ νόμῳ χρησάμενοι, τῇ ἐχδημίᾳ τῆς βασιλίσσης ἀϑέσμως 
C συμπαραπέμψαντες οἱ ἀἄνόσιοι. περιεζήτουν δὲ οἷγε καὶ τὴν δέ- 
σποιναν τῆς οἰκέτιδος, ὡς καὶ αὐτῇ τὸν ἴσον διάϑοιντο κίνδυνον" 
ἡ δὲ δήπου αἰσϑομένη τὸν ὄλεϑρον διαπέφευγεν, οὔτε δραϑεῖσα 
elc τὸ ἔπειτα πώποτε. καὶ ταῦτα μὲν ἀμφὶ τὰ βασίλεια ὧδέ πως εἶχε. 39 
Τὰ ὁ᾽ αὖ ἑτέρωσε ὡς ἐτελεῖτο οὕτω συνέβαινεν. ἔν tivi τῶν 
ἐπαρχιῶν (χώρα δὲ ἥτις ποτέ ἐστιν, οὐδαμῇ εἰς τὸ νῦν παραδέ- 
δοται) ἣν τις ἐν ἐκείνῃ περιφανείᾳ κομῶν εὐπορίᾳ τε βίου λαμ- 
1 xal] δὲ7 11 εἰς 7 cf. p. 12 B. 12 περίπεωμα P : corr 
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palatio solent) itemque Philippicum Mauricii imperatoris, cuius sororem 

uxerat, affinem, tanc temporis clerici habitu detonsum, ei imperio quod 
antea Crispus administraverat praefecit. Philippicus cum aliquanto tem- 

ore supervixisset moritur, et in egregio ac religiosissimo templo sepe- 
itur, quod Chrysopoli condiderat. 

a. 612 Non multo post haec elapso tempore imperatoris conimx Eudocia 
comitiali morbo interiit. cuius dum corpus effertur, plerisque, ut asso- 
let, ad spectaculum confluentibus, forte contigit ut puella quaedam sur- 
sum e solario prospiciens (ancilla haec erat cuiusdam e civibus) in aerem 
incaute despueret. cumque sputum in pretiosas illas vestes temere de- 
cidisset quibus imperatricis corpus obvolutum erat, qui pompam prose- 
quebantur, ira perciti correptam illam incendio damnant. ita scelerati 
homines contra ius fasque barbarico ritu imperatricis funeri parentarunt. 
lidem vero illi dum ancillae dominam idem ad supplicium requirunt, ille 
re cognita se subduxit, nec eam deinceps postea quisquam vidit. haec 
per illud tempus apud Palatium gesta sunt. 

Quae vero aliis in partibus accidisse narrantur, hoc modo sese ba- 
bent. in suburbano quodam loco, cuius nomen hactenus compertum nea 
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πρός; οὗ τὸ ἐπώνυμον Βιτουλῖνος ἐτύγχανε, τὴν δὲ ἀξίαν ἣν καν- 
διδάτον Ῥωμαίοις κικλήσχειν ἔϑοςς τούτῳ γυνή τις χήρα ἐν γει- 
τόνων διαχειμένη χαλεπῶς ἔφερε τὸ γειτόνημα" ἀμφισβητήσεως 
γὰρ αὐτοῖς μεθϑορίων γῆς ἕνεκεν συμβαινούσης ὃ Βιτουλῖνος τοῖς D 
55 παιοσὲν τοῖς αὐτοῦ ἐνεχέλευε μάχῃ ἐπιέναι τοῖς ὁμοροῦσι, καὶ otye 
ῥοπάλοις ἕνα τῶν τῆς χήρας υἱέων ἀναιροῦσιν. αὕτη ἀνελομένη 
τὸν ἤδη τεθνηκότα υἱὸν ἡμαγμένον τὸ ἀμφίνον εἷς Βυζάντιον ὡς 
“Ἡράκλειον ἵκετο, καὶ ἐπεὶ προϊόντα εἶδεν, εἰσδραμοῦσα τοῦ χαλε- 
ψοῦ τοῦ ἵππου ἐφ᾽ ᾧ ἐπωχεῖτο ἐφάπτεται, καὶ ἅμα τὸ τοῦ παιδὸς 
LO ἔσϑημα ἐπιδεικνῦσα σὺν βοῇ πρὸς αὐτὸν ἀπεφϑέγγετο “οὕτω γέ- 
vorzó τοῖς σοῖς τέκνοις, ὦ βασιλεῦ, εἰ μὴ τὸ αἷμα τοῦτο, ὃ σοι 
δείκνυμι, αὐτίκα ἐνδίκως τιμωρήσειας." τῶν δ᾽ οὖν περὶ τὸν 
βασιλέα δορυφόρων ἐπιόντες πλήττειν ἠπείγοντο" βασιλεὺς δὲ διε-- 
κώλυσε, καὶ τῇ γυναικὶ μηκέτι τολμᾶν προσιέναι παρηγγύησεν, 
15 ἐπεξιέναι δὲ τὰ τῆς δίκης ὁπηνίκα ἂν αὐτῷ δεδογμένα εἴη. ᾧχετο ΡΊ 
εὐθύς. μὴ δίκης τυχὸν ὠλολύζετο τὸ γύναιον. χρόνος δὲ διήρχετο, 
καὶ δὴ ὃ τὸν φόνον ἐπιτρέψας, δεδιὼς καὶ αὖϑις τὴν γυναῖχα 
voi ἀνῃρημένου ἕνεκεν βασιλεῖ ἐπικαλεῖν, ταύτῃ τοι εἷς Βυζάντιον 
εἴσεισι καὶ δὴ εἷς τὸ δημοτικὸν ἑαυτὸν ἐγχαταμίγνυσι. καὶ ἵππι- 
90 χοῦ ἀγῶνος τελουμέγου τοῦτον βασιλεὺς ἐν μέσοις δημόταις κατι- 
δὼν τῷ ἐπάρχῳ ἐπιτρέπει τῆς πόλεως φρουρᾷ καϑειργνύναι τὸν 
ὕποπτον. εἶτα τὸ γύναιον μεταπέμπεται, καὶ τὼ τῆς μιαιφονίας 
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foit, Vitulinus quidam erat homo et dignitate et opibus illustris, ex eo 
genere quos candidatos Romani appellare solent. huic vicina quaedam 
mulier habitabat, quae viciniam illam moleste ferebat. quare cum de 
finibus orta inter illes esset controversia, Vitulinus servos suoB pugna 
vicinos illos aggredi iubet; qui cum fustibus unum ex viduae filiis in- 
teremissent, illa sublato mortui corpore vestem eius ad imperatorem fe- 
rens Byzantium advolat, ibique procedentem eum observans accurrit, et 
equi cui insidebat frena manibus arripiens, unaque filii sui vestem osten- 
dens, haec ad eum vociferata est "sic filiis tuis, imperator, eveniat, nisi 
sanguinem hunc, quem ostendo tibi, subinde legibus ulcisceris." con- 
currentibus praetorianis et mulieri verbera intentantibus, imperator pro- 
hibuit, atque ulterius accedere vetuit: se, cum visum esset, de causa 
cogniturum. quo dicto recessit. at mulier cum ius suum non impetra- 
ret, in gemitus ac lamentationes soluta est. inde aliquanto temporis 
elapso veritus parricida ne iterum femina de filii caede imperatorem in- 

aret, Byzantium contendit ac se multitudini civium immiscet. 
forte tum equestre certamen celebrabatur, cum illum imperator in media 
concione populi contuitus praefecto urbis mandat, ut suspectum homi- 
nem in custodiam coniiceret. deinde muliere accersita de perpetrata 
caede accuratins inquirit. ac demum, quam mortis poenam exstinctus 
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ἀσφαλέστερον ἀνηρεύνα. κελεύει τοίνυν τὸν Βιτουλῖνον πὸ τῶν 
B παίδων τῶν αὐτοῦ ἴσην ὑποσχεῖν τῷ ἀνῃρημένω τὴν τιμωρέαιν, καὶ 
αὐτῆς ἐκείνης ὡσαύτως κτείνεσθϑαι- 

“Ηράκλειος δὲ τὸν υἱὸν Ηράκλειον, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν Ἄω»- 
σταντῖνον (διώνυμος γὰρ ὧν ἐτύγχανε), παρὰ τοῦ ἑἱεράρχου τῷϑ 
ϑείῳ λουτρῷ καϑαγνίσας ἀγκάλαις τῆς ἱερᾶς κολυμβήθρας ἐδέ- 
furo. αὐτίχα δὲ αὐτῷ τῆς βασιλείας ἀξίας τὰ σύμβολα τἄλλά τε 
καὶ τὸ διάδημα περιϑέμενος ἐταινίωσε καὶ βασιλέα ἀνεῖχε. τὴν 
ϑυγατέρα δὲ Γρηγορίαν τοὔνομα Νικήτᾳ τῷ τὴν ἀξίαν zarpode 
εἷς γαμετὴν κατηγγύησεν" οὗ δὴ καὶ ταύτῃ τῷ βασιλεῖ μειζόνως Ὁ 
οἰκειωϑέντος τὸν ἀνδριάντα κεχρυσωμένον καϑύπερϑε κιόνων 

C ἔφιππον κατὰ τὴν τοῦ φόρου λεγομένην ἀγορὰν ἀνέστησεν. καὶ 
οὕτω μὲν ταῦτα ἐπράττετο. 

Χοσρόης δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς στρατιὰν ὡς πλείστην 
ἀϑροίσας ἐπὶ Ρωμαίους ἐξέπεμψεν, ἡγεμόνα τῶν Περσικῶν Zad-15 
τον χειροτονήσας δυνάμεων. οὗτος ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἀφορμὴ. 
ϑεὶς ταύτην τε ἀνὰ κράτος εἷλε καὶ τὴν ὅλην “ἴγυπτον 5»dpa- 
πόδισε καὶ τὴν ἑῴαν ἅπασαν μοῖραν κατεδῇήου καὶ δορναλώτους 
ὡς πλείστους ἦγε καὶ ἄλλους ἀνήρει, οὐδεμιᾷ φειδοῖ elg αὐτοὺς 
χρώμενος. ταῦτα τοίνυν οὕτω διαϑέμενος εἷς τὸ ἔπειτα πανστρα- 20 
τιᾷ κατὰ τὴν Καλχηδόνος πόλιν ἤει καὶ περιεχάϑητο ταύτην χρό- 

D vov ἐπίσυχνον, ἠξίουν τε βασιλέα slg δμιλίαν οἱ λόγων ἑκέσϑαε. καὶ 
δὴ βασιλεὺς εἰσήκουε καὶ ὡς αὐτὸν διεπεραιοῦτο, βασιλικῇ δορυ- 


1 Βοντηλῖνον P μετὰ ? 9 καὶ ὑπ᾽ je? 9 N- 
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8. 618 ille viduae filius pertulerat, eandem im Vitulinmm decernit, emmque ab 
huius liberis eodem modo interfici praecipit. 

Sub haec Heraclius filium Heraclium sive Constantinum (duplici 
enim nomine dictus est), cum a patriarcha divino lavacro expiatus esset, 
ulnis suis sacro ex fonte suscepit, statimque cum alia imperii signa et 
ornamenta contulit, tum imposito diademate coronavit, et imperatorem 
proclamavit; filiam vero Gregoriam nomine Nicetae patricio despondit, 
eidemque artiori iam necessitudine coniuncto auratam statuam equestrem 
supra columnas posuit in foro. hoc illa modo Cpoli gesta sunt. 

At Chosroes Persarum rex ingentes copias contra Romanos immisit, 

a. 616 quibus Saitum ducem praefecit, hic Alexandriam contendens, urbe per 
vim occupata, Aegyptum universam in servitutem redegit; atque inde 
totum Orientem vastavit, plerisque captivis abductis, reliquis sine mise- 
ratione ulla crudeliter occisis. quibus confectis deinceps cum omnibus 
copiis Calchedonem contendit, et eam diuturna obsidione cinxit. interim 
&d colloquium imperatorem invitat; qui eius voluntati cedens, ut ad 
ipsum pergeret, cum regio comitetu et apparatu Boeporwm transmittit. 
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φορίᾳ τε καὶ πομπῇ χρώμενος. καὶ αὐτὸν ἰδὼν Σαΐτος ἐξανέστη 
τε τῆς καϑέδρας καὶ πρὸς τοὔδαφος ἑαυτὸν ἀπορρίψας προσεκύ- 
ψεε" αὐτός τε ἐκ τοῦ ἀχατίου, ἐν ᾧ ἐπέπλει, τὸ χαῖρε αὐτῷ προσε- 
φώνει καὶ δωρεαῖς ἠμείβετο, ὧδε πρὸς αὐτὸν Σαΐτος ἔλεξεν. 
δ΄ ἔδεε μέν, ὦ βασιλεῦ, τοὺς Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν βασιλέας 
porre διίστασϑαι ταῖς γνώμαις μηδ᾽ ὁπωστιοῦν ἀλλήλοις ἄντι- 
καωϑθέστασϑαι, εἷς φιλίαν τε καὶ συμβάσεις ἰέναι ὡς προϑυμότατα" 
ὅπερ ἥδιστόν τε καὶ εὔχαρι ἀνθρώποις τοῖς πάλαι καὶ νῦν τυγχά- 
νει ἅπασιν, εἷς τε τῆς ζωῆς τε τῆς εὐχτέας καὶ εὐγνωμουμένης 
10 αἰτεώτατον, καὶ τῷ περιόντι τῆς ἐξουσίας" συμπαραμένειν δὲ τὸ P 8 
τῆς συμβάσεως μέγεθος. καὶ γὰρ ἴσμεν ὡς ἥκιστα ταῖς ἐξουσίαις 
δὴ ταύταις ἐφάμιλλος πολιτεία φανείη ἂν πώποτε. οὐ γὰρ ὅσιον, 
παρὸν ἐπιφροσύνῃ καὶ εὐβουλίᾳ χρωμένους τὸ εὔνουν καὶ φίλιον 
εἷς ἀλλήλους χρατύνασϑαι, ὅπλα κατ΄ ἀλλήλων αἴρεσθαι καὶ 
15 πημαίνειν οὐκ ἐν δίκῃ καὶ κακοῦν τὸ ὑπήκοον. ἐξ ὧν τί συμβαί- 
vé; εἶ μὲν τὸ ὁμόγνωμον καὶ εἰρηνικὸν ϑήσεσϑε, εὐδαίμονά τε 
ἑκάτερον ὑμῶν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων μᾶλλον ὑπάρξαι, ζηλωτούς 
τε xal ἀξιαγάστους εἷς τὸν ἅπαντα βίον δείκνυσθαι" εἴς τε τὸ 
ἄμοχϑον καὶ εὔϑυμον 0 πόνος δὲ ὑμῖν φροντὶς περιστήσεται. εἶ δ᾽ 
80 αὖ γε ταυτὶ μεϑιέμενοι, καὶ ἡλίκον οἷον &yaJày εἰρήνην ἐκποδὼν B 
ποιήσασϑωμ £Mo9t, καὶ οὐδὲν ὅτε ὀνησιφόρον λογίσασθαι ὑμῖν 
οἷσον, δυσμένειαν δὲ τὴν elg ἀλλήλους καὶ τὸ ἔχϑιστον ἀνθῃρημέ- 


4 ὧδε δ20ὼ΄ 9 εἴς] ἔτι Ῥείανίπ,  ἀ[ἔΦ δὴ Petavius, δεῖ P 
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hunc simulatque Saitus conspexit, e solio surgens et humi provolutus 
imperatorem adoravit; qui e lembo quo vectus fnerat vicissim eum sa- 
lutat e£ muneribus prosequitur. tum Saitus hunc in modum exorsus est. 
"Romanorum quidem ac Persarum principes oportebat neque animis a se 
invicem disiunctos esse neque ulla in re dissidere, sed amicitiam inter 
se ac foedus quam lubentssime coniungere. quod cum veteribus olim 
fuit, tum omnibus hoc tempore hominibus iucundissimum est; eaque res 
et tranquillitatem vitae atque optimarum legum insütutionem affert, et 
ad id quod de imperio adhuc superest tuendum magnopere pertinet. ne- 

e enim ignoramus nullum unquam imperium fore, quod cum duobus 

is conferri possit. atque illud nefas esse duco, inter quos prudentia 
atque consilio mutua benevolentia et amicitia confirmari possit, eos 
arma sibi invicem inferre ac subiectos sibi populos sine causa detri- 
yaentis afficere. ex quo quid tandem accidet? nimirum si concordiam 
inter vos pacemque stabilieritis , utrique ceteris hominibus multo felicio- 
res et toto vitae tempore maiori in splendore et omnium admiratione 
eritis, ac laborem illum curamque cum quiete et otio commutabitis, sin 
his contemptis ac reiectis pacem longe praestantissimum bonum repu- 
diare malneritis, nihil e& res, mihi credite, vobis utilitatis afferet, sed 
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xoi, πολέμων μὲν ὡς πλείστων, ὅπερ ἀπηχὲς xol ἀπώμοτον, 
παραίτιοι γενήσεσϑε, ἱδρῶτά τε καὶ πόνους ὡς τὸ εἰκὸς ἀνελέσϑε 
εἰἐγίστους, πολλὰ δὲ σώματα προϊέμενοι δαπανήσετε, χρημάτων 
τε ἀνάλωσιν ὡς πλείστην ποιήσεσϑε, καὶ ἁπαξαπλῶς εἰς μέγα 
κακοῦ τὸ τοῦ πολέμου ὑμῖν πέρας ἥξει. οἷα δὴ καὶ νῦν δρᾶν ὑμῖν ὁ 
πάρεστιν, ἀφ᾽ ὧν ἔγωγε εἷς τὴν Ρωμαίων εἰσβαλὼν γῆν, τὰ δει- 
ῥότατα εἶδε καὶ πέπονθεν. ἐντεῦϑεν οὖν λελεέίψεται τὰ τῶν πολε- 

C τειῶν οἰκτρότατα καὶ ἀϑλιώτατα διακείσεσϑαι." ταῦτα δεώμνυτο 
λέγων αὐτὸς καὶ ὡς ἐν σπουδῇ τίϑεσθαι τὰς πολιτείας Ρωμαίων 
τε xol Περσῶν εἷς τὸ τὰ συμβατήρια ἥκειν. ταῦτα ἐπιτελῆ ποιή- 0 | 
σειν ὅγε ἐπήγγελτο, καὶ ὡς τῶν ὁμωμοσμένων τὰ πιστὰ δοέη προσ- 
φέρειν, ὅτι γε δὴ ταῦτα τῷ Χοσρόῃ βουλομένῳ αἱρετέα εἴη. “εἴ 
τι οὖν μοι" φησὶ “πείϑεσϑε, ἔχοιτε αὐτίκα δὴ μάλα τοὺς ὡς 
ὑΧοσρόην πρεσβευσομένους τούτου ἕκητε ἅμα ἐμοὶ ἐχπέμποιτε. πει- 
σϑείη δ᾽ ἄν μοι καὶ αὐτός, εὖ οἶδα, εἰς τοῦτο γνώμης καϑιστά- 15 
μένος. σπείσεσϑε μεϑ᾽ ὑμῶν, καὶ τὴν εἰρήνην τὸ λοιπὸν ἐς τὸν 
ἅπαντα χρόνον βεβαίαν τε xal ἀκραιφνῇ καταστήσεσϑε:" 

Βασιλεὺς δὲ ᾿Ηράχλειος ἐπεὶ τοῦτ᾽ οὖν ἐπέπειστο, τῷ προσ- 

D ηνεῖ καὶ ϑελχτηρίῳ τῶν λόγων συνηδόμενος καὶ κατακηλούμενος, 
ὑπέσχετο εἰς ἅπαντα πράσσειν ἑτοιμότατά τε καὶ σπουδαιότατα. 20 
καὶ οἷς ἐβουλεύετο τούτων πέρε συνέπραττόν τε μάλιστα καὶ 
συνήνουν 0 ἱερομύστης τε καὶ οἱ ἐν τέλει. καὶ ὅτε τάχιστα οὗ 
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cum hostilem mutuo in vos animum ac discordiam susceperitis, quasm- 
plurima vobis bella, quod ipsum immane ac detestandum est, conscisce- 
tis. ac tum sudoris et laboris, ut apparet, plurimum cápietis, tum cor- 
porum ac pecuniarum innumerabilium iacturam facietis. et ut uno verbo 
dicam, summa calamitate belli nobis istius exitus constabit; eniusmoedi 
in praesentia intueri potestis: nam a quo tempore Romanum imperium 
ingressus sum, atrocissima quaeque vidit ac perpessum est. quamobrem 
xeliquum erit ut rerum publicarum vestrarum infolicissimus sit status ac 
deploratissimns. his dictis iusiurandum insuper adiecit, magnopere stn- 
dere se ut Romani ac Persae pacis inter se foedus inirent. ad baec 
imperator ita facturum se pollicetur; sed eorum quae iureiurando con- 
firmata erant fidem aliquam faciendam esse dixit, iisdem illis sponte 
Chosroem assensurum. δὲ Saitus "si mihi" inquit " creditis, legatos 
im»ecum ea de re ad Chosroem mittetis: nec dubito quin ad meam sen- 
tentiam accedat, ita tamen si et nobiscum foedus societis et in posterum 
pacem firmam ac sinceram custodiatis." 

Heraclius blanda hac oratione delinitus prolixe omnia perfecturum 
se esse promisit. ita consilio habito, vehementer ea res patriarchae Ἐς 
magistratibus placuit, eique promovendae opera omnis adhib i. quare 
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δεαπρεσβευσόμενοι ἐξελέγοντο, Ὀλύμπιος μὲν ὃ τὴν τῶν ὑπάρχων 
τῶν πραιτωρίων διέπων ἀξίαν, «“Δεόντιος δὲ ὃ τῆς πόλεως ὕπαρ-- 
χος, ᾿Αναστάσιός τε ὃ τὴν οἴχονομίαν τοῦ μεγίστου ἱεροῦ, ᾧ σο-- 
φία ὃ ϑεῖος λόγος ἐπώνυμον, τῶν πραγμάτων πεπιστευμένος. 
5 τούτους παραλαβὼν Σαΐτος καὶ ἄρας ἐκ Καλχηδόνος ὀπίσω ἀπή-- 
λαῦυνε καὶ πρὸς τὰ Περσικὰ ἤϑη ἐχώρει" καὶ ἕως μὲν τῆς Pu- 
μαίων ἐπέβαινε γῆς, διὰ τιμῆς ἦγε καὶ ϑεραπείας ἠξίου, τῇ Περ- 
σικῇ δὲ ἐμβαλὼν πέδας τὰς ἐκ σιδήρων αὐτοῖς περιϑέμενος δεσμώ-- 
τας παρὰ Χοσρόην ἐκόμισε.  Χοσρόης δὲ ἐπεὶ ἔγνω ὡς Σαΐτος 
10 Ἡράκλειον ὡς βασιλέα εἶδέ τε καὶ τετίμηκεν, ἀλλ᾽ οὐ δορυάλωτον 
ἑλὼν ὡς αὐτὸν ἤγαγεν (ἐν τούτῳ γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς ἐλπίδος ὠνει-- 
ροπολεῖτο καὶ ἔχειτο), μεγάλα τε ἐπ᾿ αὐτῷ ἠγανάκτει καὶ τέλος εἷς 
ἀσκὸν αὐτῷ ἀπέδειρε τὴν δοράν, πικρὸν αὐτῷ καὶ βίαιον xaru- 
στήσας τὸν ϑάνατον. Ῥωμαίων δὲ τοὺς πρεσβευτὰς ἰδίᾳ διαστεί- 
15 Aac ὡς ἕκαστον φρουραῖς ἀσφαλεστάταις ἀπέϑετο καὶ ἐχάχου τὰ 
μέγιστα. 
Ταῦτα o0 μικρῶς ἠνία τὸν βασιλέα καὶ ἐπετάραττεν. ἐφ᾽ 
οἷς καὶ λιμὸς τηνικαῦτα τῇ πολιτείᾳ ἐπεφύη βαρύτατος" οὗ γὰρ 
ἡ “Δἔϊγυπτος αὐτοῖς τὸ λοιπὸν ἐπεσίτιζεν, ἐξ οὗ καὶ τὰ πλεῖστα τῶν 


P9 


20 βασιλικῶν ἐπελελοίπει σιτηρεσίων. ἐν τούτοις καὶ νόσος λοιμώδης. 


τοῖς ἐν τῇ πόλει ἐπισχήψασα ϑανάτῳ τὰ πλήϑη τὰ ἐν αὐτῇ διέ- 
φϑειρεν. ὧν ἁπάντων ἕνεκεν πολλὴ δυσϑυμία καὶ ἀπορία τῷ 
κρατοῦντε περιεχέχυτος καὶ οἴχεσθαι διὰ ταῦτα πρὸς “«Τιβύην 


1 διαπρεσβευσάμενοι P 


legati illico decernuntur, Olympius praetorio. et Leontius urbi praefe- 
ctus, Anastasius maioris templi, quod Sophiae appellatur, oeconomus. 
cum his Saitus, abductis a Calchedone copiis, recessit et in Persidem 
profectus est. ac quamdiu iter per Romanum imperium fuit, legatos 
omni honore ac cultu prosequebatur: simulatque vero Persarum fines 
attigit, ferreas catenas iniiciens ad Chosroem deduxit qui ubi comperit 
Heraclium a Saito imperatoris loco habitum et honoratum, non ad se 
tanquam captivum abreptum, quod iamdudum somniabat atque animo 
praeceperat, vehementer in eum commotus est, ac postremo detracta 
pelle et utre ex illa facto acerba ac violenta morte damnavit: Romano- 
rum vero legatos seorsim quam diligentissimis custodiis habitos mise- 
randum in modum afflixit. 

Ángebant haec imperatoris animum et magnopere terrebant. acce- 
debat et famis acerbitas, quae sub idem tempus imperium Romanum in- 
vasit, cum nihil amplius frumenti ex Aegypto subveheretur; ex quo im- 
peratoriae annonae magna ex parte suppressae sunt. sed et pestilens 
morbus tota urbe grassatus magnam civium multitudinem absumpsit. 
quibus ex incommodis imperator summum in moerorem ac desperationem 
redactus est. iamque migrare in Africam cogitabat, et magnam opum 
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βουλομένῳ ἦν. xol αὐτόϑι χρήματα τέως πλεῖστα, χρυσόν τε καὶ 
ἄργυρον καὶ λίϑων τοὺς τιμιωτάτους, προύπεμπεν" ὧν οὖχ ὀλέ- 
γιστα καταίροντα κλύδωνε μεγίστῳ περιπεπτώκει καὶ τοῖς ποντι- 
κοῖς ῥείϑροις βρύχια γέγονεν. ταῦτα τοίνυν τῶν πολιτῶν alo3s- 
μενοι, ὡς δυνατὰ ἦν αὐτοῖς, διεκώλυον. ὃ γοῦν ἱεράρχης ini 
C τοῦ ἱεροῦ τοῦτον καλέσας ὅρχοις ἐνταῦϑα περιεδέσμεε ὡς ἥκιστα 
τῆς βασιλευούσης ἐξίστασϑαι. οἷς εἴξας τὰς μὲν παρούσας τύχας 
ἀπωλοφύρετο, τὰς δὲ γνώμας τὰς αὐτῶν καὶ οὐχ ἐϑελοντὴς 
ἔστεργε. 

Χρόνος δέ τις παρῴχετο, καὶ ὃ τῶν Οὔννων τοῦ ἔϑνουςιῦ 
κύριος τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄρχουσι καὶ δορυφόροις ἅμα εἷς Βυξζάν- 
τιον εἰσήει, μυεῖσϑαι δὲ τὰ Χριστιανῶν βασιλέα ἐζήτει. ὃ δὲ 
ἀσμένως αὐτὸν ὑπεδέχετο, καὶ οὗ Ρωμαίων ἄρχοντες τοὺς Οὖννι- 
κοὺς ἄρχοντας καὶ τὰς ἐκείνων γαμετὰς αἱ τούτων αὐτῶν τῷ Ou 
λουτρῷ ἐτεχνώσαντο σύζυγοι. οὕτω τε 1à ϑεῖα μυηϑεῖσε δώροις 15. 
βασιλικοῖς καὶ ἀξιώμασιν ἐφιλοτιμήσατο" τῇ γὰρ ἀξίᾳ τοῦ πατρι- 

D χίου τὸν ἡγεμόνα τοῦτον τετίμηκε, καὶ πρὸς τὰ Οὐννικὰ ἤϑη φι- 
λοφρόνως ἐξέπεμπε. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὃ τῶν Ἀβάρων τοῦ ἔϑνους ἡγεμὼν ἐπὶ 
συμβάσεσιν ὡς Ἡράκλειον ἐπικηρυκεύεται. ἐφ᾽ ᾧ May ὕπεραγά- 40 
μενος δώροις αὐτὸν ἠμείβετο, καὶ δὴ καὶ ἔπεμπεν ὡς αὐτὸν ἀγγε- 
λιαφόρους, ᾿4ϑανάσιον τὸν πατρίκιον, εἶτα uc? αὐτὸν καὶ Κοσμᾶν 
τὴν ἀξίαν ἣν δὴ κυαίστωρα καλοῦσι, τὸ τῆς βασιλέως γνώμης αὐτῷ 








14 αὐτῶν] αὖ 17 τούτων 


vim aurique et argenti copiam ac gemmarum eo praemiserat. quarum 
rerum haud exigua pars cum iam appelleret, ingenti coorta 

naufragio periit. haec cum cives animadvertissent, quoad in ipsis situm 
erat, impediebant. ac demum patriarcha imperatorem ad templum vo- 
cans iurisiurandi religione obstrinxit, non se ab urbe regia di 

quibus ille cedens, tametsi praesentibus miseriis ipgemisceret, eorum 
tamen voluntati vel invitus paruit. . 

Post haec aliquanto temporis elapso Hunnorum rex cum procerum 
suorum ac satellitum stipatu Byzantium pervenit, et ab imperatore Chri- 
stianis sacris initiari se petiit. quo libenter excepto, Hunnorum prin- 
cipes a Romanis principibus et illorum coniuges ab horum coniugibus de 
sacro fonte suscepti sunt. inde illos omnes divinis mysteriis ὲ 
donis regiis ac dignitatibus affecit: quippe duci ipsi patziciatns honorem 
detulit, οἱ in Hunnorum regionem humanissime dimisit. 

8. 619 Post haec Ávarum princeps legatos de pace ad Heradium misit; 
quibus magnopere gavisus donis illum remuneratus est, ad eumque vicis- 
sim legatos destinat, Athanasium patricium et Cosmam quaestorem, qui 
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ἃἀπαίροντας. ὃ MBagog δὲ τὰ πρὸς φιλίαν ὑποχρινόμενος, aliia 
τε καὶ ἐπαγωγὰ πρὸς αὐτοὺς ἀποφϑθϑεγγόμενος ὑπήγετο, ὡς φίλος 
εἴη Ρωμαίοις, καὶ ἥκειν ὡς βασιλέα ἐπὶ σπονδαῖς ἐπήγγελτος. οὗ P 10 
δὴ καὶ ἀναζεύξαντες τὰ τῆς εὐνοίας ἐχείνου εὔδηλα βασιλεῖ ἐποίουν. 
5 οἷς ἄγαν ὑπερηδόμενος βουλεύεται εἷς τὴν πόλιν ᾿Ηράχλειαν, καϑὰ 
ἦν αὐτοῖς συγχείμενον, τῷ ᾿Αβάρῳ συμβαλεῖν. τὴν ϑυμελικὴν 
σκευὴν προύπεμπε, καὶ ἱππικὴν ἀγωνίαν ἐπὶ τῇ δοχῇ αὐτοῦ τελεῖν 
εὐτρέπιζε, στολήν τε αὐτῷ λαμπρὰν καὶ τοῖς συνομαρτοῦσεν ἐκό- 
pater. εἶτα κατὰ τὴν Σηλυμβρίαν πόλιν ἀφιγμένος ηὐλίζετο. τρισὶ 
1002 ὕστερον ἡμέραις ὃ χαγάνος σὺν πλήϑει πολλῷ τῶν ᾿βάρων᾽ 
ἀμφὶ τὴν Ηράκλειαν παρήει. ἀποδασμὸν δέ τινα τῶν οἱ ἑπομέ- 
vov, of ἄλχιμοί τε καὶ μαχιμώτατοι ἐτύγχανον, ἀπολεξάμενος, 
κατὰ τὰ ὑπερχείμενα τῶν μακρῶν λεγομένων τειχῶν λοχμώδη τε 
xol ἀμφιλαφῆ ἐκπέμψας, σκεδάννυσι κρύβδην κατὰ τῶν τε ἐκεῖ B 
146 δρῶν χωρήσειν τὰ λάσια, ὡς ἄν κατὰ νώτου τοῦ βασιλέως γενό-: 
μενοι, αὗτόν τε μέσον xol τοὺς περὶ αὐτὸν ἀποληψόμενοι, σχοῖεν 
εὐχείρωτον. τούτου Ἡράκλειος αἰσϑόμενος, καὶ o9 μετρίως τῷ 
παραλόγῳ καταπλαγείς, τὸ ἁλουργὸν ἀπαμφιέννυται ἔσϑημα" 
οἰκτρὸν δέ τε καὶ πενιχρόν, ὡς ἂν ἰδιώτης τοῖς ἐντευξομένοις φαί- 
Φονοιτο, περιβαλόμενος ἔνδυμα, τόν τε στέφανον τὸν βασίλειον τῇ 
ὠλένῃ περιαψάμενος, ἀγεννῶς παραχρῆμα εἷς φυγὴν ἐτράπετο, 
καὶ μόλις πρὸς τὸ Βυζάντιον διεσώζετο. οἱ δὲ ἄβαροι σὺν ϑυμῷ 
κατὰ τὴν δίωξιν ἐπεείϑεντο, καὶ πρὸς τὸ τῆς πόλεως ὃ Ἕβδομον 


1 ἀποφέροντας Petavius. 6 τὴν οὖν Ovn.? 14 τὸ abundat. 
11 iit AR P: corr Petavius. τ Ρ' 


voluntatem suam renuntiarent. at Avarus amicitiam simulans, multa 
blande et humane cum iis locutus, Romanorum se amicum esse persua- 
sit, et ad imperatorem ineundi foederis gratia venturum esse promisit. 
legati igitur ad imperatorem reversi de illius in Romanos benevolentia 
certiorem eum faciunt. quibus plurimum delectatus ad Heracleam urbem, 
quemadmodum inter eos convenerat, regi Àvarum occurrere decrevit. 
praemissoque scenico apparatu, cum equestre certamen ad eum susci- 
iendum pararet ac splendidam ei vestem et ipsius comitibus ferret, Se- 
nbriam pervenit, ibique commoratus est. triduo deinde Chaganus cum 
varorum ingenti mulütndine Heracleam contendit. ibi parte suorum 
delecta, quidquid roboris erat, per saltus ac silvas, quae longis muris 
imminent, clam dissipari ac per condensa montium pergere iubet, ut im- 
re ἃ tergo circumvento , medium ipsum eiusque comitatum omnem 
potestatem haberent. sensit haec Heraclius, et inopinata re nec me- 
diocriter perculsus purpuram exuit; ac vili detritoque habitu, quo pri- 
vatus esse videretur, indutus, et coronam regiam cubito alligans, sta- 
tim indecore se in fugam coniicit; vixque fuga Byzantium est elapsus. 
Avaá fugientes animosius insecuti ad campum usque, qui ex adverso 


16 NICEPHORUS CPOLITANUS 


καλοῦσι καταλαβόντες ἱδρύσαντο, ἐνϑένδε τε σχεδάννυνταε ἄχρι 
C xal εἷς τὴν τοῦ Βαρνύσσου ποταμοῦ γέφυραν, καὶ τὰ τῇδε χωρία 
πικρῶς κατεληΐζοντο, καὶ τὸν Ρωμαίων ὅμιλον ἀφειδῶς ἐκεράεζον, 
τήν τε βασιλικὴν ἐσϑῆτα καὶ τὰς στολὰς παραλαμβάνουσε, πρὸς 
δὲ καὶ τὰ ϑυμελικὰ ὄργανα καὶ τοὺς διαχομίζοντας ἅπαντας. πλεῖ-5 
στον δὲ ὅσον λαὺν ἠνδραποδισμένοι δορυάλωτον ἄγοντες πρὸς τὰ 
σφέτερα ἀπεκόμισαν" εἰς ἑβδομήκοντα δὲ καὶ διακοσίας χιλεάδας 
ἀνδρῶν τε καὶ γυναιχῶν, καϑάπερ ἔνιοι τῶν ἁλόντων διαδράντις 
ἀλλήλοις συνῳδὰ ἔφασαν, ὃ ἀριϑμὸς αὐτοῖς ὅπας συνήνεκτο. 
Ἡρακλείῳ δέ, τῶν κοινῶν αὐτῷ πραγμάτων ἐπὶ τοσοῦτο 1ὺ 
δυσχερείας καὶ ἀνωμαλίας ἡκόντων, οὗ μὴν οὐδὲ τὰ οἰκεῖα εὖ 
ϑέσθαι φροντὶς ἐγεγόνει, ἀλλ᾽ ὅγε πρὸς πρᾶξιν ἄϑεσμον, καὶ ἣν 
D Ῥωμαίων ἀπαγορεύουσι νόμοι, ἰδὼν τὸ πρὸς τὴν ἀνεψιὰν αρ- 
τῖναν ἠσπάσατο κῆδος. ϑυγάτηρ αὐτὴ Maolac τῆς αὐτοῦ ἐτύγχα- 
γὲν ἀδελφῆς, πατρὸς δὲ αρτίνου, ὃν ἸΪαρία πρὸ Εὐτροπίου 15 
γαμέτην ἐχέκτητος. καὶ δὴ δύο υἱεῖς ἐξ αὐτῆς τίκτει, ὧν τὸν μὲν 
Φλάβιον τὸν δὲ Θεοδόσιον προσηγόρευσεν. ἢ δίκη δὲ ἐϑριάμβευε 
τὸ ἀϑέμιτον, καὶ τοῦ μὲν πρεσβυτέρου παρειμένον ἐδείκνυ τὸν 
αὐχένα ὡς μηδετέρωθι ἐπιστρέφεσθαι οἷόν τε εἶναι, τοῦ δ᾽ αὖ 
νεωτέρου τὴν ἀκουστικὴν ἀφήρητο αἴσϑησιν καὶ κωφὸν ἤδη ἀπέ 
qoe. διήλεγχον δὲ αὐτοῦ μάλιστα τὸ ἄσεμνον συνοικέσεον ἐπὶ 
ταῖς ἱππικαῖς ἁμίλλαις καὶ οἱ τοῦ πρασίου δημόταε χρώματος, 
P 11 συνήνουν τε ἐπὶ ταύτῃ καὶ συνέπραττον. Σέργιος δὲ 0 τῶν Βυ- 
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urbis est nomine Septimus, ibi castra posuerunt. inde ad Barnyssi flu- 

a. 616 minis pontem usque dispersi circumiecta loca populari et per Komano- 
rum caedes impune grassari. interea cetera imperatoria vestis im po- 
testatem hostium redacta, ceterique ili quos paraverant amictus, cum 
scenico omni instrumento et iis qui ea perferebant. tandem cum infmita 
captivorum multitudine ad suos limites regressi sunt. compertum est ex 
captivorum quorundam, qui furtim aufugerant, constanti relatione, ad 
ducenta et septuaginta milia captorum utriusque sexus numerum per- 
venisse. 

At Heraclius in tanta publicarum rerum difficultate et varietate ni- 
bilo melius privatis consuluit. quippe facinus ingens contra ius omne ac 
Romanorum leges aggressus, Mariae sororis filiam Martinam sibi matri- 
monio coniunxit, Martino patre n cui Maria ante Eutropium nupse- 
rat. ex bac liberis duobus susceptis, alteri Flavio alteri Theodosio 
nomen imposuit. sed tam nefandum scelus divina iustitia persequitur: 
horum enim liberum seniori collum ita dissolutum est ut alio torqueri 
non posset, iunior erepto audiendi sensu penitus obsurduit. δὲ turpes 
illas et inhonestas nuptias Prasina potissimum factio per Circenses Iudos 
egitabat, approbantibus contra et faventibus aliis. Sergius porro Cpo- 
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Γαντίων ἱεράρχης γράμμασιν αὐτὸν λιπαρῶς ἐγκείμενος ἐνουϑέτει 
τὴν πρὸς τὸ γύναιον τοῦτο χοινωνίαν ἀνήνασϑαι. ὃ δὲ αὐτῷ ἀπε- 
λογεῖτο ὡς εὖ μὲν ἔχοι τὰ παρὰ σοὶ λεγόμενα" ὃ γάρ σοι χρέος ὡς 
ἀρχιερεῖ καὶ φίλῳ, ἤδη ἀποδέδωκας" ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ τὸ λωπὸν κεί- 
σεταε τὰ τῆς πράξεως. κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν διεπιπράσκοντο 
τὰ τῶν ἐκκλησιῶν κειμήλια, xal εἰς ἀπαγωγὴν φόρου τοῖς βαρβά- 
oc ἐξενεμήϑη. 

"i94; οὖν ἐπιστρατεύει Χοσρόης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
κατὰ Ῥωμαίων, Σάρβαρον ἡγούμενον τῆς στρατιᾶς ἐχπέμψας, ὃς 
κατεδήον πᾶσαν τὴν ἀνατολιχὴν χώραν. καταλαμβάνει δὲ τῶν 
ἁγίων τόπων τὰ ζῳοποιὰ ξύλα τοῦ σωτηρίου σταυροῦ, Modíorov pg 
τηνικαῦτα [Ἱεροσολύμων προεδρεύοντος.. παρεσχευάζοντο δὲ oí 
Πέρσαι καὶ ἠπείγοντο μέχρις ἐλϑεῖν εἰς Καλχηδόνα. ὃ οὖν 'Hoá- 
κλειος ἔχ τε Περσῶν καὶ ᾿βάρων ϑορυβούμενος, ὅμα καὶ λιμῷ 
πιεζομένης τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας καὶ λοιμικῷ ϑανάτῳ φϑειρο- 
μένης, προσεχαλεῖτο Σέργιόν τε τὸν τῆς πόλεως πρόεδρον, ἔτε τὰ 
καὶ ἄρχοντας καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ μέρος, καὶ παρατίϑεται 
αὐτοῖς τοὺς παῖδας, καὶ Βῶνον τὸν πατρίκιον ἐγχειρίζεε τὰς τῶν 
πραγμάτων διοικήσεις, καὶ ἀπάρας διὰ τοῦ Εὐξείνου ἐπειρᾶτο διὰ 
).Δαξζικῆς εἷς τὴν Περσικὴν εἰσβαλεῖν " καϑ᾽ ἣν τίκτεται αὐτῷ υἱὸς 
ἐκ αρτίνης τῆς γυναικός (ut9^ ἑαυτοῦ γὰρ ταύτην ἤγετο), ὃν 
καὶ ἐπωνόμασεν Ηράχλειον. ἐντεῦϑεν ἀποστέλλει δῶρα πρὸς τὸν C 
Τούρκων χύριον, ἐπὶ συμμαχίᾳ τῇ κατὰ Περσῶν συγκαλούμενος " 

8 hu? 6 ἐπαγωγὴν P, ye. ὑπαγωγὴν margo: cf. p. 23 b. 
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litanus patriarcha literis suis vehementius instabat, ut illam cum muliere 
societatem abiiceret. ad haec imperator ita respondit "recte tn quidem 
omnino dicis: quod enim et patriarcham et amicum decet, quoddam 
veluti debitum reddidisti. sed nostri erit arbitrii factis ipsis praestare 
quod iubes." per idem tempus ecclesiarum thesauri distracti sunt et tri- 
but nomine in barbaros divisi. 

At Chosroes rursum contra Romanos exercitum mittens, Sarbarum 
ei ducem praefecit, qui Oriente pervastato salutaris crucis vivifica ligna ἃ, 615 
in sanctis locis oocupat, Modesto tunc Hierosolymorum ecclesiam gu- 
bernante. quin Persae longius insuper progressi Calchedonem propera- 
bant. Heraclius Persis eodem tempore et Ávaribus infestantibus, cum 
una et fame et pestilentia respublica premeretur, Sergium patriarcham a, 629 
cum magistratibus atque omni populo convocans filios suos eorum fidei 
committüt, et Bonum patricium rerum administrationi praeficit. binc 
Euxino mari navigans per Lazorum provinciam in Persidem irrumpere 
conatus est; ubi ex Martina coniuge filius nascitur (hanc enim secum 
adduxerat) quem Heraclium nominavit. indidem porro legatos cum do- 
nis ad Turcarum principem destinat, quibus eum ad belli contra Persas 

Nicoph. Const. 2 
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6 δὲ δεξάμενος ὑπέσχετο συμμαχήσειν. ἐν τούτῳ ἡσϑεςς "Hos- 
κλειος ὥρμησε καὶ αὐτὸς πρὸς αὗτόν, κἀκεῖνος τὴν τοῦ βασιλέως 
παρουσίαν ἀκηκοὼς σὺν πλήϑει Τούρχων πολλῶν τῷ βασιλεῖ 
ὑπηντίαζε, καὶ ἀποβὰς τοῦ ἵππου τῷ βασιλεῖ κατὰ γῆς προσχυνεῖ. 
ἐποίεε δὲ τοῦτο καὶ ὃ σὺν αὐτῷ πᾶς ὄχλος. ὃ δὲ βασιλεὺς vi 
ὑπερβάλλον τῆς τιμῆς ϑεασάμενος ἐδήλου αὐτῷ ὡς εἰ τὰ τῆς φι- 
Mac αὐτῷ βέβαια εἴη, καὶ ἐποχούμενον πλησιάζειν, καὶ ἅμα τέκνον 
ἔδιον ἀποκαλῶν. οὕτως οὖν οὗτος ἀσπάζεται τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ 
Ὁ ὃν περιέκειτο στέφανον τῆς κεφαλῆς λαβὼν τῇ ταῦ Τούρκου κεφα- 

λῇ περιέϑετο, συμποαιάσας τε αὐτῷ πάντα τὰ εἰς ὑπηρεσίαν τοῦτο 
συμποσίου σκεύη ἅμα καὶ στολῇ βασιλιχῇ καὶ ἐνωτίοις 2x μαργά- 
Qu» κεκασμημένοις δωρεῖταε αὐτῷ: ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς περὶ 
αὐτὸν ἄρχοντας τοῖς ὁμοίοις ἐνωτίοις αὐτοχειρίᾳ ἐκόσμεε. εἶτα c 
δεδιὼς μὴ τὰ αὐτὰ τῷ ᾿βάρῳ καὶ παρ᾽ ἐκείνου πείσεται, ἔπεκρα- 
τέστερα δ᾽ αὐτῷ καὶ τὰ τῆς συμβάσεως ἀπεργάζεται, παραδεέανυ-15 
σιν αὐτῷ τῆς ϑυγατρὸς Εὐδοχίας εἰκόνα, ἔφη τε πρὸς αὐτόν ὡς 
ἥνωσεν ἡμᾶς ὃ ϑεός, σὲ τέκνον ἐμὸν ἀπέδειξεν. ἰδοὺ δὴ αὕτη ϑυγάτηρ 
μού ἔστι καὶ Ρωμαίων «Αὐγοῦστα. εἰ οὖν συναίρεις μοε καὶ βοη- 

P 12 ϑεῖς κατὰ τῶν ἐχγϑρῶν, εἰς γυναῖκα δίδωμί σοι αὐτήν. ὃ δὲ τῷ 
κάλλει τῆς εἰχόνος καὶ τῷ περὶ αὐτὴν κόσμῳ τρωϑεὶς ἔρωτε τοῦ 39 
ἀρχετύπου ἔτι μᾶλλον ἐπὶ τῇ συμμαχίᾳ ἐπέκειτο. εὐϑὺς οὖν ἄρ- 
χοντα xol πλῆϑος Τούρκων τῷ βασιλεῖ παραδίδωσι" σὺν αὑτοῖς 





1 ixi? 11 στολὴν βασιλικὴν P: corr Petavius, — 19 τοὺς — 
ἄρχοντας Petavius, roig — ἄρχουσε P 15 ἀπεργάσεται 


societatem alliceret. his ille acceptis auxilio futurum se pollicitus est. 
ἃ. 625 ea re gavisus Heraclius ad illum ipse perrexit. qui adesse imperaterem 
audiens cum magna Turcarum manu obviam processit, et ex equo desi- 
liens humi se coram illo prostravit. idem et universi eius comites fece- 
runt. imperator tantum sibi ab illis honorem exhiberi videns, duci eo- 
rum significat, si firmam ac sinceram amicitiam inire vellet, equo etiam 
vectus accederet, filium insuper eundem appellans. ita demum ad im- 
peratoris complexum admissus est, qui detractam sibi coronam 'T'urcae 
capiti imposuit. cumque hunc ad convivium invitasset, omnia convivii 
vasa atque utensilia cum regia veste et inauribus ex margaritis ei do- 
navit. dedit et inaures alias principibus qui eum comitabantur, quas 
manu sua dilargitus est. post haec veritus ne idem quod Ávarus fece- 
rat contra se tentaret, foedus istud firmioribus vinculis astrinxit. nam 
Eudociae filiae imaginem demonstrans hunc in modum ailoquitar "cum 
Primum nos deus conciliavit, filium te meum esse voluit. eu igitur et 
iam meam et Romanorum Augustam, quam, si me adiuveris et contra 
hostes auxilium dederis, uxorem tibi spondeo." ad haec barbarus ima- 
ginis pulchritudine et ornatu in archetypi amorem impulsus, eo ad fir 
mandam societatem propensior factus est. statim igitnr ''urcarum copias 


| 
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τε εἷς τὴν Περσικὴν εἰσβαλὼν τάς τε πόλεις καϑήρει καὶ τὰ πυρεῖα 
δεέστρεφεν. ἐφ᾽ ἑνὸς δὲ τούτων εὕρηται Xoogógc ἑαυτὸν ϑεο- 
ποιήσας. ἂν τῇ τούτου στέγῃ ἑαυτὸν καϑήμενον ὡς ἐν οὐρανῷ 
ἀνεστήλωσεν, ἀστραπὰς καὶ ἥλιον καὶ σελήνην συγκατασκευάσας, 
5 ἀγγέλους περιεστῶτας αὐτῷ, καὶ βροντὴν διὰ μηχανῆς ποιεῖν καὶ 
Very ὁπόταν ϑελήσειεν. τοῦτο τὸ βδέλυγμα ϑεασάμενος “Ηράκλειος 
εἷς γῆν κατέρρεψε καὶ ὡς κονιορτὸν διέλυσε. Χοσρόης τοίνυν 
ἀκούσας τά τε ἄλλα πάντα καὶ ὡς Τοῦρκοι συμμαχοῦσιν Ἥρα- 
κλείῳ, δῆλα ἐποίει πάντα διὰ γραφῆς τῷ Σαρβάρῳ, καὶ ὡς τα- 
lO χέως πρὸς αὐτὸν ἐκ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀναζευγνύναι καὶ “Ηράκλειον 
ἀμύνασθαι" μηδὲ γὰρ δύνασϑαι τῷ πλήϑει τῷ ἐκείνου ἀντικαϑί- 
στασϑαι. τὸ δὲ γράμμα περιτραπὲν “Ηρακλείῳ ἐγχειρίζεται. 6 
δὲ τοῦτο ἀναγνοὺς ταῦτα μὲν ἐξηφάνισεν, ἑτέραν δὲ γραφὴν ὡς 
ἀπὸ Χοσρόου σχηψάμενος τῷ Σαρβάρῳ ἐκτίϑεται, τῇ ἐκείνου 
15 σφραγῖδι σημηνάμενος, ἔχουσαν οὕτως “ὃ Καῖσαρ“ Ῥωμαίων φιλίαν 


μετὰ Τούρχων ἐσπείσατο καὶ εἰσῆλθε μέχρι τοῦ 2400pvadiyávov C 


καλουμένου τόπου, καὶ ὅτι πέμψας στρατιὰν κατ᾽ αὐτοῦ αὐτόν τε 
καὶ τοὺς Τούρκους διώλεσα, οἱ δὲ περιλειφϑέντες ἔφυγον. μὴ 
οὖν ἀπάρῃς ἐκ τῆς Ῥωμαίων γῆς, ἀλλὰ τῇ Καλχηδόνι προσέδρευε, 

ΘΟ Ῥωμαίους αἰχμαλωτεύων καὶ ληϊζόμενος." καὶ Σάρβαρος μὲν τὸ 
γράμμα δεξάμενος τῆς προσεδρίας εἴχετο. 


7 ὡς εἷς Petavius. 14 ἐντίθεται 17 καϑ᾽ αὐτοῦ P 


cum duce imperatori tradidit. quibuscum in Persidem irruens oppida 
subvertit atque ignis delübra prosternit. horum in uno Chosrois simu- 
lacrum reperit divino habitu consecratum, nam in huius tecto tanquam 
in caelo quodam sedentem se collocaverat. expressae circum erant ful- 
ac solis et lunae species, circumstante angelorum turba. praeter 
aec machina erat qua fulmina, cum vellet, aut pluvias mitteret. hoc 
detestandum monstrum conspicatus Heraclius humi deiicit et in pulve- 
rem comminuit. postquam Chosroes cum alia omnia comperit, tum Tur- 
cas ab Heraclio in societatem receptos, de his certiorem per literas Sar- 
barum reddit, ac qnam celerrime ex Romanorum finibus ad se reverti 
jubet et Heraclio copias suas opponere: neque enim se illius exercitum 
sustinere posse. hae porro literae in itinere interceptae ad Heraclium 
delatae sunt; quibus ille perlectis et suppressis alias tanquam & Chosroe 
missas supposuit, et illius sigillo obsignatas ad Sarbarum misit, quibus 
ea continebantur, Romanorum imperatorem cum T'urcis amicitiam iniisse 
et Adoryadiganum usque pervenisse, quem misso a se exercitu cum Tur- 
cis esse profligatum, reliquos fuga sibi consuluisse, quamobrem hortari 
ne ex Romanorum agro exercitum transportet, sed Calchedonem obsi- 
dere ac Romanos capere praedarique pergat. quibus acceptis literis 
Sarbarus eodem in loco substitit. 
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Οἱ dà Ἄβαροι ἐπεὶ τὰς σπονδὰς διέλυσαν (καὶ γὰρ "Hos- 
κλειος πρὶν Πέρσας ἐχστρατεῦσαε δώροις πρὸς αὐτοὺς ταύτας ἔβε- 
βαίου, ὑποσχόμενος παρασχεῖν αὐτοῖς νομισμάτων μυριάδας εἴ- 
κοσι, ὁμήρους αὐτοῖς δεδωχὼς ἕνα τῶν υἱῶν Ἰωάννην τοὔνομα, 
ὃν δὴ καὶ ᾿Αταλάριχον ἐκάλεσε, νόϑος δὲ ἦν αὐτῷ ἐκ παλλαχῆς," 

D xal Στέφανον ἀνεψιὸν αὐτοῦ, υἱὸν Maplac τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ 
καὶ Εὐτροπίου, ἔτι δὲ καὶ Ἰωάννην ἕτερον, υἱὸν Βώνου τοῦ πε- 
τρικίου, καὶ αὐτὸν ἐκ παλλακῆς αὐτῷ γεγονότα), καὶ αὐτοὶ ix- 
στρατεύοντες τῷ τείχει τοῦ Βυζαντίου πελάζουσιν, εὐθδός τε πάντα 
ἐνεπίπρων τὰ προάστεια. καὶ ὥσπερ ἀναμερισάμενοι ἑκάτεροι τὸν (ὃ 
Θρᾳκικὸν Βόσπορον Πέρσαε μὲν τοὺς τῆς ᾿4σιάτεδος μοίρας 
καϑήρουν, Ἄβαροι δὲ τὸν ἐπὶ Θράκης διέφϑειρον χῶρον. ἀλλή- 
λοις τε λόγοις οἵ Ἄβαροι μηχανήματα τειχομάχα ἐτέκταινον" 
πύργοι δὲ ἦσαν ξύλινοι καὶ χελῶναι τὰ κατασκευάσματα. καὶ 
ἐπεὶ προσήεσαν τῷ τείχει τὰ ὄργανα, ϑεία δύναμις ἐξαπεναίως 1$ 

P 13 ταῦτα διέλυσε καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς τῶν βάρων μαχητὰς δεώλεσεν. 
ἐπειδὴ δὲ καὶ Σχλαβηνὰ πλήϑη οἱ Mago: ἐπεφέροντο καὶ εἰς συμ- 
μαχίων ἐχρῶντο, δεδώκεσαν δὲ αὐτοῖς σημεῖον ὡς ἠνόια ἄν ἴδοιεν 
πυρσοὺς ἀναφϑέντας εἰς τὸ Βλαχερνῶν προτείχισμα, τὸ καλούμε- 
vov πτερόν, εὐθὺς ἅμα τοῖς μονοξύλοις ἀχατίοις κἀκεῖνοι énsElour, 90. 
ὡς πλοίΐμῳ ἀναφανέντες τὴν πόλιν κραταιῶς ϑορυβήσουσιν, αὐτοί 
τε ἀδείας λαβόμενοι ἐκ τῶν τειχῶν ἀνατρέχοντες ἐντὸς τῆς πόλεως 
γένωνται. δῆλα οὖν ταῦτα Βώνῳ τῷ πατρικίῳ ἐγένοντο, καὶ 








7 Edtoozíov Petavius, Εὐτρόπιον P 19 ἀλλήλων τε ἐγγὺς 
Petavius. 16 διώλεσαν P 
a. 626 At Abari dissoluta iam pace, etenim Heraclius priusquam in Persas 


exercitum duceret, muneribus ad eos missis illam firmaverat, atque in- 
super ducenta his numorum milia promiserat, obsidesque dederat Ioan- 
nem cognomento Átalaricum naturalem filium ex concubina natum, et 
Stephanum consobrinum Mariae sororis'filium, et Eutropium, necnon et 
Joannem alterum Boni patricii filium, eundemque spurium et ex pellice 
susceptum. sed barbari expeditione facta castra ad Cpolim admovent, 
ibique suburbana omnia incendio vastant. ita diviso inter se velut 
Thracio Bosporo Persae Asiaticum limitem, Avasres Thraciam infesta- 
bant. iidem ad muros expugnandos machinas fabricaverant, turres sci- 
licet ligneas et testudines; quas cum moenibus admovissent, repente di- 
vina virtute dissolutae sunt, obtritis qui in illis erant Ávarum propugna- 
toribus. erant in eorundem exercitu Sclavinorum auxiliares copiae bene 
multae, quas illi secum adduxerant; quibus et signum dederant, ut cum 
&ccensas faces ex Blachernarum munitione conspexissent quam 

nuncupant, statim actuariis lembis irrumperent, et remigio ad urbem 
subvecti tumultum ac terrorem iniicerent, per quem nullo prohibente, 
ipsi de muris subito impetu facto urbem invaderent. quibus ad Bonum 
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exiiüg διήρεις μὲν καὶ τριήρεις ἁρμόσας, εἷς τὸν χῶρον ἐν ᾧ τὸ 
«“ημεῖον ἐδέδοτο, καϑοπλίσας προσώρμισεν, ὡσαύτως καὶ πρὸς 
3)» ἀντίπερα ἀκτὴν τὰς διήρεις ἐπέλασεν, διαφρυχτωρεῖσϑαί τε 
εὔϑέως ἐπέτρεψεν. ὅπερ δὴ οἱ Σκλάβοι ϑεασάμενοι ἐκ τοῦ ποτα-- 
| £408 τοῦ καλουμένου. Βαρνύσσου ἀφώρμουν καὶ κατὰ τῆς πόλεως 
ἤεσαν. oi δὲ ἐπεκδραμοῦσαε καὶ εἷς μέσον αὐτοὺς ἀπολαβοῦσαι 
2x τοῦ εὐθέως ἔκτεινον, χαὶ αἵματι πολλῷ τὸ ϑαλάσσιον ὕδωρ 
ἐφοινίσσετο. ἐν τοῖς πτώμασιν οὖν τῶν ἀναιρεϑέντων καὶ yvvai- 
χες Σχλαβηναὶ κατεφαίνοντο: ἀλλὰ ταῦτα οἱ βάρβαροι ϑεασά-- 
) μεενοι καὶ τῆς προσεδρίας ἀπειπόντες πρὸς τὴν αὑτῶν ἀνεζεύγνυον.- 
ὁ δὲ ἀρχιερεὺς τῆς πόλεως σὺν Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ εὐχαρε-- 
στηρίους λιτὰς τῷ ϑεῷ προσέφερον 2v τῷ ναῷ τῆς ϑεομήτορος τῷ 
ἂν Βλαχέρναις ἱδρυμένῳ ἀφικόμενοι" τεῖχος εὐθὺς δωμησάμενοι 
τοῦ ἱεροῦ ἐκείνου ναοῦ φρούριον κατέστησαν. καὶ và μὲν “Αβάρων 
5 οὕτω πῃ εἶχεν. 

Ma32ày δὲ Χοσρόης “Ηράκλειον πλησιάσαντα τοῖς βασιλείοις 
ἹἸΠερσῶν ἐκπέμπει κατ᾽ αὐτοῦ στρατηγόν τινα “Ῥυζάτην ὄνομα, 
γενναῖον ὄντα καὶ ἔμπειρον τὰ πολέμια. οὗτος ἐλϑὼν τῷ βασιλεῖ 
παρατάσσεται, καὶ τῆς οἰκείας ἀφορμῶν φάλαγγος μόνος πρὸς 

Ὁ μεόνῳ προυκαλεῖτο διαμάχεσθαι. «Ἡράκλειος δὲ ἐπεὶ οὐδένα τοῦ 
οἴκείου στρατοῦ προθυμούμενον ἐπεγίνωσκεν, αὐτὸς ἔξήει κατὼ 
τοῦ βαρβάρου. ὃ δὲ ὡς τὴν τοξικὴν ἔμπειρος δίστὸν ἠφίει, καὶ 


18 καὶ τεῖχος 7 90 μόνον Petavius: vide indicem v. πρύδ. 


patricium perlatis, mox biremibus ac triremibus instructis armisque dis- 
positis ad eum locum unde signum attollendum erat classem dirigit, eo- 
demque tempore biremes contrarium ad litus applicat. inde facibus ere- 
ctis signum dari iubet. hoc ubi Sclavi conspicati sunt, e fluvio quem 
Barnyssum vocant recta ad urbem navigiis feruntur. at nostri obviam 
progressi in medium receptos et circumventos opprimunt, tantaque cae- 
des hostium facta est ut mare ipsum purpureo colore tingeretur. inter 
caesorum cadavera Sclavinae quoque mulieres inventae sunt. quae cum 
omnia barbari conspexissent, obsidionis ac morae pertaesi in patriam 
revertuntur. tum patriarcha cum Constantino imperatore ad divae vir- 
ginis templum, quod in Blachernis erat, progressi ingentes deo gratias 

ersolvunt, ibidemque murum ad huius templi praesidium aedificant. bunc 
in modum ab Avaribus res ad Cpolim gesta est. 

Interim Chosróes ubi adesse iam Heraclium atque ad regiam acce- 
dere comperit, unum ex ducibus suis Rusatem nomine, virum strenuum 
ac belli peritum, adversus eum mittit, qui acie contra imperatorem dis- 

osita ante ordines suos procedens solus solum ad certamen provocat. 
Heraclius cum nemini suorum ad hoc praelium audaciae satis esse vide- 
rei, contra barbarum ipse progreditur. ille ut. erat, sagittandi peritus, 


a. 627 
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D ἄχρων χειλέων τοῦ βασιλέως καϑήπτετο" εἶτα καὶ ἄλλον διστὸν 
ἐξέπεμψε, καὶ τὸν σφῦρον τοῦ ποδὸς ἐπέξυσεν. αὐτὸς δὲ "Hoa- 
κλείος τῷ ἵππῳ nj, καί τις τῶν αὐτοῦ δορυφόρων προφϑάσας 
τῶν ὥμων “Ρυζάτου ξίφει ἀπέτεμε, καὶ αὐτὸν πεσόντα ὃ βασιλεὺς 
κατηχόντισε καὶ εὐθὺς τὴν τούτου κεφαλὴν ἀπέτεμε. ἐπὶ δὲ τῇ νίχη" 
ταύτῃ προϑυμίας ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατὸς πλησϑ εἰς, αἰσϑόμενος τὴν 
τοῦ βασιλέως παρρησίαν, κατὰ Περσῶν ἐχώρουν συντονώτατα, 
καὶ ἀνὰ χράτος ἡττηϑέντας ἐδίωχον καὶ πλῆϑος αὐτῶν πολὺ ἀπέ- 
κτεῖναν. 

Οἱ δὲ Περσῶν ἄρχοντες ἐπεὶ διεγνώχεσαν ὡς ὃ τῶν Ῥω- 
P 14 μαίων βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας τῆς οἰχείας ζωῆς κατε- 
φρόνησε, μετὰ Σειρόου τοῦ υἱοῦ ΧΧοσρόου βουλεύονταε Xoopóny 
ἀνελεῖν, μέγα περὶ τῆς olxelag πολιτείας καταφρονήσαντα. τοῦτον 
οὖν ἐφ᾽ ἑνὶ τῶν βασιλικῶν οἴκων κατέκλεισαν, καὶ τροφὴν οὐχ 

ἐδίδοσαν, προύϑηκαν δὲ χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ λέϑον πλεῖστον, 15 
λέγοντες “τούτων ἀπόλαυε οἷς κατεμάνης καὶ ἅπερ ἠγάπησας καὶ 
συνήγαγες." καὶ οὕτω λιμώττοντα ἐπελϑόντες ἀνεῖλον, “Σειρόην 
δὲ τὸν τούτου υἱὸν βασιλέα Περσῶν ἀνηγόρευσαν" ὃς εὐθὺς πρὸς 
Ἡράκλειον διαπρεσβεύεται, δῶρά τε ἐξέπεμψεν ὡς σπείσασϑαι 

αὐτῷ. γράφει δὲ πρὸς αὐτὸν ἑνοῦσϑαί τε ἀλλήλαις τὰς ὑπ᾽ αὖ- Ὁ 

B τῶν πολιτείας καὶ εἰρήνην παρὰ ϑεοῦ ἀσπάζεσθαι, ὡς ἑκάστην 
παρ᾽ ἑαυτὴν ἥσυχάζειν. ᾧ ἀντέγραφε καὶ ἩΗράχλειος, τέχνον τὸν 


4 τὸ σφυρὸν ἢ 8 καί Petavius, f| P 4 τὸν ὦμον 7 
18 ἀνελεῖν τὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ τῆς 7 14 ἐν7 19 exiíca- 
σθαι Petavius, πείσεσθαι P 40 ἀλλήλοις Ῥ 


emisso spicale summa imperatoris labia perstrinxit; inde alio directo 
imum pedis talum detersit. Heraclius equo in eum invehitur; cumque e 
praetorianis quidam gladio Rusatae humerum amputasset, cadentem hunc 
imperator iaculo confixit, ac subinde caput praecidit. hac victoria Ro- 
mani alacriores facti, et imperatoris audacia confirmati, magno impetu 
in Persas irruere et funditus profligatos fugientesque persequi, innume- 
ros eorum interficere. 
Post haec Persarum principes, ubi Romanorum imperatorem vidis- 
a. 628 sent pro tuendo imperio ne vitae quidem suae parcere, de Chosrois nece, 
qui imperium suum adeo contemneret, cum Siroe eius filio consilium 
capiunt; quem demum in una ex regiis aedibus concludunt, et cibo omni 
subtracto auri et argenti ac lapillorum vim maximam coram eo propo- 
nunt, atque iis vocibus insultant "fruere iis agedum, quorum insana cu- 
pidine flagrasti, quaeque amasti tantopere atque collegisti." ita fame 
enectum postremo irruentes interficiunt. tum Siroen eius loco Persarom 
regem pronuntiant. qui statim legatis ad Heraclium missis munera ad 
eum placandum obtulit. addidit insuper literas, quibus hortabatar ut 
ambo invicem imperia coniungerent et concessa a deo pace fruerentur, 
ea lege ut utrumque suis se finibus contineret. ad haec Heracims re- 
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ΣΞεερόην καλῶν, καὶ ὡς odx ἦν αὐτῷ ποτὲ κατὰ γνώμην βασιλέα 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἐκπεπτωχέναε" διὸ οὐδὲ Χοσρόην. ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
σελεῖστα καὶ κάκιστα Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις ἐπέδειξεν, ἔσπευσα 
ἄν, ἔφασχε, περισωθέντα, εἰ καὶ τὰ μάλιστα ἐπικρατέστερος 
5 ἐγενόμην, εἷς τὴν αὐτοῦ ἀποκαϑιστᾶν βασιλείαν. ϑεὸς τὴν ἐκείνου 
πρόϑεσιν ἐγνωκὼς μετῆλθεν αὐτῷ ἀξίαν τὴν δίκην, ὡς μὴ τῶν 
πολλῶν γενέσϑαι κατάλυσιν, ἡμῖν νῦν τὴν ἕνωσιν παρασχόμενος. 
περέ τε τῶν ζῳοποιῶν ξύλων ὧν εἷλε ΣΣάρβαρος ἐξ Ἱεροσολύμων, € 
λιπαρῶς ἐπέκειτο ἐπιζητῶν" ὃ δὲ ὑπέσχετο δώσειν, εἴπερ αὐτῷ 
LO κατάφωρα γένοιτο. περί τε τῶν πρεσβευτῶν qUc Σαΐετος πρὸς 
ΖΧοσρόην ἀπήγαγε δόλῳ, ὡς “Ἰεόντιος μὲν κοινῷ θανάτῳ ἐτελεύτα, 
τοὺς δὲ ἄλλους Χοσρόης ξύλοις ἔχτεινεν, αἰσϑόμενος αὐτὸν "Hoá- 
κλείον εἷς τὴν Περσικὴν εἰσβαλόντα. 
Εὐϑὺς οὖν Σειρόης ἐτελεύτα, κρατεῖ δὲ τῆς βασιλείας Περ- 
15 σῶν Καβόης, ὅστις μετ᾽ οὐ πολὺ τέϑνηκε. μεϑ᾽ ὃν βασιλεύεε 
Περσῶν Ὃρμίσδας, ὃς καὶ αὐτὸς διαπρεσβεύεται πρὸς Ἡράκλειον, 
τόν τε ἴδιον υἱὸν σὺν χρήμασι καὶ δώροις πολυτιμήτοις πρὸς αὐτὸν D 
ἀπέστειλεν. ἐσήμαινε δὲ διὰ γραμμάτων τάδε “ὃν τρόπον λέγετα 
τὸν ϑεὸν ὑμῶν δοθῆναι γηραιῷ τινὶ ἀνθρώπῳ Συμεὼν εἷς τὰς 
90 ἀγχάλας, οὕτως καὶ τὸν δοῦλόν σου τὸν υἱόν μου δίδωμι εἰς τὰς 
χεῖράς σου. γνοίη δὲ ϑεὸς ὃν σεμνῶς ποιήσεις αὐτῷ." ὃ δὲ 


7 πολιτειῶν 21 ὃν] 00a? 


scribit, filium appellans Siroen, nulli se unquam principi imperium eri- 
ere voluisse, neque ipsi adeo Chosroi. "qui tametsi quamplurima in 

ersas aeque ac Romanos scelerate commiserit, libenter nihilominus" 
aiebat "sospitem eum atque incolumem, licet in potestate haberem, im- 
perio suo restituissem. sed deus, qui illius consilia cognorat, dignas in 
eum poenas constituit, ne ab eo plurimi suis rebus everterentur; idem- 
que nobis pacem ac concordiam concessit." adiecit praeterea et condi- 
cionem hanc, ut vivifica ligna, quae Sarbarus ex Hierosolymis transtu- 
lerat, sibi redderentur, eique rei admodum instabat.:quae Siroes reddi- 
turum se promisit, si usplam invenire posset. de legatis vero, quos 
Saitus fraude circumventos ad Chosroen perduxerat, ita significavit, 
Leontium naturali exitu vitam finisse, ceteros Chosroen fustuario necas- 
ce, cum primum Heraclii in Persidem irruptionem audisset. 


Paulo post Siroe mortuo, Caboes Persarum imperium obtinet; quo 
iterum non longe postea defuncto Hormisdas succedit. qui quidem, 
legatos οἱ ipse ad Heraclium mittens, filium suum cum pecuniis ac mu- 
neribus exquisitis ad eundem allegat. porro eiusmodi literarum senten- 
tia fuit "quemadmodum deum vestrum dicitis seni cuidam Simeoni in 
ulnas datum, ita ego servum tuum, filium meum, tuas in manus com- 
mito, norit deus quam tu illum honeste eis habiturus." hunc impera- 
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δεξάμενος μεγάλως ἐτίμησε, xol εἶτα τελευτήσαντος Ὃρμέσδου 
βασιλέω Περσῶν ἐτίμησε. 

Σάρβαρος δὲ ἀχούσας ὅτι Χοσρόης καὶ Σειρόης, Καβόης 
καὶ Ὃρμίσδας ἐτελεύτησαν, ἐκ τῆς Ῥωμαίων ὑπενόστεε χώρας, 
γράφει τε ἀπολογίαν πρὸς Ηράκλειον, ὡς οὐχ ἑκὼν ἀλλὰ γνεώμῃ 6 

P 15 τοῦ ἀποστεῶαντος ἔπραττεν ἅπερ εἰς Ῥωμαίους πεποέηκε, παρα- 
γενέσϑαι δὲ αὐτὸν ἐζήτησε καὶ ὡς δοῦλον παρίστασϑαι. λόγοις 
τε πίστεως παρὰ βασιλέως βεβαιωθεὶς ἥκειν πρὸς αὐτὸν καὶ χρή- 
ματα ἐκ Περσίδος διδόναι ὑπισχνεῖτο, δεῖ ὧν πάλιν καινίζοιντο 
ὅσα ἂν αὐτὸς ἐν χώρᾳ τῇ “Ῥωμαίων κατεστρέψατο. ἐν τούτοις 19 
ἐπιβουλεύεται καὶ ἀναιρεῖται ὃ υἱὸς “Ορμίσδου, καὶ Σάρβαρος 
παρὰ βασιλεῖ τὴν Περσῶν ἀρχὴν ἐξαιτεῖ. ὃ δὲ ἐδίδου, καὶ ἀλλή- 
λων συνετίϑεντο πάντα τὰ ἐκ “Ῥωμαίων ὑπὸ Πέρσαις γενόμενα 
“Ῥωμαίοις ἀνασώζεσϑαι. εἰρήνης τε βραβευϑείσης τήν τε “ἴγυ- 
πτον καὶ πᾶσαν τὴν ἀνατολικὴν γῆν ᾿ Ῥωμαίοις ἀποδίδωσι Sdpfla- 15. 
ρος, τοὺς ἐκεῖσε Πέρσας ἐξελών, τά τε ζῳοποιὰ ξύλα πρὸς βασι- 

Β λέα στέλλε. «ὩἩράκλειος δὲ Νικήταν υἱὸν Σαρβάρου πακρικίου — 
ἀξίᾳ ἐτίμησε, Νίκην τε τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ Θεοδοσίῳ τῷ ἐκ 
ἸΜαρτίνης υἱῷ αὐτοῦ γαμετὴν πεποίηκε. Γρηγορίαν τε τὴν ϑυγα- 
τέρα Νικήτα ἐκ Πενταπόλεως ἐνέγχας Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ30 
“Ῥωμαίων ζεύγνυσιν" ἣν δὴ καὶ προμνηστευσάμενος ἦν περιόντος 
ἔτι τοῦ αὐτῆς πατρός. 


9 ἐποίησε Petavius. 12 τὴν] τῶν P καὶ μεε" ἀλλήλων 
Petavius. 15 Βάρβαρος P 17 Nonjra Petavius, omisso 
Σαρβάρου. 90 ἐνέγκει P 


tor excipiens magno in honore habuit, et post Hormisdae mortem ad Per- 
sarum imperium evexit. 

Interim Sarbarus audita Chosrois et Sirois eteCabois et Hormisdae 
morte e Romanorum finibus recedit, ac per literas se apud Heraclium 
excusat: non sponte se quae contra Romanos egerat, sed ex eius a quo 
missus erat voluntate fecisse. orare proinde ut ad eum tuto venire pos- 
set atque in eius servitute et obsequio degere. quodsi fidem imperator 
sibi dare vellet, venturum se aiebat, magnamque opum vim secum ex 
Perside delaturum ad ea instauranda quae in Romanorum imperio va- 
stasset. dum haec aguntur, Hormisdae filius suorum insidiis opprimitur. 
Sarbarus ab imperatore Persarum regnum impetrat, ea lege ut quidquid 
de Romanorum imperio a Persis occuparetur, integrum redderet. ita 
pace constituta barbarus Áegyptum atque Orientem universum Romanis 
restituit, detractis Persarum praesidiis vivifica ligna ad imperatorem 
mittit, Heraclius Nicetae filium ad patriciatum promovet; eiusdemque filiam 
Nicen Theodosio, quem ex Martina susceperat, matrimonio coniungit. 
Gregoriam porro Nicetae filiam e Pentapoli adductam Constantino Ro- 
manorum imperatori copulat; quam adhuc vivo parente illius desponderat. 
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“Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐκ τοῦ 2i90ifov λεγομένου Za- 
Φαχηνοὶ διεφαίνοντο (χώρα δὲ τοῦτο τῆς εὐδαίμονος Zfgafilac) καὶ 
zà ἐχεῖσε χωρία προσπελάζοντα ληΐζεσϑαι ἐπεχείρουν. “Ἡράχλειος 
δὲ τὴν ϑυγατέρα Εὐδοχίαν τοῦ Βυζαντίου ἐξιέναι ἐπέτρεψεν ὡς 

& τῷ Τούρχῳ ταύτην κατεγγυήσας" καὶ ἐπειδὴ ἔγνωστο ὅτι σφαγῇ 
ὃ Τοῦρκος ἀνήρητο, ταύτην ὑποστρέφειν ἐκέλευσεν. ὑπάρχοντι 
δὲ Ηρακλείῳ ἐν τῇ Περσικῇ ἐτελεύτησαν αὐτῷ δύο υἱοὶ καὶ 9v- 
γατέρες δύο. αὐτὸς δὲ λαβὼν τὰ ζῳοποιὰ ξύλα ἐσφραγισμένα, 
καϑάπερ ἐλήφϑησαν, διαμείναντα πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα ἀφίκετο, 

LO καὶ Ἰοδέστῳ τῷ ἀρχιερεῖ καὶ τῷ αὐτοῦ κλήρῳ ταῦτα ὑπέδειξεν. 
οἱ δὲ τὴν σφραγῖδα σώαν ἐπεγίνωσκον " καὶ ὡς ἀνέπαφα καὶ ἀϑέω- 
τα βεβήλοις καὶ μιαιφόνοις χερσὶ τῶν βαρβάρων διετηρήϑησαν, 
εὐχαριστήριον δὴν τῷ Ou) ἀνέϑεσαν. τήν τε κλεῖδα τὴν ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ὃ ἱεράρχης μείνασαν παρ᾽ αὐτῷ ἤγαγε, καὶ ἀνοιγέντα 

15 προσχυνοῦσιν ἅπαντες. ὑψωϑθέντων δὲ αὐτῶν ἐκεῖσε εὐθὺς εἷς τὸ 
Βυζάντιον ὃ βασιλεὺς ἐξέπεμψεν. ὃ δὲ Σέργιος ὃ τοῦ Βυζαντίου 
ἑεράρχης ἐκ Βλαχερνῶν (ἱερὸν δὲ αἱ Βλαχέρναι τῆς ϑεομήτορος) 
λιτανεύων ὑπεδέξατο, καὶ πρὸς τὴν μεγίστην ἐκκλησίαν ἀγαγὼν 
ταῦτα ἀνύψωσε. δευτέρα δὲ ἦν ἱνδικτιὼν ἡνίκα ταῦτα ἐπράτ- 

40 τετο. 

ἹΜετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ HodxAuog πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐχώρει, 
ὑπὸ πολλῆς εὐφημίας καὶ δόξης ὑπερβαλλούσης παρὰ τῶν ἐκεῖσε 


1 γενομένου Ῥ 6 ὠναιρεῖτο P 9 ἐλείφϑησαν P 14 αὖ- 
τῆς P ἀνοίγοντα P: corr Petavius. 


Sub idem tempus ex Aethribo (regio haec est felicis Arabiae) emer- 
sere Saraceni ac vicina loca facta irruptione populati sunt. Heraclius 
orro Eudociam filiam, quam Turcorum principi pactus erat, ad eum 
yzantio proficisci iubet. sed cum de barbari caede allatum esset, ea- 
dem imperatoris mandato revertitur. dumque adhuc Heraclius in Per- 
side moratur, duo eius filii totidemque filiae diem obeunt. ipse vivifica 
ligna ita uti erant, cum primum capta sunt, obsignata secum deferens, 
Hierosolymam perrexit, et Modesto patriarchae eiusque clero monstravit. 
ab iis integra adhuc signa deprehensa sunt, intellectumque sanctissima 
haec ligna neque profanis ac pollutis manibus attrectata, neque ab illis 
penitus conspecta; eoque nomine gratiae deo ac laudes persolutae. tum 
patriarcha clavem, quae apud se remanserat, domo deferens, adorantibus 
universis loculum aperit. post haec erecta illic cruce imperator eam illico 
Byzantium remittit. cui Sergius patriarcba ex Blachernis, quod tem- 
plum dei matris est, cum litaniis obviam processit, et ad maximam ec- 
clesiam deducens ibidem illam erexit. haec omnia indictione secunda 
contigerunt. 
Paulo post vero Heraclius Byzantium rediens cum fausta omnium 
acclamatione atque ingenti magnificentia a civibus receptus est. quattuor 


C 


D 
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δεχϑείς. τέσσαρας δὲ ἤγαγεν ἐλέφαντας, οὖς δὴ καὶ elc τοὺς 
ἑππικοὺς ἀγῶνας ἐϑριάμβευσεν ἐπὶ τῇ τῆς πόλεως τέρψει. ἡμέρας 

P 16 δὲ ἐπινικίους ἐπ᾽ εὐφροσύνῃ πάσῃ δωρεαῖς φιλοτιμούμενος ἐπετέ- 
λει. ἐπειδὴ δὲ ἦν ἑλὼν τῆς οὐσίας τῆς μεγάλης ἐχκλησίας, ἐχέ- 
λευσεν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ ταμείου αὐτῇ τε καὶ τῷ κατ᾽ αὐτὴν κλή-5 
ρῷ ἐτήσια χρήματα παρέχεσϑαι. καὶ μετὰ τοῦτο παρασκευάζει 
Κωνοτανεῖνον τὸν υἱὸν ὑπατεῦσαι, Ἡράκλειον δὲ τὸν ἀπὸ Magsi- 
νης Καίσαρα προχειρίζεται. 

Οὐ πολὺς δὲ χρόνος ἐν μέσῳ, καὶ Σαρακηνοὶ τὰ περὲ τὴν 
᾿ἐντιόχειαν κατέτρεχον. εὐθὺς δὲ “Ηράκλειος σὺν αρτίνῃ γυ-1 
vauxi καὶ Ηρακλείῳ τῷ παιδὶ πρὸς τοῖς τῆς ἀνατολῆς χωρίοις ἐπεξ- 
ἥει. αὐτόϑι δὲ γενόμενος Θεοδώρῳ τῷ ἀδελφῷ ὀργίζεται" ἐπε- 

B ψιϑυρίζετο δέ τισι λοιδορεῖσθαι αὐτὸν τῷ βασιλεῖ αρτίνης ἕνε- 
κεν, λέγοντα ὅτι ἁμαρτία αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ παντός. καὶ 
αὐτὸν εἷς Βυζάντιον ἀποστέλλει, γράψας τῷ υἱῷ Κωνσταντένῳ 15 
τοῦτον ἐπ᾿ ἀϑροίσματος λαοῦ ἀτιμήσαντα ὡς ἐν φρουρᾷ κατέχειν. 
στρατηγόν τε ἀνατολῆς ἐχπέμπει Θεόδωρον τῶν βασιλικῶν χρη- 
μάτων ταμίαν, τὸ ἐπίχλην Τριϑύριον. Σέργιος γὰρ ὃ κατὰ Νε- 
κήταν τελευτᾷ τρόπῳ τοιῷδε. κάμηλον οἱ Σαρακηνοὶ ἀποδεέραν- 
τες τοῦτον ἐγκατακλείουσι τῇ δορᾷ καὶ ἐπέρραπτον. τῆς βύρσης 
οὖν κατεσκληκυίας συναπεξηραίνετο καὶ ὃ ἐντὸς ἄπομαρανϑ εἰς πε- 
κρῶς διώλετο. αἰτίαν δὲ αὐτῷ ἐπῆγον ὡς αὐτὸς παρεσκεύαζεν 





16 αἷς] τέως 7 18 μετὰ 21 d ἐντὸς καὶ 


illum elephanti vehebant; qnos insuper ad populi voluptatem ludis Cir- 
censibus traduxit. inde solemnes ob victoriam dies celebrans munera 
ingentia largitus est. quod autem magnae ecclesiae bona usurpaverat, 
quotannis huic eiusque clero certam ex fisco pecuniam numerari iussit. 
inde Constantinum filium consulem facit: Heraclium vero ex Martina 
genitum Caesarem creat. 

a. 681 Aliquanto post tempore Saraceni Antiochenum agrum Ropalabundi 
percurrunt. quare Heraclius cum Martina coniuge et Heraclio filio rur- 
sum in Orientem proficiscitur. ubi et "Theodoro fratri succensuit, clam 
a nonnullis delato, quod propter Martinam in imperatorem probra conii- 

'" ceret, ac saepe illud usurparet (Psalm. 50), peccatum eius coram ipso 

ἃ. 634 esse semper. hunc igitur Cpolim mittit cum literis ad Constantinem 
filium , quibus iubebat ut illum in concione productum atque in ordinem 
redactum tauquam in custodia haberet. deinde "Theodorum aerarii pci- 
vati comitem, cognomento 'Irithurium, ducem Orienti praeficit. nam 
Sergius, qui Nicetae tempore praefuit, hoc modo perierat. Saraceni 
camelum pelle denudantes in hanc Sergium includunt ac consuunt. ita 
desiccata pelle, una et qui inclusus erat, contabescens paulatim misera- 
bili morte confectus est. quippe hoc illi crimen obiecerant, aucterem 
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"FlodxAuoy μὴ συγχωρεῖν Σαρακηνοῖς ἐκ τῆς “Ῥωμαίων γῆς ἔχπο- Ὁ 
φρεύεσθαι τὸς συνήϑως παρεχομένας αὐτοῖς τριάκοντα χρυσίου λί- 
τρας δι᾽ ἐμπαρικῆς ἀμοιβῆς ἐκ τῆς “Ῥωμαϊκῆς πολιτείας ἐχπέμ- 
σεειν" ἐντεῦϑέν τε αὐτοὺς ἄρξαι τῇ “Ῥωμαίων λυμαίνεσθαι χώρᾳ. 
5 ἐκ τούτου παρήγγειλε Θεοδώρῳ μὴ συμβάλλειν πρὸς μάχην Σαρα- 
κηνοῖς. οἱ δὲ προλοχήσαντές τε ὀλίγοις τισὶν üxpoflolucdquevos 
* Popalovc ὑπήγοντος. εἰσπίπτουσι δὲ αὐτοῖς oi ἐκ τῶν ἐνεδρῶν 
ἐξαπιναίως, καὶ μέσον ἀπολαβόντες πολλοὺς ἔκτειναν στρατιώτας 
τε καὶ ἄρχοντας. 
lo Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον DMagla ἢ ἀδελφὴ HooxAslov D 
χρήματα πρὸς τὸν χαγάνον Z4fiágoy ἔπεμψε καὶ τὸν υἱὸν Στέφα- 
vov ἀπέλαβε. τοῖς δὲ τοιούτοις δώροις ἡσϑεὶς 0 Z4fapoc ἠρέϑισεν 
““ντωνιανὸν μάγισερον, ὡς καὶ αὐτὸς πέμψας δῶρα ἀπολήψεται 
καὶ τοὺς ἄλλους οὕσπερ κατεῖχεν ὁμήρους. καὶ δὴ καὶ ἐγένετο 
15 οὕτως. 

“Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐπανέστη Κυύβρατος ὃ ἀνεψιὸς 
"Opyavà ὃ τῶν Οὐννογουνδούρων κύριος τῷ τῶν βάρων χαγάνῳ, 
καὶ ὃν εἶχε παρ᾽ αὐτοῦ λαὸν περιυβρίσας ἐξεδίωξε τῆς olxelac γῆς. 
διαπρεσβεύεται δὲ πρὸς “Ἡράκλειον καὶ σπένδεται εἰρήνην μετ᾽ 

80 αὐτοῦ, ἥνπερ ἐφύλαξαν μέχρι τέλους τῆς ἑαυτῶν ζωῆς" δῶρά τε 
γὰρ αὐτῷ ἔπεμψε καὶ τῇ τοῦ πατρικίου ἀξίᾳ ἐτίμησεν. 


6 v8] τὸ καὶ 1 ἐπήγοντο 


Heraclio fuisse ut ne Saracenis e Romanorum finibus egredientibus per- 
mitteret triginta auri libras, quae illis quotannis pensitabantur, merci- 
bus permutatas extra imperium transferre; ex quo factum esset ut Ro- 
manum limitem vastarent. Heraclius porro "Theodorum vetuit cum Sara- 
cenis pugnam committere. qui dispositis insidiis paucisque ad velitan- 
dum praemissis sensim Romanos inducunt, donec qui in insidiis erant 


repente in eos irruunt, et in medio interceptos plerosque tam milites 
quam duces interficiunt. 


Eodem tempore Maria Heraclii soror pecuniis ad Avarorum Chaga- 
num missis Stephanum filium recepit. quibus muneribus illectus Ávarus 
Antonianum magistrum incitat, ut et ipse similibus donis reliquos, quos 
habebat obsides, recuperaret; quod ita factum est. 


Sub idem fere tempus Cubratus Organae consobrinus, Hunnogun- 
durorum dominus, contra Ávarorum Chaganum rebellat, populumque om- 
nem, quem ab ipso acceperat, contumeliose habitum patriis sedibus ex- 
pellit. inde legatione ad Heraclium missa pacem cum eo componit, quam 
ad finem usque vitae suae conservarunt. nam et munera ad ipsum He- 
racius misit et patriciatum detulit, 


28 NICEPHORUS CPOLITANUS 


P 17 Ἐν ᾧ δὲ ἐν τοῖς ἀνατολικοῖς μέρεσι διέτριβεν Ηράκλειος, 
Ἰωάννην τὸν Βαρκαίνης στρατηγὸν προχειρίζεται καὶ πέμπει κατὰ 
Σαρακηνῶν τῶν ἐν Jiyónto* οἷς συμβαλὼν πέττει xol αὐτάς, 
ἔτι δὲ Magivog ὃ τῶν Θρᾳκικῶν ἐκστρατευμάτων ἡγεμὼν συμμέ- 
ξας αὐτοῖς ἡττήϑη, πολὸν δὲ στρατὸν ἀποβαλὼν καὶ αὐτὸς μόλες 5 
ἀποσώζεται. μετ᾽ ἐκεῖνον προβάλλεται στρατηγὸν Ἰαριανὸν κου- 
βικουλάριον παρὰ Ῥωμαίων τὴν ἀξίαν, καὶ πέμπει ἐχεῖσε, παραγ- 
γείλας ὡς ἀνακοινοῦσϑαε Κύρῳ τῷ ““λεξανδρείας ἱεράρχῃ, καὶ 
ὡς ἂν χοινῇ βουλεύσοιντο τὰ πρὸς τοὺς Σαρεικηνοὺς διάϑοιντο. 
Κῦρος δὲ ἦν δεδηλωχὼς βασιλεῖ σπείσεσϑαε ἐπὶ τελέσμασεν Zu 19 

B Bop τῷ τῶν Σαρακηνῶν φυλάρχῳ, ὃ δὴ καὶ ὑπάρχειν δι᾽ ἐμπο- 
λαέου συνεισφορᾶς ἐσήμαινε, τὰ δὲ τῷ βασιλεῖ παρεχόμενα ἀδιά--: 
πτωταὰ μένειν" κατεγγυηθῆναε δὲ αὐτῷ Εὐδοκίαν τὴν «“ὐγοῦσταν 
ἢ μίαν τῶν ϑυγατέρων τοῦ βασιλέως ὡς ἐντεῦϑεν καὶ τῷ ϑείῳ 
λουτρῷ βαπτισϑησομένῳ καὶ Χριστιανῷ χρηματίσοντι. ἐπεέϑετο 15 
γὰρ “μβρος τῷ Κύρῳ καὶ ὃ τούτου στρατός" καὶ γὰρ ἠγάπων 
αὐτὸν λίαν. καὶ τούτων Ηράκλειος οὐδενὸς ἠνείχετο ἐπειδὴ δὲ 
καὶ Παριανὸς ταῦτα ἐξηπίστατο, διίστατο τῆς τοῦ Κύρου γνώ- 
μῆς, καὶ συμβαλὼν Σαρακχηνοῖς πίπτει τε αὐτὸς καὶ σὺν αὐτῷ 
στρατὸς ἱκανός. 3 

σ Τούτῳ τῷ χρόνῳ ἀνέζευξε πρὸς τὰ οἴχεῖα “Πράκλειος, καὶ 
ηὐλίζετο ἐν τῷ παλατίῳ τῷ καλουμένῳ τῆς Ttglag* ἐδεδέεε γὰρ 
ἐπιβῆναι ϑαλάσσῃ, πολλά τε ἀξιοῦντες οἷ τε ἄρχοντες καὶ οἱ τῆς 





6 yo. διασαξξεται margo P 


Interim vero dum adhuc in Oriente versatur, loannem Barcaenae 
ducem eligit, et adversus Saracenos qui Aegyptum occupabant mittit. 
quibuscum commisso praelio caeditur, unaque et Marinus "Thraciae ex- 
ercitibus praefectus a barbaris vincitur, et multis suorum amissis aegre 
ipse servatus est. post illum Marianus cubicularius dux eligitur, cum 
mandatis ut communicato cum Cyro patriarcha consilio ambo inter se de 
Saracenico bello deliberarent. etenim Cyrus imperatori significaverat | 
cum Omaro Saracenorum principe, interposita tributi pactione, conve- | 
niri posse, quod ipsum nullo canonis detrimento mercibus indiceretur. 
ad haec desponderi barbaro Eudociam Augustam oportere, aut impera- 
toris filiarum aliam quampiam. hoc enim modo ad divinum lavacrum 
accessurum hominem, et Christianum haud dubie futurum. Cyro quippe 
Omarus eiusque exercitus fidei plurimum habebant, quem et impemse | 
amabant, sed haec Heraclio minime placuerunt. quae ubi omnia Ma- | 
rianus comperit, ἃ Cyro dissentiens et'cum Saracenis confligens cum | 
ingenti numero militum occubuit. 

Sub haec Heraclius ad urbem reversus in palatio, quod Hierise 
dicitur, mansit: neque enim mari se committere audebat. cumque et 
magistratus et primores civium instarent ut, in urbem ingrederetur, per- 
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2rpóc , ov τὸ ἐπώνυμον Βιτουλῖνος ἐτύγχανε, τὴν δὲ ἀξίαν ἣν καν- 
Φεδάτον Ῥωμαίοις κικλήσκειν ἔϑος. τούτῳ γυνή τις χήρα ἐν γει-- 
πόνων διακειμένη χαλεπῶς ἔφερε τὸ γειτόνημα" ἀμφισβητήσεως 
γὰρ αὐτοῖς μεϑορίων γῆς ἕνεκεν συμβαινούσης ὃ Βιτουλῖνος τοῖς D 
5 πεκιεσὶν τοῖς αὐτοῦ ἐνεχέλευε μάχῃ ἐπιέναε τοῖς δὁμοροῦσι, καὶ οἵγε 
ῥοπάλοις ἕνα τῶν τῆς χήρας υἱέων ἀναιροῦσιν. αὕτη ἀνελομένη 
τὸν ἤδη τεθϑνηχότα υἱὸν ἡμαγμένον τὸ ἀμφίνον εἷς Βυζάντιον ὡς 
“Εἴράκλειον ἵκετο, καὶ ἐπεὶ προϊόντα εἶδεν, εἰσδραμοῦσα τοῦ χαλι-- 
νοῦ τοῦ ἵππου ἐφ᾽ ᾧ ἐπωχεῖτο ἐφάπτεται, καὶ ἅμα τὸ τοῦ παιδὸς 
10 ἔσϑημα ἐπιδεικνῦσα σὺν βοῇ πρὸς αὐτὸν ἀπεφϑέγγετο “οὕτω γέ- 
vorro τοῖς σοῖς τέχνοις, ὦ βασιλεῦ, εἰ μὴ τὸ αἷμα τοῦτο, ὃ σοι 
δείκνυμι, αὐτίκα, ἐνδίκως τιμωρήσειας." τῶν δ᾽ οὖν περὶ τὸν 
βασιλέα δορυφόρων ἐπιόντες πλήττειν ἠπείγοντο" βασιλεὺς δὲ διε- 
δεύλυσε, καὶ τῇ γυναικὶ μηκέτι τολμᾶν προσιέναι παρηγγύησεν, 
15 ἐπεξεέναε δὲ τὰ τῆς δίκης ὁπηνίκα ἂν αὐτῷ δεδογμένα εἴη. ᾧχετο P T 
εὐθύς. μὴ δίκης τυχὸν ὠλολύζετο τὸ γύναιον. χρόνος δὲ διήρχετο, 
xe) δὴ ὃ τὸν φόνον ἐπιτρέψας, δεδιὼς καὶ αὖϑις τὴν γυναῖκα 
τοῖ ἀνῃρημένου ἕνεκεν βασιλεῖ ἐπικαλεῖν, ταύτῃ τοι εἷς Βυζάντιον 
εἴσεισι καὶ δὴ εἰς τὸ δημοτικὸν ἑαυτὸν ἐγκαταμίγνυσι. καὶ inni- 
30 κοῦ ἀγῶνος τελουμένου τοῦτον βασιλεὺς ἐν μέσοις δημόταις κατι- 
δὼν τῷ ἐπάρχῳ ἐπιτρέπει τῆς πόλεως φρουρᾷ καϑειργνύναι τὸν 
ὥποπτον. εἶτα τὸ γύναιον μεταπέμπεται, καὶ τὰ τῆς μιαιφονίας 


- 9 Ῥωμαίους Ῥ 5 οἱ δὲ P 6 ἀφελομένη 7 ἀμφίον 
Petavius. 16 ολόλυζξε7 


foit, Vitulinus quidam erat homo et dignitate et opibus illustris, ex eo 
genere quos candidatos Romani appellare solent. huic vicin& quaedam 
mulier habitabat, quae viciniam illam moleste ferebat. quare cum de 
finibus orta inter illos esset controversia, Vitulinus servos suoà pugna 
vicinos illos aggredi iubet; qui cum fustibus unum ex viduae filiis in- 
teremissent, illa sublato mortui corpore vestem eius ad imperatorem fe- 
rens Byzantium advolat, ibique procedentem eum observans accurrit, et 
equi cui insidebat frena manibus arripiens, unaque filii sui vestem osten- 
dens, haec ad eum vociferata est "sic filiis tuis, imperator, eveniat, nisi 
sanguinem hunc, quem ostendo tibi, subinde legibus ulcisceris." con- 
currentibus praetorianis et mulieri verbera intentantibus, imperator pro- 
hibuit, atque ulterius accedere vetuit: se, cum visum esset, de causa 
cogniturum. quo dicto recessit. at mulier cum ius suum non impetra- , 
ret, in gemitus ac lamentationes soluta est. inde aliquanto temporis 
elapso veritus parricida ne iterum femina de filii caede imperatorem in- 
terpellaret, Byzantium contendit ac se multitudini civium immiscet. 
forte tum equestre certamen celebrabatur, cum illum imperator in media 
concione populi contuitus praefecto urbis mandat, ut suspectum homi- 
nem in custodiam coniiceret. deinde muliere accersita de perpetrata 
caede accuratius inquirit. ac demum, quam mortis poenam exstinctus 
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τῆς γεφύρας τοῦ Βαρνύσσου ποταμοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον εἰσήει. 
καὶ μετὰ ταῦτα "HodxAuor τὸν Καίσαρα στέφει βασιλέα. 

Κατὰ δὲ τὴν δωδεκάτην ᾿νδικτιῶγα ἐτελεύτα ΣΣέργεος ὃ τοῦ 
Βυζαντίου πρόεδρος. καὶ ἐπειδήπερ προσέκειτο ᾿Ἡράκλειος 
Πύρρῳ, ἀδελφόν τε ἐκάλει, ὡς ἡνίκα τῷ ϑείῳ λουτρῷ ἐφωτί-3 
ζετο ἣ τοῦ βασιλέως ἀδελφὴ χερσὶν ἐδέξατο, καὶ ἅμα ὠκεεωμένον 

B Σεργίῳ καὶ συνδιαικώμενον ἐγίνωσχε, τοῦτον ἀρχιερέα τοῦ Be- 
ζαντίου ἀνηγόρευσεν. ἤδη δὲ χρόνοις τισὶ πρότερον Κὔρον τὸν 
Ἀλεξανδρείας πρόεδρον μετάχλητον εἷς Βυζάντιον ἦν πεποιηκώς, 
καὶ ἐν αἰτίᾳ μεγάλῃ εἶχεν ὡς τὰ τῆς Αἰγύπτου πάσης Σαρακηνοῖς 8 
προέμενον πράγματα. τηνικαῦτα δὲ περὶ τῶν αἰτιαϑέντων xb 
πλείστου ἀϑροισϑέντος τοῦ τῆς πόλεως ἐπεξήει δήμου. ὃ δὲ 
ἀπελογεῖτο ὡς οὐδαμῶς τούτων ἔνοχος καϑειστήχει, ὡς εἰ 5j βουλὴ 
αὐτοῦ προυχώρει καὶ τοῖς Σαρακηνοῖς δι᾽ ἐμπολῆς τὰ τῆς φορο- 
λογίας παρεῖχε, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἡσύχαζον xal τὰ τῷ βασιλεῖ παρ- 5 
ἐχόμενα o0 καϑυστερίζοιτο:. ἄλλους τε τοιαῦτα ἐπῃτιᾶτο πράξαν- 

C τας, καὶ αὑτὸν μάτην ὑπὲρ τούτων ἐγκαλούμενον ἰσχυρίζετο. ὃ 
δὲ Ἕλληνα τὸν Κῦρον ἀπεχάλεε ὡς “Ἕλληνι καὶ ϑεομάχῳ καὶ κατὰ 
Χριστιανῶν φρονοῦντι τῷ “Ἄμβρῳ τῷ τῶν Σαρακηνῶν φυλάργῳ 
συμβουλεύσαντα τὴν τοῦ βασιλέως κατεγγυηθῆναι ϑυγατέρα. — à? 
τούτοις οὖν ἀγανακτήσας κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναιρήσειν ἀπειλῶν, 
τῷ τῆς πόλεως αὐτὸν ὑπάρχῳ ὡς αἰκισομένῳ παραδίδωσι. 











δ Πύρρῳ Petavius: P enim Σεργίφ. 16 ἄλλους Petavius, 
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fluminis pontem Byzantium ingressus est. quibus peractis Heracdium 
Caesarem imperatorio diademate coronat. 

Indictione duodecima Sergius Cpolitanus patriarcha moritur; et quia 
Pyrrhum Heraclius amabat, adeo ut fratrem appellaret, quod impera- 
toris sororem e sacro fonte susceperat, simul quod eundem Sergii fami- 
liarem fuisse cum eoque vixisse cognorat, in illius locum substituit. et 
iam Cyrus Alexandrinus antistes Cpolim accitus ab imperatore aliquanto 
antea venerat. hunc enim magnopere criminabatur, quasi Aegyptum 
omnem Saracenis prodidisset. tunc igitur de his criminibus coram fre- 
quenti populi concione disseruit. at Cyrus de his omnibus se ipeum 

urgavit, asserens, si suis consiliis fides habita esset et Saracenis tri- 

uta per mercaturam ac commercium assignata, cum ipsos quietem acta- 
ros, tum nihil de his quae imperatori praestari solerent periturum fuisse. 
dehinc alios eius criminis auctores accusat, seque frustra de his insi- 
mulari contendit. oontra imperator gentilem illum ac dei hostem appel- 
lare, qui adversus Christianos eonspirasset, et de imperatoris filia Sa- 
racenorum principi Omaro despondenda consilium dedisset. inter hsec 
contra illum exasperatus, et interfecturum se minitans, praefecto urbis 
torquendum ac eruciandum tradidit. 
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ἹΜετὰ τοῦτο ἐδικαίου τὸν υἱὸν ᾿Ηράχλειον ὑπατεῦσαι, Zofid 
δὲ καὶ ἸΠαρῖνον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Καίσαρας ἀνηγόρευσεν; 44iyov- 
σετῖναν δὲ καὶ Παρτῖναν τὰς ϑυγατέρας «ἀὐγούστας. χρόνον δὲ 
δεελθόντος νόσῳ ὑδερικῇ περιπέπτει, καὶ ὁρῶν τὸ πάϑος δυσία-- 


5 τον --- ἐπὶ τοσοῦτο γὰρ ἐπεχτείνετο ὡς καὶ ἡνίκα ἀπουρεῖν ἤμελλε Ὁ 


σανίδα κατὰ τοῦ ἤτρου ἐπετίϑει" ἐστρέφετο γὰρ αὐτοῦ τὸ αἰδοῖον, 
xl κατὰ τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὰ οὖρα ἔπεμπεν. ἔλεγχος δὲ ἦν 
τοῦτο τῆς παρανομίας τῆς ἑαυτοῦ, ὑπὲρ ἧς ταύτην δίκην ὑστάτην 
ἐξέτισε τοῦ εἷς τὴν ἀνεψιὰν τὴν οἰκείαν γάμον. διαϑήκας οὖν 
Ὁ ἐξετίϑει, ὥστε Κωνσταντῖνον καὶ “Ηράχλειον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
βασιλεῖς δμοτίμους εἶναι, καὶ ἸΠαρτῖναν τὴν αὐτοῦ γυναῖχα τι-- 
μᾶσϑαι παρ᾽ αὐτῶν ὡς μητέρα καὶ βασίλισσαν. ἐκ τούτου λοι- 
σεὸν ἐτελεύτα ξήσας ἔ ἔτη ἕξ καὶ ἑξήχοντα, ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ δια- ᾿ 
νύσας ἔτη τριόκοντα μῆνας τέσσαρας ἡμέρας ἕξ. ϑάπτεται δὲ ἐν 
(5 τῷ ἱερῷ τῶν πανευφήμων ἀποστόλων, καὶ τρισὶν ἡμέραις axes 
πές, ὥσπερ ἣν διατάξας ἔτε περιών, τὸ ὑποδεξόμενον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα διετέλεε μνῆμα, περικαϑημένων αὐτῷ εὐνούχων ὕπηρε- 
τῶν. 
ἹΜετὰ τοῦτο Ἰαρτῖνα ἡ «Αὐγοῦστα ἐκκλησιάσασα καὶ τὸν 
20 περὶ τὸ Βυζάντιον λαόν, τάς [τὲ] διαϑήκας Ηραχλείου ὑπεδείκνυ, 
eg περὶ αὐτῆς καὶ τῶν τέκνων διέϑετο. ὃ δὲ παρὼν ἅπας δῆμος 
Κωνσταντῖνον καὶ “Ηράκλειον τοὺς βασιλεῖς ἐπεζήτει" 75 δὲ ἦγεν 
αὐτούς, καὶ ἅμα διελογίζετο νομίζουσα ἅτε βασίλισσα τὰ πρῶτα 


2:7: P 17 yo. σῆμα margo P 239 ἅτε Petavius, οὔτε P 


Postea vero Heraclium filium consulem facit, Davidem et Marinum 
alios liberos Caesares appellat, Augustinam et Martinam filias Augustas, 
inde intercntis aquae morbo correptus cum desperatum hunc sentiret 
(nam usque adeo invaluerat, ut quoties meiere vellet, ventriculo asse- 
rem imponeret: etenim distortum pudendum urinam sursum,in faciem 
emittebat; quod in perpetrati sceleris argumentum atque inceetus poe- 
nam inflictam est, quod consobrinam suam in matrimonium accepisset ) 
igitur testamentum edidit, quo Constantinum et Heraclium filios suos 
aequo iure heredes imperii constituit, adeo ut uterque Martinam coniu- 
gem su&m tanquam matrem et imperatricem coleret. quibus ordinatis 
postremo tandem moritur , aetatis anno exacto sexagesimo sexto, imperii 
tricesimo, quartoque insuper mense e£ die sexto. sepultus est in cele- 
berrimorum apostolorum templo, ac triduo apertum sepulcrum mansit, 
ut ipse superstes adhuc iusserat, ministris eunuchis circumstantibus. 

Inde Martina Augusta Byzantinum omnem populum convocans, He- 
raclii testamentum atque extremam de se liberisque suis voluntatem ape- 
rit cumque populus frequens Constantinum et Heraclium imperatores 
posceret, ntrumque coram adduxit. ac primum tanquam habenas regui 


P 19 
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elc τὴν βασιλείαν φέρεσθαι. τινὲς δὲ τοῦ συνεστῶτος λαοῦ ἄνε- 
φώνουν πρὸς αὐτὴν ὅτι σὺ μὲν τιμὴν ἔχεις ὡς μήτηρ βασιλέων, 
B οὗτοι δὲ ὥς βασιλεῖς καὶ δεσπόται. ἐξαίρετον δὲ ἐδίδουν γέρας 
Κωνσταντίνῳ ὡς πρώτῳ εἷς τὴν βασιλείαν κατὰ τὴν ἡλεκίαν ἐκ 
παιδὸς προχειρισϑέντι. “οὐδὲ γὰρ βαρβάρου ἢ ἀλλοφύλων πρὸς 
τὰ βασίλεια εἰσερχομένων, ὦ δέσποινα," ἔφασκον, “δύνασαι 
ὑποδέχεσϑαι ἢ λόγοις ἀμείβεσθαι, μηδὲ δοίη ϑεὸς ἐν τούτῳ τά- 
ξεως τὴν “Ῥωμαϊκὴν ἐλϑεῖν πολιτείαν." καὶ κατήρχοντο ἀνεῦ- 
φημοῦντες τοὺς βασιλεῖς. ταῦτα ἀκούσασα πρὸς τὸ ἑαυτῆς ἀπε- 
χώρει παλάτιον. Ὁ 
ἘΣ οὗ καὶ Κωνσταντῖνος τῆς βασιλείας ἦρχε. προσαγγέλλει 
δὲ αὐτῷ Φιλάγριος, ὃς ἦν τῶν βασιλικῶν χρημάτων ταμίας, ὡς 
C ἀσϑενοῦντος τοῦ πατρὸς HoaxAsov χρήματα Πύρρῳ τῷ ἀρχιερεῖ 
παρατίϑεσθαι ῇαρτίνης τῆς βασιλίσσης ἕνεκεν, ὡς μή ποτε αὐτὴ 
ὑπὸ Κωνσταντίνον τοῦ βασιλέως καὶ προγονοῦ ἐκ τῶν βασελείων 15. 
διωθουμένη χρημάτων χαϑυστερίζοιτος ὃ δὲ Πύρρον μεταστεε- 
λάμενος διεπυνθάνετο εἰ οὕτω ταῦτα ἔχοι. Πέρρος δὲ ὑπὸ Φιλα- 
γρίου διελεγχόμενος προεδίδου καὶ οὐκ ἐϑέλων τὰ χρήματα. 
ἐπεὶ δὲ νόσῳ χρονίᾳ Κωναταντῖνος συνείχετο καὶ ἀκρασίας ἀέρων 
ἕνεκεν ἐν Χαλχηδόνι διέτριβεν ἐν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισϑέντι παλατέῳ, 9 
ἰδὼν Φιλάγριος ἀρρώστως αὐτὸν διακείμενον, καὶ ἐλπίσας τάχιον 
D ἀποβιῶσαι, ἐδεδίει .᾿Ηράκλειον καὶ BMaprivay ὡς αὐτὸν κακώσοντας. 


4 κατὰ Petavius, καὶ P 5 βαρβάρων Petavius. 7 λόγους P 
49 χακώσαντας P: corr Petavius. 


moderaretur, pro imperatrice se gerere cogitabat. sed nonnulli e turba 
ad eam clamarunt. tibi ut imperatorum matri habendus honor est , bis 
tanquam imperatoribus ac dominis." atque interim Constantino primas 
deferebant utpote et aetate maiori et ad imperium iam tum a pueritia 
promoto. "neque enim" aiebant "barbaris aut externis adversus re- 
giam hanc upbem venientibus, o domina, potes resistere ant respondere 
verbis. avertat deus ut eo Romanorum res publica deducatur." ita 
imperatoribus feliciter precantes recesserunt. quibus auditis imperatrix 
suum in palatium se contulit. 

Ex quo deinceps Constantinus imperare coepit. ad hunc Philagrius 
rerum privatarum comes detulit Heraclio patre adhuc aegrotante apud 
Pyrrhum patriarcham pecunias esse depositas, ut Martinae imperatrid 
consuleretur, ne forte a Constantino imperatore privigno e Palatio ex- 
turbata inopia laboraret. imperator itaque Pyrrhum arcessens num ita 
se res haberet sciscitatus est. qui a Philagrio convictus commissas pe- 
cunias licet invitus tradidit. sed Constantinus cum diuturno morbo con- 
flictaretur, ac propter aéris intemperiem Chalcedone in palatio, quod 
ipse construxerat, habitaret, Philagrius affectam eius valetudinem animad- Ὁ Ὁ Ὁ 
vertens, ac propediem obiturum suspicans, Heraclium et Martinam ve- | 
hementer formidabat, ne quid ab iis mali, pateretur. quare Constantino 
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ix τούτου Κωνσταντίνῳ συνεβούλευε γράφειν τοῖς στρατευομέ- 
»oig ὡς τελευτῆς συμβαινούσης αὐτῷ ἀντιλαβέσϑαι τῶν τέχνων 
αὐτοῦ, καὶ μὴ συγχωρεῖν ἀδικεῖσθαι μηδὲ τῆς βασιλείας διωϑ εἴ-- 
-oÀ9«a. ἐφ᾽ οἷς ἡσϑεὶς Κωνσταντῖνος Οὐαλεντῖνον τὸν (ΦΦλαγρίου 
5 ὑπασπιστήν, τά τε γράμματα καὶ τὴν λοιπὴν τοῦ πράγματος ἐρ-- 
γασίαν ἐγχειρίσας, πρὸς τὸ στράτευμα ἐξέπεμψε, δεδωκὼς αὐτῷ 
χρήματα συντελοῦντα elg ποσότητα ἀριϑμοῦ μυριάδων πέντε δια- 
κοσίων xal ἔτε μύρια καὶ ἑξακισχίλια νομίσματα, ὑποθέμενος πεί- 
ϑειν τοὺς τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου μετὰ τελευτὴν Κωνσταντί- 
Ὁ vov ἀντικαϑίστασϑαι Ἰαρτίνῃ καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῆς. συμβα- p 90 
σιλεύσας δὲ τῷ πατρὶ ἔτη ὀχτὼ xal εἴκοσι, καὶ ἐπιβιοὺς elg τὴν 
βασιλείαν ἔτι ἡμέρας ἑκατὸν τρεῖς, ἐτελεύτησε. 
. IMe9?. ὃν αὐτοχράτωρ τῆς βασιλείας ἀναγορεύεται "Hodá- 
κλειος, ᾧ συνελάμβανεν εἰς τὰ τῆς βασιλείας πράγματα καὶ ἧ 
L5 IMagsiva. εὐϑὺς οὖν τόν τε πατρὸς στέφανον, ὃν καὶ συνέϑαψαν 
αὐτῷ καὶ ὃ υἱὸς Κωνσταντῖνος τοῦ ναοῦ ἐξήνεγκεν, τιμηϑέντα μέ- 
Xe χρυσίου λιτρῶν ἑβδομήκοντα, τῷ ϑεῷ προσφέρει ἐν τῷ ἱερῷ, 
JKépov δὲ τὸν πρόεδρον "χ“λεξανδρείας τῷ οἰκείῳ ϑρόνῳ ἀποχαϑέ- 
στησι. Φιλάγριον δὲ ἀποκείρας ἐξόριστον εἰς τὸ Σέπτας λεγόμε- 
20 vov φρούριον, πρὸς ἥλιον δύνοντα κατὰ [τὰ] ϑάτερα τῶν Hoa- B 
κλέως στηλῶν πρὸς τῇ «4ιβύῃ κείμενον, παρέπεμψεν. ἑτέρους τε 
πλείστους, οὗς εὗρε φίλους καὶ ὑπηρέτας αὐτοῦ, πληγαῖς καὶ ἐτέ- 
ραις αἰκίαις ἠμύνατο. Οὐαλεντῖνος δὲ ὃ Φιλαγρίου ὑπασπιστὴς 


2 εἰντιλαβούσαι Ῥ 7 πέντε καὶ διακ.7 15 τε] εὲν 
τοῦ 


consilium dat ut ad exercitus scriberet, uti post obitum suum liberorum 
suorum curam gererent, neque iniuriam iis inferri ipsi aut imperio ex- 
trudi sinerent. quo consilio gavisus Constantinus Valentinum Philagrii 
armigerum cum literis ceterisque ad eam rem necessariis ad castra mit- 
tit; atque insuper pecunias ad vicies centena quinquaginta tradidit, 
praetereaque sedecim nummorum milia, quibus militares copias adduce- 
ret ut post Constantini mortem Martinae eiusque filiis resisterent. igi- 
tur Constantinus, cum octo et viginti annos cum patre imperasset et 
centum ac tribus diebus supervixisset, moritur. 

Post quem imperator Heraclius appellatur, quocum communiter Mar- 
tina imperium administrabat. ille vero statim patris coronam, quam cum 
eo sepultam Constantinus filius ab ecclesia exportaverat, quaeque se- 
ptuaginta auri libris aestimabatur, deo in eadem ecclesia consecravit. 
tum Cyrum Alexandriae patriarcham in sedem restituit. Philagrium vero 
detonsum in Septae castellum, quod ad Occidenteii altera ex parte Her- 
culis columnis adiacet in Libya, relegavit; ceteros quamplurimos, quos 
amicos eius atque administros reperit, verberibus atque aliis suppbciis 
affecit. haec ubi Valentinus Philagrii armiger accepit, militares copias 
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ταῦτα αἰσθόμενος τὸ στρατιωτικὸν κατὰ Βαρτίνης xol τῶν τῷ 
χνῶὼν αὐτῆς ἐτάραττε" μεϑ' ὧν τὴν 'ΧΧαλκηδόκα καταλαμβάνει ὡς 
τοῖς τέκνοις Κωνσταντίνου ἐπιχουρήσων, xal αὐτοῦ δεέτρεβεν. 
Ἡράκλειος δὲ τήν τε πόλιν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶχε, καὶ πᾶσεν ἀπελο- 
γεῖτο ὡς HodxAeiog ὃ υἱὸς Κωνσταντίνου ἀπήμαντος δεαμένεε καὶ 
πάσῃ ὑγείᾳ, καὶ σῶον ὑπεδείκνυ, καὶ ἅμα ὡς τέχνου γνησίου περε- 
C dxezo. καὶ τοῦτο ἐπιστοῦτο τῷ ἐκ τοῦ σωτηριώδους βαπτίσματος 
ἀγκάλαις δέξασϑαι. καὶ συμπαρόντος Πύρρου τοῦ τῆς πόλεως 
ξεράρχου τῶν ζῳοποιῶν ξύλων ἥπτετο, καὶ διώμνυτο ὡς οὔτε δι 
αὐτοῦ οὔτε δὲ ἑτέρου τὰ τοῦ Κωνσταντίνου τέχνα βλαβήσεται. Ὁ 
Οὐαλεντῖνον δὲ ἀπισχυρίζετο δεικνύειν ὡς ἐπιβουλεύσαντα αὐτοὶς 
καὶ τῆς βασιλείας ἐπορεγόμενον. ὡς δὲ εἰς πλείονα πάντα βεβαιώ- 
σητοι, συλλαβὼν us)" ἑαυτοῦ “Ηράκλειον πρὰς Οδαλεντῖνον πε- 
ραιοῦται, καὶ πάλιν ἐβουλεύετο διόμνυσϑαε καὶ πείϑειν αὐτοὺς ὧς 
φιλοστόργως διάκειται πρὸς Ηράκλειον. Οὐαλενεῖνας δὲ οὐχ ἐδέ- 1 
χετο ἀλλ᾽ ἀπέπεμπε. καὶ δὴ ὑπενάστει καὶ διηγεῖτο πάντα τοῖς 
D τῆς πόλεως. οἵ δὲ ἐπείϑοντο καὶ Οὐαλεντῖνον ἐδυσφήμουν. 
Τῆς τρύγης δὲ ἐπιλαβούσης, οἱ τῆς πόλεως αἰσϑόμενοε ὡς 
6 μετὰ Οὐαλεντίνου στρατὸς τούς τε ἀμπελῶνας αὐξῶν διαφϑ είρει 
xéxsivovc οὗ συγχωρεῖ ἐχεῖσε περαιοῦσϑαε, συνίστανταε Πύρρῳ 9 
βοῶντες στέφειν «Ηράκλειον τὸν Κωνσταντίνου υἱόν. Πύρρος δὲ 
τὴν ταραχὴν καὶ τὴν στάσιν τοῦ λαοῦ περεαϑρήσας ἀπελογεῖτο ὡς 
οὗ διὰ τυῦτο αὐτοὶ στασεάζουσεν, ἀλλὰ Οὐαλεντένῳ τὴν βασιλείαν 


14 ἐπὶ πλεῖον 


contra Martinam et eius filios commovet. inde Chalcedonem occupans, 
qnasi Constantini liberis auxilio futurus, in ea wrbe commoratur. at 
eraclius firmata praesidiis urbe apud omnes sese purgare, atque ita 
dictitare, Heraclium Constantini filium incolumem manere, quem et sal- 
vum ac valemtem indicabat, eiusque interim curam tanquam filii sui ge- 
rebat. cuius rei fidem facere studens de salutari illum fonte suscepit. 
ad haec Pyrrhe patriarcha praesente vivifica ligna tangens iuravit ne- 
ue per se Constantini filios neque per alium qnemlibet offensurum esse: 
alentinum vero docebat insidiari iisdem atque imperium usurpare velle. 
ut opinionem omnium animis altius imprimeret, Heraclio secum 
adducto ad Valentinum traiicit, ibique iureiurando rursum firmare voluit 
se quam amicissime esse erga Heraclium affectum. sed Valentinus ad- 
mittere noluit. quamobrem reversus imperator omnia apud populum ex- 
posuit. cui ille fidem adhibens in Valentinum maledicta coniiciebat. 
Post haec per vindemiae tempora, cum cives animadvertissent vites 
&uas a Valentini exercitu vastari neque sibi in ulteriora transitum per. 
mitti, adversus Pyrrhum coitione facta Heraclium Constantini filium co- 
ronare iubent. Pyrrhus vero, populari illo tumultu ac seditione per- 
specta, contra iactabat non iccirco rebellasse illos, sed ut Valentino 
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στεριποιοῦνται. ἔτι' οὖν ἐπικειμένου τοῦ ὄχλου δῆλα ποιεῖ βασιλεῖ 
ἅπαντα. ὃ δὲ συλλαβόμενος τὸν ἀνεψιὸν Ηράχλειον εὐθὺς ἐπὶ τὸ 
ἑερὸν ἐχώρει, καὶ ἀνέρχεται ἅμα Πύρρῳ τῷ ἄμβωνι, καὶ προ- P 21 
τρέπεται στέφειν Ἡράκλειον. οἱ δὲ ὄχλοι τὸν βασιλέα ἐβιάζοντο 
“5 τὸ ἔργον ἐπιτελεῖν. ὃ δὲ λαβὼν ἐκ τῆς ἐχκλησίας τὸν τοῦ πατρὸς 
“Ἡρακλείου στέφανον τὸ ἔργον ἐπλήρου. εὐθὺς οὖν τὸν στεφϑέντα 
ἹΚωνσταντῖνον οἱ ὄχλοι μετονομάζουσι. τὸ οὖν ἄχυρῶδες καὶ 
ἀγροικωδέστερον τοῦ λαοῦ κατὰ Πύρρου τὰς χεῖρας ὕπλιζον, καὶ 
σερὸς τὸ ἱερὸν γενόμενοι εἰσέρχονται ἐπαγόμενοι Ἑβραίων καὶ ἄλ- 
LO λων καχοδόξων ὅμιλον ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ. καὶ τὴν μὲν ἐνδυτὴν 
διαρρηγνῦσι, καὶ τὸν ἱερὸν χῶρον αἰσχρῶς κατερρύπαινον, τάς τε 
κλεῖς τῶν πυλῶν λαβόντες ἐπὶ κοντοῦ ἀνήρτων, καὶ οὕτω τὴν nó- 
Atv ἀϑέσμως περεήεσαν. Πύρρος δὲ ταῦτα μαϑὼκ τῇ ἐπιούσῃ B- 
γυχτὶ ἐν τῷ ἱερῷ παραγίνεται, καὶ πάντα τὰ ἱερὰ ἀσπάζεταε, καὶ 
15 τὸ περικείμενον αὐτῷ ὠμόφορον περιελὼν τῇ ἱερᾷ ἀποτίϑεταε τρα-- 
σεέζῃ, φήσας “τῆς ἱερωσύνης μὴ ἀφιστάμενος ἀποτάσσομαι λαῷ 
ἀπειϑεῖ." ἐκεῖθεν ἡσυχῇ ἐξελϑὼν παρὰ μιᾷ ϑεοσεβεστάτῃ yv- 
γναικὶ κρυφῇ κατήγετο, καὶ καιροῦ εὐθέτου λαβόμενος πρὸς τὴν 
Χαλκηδόνος ἀπέπλει. οὗ τὴν ἔλευσίν τινες τῶν μοναζόντων ἐκεῖσε 
90 ἀκηκοότες περὶ τῶν ἐκτεθϑέντων παρ᾽ αὐτοῦ πάλαι, "HoaxAelov 
τοῦ βασιλέως καὶ ΣΣεργίου τοῦ τῆς πόλεως ἱεράρχου, ἕνεκεν τῶν 
δύο ἐπὶ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ ϑελημάτων καὶ ἐνεργειῶν ἀνηρεύ-- 


19 quidni Χαλκηδόνα an Χαλκηδόνος πόμν7ὴ cf. p. 10 21. 
20 ἐφ᾽ Ἡρακλείου 


imperium assererent. instante nihilominus plebe rem ad imperatorem 
defert; qui Heraclium patruelem suum statim ad templum adduxit, ibi- 
que cum Pyrrho ambone conscenso Heraclium ut coronaret hortatus est. 
tum populus urgere imperatorem ut id omni ratione perficeretur. quod 
demum Heraclii patris corona e templo detracta praestitit. statim ita- 
que mutato nomine eum qui coronatus erat Constantinum appellant. 
sed quidquid erat plebis vilissimum et abiectissimum, manibus contra 
Pyrrhum armatis in templum ingreditur, et cum Iudaeorum aliorumque 
infidelium turba in sacrarium irrumpit. ac cum mappam altaris consci- 
disset et religiosissimum locum turpiter contaminasset, arreptis templi 
clavibus atque e conto sublatis sine more tota urbe pervagatur. haec 
ubi Pyrrhus comperit, sequenti nocte in templum ingreditur. ibi sacris 
omnibus salutatis, ac detracto humerali et in sacra mensa deposito, 
*' non sacerdotio" inquit " me abdico, sed contumaci populo cedo." inde 
furtim egressus apud religiosissimam quandam feminam delituit, et op- 
portunitatem nactus Chalcedonem navigavit. de cuius adventu simul ac 
monachi qui illic erant acceperunt, de iis quae ab Heraclio imperatore 
&c Sergio patriarcha vulgata erant super duabus Christi voluntatibus et 
actionibus percontati sunt, quarum patroni ac defensores erant Maximus 
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C νων, ὧν προασπισταὶ ἐτύγχανον Ἰάξιμος καὶ Θεοδόσιος ὄντες ἐν 
Zgouxj. καὶ τὰ μὲν κατὰ Πύρρον οὕτω πως ἔσχεν. 

Ἐπεὶ οὖν τοὺς περὶ Οὐαλεντῖνον 4j Χαλκηδὼν εἶχεν, ἀναγ- 
κιιοτέρως Ἡράκλειος καὶ Ῥἥαρτῖνα, ὡς μὴ ἐπὶ πλεῖον rà ἐκεῖσε 
προάστεια βλάπτοιντο, ἑνωθῆναί τε αὐτῷ καὶ ὅρχοις τὰ πρὸς 
ἀλλήλους ϑέσϑαι" καὶ ἀξίᾳ αὐτὸν ἐτίμησαν ἣν Ῥωμαῖοι καλοῦσι 
κόμητα ἐξκουβιτόρων, καὶ μηδ᾽ ὅλως ἐγκαλεῖσϑαι περὶ ὧν παρὰ 
Κωνσταντίνου ἐδέξατο χρημάτων, φιλοτιμηϑῆναι δὲ χρήμασε τοῖς 
συνελθοῦσιν αὐτῷ στρατιώταις, στεφϑῆναι δὲ καὶ “΄αβὲδ᾽ τὸν 
Καίσαρα καὶ μετονομασϑῆναι Τιβέριον. καὶ τούτων οὕτω τελε- V 

D σϑέντων προχειρίζεται Παῦλος, οἰκονόμος γεγονὼς τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας, ἀρχιερεὺς Κωνσταντινουπόλεως, κατὰ τὸν Ὀκτώβριον 
μῆνα, τῆς πεντεκαιδεκάτης ἰνδικτιῶνος. Κωνσταντῖνος οὖν ἐν 
Σικελίᾳ ὑπὸ τῶν ἰδίων ὑπηρετῶν δόλῳ φονευϑεὶς ἐν τῷ λουτρῷ, 
ἤδη ἐν τῇ βασιλείᾳ εἰχοστὸν ἕβδομον ἀνύσας ἔτος, ἐτελεύτα. 55 

I9? ὃν Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς τὰ τῆς βασιλείας ἐγχειερέζεται 
σχῆπτρα. καὶ τούτου ἀρξαμένου εὐθὺς ὃ τῶν Σαραχηνῶν ἣγού- 
μενος ναῦς πλείστας κατασχευάσας κατὰ τοῦ Βυζαντίου ἐκπέριπει, 
ἡγεμόνα αὐτῶν ἐπιστήσας, ἅτε πιστότατον καὶ τὰ πολέμεα ἔμπει- — 
ρον, κατὰ τὴν ἑαυτῶν διάλεκτον Χαλεῦ δνομαζόμενον" ὃς ἀνα- Ὁ 
χϑεὶς προσωρμίζετο ἐν προαστείοις τοῦ Βυζαντίου, κατὰ τὸν πα- 

P 22 ραϑαλάσσιον τόπον τὸν καλούμενον Ἕβδομον. τοῦτον αἰσϑόμενος 


8 Οὐαλενεῖνον Petavius, Οὐαλεντίνου P 6 post θέσθαι de- 
esse videtur ἐζήτουν aut ἐβουλεύοντο. 22 τούτον εἶ. p. 


ac Theodosius, qui tum in Africa versabantur. haec sunt quae Pyrrho 
per illud tempus acciderunt. 

Interim dum Valentiniani Chalcedone morantur, Heraclius et Mar- 
tina, ne amplius suburbana popularentur, pacem cum eo facere ac iu- 
reiurando firmare coguntur. adiecta eidem et comitis excubitorum, wt 
Romani vocant, dignitas, cum ea praesertim condicione, ut de his pe- 
cuniis quas ἃ Constantino acceperat ἃ nemine appellaretur, utque qui 
cum eo erant milites praemiis afficerentur, sed et David Caesar creare- 
tur ac Tiberius vocaretur. his ita confectis, Paulus maioris ecclesise 
oeconomus patriarcha Cpolitanus eligitur, Octobri mense, indictionis 

' decimae quintae. igitur Constantinus in Sicilia a servis suis dolo in 
balneis interfectus anno expleto imperii sui vicesimo septimo moritur. 

Huic Constantinus filius successit, quo imperium ineunte Sarace- 
norum princeps ingentem classem adversus Cpolim mittit,  Draepose 
duce quem et fidissimum habebat et belli haud expertem, Chaleu eorum 
li nominatum. hic ad Byzantii suburbana, eumque locum quem 
Hebdomum vocant, classem appellit. contra quem Constantinus cum 
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Κωνσταντῖνος ἀντιπαρατάττεται καὶ αὐτὸς στόλῳ μεγάλῳ ὑφ᾽ 


εὖν πλεῖσται ναυμαχίαι ἑκάστης ἡμέρας ἐγίνοντο, τοῦ πολέμου 
συγχροτουμένου ἀπὸ τοῦ ἐαρινοῦ μέχρι φϑινοπωρινοῦ καιροῦ. 
Ζχειμῶνος δὲ ἐπιγινομένου ὃ τῶν Σαρακηνῶν στόλος διαπεραιωϑ εἰς 
t» ἐν Κυζίχῳ διεχείμαζε, καὶ πάλεν ἔαρος ἀρχομένου ἐκεῖϑεν àva- 
χϑεὶς ὡσαύτως τοῦ διὰ ϑαλάττης πολέμου εἴχετο. ἑπτὰ οὖν ἔτεσι 
τοῦ πολέμου διαρκχέσαντος τέλυς οὐδὲν πλέον ὃ τῶν Σαρακηνῶν 
ἤνυσε στόλος, ἀλλὰ πολλούς τε ἄνδρας μαχίμους ἀποβαλόντες καὶ 
δεινῶς τραυματισϑέντες καὶ χαλεπῶς ἡττημένοι ὑπενόστουν πρὸς 
Ὁ τὰ οἰκεῖα καταίροντες. πρὸς δὲ τοῖς πελάζουσι τοῦ Συλλαίου γε- 
νόμενοι ὑπὸ σκληρῶν πνευμάτων καὶ ϑαλασσίου κλύδωνος καταλη- B 
φϑέντες πανστρατιᾷ διώλοντος ὃ δὲ τῶν Σαρακηνῶν βασιλεὺς 
τὸ τοῦ στόλου ἀκούσας δυστύχημα πρέσβεις ἀποστέλλει πρὸς Κων- 
σταντῖνον ὡς σπεισόμενος πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τελέσμασιν ἐνιαυσίοις. 
L5 ὃ δὲ τούτους δεξάμενος καὶ τὰ δηλωθέντα ἀκηκοὼς συνεκπέμπει 
αὐτοῖς Ιωάννην τὸν πατρίκιον, τὸ ἐπίκλην Πετζιγαύδιον, πολυ-- 
πειρίᾳ καὶ φρονήσει διαφέροντα, ὥς τὰ ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ διαλεχϑη- 
σόμενον" ὃς πρὸς τὰ τῶν Σαρακηνῶν γενόμενος ἤϑη συμβαίνει τε 
αὐτοῖς ὅρκοις τὴν εἰρήνην βεβαιωσάμενος ἐπὶ τριάκοντα ἔτεσιν, 
20 ὥστε παρέχεσθαι Ῥωμαίοις ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν ἀνὰ ἔτος ποσό- 
τητα χρυσίου τρεῖς χιλιάδας ἄνδρας τε αἰχμαλώτους πεντήκοντα C 
καὶ ἵππους πεντήκοντα. ταῦτα ἀκηκοότες καὶ οἱ πρὸς τὰ ἑσπέρια 
οἰχοῦντες μέρη, τουτέστιν ὃ τῶν ᾿βάρων ἡγεμὼν καὶ οἱ ἐπέκεινα 
ἄρχοντες τῶν πρὸς δύσιν παρακειμένων ἐϑνῶν, διὰ πρέσβεων 


ingenti navium numero contendit. et per frequentia quotidianaque cer- 
tamina bellum & verno tempore ad antumnum usque d erductum est. ap- 
petente hieme Saracenorum classis traiecto mari Cyzici hiemavit, ac 
rursum primo vere instauravit. hunc in modum septem totos annos bel- 
lum tenuit. tandem vero Saracenorum copiae cum nihil promoverent, 
quamplurimis suorum amissis, iisdemque fortissimis, nec paucis graviter 
vulneratis, aegre superati in patriam reversi sunt. verum in ipso re- 
ditu dum ad Syllaeum mare propius accedunt, vehementia ventorum ac 
fluctibus obruti ad unum omnes perierunt. Saracenorum princeps audita 
suae classis calamitate legatos ad Constantinum mittit, qui annua tribu- 
torum pactione pacem cum eo componerent. imperator his. exceptis, 
auditisque quae proxime rettulimus, loannem patricium cum illis remittit 
cognomento Petzigaudium, virum usu rerum ac prudentia insignem, ut 
pacem cum Saraceno constitueret. qui cum ad barbaros venisset, tri- 
ginta annorum indutias cum eis pactus est, et utrinque iusiurandum ac- 
ceptum. pacis condiciones hae fuerunt, uti Saraceni Romanis tria au- 
reorum milia penderent, captivorum hominum capita quinquaginta, toti- 
dem equorum. quae ubi ad Occidentales barbaros perlata sunt, Ava- 
rum scilicet ducem aliosque principes, qui ultra eos ad Occidentem ha- 
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δῶρα τῷ βασιλεῖ στείλαντες εἰρήνην ἐζήτησαν" ἐφ᾽ οἷς εἴξαντες 
τοῦ βασιλέως εἰρήνη τὸ λοιπὸν καὶ γαλήνη ἔν τε τοῖς ἑῴοις ἔν τι 
τοῖς ἑσπερίοις ἐβραβεύετο. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἶχε. 
adexséov δὲ ἤδη περὶ τῆς τῶν λεγομένων Οὔννων καὶ Bovi- 
γάρων ἀρχῆς καὶ καταστάσεως αὐτῶν. περὶ τὴν Ἰαιῶτεν λέμνην ὁ 
κατὰ τὸν Κώφηνα ποταμὸν χαϑίσταται ἢ πάλαι καλουμένη με- 
γάλη Βουλγαρία καὶ οἱ λεγόμενοι Κότραγοι, óuóqvior αὐτῶν καὶ 
D οὗτοι τυγχάνοντες. ἂν δὲ τοῖς Κωνσταντίνου χρόνοις ὃς κατὰ τὴν 
δύσιν ἐτελεύτα, Κουράτος τις τοὔνομα κύριος γενόμενος τῶν qe- 
λων τούτων τὸν βίον μεταλλάξας πέντε καταλιμπάνει υἱούς, ἐφ᾽ M 
οἷς διατέϑεται μηδαμῶς τῆς ἀλλήλων ἀναχωρισϑῆναι διαίτης, ὡς 
ἂν διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίας τὰ τῆς ἀρχῆς αὑτῶν διασώ- 
ζοιτο. οὗτοι μικρὰ τῆς πατρικῆς φροντίσαντες παραινέσεως ὄλί- 
γου παρῳχηκότος χρόνου διέστησαν ἀλλήλων, ἕχαστος αὐτῶν τοῦ 
λαοῦ ἴδιον μέρος ἀποτεμνόμενος. ὧν ὃ μὲν πρῶτος Βασιανὸς υἱὸς 15 
λεγόμενος κατὰ τὰ ἐνταλϑέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐν τῇ προ- 
γονικῇ γῇ διέμεινε μέχρι τοῦ δεῦρο, ὃ δὲ δεύτερος λεγόμενος Κό- 
P 48 τραγος τὸν Τάναϊν περαιωθεὶς ποταμὸν ᾧχησε τούτων ürrixQr, 
ὃ δὲ τέταρτος τὸν Ἴστρον ποταμὸν διαβὰς ἐν Παννονίᾳ τῇ νῦν ὑπὸ 
"Ἄβάροις κειμένῃ αὐλίζεται ὑπόσπονδος τῷ ἐγχωρίῳ ἔϑνει γενόμε- 9 
voc , 0 δὲ πέμπτος κατὰ τὴν “Βαβεννησίαν πεντάπολιν ἱδρυσάμετος — 
ὑπόφορης “Ῥωμαίοις ἐγένετο. τούτων ὃ λοιπὸς τρίτος ἀδελφὸς 
ὄνομα ᾿Ἰσπαροὺχ τὸν Ζ“άναπριν καὶ τὸν “ἄναστριν ποταμὸν πε- 











15 υἱὸς Βασιαγνὸρ 7 


bitant, munera cum legatis ad imperatorem mittunt ac pacem postulant; 
quibus imperator assensus est. ita deinceps tam in Oriente quam Ocaà- 
ente altissima pax ac tranquillitas fuit. 

Nunc de Hunnorum, ut vocant, ac Bulgarorum primordiis dicen- 
dum est, quoque modo in iis sedibus constituti sunt. ad Maeotidem pa- 
ludem iuxta Cophinem fluvium sita est magna Bulgaria, et quae Cotra- 
£gorum gens dicitur eiusdem cum illis generis. porro Constantini tem- 
pore, qui in Occidente obiit, Curatus quidam gentium illarum princepe 
ex hac vita discedens quinque filios reliquit, quibus boc testamento 
praecepit, ne seorsim ἃ se invicem habitarent, quo imperium commuui 
concordia stabilirent. at illi paternis mandatis neglectis paulo post se- 
iuncti sunt, adeo ut suam quisque populi partem abduceret. borum 
primus Basianus ex parentis praecepto patrio in solo in hanc usque diem 
constitit, secundus Cotragus transmisso 'lTanai horum ex adverso sedes 
posuit. quartus trans Istrum penetrans, in Pannonia, quae nunc sub 
Ávarorum potestate est, foedere cum habitatoribus inito domicilium col- 
locat. quintus in Ravennatem Pentapolim delatus ac Romanorum vecti- 
galis factus est. denique tertius Asparuch nomine Danaprin et Dana- 
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φαιωϑεὶς περὶ τὸν Ἴστρον οἰκίζεταε, τόπον πρὸς οἴκησιν ἐπιτή- 
Oo» , Ὄγλον τῇ σφῶν καλούμενον φωνῇ, καταλαβόμενος, δυσ- 
Ato? τε καὶ ἀνάλωτον πολεμίοις ὑπάρχοντα" ἀσφαλής τέ ἐστι τὰ 
μὲν ἔμπροσϑεν τῇ τε δυσχερείᾳ καὶ τῷ τελματώδης εἶναι τυγχά-- 
πῇ: νων; τὰ δ᾽ ὄπισϑεν χρημνοῖς ἀβάτοις τετειχισμένα. οὕτω τοίνυν B 
ποῦ ἔϑνους διαιρεθέντος καὶ σκεδασϑέντος, τὸ τῶν “Χαζάρων 
φῦλον ἀπὸ τοῦ ἐνδοτέρου τῆς Βερυλίας λεγόμενον χώρας ὡς. πλη-- 
σίον τῶν Σαρμάτων ᾧκημένων πλείστης ἀδείας ἐντεῦθεν ἐπέτρε-- 
xov. τὰ τοιαῦτα πάντα κατέδραμον χωρία τῆς ὑπὲρ Πόντον 
O τοῦτο Εὔξεινον γῆς καὶ ϑαλάττης ἐπέρασε" μεϑ᾽ ὧν καὶ Βαϊανὸν 
ὑπεξούσιον ποιησάμενος εἷς ἀπαγωγὴν φόρων κατέστησε. 
Κωνσταντῖνος δὲ ἐπειδὴ ἔγνω ὡς τὸ σχηνῶσαν τὸν Ἴστρον 
ἔϑνος τὰ πλησιάζοντα τῆς ὑπὸ Ρωμαίων ἀρχῆς χωρία καταϑέον 
διαφϑείρειν ἐπεχείρει, στρατὸν ὑπλίτην ἐπὶ τὴν Θρᾳκῴαν διαβι- 
5 βάσας χώραν, ἔτε τε καὶ στόλον ὁπλίσας κατὰ τοῦ ἔθνους ὥς. 
ἀμυνόμενος ᾧχετο. οἷ δὲ Βούλγαροι τῶν τε ἱππικῶν καὶ πλωΐμων C 
τὰ πλήϑη ϑεασάμενοι καὶ τῷ ἀφκνιδέῳ καὶ ἀνελπίστῳ καταπλα-- 
γέντες πρὸς τὰ ἑαυτῶν ὀχυρώματα ἔφυγον, τέτρασιν ἡμέραις 2xeioe 
ὑπομείναντες" καὶ τῶκ “Ῥωμαίων μὴ δυνηϑέώντων αὐτοῖς πολέμῳ 
20 συμμῖξαε διὰ πὴν δυσχωρίαν τοῦ τόπου, ἀνελάμβανόν τε αὑτοὺς 
καὶ προϑυμότεροι ἐγένοντο. ὃ δὲ βασιλεὺς νόσῳ ποδαλγικῇ σν- 
σχεϑεὶς καὶ ὀξυπαϑήσας ἐπὶ Μεσημβρίαν τὴν πόλιν ἀπέπλεε 8ὲ- 


8 τό ἐστι) γάρ ἔστι 7 5 τετειχισμένοςσ7 717 λεγομένης) 8 μετὰ 
πλείστης ? 11 ὑπαγωγὴν P 12 περὶ τὸν 2 16 ἀμυ- 
ψούμενος 17 αἰφνιδίῳ 


strin flemina traiiciens ad Danubium consedit, ubi loeum ad μα δπάπαι 
idoneum occupavit, quem sua lingua Oglum appellant, accessu diffici- 
lem et hostibus inexpugnabilem ; cuius anteriora situs asperitate et palu- 
dibus munita sunt, posteriera pzaeruptis rupibus ac salebris tanquam 
mure vallantur. hoc modo divisa gente ac dissipata, Chazarorum natio 
ex interiori Berylia profecta, quae Sarmatis vicina est, excursiones im- 
pune faciebat. atque ita grassantes transductis copiis ultra Euxinum 
mare perveniunt, ubi Baianum in suam potestatem redigunt ac stipen- 
disrium faciunt. " ts ad Dannbi 
onstantinus uam comperit ab ea gente, quae anubium 
habitabat , Roman: deri limitem vastari, militaribus copiis in Thra- 
ciam traduetis adornataque insuper classe ad retundendos Mlorum impe- 
ius progreditur. Bulgari vero equestrium ac navalum copiarum mujlt- 
tudinem conspicati, subitaque re nec opinata perculsi, ad munimenta sua 
confugiunt. in quibus cum quatriduo mansissent, neque ob locorum 
asperitatem Romani prope manum conserere possent, confrmati animis 
et alacriores facti sunt. inter "baec imperator ex pedum aegritudine 
acriori dolore percitus ad uxbem Mesembriam curandi corporis gratia 
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ραπείας ἕνεκεν, προστάξας τοῖς ἄρχουσε καὶ τοῖς λαοῖς προσε- 
D δρεύειν τῷ ὀχυρώματι καὶ ὅσα πρὸς ἄμυναν τοῦ ἔϑνους πατεργώ- 
σασϑαι. φήμη δὲ τις ἐδέδοτο τὸν βασιλέα φεύγειν μεηνύουσα, 
δι᾿ ἣν ϑορυβηϑέντες οὐδενὸς διώχοντος συντόνως ἔφευγον. οἱ δὲ 
Βούλγαροι ἐπιδόντες ἐπεδίωχον καρτερῶς, καὶ ὅσους μὲν τοῦ λαοξ5 
κατελάμβωνον ἀνήρουν, πλείστους δὲ καὶ ἐτραυμάτιζον. περαιω- 
ϑέντων δὲ τοῦ Ἴστρου ἐπὶ τὴν λεγομένην Βαρνᾶν πλησίον "Oóro- 
σοῦ καὶ τοῦ ὑπερκειμένου μεσογαίου, τὸ ἰσχυρὸν καὶ ἀσφαλὲς τοῦ 
τόπου πάντοϑεν ἔκ τε τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς ἄγαν δυσχωρέας ϑεα- 
σάμενοι ἐνταῦϑα σκηνοῦσι. κρατοῦσι δὲ καὶ τῶν [ἐγγιζόντων κα 
παρῳχημένων Σκλαβηνῶν ἐϑνῶν, xol οὗς μὲν τὰ πρὸς “βάρους 
πλησιάζοντα φρουρεῖν, οὕς δὲ τὰ πρὸς Ῥωμαίους ἐγγίζοντα τηρεῖν 
P 24 ἐπιτάττουσιν. ἐν τούτοις ἰσχυρωϑέντων καὶ αὐξηϑέντων, τὰ ἐπὶ 
Θράκης χωρία τε καὶ πολίσματα καταδῃοῦν ἐπεχείρουν. τῷ Ba- 
σιλεῖ δὲ ἀνάγκη ἦν ταῦτα δρῶντε ἐπὶ τελέσμασι πρὸς αὐτοὺς σπέν- 15 
δεσθϑαι. 

Οὕτως τοιγαροῦν εἰρηνευούσης πάντοϑεν τῆς Ρωμαίων βα- 
σιλείας 5 τῶν Ἰονοθελητῶν δυσσεβὴς αἵρεσις ἐχρατύνετο, ἤδη 
τῶν ἀφ᾽ Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως χρόνων λαβυῦσα τὴν ἀρχήν, 
καὶ σχίσμα ἦν περὶ τὴν καϑολικὴν ἐκκλησίαν. ταῦτα διαγνοὺς 90 
Κωνσταντῖνος σύνοδον οἰχουμενικὴν συγχροτεῖ, ἣ τὰς μὲν προλα- 
βούσας πέντε ἁγίας οἰκουμενικὰς συνόδους ἐκύρωσε, καὶ τὰ δύο 

Β ἐπὶ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ ϑελήματα καὶ δύο φυσικὰς ἐνεργείας, 


8 διεδέδοτο 4 Égvyoy? 7 τὸν Ἴστρον) 23 τοῦ on P 


delatus est, cum ante ducibus suis atque exercitibus mandasset ut in 
muniGonis obsidione pergerent, et quae ad gentem illam propulsandam 
pertinerent omnia perficerent. verum cum fugere imperatorem fama per- 
vulgasset, consternati nostri passis manibus fugiunt. quibus conspectis 
Bulgari vehementius fugientium terga premere, et quos assequi poterant 
caedere, plerosque erare. inde cum Danubium transiissent, et ad 
Barnam, quae prope Odyssum et eminentiora illa mediterranea est, per- 
venissent, cum eum locum undique et a fluvio et ἃ regionis asperitate 
munitum animadverterent, ibidem castra metati sunt. sed et Sclavinorum 
gentem, quae ilic in propinquo degebat, in potestatem redigunt, ac 
partem suorum in eo limite qui Ávares respiciebat collocant, alios Ro- 
manorum finibus obiiciunt. quibus rebus aucti atque confirmati 'Thra- 
ciae oppida locaque omnia populantur. quare imperator annua pensita- 
tione promissa pacem cum iis facere coactus est. 

Bic igitur, pace ubique per Romanum imperium constituta, Mono- 
theletarum haeresis, qaae iam tum ab Heradio imperatore c 
maiora in dies incrementa capiebat, adeo ut ecclesia catholica schismate 

t". 680 divideretur. quas ob res Constantinus generale concilium indicit, quo 
quinque priores oecumenicae synodi comprobatae et duae in Christo do- 
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“τέλειον αὐτὸν ἐν ϑεότητε καὶ τέλειον ἐν ἀνϑρωπότητι διατρανώ- 
«τασα, καὶ τῷ ἀναϑέματι τοὺς τῆς αἱρέσεως ἄρξαντας παραπέμ- 
4paca. οὕτως ἐν γαλήνῃ καὶ εἰρηνικῇ καταστάσει τὸ λοιπὸν τῆς 
ζωῆς διατελέσας τῷ ἑπτακαιδεχάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐτε- 

» λεύτα. καὶ κατατίϑεται αὐτοῦ τὸ λεέψαγον ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν 
exyíu ἀποστόλων μνήμασι. 

Καταλιμπάνει δὲ εἷς τὴν βασιλείαν υἱὸν Ἰουστινιανὸν &xxai- 
Φέκατον ἔτος τῆς ἡλικίας ἄγοντα, ὃς τῆς βασιλείας ἐπιλαβόμενος 
τὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς τῆς εἰρήνης ἕνεκεν καὶ τῆς ἄλλης πολιτικῆς 

Ὁ εὐταξίας βραβευϑέντα διέστρεφε. μεϑ᾽ ὧν λύει καὶ τὴν πρὸς τοὺς 
«Βουλγάρους γενομένην εἰρήνην. ἱππικὰ δὲ στρατεύματα πρὸς τοῖς 
Θρᾳκῴοις διαγαγὼν χωρίοις κατὰ τῶν Σκλαβηνῶν εὐθέως ὥρμησε. 
péxoi δὲ Θεσσαλονίκης ἐκδραμὼν πόλεως, πολλὰ τῶν ἐκεῖσε Σκλα-- 
βηνῶν γένη τὰ μὲν πολέμῳ τὰ δὲ ὁμολογίᾳ παραλαβών, εἰς τὴν 

.5 τοῦ ᾿Οψικίου λεγομένην χώραν διὰ τῆς ᾿Αβύδου διαβιβάσας κατέ- 
στησεν. ἐξ ὧν στρατεύει ἄχρι καὶ ἕως τριάχοντω χιλιάδας λαόν, 
οὕς ἐξοπλίσας λαὸν ἐκάλεσε περιούσιον, ἄρχοντα αὐτοῖς ἐκ τῶν 
εὐγενεστέρων ἐπιστήσας Γιεβοῦλον τοὔνομα. εἷς οὖς ϑαρρήσας 
λύει τὴν πρὸς τοὺς Σαρακηνοὺς παρὰ τοῦ πατρὸς γενομένην εἰρή- 

20 »ν; μεϑίστησι δὲ καὶ τοὺς ἐν τῷ ὄρει τοῦ 2fiflávov λοχοῦντας ἐκ 
παλαιοῦ χρόνου ὁπλίτας. ἐκχστρατεύει δὲ κατ᾽ αὐτῶν, καὶ κατὰ 
τὴν Σεβαστόπολιν γίνεται. καὶ αὐτοὶ δὲ ἐχστρατεύσαντες πρὸς 
αὐτὸν παραγίνονται" καὶ τὰ μὲν τῆς εἰρήνης φυλάττεσθαι βέβαια 

16 Fog] sis? 29 yo. ἐπιστρατεύσαντες margo P. 
znino voluntates totidemque naturales actiones receptae sunt; decretum- 
que illum cum divinitate perfecta, tum perfecta nibilominus hominis na- 
tura constare. contrariae vero haeresis auctores anathemate damnantur. 
hunc in modum reliquum vitae tempus in otio ac pace transigens impe- 
xator decimo septimo imperii anno excessit e vita; cuius corpus in regia 
sanctorum apostolorum basilica aede sepultum est. 

Reliquit imperii successorem Iustinianum filium, qui iam sexdecim 
annos atügerat. atque bic imperium nactus, quae a parente suo de pace 
ac reliqua rei publicae ordinatione constituta fuerant, omnia pervertit, 
unaque et initam cum Bulgaris pacem dissolvit. hinc equitibus ad Thra- 
ciae loca missis contra Sclavinos proficiscitur. et Thessalonicam usque 
progrediens, quamplurimis illic Sclavinorum gentibus partim bello partim 
deditione in potestatem acceptis, easdem in Opsiciana quam vocant re- 
gione per Abydum translatas collocat. ex quibus ad triginta milia ar- 
xoatorum eduxit, eumque peculiarem militem appellavit, cui Gebulum 
ex nobilioribus quendam praeposuit. atque his fretus pacem cum Sara- 
cenis a parente initam dissolvit. ad haec stationem illam militum, quae 
in Libano monte iam tum ab antiquis temporibus poeita fuerat, inde 


detrahit. igitur exercitu contra illos acto Sebastopolim pervenit. at hi 
productis ex adverso copiis pacem quidem se, quantum in sese fuerit, 
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παρ᾽ αὑτῶν ἔφασχον, εἶ δὲ βούλοιντο διαστρέφειν Ῥωμαῖοι, S5» 
κριτὴν τῶν αἰτίων γίνεσϑαι. Ἰουστινιανοῦ δὲ μᾶλλον τῆς μάχης 
αἱρουμένου, οὗτοι τὸν τῆς εἰρήνης ἔγγραφον λόγον ἐφ᾽ ὕψηλοῦ 
ἀναρτήσαντες σημείου προάγειν ἐκέλευον, xal δὴ κατὰ “Ῥωμαίων 
ἐχώρουν. οἱ δὲ εἷς φυγὴν ἐτράποντο. καὶ ὃ χληϑεὶς περεούσιος 
τῶν Σχλάβων λαὸς τοῖς Σαρακηνοῖς προστίϑεται, καὶ σὺν αὐτοῖς 
“Ῥωμαίους ἀνήρουν. ἐξ οὗ πλεῖον προσκτησάμενοι ϑάρσος πλειό- 

P 25 νως τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐλυμαίνοντο. καὶ τὰ μὲν πρὸς τὸ ἔϑνος 
οὕτως πως ἔσχε. 

Eig δὲ τὰς πολιτικὰς ἀρχὰς καϑίστα ἄνδρας ἀπηνεῖς χαὶ Ν 
ὠμοτάτους. ὧν ἦν Στέφανος εὐνοῦχος Πέρσης, ταμίας τῶν βα- 
σιλικῶν χρημάτων, καὶ πολλὰ τοὺς ὑπὸ χεῖρα αἰκιζόμενος ἄχρε καὶ 
εἰς τὴν μητέρα Ἰουστινιανοῦ τὴν τόλμαν ἐξήνεγχε, μάστιγαις αὐτῇ 
ἐν σχήματι ὥσπερ τοὺς παῖδας οἵ γραμματισταὶ ἐπιϑέμενος. Θεό- 
δοτον δέ τινα μοναχόν, ἐγκλειστὸν τὸ πρότερον κατὰ τὰ Θραχῷα 
τοῦ στενοῦ λεγομένου πόρου γεγονότα, τῶν δημοσίων λογεστῆν, 
ὃν τὸ δημῶδες λογοθέτην καλοῦσι, καϑίστησιν, ὃς ὑπερβολῇ ὠμό- 

B τητος οὐ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν μόνον χρήματα ἔπραττε, μετεώροις σχοε- 
γίοις ἀναρτῶν καὶ ἂχύροις περικαπνίζων, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἑτέρους 
περιφανεστέρους ἄνδρας δημεύων καὶ ἀφορήτους ποινὰς ἐπιφέρων 
ἀπέκτεινεν. 

“εόντιον δέ τινα πατρίκιον ἐκ τῆς τῶν Ἰσαύρων δρμώμενον 
χώρας καὶ στρατηγὸν γενόμενον τοῦ ἀνατολικοῦ καλουμένου στρα- 

2 τὴν μάχην 7 8 τῶν P 12 καὶ πολλὰ] ὃς πολλὰΐ 


integram servasse dixerunt. quodsi Romani eam violare cupiant, deum 
8. 681 de criminis illius auctoribus iudicaturum. sed Iustiniano bellum magis 
optante, illi foederis tabulas e sublimi vexillo suspensas praeferri ante 
se iubent, atque ita contra Romanos procedunt; quos in fugam conii- 
ciunt. sed et peculiaris ille Sclavorum populus (ita enim vocabatur) 
ad Saracenos deficit, quibuscum Romanos communiter caedebanmt. hoc 
itaque modo sese adversus gentem illam imperator gessit. 
Iam vero civilibus magistratibus efferos homines ac crudelissimos 
8. 693 praefecit; quorum unus Stephanus fuit spado, genere Persa, fisci prae- 
fectus, qui subiectos sibi omnes magnis contumeliis afficiebat, adeo ut 
vel Iustiniani matrem audacia illius appeteret, eique verbera, quemad- 
modum pueri elementariis magistri solent, intentaret. idem porro 'T'heo- 
dotum quendam monachum, qui prius in Thraciae finibus ad freti angu- 
stias inclusam ac solitariam vitam duxerat, publici aerarii praefectum 
constituit, quem logothetam vulgo nuncupant. qui per summam crude- 
litatem non modo a subiectis sibi pecunias exigebat, quos sublatis funi- 
bus extentos palearum fumo cruciabat, sed etiam alios illustres viros 
proscribebat ac poenis intolerabilibus necabat. 
Ceterum Leontium quendam patricium, genere Isauricum qui Orien- 
talibus copiis praefuerat, multis rebus praeclare ac cum laude gestis in- 
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“«πεύματος, εὐδόχιμόν τε πολλοῖς πολλάχις γενόμενον, ὑποφρούριον 
“τοισὶ χρόνοις καὶ αὐτὸν Ἰουστινιανὸς ἐποίησεν" εἶτα τῆς φρουρᾶς 
λύσας στρατηγὸν τῆς “Ελλάδος προβάλλεται, αὐϑημερὸν ἀγναγκά-- 
σας τοῦ Βυζαντίου ἀπαίρειν. πρὸς ὃν γίνονται φίλοι τυγχάνοντες 

» ἄωρον τῆς νυχτὸς Παῦλός τις μοναχὸς τῆς Καλλιστράτου μονῆς 
ὥπάρχων, ἀστρονόμος τὴν ἐπιστήμην, καὶ Γρηγόριος μοναχὸς καὶ 
“ἡγούμενος ἐν τῇ Φλώρου μονῇ, Καππαδόκης τὸ γένος, ὡς προ- 
zréQwovrec. αὐτὸς δὲ ἰδὼν ἐνεχάλει λέγων ὡς μάτην μοι τὰ τῆς 
βασιλείας προεμαντεύσασϑε" νῦν γὰρ ἐνθένδε ἀποχωροῦντα τὸ 
Ὁ τέλος με τῆς ζωῆς πικρὸν καταλήψεται. οἱ δὲ τῆς ὁδοῦ εἶργον, 
βέβαια παρεχόμενοι ὡς εἶ μὴ ὀκνήσειεν τῆς ἐξουσίας κρατήσειεν. 
τούτοις πεισϑεὶς εὐθὺς ἐπικομίζων τινὰς τῶν ὑπηρετῶν ἔτι τῆς vv- 
xióg ἐφιστυμένης καὶ ὅπλα ἀνελόμενος εἷς τὸ πραιτώριον ἄνεισιν 
ἡσυχῇ. καὶ σημαινόντων ὡς τὸν βασιλέα παρεῖναι ἐν τοῖς ἐκεῖσε 
5 πρᾶξαι τὰ κατὰ γνώμην, ὃ τοῦ πραιτωρίου ὕπαρχος ὑπήντα δι- 
«νοιγνὺς τὰς πύλας" ὃν αὐτίκα χεῖρας καὶ πόδας ἐπέδησεν. ἐντὸς 
δὲ γενόμενος “«Δεόντιος πάντας τοὺς καϑειργμένους ἔλυσε καὶ ὁπλί- 
σας ἐπὶ τὸν καλούμενον φόρον ἐξώρμησε, κἀκεῖϑεν σκεδαννύμενοι 
ἀνὰ πάντα μέρη τῆς πόλεως βοῇ χράζειν ἐκέλευσε πάντας Χρι- 
30 στιανοὺς εἰς τὸ ἱερὸν τῆς Σοφίας παραγίνεσϑαι. ἐξ ὧν πᾶν τὸ 
πλῆϑος ϑορυβηϑὲν σπουδῇ πρὸς τὸν λουτῆρα τῆς ἐκκλησίας ἡϑροί- 
ζετο. ὃ δὲ σὺν τοῖς μοναχοῖς καὶ ἑτέροις τῶν φίλων πρὸς Καλλί- 
»ixov τὸν τηνιχαῦτα ἱεράρχην τῆς πόλεως ἔρχεται, καὶ βιάζεται 


5 ἀωρὶ7 15 πραιτωρίου Petavius: πραίτωρος P 18 σκε- 
δαννυμένους 7 


signem, lustinianus totis tribus annis in custodia habuerat, eumque 
postea dimissum Graeciae praeposuerat, eadem die Byzantio cedere co- 
actum. ad hunc quidam ex amicis intempesta nocte veniunt, Paulus 
nimirum monacbus ex Callistrati coenobio astrologiae deditus, et Grego- 
rius monachus Flori monasterio praefectus, genere Cappadox. qui cum 
eum adiissent velut honoris causa deducturi, at hic illos intuens "frustra" 
inquit "mihi imperium vaticinati estis: nunc enim ex hac urbe digressum 
acerbus me vitae exitus manet." illi discessu prohibere, certoque polli- 
ceri, nisi ignavo et inerti animo esse vellet, omnino imperii compotem 
fore. quibus verbis commotus ille cum aliquot servorum manu armatus 
noctu clam ad praetorium ascendit. ubi cum adesse imperatorem signi- 
ficassent, cui aliquid illic negotii gerendum esset, praetorii praefectus 
apertis ianuis occurrit; quem illico manibus ac pedibus constrinxit. tum 
intro penetrans Leontius custodias omnes liberat, et armatis omnibus ad 
forum progreditur, unde per totam urbem dissipatos clamare iubet ut ad 
Sophiae templum Christiani omnes convenirent. quo tumultu multitudo 
omnis concita ad baptisterium frequens advenit. Leontius cum mona- 
chis et aliis amicis Callinicum tunc urbis antistitem adit, ac descendere 
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κατελϑεῖν xal φωνῆσαι πρὸς τὸν λαόν “αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποέησεν 
6 κύριος." τὸ δὲ πλῆϑος Ἰουστινιανὸν ἐδυσφήμει. καὶ οὕτως 
P 26 ἅπαντες ἐπὶ τὸν χῶρον τῆς ἱπποδρομίας ᾧχοντο. ἡμέρας δὲ ἔπε- 
γενομένης ἐχφέρουσιν Ἰουστινιανὸν πρὸς αὐτούς. καὶ τῆς πληϑύος 
βοώσης βασιλέα ξίφος διαδέχεσϑαι, “Ἰεόντιος τοῦ ὕματος αὑτοῦ" 
φεισάμενος διὰ τὴν πρὸς Κωνσταντῖνον τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀγά- 
πὴῆν, τεμὼν τὴν γλῶτταν καὶ τὴν ῥῖνα ἐν Χερσῶνε τῇ πόλεε ἐξώ- 
ριὅε, δέκατον ἤδη ἔτος ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύσαντα. «“Τεόντεος δὲ 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους βασιλεὺς ἀναγορεύεται. Στέφανον δὲ τὸν εὖ- 
γοῦχον καὶ Θεοδόσιον τὸν μοναχόν, δι᾽ ἣν ὑπέμεινε nap" αὐτῶν ἢ 
κάχωσιν, καὶ ἄχοντος τοῦ βασιλέως συλλαβόμενοι καὶ τῶν ποδῶν 
ἐξαναρτήσαντες διὰ χρόνων συρέντας πρὸς τὴν καλουμένην τοῦ | 
B Boóg ἀγορὰν πυρὶ παραδεδώχεσαν. καὶ τὰ μὲν i» Kwvororn- — 
yovnóAet οὕτω διέκειντο. 

Ἢ δὲ ὑπ᾽ "Ἀφρικὴν Καρχηδὼν πρῴην ὑπὸ Ῥωμαίοις τελοῦσα 15 
τότε ὑπὸ χεῖρα τῶν Σαρακηνῶν γίνεται, πολέμῳ παρ᾽ αὐτοῖς Àg- ᾿ 
φϑεῖσα. τοῦτο διαγνοὺς “Δεόντιος ἅπαντα τὰ Ρωμαϊκὰ ἐξώπλεσε 
πλόϊμα, στρατηγόν τε ἐπ᾽ αὐτοῖς Ἰωάννην τὸν πατρίχιον ἔμπεερον 
τῶν πολεμίων προχειρισάμενος πρὸς Καρχηδόνα κατὰ τῶν Σαρα- 
κηνῶν ἐξέπεμψεν" ὃς ἐκεῖσε παραγενόμενος τοὺς μὲν ἐν αὐτῇ veh 
Σαρακηνῶν πολέμῳ ἐτροπώσατο, τὴν δὲ πόλιν Ρωμαίοις ἀνεσώ- 
σατο, καὶ τἄλλα πάντα τὰ ἐκεῖσε πολίσματα τῆς τοῦ ἔϑνους ἀπαλ- 
λάξας ἐξουσίας καὶ στρατὸν ὁπλίτην πρὸς φυλακὴν ἐν αὐτοῖς ἔγκα- 

C ταλείψας αὐτοῦ διεχείμασεν. ὃ δὲ τῶν Σαρακηνῶν βασιλεὺς 


10 Θεόδοτον 


cogit, et ad populum clamare "haec est dies quam fecit dominus." μο- 
pulus vero Iustiniano maledicebat. post haec universi in Hippodromum 
confluunt; moxque ut illuxit, Iustinianum ad eos producunt. ceterum 
vociferante plebe ut in imperatorem gladio animadverteretur, Leonüus 
pro sua cum eius patre Constantino aimicitia vitae pepercit, sed lingua 
ac naso mutilatum in Chersonam urbem deportat, anno eius imperii ex- 
acto decimo. Leontius imperator a populo salutatus est. qui mox Ste- 
-phanum eunuchum et Theodosium monachum, ob ea mala quae - 
sus ab iis faerat, etiam invito imperatore, comprehendit, et pedibus 
alligatos ac per urbem ad Bovis forum attractos igne combussit. haec | 
Cpoli per eos dies acciderunt. 
At in Africa Carthago Romani antea imperii civitas a Saracenis 
a. 696 expugnatur. quo audito Leontius Romanas omnes naves instruit, ac 
praefecto Ioanne patricio viro bellicis rebus experto Carthaginem contra 
Saracenos mittit. hic cum eo pervenisset, Saracenis, qui ibidem erant, 
in fugam versis urbem illam Romanae dicioni restituit, ceteraque illius | 
regionis oppida 8 barbarorum servitute vindicans, et militare praesidium | 
imponens, ibidem hiemem traducit, verum Saracenorum princeps, oa re 
| 
| 
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γαῦτα μεμαϑηκὼς πλείονα κατ᾽ αὐτοῦ ἐκίνησε πόλεμον, δι᾽ οὗ καὶ 
rà» μὲν Ἰωάννην σὺν τῷ περιόντι αὐτῷ Ῥωμαϊκῷ στόλῳ ἐξώϑησε, 
καὶ τὴν Καρχηδόνα πιιραλαμβάνει πόλεν καὶ τὰ περὶ αὐτὴν noM- 
σματα. ὃ δὲ Ἰωάννης ἀφορμήσας πρὸς βασιλέα ἀνήγετο, ἐν δὲ 
τῇ νήσῳ Κρήτῃ γενόμενος ὑπό τε τῶν ἀρχόντων καὶ τοῦ στρατιω- 
τεκοῦ πλήϑους ἐστασιυζετο, καὶ οὐδαμῶς βουληϑεὶς αἰσχύνῃ καὶ 
δέει κατεχόμενος πρὸς βασιλέα παραγενέσϑαι. διὰ τοῦτο “εόν-- 
τιον μὲν δυσφημοῦντες ἀϑετοῦσι, ψηφίζονται δὲ “ψίμαρον ὄνομα, 
στρατοῦ ἄρχοντα τῶν Κουρικιωτῶν τυγχάνοντα τῆς ὑπὸ Κιβυρ- 
ραιωτῶν χώρας, ὃν δρουγγάριον Ρωμαίοις καλεῖν ἔϑος, Τιβέριον 


αὐτὸν ἐπονομάσαντες. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ νόσος λοιμικὴ τῇ πόλει Ὁ 


ἐπέσκηψε καὶ πλῆϑος λαοῦ ἐν μησὶ τέτρασι διέφϑειρεν. ψίμα- 
ρος δὲ σὺν τῷ συνόντι αὐτῷ στόλῳ εἷς Βυζάντιον ἀναχϑεὶς ἄντι- 
κρυ τῆς πόλεως ἐν Συκαῖς λεγομένῳ παραϑαλασσίῳ χωρίῳ προσ-- 
᾿ορμέζεται. ἐπὶ χρόνον δέ τινα πόλεμον συμβαλὼν τοῖς ἐν τῇ πό- 
λει, τέλος τοὺς ὑπὸ τοῦ τείχους Βλαχερνῶν φρουροὺς καὶ τοὺς 
τούτων ἄρχοντας ὑποφϑείρας ὀόλῳ ὕπ᾽ αὐτῶν παραλαμβάνει τὴν 
πόλιν. καὶ ὃ σὺν αὐτῷ στρατὸς εἰσελϑὼν τὰ χρήματα τῶν πο- 
λιτῶν διήρπασε. «ξόντιον δὲ χειρωσάμενος τρίτον ἔτος ἐν τῇ βα- 


)σιλείᾳ διάγοντα τὴν ῥῖνα αὐτοῦ ἐξέτεμε, καὶ ἐν τῷ καλουμένῳ τῆς P 91 


“)ελμάτου μοναστηρίῳ ἡσυχάζειν προσέταξε. 
Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα ἐπ᾽ αὐτοῖς συνέβαινεν" Ἰουστινιανὸς δὲ 
ἐπεὶ πρὸς τῇ Χερσῶνι διέτριβε, συχνότερον δημηγορῶν ὡς πάλιν 
2 παρόντι 8 πάλιν 16 ἐπὶ 


comperta, maiori contra eum belli mole et apparatu contendit. quo eí 
Ioannem cum omni quae supererat classe Romanorum expellit, et Car- 
thaginem cum vicinis oppidis in potestatem recipit. quare Ioannes inde 
solvens ad imperatorem revertitur. sed cum ad Cretam insulam appu- 
lisset, ducum et militum contra eum seditio ac tumultus oritur, cum et 
alioqui pudor illum ac metus offerre se imperatori prohiberet. quam- 
obrem Leontium multis in eum contumeliose dictis abiiciunt, eiusque 
loco Ápsimarum eligunt, Ai tum Curiciotarum copiis praeerat e Ciby- 
raeotarum regione, quem drungarium Romani vocant, eundemque Tibe- 
rium cognominant. interea in urbe pestilentia laboratum est, quae quat- 
tuor mensibus ingentem vim hominum absumpsit. Apsimarus vero cum 
classe sua. Byzantium invectus ad locum quendam litori proximum, quem 
Sycas appellant, ex adverso urbis appulit. inde contra oppidanos ali- 
quamdiu pugnans, postremo corruptis Blachernarum muri custodibus eo- 
rumque praefectis, dolo urbem ingressus est; unaque cum eo irrumpens 
exercitus civium bona diripuit. Leontium porro, tertio quam imperare 
coeperat anno, comprehendens amputatis naribus in Delmati monaste- 
rium, ut ibi privatus ageret, includit. 

Quae dum geruntur, Iustinianus Chersonae degens cum de recupe- 
rando imperio crebro sermocinaretur atque audacius ageret, eius loci in- 
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κρατήσει τῆς βασιλείας ἐπαρρησιάζετο. — ob ἀὲ ὧδε πολῖταε κίνδε- 
vov ἑαυτοῖς ὑπονοούμενοι ἐβουλεύσαντο αὐτὸ ἀνελεῖν ἢ δεσμώτην 
πρὸς “ψίμαρον ἀναπέμπειν. αὐτὸς δὲ τοῦτο αἰσϑόμενος ἐχεῖϑεν 
διέφυγε, καὶ εἰς τὸ φρούριον τὸ λεγόμενο"" Φόρος πρὸς τῇ Γοτ- 
ϑικῇ κείμενον χώρᾳ ἀπέδρασεν. αἰτεῖ δὲ τὸν Χάζαρον ἡγεμόνα" 
(xayávovc δὲ τούτους αὐτοὶ καλοῦσιν) ὡς αὐτὸν παραγενέσϑει. 
B ὃ δὲ τῇ αἰτήσει εἶξε, καὶ αὐτὸν μετὰ τιμῆς ἰδέξατο, καὶ φελεωϑεὶς 
αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν Θεοδώραν καλοιμένην εἷς γυναῖχα ἐξέ 
ὅοτο. ὃ δὲ τῇ αὐτοῦ συναινέσει ἐν Φαναγόρῃ ἐλϑὼν σὺν αὐτῇ 
διέτριβε. ταῦτα διαγνοὺς ᾿Ἱψίμαρος ἐνέχειτο συχνῶς τὸν τῶν 
ΧΧαζάρων ἄρχοντα ἐχλιπαρῶν, πλεῖστα δὲ χρήματα καὶ δῶρα 
ὑπισχνεῖτο, εἰ ζῶντα Ἰουστινιανὸν ἢ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐκπέμιμαι. 
ὃ δὲ ταῖς πολλαῖς εἴξας παρακλήσεσιν ὑπέσχετο τοῦτο πεληροῖν. 
πέμπει οὖν ἄνδρας elg φυλακὴν αὐτοῦ καϑεστάναι, τῷ μὲν προ-΄ 
σχήματι ὧς μὴ ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπιβουλευϑείη, τῷ ὄντι MS 
φυλάσσειν, ὡς μὴ ἀποδράσαι ποτὲ προασφαλιζόμενος. κελεΐει 
δὲ τῷ ἄρχοντι τῶν ὁμοεθνῶν, φκειωμένῳ δὲ ἸἸουστινιανῷ ὄντι, 
C ἔτι δὲ καὶ τῷ ἄρχοντι τῷ τοῦ Βοσπόρου τοῦ Σχυϑιχοῦ, ἐπετηρεῖν 
ἡνίκα αὐτοῖς ἐπιτρέψει ἀνελεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. . ταῦτα δὲ pr- 
γύεται Θεοδώρᾳ παρά τινος τῶν τοῦ πατρὸς οἰχετῶν. ἢ δὲ τὰϑ 
τῆς ἐπιβουλῆς τῷ ἀνδρὶ ἀνετίϑει. καὶ αὐτὸς τὸν olxetov ἐχεῖνον 
τὸν Χάζαρον καλέσας καὶ ἀπιδιάσας μετ᾽ αὐτοῦ ἀγχόνῃ παορέδωχε. 
τῷ αὐτῷ δὲ τρόπῳ ἀναιρεῖ καὶ τὸν Βοσπόρου ἄρχοντα. εὐϑὲς δὲ 


4 Δαρᾶς Petavius. 56 Χαξάρων7 


colae periculum sibi ex ea re veriti, de illo interficiendo aut vincto δὲ 
AÁpsimarum perducendo consilium ineunt. at ipse, ubi hoc illos agitare 
comperit, inde fugiens ad castellum, quod Doros appellatur estque in 
ἃ. 702 Gotthiae limitibus positum , sese recipit. unde Chazarum ducem, 
(Chaganos ipsi illos nuncupant) ut ad se veniret rogat. qui precibus 
eius adductus magno cum honore eundem excipit, et contracta cum eo 
amicitia sororem suam 'Theodoram nomine coniugem tradit. quare illo 
permittehte Phanagoram veniens ibi cum uxore sua moratus est. quae 
cum Apsimarus audisset, Chazarum principem assidue sollicitabat, opibus 
multis ac muneribus promissis, ut aut vivum lustinianum ad sese ast 
caput eius mitteret. qui frequentibus Ápsimari precibus commotas fa- 
cturum se quod rogatus erat recepit. itaque certos homines ad eius cu- 
stodiam allegat, per speciem ne gentilium suorum insidiis opprimeretar, 
re vera autem id ipsum cavens ne unquam e manibus suis effugere pos- 
set. tum uni ex gentis suae ducibus, quocum Justiniano familiaritas 
erat, necnon et Bospori Scythici praefecto iubet, ut simul atque man- 
dasset, quam primum ei vitam eriperent. haec ad Tbheodoram a quodam 
patris sui domestico perlata sunt; quae statim viro suo insidias aperit. 
qui quidem Chazaro illo familiari suo ad se vocato, remotis arbitris, 
eum laqueo praefocat, eodemque modo Bospori praefectum interficit. 






* 
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Θεοδώραν τὴν γαμετὴν πρὸς τὸν πατέρα ἐχπέμπει, αὐτὸς δὲ ἀπά-- 
ρας εἰς Τόμιν καλούμενον παραϑαλάσσιον χωρίον κατῆλθε. κἀκεῖσε 
νη ἐπιβὰς σὺν ἑτέροις τισὶν ἀνδράσι καὶ ταύτην παραπλεύσας ἦλθε 
μιέχρε Συμβόλου τῇ πόλει πλησιάσας Χερσῶνι. καὶ προσορμίσας 
τῷ ἐκεῖσε λιμένι nfuna ἕνα τῶν ἑταίρων ἐπὶ τῇ πόλει, κἀκεῖϑεν D 
ἄγει πρὸς αὐτὸν τὸν Βαρασβακούριον καὶ τὸν τούτου ἀδελφὸν τόν 
τε Σολιβὰν καὶ ἑτέρους τινὰς ἄνδρας. καὶ σὺν αὐτοῖς ἐχπλεύσας, 
τὰ λεγόμενα Νεκρόπυλα παρελθών, πρὸς τὸν Ἴστρον ποταμὸν 
παραγένεται. ἐχεῖϑεν ἐχπέμιπει τῶν συνόντων τινὰ Στέφανον πρὸς 
) Τέρβελεν κύριον ὄντα τηνικαῦτα τῶν ἐκεῖσε Βουλγάρων, παρακα- 
λῶν συλλαβέσϑαι αὐτῷ ὥστε τὸν τῆς βασιλείας ἀπολήψεσθαι 
ϑορόνον, ἄλλα τε πλεῖστα δῶρα ὑποσχόμενος καὶ τὴν ἑαυτοῦ ϑυ- 
γατέρα εἰς γυναῖκα αὐτῷ δώσειν ἐπαγγειλάμενος. ὃ δὲ προϑύμως 
ἐν πᾶσιν ὑπεῖχε, καὶ Ἰουστινιανὸν σὺν τιμῇ μεγάλῃ ἐδέξατο, καὶ Ῥ 98 
4 ἅπαντα τὸν ὑπ᾽ αὐτῷ λαὸν ὁπλίσας σὺν αὐτῷ ἐπὶ τὴν βασιλεύου-- 
σαν ᾧχετο. προσεύρεύει δὲ τῷ τείχει Βλαχερνῶν ἐπὶ τρισὶν ἡμέ- 
ραις, ἀξιῶν τοὺς τῆς πόλεως εἰσδεχϑῆναι αὐτὸν βασιλέα. οἱ δὲ 
αἰσχρῶς ὑβρίζοντες ἀπέπεμπον. ὃ δὲ γυχτὸς εἰσδύεται σὺν 0M- 
γοις τισὶ κατὰ τὸν τῆς πόλεως ἀγωγόν, κἀντεῦϑεν παραλαμβάνεε 
Ὁ τὴν» πόλιν, καὶ πρὸς βραχὺ σχηνοῦται ἐν τῷ παλατίῳ Βλαχερνῶν. 
Ἡράκλειον δὲ τὸν ἀδελφὸν “ψιμάρου στρατηγὸν τοῦ ἀνατολικοῦ 
στρατοῦ γενόμενον καὶ τοὺς ἄλλους ἄρχοντας καὶ ὑπασπιστὰς αὖ-- 
τοῦ πρὸς τῷ τείχει ἐπὶ ξύλου ἀνήρτησεν. Δψίμαρον δὲ συλλαβὼν 


8 τὴν ἀκτὴν Petavius. 


deinde "Theodora coniuge ad patrem remissa solvens Tomin, qui locus 
ad mare situs est, pervenit, ubi nave conscensa cum nonnullis aliis litus 
legens ad Symbolum usque ad Chersonam urbem appellit. quo cum na- 
vem ad portum applicuisset, certum hominem e comitatu ad urbem de- 
stinat, ex qua Barasbacurium eiusque fratrem ad se una cum Soliba et 
aliis quibusdam elicit; quibuscum solvens, et eum locum quem Necro- 
pyla vocant praetervectus, ad Istrum pervenit. inde ad Terbelin Bul- 
garorum in ea regione principem quendam ex suis Stephanum mittit, 
anxilium petens, ut in imperium eius opera restitueretur; ad idque cum 
alia quamplurima tum filiam suam coniugem promittebat. his acceptis 
barbarus lustiniano omnia cumulate detulit; eumque magno cum honore 
suscepit, tum omnibus qui secum erant armatis ad urbem contendit; 
quam triduo toto castris ad Blachernorum murum positis obsedit, in- 
stante imperatore ut a civibus in urbem reciperetur. sed illi cum igno- 
minia turpiter remittunt. tandem noctu cum paucis per aquae ductum a. 702 
irrepit atque urbem invadit, moxque Blachernorum palatium occupat. 
Heracium vero Apsimari fratrem, ex praefecto Orientalium copiarum, 
cum aliis ducibus et satellitibus eius pro moenibus ipsis e patibulo su- 
spendit. Apsimarum deinde, septimo quam imperare coeperat anno, 
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B ἕβδομον ἕτος ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύσαντα, ἔτι δὲ καὶ 7fróvreov e 
δήροις πεδήσας κατέσχεν ἐν εἷρχτῇ" μετὰ δὲ ταῦτα ἱππεκὸν ἐπετε- 
λέσας ἀγῶνα, ϑάτερον μὲν ἐκ δεξιῶν ϑάτερον δὲ ἐξ ἀρεστερῶν 
πρὸς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ πατεῖσθαι ῥέψας ἐπὶ pac βραχεέας, μετὰ — 
ταῦτα ἐκπέμπει ἐν τῷ καλουμένῳ κυνηγίῳ τμηϑῆναι τὰς κεφαλᾶ;." | 
τὸν δὲ Βουλγάρων ἄρχοντα Τέρβελιν ἔξω τείχους Βλαχερνῶν σχη- 
γούμενον πολλὰ φιλοφρονησάμενος, τέλος παραγενόμενος πρὸς 
αὐτὸν χλανίδα τε περιβάλλει βασιλικὴν καὶ Καίσαρα ἀναγορεύει, 
καὶ συμπάρεδρον ποιησάμενος προσχυνεῖσϑαι σὺν αὐτῷ ὑπὸ rot | 
λαοῦ ἐκέλευε, xal πλεῖστα παρασχόμενος δῶρα πρὸς τὰ &avretl 

C ἐξέπεμπε. Καλλίνικον δὲ τὸν τῆς πόλεως ἱεράργην, ὡς δυσᾳη- 
μήσαντα αὐτὸν ἐπὶ τῇ τοῦ «Ἰεοντίου ἀναγορεύσει, τυφλώσας ἐν 
τῇ Ῥώμῃ ἐξέπεμψε, Κῦρον ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερωσύνην προχει- 
οισάμενος τὸν ἐν "Μμάστριδι ἐγκλειστὸν γενόμενον, προσημαένοντα 
αὐτῷ ἐχεῖσε παριόντι τὴν τῆς δευτέρας βασιλείας κατάστασο. 15 
πολύν τε φόνον καὶ κάκωσιν ἐν τοῖς ὑπηχόοις ἐποιεῖτο" τοὺς μὲν 
γὰρ εἷς ἄρχοντας προβαλλόμενος αὐτίχα ἑτέρους ὄπισϑεν ἐχπέμ- 
πων ἀνήρει, οὗς δὲ ἐν δείπνῳ συγκαλῶν δόλῳ ἀπέχτεινεν, ἄλλους 
ἐν τῷ βυϑῷ σάχκχοις ἐμβαλὼν ἀπέρριπτε, καὶ συνελόντα εἰπεῖν, 

9 a [4 [4 (€ 7 , 
ὠμότητι πολλῇ xol ϑηριώδει γνώμῃ πρὸς τὸ ὑπήκοον διαχεέμενος. 9) 
ἐν τούτοις δὲ μεταστέλλεται ἀπὸ Χαζαρίας Θεοδώραν τὴν ἑαυτοῦ 

D γαμετὴν καὶ Τιβέριον τὸν ἐξ αὐτῆς τεχϑέντα αὐτῷ υἱόν, καὶ στέ- 
qeu αὐτοὺς εἷς βασιλέας. μετὰ τοῦτο λύει τὴν πρὸς τοὺς Βουλ- 
γάρους εἰρήνην, καὶ στρατεύματα πλεῖστα διά τε γῆς καὶ ϑαλάσ- 
una cum Leontio comprehensum ferreis compedibus vinctum in carcerem 
coniicit. post haec equestre certamen celebrans, alterum ad dextram 
alterum ad sinistram horae spatio abiici adque pedes suos proculcari, 
inde in Cynegio caput amputari iussit. sub haec Bulgarorum principes 
'TTerbelin extra Blachernorum moenia stationem habentem omni honere 
ac munificentia prosecutus, demum ad eum veniens imperatoriam vesteza 
circumdedit ac Caesarem appellavit. neque his contentus, sed ad con- 
sessum insuper admittens, adorari secum ἃ populo voluit, ac postreme 
infinitis muneribus donatum in patriam remisit, Callinicus patriarcha, 
quod in Leontii inauguratione probrose quaedam in imperatorem iactasset, 
oculis orbatus Romam deportatus est. cuius in locum Cyrum substituit, 
qui in urbe Amastride inclusam ac solitariam vitam coluerat ac de impe- 
rio recuperando praedixerat. sed nullus interea caedium in cives ac 
saevitiae modus. nam plerosque ad magistratus evehens subinde aliis 
submissis interficiebat; nonnullos ad convivium invitans incautos oppri- 
mebat; alios in culeum insutos in profundum mergebat. et ut uno verbo 
dicam, omni in suos crudelitate ac feritate bacchatus est. per idem 
tempus e Chazaria '"Theodoram coniugem et Tiberium filium arcescit, 


, eisque imperatoriam coronam imponit. post inita cum Bulgaris pace 
dissoluta innumeras terra marique copias in Thraciam transportans ad 


* 
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oc πρὸς τοῖς Θρᾳκῴοις μέρεσι διαγαγὼν πρὸς τῇ MyyidAo πόλει 


«ὃς πολεμήσων αὐτοὺς παραγίνεται. ἀφυλάκτως δὲ τοῦ λαοῦ πρὸς 
τὰ ἐκεῖσε πεδία ἐπὶ κομιδῇ χόρτου σκεδαννυμένου ἐπιπίπτουσιν 
ἀϑρόως οἱ Βούλγαροι καὶ πολλοὺς αὐτῶν διαφϑείρουσι, πολλοὺς 
5 δὲ καὶ αἰχμαλώτους εἷλον. καὶ Ἰουστινιανῷ ἐν τῇ πόλει ᾿γχιάλῳ 
ἀπολειφϑώντε ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις προσεδρεύουσιν. ὃ δὲ νυχτὸς 
ψαυσὶν ἐπιβὰς φυγῇ ἐχεῖϑεν ἀπέπλευσεν καὶ εἰς Βυζάντιον ἐπανά- 
γεται. 
Ἐν τούτοις ὄντων τῶν πραγμάτων ὃ τῶν Σαρακηνῶν βασε- 
O λεὺς λαὸν πλεῖστον ὅπλέτην ἐχπέμπει, ἡγεμόνας αὐτοῖς ἐπιστήσας 
JMacaAuáv xal Σολυμᾶν κατὰ τὴν αὐτοῦ διάλεκτον καλουμένους, 
eoc τὰ Τύανα τὴν πόλιν πολιορκήσοντας. οἷ δὲ ἐκεῖσε παραγενό- 
£401, πολέμους πλείστους συνάψαντες, μέρος dà τοῦ τείχους ἐκ 
“τῶν πρὸς τειχομαχίαν ὀργάνων καταβαλόντες καὶ πλέον οὐδὲν ἰσχύ-- 
ι5 σαντες ἀνύσαι, ἀποχωρεῖν πρὸς τὰ οἰκεῖα ἐβούλοντο. ἐν ᾧ ἐχπέμ-- 
Ζσεει Ἰουστινιανὸς πρὸς τῇ μεσογείᾳ, καὶ πλεῖστον λαὸν ἄγροικόν τε 
καὶ γεωργικὸν ἀϑροίσας πρὸς τὰ Τύανα ἀφικνεῖσθαι ἐκέλευσεν ὡς 
τοὺς πολιορχουμένους ἐπαμυνόμενος. τούτους ἀόπλους οἱ Σαρα- 
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κηνοὶ ϑεασάμενοι ὁρμῶσι κατ᾽ αὐτῶν, xal τοὺς μὲν ξίφει ἀνεῖλον B 


90 τοὺς δὲ αἰχμαλώτους συνέλαβον. ἐντεῦϑεν ϑαρραλεώτερον διατε-- 
ϑόνες τῇ προσεδρίᾳ Τυάνων εἴχοντο. οἱ δὲ ἀπορίᾳ δαπανημάτων 
τῶν πρὸς μάχην ἀπειπόντες, τῆς τε παρὰ βασιλέως βοηϑείας οὐκ 
εὐπορήσαντες, δμολογίᾳ ἑαυτοὺς τοῖς ἐχϑροῖς παρέδοσαν καὶ πρὸς 
τὰ τῶν Σαρακηνῶν ἤϑη ἀπῴχοντο. ἐξ ἐχείνου λοιπὸν πλείστῃ 


4 αὐτοὺς Ρ 11 αὐτῶν 7 18 τοῖς πολιορκουμένοις ἔπα- 
μυνούμενος ἢ 21 τῆς προσεδρίας7 cf. p. 19 21, 59 12, 60 1, 
65 12. 24 τὰ om P 


Anchialum urbem belli molem convertit. ubi dum Romani pabulandi 
causa incautius dissipantur, repente superveniens Bulgarus complures 
occidit, alios captivos abducit. lustinianus cum Anchiali conclusus ac 
triduum obsessus esset, noctu tandem conscensis navibus aufugit ac By- 
zantium evadit. 

Dum haec adversus Bulgaros geruntur, Saracenorum rex ingentem 
exercitum cum Masalmane et Solymane ducibus ad 'Tyana obsidenda 
mittit. qui multis ad eam nrbem praeliis gestis, murorum insuper parte 
machinis disiecta, cum nihil amplius proficerent, discessum parabant, 
cum ecce ingens rusticorum et agricolarum manus a Iustiniano ad sol- 
vendam obsidionem mittitur. quos Saraceni inermes conspicati impetu 
facto partim gladiis obtruncant, partim captivos abducunt. quo successu 
audaciores redditi coeptae 'T'yanorum obaidioni pertinacius insistunt. at 
oppidani necessariarum rerum inopia fracti, nec ullum ab imperatore 
subsidiun nacti, deditionem faciunt et ad Saracenorum instituta trans- 
eunt. ex illo tempore plurimum ea res hostium animos erexit, ut Ro- 

Niceph. Const. 4 


ἃ. 704 
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τοῖς ἐχϑροῖς παρρησία ἐδέδοτο ἀδεῶς τὰς Ῥωμαίων καταληξζεσϑαι 

χώρας, οὐδενὸς τούτοις ἰσχύοντος ἀντιτάττεσθαι, καί τενα τοί- 

τῶν ἀποδασμὸν εἷς τριάκοντα ἄνδρας περειστάμενον ἄχρε XQooae- 

πόλεως κατελϑεῖν, παραϑαλάσσιον χωρίον krrixoo Βυζαντίου 

πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ἱδρυμένον, καὶ τοὺς μὲν αὐτόσε οἰκήτορας" 
C ἀποσφάξαι, τὰς δὲ πορϑμέδας ἐμπρῆσαι ναῦς. 

Ἰουστινιανὸς δὲ ἐν μνήμῃ ἔχων περὶ τῆς γενομένης αὐτὸ 
πρὸς ψίμαρον παρὰ τῶν ἐν Χερσῶνι διαβολῆς, ναῦς πολὺ πλεί- 
στας καὶ διαφόρους συναγείρας, ἐμβιβάσας παρ᾽ αὐτοῦ ἄχρες εἰς 
ἑκατὸν χιλιάδας ἀριϑμὸν ἀνδρῶν, εἰδότας ix τε τῶν σερατεωτι- " 
κῶν χαταλόγων, ἔτι δὲ καὶ τοῦ γεωργικοῦ καὶ τῶν βαναυσιχῶν 
τεχνῶν τῶν τε ἐκ τῆς συγχλήτου βουλῆς καὶ τοῦ τῆς πόλεως Ór- 
μου, Στέφανον δέ τινα πατρίκιον τὸ ἐπίχλην “σμηκτον τοῦ τοιού- 
του στόλου ἡγεμόνα προβαλόμενος ἐξέπεμψε, προστάξας πάντας 
τοὺς ἐν ἹΧερσῶνι καὶ Βοσπόρῳ καὶ τοὺς τῶν ἄλλων ἀρχοντιῶν 15 
D λαοὺς ξίφεσιν ἀνηλωκέναι, ᾿Ηλίαν δὲ τῶν αὐτοῦ δορυφόρων ot» 

αὐτῷ ἀπιόντα ἄρχοντα ΧΧερσῶνος ἐγκαταστῆσαι, Eri δὲ καὶ Βαρ- 
δάνην ᾿Ἱρμένιον τῷ γένει ἐξόριστον ἐχεῖσε καταλιπεῖν. “Στέφανος 
δὲ διὰ τῆς Ποντικῆς ϑαλάσσης πρὸς tà ἐκεῖσε περαιωϑ εἰς τὰ 
προστεταγμένα ἐπλήρου, μειράκιά τινα ὀλίγα τῷ συνόντε αὐτῶ 
λαῷ ὡς δῆϑεν αἰχμάλωτα περιποιήσας. τὸν 4δοῦνον δὲ τὸν Χερ- 
σῶνος ἄρχοντα καὶ Ζωΐλον πρωτυπολέτην λεγόμενον καὶ ἑτέρους 
ἄγδρας τεσσαράχοντα τῶν ἐμφανεστέρων δεσμώτας σὸν. γυναιξὶ 





-- 





| 
9 καὶ] ὥστε xci? [10 εἰσβάνετα)Ξ [18 ΔσμικκονῬ —— 14 προ- | 
βαλλόμενος P 


manorum agros praedationibus ac populationibus impune vexaremt, cum | 
nulli satis virium ad resistendum esset. postremo triginta fere hominum 
globus Chrysopolin usque (quod oppidum ex adverso Byzantii ad orien- 
tem solem ad mare situm est) perrumpunt, et oppidanis omnibus inpu- 
latis navigiis ignem iniiciunt. 

a. 700 Iustinianus interim delationis istius memor, qua apud Apsimarum a 
Chersonitis in periculum adductus fuerat, classem multarum ac diverxi 
generis navium instituit, in quam centum fere milia hominum imposait, 
partim ex militaribus ordinibus, partim ex rustica plebe aut opificum 
turba, partim denique ex senatorio ordine reliquisque civibus. bis 
omnibus Stephanum patricium cognomento Ásmictum ducem praeposuit, 
cum mandatis ut Chersonae ac Bospori vicinarumque praefecturarum pe- 
pulos omnes gladiis conficeret, Eliam vere ex Praetoriamis, qui im co- 
mitatu erat, Chersonae praeficeret, ibidemque Bardanem quendam Ar. 
menum exsulem relinqueret. his acceptis Stephanus Pontico mari in 
illam regionem invectus iussa imperatoris exsequitur: paucos iuvenes 
captivorum loco in milites suos dividit. Dunum Chersonae praefectum 
et Zoilum civitatis principem aliosque triginta circiter ex illastrioribus 
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«αὐτὸς διήρεις μὲν καὶ τριήρεις ἁρμόσας, εἷς τὸν χῶρον àv ᾧ τὸ 
«μεῖον ἐδέδοτο, καϑοπλίσας προσώρμισεν, ὡσαύτως καὶ πρὸς 
πὴν ἀντίπερα ἀκτὴν τὸς διήρεις ἐπέλασεν, διαφρυχτωρεῖσϑαί τε 
εὐθέως ἐπέτρεψεν. ὅπερ δὴ οἱ Σκλάβοι ϑεασάμενοι ἐκ τοῦ ποτα-- 
5 μιοῦ τοῦ καλουμένου Βαρνύσσου ἀφώρμουν καὶ κατὰ τῆς πόλεως 
ἦεσαν. ai δὲ ἐπεχδραμοῦσαι καὶ εἰς μέσον αὐτοὺς ἀπολαβοῦσαι 
ἐκ τοῦ εὐθέως ἔκτεινον, xal αἵματε πολλῷ τὸ ϑαλάσσιον ὕδωρ 
ἐφοινίσσετο. ἐν τοῖς πτώμασιν οὖν τῶν ἀναιρεθέντων καὶ γυναξ- 
χες “ΣΣχλαβηναὶ κατεφαίνοντο. ἀλλὰ ταῦτα οἵ βάρβαροι ϑεασά-- 
10 μενοι καὶ τῆς προσεδρίας ἀπειπόντες πρὸς τὴν αὑτῶν ἀνεζεύγνυον. 
ὃ δὲ ἀρχιερεὺς τῆς πόλεως σὺν Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ εὐχαρι-- 
στηρίους λιτὰς τῷ ϑεῷ προσέφερον ἐν τῷ ναῷ τῆς ϑεομήτορος τῷ 
ἐν Βλαχέρναις ἱδρυμένῳ ἀφικόμενοι" τεῖχος εὐθὺς δωμησάμενοει 
τοῦ ἱεροῦ ἐκείνου ναοῦ φρούριον κατέστησαν. καὶ τὰ μὲν Αβάρων 
15 οὕτω πῃ εἶχεν. 
ἸΜΠαϑὼν δὲ Χοσρόης «Ηράκλειον πλησιάσαντα τοῖς βασιλείοις 
Περσῶν ἐκπέμπει κατ᾽ αὐτοῦ στρατηγόν τινα “Ῥυζάτην ὄνομα, 
γενναῖον ὄντα καὶ ἔμπειρον τὰ πολέμια. οὗτος ἐλϑὼν τῷ βασιλεῖ 
παρατάσσεται, καὶ τῆς οἰκείας ἀφορμῶν φάλαγγος μόνος πρὸς 
90 μόνῳ προυκαλεῖτο διαμάχεσϑαι. ἩἩράκλειος δὲ ἐπεὶ οὐδένα τοῦ 
olxelov στρατοῦ προθυμούμενον ἐπεγίνωσκεν, αὐτὸς Eft κατὰ 
τοῦ βαρβάρου. ὃ δὲ ὡς τὴν τοξικὴν ἔμπειρος ὀίστὸν ἠφίει, καὶ 


18 καὶ τεῖχος 90 μόνον Petavius: vide indicem v. sog. 


patricium perlatis, mox biremibus ac triremibus instructis armisque dis- 
positis ad eum locum unde signum attollendum erat classem dirigit, eo- 
demque tempore biremes contrarium ad litus applicat. inde facibus ere- 
ctis signum dari iubet. hoc ubi Sclavi conspicati sunt, e fluvio quem 
Barnyssum vocant recta ad urbem navigiis feruntur. αἱ nostri obviam 
progressi in medium receptos et circumventos opprimunt, tantaque cae- 
des hostium facta est ut mare ipsum purpureo colore tingeretur. inter 
caesorum cadavera Sclavinae quoque mulieres inventae sunt. quae cum 
omnia barbari conspexissent, obsidionis ac morae pertaesi in patriam 
revertuntur. tum patriarcha cum Constantino imperatore ad divae vir- 
ginis templum, quod in Blachernis erat, progressi ingentes deo gratias 

ersolvunt, ibidemque murum ad huius templi praesidium aedificant. bunc 
in modum ab Ávaribus res ad Cpolim gesta est. 

Interim Chosróes ubi adesse iam Heraclium atque ad regiam acce- 
dere comperit, unum ex ducibus suis Rusatem nomine, virum strenuum 
ac belli peritum, adversus eum mittit, qui acie contra imperatorem dis- 

osita ante ordines suos procedens solus solum ad certamen provocat. 
Heraclius cum nemini suorum ad hoc praelium audaciae satis esse vide- 
ret, contra barbarum ipse progreditur. ille ut erat sagittandi peritus, 


a. 627 


Cc 
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| 
χοντας ἀξιοῦσιν ἐντὸς γενέσϑαι τῆς πόλεως" οὗ γεγονότος τὰς us 
πύλας ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχλεισαν, Γεώργιον δὲ καὶ Ἰωάννην Ἐέφεε ἄναι- 
ροῦσι. τοὺς δὲ ἔξω τοῦ τείχους ἀπολειφϑέντας στρατεώτας, , & 
δὲ καὶ τὸν 4οῦνον καὶ Ζωΐλον τοῖς ἐχεῖσε προσεδρεύουσε Xaia- 
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Qoi; παραδόντες τῷ χαγάνῳ παρέπεμψαν, oc παραλαβόντες o: 


Χάζαροι κατὰ τὴν ὁδὸν ἔχτειναν. οἱ δὲ τῆς πύλεως Χερσώτος 
Ἰουσεινιανὸν μὲν αἰσχρῶς δυσφημήσαντες χαϑύβριζον, Bapgdarn 
δὲ τὸν ἐκεῖσε ὄντα ἐξόριστον εἰς βασιλέα εὐφήμουν. τούτων oi- 
σϑόμενος Ἰουστινεανὸς xal μεέζονε ϑυμῷ ἐξαπτόμενος τὰ μὲν "Hua 


τέχνα τῷ μητρῴῳ κόλπῳ φερόμενα ἀναλίσχει, τὴν δὲ αὐτοῦ 7-! 


vaixa τῷ ἰδίῳ μαγείρῳ ζευχϑῆναι ἠνάγκασεν, Ἰνδῷ τῷ γέσει καὶ 
ὅλῳ δυσειδεῖ τυγχάνοντι. ἕτερον δὲ πάλιν μέγαν στόλον ἀποστές- 
Au, ἡγεῖσϑαε τούτου προχειρισάμενος Παῦρον τὸν πατρίκιον, 
προστάξας τὴν μὲν πόλιν. Χερσῶνος καταστρέφεσθωι καὶ ἅπαντας 


τοὺς ἐν αὐτῇ ἀφειδῶς καταχτεῖναι. ὁ δὲ πρὸς Χερσῶνα περαιω- b 


ϑεὶς τοῦ ἔργου εἴχετο. λαοῦ δὲ Χαζάρων ἐξαπιναίως ἐπεπεσόντο; 
7 μὲν πόλις περιεσώζετο, Βαρδάνης δὲ ὡς τὸν κύριον Ἀ ) αζάρων 
φυγὰς ᾧχετο. αῦρος δὲ ὃ πατρίκιος πρὸς μὲν τὴν πολεορχίαν 


ἀμηχανήσας, παλινοστεῖν δὲ πρὸς Ἰουστινιανὸν δεδιώς, συμφωνεῖ 
τῇ πόλει Χερσωνιτῶν. καὶ Ἰουστινιανὸν μὲν ἀπηναίνοντο, Bac-9 
δάνην δὲ ὡς βασιλέα εὐφήμουν, Φιλιππικὸν αὐτὸν μετονομάσαν- ᾿ 


τες. καὶ πρὸς τὸν Χάζαρον διαπρεσβεύονται τοῦτον πρὸς αὐτοὺς 

ἀπεσταλχέναι. ὃ δὲ ὅρκοις ἐμπεδοῖ τὸ Ρωμαϊκὸν πλῆϑος περὶ 17; 

Βαρδάνου σωτηρίας χρήματα αὐτοὺς πραξάμενος, κατ᾽ ἄνδρα 
98 ὑπὲρ 


xerat, in urbem intromittunt. inde portis occlusis eundem Georgium ὃς 
Ioannem gladiis obtruncant, milites qui extra muros relicti erant, cum 
que iis Dunum ac Zoilum, per Chazaros, qui illuc praesidio venerant, 
ad Chaganum transmittunt; quos barbari in itinere interficiunt. neque 
his eontenti Chersonitae probra in Justinianum ac maledicta coniiciuut, 
eiusque loco Bardanem quendam exsulem imperatorem salutant. quare 
Iustinianus maiorem in modum exacerbatus primum in Heliae filios, qsi 
adhuc maternis in ulnis gestabantur, saevitiam exercet. tum eius uxe- 
rem coquo suo, Indo genere, toto corpore deformissimo per vim nupti 
tradit. alia rursus magna classe confecta Maurum patricium praefecit; 
qui Chersonem funditus delere ac cives omnes nullo discrimine interii- 
cere iussus traiecto mari impigre rem aggressus est. sed irrumpente: 
repente Chazari urbem ab exitio vindicant, Bardanes vero ad QChbazz- 
rorum principem confugit. interim Maurus patricius , neque obsi- 
dionem urgere posset nec redire ad imperatorem auderet, cum Cherso- 
nitis conspirans lustinianum pariter cum illis reiicit, et Bardanem i- 
peratorem proclamat, quem mutato nomine Philippicum appellant. tum 
eundem per legatos a Cbazaro reposcunt. qui centum aureis viritim 1 


" Romanis exactis de Bardauis salute iusiurandum dedit. inter haec la 
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Ex«róv νομίσματα εἰληφώς. Ἰουστιγιανὸς δὲ χρόνου παρερχομέ- 
»Ου ὑπώπτευσεν ὡς xal παρ᾽ αὐτῶν ἠϑετημένος εἴη. διὰ τοῦτο 
εκἑρεῖται ΤἸέρβελιν τὸν ἄρχοντα τῶν Βουλγάρων καὶ τηνικαῦτα 
«“"υμμαχεῖν αὐτῷ. ὃ δὲ πέμπει πρὸς αὐτὸν ἄνδρας ὡς τρισχιλίους, 
οὕς δεξάμενος συμπεραιοῦται αὐτοῖς, καὶ ἅμα τῷ τοῦ ᾿Οψικίου 
λεγομένῳ στρατῷ εἷς τὸ χαλούμενον πεδίον τοῦ Φαματρὺ ἱδρύσα- 
σϑαε παρεκέλευσεν. αὑτὸς δὲ τούς τε ἄρχοντας ἑαυτοῦ καὶ στρα-- 
τὸν ὁπλίτην ἕτερον παραλαβὼν πρὸς τοῖς Ποντιχοῖς ἐξέδραμε χω- 
Οέοις, ἄχρι παραϑαλασσίου κώμης Γιγγλίσσου ὀνομαζομένης, ὥστε B 
ἀναμανϑάνειν οἷα τὰ ἐν Χερσῶνι αὐτῷ ἐπραγματεύετο. . ἐπὶ χρό-- 
70» δέ τινα ἐχεῖσε διατρέψοες, καὶ ϑεασάμενος τὸκ τοιοῦτον στόλον 
σὺν τῷ Φιλιππικῷ βασιλεύοντι πρὸς Βυζάντιον καταίροντα, πρὸς 
τὸν καταλειφϑέντα αὐτῷ λαὸν κατὰ τὸν zapato? παλινοστεῖ. 
(ει λιππικὸς δὲ πολέμον ἐχτὸς εἰς τὴν πόλεν εἰσήεε, καὶ αὐτίκα 
; Ἠλίαν σὺν oni; λαῷ κατὰ Ἰουστινιανοῦ ἀποστέλλει. καὶ αὖ-- 
τὸς τῷ μὲν συνόντι Ἰουστινιανῷ πλήϑει ὅρκοις τὰ τῆς σωτηρίας 
ἐβεβαίωσε, xal τὸν τῶν Βουλγάρων λκὸν σώους ἐπανήχειν ὕπέ- 
σχετο, αὐτοῦ δὲ Ἰουστινιανοῦ τὴν χεφαλὴν ἐχτέμνει, ἤδη ἔτος 
ἕκτον ἀνύσαντος ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ βασιλείᾳ, καὶ πρὸς (διλσι- 
0 Ζεικὺν ἐκπέμπει. ὃ δὲ ταύτην δεξάμενος πρὸς τοῖς ἑσπερίοις τόποις C 
ἄχρι Ῥώμης ἀπέστελλεε. Μαῦρον δὲ τὸν πατρίκιον χαὶ ᾿Ιωάνγην 
τὸν βασιλικὸν δορυφόρον, ἐπίκλην Στροῦϑον, κατὰ Τιβερίου τοῦ 
υἱοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ ἐξέπεμψεν, ὃν καταλαμβάνουσιν ἐν τῷ ϑυσια-- 
στηρίῳ καταφυγόντα τοῦ ἱεροῦ τῆς πανάγνου ϑεομήτορος τοῦ ἐν 
'5 Βλαχέρναις ὄντος, ἐν ᾧ εἰσπηδήσας ᾽᾿Τωάννης ἀφέλκετωι τῆς ἱερᾶς 


stinianus elapso iam tempore proditum se ab illis suspicans, etiam tum 
a Terbeli Bulgarorum rege auxilium postulat; a quo tribus ferme mili- 
bus acceptis, copiisque omnibus una cum Obsequianis traiectis,, in eo 
campo quem Damatryn vocant castra metari iubet. ipse cum ducibus 
aliaque armatorum manu ad Pontices finea occurrit Ginglissum usque, 
maritümum vicum, ut de his quae ad Chersonam gesta fuerant certi 
quidpiam comperire posset. ubi aliquantum commoratus, cum eiusmodi 
navales copias Byzantium cum imperatore Philippice navigantes vidisset, 
Damatryn ad exercitum rediit. Philippicus sine pugna urbem ingredi- a. 702 
tur, ac statim Heliam cum armaturis contra lustinianum mittüt. qui 
omnibus qui cum Iustiniano erant, data fide vitam ἃς salutem concessit, 
Bulgaris vero ut sine fraude ad suos redirent permisit, tum Iustiniani 
caput, sexto anno quam imperare secunde coeperat, praecidit et ad 
Philippicum mittit. hoc ille accepto in Occidentem Romam usque per- 
ferri iubet. inde Maurus patricius et Ioannes 6 schola palatina, cogno- 
mento Struthus, contra "Tiberium Iustiniani filium missi sunt; quem in 
templo castissimae dei matris, quod in Blachernis est, ad aram, quo 
ille confugerat, reperiunt. eo igitur loannes irrumpens sacrae mensae 
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ξξημμένον τραπέζης, μήτε τὰ x τοῦ ϑυσιαστηρίον εὐλαβηϑὰς 
μήτε τοῖς πολλοῖς δάχρυσιν ᾿Ἀγαστασίας τῆς αὐτοῦ μάμρεης εἴξας" 
παρῆν γὰρ καὶ αὐτὴ τῷ ἐγγόνῳ συγκινδυνεύουσα. καὶ τοῦτον εἰς 
τὴν καλουμένην τῶν Καλλινίκων ζῴων ἀλόγων δίχην μαχαίρᾳ ἀπο- 
σφάττουσιν, ly τῷ ἱερῷ τῶν ϑείων ᾿Ἀἀναργύρων τῶν καλουμένων" 

D τῶν Παυλίνης ταφῆναι προστάξαντες. | ut9^ ὃν συλλαρμιβάνονται 
καὶ Βαρασβαχούριον καὶ τοὺς λοιποὺς Τουστινιανοῦ ἄρχοντας, 
καὶ πάντας ξίφει ἀναιροῦσι. 

Φιλιππικὸς δὲ ἀσέμνως καὶ ῥαᾳϑύμως τὰ βασίλεια διέπων 
ἐφαίνετο, τοὺς δὲ ἐν τῇ ἕχτῃ οἰκουμενιχῇ συνόδῳ πατέρας ἀναϑέ- Ὁ 
ματι καϑυπέβαλε, τὰ παρ᾽ αὐτῶν εὐθέως δογματισϑέντα δύο τοῦ 
σωτῆρος ϑελήματα καὶ ἐνεργείας μὴ ἀποδεχόμενος, συλλήπεορα 
εὑρίσκων Ἰωάννην τὸν τηνικαῦτα τῆς πόλεως ἀρχιερέα καὶ Γερμα- 
γὸν τὸν Κυζίκου μητροπολέτην καὶ ἑτέρους ἱερεῖς καὶ συγχλητε- 
κοὺς πλείστους. 15 

Ἔν τούτοις τῶν Βουλγάρων δπλίτης ὅμιλος ἀϑρόως τοὺς i» 

P 82 τῷ Θρᾳκικῷ Βοσπόρῳ οἰκοῦντας ἐπεισπίπτει" καὶ λαὸν πλεῖστον 
xal σκεύη οὐκ ὀλίγα παρ᾽ αὐτῶν προσχεησάμενοι, ἀδείας δὲ αὖ- 
τοῖς προσγενομένης, καὶ πρὸς τῷ χερσαίῳ τείχει τῆς πόλεως axt- 
δάννυνται, ἄχρι καὶ τῆς χρυσῆς καλουμένης πύλης προεχδραμόν-9 
τες. ἐχεῖϑεν ὑπονοστήσαντες πολλὰ τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία κατα- 
ληΐζονται. μετὰ δὲ ταῦτα καὶ τὸ τῶν Σαρακηνῶν ἔϑνος τὴν Pw- 
μαίων κατέϑεον χώραν, καὶ τὰ πλεῖστα μέρη διεκτρέχοντες πλεί- 





9 τὴν βασιλείαν 94 τὴν] τῶν P 


nequicquam haerentem abducit, nihil neque loci religione neque Ana- 
stasiae illius aviae lacrimis commotus: aderat enim periculi cum nepote 
particeps ac socia. tum in eo loco qui Callinicorum dicitur, pecudis 
more iugulatum in sanctorum Ánargyrorum, quos Panlinae nuncupant, 
templo sepeliri iubent. cum eo comprehensus pariter Barasbacurius ce- 
terique Iustiniani duces, et ad unum gladio caesi. 

a. 712 Post haec Philippicus imperium turpiter ac negligenter administrat, 
et eos patres qui in sexta oecumenica synodo convenerant anathemate 
condemnat, quae ab iis de duplici Christi domini voluntate et actione 
decreta erant improbans. qua in re adiutorem nactus est Ioannem Cpo- 
litanum patriarcham οἱ Germanum Cysici metropolitanum aliosque tam 
sacerdotes quam senatores plurimos. 

Inter haec Bulgarorum exercitus Bospori 'Thraciae accolas subita 
eruptione nec opinantes aggressi sunt. tum plerisque captivis ac copioea 
supellectile comparata animosiores facti, ad usque murum urbis qui con- 
tinentem respicit dispersi, sub ipsam portam quam Áuream vocant er- 
currunt. inde regressi T'hraciae loca praedationibus infesta habnerunt. 
accessit ad haec mala Saracenorum incursio, qui per Romanos agros 
longius evagati ef usquequaque diffusi plurimum damni hominibus ac pe- 
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“τὴν ὅσην βλάβην ἀνθρώπων τε xal χτηνῶν ἐποιοῦντο, τήν τε 
“Πήδειαν καὶ ἕτερα πολίσματα συμπαραλαμβάνουσι. (Φιλιππικὸς 
δὲ γενέϑλιον τῆς πόλεως ἡμέραν ἐπιτελέσας καὶ ἁμιλλητήριον τῶν 
nno» ἀγῶνα ἐπιδειξάμενος, εἶτα τοὺς φίλους συμποσιάσας εἷς 
| ὕπνον κατὰ τὸν μεσημβρινὸν τῆς ἡμέρας καιρὸν ἐτράπετο. συμ- 
αίνεε δέ γε αὐτῷ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς ἐντεῦϑεν. Γεώργιός τις ὄγομα, 
τὸ ἐπέκλην Βούραφος, πατρίχιος τυγχάνων καὶ τοῦ Ὀψικίου στρα- 
τοῦ ἡγούμενος, πρὸς τῇ Θράκῃ τηνικαῦτα ἐπιδημῶν φυλακῆς ἕνεκα 
τῆς χώρας διὰ τὴν τῶν Βουλγάρων καταδρομήν, γνώμῃ Θεοδώρου 
Ὁ τοῦ πατρικΐου τὸ ἐπίκλην Divax(ov πέμπει τῶν ὑπηρετῶν τινά, 
“Ῥοῦφον ὄνομα, σὺν ὀλίγοις στρατιώταις πρὸς τὸ Βυζάντιον τὰ 
σερὸς τὴν Φιλιππικοῦ ἐπιβουλὴν ἐπετελέσοντα" ὃς ἀϑρόως xarà 
τὰ βασίλεια ἐπεισπίπτει, καὶ τὸν βασιλέα χαϑεύδοντα καταλαβὼν 
ἐξανίστησί τε τοῦ ὕπνου καὶ πρὸς τὸν τοῦ ἱπποδρομίου ἐξάγει 
5 χῶρον, κἀκεῖσε αὐτοῦ τὰς ὄψεις ἀπετύφλωσε, δεύτερον ἔτος ἐν 
τῇ βασιλείᾳ διάγονξα. τῇ ἐπαύριον ἡμέρᾳ (ἦν τῆς πεντηκοστῆς 
ἑορτάσιμος) ἀϑροισϑεὶς ὃ τῆς πόλεως ἅπας δῆμος πρὸς τὸ ἱερὸν 
τοῦ ϑείου λόγου τέμενος ἀναγορεύουσιν εἷς βασιλέα ᾿Ἀρτέμιον Φι- 
λιππικοῦ γραμματέα, oUc τῇ Ἰταλῶν φωνῇ καλοῦσιν ἄσηκρῆτις, 
20 ἐπονομάσαντες αὐτὸν Ξ“ναστάσιον. ὀλίγων δὲ ἡμερῶν διλϑου- 
σῶν τυφλοῦσε Θεόδωρον τὸν πατρέκιον, ὡσαύτως καὶ Γεώργιον, 

καὶ τοῦτον ἐξόριστον ἐν Θεσσαλονίκῃ πέμπουσιν. 
“Ἀναστάσιος δὲ δι᾽ ἐπιμελείας τὰ πολεμικὰ πράγματα εἶχε, 
καὶ ἄρχοντας ἱχανοὺς πρὸς τὰς τούτων διφιχήσεις καϑίστα. 

2 Μίδειαν 7 16 διάγοντορ ἦν δὲ ἡ τῆς 


coribus intnlerunt. capta tum ab iis Medea cum aliis nonnullis oppidis. 
interim Philippicus, celebrato urbis natali atque equestri spectaculo dato, 
cum amicis epulum praebnisset, meridiandi causa secessit. quo tempore 
factis hunc in modum insidiis oppressus est. Georgius omento Bu- 
raphus, patricius et Obsequianis copiis praefectus, per illud tempus in 
'hracia erat praesidii causa, quo eam provinciam ἃ Bulgarorum incur- 
sione defenderet. hic igitur 'Theodori patricii, cui Myacio cognomen 
erat, consilio Rufum quendam ex officio suo cum exigua manu Byzan- 
tium mittit, ut quae contra Philippicum moliti fuerant perficeret. hic 
repentino impetu ad palatium advolans imperatorem dormientem offendit; 
statimque a somno excitatum ad Hippodromum deducit, ubi oculis illum 
privavit anno eius imperii secundo. postridie, cum pentecostes festum 
ageretur, universa populi multitudo ad sacrum divini verbi templum 
confluens Artemium Philippici notarium (quem Latini ἃ secretis nomi- 
nant) imperatorem proclamat, eidemque Anastasii nomen imponit. pau- 
cis inde diebus elapsis 'Theodoro patricio ac Georgio oculos eruunt, 
huncque ipsum 'Thessalonicam in exilium deportant. 

Αἱ Anastasius totus in bellicas res incumbere coepit, et ad earum 
administrationem duces «c praefectos quam plurimos constituit. quae 


B 
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D αἰσθόμενος δὲ ὃ τῶν Σαρακηνῶν βασιλεὺς βουλὰς ἐκένεε ὡς κατὰ 
τῆς Ῥωμαίων χώρας στρατευσόμενος. ἀποστέλλει δὲ τερὸς αὐτὼ 
“ανιὴλ τὸν πατρίκιον, ἀπὸ τῆς Σινωπιτῶν ὁρμώμενον πόλεω;, 
ὕπαρχον τηνικαῦτα τῆς βασιλίδος ὑπάρχοντα, ὡς δῆθεν τὰ τῆς 
εἰρήνης ἐπικηρυχευσόμενον, τῷ ὄντι δὲ διοπτευσόμενον oda. avro 
τὰ κατὰ “Ῥωμαίων ἐξηρτύετο" ὃς ἐπανήκων ἐπήγγειλε μεεγίστην 
ἔσεσϑαι τοῦ ἔϑνους διά τε ἱππιχῶν xal πλοΐμων στρατευμάτων 
τῆς Ῥωμωϊκῆς πολιτείας καταδρομήν. ὃ δὲ ἀκούσας ἑκάσεῳ τῶν 
ἐν τῇ πόλει ὡς εἴ τις τῶν ἀναγκαίων εὐπορήσει ἐπὶ τριετῷῇ χρόνον 
διαρκούντων αὐτῷ, μένειν, ὃ δὲ τούτων ὑστερῶν οὗ ἂν βούλοιτο ῦ 

P 838 ἀποτρέχειν. τὰ δὲ τείχη τῆς πόλεως ἐπιμελέστερον καενέζεε καὶ 
τὰ πολεμητήρια ὄργανα διασκευάζει, πλεῖστα δαπανήματα τῇ πό- 
λει ἀποϑέμενος, καὶ ἑτέροις οἷς ἀνῆκε πρὸς πολεμίων ἔψοδον ταύ- 
τὴν κατοχυρώσας. φήμης δὲ γενομένης ὡς ὃ τῶν Σαρακηνῶν στό- 
λος ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου πόλεως ἐπὶ τὸν Φοίνικα παρεγένετο ναυπηγη- 1 
σίμης ξυλῆς κυπαρισσίνης ἕνεκεν, ἐχλέγεταε σχάφη ταχυπλόξμα, 
στρατόν τε ἐν αὐτοῖς ἐγκαταλέγει ἐκ τῶν τῆς χώρας τοῦ καλουμέ- 
yov "Oyaxlov, καὶ πρὸς τῇ νήσῳ τῇ Ῥόδῳ ἀποστέλλει. — xáxciot 
ἀϑοοισϑῆναι καὶ ἄλλα Ῥωμαϊκὰ πλόϊμα συνέταξε. τούτοις ἣγε- 

B μόνα ἐφίστησιν Ἰωάννην διάκονον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ τῶν 20 
δημοσίων φόρων λογιστήν, ὃν λογοθέτην γενικὸν οἷδε καλεῖν ἢ 
συνήϑεια, ὑπάρχοντα ἔμφρονά τε καὶ ἔμπειρον καϑισεάμενον, 





9 πόλει ἐπιτρέπει eg? an διέταττεν cum Petavio? 15 dxà 
τῆς ᾿Αλεξάνδρου cf. p. 72 7. τὸν) f. τὴν Petavius. [16 vav- 
πηγησίμοις ξύλοις xvzaqiccívoig P 


* cum Saracenorum principi comperta forent, nova subinde consilia mo- 
litus adversus Romanos expeditionem comparat. ad quem imperator 
Danielem patricium urbis praefectum e Sinope, ubi tum morabatur, de- 
stinat, per speciem impetrandae pacis, re ipsa autem ut ommem illius 
contra Romanos apparatum exploraret. qui reversus gentem illam cum 
ingenti equitatu classeque maxima parare Romanorum in fines expedi- 
tionem nuntiat. quibus auditis imperator omnibus qui in urbe erant, 
qui quidem necessarios sumptus ad triennium haberent, manendi pote- 
statem facit, reliquis, quibus tantum non suppeteret, abire quoquo ve- 
lint permitüt. ipse muros diligentius reficere, machinas ad bellum com- 
parare, necessarias omnes copias in urbe congerere, ceteris quibus 
contra hostium impetus opus erat munire illam atque instruere. interim 
cum iam rumor percrebuisset Saracenorum classem caedendae ad navium 
fabricam cupressinae materiae causa Alexandria in Phoenicen traiicere, 
imperator expedita navigia colligens in ea contractum ex O i 
regione exercitum üinponit, et ad Rhodum insulam mittit: eo reliquam 
Romaporum classem convenire iubet. summae deinde rei Ioannem prae- 
fic-t magnae ecclesiae diaconum et curatorem publicorum vectigalia, 
quem generalem logothetam appellare vulgo solent, virum prudentem et 
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ὅότις τὸν ἅπαντα παρέλαβε στόλον. ὃς πρὸς τῇ Ῥόδῳ γενόμενος 
xol τὰ ἐντεταλμένα ἀπαγγέλλων καταπειϑεῖς εὕρισκε καὶ προϑύ-- 
ἐίους πρὸς τὸν διάπλουν ὑπάρχοντας τοὺς συνειλεγμένους ἅπαντας. 
μεόνοε δὲ οἱ παραγενόμενοι τοῦ ᾿ΟΟὐυικίου στρατοῦ τὴν τοιαύτην 
5 ὁδοιπορίαν δεδοίχεσαν. στασιάζουσιν οὖν ἐξ αὐτοῦ, καὶ τὸν μὲν 
βασιλέα ᾿Αναστάσιον ἐδυσφήμουν, Ἰωάννην δὲ τὸν διάχονον Qou- 
q «la ἀναλίσκουσιν. ἐντεῦϑεν λοιπὸν oi στόλοι σχεδάγνυνται, καὶ 
πρὸς τὰ οἰχεῖα ἀπέπλευσαν ἕχαστος. αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν 
ἀνιόντες καὶ πρὸς τὸ ᾿Αδραμύττιον γενόμενοι ἐχεῖσε εὑρίσκουσι 
Ὁ Θεοδόσιόν τινα ὄνομα, τῶν δημοσίων φόρων πράχτορα, ἀπρώ- 
γμονά τινα καὶ ἰδιώτην τυγχάνοντα, καὶ πρὸς τὴν τῆς βασιλείας 
ἀξίαν προτρέπουσιν. ὃ δὲ φυγὰς ᾧχετο καὶ εἰς ὄρος κατεχρύπτετο. 
αὐτοὶ δὲ ἐπιδραμόντες καὶ βιασάμενοι βασιλέα τε ἀναγορεύουσι καὶ 
μεϑ᾽ ἑαυτῶν ἄγουσι. 
15 Ταῦτα 24vaovácig μεμαϑηκὼς τὸ μὲν Βυζάντιον ἤδη προ-- 
κατοχυρώσας i» τῇ πόλει Νικαίας τῆς κατὰ Βιϑυνίαν ἐξέρχεται, 


σ 


κἀκεῖσε ἑαυτὸν κατασφαλίζεται. ὃ δὲ μετὰ Θεοδοσίου στρατὸς D 


συλλαβὼν ἅπαντα τὸν τοῦ ᾿Οψικίου στρατὸν καὶ πλεῖστα σκάφη 
ἐμπορικά, καὶ κατὰ τὸ ἤδη καὶ πρόσϑεν εἰρημένον παραϑαλασσίῳ 
90 χωρίῳ “Χιρυσοπόλεως παραγίνεται. ἐχεῖϑέν τε ἐφ᾽ ἑχάστου τοῖς 
ἐκ τῆς πόλεως πόλεμον προσέβαλεν, ἐπὶ μησί τε ἕξ τὰ τῆς μάχης 
διήρκεσε. καὶ ὃ τοῦ “ἀναστασίου στόλος πρὸς τῷ νεωρίῳ τῆς nó- 
λεως καλουμένῳ λιμένι καταίρει, ὃ δὲ τοῦ Θεοδοσίου στόλος ἀδείας 


93 κατήρει P, f. κατῆρε Petavius. 


multarum rerum experientia praeditum. hic universae classi praepositus 
cum Rhodum venisse£, quae in mandatis habebat exposuit. ad haec 
assentientibus omnibus et &d navigandum paratis, soli Obsequiani pro- 
fectionem illam metuebant. qui tandem seditione facta eo progressi 
sunt ut maledictis in Anastasium imperatorem coniectis Ioannem ipsum 
diaconum gladio peremerint. ea re facta tota classis huc illucque dissi- 
pata, singuli in patriam suam reversi sunt. δὲ rebellium copiae, dum 
et ipsae quoque patriam repetunt et ad Adramyttium applicant, illic 
forte Theodosium quendam publicorum vectigalium exactorem inveniunt, 
quietum hominem ac privatum, eumque ad capessendum imperium hor- 
tantur. ille fuga elapsus in monte delituit. sed accurrentes illi ac vim 
inferentes imperatorem salutant ac secum perducunt. 

Haec ubi Anastasius comperit, Byzantio munitionibus firmato Ni- 
caea in Bithyniam profectus est. ibi omnibus se praesidiis instruxit. 
interim "Theodosii copiae Obsequianum omnem exercitum ac multas ne- 
gotiatorum naves occupant; moxque, ut paulo ante relatum est, ad ma- 
rimam stationem Chrysopolitanae urbis applicant, inde oppugnare eam 
aggressi sex mensibus in obsidione persistunt. quae dum geruntur, 
Anastasii classis ad navale (id urbis portui nomen est) appellit. 'T'beo- 
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ἐπιλαβόμενος διαπορϑμεύεται πρὸς τὰ Θραχῷα, καὶ τούτων 2xgà- 
τῆσεν. ἐπὶ. προδοσία δέ τινας ὑποφϑείραντες διὰ τῆς πόλης τῆς 
καλουμένης Βλαχερνῶν τὴν πόλιν εἷλον, xol νυχτὸς ἐπεγενομένης 
εἷς τοὺς οἴχους τῶν πολιτῶν εἰσδραμόντες μεγίστην αὐτοῖς βλάβην 
P 8ὲ εἰργάσαντο. τοὺς δὲ ἐν αὐτῇ ἄρχοντας ἅμα Γερμανῷ τῷ τηνι-5 | 
καῦτα ἱεράρχῃ τῆς πόλεως ἀποστέλλει wc τὰ πεπραγμένα αὐτῷ 
πιστωσόμενος ᾿ἀναστασίῳ. ὃ δὲ τούτους ἤδη λόγον ἤτησεν ὡς 
μήτε τι καχὸν πάϑῃ, καὶ τὸ μοναχικὸν περιβαλόμενος σχῆμα πρὸς 
Q:odóciov ᾧχετο" ὃ δὲ ἕτερον μηδὲν βλάψας κατὰ τὴν Θεσσαλο- 
γίχην ἐξόριστον ἔπεμψεν. , Ὄ 
. Ἐπεὶ οὖν πυκναὶ τῶν βασιλέων ἐπαναστάσεις ἐγένοντο καὶ ἢ 
τυραννὶς ἐχράτει, τά τε τῆς βασιλείας καὶ τῆς πόλεως κατημελεῖτο 
καὶ διέπιπτε πράγματα, ἔτι μὴν καὶ ἢ τῶν λόγων ἠφανίζετο παΐ- 
δευσις καὶ τὰ τακτικὰ διελύετο. ἐξ ὧν συνέβαινε καὶ τοὺς πολε- 
B μίους τῆς τῶν Ῥωμαίων κατατρέχειν ἀδεῶς πολιτείας, φόνοι set 
πολλοὶ xal ἀπαγωγαὶ καὶ πόλεων ἁλώσεις. ἐντεῦϑεν καὶ οἱ Σαρα- 
χηνοὶ ὁρμῶσι κατ᾽ αὐτῆς τῆς βασιλευούσης, διὰ τῆς ἠπείρου στῶλ- 
λοντες ἐκ διαφόρων ἐϑνῶν τῶν ὑπὸ χεῖρα ἱππικά ve καὶ πεζιχὰ 
στρατεύματα ἀριϑμοῦ κρείττονα. ὡσαύτως καὶ στόλον πολὺν ἀπέ- 
στειλαν ἄχρι καὶ elc χιλίας ὀχτακοσίας ναῦς, ἡγεμόνα τούτων τινὰ 39 
χαταστήσαντες Ἰουσαλμᾶν τῇ σφῶν διαλέκτῳ καλούμενον. ταῦτα 
μαϑόντες οἱ σερατιωτικοὶ καὶ πολιτικοὶ ἄρχοντες καὶ τὴν τοῦ Θεο- 


| 
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dosiana vero classis liberam ea re facultatem nacta in Thraciam navi- 
gans eam provinciam obtinuit. post haec quorundam proditione, quos 
pretio corruperant, per portam quae Blachernarum dicitur in urbem in- 
gressi sunt. tum sequenti nocte per civium domos grassati magnam iis 
vastitatem inferunt. 'l'heodosius porro urbanos omnes magistratus cum 
Germano patriarcha ab urbe dimittit, ut quae gesta erant ad Anasta- 
sium perferrent. is accepta fide nihil se mali passurun, monachorum 
habitu vestitus ad "Theodosium se contulit, ἃ quo nullo alio malo affe- 
ctus "Thessalonicam deportatus est. 

Dum assiduae hunc in modum contra imperatores coniurationes exi- 
stunt, dumque invalescente tyrannide imperii status ac rei publicae ne- 
gligitur ac paulatim in deterius prolabitur, una et literarum studia re- 
stingui atque intercidere coeperunt, nec minus disciplina militaris pes- 
sumdari. ita factum ut Romanum imperium bellis impune lacesseretur, 
ac caedes passim promiscue et abductiones hominum et urbium eversio- 

a. 716 nes fierent. accessit ad horum malorum cumulum Saracenorum irruptio, 
qui contra regiam urbem terrestri expeditione facta infinitas equitum ac 
peditum copias ex subiectis sibi gentibus collegerant. eodemque tem- 

ore classem ingentem mille octingentarum navium circiter miserant, 
uce Musalmano: ita enim gentili eum lingua vocabant. quibus rebus 
cognitis, tam militiae praefecti quam civiles magistratus, cum 'Theodo- 
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δοσίου ἀπειρίαν, καὶ ὡς οὔχ ἱκανῶς Lye« τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἀντικαϑίστασϑαι, ἐφίστανται αὐτῷ παραινοῦντες τὴν βασιλείαν 
παραιτήσασϑαι xol ἀβλαβῶς ἰδιωτεῦσαι. καὶ αὐτὸς ὑπεχώρει, 
ἐνιαυτὸν ἕγα ἐν τῇ βασιλείᾳ διαρχέσας. εἶτα εἰς ψῆφον ἐληλυ-Ο 

ὅ ϑότων τοῦ βασιλεύσοντος ἠρέϑη ““έων ὃ πατρίκιος, τηνικαῦτα 
στρατηγὸς ὧν τοῦ τῶν ἀνατολικῶν λεγομένου στρατοῦ. καὶ ὡς 
ἦν ἔϑος βασιλεῦσι, διὰ προπομπίου δοχῆς διὰ τῆς χρυσῆς καλου- 
μένης πύλης εἰς τὸ Βυζάντιον εἰσελαύνει, καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκλη- 
σίᾳ γενόμενος ἐκεῖσε τὸν τῆς βασιλείας ἀνεδήσατο στέφανον. 

0 Ὃ δὲ τῶν Σαρακηνῶν λαὸς πλεῖστα τῶν Ρωμαίων καϑελὼν 
πολίσματα καταλαμβάνει τὴν Πέργαμον καλουμένην πόλιν, καὶ 
ἤδη τῆς πρὸς αὐτὴν πολιορχίας εἴχοντο. καὶ ταύτην αἱροῦσιν ἐξ 
αἰτίας τοιᾶσδε. ἔχ τινος δαιμονικῆς ἐπινοίας οἱ τῆς πόλεως ἔνδον D 
πρωτοτόχον κόρην λαβόντες ἐγκυμογοῦσαν καὶ ἤδη πρὸς τὸ τεκεῖν 

15 ἐγγίζουσαν, καὶ ταύτην τε ἀνέτεμον καὶ τὸ ἐν αὐτῇ βρέφος ἄραν- 
τες ἐπὶ λέβητος ὕδατι ἑψοῦσιν, ἐφ᾽ οὗ οἱ πρὸς τὸ πολεμεῖν τοῖς 
ἐχϑροῖς παρεσκευασμένοι τὰς χειρίδας τῶν δεξιῶν χειρῶν κατεβά- 
πτισαν. ἐχεῖϑέν τε τὰ ἐξ ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ κατελάμβανεν" αἱ γὰρ 
χεῖρες ἐφάπτεσθαε ὅπλου διείργοντο, καὶ ἀπραχτούντων oi πολέ- 

90 μέοε τὴν πόλεν εἷλον ἀμαχητί, ἐχεῖϑεν ἄραντες οἱ Σαρακηνοὶ πρὸς 
τῷ στενῷ τῆς ᾿Αβύδου καταλαμβάνουσι καὶ εἰς τὰ ἐπὶ Θρᾷάχης ἀν- 
τιπεραιοῦνται. xal πλεῖστα ταύτης ἑλόντες πολίσματα ἐπὶ τὴν βα- 
σιλεύουσαν ἀφίχοντο, καὶ χάρακα. ταύτῃ περιβάλλουσι, καὶ τῆς P 35 


5 εὐρέθη P 19 δαιμονιακῆς αἰτίας lemma notae Petavianae. 
an ἐπιπνοίας ἢ 


sii imperitiam animadverterent neque tantis hostium viribus sustinendis 
parem esse scirent, instare atque hortari toeperunt ut imperio sese ab- 
dicaret ac tuto se in ordinem cogi pateretur. nec condicionem abnuit 
ille, sed anno imperii vertente sponte se abdicavit. inde de successore 
deligendo consilium ineunt, ac tum forte Leo patricius oblatus est, Orien- 
talibus copiis ea tempestate praefectus. hic igitur, ut imperatores solent, 
solenni pompa susceptus aurea porta Byzantium ingreditur, atque in 
maiore ecclesia imperatoriam coronam accipit. 

Αἴ Saraceni multis Romanorum oppidis eversis Pergamum insuper a. 717 
occupant; quam cum aliquamdiu obsedissent, hanc ob causam in suam 
potestatem redigunt. oppidani furore quodam mali daemonis correpti 
praegnantem puellam, quae tum primum uterum ferebat, iam vicinam 
partui consecant, ac detractum utero fetum in aquae caldario perco- 
quunt; debinc milites omnes dextrae munus digitos in vas illud immer- 
gunt. verum tam immane facinus repente divina ira consequitur: nam 
meque manus contrectare arma potuerunt, et cessantibus illis hostes urbe 
sine praelio potiti sunt. hinc profecti Saraceni ad fauces Ábydi atque. 
in Thraciam postremo delati sunt. nec paucis illic oppidis subactis re- 
giam ad urbem contendunt. quam cum operibus cinxissent, tredecim 
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πολιορχίας εἴχοντο, τρισκαιδεκαμηνιαῖον χρόνον ἐν τῇ προσεδρίει 
ὁιανύσαντες, ἰδέας μηχανημάτων ὡς πλείστας προσενέγχαντες. ἐν 
τούτῳ καταλαμβάνει καὶ ὃ τῶν Σαρακηνῶν στόλος, οὔ ἡγεῖτο 
Σολυμᾶν ὀνόματι ράβων φωνῇ καλούμενος. ἐν ᾧ δὲ τῶν ὑπὸ 
τὸ Βυζάντιον πόρων ἀνήγοντο, αἱ κατόπιν ἰοῦσαι ναῦς, οἷάπερ 5 
νωτοφυλακοῦσαι καὶ φόρτῳ πολλῷ βεβαρημέναι ἔκ τε στρατιωτῶν 
πλήϑους καὶ ὅπλων, καὶ ἅμα μικροῦ πνεύματος ἀντιπνεύσαντος 
καὶ τοῦ ρείϑρου εἷς τοὐπίσω ἄγεσϑαι βιαζομένου, σχολαιμότερον 
ἐπέπλεον. ταύτας ὃ βασιλεὺς ϑεασάμενυς διήρεσιν ἐπιβὰς xai 
diéxniovg ποιησάμενος πυρὶ κατέφλεξεν, οὖσας τὸν ἀρεϑμὸν εἴς- 19 
B χοσι. ὃ δὲ λοιπὸς ἅπας στόλος τῷ Θρᾳκικῷ προσπλεύσας Βο- 
σπόρῳ τῷ λιμένι τῷ καλουμένῳ “Σωσϑενείῳ προσορμίζεται, καὶ 
αὐτοῦ διεχείμαζεν. ἐν ᾧ συμβέβηχε χειμῶνα μέγιστον γενέσϑαι, 
ὥστε μηδαμῶς γῆν ὀφϑῆναι ἐκ πληθύος τῆς κατενεχϑείσης χεόνος 
ἄχρις εἰς τὰς ἑκατὸν ἡμέρας" ἐξ ov πλῆϑος οὐχ ὀλίγον ἀνδρῶν 1615 — 
καὶ ἵππων καὶ καμήλων καὶ λοιπῶν ζῴων ἀπέβαλον. ἔαρος δὲ — 
ἐπιγενομένου ἐπικαταλαμβάνεε καὶ ἕτερος τῶν Σαρακηνῶν σεύλος 
πλεῖστος ἐξ Αἰγύπτου, οὗ ἡγεῖτο Σοφιὰν ὄνομα ἄρχων, φόρτον 
ἄγων ἐν αὐτῷ σίτου τε πλείστου xai ὕπλων. ὀλίγου δὲ διελϑόν- 
voc χρύνου καὶ ἕτερος ἐφίσταταε στόλος ἐκ τῶν περὶ “Ἀφριχῆν8θ 
ἀναχϑείς, ὅπλων τε πολλῶν καὶ δαπανημάτων χαταγέμων, οὗ 
€ ὑπῆρχεν ἡγεμὼν Ἰέζιδος Σαρακηνῶν ὄνομα. οὗτοι, ὥς φασι, 
τὴν ἐκ τοῦ ἐσχευασμένου παρὰ Ῥωμαίοις πυρὸς ὑφορώμενοι βλά- 
fuv, τὸν οὖν Βυζάντιον πόρον ἀπογνόντες τοῖς πρὸς Βιϑυνίαν 


15 ὀλίγων P — 92 Zagaxgvóg? cf. p. 65 10. 24 οὖν] ὑπκὸ7 
cf. hui. p. v. 6. 


totos menses in obsidione persistunt, et varia ad eam machinarum ge- 
nera comparant. inter haec Saracenorum classis advenit, cuius dux 
erat Solyman Arabice dictus. ac dum postremo naves Byzantii fretum 
superant et a tergo sequuntur, utpote magna militum vi atque armorum 
onustae, dumque levi aura reflante et adverso maris impetu repellente 
tardius navigant, imperator ea re animadversa biremes conscendit, et 
per mediam classem elapsus numero circiter viginti succendit. ceterae 
naves ad Thracium Bosporum advectae ad Sosthenium portum applicant, 
et ibidem hiemant. quo tempore tam aspera vis hiemis fuit, ut prae 
nivium copia centenis diebus videri terra non potuerit. ex quo Saraceni 
hominum atque equorum, camelorum item ac iumentorum ingentem nu- 
a. 718 merum amittunt. insequente vere altera rursum ex Áegypto classis ap- 
ulit Sophiano duce, frumenti atque armorum copiam ingentem adve- 
ens; ac paulo post alia rursum ex África cum armorum apparatu atque 
annona submissa est, cui lezidus quidam Saracenus imperabat, hi cum 
paratum a Romanis, ut ferunt, ignem atque incendium metuerent, By- 
zantii freto ob traiiciendi desperationem relicto ad Bithyuiam applicant, 
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μεέρεσε προσέσχον, ὃ μὲν πρὸς τὸν καλούμενον λιμένα ἸΚαλοῦ 
ἀγροῦ, ὃ δὲ πρὸς ταῖς ἀκταῖς τοῦ λεγομένου Σατύρου. οἵ δ᾽ dy 
αὐτοῖς εἰσπλέοντες «Δἰγύπτιοε νυκτὸς τοὺς ἐνεστηχότας λέμβους 
τῶν νηῶν εἰσβάντες πρὸς τὸ Βυζάντιον ἦχον καὶ τὸν βασιλέα εὖ-- 

5. φήμουν. ἐφ᾽ οἷς ἀναϑαρσήσας ὃ βασιλεὺς πυρφόρους ναῦς κατὰ 
τῶν τοιούτων στόλων ἐξέπεμψε καὶ πάσας αὐτῶν τὰς ναῦς ἐνέ- 
πρήσεν. ἐκεῖθεν λαφυραγωγήσαντες καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὖ-- 
τοῖς ὅπλων καὶ δαπανημάτων καταφορτισϑέντες πρὸς βασιλέα 
ὑπέστρεφον. 

10 Τούτῳ τῷ χρόνῳ Σέργιος ὃ πατρίκιος ὃ τῆς Σικελίας στρα- Ὁ 
τηγὸς καὶ οἱ τὰ ἑσπέρια οἰχοῦντες, τὰ περὶ τὸ Βυζάντιον καὶ τὸν 
βασιλέα ἀπογνόντες τῆς γενομένης τῶν πολεμίων χάριν κατ᾿ αὐτῶν 
ἐφόδου, ἴδιον στέφουσι βασιλέα τῶν ὑπηρετῶν τινὰ Σεργίου Βα-- 
σίλειον τοὔνομα, υἱὸν γεγονότα Γρηγορίου τὸ ἐπίκλην Ὀνομαγού--: 

15λου, Τιβέριον αὐτὸν ὀνομάσαντες. τοῦτο ἀχηχοὼς ὃ βασιλεὺς 
Παῦλον τὸν πατρίκιον στρατηγὸν Σικελίας προβάλλεται ἅτε πιστὸν 
καὶ οἰκεῖον ὑπάρχοντα καὶ τακτικῶν ἔμπειρον, καὶ πρὸς Βασίλειον 
ἐχπέμπει. οὗ τινὸς ἐχεῖσε καταλαβόντος Σέργιος φυγὰς ἐκεῖϑεν 
οἴχεται καὶ πρὸς “4ογγοβάρδους γίνεται, Παῦλος δὲ ἐν τῇ νήσῳ P 86 

φ0 λαὸν περιαϑροίσας τὰ βασιλέως ἀναγινώσκει γράμματα, δι᾽ ὧν 
εἰς πίστωσιν ἐλϑόντες τόν τε βασιλέα εὐφήμησαν καὶ Βασίλειον 
καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ προχειρισϑέντας ἄρχοντας δεσμέους αὐτῷ πα- 
ραδεδώκασιν. ὃ δὲ τούτους παραλαβὼν Γεώργιόν τινὰ καὶ écé- 
ρους ἀνεῖλε, χαὶ τούτων τὰς κεφαλὰς πρὸς τὸν βασιλέα ἀνέπεμψε, 


2 τοῦ om P 19 δὲ τὸν iy? 


atque alter Pulchri agri, alter Satyri portum capit. Aegyptii vero, qui 
una cum lis navigabant, noctu lembis qui navibus adhaerebant conscen- 
sis Byzantium confugiunt, et imperatoris nomen faustis acclamationibus 
prosequuntur. quibus rebus animatus imperator incendiarias naves ad- ἢ 
versus illas classes immittit, atque universas igne consumit. ex quo in- : 
gentibus spoliis ditati, illorum armis ac commeatu in suas naves impo- 
sito, ad imperatorem redeunt. EE 

Per idem tempus Sergius patricius Siciliae dux, et qui in Occidente 
erant, ignari quae ad Byzantium acciderant, atque imperatoris rebus in 
tanta hostium incursione desperatis, quendam ex.apparitione Sergii im- 
peratorem constituunt, Gregorii cognomento, Onomaguli filium, quem 
mutato nomine 'T'iberium appellant. his auditis imperator Paulum patri- 
cium Siciliae praeficit, quem fidum sibi et coniunctum habebat ac rei 
bellicae peritum , eumque contra Basilium mittit. huius adventu Sergius 
ad Longobardos confugit. at Paulus insularibus congregatis imperato- 
ris epistolus legit; «uibus confirmati imperatori feliciter acclamantes, 
Basilium et electos ab eo magistratus vinctos offerunt. Paulus Georgio 
quodam et aliis interfectis, eorum capita ad imperatorem mittit, ceteros 
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τοὺς δὲ ἄλλους σὺν πληγαῖς xal αἰχίαις πολλαῖς, ὧν δὲ καὶ τὲς 
Qivac ἐχτεμών, ὑπερορίαις παρέπεμψε. “Σέργιος δὲ τῆς ἕαυτοῦ 
σωτηρίας λόγον αἰτήσας πρὸς τὸν Παῦλον ἐχομίσϑη. ἐντεῦϑιν 
τὰ τῆς ἑσπέρας πράγματα ἐν εἰρήνῃ καὶ ἡσυχίᾳ κατέστη. 

B Μετὰ τοῦτο τίχτεται υἱὸς τῷ βασιλεῖ, ὃν ὠνόμασε Ku- 
σταντῖνον. πεντεχαιδεχάτῃ δὲ τοῦ ἐπεισιόντος μηνὸς “ὐγούστου 
πάντα τά τε ἱππικὰ καὶ πλόϊμα τῶν Σαρακηνῶν ἐχστρατεύματε 
τῆς βασιλενούσης ἀπεχώρουν, πλείστας ναῦς ἀποβαλόντες ὑπό τε 
ζάλης καὶ ἀνέμων ἀγρίων καταληφϑείσας, καὶ πολλῶν μὲν εἰς τὰς 
γήσους ἄχρι καὶ εἰς Κύπρον σχεδασϑεισῶν, ἑτέρων δὲ καὶ αὐτάν-ϑ 
δρων τῷ βυϑῷ παραδοϑεισῶν. "Αρτέμιος δὲ ἐν Θεσσαλονίκη 
ἐξόριστος ὧν πάλιν πειρᾶται τῆς βασιλείας ἐπιχρατήσεεν, καὶ ἐπε- 
χείρει τοιάδε πράττειν. γράφει πρὸς Σισίννιον πατρέκιον τὸ ἐπί- 
κλην Ῥενδάκιον, πρὸς τῇ τῶν Βουλγάρων διατρίβοντα χώρα παρὰ 

C βασιλέως τηνικαῦτα ἀποσταλέντα ὡς ἄν συμμαχίαν παρ᾽ αὐτῶν 15 | 
κατὰ τῶν Σαρακηνῶν λήψοιτο, ὅπως αὐτῷ τὰ κατὰ γνώμην συμ- 
πράξειεν, ἀναπείσοι δὲ καὶ Βουλγάρους συνεργήσειν αὐτῷ. ὃ δὲ 
τοῦτο ὑπέσχετο. γράφει δὲ καὶ πρὸς Νικήταν τὸν μάγισερον τὸ 
ἐπίκλην Ἐυλινίτην, ἐν Κωνσταντινουπόλει ὑπάρχοντα, ἔτε δὲ xal — | 
πρὸς Ἰσώην πατρίκιον καὶ τοῦ λεγομένου βασιλικοῦ "Owixlov ἦἣγε- 90 
μόνα, xal Θεοδόσιον τὸν πρώτιστον τῶν βασιλικῶν γραμματέων 
χαϑ᾽ o)c ἐβασίλευε χρόνους γενόμενον, καὶ Νικήταν ἐπέχλην 
νϑρακα ἄρχοντα τειχῶν, παλαιᾶς φιλίας ἀναμιμνήσχεσθαε, καὶ 

ἑτοίμους εἶναε συντρέχειν αὐτῷ καὶ τὴν πόλεν ἀνοιγνύναι καὶ ὡς 























verberibus atque ignominiis affectos, nonnullos etiam amputatis naribus, 

extra fines imperii relegat. Sergius accepta fide ad Paulum reversus | 

est. inde pacatus in Occidente status rerum ac tranquillitas fuit. | 

Secundum haec imperatori filius nascitur, cui Constantini nomea | 

ἃ. 718 imposuit. decima quinta insequentis mensis Augusti Saracenorum equi- | 
tatus omnis et classis ab urbe discedit, amissis navibus quamplurimis, 
quas tempestas ac ventorum impetus disiecerat. harum quae per 
insulas dispersae ad Cyprum usque dissipatae sunt, aline cum omni sup- 
plemento demersae. interim ÁArtemius Thessalonicae exsulans de occu- 
pando rursum imperio nova consilia molitur; quod hunc in modum ag- 

gressus est. datis ad Sisinnium patricium cognomento Rhendacium lite- ! 
ris, qui tum forte apud Bulgaros erat auxilii contra Saracenos impe- 
twandi causa ab imperatore missus, huic igitur per literas suadet ut se 

conatibus suis adiutorem praeberet, sed et Bulgaros in consilii societa- | 

tem pelliceret; quae omnia uti postularat facturum 86 esse promittit. | 

eadem de re ad Nicetam magistrum cognomento Xylinitem Cpolim scri- | 

bit, necnon ad Isoen patricium imperatorii Obsequii praefectum, et ad — | 
T'heodosium notariorum quo imperabat tempore primicerium factum, 
itemque ad Nicetam cognomento Anthracem murorum praefectum.  qui- 
bus literis pro veteri familiaritate rogat sibi ut mature subsidio esse ve- 
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γώσχεται, καὶ τοὺς τὰ γράμματα δεξαμένους χειροῦταε καὶ πλη- 
γαῖς αἰκίζεται, καὶ αὐτοὶ ὁμολογοῦσι. καὶ Νικήτα μὲν τοῦ τὴν 
ἀξίαν μαγίσερου καὶ Θεοκτίστου τὰς κεφαλὰς ἐξέτεμε, τοὺς δὲ 
5 ἄλλους οὗ μωκρῶς αἰχισάμενος καὶ δημεύσας ἐξορέαις ἀπέπεμψεν. 
“Αρτέμιος δὲ ἅμα Σισιννίῳ τῷ πατρικίῳ καὶ τοῖς Βουλγάροις μέ- 
χρες Ηρακλείας καταλαμβάνει, σὸν αὐτοῖς δὲ καὶ ἅπερ ἦγον ἐν 
Θεσσαλονίκῃ ἀκάτια" μονόξυλα δὲ αὐτοὶ προσαγορεύουσι. γρά- 
φεε δὲ Βουλγάροις ὃ βασιλεὺς ὡς τὴν εἰρήνην μᾶλλον ἀσπάσοιντο 
0 καὶ τοὺς ἐχϑροὺς προδοῖεν. οἱ δὲ εἷς ἀπολογίαν κατέστησαν συγ- 
γνώμην αἰτήσαντες καὶ τὰ πρὸς εἰρήνην ὑπισχνούμενοι. καὶ τὸν 
μιὲν “Αρτέμιον σὺν τῷ ἀρχιερεῖ Θεσσαλονίκης καὶ ἄλλους πλείστους 
δεσμώτας πρὸς βασιλέα πέμπουσι, καὶ “Σισιγνέου τοῦ πατρικίου 
τὴν κεφαλὴν ἐκτεμόντες ὡσαύτως στέλλουσιν, οὕτως τε πρὸς τὴν 
15 ἑαυτῶν ἀπεχώρουν. ᾿“ρτέμιον δὲ σὺν τῷ ἀρχιεπισκόπῳ παραλω- 
βὼν ἐν τῷ λεγομένῳ κυνηγίῳ ἀπέτεμεν. ἱππικὴν δὲ ἅμιλλαν ἐπι- 
τελέσας τῶν ἀποτμηϑέντων τὰς κεφαλὰς διὰ τοῦ ἱπποδρομέαν ἐπὶ 
κοντῷ ἀνηρτημένας ἐξεπόμπευε,. τοὺς δὲ ἄλλους πάντας αἰχισά-- 
μενος καὶ τὰς ῥΐνας αὐτῶν ἐκτεμὼν καὶ δημεύσας ὑπερορίαις xat- 
20 ἐδίκασε. 
Ταῦτα οὖν καταπραξάμενος προσκαλεῖται Γερμανὸν τὸν τη- 
γικαῦτα ἀρχιερέα πέμπτῃ xol εἰχάδι τοῦ ἸΠαρτίου μηνός, τῆς 
τρίτης ᾿νδικτιῶνος, τῇ σωτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσει, ἐν τῷ 
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lint, atque urbem aperiant, ac pro imperatore se recipiant. his ommi- 
bus ad imperatorem perlatis, posue eas literas acceperant, compre- 
hensi et flagellis affecti. nec illi factum infitiati sunt. ergo Nicetae ma- 
gistro et 'lheoctisto capita praeciduntur. ceteri male mulcati et pro- 
scripti extra fines imperii relegantur. Artemius cum Sisinnio patricio 
et Bulgaris Heracliam pervenit cum lembis, quos 'Fhessalonicam subdu- 
xerant, quae illi monoxyla vocant, imperator scriptis literis Bulgaros 
admonet ut bello pacem anteponant et hostes suos sibi in potestatem 
tradant. illi ad excusationem conversi veniam deprecantur et pacem fir- 
mam fore pollicentur, mox Ártemium cum Thessalonicae praesule alios- 
que plurimos vinctos ad imperatorem mittunt, una cum Sisinnii patricii 
capite, quod ei praeciderant; atque ita in patriam reversi sunt. impe- 
rator Ártemium et archiepiscopum in potestatem habens ambobus in 
Cynegio caput amputari iubet, tum equestri spectaculo dato eorundem 
capita conto suspensa per Hippodromum traduci. reliqnos omnes ver- 
beribus caesos naribus amputatis et publicatis bonis relegat. 

Haec ubi facta, Germanum patriarcham accersens quinta et vice- 
sima Martii mensis, indictione 3, ipso die salutiferae Christi resurre- 
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εκ 


Τριβουναλίῳ λεγομένῳ δεχαεννέα ἀκκουβίτων, στέφει τὸν vii» 
Κωνσταντῖνον εἷς βασιλέα. 

Οἷον δὲ κατὰ τοὺς χρόνους ἐκείνους περὶ τὰς νήσους τῆς τε 
Θήρας καὶ Θηρασίας καλουμένας συμβέβηκεν, a? πρὸς τῶ Κρη- 
τιχῷ πελάγει κεῖνται, παραδραμεῖν οὐκ ἄξιον. ϑέρους ὥρας ἔνε" 
στηκυίας συνηνέχϑη τὸν ϑαλάττιον βυϑὸν πλεῖστον ὅτε καπνώδη 
ἀτμὸν ἐξερεύγεσθαι, ἐξ οὗ ἐπὶ πολὺ πυχνουμένου τοῦ ἀέρος zro 

C ἐξαφϑῆναι, καὶ μετὰ τὸ πῦρ λίϑους συστῆναι, ἐνωθῆναί τε τῇ 
γῇ τῇ Ἱερᾷ καλουμένῃ νήσῳ, ἣν δὴ καὶ αὐτήν φασι τῷ Opow 
τρόπῳ τοῦ βυϑίον ἀναδοϑῆναι χώρου, καϑάπερ καὶ τὰς ῥηϑείσας Ὁ 
λόγος Θήραν καὶ Θηρασίαν νήσους. τῷ ἀπείρῳ δὲ πλήϑει τῶν 
ἀναδιδομένων λίϑων ἀνὰ πᾶσαν κατεστορέσϑαι τὴν ἐχεένην 3u- 
λασσαν, ἐνθένδε τε ἀφικέσϑαι ἄχρις ᾿Αβύδου καὶ τῆς ““Ισιάτιδος 
παραϑαλασσίου. ὑπεκχαίεσϑαι δὲ τὸ προσπελάζον ῥεῖϑρον ὡς 
μηδὲ ϑιγγάνειν αὐτοῦ τινὰ ἱκανῶς ἔχειν. í5 

Ταῦτά φασιν ἀκούσαντα τὸν βασιλέα ὑπολαμβάνειν ϑείας 
ὀργῆς εἶναι μηνύματα, καὶ ἥτις αἰτία ταῦτα κεκένηκε διασχέπτε- 

D σθαι. ἐντεῦϑεν λοιπὸν κατὰ τῆς εὐσεβείας ἵσταται καὶ τῶν ἱερῶν 
εἰκονισμάτων μελετᾷ τὴν χαϑαίρεσιν ὡς ἐκ τῶν τούτων ἱδρύσεώς τε 
καὶ προσχυνήσεως γεγονέναι οἰόμενος τὸ τεράστιον, καχῶς εἰδώς. 
ἐκδιδάσχειν δὲ τὸν λαὸν τὸ οἰχεῖον ἐπεχείρει δόγμα. πολλοὶ γοῦν 
τὴν ὕβοιν τῆς ἐχκλησίας ἀπωλοφύροντο. διὸ δὴ καὶ οἱ τὴν Ἔ- 





1 στέφει τὸ τὸν 7 8 τῇ yj sustulerim. an τὴν γῆν (τὴν ἐκ 
τῶν λίθων συστᾶσαν )? 12 ἐχεῖσε7 an ἐχείρῃ 7 P Βελε- 
τῷν 


ctionis, in tribunali quod novemdecim accubitorum dicitur, Constanti- 

num filium imperatorem coronat. 
Neque vero praetereundum est, quid ad 'Theram et 'l'herasiam 
Cretici maris insulas sub idem tempus acciderit. nam ineunte aestate 
fumidae et opacae nebulae vis ingens e profundo maris erupit, ex qui 
longe lateque densatus aér in ignem exarsit, quem lapideae moles sab- 
secutae cum Hiera (quam vocant) insula coaluerunt. hanc insulam, ut 
8. 726 et ambas illas quas diximus, Theram ac Tiferasiam, eodem modo ex 
alto emersisse ferunt. ceterum tanta fuit erumpentium lapidum copit, 
ut totum illud mare consterneret, indeque Ábydum usque et Asiatici li- 
toris oram eiiceretur. quorum etiam lapidum ardore, quoquo delati 
erant, ita maris unda concaluerat ut ne admotis quidem manibus susti- 

neri posset. 

is, ut aiunt, acceptis imperator haud dubia divinae irae indicis 
reputans, quibus de causis excitata essent anxius cogitabat. ex que 
demum de oppugnanda religione ac sacris imaginibus evertendis consi- 
lium cepisse dicitur, quasi ob earum collocationem et adorationem tanta 
ila prodigia contigissent, perperam omnino istud interpretatus; atque 
etiam populum ad suam sententiam traducere conatus est. quamobrem 
s. 727 plerique calamitatem ecclesiae lugebant, at qui per Graeciam et Cy- 
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σεεριποιοῦνται. ἔτι οὖν ἐπικειμένου τοῦ ὄχλου δῆλα ποιεῖ βασιλεῖ 
ἅπαντα. ὃ δὲ συλλαβόμενος τὸν ἀνεψιὸν Ηράκλειον εὐθὺς ἐπὶ τὸ 
ἱερὸν ἐχώρει, καὶ ἀνέρχεται ἅμα Πύρρῳ τῷ ἄμβωνι, καὶ προ- P 1 
τρέπεται στέφειν “ΗΠράκλειον. οἱ δὲ ὄχλοι τὸν βασιλέα ἐβιάζοντο 
5 τὸ ἔργον ἐπιτελεῖν. ὃ δὲ λαβὼν ἐκ τῆς ἐχκλησίας τὸν τοῦ πατρὸς 
“Ἡρακλείου στέφανον τὸ ἔργον ἐπλήρου. εὐϑὺς οὖν τὸν στεῳφϑέντα 
Κωνσταντῖνον oi Ὄχλοι μετονομάζουσι. τὸ οὖν ἀχυρῶδες καὶ 
ἄἀγροικωδέστερον τοῦ λαοῦ κατὰ Πύρρου τὰς χεῖρας ὥπλιζον, καὶ 
σερὸς τὸ ἱερὸν γενόμενοι εἰσέρχονται ἐπαγόμενοι “Εβραίων καὶ ἄλ-- 
10 λων κακοδόξων ὅμιλον ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ. καὶ τὴν μὲν ἐνδυτὴν 
διαρρηγνῦσι, καὶ τὸν ἱερὸν χῶρον αἰσχρῶς κατερρύπαινον, τάς τε 
κλεῖς τῶν πυλῶν λαβόντες ἐπὶ κοντοῦ ἀνήρτων, καὶ οὕτω τὴν nó- 
λὲν ἀϑέσμως περιήεσαν. Πύρρος δὲ ταῦτα μαϑὼν τῇ ἐπιούσῃ B- 
ψυκεὶ ἐν τῷ ἱερῷ παραγίνεται, καὶ πάντα τὰ ἱερὰ ἀσπάζεται, καὶ 
15 τὸ περικείμενον αὐτῷ ὠμόφορον περιελὼν τῇ ἱερᾷ ἀποτίϑεται τρα-- 
πέζῃ, φήσας “τῆς ἱερωσύνης μὴ ἀφιστάμενος ἀποτάσσομαι λαῷ 
ἀπειϑεῖ." ἐκεῖθεν ἡσυχῇ ἐξελϑὼν παρὰ μιᾷ ϑεοσεβεστάτῃ yv- 
ναιχὶ χρυφῇ κατήγετο, καὶ καιροῦ süOérov λαβόμενος πρὸς τὴν 
Χαλκηδόνος ἀπέπλει. οὗ τὴν ἔλευσίν τινες τῶν μοναζόντων ἐκεῖσε 
40 ἀκηκοότες περὶ τῶν ἐχτεϑέντων παρ᾽ αὐτοῦ πάλαι, Ἡρακλείου 
τοῦ βασιλέως xal ΣΣεργίου τοῦ τῆς πόλεως ἱεράρχου, ἕνεκεν τῶν 
δύο ἐπὶ τοῦ σωτῆρος “Χριστοῦ ϑελημάτων καὶ ἐνεργειῶν ἀνηρεύ-- 


19 quidni Χαλκηδόνα an Χαλκηδόνος πόμν7 εἴ. p. 10 21. 
20 ἐφ᾽ Ἡρακλείου 7 


imperium assererent. instante nihilominus plebe rem ad imperatorem 
defert; qui Heraclium patruelem suum statim ad templum adduxit, ibi- 
que cum Pyrrho ambone conscenso Heraclium ut coronaret hortatus est. 
tum populus urgere imperatorem ut id omni ratione perficeretur. quod 
demum Heraclii patris corona e templo detracta praestitit. statim ita- 
que mutato nomine eum qui coronatus erat Constantinum appellant. 
sed quidquid erat plebis vilissimum et abiectissimum, manibus contra 
Pyrrhum armatis in templum ingreditur, et cum Iudaeorum aliorumque 
infidelium turba in sacrarium irrumpit. ac cum mappam altaris consci- 
disset et religiosissimum locum turpiter contaminasset, arreptis templi 
clavibus atque e conto sublatis sine more tota urbe pervagatur. haec 
ubi Pyrrhus comperit, sequenti nocte in templum ingreditur. ibi sacris 
omnibus salutatis, ac detracto humerali et in sacra mensa deposito, 
* non sacerdotio" inquit " me abdico, sed contumaci populo cedo." inde 
furtim egressus apud religiosissimam quandam feminam delituit, et op- 
portunitatem nactus Chalcedonem navigavit. de cuius adventu simul ac 
monachi qui illic erant acceperunt, de iis quae ab Heraclio imperatore 
&c Sergio patriarcha vulgata erant super duabus Christi voluntatibus et 
actionibus percontati sunt, quarum patroni ac defensores erant Maximus 
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Βυζαντίους ἀνίπειϑεν ὥς Κωνστανεῖνος τεϑνήκει. τὸν δὲ υἱὸν 
Νικηφόρον τοὔνομα x«zà s)» Θράκην τότε σερατηγοῦντα μετα- 
πέμπεται, καὶ σὺν τῷ περὶ αὐτὸν σερατῷ πρὸς φυλακὴν τῆς πό- 
λεως ἐγκαϑέστησι. τῶν βασιλικὼν δὲ ὑπηρετῶν οὖς μὲν ἀπεεύφλον 
C οὖς δὲ καὶ ἑτέρως κατήχιζε. καὶ “ρεάβαζος εὐθὺς τῷ συνόνσει" 
ἅμα λαῷ τῇ πόλει ἐφίσταται, καὶ αὐτίχα τῶν ἁγίων ἀνέστη τὰ 
ἑερὰ ἀπεικονίσματα. τούτου δὲ κατόπιν ἰὼν Κωνστανεῖνος τὴν 
ΣΧρυσόπολεν καλουμένην καταλαμβάνει" ἐπίνειον δὲ τοῦτο ἄντεκρου 
Βυζαντίου πρὸς τῇ ““σιάτιδι γῇ διακείμενοκ. κἀνταῦϑα βραχὺν δια- 
τρίψας χρόνον ὑπενόστει, καὶ πρὸς τὴν πόλμεν ἣν “μορίαν καλοῦσι 10 
διεχείμαζε. τῷ δὲ ἑξῆς ἐπιγενομένῳ ἐνιαυτῷ τὸν ἕτερον τῶν υἱῶν Νι- 
κήταν στρατηγὸν τοῦ καλουμένου τῶν ““ϑμενιακῶν στρατοῦ “ἔρτά- 
βαζος ἀποστέλλει, τὸν δ᾽ αὖ ἕτερον Νικηφόρον εἰς βωσελέα στέφει. 
ἐκιστραξεύει δὲ κατὰ τῆς τῶν ᾿Ἰσιανῶν χώρας, καὶ τὰ ἐκείνης χωρία 
D ἐπημοίένετο πικρῶς. — x&v& ἐπιτέϑεται Ἀωνσεανεῖνος καὶ πρὸς τὰς t5 
Σάρδεις ὑπαντιἄζει, πολέμῳ τε αὐτῷ συμμῖξας χραταεῶς ἐτρο- 
πώσατο, τόν τε ὑπόντα λαὸν δουλωσάμενος τήν τε ὕποῦσαν αὑτοῖς 
ἀποσκευὴν elonowodusroc. "Ἀρτάβαζος δὲ φυγὰς πρὸς τὴν πόλιν 
Κύζικον καταλαβὼν κἀκεῖϑεν ἀποπλεύσας ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ᾧχετο. 
Νικήτας δὲ ὃ αὐτοῦ υἱὸς κατὰ Κωνστανείγου τὴν ὁρμὴν ἐποιεῖτο. 28 
ὃ δὲ πρός τι χωρίον αὐτῷ μάχῃ προσβαλών, πϊωδρινὴν τῇ ἐπεχω- 
οέῳ φωνῇ προσαγορευόμενον, αὐτὸν μὲν Νικήταν ἐτρέψατο, τοῦ 
δὲ συνόντος λαοῦ πλείστους ἀναιρεῖ. ἐντεῦϑεν ἐν μεγίσταες συμ- 


4 τεθνήκοι7 4 ἐπετύφλου P: cf. p. 55 21. 15 ἐλυμαένειτοῦ 


que et imperatorem salotaverat, et Byszantiis persuaserat Constantiuum 
esse mortuum. idem Nicephorum filium, qui tum in Thracia copias re- 
gebat, ad sese advocat et ad urbis custodiam cum his quos secum ha- 
bebat militibus disponit: qui ex officio imperateris erant, partim caeci- 
tate partim aliis poenis ac centumeliis afficit. Artabazus interim cum 
suis ad urbem.accedit, cuims adventu sanctorum imagines illice restitu- 
tae sunt. hunc pone secutus Constantinus Chrysopolin occmpat, navale 
ex adverse Cpolis ín Ásia positum. «ubi pamlulum commoratus regredi- 

et ad urbem Amoriam hiemat. anno insequenti Ártabazus alterum 
e filiis Nicetam Armeniorum ducem mittit, Nicephorum vero imperatorem 
coronat. ipse in Ásiam cum copiis traiicit. quam cum populationibus 
infestam haberet, Censtantinus obviam ei ad Sardes occurrit; et signis 
collatis longe superior fuit. ita exercitu ilius in potestatem redacto, 
omnibus quoque impedimentis potitus est, Ártabazus Cyzicum primo, inde 
Cpolim fuga petiit. Nicetas eius filius aciem in Constantinum conver- 
tit, qui ad Modrinam commisso praelio Nicetam cwm msgna militam 
strage victum in fugam coniicit. magna deinceps imperii Romani cala- 
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φοραῖς τὰ τῶν ᾿ωμειίων διέκειτο, δηπηνίκα εἰ παρ᾽ ἐχείνους περὶ 
τὴν τῆς ἀρχῆς ἅμιλλαν τὸν ἐμφύλιον Χριστιανοῖς ἀνέρρεψε πόλε- 
pov. ola γὰρ καὶ ὅσα συριβαίγειν τοῖς τοιούτοις εἴωϑε τὰ δεινό- P 40 
τατα, ὧς καὶ τὴν φύσιν ἑαυτὴν ἐπιλανθάνεσθαι καὶ xa9^ ἑαυτῆς 
βὕστασϑαι (καὶ τί γὰρ τἄλλα λέγειν;), πολλοὺς ἂν ἐν πείρᾳ καϑ.-- 
εστηχένωι. ἐν τούτοις χαϑυπέρτερος Κωνσταντῖνος γενόμενος πρὸς 
τὰ Θρακικὰ περαιοῦται χωρία, καὶ τῷ τείχει προσεδρεύων τῆς 
πόλεως διεκώλυσε τὴν τῶν ἀναγκαίων εἰσφοράν, καὶ ἐκ τούτου 
iv μεγάλῃ ἦν 3j πόλις ἀνάγχῃ, ὥστε τοῦ. μεγίστου λιμοῦ τοὺς Bv- 
10 ζαγντίους κατατείμοντος τοὺς πολλοὺς μὲν συκέβαινεν διαφϑ είρε-- 
σθαι, ἄλλους ὑπὲρ τειχῶν ἑαυτοὺς ἔξω ῥίπτειν βιαζομέμους. οἱ 
δὲ xal δώροις ἔπειϑον τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν φύλαχας κρύβδηκ ἐξιέ- 
ναι τῆς πόλεως: Κωνσταντῖνος δὲ ἅπαντας εὐμενῶς ἐδέχετο καὶ B 
περιεποιεῖτο μάλιστα. αὖϑις οὖν Νικήτας ἐπιστρατεύει καὶ μέχρι 
15 Χρυσοπόλεως παραγίνεται. Κωνσταντῖνος δὲ πάλιν αὐτῷ ἐπι-- 
τίϑεται καὶ κατὰ τὴν Νικομηδέων καταλαμβάνει πόλεν, καὶ αὐτὸν 
μὲν χειρωσάμενος σιδήροις ἐδέσμει, ]αρκελλίνου δὲ τοῦ συνόντος 
αὐτῷ ἀρχιερέως τῆς Γαγγρηνῶν μητραπόλεως τὴν κεφαλὴν ἐξέτεμε. 
κἀχεῖϑεν ἐπακελϑὼν παραλαμβάνει τὸ Βυζάντιον. ᾿Αρτάβαζος δὲ 
50 ἀποδρὰς πρὸς τὴν ἐν Βιϑυνίᾳ Νίκαιαν πόλιν διασώζεται, καὶ τὰς 
ἐν αὐτῇ ἀνέπειϑεμ ὡς ἥχοι στρατολογήσων καὶ δύναμίν τινα ἐκεῖ 
περιβαλλόμενος. ἐξ ὧν δλίγους στρατιώτας προσλαβὼν ἐπὶ τὸ 


1 εἰ παρ᾽] οἱ ὑπὲρ et mex ἀνέρριψαν 5 γὰρ] δεῖ 
ἂν] οἶμαι} 7 περατοῦται Ῥ τείχεε Petavius pro τάχει. 
«ροσεδρεύει P 21 οἴκοε P: corr Petavius. 


mitas fuit, cum haec de imperio ac dominatu contentio. Christianos in 
civile bellum coniiceret. quae enim quamque atrocia illis temporibus 
evenire solent, ut vel ipsa natura suimet oblita videatur ac sibi ipsi bel- 
lum inferat, ceteraque quae dici minime necesse est, haud panci expe- 
rientia didicerunt. hoc modo superatis hostibus Constantinus traiecto in : 
"Thraciam exercitu castra ad urbem posuit; et ne quid importari pos- 
set, diligentissime aditus omnes interclusit. quae res tantam civitati re- 
rum omnium inopiam attulit, ut ingravescente in dies fame plerique con- 
sumpti, alii e muro praecipitare se coacti sint, alii postremo portarum 
custodibus pretio corruptis furtim ab urbe discesserint. qui omnes a 
Constantino humaniter suscepti atque honorifice habiti sunt. post haec 
Nicetas rursum exercitu collecto Chrysopolim contendit. huic Constan- 
tinus obviam procedens ad Nicomediam iterato victum ac captum in vin- 
culis habuit. Marcellino vero ex eius cemitibus, Gangrenorum archie- 
iscopo, capüt abscidit. inde rediens Cpolin obtinuit. AÁrtabazus fuga 
1n Bithyniam dilapsus Nicaeam pervenit. ubi cum se delectus habendi 
causa ac contrahendi militis veniese diceret, paucis indidem collectis in 


/ 
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C φρούριον τὸ λεγόμενον Πούζαντις ἀπιὼν ἐγκαταχλείετα. — Kws- 
σταντῖνος δὲ ἀπόμοιραν εἰς δίωξιν αὐτοῦ ἐκπέμψας αὐτόν τε χεε- 
ροῦται, καὶ σὸν τοῖς υἱέσιν αὐτοῦ δεσμώτας ἐπὶ ἀγῶνος ἱππικοῦ 
ἕλχων ϑριαμβεύει. οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ, xol Σισίννιος ὃ πα- 
τρίκιος τυραννίδα ἐφωράϑη κατὰ Κωνσταντίνου μελετήσας, ἐφ᾽ 5. 
ἦ διαγνωσθεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχκόπτεται. μετὰ ταῦτα δὲ xai — 
"Ἀρτάβαζος καὶ οἵ αὐτοῦ υἱοὶ τῇ αὐτῇ τιμωρίᾳ ἠκίσϑησαν. 

Ταῦτα οὕτω τὰ τῆς ἰδίας ἀρχῆς διαϑεὶς Κωνστανεῖνος μετὰ 
χρόνον o) πολὺν κατὰ τὴν χώραν Σαρακηνῶν ἐχστρατεύεε, ὧν — | 
εἷλε πόλιν Γερμανίχκειαν τῆς Εὐφρατησίας χώρας. 1 

D **** χαὶ καϑ᾽ οὖς τόπους τὸ φϑοροποιὸν ἐπεφύετο πάϑος, ἅπαν 
ἀνθρώπων γένος ἐπινεμόμενον διώλλυέ τε καὶ ἄρδην ἔξηφάνιζε. β 
διεσώϑη δ᾽ ἂν τις ϑείᾳ πάντως βουλήσει, ὅστις ὡς πορρωτάτω 
τούτων τῶν χωρῶν ἀπέδρα. ἐπετείνετο δὲ τὰ τῆς φϑορᾶς μελε- 
στα περὶ τὸ Βυζάντιον. τεράστια δ᾽ οὖν καὶ δείματα ἐξαπένης 15 
ἐφαίνετο" τύποι σταυροειδεῖς ἔν τε ταῖς τῶν ἀνθρώπων στολαῖς καὶ 
τῶν ἱερῶν ἐσθημάτων ἐπανέτελλον, ταῖς ϑύραις τε ὡσαύτως xoi 
τοῖς τῶν ϑυρῶν σταϑμοῖς, ἃ δὴ φαινόμενα φρίκην μεγάλην καὶ 
ἀπορίαν πᾶσιν ἐνέτικτεν ὡς παραχρῆμα τὸν ὄλεθρον μηνύοντα ἔσε-- 
σϑαι. ὥσπερ δὲ ἐξεστηκότες τῷ δέει οἱ ἄνϑρωποι καὶ φαντασιού- 30 

P 41 μενοι ἐδόχουν αὑτοῖς ὡς Ἑένοις τισὶ συνοδεύειν καὶ εἰδεχϑέσιν ἀν 
ϑρώποις, καὶ εἶτα ὡς γνωρίμους δῆϑεν τοῖς ἐντυγχάνουσι προσα--: 
γορεύοντες, καὶ τὰ πρὸς τὴν ὁδὸν ὠμιλημένα ἑτέροις ἔπειτα ἀφη- 


ἃ. 743 quoddam castellun, quod Pusantis dicitnr, se coniicit. Constantinus, 
missa ad eum persequendum exercitus parte, postremo redactum in po- 
testatem cum filiis vinctos omnes Circensibus ludis solenni pompa trada- 
cit. nec multo post Sisinnius patricius coniurationis in Constantinum et 
affectatae tyrannidis convictus oculis privatus est. eadei poena in Ar- 
tabazum et filios decernitur. 

Hunc in modum constitutis rebus imperii, Constantinus paulo pes 
in Saracenorum fines expeditionem agit. ab his Germaniciam Euphra- 
tesiae provinciae urbem capit. 

a. 747 ** * ac quibus in locis pestilentia grassata est, hominum omne genus ad 
internecionem exstinxit: pauci duntaxat divino beneficio servati sunt, 

ui quam longissime ex bis locis recesserunt. praecipue vero Cpoli vis 

la morbi saeviit. per quam ostenta quaedam ac prodigia repente visa 
sunt; et crucis effgies partim in privatis hominum vestibus pat in 
sacris apparuit, eademque in ianuis ac postibus conspecta. quibus rebus 
perculsi ac consternati hominum animi ad imminentem cladem at- 
ue exitium pertinere non dubitabant. tanta vero terroris magnitudo 

uit ut a sensibus alienati varias sibi species atque imagines offerri, 

seque cum peregrinis et deformibus hominibus iter facere et colloqui . 

putarent; quos ubi tanquam notos sibi salutaverant, atque, ut moris est 


L| 
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γούμενοο καὶ ἄλλοις φάσμασί τισιν ἐκδειματούμενοι εὕρουν ξίφεσιν 
ἀλλήλους τινὰς βάλλοντας. καὶ δὴ οὕτω τὰ πλεῖστα ἐξέβαινεν- 
ἐν οὐδενὶ δ᾽ οἷοί τε ἦσαν οἷ περισωζόμενοι τῶν ἀποιχομένων ταφῇ 
παραδεδόνγαι τὰ σώματα καὶ τὴν ὁσίαν ἐπ᾿ αὐτοῖς ποιεῖσϑαι, ὀλε- 
| γοστοὲ μεάλα πλείστους ἄγαν ἐχκομέζονγτες. διὸ μηχανὰς ἔχ τινος. 
περενοέας κατεσκεύαζον ἀπαγόμενοι, τοῖς ἀχϑοφόροις ζῴοις σανί- 
δες ἐπεσερωννύντες καὶ ἐπὶ μέγα τι χωρίον ἀπευρύνοντες τὸ μη-- 
χάνημια, οὕτω τε τὰ πλεῖστα τῶν πτωμάτων ἀχόσμως καὶ ὡς ἂν B 
ἔτυχεν ἐπετίϑεσαν. ἤδη δὲ καὶ ἅμαξαι πρὸς τὴν ἐκφορὰν τοῦ πλή- 
0Jovg τῶν νεχρῶν φορούμεναι ὑπηρέτουν, τῶν ὑποζυγίων αὐταῖς 
40; ἐπαρκεῖν ἔτε δυναμένων. ἐπιλελοίπασι δὲ εἰς ἅπαξ καὶ οἱ τά- 
qoi, ὥστε καὶ τὰς ἀνύδρους τῶν δεξαμενῶ» νεκρῶν ἐμπλησθῆναι 
σωμάτων. ἄρσουρω δὲ ἀνετέμνοντο xol ἀμπελῶνες διωρύσσοντο 
καὶ κῆποι διεσκάπτοντο πρὸς τὴν τῶν ἀπείρων σωμάτων ταφὴν 
l5 χαενοτομούμενοι. ἐξ ὧν συνέβαινε τοὺς πλείονας τῶν οἴκων κατα- 
κλειστοὺς πώμπαν γένεσθαι. παρέτεινε δὲ τὸ τῆς ϑραύσεως μέχρις 
ἐνιαυτοῦ, xal ἐξ ἐκείνου ἐνεδίδου τὰ πλεῖστα, xol κατὰ μικρόν, 
ὥσπερ τὴν ἀρχὴν ηὔξανεν, οὕτω δὲ καὶ ἐλώφησεν ἡ φϑορά. ταῦτα C 
ἐκρίνετο τοῖς ὀρϑὰ φρονεῖν εἰδόσιν ἐκ ϑείας ἐπισχήπτειν ὀργῆς, 
40 ἡνίχα ὃ τότε ἀϑέως καὶ δυασεβῶς κρατῶν, καὶ ὅσοι αὐτῷ συνήνουν 
τῷ ἀϑέσμῳ φρονήματι, τὰς χεῖρας ἐπαφεῖναι κατὰ τῶν ἁγίων 
ἀπειχογισμάτων εἰς ὕβρεν τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίας τετολμήχωσιν. 


ΣΥΝ Petavius. 2 ἐξέβαινεν. οὐδαμοῦ ὅ πλεῖστοι P 


in via sibi invicem occursantibus, usitata officia praestiterant, eadem illa 
aliis postea referebant. iis atque aliis id genus spectris exagitati pleri- 
que iufestis in se gladiis incurrebant. atque eo postremo res adducta 
est ut paucis superstitibus, cum morientium numero pares esse non pos- 
sent neque eorum sepelire corpora aut iusta persolvere, quasdam ma- 
inas conficerent ae iumentis imponerent. horum derso instratis asseri- 
bus, postquam ad lecum quendam capacem ac vastum pervenerant, laxata 
machina ita pleraque cadavera sine more ac temere congerebant. de- 
inde etjam plaustra ad efferendos mortuos prae jumentorum inopia suc- 
collabant. ac demum sepulcra ipsa defecerunt. quare et cisternas ex- 
siccatas mortuvrum corporibus complebant, et agros proscindebant, et 
vineas atque hortos fodiebant, quibus praeter solitum ad tumulandam 
innumerabilem corporum struem abutebantur. ex quo accidit ut aedes 
quamplurimae penitus obstructae atque interclusae fuerint. tenuit ea 
mali vis ad annum usque, quo vertente magna ex parte remisit, ac pau- 
latim ut excitata initio fuerat, ita tandem pestifera lues desiit. quae 
omnis prudentibus viris ad iram dei spectare haud dubie videbantur, 
cum perfidus atque impius princeps, ceterique qui scelerato illius dogmati 
consenserant, violare sacras imagines per summam essent ocolesiae 1guo- 
miniam aggressi. 
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ἘἘντεῦϑεν τοίνυν ἀνοίκητον σχεδὸν ἤδη γεγονυῖαν τὴν πόλιν 
ταύτην κατοικίζει, ἐκ τῶν χωρῶν καὶ τῶν νήσων τῆς ὕπὸ 'Pw- 
μαίοις ἐξουσίας λαῶν πλήϑη μετάγων. ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον 
στόλον ἐκπέμπει κατὰ τῆς τῶν Σαρακηνῶν χώρας, οὗ ἥγεῖτο ὃ 
τηνικαῦτα στρατηγῶν τῶν Κιβυρραιωτῶν καλουμέγου σερατοῖ.Ξ5 

D χκαϑορμίζεται δὲ ὃ στόλος κατὰ τὴν Κύπρον νῆσον. ἔνϑα αὐτίκα 
μάλα χαταίρει ἐκ τῆς ““λεξάνδρου πόλεως καὶ τῶν Σαρακηνῶν 
nÀóipov. ἅπερ ὃ στρατηγὸς προαισϑόμενος ἐξαπιναίως εἰσπέπτει 
κατ᾽ αὐτοῦ, πυρί τε διαφλέξας τὰς ναῦς τὰ αὐτῶν σφετερίζεται 
ἅπαντα, καὶ κατὰ κράτος ἑλὼν τοὺς πολεμίους πρὸς Κωνσταντῖνον καὶ 
ὑπενόστει. 

ἹΜΠετὰ ταῦτα τίκτεται τῷ βασιλεῖ υἱός, ὃν forza ἐπωνό- 
pact. τηνικαῦτα καὶ ἐν Συρίᾳ σεισμὸς μέγας γίνεταε, καὶ ὅλε- 
ϑρος ἐκεῖϑεν ἐφίσταται μέγιστος. αἱ μὲν γὰρ τῶν ἐκεῖ πόλεων 
ἐπὶ μέγα 7] γῆ περὶ αὐταῖς ἔχανεν, αἷ δὲ παρὰ μέρος τοῦτο πεπόν- 15 

P 49 ϑεσαν. ἄλλαι τῶν ὑψηλῶν ἀποχινηϑεῖσαι χώρων πρὸς τὰ ὕπο- 
κείμενα πεδία σὺν τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς καὶ οἰχήμασι σῶοε κατεσύ- 
θῆσαν, μέχρι σημείων ἕξ καὶ τῆς οἰχείας μεταστᾶσαι ἱδρύσεως, 
ἢ μικρῷ πρός. ἤδη δέ τινες ἔφασαν τὴν γῆν θεάσασθαι τὴν 
κατὰ τὴν Συρίαν Meconoraulag ῥαγεῖσαν ἐπὶ σημείοις δύο βύϑιυν Ὁ 
ἑτέραν ἀναβράσαι κάτωθεν γῆν ὥσπερ ἀμμώδη καὶ λευχοτάτην, 
συναναδοϑῆναι δὲ ταύτῃ ἡμίονον ϑήλειαν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ τὴν τῶν 





5 τοῦ 15 ἐπὶ] ὅλαι κατεπόθησαν καὶ ἐπὶ 7 17 eda? 
cf. σώαν p. 95 11. 18 καὶ] ἀπὸ 19 τὴν τῆς κατὰ τὴν 


Post haec igitur desertam urbem ac pene ad vastitatem redactam 
evocatis novis civibus frequentat, quos undique ex provinciis atque in. 
sulis Romano nomini subiectis exciverat. eodemque tempore classem ad- 
versus Saracenos mittit, cui Cibyrrhaeoticorum ordinum ducem praeposuit. 
haec cum Cyprum appulisset, eodem et Saracenorum navales copise 
Alexandria profectae sunt. quarum adventu comperto dux noster, im- 
cursione subita concrematis omnibus, quicquid opum in iis erat obü- 
nuit, fusisque penitus hostibus Cpolim regressus est. 

Secundum eas victorias imperatori filius nascitur, quem Leonem 
appellavit. quo tempore vehementi terrae motu Syria concussa est, 
magnaque exinde clades consecuta. quasdam enim illic urbes terra in 
immensam voraginem circumquaque dehiscens absorbuit; aliae ez parte 
disiectae, nonnullae ex editioribus locis in plana subductae cum moeui- 
bus ipsis atque aedificiis, ac sine ruina e propriis sedibus ad sextum 
usque miliare et eo amplius translatae. nec defuere qui in Mesopota- 
mia Syriae vicina visam a se terram dicerent, cum ad duo miliaria hia- 
tu vastissimo patefacta aliam velnt ex alto terram effunderet, arenae in- 
star tenuem maximeque candidam. addebant et mulum indidem erupisse, 
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24 odffov κατάλυσιν προαναφωνοῦσαν. οὗ πολὺ γὰρ τὸ μεταξύ, 
x«l τῆς ὑπερέχεινα ἐρήμου ἔϑνος ἐπιφυὲν πλήϑη τούτων πολλὰ 
ἀμιαχεὶ διεχειρίσατο. ἡ BE 
ἹΜετὰ δὴ ταῦτα στέφει Κωνσταντῖνος τὸν υἱὸν ““έοντα εἰς 
5 βασιλέα, καὶ εὐθὺς κατὰ Σαραχηνῶν ἐχστρατεύει. καὶ γενόμενος 
κατὰ τὴν Πελιτηναίων πόλεν ταύτην πολιορκίᾳ εἷλε, λαὸν πολὺν 
δορυάλωτον καὶ πλεῖστα σκῦλα, ἐκεῖθεν ἀπενεγκάμενος. ἐν τούτῳ 
δὲ ἐτελεύτα ἡ ἸΠαρία 3j «Αὐγοῦστα ἢ αὐτοῦ γαμετή. ὅπερ δὲ uev? 
ὄλέγον συνέβαινε μνήμης ἄξιον, οὗ παραδραμεῖν δίκαιον. συνη- 
ιὸ νέχϑη γὰρ τηνικαῦτα ϑέαμα φοβερὸν καὶ τεράστιον ξένον ἐξ ἀερίου 
γενέσθαι συμπτώματος, ὅπερ περὶ λύχνων ἁφὰς κατάρξαν διὰ 
σεάσης ἐφαίνετο νυχτός, ἔκπληξιν καὶ δέος μέγα τοῖς ϑεωμένοις 
ξμποιοῦν ἅπασιν. ἐδόχει γὰρ αὐτοῖς ὡς οἱ ἀστέρες ἅπαντες τοῦ 


τεταγμένου αὐτοῖς οὐρανίου χώρου παρ * * ιούμενοι xarà. γῆς Ὁ 


15 ἐφέροντο. οἱ δὲ περίγειοι γενόμενοε ἀϑρόον διελύοντο, ἥκιστα 
τὴν οἱανοῦν βλάβην ποιησάμενοι πώποτε. φασὶ δὲ πολλοὶ ὡς 
διὰ πάσης τῆς οἰχουμένης τὸ τοιοῦτον ἐξαίσιον διεδεικγύετο 
ϑέαμα. 

Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀστέρων ἐν τούτοις ὥφϑη, χρόνου δέ τινος 

90 δεῳχηκότος 24vaatócioc ὃ τοῦ Βυζαντίου ἐτελεύτα ἱεράρχης. Κων- 
στανεῖνος δὲ καϑάπαξ πρὸς τὴν ὕβριν τῆς ἐκκλησίας ἰδὼν καὶ 
πρὸς τὴν εὐσέβειαν ἤδη ἀπομαχόμενος, ὡς ὑπὸ τοῦ ἄγοντος αὖ- 
τὸν ἐναντίου πνεύματος κινούμενος, σύνοδον ἱερέων ἀϑροίζει ὀχτὰ 


14 πκαρακινούμδονοιῦ 


quae humano sermone Árabici imperii cladem praediceret. nec longo 
interiecto tempore e superioribus desertis gens nova repentina impres- 
sione maximas illorum copias paene sine ullo certamine concidit. 

His confectis rebus Constantinus Leonem filium imperatorem coro- 
nat, ac statim contra Saracenos proficiscitur. moxque ut Melitenen at- 
tigit, obsessa urbe atque capta ingentem captivorum aeque ac spoliorum 
vim reportat, accidit interim Mariae Augustae coniugis illius obitus. 
ἃ quo quid memoria dignum exstiterit, praeterire nefas existimo. tum 
enim horrendum quoddam in aére monstrum atque inusitati terroris aspe- 
etum est; idque circa vesperam exorsum tota nocte deinceps apparuit, 
et contuentium animos incredibili metu ac stupore perculit. videbantur 
enim astra omnia ordine suo ac statione dissoluta in terram decidere, 
atque ubi prope illam attigerant, nullo cuiusquam 'damno dissipari. 
hoc tam immane prodigium plerique toto passim orbe visum esse me- 
morant. 

Post illud siderum portentum aliquanto tempore Anastasius Cpolita- 
nus patriarcha moritur. Constantinus ubi semel se ad ecclesiae contu- 
meliam ac pietatis oppugnationem accinxit, tanquam afflatu impulsuque 
contrarii spiritus abreptus, coetum episcoporum colligit octo et triginta 


ἃ. 750 


a. 759 
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καὶ τριάχοντα καὶ τριακοσίους τὸν ἀριϑμὸν τυγχάνουσων. ταύτης 
D ἐξῆρχε Θεοδόσιος ὃ τῆς ᾿Εφεσίων πόλεως ἀρχιεπίσκοπος. ἄρχιε- 
ρέω τε τῆς πόλεως ἀνακηρύσσει Κωνσταντῖνόν τιγα τὸ τῶν μονα- 
xà» σχῆμα περιβεβλημένον, ἐπίσκοπον δὲ τῆς τοῦ Συλλαίου πὸ- 
Aeg γεγονότα. ὅρον δὲ πίστεως ἐχτίϑεντωι, ἐν ᾧ ὑπεσημεήναγτοϑ 
ἅπαντες κακῶς καὶ δυσσεβῶς συμφρονήσαντες, τὴν τῶν uper 
εἰχονισμάτων καϑαίρεσιν ἐκφωνήσαντες, καὶ ὥσπερ νηπιωδῶς ἐκ 
ἀγορᾶς ταῦτα ἀνεϑεμάτιζον. pe9? ὧν καὶ Γιομανὸν τὸν ἀρχεερία 
τοῦ Βυζανείου γεγονότα, Γεώργιδν τε τὸν ἐκ Κύπρου τῆς νήσου 
ὁρμώμενον, καὶ Ἰωάννην τὸν ἀπὸ Δαμασχοῦ τῆς Συρέας τὸ ἐπε 1 
κλην ἸἩανσούρ. 
Ταῦτα ἐπιτελῆ ποιήσας Κωνσταντῖνος ἦρξε δομεῖσθαιε τὰ 
P 48 ἐπὶ Θράκης πολίσματα, ἐν οἷς οἰκίζει Σύρους καὶ “Δρμενίους, οἷς 
Ex τε ᾿ϊελιτηναίων πόλεως καὶ Θεοδοσίου πόλεως μετανάστας πε΄ 
ποίηκε, τὰ dlc τὴν χρείαν αὐτοῖς ἀνήχοντα φιλοτίμως δωρησάμε- 15 
γος. ταῦτα τοίνυν οἱ Βούλγαροι ὡς ἐπολίζοντο ϑεασάρενοι, ᾳφ5- 
ρους ἥτουν παρὰ βασιλεῖ δέξασϑαι. τοῦ δὲ μὴ δεξαμένου οἷ γε 
στρατευσάμενοι τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία κατέτρεχον, καὶ μεκροῦ τοῦ 
μαχροῦ καλουμένου τείχους ἐπεξδέϑεον. ὃ δὲ ἀντεπεξἥει καὶ συμ- 
βαλὼν πολέμῳ εἷς φυγὴν ἐτρέψατο, καὶ ἐδίωκεν ἀνὰ χράτος, χαὶθ 
᾿πλείστους Βουλγάρους ἀνεῖλε. μετ᾽ οὐ πολὺ πλοῖ καὶ πεζῇ χα — 
αὐτῶν ἐστράτευσεν. — oí γοῦν τὰς ναῦς ἔχοντες, ἄχρε καὶ πεντα- — 
κοσίους ἀριϑμὸν συντελούσας, διὰ τοῦ Εὐξείνου ἐχπλεύσαντεςἩ 


1. { τριωοιοσίων Petavius. ὃ ὃ P 19 ἐπιτελῆ Petavius, 
ἐπὶ τέλει P 18 μικροῦ) μέχρι 99 χαὶ εἰς πενκτακοαίας ἦ 








mumero supra trecentos, cui 'Theodosius Ephesinus archiepiscopus » 
fuit. urbis porro praesulem Constaminum quendam, qui monachi lai | 
tum praeforebat, ex Syllaeae urbis episcopo constituit. in eo concilia- 
bulo fidei canonem condiderunt de sacris imaginibus evertendis, cui ab 
omnibus impio consensu ac nefario sabscriptum est; eaque religio omnis 
pueriliter in foro anathemate damnata. eadem et in Germanum Cpoli- 
tanum patriarcham dicta sententia est et Georgium Cyprium et loaanem 
Damascenum, cognomento Mansur. 

His rebus postremo perfectis Constantinus oppida per Thraciam 
exstruxit, in quibus Syres οἱ Armenios collocavit, ques ex Meli 
sium urbe ac 'heodosiopoli transtulerat; iisque necessaria omnia libe- 
ralissime largitus est. haec oppida dum adhuc aedifieantur conspicati 
Bulgari, tributa ab imperatore postulant; quo renuente illi exercitm ool- 
lecto Thraciam depopulantur, ac propemodum ad Longos usque muros 
excurrunt. sed occurrente imperatore comtmissoque praelio in fugam 
coniecti sunt, cumque eos aerius insequeretur, qnam plurimi e Bulgaris 
interfecti. deinde ingemtibus terra marique coyiis contra eosdem impe- 
rator profectus est. classis ipsa quingentarum numere navium Euxio 
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ce πρὸς τῷ Ἴστρῳ γενόμενοι ποταμῷ χώρας τε Βουλγάρων ἐπίμ- B 
rroegar καὶ δορυαλώτους οὖκ ὀλίγους εἶλον" αὐτὸς δὲ μάχῃ συμ- 
μέξας αὐτοῖς κατὰ τὰς λεγομένας Ἰαρκέλλας (φρούριον δὲ τοῦτο 
πλησιαέτατα Βουλγάρων κείμενον) εἷς φυγὴν ἐτρέψατο χαὶ πολ-- 
λοὺς αὐτῶν ἔκτεινεν. ἐντεῦϑεν ἐχεῖνοε τὸ ἧττον ἀπενεγκάμενοι 
σεερὶ εἰρήνης διεπρεσβεύοντο, ἐκ τῶν οἰκείων τοκετῶν ὁμήρους 
ζεροέμενοι. 

Ἔτι πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐχεῖνο νῦν παραδραμεῖν ἄξιον. ὥρα 
ἐνέστηχε φϑινοπώρου, καὶ ἐν αὐτῇ χειμέριον γίνεται τὸ κατάστημα 
καὶ τῷ ὄντι κρυερὸν καὶ δριμύτατον, ὡς ξένην τινὰ καὶ ἐξαίσιον 
τοῖς τηνικαῦτα δρῶσιν ἀποτελέσαι τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ἐκ τῆς περὶ 
αὐτὴν συμβάσης πήξεως τὴν ϑέαν, o)x ἐν τοῖς γλυχέσιν ὅδασι C 
μόνον, ἀλλὰ τὸ δὴ παραδοξότερον, καὶ κατὰ τῆς ἁλμυρᾶς ἰσχῦ- 
σαν ποιότητος, καὶ ἐν ἄλλοις μὲν πλείστοις τοῖς ἀνὰ τὴν οἴκου- 

ὁ μένην τόποις, οὐχ ἥκιστα δὲ τά τε ὑπερβόρεια καὶ προσάρκτια 
καταπῆξαν δεινότατα. ἐπὶ τοσοῦτο δὲ κατεπυχνοῦτο καὶ διεπήγνυεν 
ὥστε τὴν ὑπερπόντιον τοῦ Εὐξείνου ϑάλασσαν ἐπὶ σημείοις ἕκα- 
τόν ποῦ ἀποχρυσταλλωθῆναι κατὰ τὸ πέλαγος, εἶτα καὶ τοὺς 
ὑπερχειμένους μεγίστους ὅτε μάλιστα καὶ πλείστους ποταμῶν, καὶ 

Ὁ ἔτι τοῦ ἐπὶ ἸΪεσημβρίαν καὶ ᾿ἥήδειαν πόλιν ἀρχομένην παράκτιον 
χῶρον τῷ πάγει συναποπετρωϑῆναι, διὰ βάϑους χωρησάσης τῆς Ὁ 
τοιαύτης πήξεως ἄχρι καὶ εἷς τριάκοντα πήχεις, ἐπὶ τούτοις ágá- 
του καταρραγείσης χιόνος sl; ὕψος διαρϑῆναε τὸ χρύος ὕπερανε- 


7 προϊέμενοι 16 κατοπύκνου τοῦ 40 τὸν et postea 
ἐρχόμενον} 41 βάθους τε χωρ.7 - 


mari navigans ad Istrum applicuit, inde Bul agros incendio va- 
stare, innumeros in captivitatem abducere. imperator ipse δὰ Marcellas, 
quod castellum prope Bulgarorum fines positum est, acie congressus bar- 
baros in fugam convertit, ac bene multos interficit. bis cladibus acce« 
ptis Bulgari de Dice legatos mittunt obsidesque liberos tradunt. 

Sed neque illud quod eodem tempore contigit praetermittendum est. 
ineunte autumno immanis hiems et acerrima vis frigoris fuit; ex quo 
aqua omnis in glaciem durata et adstricta contuentium oculos horrendo 
atque inusitato spectaculo perterruit. neque hoc in dulcibus duntaxat 
aquis, sed quod admirabilius est, etlam in salsis ac mari ipso contigit. 
ac cum in aliis orbis terrarum plagis, tum in iis quae ad septentriones 
jacent, asperrimo gelu omnia concreta sunt. quo adeo constrictum et 
induratum mare est, ut ad centum fere milia Euxinum pelagus obrigue- 
rit. eadem vi smperiores amnes ac maximi meliori ex parte coaluerunt; 
tum maritima omnis ora, qua Mesembriam et Medeam mrbes alluit, sub- 
eunte in profundum gelu, ad triginta usque cubitos in silicis soliditatem 
induruit, ad haec erumpente nivium incredibili copia, in altum exagge- 


P 44 


B δου ἐξεχύϑησαν, ἥπερ δὴ οὐδὲ ϑάλασσα εἶναι τὸ λοιπὸν ὕπω-3 
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eryxüc τῆς ἐπιφανείας μέχρι πηχῶν nov ἄλλων εἴκοσε, καὶ mw; 
συμφυῆναι τῇ ἠπείρῳ τὴν ϑάλατταν ὡς μηδὲ διαχρῖναε ῥαδίως 
ποτέρα ἑτέρας ἀποκέχριται. οὕτω τε ἅπαν τὸ πρὸς ἄρκτον ἥπει- 
ρωϑὲν ὕδωρ πεζεύειν κατὰ νώτου συνεχώρει τοῖς βουλομένοις, 
βάσιμά τε ἦν τὰ ἐχείνης ἅπαντα, ὅσα τε ἐν ταῖς τῶν Xaldápers 
γῆς μεϑορίαις καὶ τοῖς πλησιοχώροις Σκχυϑικοῖς ἔϑνεσι, καὶ οὐχ 
ἀνθρώποις μόνον ἀλλὰ καὶ κτήνεσι xal Udo; ἑτέροις γενόμενα" 
ἄπλωτον δὲ ἤδη ἐντεῦϑεν γενέσθαι τὴν Ποντιχὴν τότε ϑάλατταν. 
ἡμέραις δέ τισι διιππενούσαις καὶ ὃ ἄπλετος ἐχεῖνος τοῦ παγετοῖ 
ὁλκὸς εἷς διάφορα δϑυρρήγνυται τμήματα, ἅπερ εἷς τοσοῦτον ὕψος ἢ 
ἀνέσχεν ὡς ὄρη δοκεῖν εἶναι ὑπερύψηλα, τούτων ἀπορραγέστα 
μέρη τινὰ καὶ τῇ βίᾳ τῶν πνευμάτων συνωθούμενα πρός τε «Ζαφτνου- 
σίαν φρούριον ὄν τι τῆς Ποντικῆς μοίρας, ἐρυμνότατον τυγχάνον, 
ἐξοκέλλουσι καὶ ἄχρι τοῦ στομίου τοῦ Εὐξεένου χαταρρέουσε" oc- 
στραφέντα δὲ πρὸς ἑαυτά, καὶ τὸν αὐτόϑι στενὸν πόρον τὸν με. 
ταξὺ πόρϑμων πληρώσαντα, τὰς ἑκατέρωθεν ἠπείρους, τῆν τε 
Θράκην καὶ τὴν ᾿Ασιάτιδα, ἀλλήλαις συνήνωσαν, ὡς ἐξ ἑκατέρας 
πρὸς ϑατέραν πεζῇ μᾶλλον ἢ πλοῖ διαπεραιοῦσϑαι ἐξεῖναε τῷ βοι- 
λομένῳ. ἐκεῖθεν συνωθούμενα ἀνὰ τὴν Προποντίδω μέχρε “4βε- 





πτεύετος. τούτων ἕν ἀποσπασϑὲν τῇ ἀχροπόλει τοῦ Βυζαντίου 
προσαράσσεται, καὶ τὸ αὐτόϑι τεῖχος περιέσεισεν ὡς καὶ τοὺς ir- 
δον οἰκοῦντας συμμετασχεῖν τοῦ σάλου. καὶ τοῦτα τριχῇ δεαιρε- 





, δ ἐκείνῃ αἵ, p. 64 124, 16 μεταξὺ τῶν x.? 


ruta glacies ad viginti alios cubitos sublata est, unde ita mare cum con- 
tinenti ora coaluit, αἱ utrum ab altero secretum esset. vix quisquam di 
cerneret, sic igitur quiequid aquae obversum Boreae fuit velut in solnm 
conversum pedibus solidum iter constraverat; nec ulla pars eius, prae- 
cipue ad Chazarum fines ac finitimarum Scythiae nationum, non aut ho- 
minum gressibus, aut pecudum ac iumentorum patebat. ergo interdc- 
sum per illud tempus navigationibus Pontiorm mare fuit. inde diebus 
aliquot interiectis immanis iila glaciei moles varias in crustas diffinditur, 
quae altissimorum montium specie in immensum exstructae sunt. harum 
avalsae nonnullae abscissaeque partes ventorum impetu ad Daphnusiam, 
castellum in ora Pontica munitissimum, eiectae sunt et ad Euxini μου 
fauces impulsae; ubi confertae ac stipatae , occupNtis Bospori angustiis 
et oppletis, continentes ambas, 'Thraciam videlicet cvm Ásia , coniunxe- 
runt, adeo ut ultro citreque pedibus magis iter quam navibus 

inde rursum expulsae per Propontiden Abydum usque dissipatae sunt. 
ceterum tam longe lateque se glacies diffundit ut mare illic esse nemo 
suspicari posset. horum fragminum unum ad arcem Cpeolis illisum mu- 
rum ita concussit, ut qui intus erant agitatione illa qumterentur. hinc 


N 
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Oy παρ᾽ ἑκάτερα μέρη τῆς ἀκροπέλεως τὰς ἀχτὰς ἐμπίμπλησι 
τὸ δὲ ὕψος αὐτοῖς τῶν τῆς πόλεως τειχῶν ὑπερανέστηχε, δε αὖ- 
«ὧν τέ τινες ἐξ ἀκροπόλεως πρὸς τὸ ἀντιχρύ, ἐν οἷς τὸ Γαλάτον 
λεγόμενον Ἰόρυταε φρούριον, πεζῇ διεπεραιοῦντο. ταῦτα ἔκπληξιν 
“μεγίστην τοῖς τῆς πόλεως ἐνεποέεε" τῷ παραδόξῳ γὰρ καὶ ἀδοχκή-- 
τῷ τῆς ϑέας ἐν ἀπορίᾳ γενόμενοε ϑρήνοις καὶ δάχρυσε πλείστοις 
συνεχόμενοι ἐνϑένδε ἀπηλλάσσοντο. 


Χρόνων δὲ οὐκ ὀλέγων διελϑόνεων, Σχλαβηνῶν γένη τῆς C 


ἑαυτῶν μεταναστάντα γῆς φυγάδες διαπερῶσι τὸν Ἐὔξεινον. συνε-- 
᾿τέλεε δὲ αὐτῶν τὸ πλῆϑος ἄχρε καὶ εἰς ἀρειϑμὸν ὀχτὼ καὶ διακο-- 
σίας χιλιάδας. καὶ πρὸς τὸν ποταμὸν ὃς “ἀρετάνας καλεῖται αὐτοὶ 
κατοικίζονται. 

Τὰ δὲ κατὰ τοὺς Οὔννους καὶ Βουλγάρους ἐπράξτετο τῇδε. 

οὗτοε τὰ πρὸς ἀλλήλους συνθέμενοι τοὺς μὲν ἐκ Ἐηρᾶς τὴν κυρείαν 

ἱ τὴν ἐπ᾿ αὐτοὺς χκεχτημέγους χτείνουσιν, ἡγεμόνα δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
καϑιστῶαι Τελέσιον ὄνομα, ἄνδρα σοβαρὸν καὶ τὸ ἐκ νεότητος 

ϑράσος ἅμα ἐπιδεικνύμενον. οὗτος λαὸν συναγείρας ὁπλίτην καὶ 

μάχιμον τὰ πλησιαίτερα τῶν Ῥωμαίων χωρέα καὶ φρούρια κατέ- 


τρέχε καρτερῶς. οὗ τὸ ϑρασὺ καὶ αὔϑαδες Κωνσταντῖνος ϑεα- D 


)σάμενος ναῦς ἱππαγωγοὺς ἄχρε καὶ εἷς τὰς ὀκτακοσίας χατεσχεύο»- 
σε; καὶ ταύτας ἱππικῷ στρατῷ πληρώσας διὰ τοῦ Εὐξείνου πρὸς 
τὸν Ἴστρον ἐξέπεμψε». αὐτὸς δὲ στρατὸν ἕτερον ἐπαγόμενος πρὸς 
idyzlalov πόλεν παραγίγετα. — xaJ! ὃν Τελέσιος ἐξέρχεται ἔχων 


8 τὸ Γαῖ. Petavins, tov l'a. P vel Γαλατῶν Ῥοίανίαδ. 183 καὶ 
edd Petavius. 23 οὗ} 


trifariam divisum ad utraque arcis oram omnem occupavit, ea 
altitudine quae urbis moenia transcenderet. itaque nonnuli per constra- 
tos crustarum aggeres adversum in litus, ubi castellum illud quod Gala- 
ten vocant situm est, ex arce trausmiserunt. haec omaia ingentem civi- 
tati metum afferebant: quippe novo hoc e£ inusitato spectaculo conster- 
mati atque in gemitus et lacrimas soluti recedebant. 

Nec longo post haec interiocto tempore Scavini patriis finibus ex- 
torres Euxinum traiiciunt, quorum numerus ad octo et ducenta milia 
pervenisse dicitur. hi ad fluvium (quem ÁArtanam nominant) consede- 
runt. 

Dum haec aguntur, apad Hunnos et Bulgaros ista contigerunt. foe- 
dere illi inter se constituto, Xerensibus, quorum in dominatu erant, in- 
terfectis, ducem sibi 'TTelesinum nomine praeficiunt, arrogantem hominem 
ac iuvenili audacia ferocem, qui collecta militam manu vicina Romano- 
rum loca et castella hostiliter populatus est. Constantinus eius auda- 
ciam ac violentiam animadvertens ippagogas naves ad octingentas com- 
parat, quas cum equitatu complesset per Euxiaum mare in Istrum im- 
mitüt. ipse cum alio exercitu Anchialum pervenit, ad quam ei 'Telesius 
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εἷς συμμαχίαν xal Σκλαβηνῶν οὐχ ὀλίγα πλήϑη. καὶ δετηϑ εἰς 
μάχῃ εἷς φυγὴν ἐτράπετο. πλεῖστοι δὲ τῶν πολεμίων ἀφ᾽ ἕκατί- 
ρου μέρους πίπτουσι, καὶ ἄλλοι οὐκ ὀλίγοι καὶ τῶν ἐπιφανεστέρων 
ἐζωγρήϑησαν. οὕτω τε τοῦ πολέμου χρατήσας πρὸς τὸ Βωζάντιον 
Κωνστανεῖνος ᾧχετο, καὶ οὖς ἐπήγετο τῶν ἐζωγρημένων τοῖς τε: 
πολέταις καὶ τοῖς ἐκ τῶν λεγομένων χρωμάτων δημόταις ὡς ἄνα:- 

P 45 orat» αὐτοχειρίᾳ παραδίδωσιν. οἱ δὲ λαβόντες ἔξω τείχους τοῦ 
πρὸς τῷ χερσαίῳ κειμένῳ ἀνεῖλον. καὶ τούτων 1à λάφυρα τὸν 
ἑππικὸν ἀγῶνα ϑεώμενος ἐϑριάμβευσεν. μεϑ᾽ ὧν καὶ δύο χρυσοῖ 
λουτῆρες, οὗ ἐν τῇ νήσῳ κατεσκευάσθησαν Σικελίᾳ, δημοσιεύον-Ἑ 
ται, δκὴν χρυσοῦ ἄχρι καὶ εἷς ὀκτακοσίας λιτρῶν ἕκασταν 
ἄγοντα. 

Οἱ δὲ Βούλγαροι τὸ δυστυχὲς Τελεσίου ϑεασάμενοε τοῦτόν 
τε στασιάσαντες κεείνουσι , καὶ κύριον αὑτῶν καϑιστῶσεν ἕνα τῶν 
ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων τυγχάνοντα, ᾧ Σαβῖνος ὑπῆρχεν ὄνομα" δεῖ 
εὐθὺς τὸ χῦρος δεξάμενος πρὸς βασιλέα διαπρεσβεύεταε, εἰρήνην 
αὐτοῦ αἰτούμενος βεβαιότατα. Βουλγάροις δὲ οὐκ ἤρεσκε τὸ 

B πραττόμενον" ἀλύοντες γὰρ ἐν τούτῳ ἰσχυρῶς ἀντέλεγον, οἱόμενοι 
&g “Ῥωμαίοις αὐτίχα δουλωθησόμενοι. τούτους δεδιὼς Σαβῖνος 
φυγὰς πρὸς βασιλέα ᾧχετο. εὐζώνων δὲ ἀποστείλας ἀνδρῶν τινὰς 
τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τοὺς συγγενεῖς κεκρυμμένους εὑρὼν πρὸς 
Σαβῖνον ἄγει. ἐν τούτοις μεταμεληϑέντες οἱ Βούλγαροε καὶ αὐτοὶ 
πέμπουσι πρὸς βασιλέα τοὺς τὴν εἰρήνην αἰτήσοντας. ὃ δὲ οὐχ 


8 κειμένου Petavius. 11 λίτρας 


cum Scolavinorum auxilis hamd poenitendis occurrit. ibique praelio vi- 
ctus in fugam vertitur. multi utriusque gentis hostinm im acie caesi 
nec pauci etiam e primoribus capti. hac victeria potitus imperator By- 
zgantium revertitur ; captivos omnes in populum ac Circenses 
factiones ad necem dividit. educti igitar extra muros qui ad C 
spectant ad unum caesi sunt. horum spolia Circensibus ludis | 
populo solemni pompa traducta sunt. in quibus surea duo labra, quas - 
Sicilia facta erant, singula octingentarum librarum pondere | 
proposuit. | 
Bulgari Telesii infelicitate cognita hunc per seditionem primas, | 
et Sabino cuidam ex ducibus smis imperium deferunt. qui ul atque 
rebus potitus est, pacem ab imperatore per legatos conatantor peüt — 
quae res Bulgaros non parum offendit; magnamque ex ea re molestsm | 
capientes ob eam causam obsistebaat, quod se subito in Romanorum ser- 
vitutem venturos crederent. Sabinus orum insidias metuens fugam ar- | 
ripit, seque ad imperatorem recipit. ille missis aliquot expeditis, eorum - 
coniuges et cognatos e latebris eductos ad Sabinum ucit. interim 
Bulgari mutatis animis legatos de paoe ad imperatorem destinant. quire- 
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ἐδέχετο, ἀλλ᾽ εὐθὺς κατ᾿ αὐτῶν ἐσεράτευσεν. οἱ δὲ τὰς δυσχω- 
οέας τοῦ περὲ αὐτοὺς ὅρους ἀνέφραττον. καὶ τούτων ὃ κύριος τὰ 
σπεστὰ παρὰ βασιλέως λαβὼν σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ πρὰς βασε- 
λέα παραγίνεται. αὐτὰς δὲ τούτους δεξάμενος ἅμα Σαβίνῳ συμ-- 

5 πταρεδρεύοντι ὠνείδισε τὴν ἀταξίαν καὶ τὸ μῖσος ὃ κατὰ Σαβίνου 
ἐπεδείξαντο, καὶ εἰρηνεύεεν αὐτοῖς συνετὶϑετο. 

Ταῦτα κατεπράττετο κατὰ τὴν πρώτην ἰνδικετιῶνα. ἔτξε καὶ 
υἱὸς τέκτεται τῷ βασιλεῖ, ὃν Νικήταν ὠνόμασεν. ὑπὸ δὲ τὰν 
αὐτὸν χρόνον στόλος τῶν Σαρακηνῶν ἐξ ““φριχῆς ἀπάρας κατὰ 

0 τὴν νῆσον Σικελίαν παραγίνεται" τὸ δὲ ἐν αὐτῇ στρατιωτικὸν γε»-- 
valtc ἀντιταξάμενον τούτους μηδὲν τῆς ἐλπίδος ἠνοκότας ἀπέ- 
kept. 

Κατὰ dd τὴν τρίτην ἰνδικτεῶνᾳ εἰσέρχεταε Κωνσταντῖνος εἷς 
Βουλγαρίαν τῷ τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν κατασταϑώτα ὑπὸ Σαβίνου 


c 


l5 Οὔμαρον ὄνομα τῆς ἀρχῆς μεεαστῆσαε Βουλγάρους, ἀνειπεῖν δ᾽ D 


ἐν αὐτῇ Ἰόκτον ἄνδρα Βούλγαρον τοῦ Βαϊανοῦ ἀδελφόν. οἱ δὲ 
Βούλγαροι φυγάδες ἐν ταῖς ὕλαις τοῦ ποταμοῦ τοῦ Jovgov ἀπῴ- 
χοντο. οὐκ ὀλέγοι δὲ αὐτῶν καεαχτείνονται, μεθ᾽ ὧν καὶ ὃ Tó- 
κτος ἅμα τῷ ἀδελφῷ Βαϊανῷ ἀναιρεῖταε καὶ ἕτεροι. ἄλλος ὁέ τις 

90 ἄρχων αὐτῶν, ὃν ὀνομάζουσε Καριπαγάνον, ἐν Βάρνῃ προσφυγεῖν 
ὡς ἐδόκει προσρύεσϑαι, ὑπὸ τῶν ἰδίων δούλων ἀνῃρέϑη. τότε 
δὴ καὶ Βουλγαρίας ὑπὸ Ῥωμαίων πυρίκαυστα ὡς πλεῖστα χωρέω 
γέγονε καὶ διόλωλεν-. 


6 ἀξίαν P : corr Petavius. 20 προσφυγὼν 


ctis horum precibus statim in eos exercitum movet, barbari montis eius, 
quo undique vincti sunt, angustias muniunt. horum Princeps fide aoce- 
pta cum dwcibus suis ad imperatorem pervenit; qui his exceptis, assi- 
dente Sabino, turbulentos animos et odium illud in Sabinum exprobra- 
vit, ac'postremo pacem eis concessit. 

Haec indictiene prima sunt faota. post quae imperatori filins nasci- 
tur, quem Nicetam nominavit. sub idem tempus Saracenorum classis ex 
África solvens in Siciliam pervenit. sed militaribus praesidiis quae illic 
erant strenue resistentibus, irrito conatu redierunt. 

Indictione deinde tertia Constantinus in Bulgariam exercitum duci 
qued Umaro, quem Sabinus ducem praefecerat, imperio exuto Bulgari 
'Toctum genere Bulgarum Baiani fratrem eius loco substituissent. qui 
sub adventum imperatoris ad saltus 1stro propinquos confugiunt. nec 
pauci tamen interfecti sunt; inter quos et 'loctus cum fratre Baiano at- 

ue alis:compluribus occiditur. aliws item ex eorum ducibus, quem 

ampaganum vocant, cum Barnam fugisset ac iam evasisse videretur, a 
servis suis peremptus est, quo tempore Bulgariae magna pars ἃ Roma- 
nis igne vastata atque hostiliter populata est. 
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Ἤδη δὲ ἢ ἀσέβεια τοῦ κρατοῦντος ἐπαρρησιάζετο, καὶ πᾶς 
εὐσδῥούντων καὶ ϑεῷ προσαναχειμένων ὃ βίος ἐχλευάζετο καὶ διε- 
σχώπτετο, μάλιστα δὲ τῶν μοναζόντων τὸ ἱερὸν ἐχκϑέσμως ἐδιώ- 

P 46 xero τάγμα. τούτων γὰρ τοὺς τὴν ἑαυτῶν δμολογίαν φυλάξαν- 
τὰς καὶ ἐπὶ τοῦ οἰχείου διαμείναντας σχήματος καὶ τῷ ἄνοσίῳ" 
αὐτῶν ἀνθεστηκότας δόγματι ποικίλαις βασάνοις καὶ δεαφόροις 
αἰχίαις παρεδίδοσαν, καὶ ὧν μὲν τὴν γενειάδα ἀφειδῶς ἀνεπίμ- 
πρων, ὧν δὲ τῶν ταύτης τριχῶν βίᾳ ἀποσπῶντες ἀφήρουν. τε. 
φαλὰς δ᾽ ἄλλων τοῖς ἱεροῖς πίναξιν, ἐν οἷς τῶν ἁγίων τὰ ἐχτυπώ- 
ματα ἐκεχάρακτο, διέϑραυον παίοντες. καὶ μέντοε καὶ ὄφϑαλ-" 
μοὺς τούτων διώρυττον καὶ τῶν μελῶν ἕτερα τοῦ σώματος ἐξέχο- 
zr0» ἀπανθρώπως oi δείλαιοι. καὶ ἅπαν ὡς εἰπεῖν τὸ εὐσεβὲς 
διωθεῖτο καὶ ἀπηλαύνετο, καὶ ὥσπερ ἑλληνισμοῦ δευτέρου Χρι- 
στιανοῖς ἐπιφυέντος πᾶσα μηχανὴ κακουργίας ἐπενοεῖτο, δι᾽ ἧς 

B τοὺς κατὰ ϑεὸν ζῆν αἱρουμένους ἐπηρεάζειν καὶ πημαίνεεν ἐσπού- 15 
δαζον. ἤδη δὲ τούτων ἐνίους πρὸς τὸ τῆς οἰχείας ἀπωλείας καϑεῶ- 
κυσαν βάραϑρον, καὶ τῷ δυσσεβεῖ αὐτῶν εἶξαν ϑεσπίσματε 5j βίᾳ 
ἑλκόμενοι ἢ ἀπάτῃ ἀποσυρόμενοι ἢ ϑωπείαις ὑποχλεπεόμενοι ἢ 
χρήμασε δελεαζόμενοι ἢ στρατείαις τῶν ἀξιωμάτων φιλοτιμούμε- 
γοι, ἢ ἑτέραις παλεντρόποις τοῦ πονηροῦ μεϑοδείαις τὴν ἀπάτην 
εἰσδεχόμενοι τὸ ἐπάγγελμά τε ἠϑέτουν καὶ τὸ σεμνὸν μεταμφεεννύ- 
μενοι στόλισμα κομῆται αὐτοὶ ἀντὶ κεκαρμένων διεδεέκνυντο, καὶ 
εἰς λαϊκῶν σχῆμα εὐθὺς μεθηρμόζοντο, γυναιξέ τε δμιλεῖν κατε- 





1 πάντων μὲν τῶν εὐσ.7 7 ἐνεπίμπρων 7 


Inter haec imperatoris impietas multo insolentius efferri, ac religio- 
sorum hominum et consecratorum vita omnis irrideri ac ludibrio haberi. 
sed in sancta monachorum collegia praecipue vis illa bacchata est. qui 
enim ex illorum ordine in suscepta professione persisterent, ac vitae 
suae cultum et institutum constantius retinerent, atque illorum sacrilege 
dogmati repugnarent, variis poenis et exquisitis tormentis subiecti sunt. 
alis barba flammis exusta, aut cum ea parte traherentur, violenter 
evulsa. aliis sacrarum tabularum, quibus sanctorum effigies inscriptae 
erant, iliisu capita diffracta sunt. nonnullorum oculi suffossi, alii aliis 
corporis partibus crudelissime mutilati. ita pietate omni ac religione 
pulsa, et gentili superstitione denuo velut introducta, scelerum machinae 
omnes admotae sunt, quibus sanctis hominibus insultare ac nocere stude- 
bant. ex quo factum est ut nonnullos in eandem secum perniciem at- 
que exitium traherent; qui illorum impio dogmati cesserunt partim dolo 
circumventi, partim adulatione decepti, aut pecuniarum illecebra capti, 
&ut magistratuum spe ac praefecturarum militarium inducti; aut alüs 
denique nefarii hominis insidiis ac fraudibus irretiti, eiurata professione 
ac religioso illo cultu deposito, ex attonsis in comatos mutati sunt, sti- 
que ad laicorum speciem traducti cum uxoribus etiam copulati sunt, οἱ 
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δϑέχοντο xal τὸ πρὸς αὐταῖς ἠσπάζοντο συνοιχέσιον. ἐπράττετο 
γοῦν ταῦτα, ὥς ἂν διὰ πάντων abróc τε ὃ τῶν ὅλων ϑεὸς τό γε C 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀτιμάζηται καὶ τὰ τῆς ἐκκλησίας καϑυβοίζηται τίμια, 
Ἐντεῦϑεν συλλαμβάνονται Στέφανον τινα, ἄνδρα ὅσιον καὶ 
55, ϑεοφιλῆ τυγχάνοντα, μοναστὴν δὲ τῷ σχήματι xol περιειργμένον 
ἂν οἰκιδίῳ στενωτάτῳ πάνυ δπάρχοντα, ὑπὸ τὴν τοῦ μεγίστου 
ὄρους ἱδρυμένον ἀκρώρειαν, ὃ καλοῦσι τοῦ ὅσίου «Δὐξεντίου λόφον. 
ἔγκλημά τε εὐσεβείας ἐπάγουσιν αὐτῷ ol ἀνόσιοι, ὡς πολλούς, 
φασίν, ἐξαπατᾷ διδάσκων δόξης τῆς παρούσης καταφρονεῖν οἴκων 
[0 τὲ καὶ συγγενείας ὑπερορᾶν καὶ τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀποστρέφε- 
σθαι καὶ πρὸς τὸν μονήρη βίον μεταρρυϑμίζεσϑαι. καὶ διὰ 
ταῦτα πληγαῖς πλείσταις αἰχισάμενοι καὶ δεσμωτήριον οἰκεῖν κατα- Ὁ 
δικάσαντες, τέλος σχοινίοις αὐτὸν κατὰ τοὺς πόδας ἐξάψαντες καὶ 
τῶν βασιλικῶν ἀφορμήσαντες περιβόλων, μέχρε τῆς λεγομένης 
1570) Βοὸς ἀγορᾶς ἑλχύσαντες διέόσπασαν, καὶ αὐτοῦ τὸ σῶμα 
ἐν τοῖς καλουμένοις τάφοις τῶν Πεζλαγίου ὡς κακοῦργον οἷ δυσ- 
σεβεῖς ἀπέρρεψαν" αὐτόϑι γὰρ τά vt τῶν ἐϑνικῶν ἀμυήτων 
σώματα καὶ τῶν ἐπὶ ϑανάτῳ ἀπηγορευμένων τελευτώντων ξξεπέμ-- 
πετο. πλείστους τῶν τε ἐν τέλει καὶ τοῦ ατρατιωτικοῦ ὑπευϑύνους 
90 καϑιστῶντες, προσκυνεῖν ἱεραῖς εἰκόσι καταιτιώμενοι, ὥσπερ ἐπὶ 
καϑοσιώσει ἁλόντας διέφϑειραν, otc μὲν διαφύροις ϑανάτοις πα- 
ραδιδόντες, otc δὲ τιμωρίαις ξέναις καϑυποβάλλοντες, πλήϑη τε P 41 
ἄπειρα ὑπερορίαις παραπέμποντες. ἐφ᾽ οἷς ὅρκοις βεβαιοῦν ἐβου- 
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earum se contuberniis illigarunt, quod ab illis eo animo procurabatur, 
ut ea re, quantum in ipsis erat, deo ignominiam facerent et ecclesiae 
dignitatem minuerent. 

Post haec Stephanum quendam comprehendunt, virum sanctum ac a. 766 
religiosum, habitu monachum atque angusto iolo inclusum ad radi- 
ces montis maximi, quem vulgo Sancti Auxentii nominant. hunc igitur 
sacrilegi homines impletatis accusant, quod multos deciperet, quos scili- 
cet ad huius vitae gloriam contemnendam impelleret, eoque adduceret ut 
domo sua, cognatis ac principum palatiis relictis sese ad monasticum vi- 
tae genus transferrent. ob id verberibus multis affectum et carcere 
damnatum, postremo tandem reste pedibus alligata, a palatio ad Bovis 
usque forum attractum miserrime Siscerpserunt. cuius corpus in eum 
locum quem Pelagii sepulcra nominant, tanquam malefici cuiusdam, abii- 
ciunt: illuc enim et profanorum gentilium, et eorum qui capitali supplicio 
damnati essent, cadavera deportabantur. hinc innumeros tam e magi- 
stratibus quam ex ordine militari, quod sacras imagines adorassent, tan- 
quam maiestatis convictos variis cruciatibus necant. itaque alii diverso . 
mortis genere consumpti atque inauditis suppliciis affecti, alii extra im- 
perii fines relegati, nec ea re contentus imperator iureiurando insuper 
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λεύσατο ἅὅπαν αὐτοῦ τὸ ὑπήκοον ὧς τὸ λοιπὸν tixóve μὴ προσκε- 
ψεῖν ἁγίων τινά. φασὶ δὲ καὶ ὡς τὸν τηνικαῦτα τῆς πόλεως dpyu- 
ρέα ϑεασάμενοι ὑψώααντα và ζῳοποιὰ ξύλα ὁμωμοχέναε μηδ᾽ at- 
τὸν εἶναι τῶν προσχυνούγτων τὼς ἱερὸς εἰχόνας. τοιαῦτα τῶν 
ἀσεβούντων sà τολμήματα. m à 
Τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει ἐπεσερατεύει Κωνσταντῖνος χατὰ Βουλγώ- 
ρῶν, καὶ παραγίνεται σὺν τῷ παρόντι λαῷ ἐγγύτατα τῆς Boviye- 
ρων γῆς, καὶ σχηνοῦτᾳι παρὰ τὴν λεγομένην ἐμβολὴν Βερεγάνων. 
πλόϊμον δὲ ἐξοπλίσας συντελοῦν περὶ τὰ δισχίλια καὶ ἑξαχόσαιι 
Βισχάφῃ, ναυτωιὸν δὲ πλῆϑος καὶ στρατιωτικὸν ἔκ τε τῶν nion y 
στρατηγίδων xal ἑτέρων χώρων ἐμβαλὼν ἐν αὐτοῖς ἀπέστειλεν, Gut: 
γενέσϑαι περί τε IMeonufiplay καὶ ᾿Αγχίαλον τὰ πολίσματα xai 
φροσπελάζειν Βουλγάροις. ἐντεῦϑεν οὖν περιχτυπηϑένξες οἱ Βούλ- 
γαροι τότε, τὸ ἱππικὸν καὶ πλόϊμον ϑεασάμενοι πλῆϑος, εἷς ovu- 
βάσεις τῷ βασιλεῖ ἐτράποντο. ἐπεὶ δὲ τὸ πλόϊμον πρὸς ταῖς ἀκταῖς 1: 
ἐχείνης τῆς -ϑαλάσδσης καϑωρμίζετο ( ἀλέμενος γὰρ ὃ τόπος καὶ 
τοῖς πλέουσι δυσφορώτατος), πνεῦμα βίαιον καὶ σκληρὸν κατ᾽ 
αὐτῆς πνεῦσαν (βορέας δ᾽ ἦν ἄνεμος) τάς τε ναῦς πρὸς ταῖς ἀχταῖς 
C περιτρέψας συνέτρεψε καὶ πλήϑη τῶν εἰσπλεόντων οὐκ ὀλέγα τῷ 
ῥοϑίῳ κατεπόντισεν. ἐν τούτοις ἄγαν ϑορυβηϑέντα τὸν βασιλέα Ὁ 
κελεῦσαι τοὺς ἄρχοντας δικτύοις περιβαλεῖν τὴν ϑάλασσαν, ὡς 
ἀνελέσϑαι τῶν ἀποπνιγέντων τὰ σώματα καὶ τῇ yj παραδιδόναι, 
οὕτω τε πρὸς τὰ βασίλεια ἀποστρέψαι. 


40 ϑορυβηθέντες P 


subiectos sibi omnes adstringere voluit, mullam.se deinceps sancti cmias- 
quam imaginem adoraturos esse. tum urbis patriarcham narrant qui 
viderunt salutaribus signis in dltum subl.ítis iurasse se ex eorum numero 
non esse, qui sacrosanctas imagines adorarent. eo usque sacrilegorum 
hominum impietas provecta est. 

Kodem anno Constantinus contra Bulgaros expeditione facta cwm 
suis ad illorum limites pervenit, et prope eum locum qui Beriganorum 
Embole dicitur consedit. ad haec instructa classe bis mille ac sezcen- 
torum navigiorum, οἱ classiariis supplementis ac militibus, quos partin 
ex navalibus praefecturis partim ahis ex locis contraxerat, impositi:, 
Mesembriam et Anchialum ad Bulgarorum fines navigare iussit. quibus 
vebus consternati barbari, atque equitum et navium multitudine terriü, 
cum imperatore de condicionibus agunt. sed cum classis ad illius maris 
littus constisset, quod importuosus hic locus et navigantibus difhci'i: 
esset, subito coortus 8 septentrione vehemens ventus eversas naves δἰ- 
que ad littus afflictas confregit, nec exiguam vectorum multitndinem flo. 
ctus oppressit, inter haec trepidantibus omnibus iussi ab imperatere 
duces praefocatorum corpora dispositis in mari retibus excipere ac se- 
pulturae tradere. quibus perfectis Cpolim reversus est. 
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"En δὲ πνέων κατὰ τῆς εὐσεβείας τὸ ἱερὸν τῶν ΝΝαζηραίων 
σχῆμα χκαϑύβρισεν. εὐθὺς γὰρ ἀγῶνα ἱππικὸν ἐπετέλει, καί τιγας 
τούτων ἐπιτρέπει ἐν μέσῳ τῷ ϑεάτρῳ διέλχεσϑαι καὶ αὐτῶν ἕχα.- 
στον γυναῖκα μονάστριαν παρὰ χεῖρα φέρειν" πολλῶν τε παρὰ 

δπλήϑους τῶν ϑεωμένων ὕβρεων αὐτοῖς xal ἐμπτυσμάτων, οἷα περὶ 
τὸ ὀχλῶδες καὶ ἀγελαῖον συμβαίνειν εἴωθε, καταχυϑέντων οὕτω 
τὸν ἄϑεσμον ἐκεῖνον καὶ αἴσχιστον διήνυσαν δίαυλον. μετὰ δὲ Ὁ 
ταῦτα ἄνδρας τινὰς τῶν ἐν ὑπεροχαῖς καὶ ἀξιώμασιν ἐγκλήμασι 
βαρυτάτοις συκοφαντῶν ὑπάγει ὡς εἰς τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ἐπιβουλεύ-- 
10 σειν πειρωμένους. τούτων δ᾽ ἦν “Ἀντίοχος μὲν ὃ τῶν δημοσίων 
πραγμάτων τὰς ὑπομνήσεις αὐτῷ διακομίζων (λογοθέτην δὲ τοῦ 
δρόμου τὴν ἀξίαν οἱ περὶ τὰ βασίλεια καλοῦσι), Θεοφύλακτος δὲ 
ἐν τοῖς πατρικίοις καὶ στρατηγοῖς διατελῶν, ἔτε μὴν καὶ ἄλλοι τῶν 
περὶ αὐτὸν ἀσπιδηφόρων καὶ δορυφόρων τυγχάνοντες, πρὸς δὲ καὶ 
15 τούτων ἐχτὸς ἕτεροι. μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν ὁμοίαν ἐπιτελῶν ἅμιλλαν 
δεσμώτας ἐνταῦϑα περιελχύσας ἐϑριάμβευε, καὶ τῇ ἑξῆς Κων»- καὶ 48 
σταγτῖνον μὲν xal Στρατήγιον ἀδελφοὺς ὑπάρχοντας ϑανάτῳ κατε- 
δίχασε, καὶ ἤδη τούτων τὰς κεφαλὰς ἐν τῷ λεγομένῳ τῆς πόλεως 
κυνηγίῳ ἀπέτεμεν, ἄλλων δὲ αὖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξέκοψε. καὶ τῇ 
20 ὑστεραίᾳ παρασκευάζει τῶν οἰκείων τινὰς Κωνσταντίνου τοῦ τῆς 
πόλεως ἀρχιερέως ὅρκον κατ᾽ αὐτοῦ ἐξυφῆναι κατηγορίαν, διε- 
λέγχει δὲ φανερῶς ὡς παρ᾽ αὐτοῦ ἀκηκοέναι πάντα τὰ παρὰ τῶν 
περὶ “Αγτίοχον καὶ Θεοφύλακτον μελετώμενα. καὶ εὐθὺς ἐχεῖνον 


1 ἀσεβείας Ῥ 15 otc μετ᾽ 7 | 19 αὐτοὺς P 21 ἔνορ- 
xo» Petavius. 


Exinde fervente adhuc religionis odio sacrum Nazaraeorum cultum 
contumeliose habuit. commodum equestre certamen dederat, cum ex illo 
grege certos homines traduci per Hippodromum iubet, adiuncta cuique 
muliere monacha, quam prehensa manu circumduceret. atque ii multis 
a spectante populo contumeliis ac sputis etiam dehonestati, cuiusmodi 
ab incondita forensique plebe par est fieri, infando illo ac turpi curri- 
culo perfuncti sunt. sub haec primarios quosdam ac praecipuarum di- 
gnitatum homines atrocissimis criminibus per calumniam aggreditur, affe- 
ctatum ab iis imperium causatus, seque illorum insidiis appetitum. ex 
lis Antiochus magister memoriae (quem magistratum logothetam cursus 
appellare solent) necnon "Theophylactus dux et patricius, cum aliis ple- 
risque e scutatorum et protectorum numero atque ex aliis ordinibus. 
quos omnes iisdem Circensibus spectaculis vinctos circumduxit. postera 
luce Constantinum et Strategium fratres morte damnavit, ac subinde in 
Cynegio, loco urbis ita dicto, caput illis abscidi iussit; aliorum oculos 
eruit. postridie Constantino patriarchae accusatores subornat quosdam 
ex eius familiaribus, qui Antiochi ac 'Theophylacti consilia audisse ae de 
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μὲν ζξόριστον ἦν τῇ "Ieola , οὕτω καλουμένου βασιλικοῦ παλα- 
τίου ἀντιπέρα πρὸς εὗρον ἄνεμον τοῦ Βυζαντίου κειμένου, παρέ- 
πεμψε, Νικήταν δὲ πρεσβύτερον τῆς τῶν ἁγίων ἀποστύλων ἐχ- 
κλησίας εὐνοῦχον προχειρίζεται ἀρχιερέα. ταῦτα δὲ πάντα ἐπράτε- 
vero κατὰ τὸν /füyovotoy μῆνα τῆς τετάρτης ἱνδικτιῶνος. $ 

Me? οὗ πολὺ δὲ μεταπέμπεταε Ειονσταντῖνον, καὶ ἀπο- 
στέλλει πρὸς τὸ ἱερὸν φορείῳ ἐποχούμενον. συνεχπέμπει δέ τινα 
αὐτῷ τῶν βασιλικῶν γραμματέων κομίζοντα ἐν γραμματίῳ ὅσα κατ᾽ 
αὐτοῦ" ἅπερ elg ἐπήχοον τοῦ ἀϑροισϑέντος ἐχεῖσε λαοῦ ἀνέγνω, 
παίων αὐτὸν κατὰ Σόρρης ἐφ᾽ ἑνὶ ἑκάστῳ τῶν κατηγορουμένων. 10 
καὶ οὕτως ἐπὶ τοῦ ἄμβωνος ἀνενέγχαντες καϑαιροῦσιν, τοῦ νέου 
πατριάρχου πρὸς τῷ ϑυσιαστηρίῳ τὰ τοιαῦτα αἰτιάματα ὕπανα- 
γενώσχοντος. καὶ τῇ ἑξῆς τὴν συνήϑη αὐτῷ ἑππιχὴν ἀγωνέαν ἐπι- 
τελῶν ἐπιτρέπει αὐτὸν ἐπ᾿ ὄνου προσιζηκότα, τῆς καϑέδρας αὐτῷ 
πρὸς τοῖς ὀπισϑίοις τοῦ ζῴου περιτραπείσης, καὶ ἐκεῖσε δεέλκεσϑαι 15 
καὶ ὑπὸ τοῦ λαοῦ παντὸς δυσφημεῖσϑαί τε καὶ καταπεύεσθαε. εἶτα 
μετ᾽ οὐ πολὺ ἐν τῷ τῆς πόλεως κυνηγίῳ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἂπο- 
τμηϑῆναι προστέταζε, καὶ τὴν μὲν ἐν τῷ καλουμένῳ Mao ἐξ- 
αρτηϑεῖσαν μετέωρον φέρεσθαι, τὸ δ᾽ αὐτοῦ σῶμα σχοινέοις δια- 
σύρουσιν ἀνὰ τὰς λεωφόρους τῆς πόλεως εἷς τὴν τῶν Πελαγίων 390 
καλουμένην ταφὴν ἐξέρριπτον. 

Πέμπτῃ δὲ ἰνδιχτιῶνι ἀβροχίας ἐπικρατούσης αὔχμῶδες καὶ 


1 καλουμένῳ βασιλικῷ παλατίῳ — κειμένῳ ἢ quanquam etiam supra 
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eo lureiurando firmarunt. statim igitur in Hieriam pontifex relegatar 
(est hoc imperatoris palatium e regione Cpolis ad subsolanum positum), 
moxque Nicetas sanctorum apostolorum ecclesiae presbyter eunuchus in 
eius locum substituitur. atque haec omnia Augusto mense indictione 
quarta contigerunt. - 

Nec longo post tempore Constantinum arcessitum et in lecticam im- 
positum ad ecclesiam mittit, unaque cum eo quendam ex domesticis no- 
tariis cum accusationis libello. quem is frequenti concione legeus ad 
singula capita patriarchae genis infligit. ita in ambonem productus in 
ordinem redigitur, novo interim pontifice criminationes eiusmodi ad aram 

erlegente. sequenti die per equestres ludos, quos ex more frequenta- 

at, Constantinum in asellum impositum , sella in posteriorem iumenti 
partem obversa, traduci coram imperat, et ab universo populo maledi- 
ctis ac sputis appeti, pauloque post in urbis Cynegio capite truncari. 
hoc uti erat praecisum, in Milio e sublimi suspensum est, reliquum ca- 
daver per urbis plateas funibus tractum ín Pelagiorgdm, ut vocant, se- 
pulturam abiectum. 

Indictione postmodum quinta ex imbrium inopia squalore ac sieci- 
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Σηρὸν γέγονε τὸ κατάστημα, ὡς xol αὐτὴν ἀπολελοιπέναε τὴν 
ἀέριον δρόσον, ἔτι καὶ τὰ πηγαῖα ὑποστέλλεσθαι νάματα, ἀργά 
τε μένειν ἐντεῦϑεν καὶ τὰ λουτρὰ τῶν ἐχδοχεέων κενῶν ὑπαρξάν- 
τῶν. ἐκ τούτου βουλεύεταε Κωνσταντῖνος τὸν τοῦ ὕδατος δλχὸν D 
S ἀνακαινίζειν ὃν Βαλεντιγιανὸς 0 βασιλεὺς χωτεσκείασεν, ὑπὸ δὲ 
“βάρων ἐπὶ τῶν “Ἡρακλείου χρόνων τοῦ βασιλέως κατασεραφέντα. 
καὶ πλείστους ἄνδρας τεχνίτας εἰς οἰκοδυμὴν ἐμπείρους ἐκ τῆς ὑπὸ 
“Ρωμαίων ἀρχῆς συναθροίσας, πολλά τε δαπανήριατα αὐτοῖς ix 
τῶν δημοσίων χρημάτων προσαναλώσας, οὕτω τὸ τοιοῦτον ἔργον 
10 διετέλεσε. φιλόχρυσος δὲ ὧν ὃ μισόχριστος νέος ἸΠ δας Κων- 
σταντῖνος ἀγαδείκγυται, καὶ τὸν χρυσὸν ἅπαντα ἀποθησαυρίζει. 
ἐν οἷς συνέβαινεν ἐν ταῖς τῶν φόρων πράξεσι τῶν φορολογουμένων 
βιαζομένων εὐώνως τὰ τῆς γῆς καβρπήματα xol γεννήματα διαπι- 
πράσκεσϑαι, ὡς τῷ νομίσματι ἑξήκοντα μοδίους σίτου διαγορά- 
15 ζεσϑαι, κριϑῆς δὲ ἑβδομήκοντα, καὶ πλεῖστα ἄγαν βραχείᾳ πάνυ Ῥ 49 
ἀπεμπολεῖσϑαι ποσότητι. ὅπερ τοῖς μὲν ἀνοήτοις εὐφορία τε τῆς 
γῆς καὶ πραγμάτων εὐθηνία ἐνομίζετο, τοῖς δὲ εὖ φρονοῦσι τυραν- 
γέδος καὶ φιλοχρηματίας ἔργον καὶ ἀπανϑρωπέας νόσος ἐκρίνετο. 
Κατὰ δὲ τὴν ἑβδόμην ἱνδικτιῶνα τίκτεται υἱὸς Κωνσταν- 
φοτίγῳ, ὃν ἐκάλεσεν “Ἄνϑιμον. ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν Νικήτας 
ὃ τῆς πόλεως πρόεδρος τινὰ μὲν τῶν ἐκ χρόνου διαφϑαρέντα τῆς 
καϑολιχῆς ἐχχλησίας ἀνακαινίζει χείσματα, τάς τε ἐν τοῖς ἐκεῖσε 
ἱδρυμένοις τῶν προόδων οἴκοις, Gc Ῥωμαῖοι σέχρετα καλοῦσι, τό B 
1 ἐπιλελοιπέναι 21 διαφθαρέντων} 
tate laboratum est, adeo nt no res quidem ullus ex aere suppeteret, sub- 
sidentibus adhaec fontium &quis, qua ex re factum est ut exhaustis re- 


ceptaculis balneae conticescerent. Constantinus ea re animadversa in- 
staurare aquaeductum illum Institut quem Valentinianus imperator olun 
exstruxerat, sed Avares postea Heraclii temporibus everterant. ergo 
pluribus ad id eius opificii gnaris ex toto imperie contractis, multisque 
ex aerario publico impensis pecuniis, tanto operi finem imposuit. sed 
cum auri mirum in modum in illo Christi hoste cupiditas flagraret, no- 
vum sese Midam exhibuit et aurum omne in thesauros suos condidit. 
unde coactis ad tributi pensitationem violenter populis, summa frugum 
ὃς pecorum vilitas fuit, usque eo ut tritici modii sexaginta, hordei se- 
ptuaginta numis singulis addicti sint, ac pleraque exiguo admodum pre- 
tio constiterint. quod ipsum ad agrorum fertüilitatem et rerum copiam tra- 
hentibus imperitis, prudentiores quique hominis tyrannidi et avaritiae ac 
crudelitati tribuebant. 

Indictione deinde septima Constantino filius nascitur, quem Ánthi- 
mum nominat. sub idem tempus Nicetas patriarcha catholicae ecclesiae &« 768 
aedificia quaedam, quae vetustate collapsa fuerant, instaurat. tum in 
attinentibus domiciliis, ubi stationes in processibus obiri solent, quae 
Romani Secreta vocant, tam in maiore quam minore, Christi domini ac 
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τε μιχρὸν δόμημα καὶ τὸ μέγα, τοῦ σωτῆρος καὶ τῶν ἁγίων οὔσας 
διὰ ψηφίδων χρυσῶν καὶ κηροχύτου ὅλης εἰχονογραφίας ἀπέξυσε. 
Κωνσταντῖνος δὲ τοὺς τῶν Σχλαβηνῶν ἀποστέλλει ἄρχοντας, καὶ 
ἀνακαλεῖται τοὺς ἐπὶ πλείονος χρόνου παρ αὐτοῖς αἰχμαλωτισϑέν- 
τας Χριστιανοὺς ἀπό τε Ἴμβρου καὶ Τενέδου xol Σαμοϑράκηςἠ 
τῶν νήσων, σηρικοῖς ἱματίοις τούτους ἀμειψάμενος, τὸν ἀρεϑμὸν 

C ὄντας ἄχρι δισχιλίων καὶ πεντακοσίων, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἀγαγὼν 
καὶ μικρὰ φιλοτιμησάμενος ἀπέπεμψε πορεύεσθαι οὗ ἂν βούλοιτο 
ἕκαστος. 

Τῇ ἑβδόμῃ ἱνδικτιῶνι, κατὰ τὸν ᾿“πρίλιον μῆνα, τῷ ἁγίῳ 19 
σαββάτῳ στέφει Κωνσταντῖνος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα Εὐδοκίαν “4Ὁ- 
γοῦσταν, καὶ τῇ ἐπαύριον τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοὺς μὲν δύο Χριστο- 
φόρον καὶ Νικηφόρον Καίσαρας, Νικήταν δὲ νοβελέσιμον. τῆς 
δὲ βασιλικῆς προόδου κατὰ τὸ εἰωθὸς ἐπὶ τὴν καϑολικὴν ἔχκλη- 

Ὁ σίαν γενομένης ὑπατείαν ἐποίησαν καὶ τοῖς παρελϑοῦσι χρήματα 15 
διένειμαν, ἐκ τοῦ παλατίου ἀρξάμενοι μέχρι τῆς ἐκκλησίας τοῦτο 
ἐπιτελοῦντες. ὀγδόῃ δὲ ἱνδικτιῶνε ἄγεται Κωνσταντῖνος εἷς υἱὸν 
“Δέοντα γαμετὴν ἐκ τῆς “Ἑλλάδος Εἰρήνην, καὶ τῷ “Φεκεμβοίῳ 
pr στέφει τε αὑτὴν «ὐγοῦσταν καὶ τῷ υἱῷ ζεύξας τὸν γάμον 


ἐπιτελεῖ. 
4 ἀπὸ 6 σηρικοῖς τε ἷμ.7 


sanctorum imagines opere tessellato atque ex cera factas eradit. at Con- 
stantinus legatis ad Sclavinorum principes missis Christianos, qui iam- 
dudum apud eos captivi detinebantur, recipit, quos illi ex insulis Imbro 
'Tenedo ac Samothracia duxerant. hos omnes bis mille ac quingentos 
fere sericis vestibus permutatos cum muneribus abire quoquo vellent 
ermisit. 

P Indictione 7, mense Aprili, sabbato sancto, Constantinus Eudociam 
coniugem À coronat. postera die duos e liberis suis Christopho- 
rum et Nicephorum Caesares, Nicetam vero nobilissimum creat. cum- 
que, ut imperatorum mos est, in ecclesjam procederent, ingenti in popn- 
lum largitione facta pecuniam a palatio Jd. ecclesiam usque sparserunt. 
indictione demum octava Constantinus Leoni filio coningem e Graecia 
Irenen arcessit. qua Decembri mense Augusta consalufata, eiusdem mox 
et filii nuptias celebravit, 
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HPOGEQ9PI A. 


Ex omnium imperatorum numero neminem reperies qui aut dif- 
ficiliora quam Heraolius tempora nactus sit aut plura praestantio- 
raque brevi adeo spatio perfecerit, eadem, vero illa tempora non. 
inagis olim bellorum tumultibus erant quam hodie narratione 
ipsa sunt atque annorum serie perturbata. hoc enim citra invi- 
diam dioi potest, nullum huc usque chronicon, annales nullos 
exstitisse, in quibus non illa praepostere descripta sint, atque 
ex annorum vel anticipatione vel treiectione vitii aliquid adhae- 
serit. equidem quantum in illis partim eruendis partim emen- 
dandis operae posuerim, mihi ipse sum conscius: quantum porro 
consecutus fuerim, malo id aliorum iudicio relinquere quam in 
oratione mea ponere, 

Auctores vero 80 duces adhibui cum alios plerosque, tum 
Cedrenum ac TTheophanem, cuius Graeca nondum in hanc diem 
vulgata penes nos habuimus, tum Alexandrinum Chronicon sive 
Festos Siculos, quos hoo anno P. Matthaeus Raderus, vir cum 
primis eruditus, in lucem edidit, horum auctoritate freti non . 
inodo quid unoquoque imperatoris anno gestum sit accurate di- 
stinximus, verum etiam, quod caput est, cuinam esset Iuliano 
anno tribuendum, qua anni moduletione annales nostri omnes ac 
chronologiae nituntur. quo quidem nos partim Indictionum, 
quas duo illi posteriores adsoribunt, exacta ratio, partim anno- 
rum notae velut manu deduxerunt. sunt hi lunae solisque cyoli, P 51 . 
80 paschatum et feriarum oharacterismi. quorum methodus ut 
facilis est, sio incredibilem 80 prope neoessarium habet usum, 
ut historiae inunimentum ao temporum ὄχημα dici merito possit. 


f 
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eiusmodi enim sunt ut sine iis in annorum designatione plun- 
mum aberres, imo etiam pugnantia secum minimeque oohaeren- 
tia loquare; aut si tamen recte aliqua digesseris, in ea fortuito 
incurrisse, non certo animi iudicio delegisse videare. ac cum 
diversis ex initiis imperatorum in Fastis descripta sint tempore, 
nec ab eodem quo anni Iuliani capite Graecorum Indictiones an- 
nique repetantur, neoesse est eundem unum annum aliquid e 
duobus lulianis decerpere. quodnisi annos illes, &d quos velnt 
ad regulam quandam historiam exigis, certis notis ac vestigiis 
distinxeris, nonne, ut paulo ante dixi, arioleri &o divinare sae- 
pius oportebit? dici vix potest quoties huius ex doctrinae v 

contemptu vel dissimulatione peccatum sit ab hominibus iti 

ut vel eorum casus adniondre nos debeat τὸ in tractandis anti- 
quorum temporibus ad eum omnia veluti ad normam exigantur. 
quod ne quis gratis ἃ nobis affirmari putet, uno id in exemplo al- 
terove periclitandum est, ex iis praesertim quae cum instituto 
nostro necessario coniuncta sunt. ac primum quod ad Indictio- 
nes attinet, quibus haeo nostra ut et recentiores omnes Graeco- 
rum historiae notatae sunt, videamus quid de illarum epocha ma- 
gnis illis atque omni doctrinae genere refertis in Annalibus dispu- 
tetur. sic igitur anno Christi 562, Iustiniani 36, scribit Baro- 
nius, omissis deinceps consulibus, qui nulli fere notantur, se 
Indictionibus usurum ex methodo exemploque Cassiodori. ἐπ 
quo illud monendum , &it, quod etsi numeret Cassiodorus ab in- 
carnatione, nos vero a natali domini, unus idemque annus do- 
mini est, cum novem tantum menses intercedant ab incarnationis 
tempore usque ad natalem ipsius diem eto. verum δὲ à mense 
Septembri more maiorum numerare coeperis Jndic&ones , tunc 
Jiet u£ non eadem seit Indictio anni ab incarnatione numerati et 
eius qui exorditur a sequenti natali domini. | saepe enim opus eri 
ut unius numero crescat annus a natali domini notatus. — sicque 
Aic ipse annus domini quingentesimus sexagesimus oecundus, sub 
consulatu Basil vicies semel, Indictionis decimae ab incarna- 
tione domini, idem sit indictionis undecimae a natalis tempore. 
quamobrem cum hoc anno (Christi 662) Zndictio dectma a. Cas- 
siodoro ponatur, undecima ponenda a nobis esset, ipsa incipiente 
a mense Septembri eiusdem anni quingentesimi sexa restmi secundz 
incarnationis domini, qui deducitur usque ad vipesimam quantam 
mensis Martü anni huius, à quo tempore postea sexagesimus ter- 
tius incipit numerari. haec ille perplexa sane ao prorsus inmex- 
tricabilia. qui &nnos Christi ab incarnatione putare instituunt, 
ii numerandi ab eo anno sumunt exordium qui aerae Christianae 
primus est et cyolo notatur solis 9, Iunae 2, Indictione 4. ite 
enim Cassiodorus δὰ annos ab incarnatione iubet addere 8, ut 
indictio cuiusvis anni reperiatur. igitur annus ptumus incarna- 
tionis notandus est Indictioné quarta, qua et aeree Christianae 
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docíov ἀπειρίαν, καὶ wc οὐχ ἱκανῶς ἔχει τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἀντικαϑίστασϑαι, ἐφίστανται αὐτῷ παραινοῦντες τὴν βασιλείαν 
παραιτήσασϑαι καὶ ἀβλαβῶς ἰβῥιωτεῦσαι. καὶ αὐτὸς ὑπεχώρει, 
ἐνιαυτὸν ἕνα ἐν τῇ βασιλείᾳ διαρχέσας. εἶτα εἷς ψῆφον ἐληλυ- C 

5 ϑότων τοῦ βασιλεύσοντος ἠρέϑη ““έων ὃ πατρίκιος, τηνικαῦτα 
στρατηγὸς ὧν τοῦ τῶν ἀνατολικῶν λεγομένου στρατοῦ. καὶ ὡς 
ἦν ἔϑος βασιλεῦσι, διὰ προπομπίου δοχῆς διὰ τῆς χρυσῆς καλου- 
μέγης πύλης εἰς τὸ Βυζάντιον εἰσελαύγει, καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλη- 
σίᾳ γενόμενος ἐκεῖσε τὸν τῆς βασιλείας ἀνεδήσατο στέφανον. 

10 Ὁ δὲ τῶν Σαρακηνῶν λαὸς πλεῖστα τῶν Ῥωμαίων καϑελὼν 
πολίσματα καταλαμβάνει τὴν Πέργαμον καλουμένην πόλιν, xol . 
ἤδη τῆς πρὸς αὐτὴν πολιορκίας εἴχοντο, καὶ ταύτην αἱροῦσιν ἐξ 
αἰτίας τοιᾶσδε. ἔκ τινος δαιμονικῆς ἐπινοίας oi τῆς πόλεως ἔνδον D 
πρωτοτόχον κόρην λαβόντες ἐγκυμονοῦσαν καὶ ἤδη πρὸς τὸ τεκεῖν 

15 ἐγγίζουσαν, καὶ ταύτην τε ἀνέτεμον καὶ τὸ ἐν αὐτῇ βρέφος ἄραν- 
τες ἐπὶ λέβητος ὕδατι ἑψοῦσιν, ἐφ᾽ οὗ οἱ πρὸς τὸ πολεμεῖν τοῖς 
ἐχϑροῖς παρεσκευασμένοι τὰς χειρίδας τῶν δεξιῶν χειρῶν κατεβά- 
πτιίσαν. ἐκεῖθέν τε τὰ ἐξ ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ χατελάμβανεν" αἱ γὰρ 
χεῖρες ἐφάπτεσθαι ὅπλου διείργοντο, καὶ ἀπρακτούντων οἱ πολέ- 

90 μιοε τὴν πόλιν εἷλον ἀμαχητί, ἐκεῖϑεν ἄραντες οἱ ΣΣαρακηνοὶ πρὸς 
τῷ στενῷ τῆς ᾿Αβύδου καταλαμβάνουσι καὶ εἷς τὰ ἐπὶ Θράκης ἀν- 
τιπεραιοῦνται. καὶ πλεῖστα ταύτης ἑλόντες πολίσματα ἐπὶ τὴν a- 
σιλεύουσαν ἀφίκοντο, καὶ χάρακα. ταύτῃ περιβάλλουσι, καὶ τῆς Ῥ 86 
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sii imperitiam animadverterent neque tantis hostium viribus sustinendis 
parem esse scirent, instare atque hortari toeperunt ut imperio sese ab- 
dicaret ac tuto se in ordinem cogi pateretur. nec condicionem abnuit 
ille, sed anno imperii vertente sponte se abdicavit. inde de successore 
deligendo consilium ineunt, ac tum forte Leo patricius oblatus est, Orien- 
talibus copiis ea tempestate praefectus. hic igitur, ut imperatores solent, 
solenni pompa susceptus aurea porta Byzantium ingreditur, atque in 
maiore ecclesia imperatoriam coronam accipit. 

At Saraceni multis Romanorum oppidis eversis Pergamum insuper a. 717 
occupant; quam cum aliquamdiu obsedissent, hanc ob causam in suam 
potestatem redigunt. oppidani furore quodam mali daemonis correpti 
praegnantem puellam, quae tum primum uterum ferebat, iam vicinam 
partui consecant, ac detractum utero fetum in aquae caldario perco- 
quunt; dehinc milites omnes dextrae minus digitos in vas illud immer- 
gunt. verum tam immane facinus repente divina ira consequitur: nam 
neque manus contrectare arma potuerunt, et cessantibus illis hostes urbe 
sine praelio potiti sunt. hinc profecti Saraceni δὰ fauces Ábydi atque 
in Thraciam postremo delati sunt. nec paucis illic oppidis subactis re- 
giam ad urbem contendunt. quam cum operibus cinxissent, tredecim 
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Indietiones imetituit, nos antem jn anno antecedente Indietone 
labente tertia, si Indictionum epocham defigimus in kalendis Ia- 
nuariis aut in Martii die vicesima quinta. | 

Denique annus ille qui a Cassiodoro ponitur ab inearnmatione 
quipgentesimus sexagesimus seoundus, sub consulatu Hasilii vi- 
cies semel, Indictione decima notatur tam ab his qui Indictiones 
a Martio, quam ab aliis qui ab Decembzis die 25 aut kalendis 
Ienuarii sequentibus ordiuntur. verum priores ἃ kalendis Iamua— 
riis ad 8 kalendas Apriles Indictionem adhuc tertiam putabent. 
eoncurrebant autem ambo in eandem Indietionem quartam, ipso 
die incarnationis, Martii 25, ἃ quo scilicet Cassiodorus anmuma 
Christi numerat quingentesimum sexagesimum secundum. 

Non igitur eodem anno iisdemque eonsulibus ambo haee 
initio conveniunt, inoernationis scilicet et natalis domini. qui 
enim a natali incipiunt, hoc est 25 Decembris, eorum epocham 
non sequuntur qui ab incarnatione, hoo est 25 Martii, namerent, 
sed tribus 1nensibus antevertunt; ut et Graec anni plus semisse, 
qui, quod vel pueri norunt, Indictiones suas olim a 25 Septem- 

js, postea vero & kalendis exorsi sunt. quod posterius, ut 
alios omittam, Gregorius Κεραμεύς Taurominitanus archiepisco- 
pna indicat homilia εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς Ἰνδίιιτον ἤτοι τοῦ νόου 
0UG. ] 

Ceterum quod de Indiotionum epocha dixi, meminisse cum 
primis oportet eos qui Graeoorum historias attingunt, dum im- 
peretorum annos simul et cum Indictionibus et cum annis Iulianis 
comparant. nam qui a kalendis Ianuarii annum ineunt, id quod 
hodierni scriptores faciunt, annum quemlibet ea Indictione no- 
tare debent quae ex Cpolitana methodo ἃ kalendis Septembris 
anni anterioris initium habuit, in quam Iuliani anni primordium 
incidit, non ab ea quae eodem anno nonnisi 8 vertentibus men- 
sibus inchoatur. tum vero si qui imperatores exeunte aliquo 

P 539 anno Iuliano imperium auspioati sunt, non ab iis cognominari 
hunc annum, sed ab antecedentibus par est, qui maiore anni 
parte adhuc imperio praefuerunt. 

Haec levissima quidem sunt, sed ἃ quibusdam minus 
auimadversa; ex quo Heraclii, ut initio praefatus sum , anno- 
rum ordo labefactatus est, siquidem. primus illius annus Indi- 
ctione Cpolitana ooepit 14, a. €. 610, Octobri mense, ut ex 
Thheophane Cedreno aliisque constare potuit. quare anno se- 
quente, eadem Iudictione labente aut ineunte Romana, numerari 
primus Heraclii debuit, cum antecedentem maiori ex parte Pho- 
cae 8 occupasset. at illi Heraclii secundum Christi 611 sigua- 
runt. ita primus eiusdem imperatoris annus trimestri spatio cir- 
eumsoriptus est. quam labem cum bomines eruditi facile de- 
prehendissent, ita emendare sunt aggressi ut annis Phooae non- 
nisi 7 attributis pro octavo, qui in Christi 610 incidit, Heraclii 1 
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usoripserint. sed illud eret errorem errore corrigere vel veteri 
potius novum edstruere: nam et Phocee 8 adimere oontra histo- 
rine fidem est, quem constet 8 solidos annos, bínis exceptis 
mensibus, implesse, uti pluribus postea demonstrabimus. sed 
et Constentini Manessis id versus indicat, 
ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσιν ὀπτῶ βιώσας, τὺ σας. 

et ne sic quidem insequentium ennorum vitia sublata sunt. nam 
Fierachi primus, si Romanam Indictionem sequere, ad 14 ma- 
&ori ex parte referendus est, secundus item cum 14 copulandus, : 
cum ex illa menses integros 9, ex hac tres sibi solummodo ven- 
dicet. alioqui et Phocae 1, qui sesquimense fere Heraclianam 
epocham sequitur, anno quo ooepit 602 tribuendus fuit, quem 
iidem illi Mauricii 20 merito nuncuparunt. 

Par huic et affinis error in Iustiniani annos iidem de causis 
$rrepsit, quod amnis Christi sive Iulianis tam Indietionum initia 
quam imperii annorum epochae perperam illigantur. creatus est 
Justinianus imperator kalendas Aprilis Indictione 5, a quo die 
tempus imperii numeratur, ut est in Alexandrino chronico: ad- 
stipulantur et Theophanes ac Marcellinus in Chronico. annus 
erat Christi 627, quo Indictio 5 Septembris entecedentis anni in- 
choata decurrit. huius imperatoris a. 6, ut est apud T'heopha- 
nem Alexandr. Chron. et alios, Indictione 10 ingens Cpoli tu- 
multus ab Anastasii nepotibus excitatur, quem iidem illi fusis- 
sime describunt. annus hio in annalibus est Christi 581; id quod 
etiam Calvisius seoutus est. αἵ enim cum Indictio 10 non nisi 
a. 681 Septembri mense inierit eademque ἃ. 532 propageta sit, 
necesse est seditionem illam hoc posteriore ahno, si quidem Iu- 
lianos sequimur, contigisse. quod et feriarum characteres con- 
firmant in Alex. Chronico ubi 778 hoc anno Ianuarii 16 Para- 
sceue fuisse scribitur, et sequenti die sabbatum, inde 18 die do- 
minicam. hoc vero non alteri quadrat quam 582 anno, cyclo 
solis 9 bissextili, litera dom. D. 

Ab hoc fonte in alios eiusdem imperatoris annos derivata 
sunt vitia, sed insigne hoc est prae ceteris. anno Iustiniani 19, 
Indict. 9 adhuc labente, accidit paschatis διαστροφή, ut scribit 
Cedrenus ac Theophanes. huius, qui nondum editus est, verba 
subiiciam : καὶ ἐγένετο σεισμὸς μέγας ἐν Βυζαντίῳ, καὶ διαστροφὴ 
περὶ τοῦ ἁγίου πάσχα. καὶ ἐποίησαν οἵ δῆμοι τὴν ἀποκρεώσιμον 
μηνὶ Φεβρουαρίου 4. ὁ δὲ βασιλεὺς προσέταξεν ἑτέραν ἑβδομάδα 
προθῆναε κρέα, καὶ πάντες οἱ κρεωπῶλαι ἔσφαξαν καὶ προέϑηκαν, 
καὶ οὐδεὶς ἡγόραξεν οὔτε ἤσϑιεν, τὸ δὲ πάσχα γέγονεν ὡς d βα- 
σιλεὺς ἐκέλευσεν, xal εὐρέϑη d λαὸς νηστεύων ἑβδομάδα περιττήν. 
egregius sane locus, et quem ab omnibus intelligi etiam Graeci 
sermonis ignaris interest. quare eius interpretationem ex Misoella 
subsoribam. e£ factus esf, terraemotus magnus Cpoli et eversto 
die sancto paschae, et coepit vulgus abstinere a carnibus mense 
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JFebruario die $. imperator autem praecepit alia hebdomada car- 
nem apponi; et omnea carnium venditores occiderumt e$ appoemse- 
runt, et nemo edebat aut emebat. porro pascha. factum est s 


P 54 imperator iussit , δὲ inventus est populus ieiunane hebdomade ss- 


μεμα. ex quibus colligitur populum praefixum ab imperatore 
terminum hebdomada solida praevenisse. in annalibus confer- 
tur hoo in a. C. 545. verum sequenti plgne contigit 546 , Iux&- 
niani 19 nondum evoluto (quod ipsum scriptoribus imposuit ) 
inchoata iam Indiot. 9. in quo vehementer hallucinantur qui ant 
errorem illum Iustiniano tribuunt, aut ullam omnino pascbatis 
διασεροφήν aocidisse soribunt, uti Cedrenus Theophanes et alii, 
qui secum ipsi perspicue pugnant. etenim si ex imperatoris prae- 
scripto, quod canoni consentaneum fuisse mox ostendemus, pe- 
scha celebratum est, nulla eius profecto διασεροφή fuit, sed τῆς 


ἀποκρεωσίμου ἑορτῆς duntaxat, quam vulgus imperitum cam 
quartadecimanis contra canonem inierat Februari 4. hoc enin 


anno cyclus lunae fuit 15, cyclus solis Romanus 23, lit. dom. G, 
conourrentes sive epactae solis 7, novilunium paschale 19 Martii, 
terminus vero kal. Apr.; quae cum concurrentibus dant feriam 1. 
quare prorogandum tempus ex canone, et Aprilis 8 pascha cele- 
brandum, ut scivit Iustinianus. rursus ex eodem Maximi com- 
puto terminus τῆς παρεισβάσεως τῶν dylov νηστειῶν sive τῆς 
ἀποκρεωσίμου ἑορτῆς Februarii 4, quae cum προσϑεταῖς totidem 
et concurrentibus nullis dat feriam 1; proindeque diffundendu: 
dies in 9 Februarii cum igitur populus ante legitimum tempus 


in ipsomet termino ieiunium sive quadragesimam vel potius . 


σεεντηκονταεκτήν inchoasset Febr. 4, celebraturus pascha kal 
Aprilis, Iustinianus edixit ne ante 8 Aprilis ageretur. itaque 
hebdomadem unam ad 8 solennes addidit; qua religiosissima 
plebs interrumpere ieiunium noluit et oblatas carnes respuit. ce- 
terum in huius explicatione loci mirifice eberrat Iosephus Scali- 
ger (l. 4 de Emendat. Temp.), cum apud Cedrenum pro 4, 
hoc est 4 Februarii, L4, hoc est 14, rescribit, et 53 dies ieia- 
nasse populum atque ab esu carnium abstinuisse scribit, cmm ex 
consuetudine 46 tantum dies ieiunio sint attributi. verum ex 
Maximi computo, quem ipse in calcem libri sui coniecit, zmani- 
feste convincitur. Maximus enim ad eruendam τὴν ἀποκρεώσεμον 
£ogz5v indagari primo iubet cyclos solis ac lunae ex lunari pe- 
riodo, tum concurrentes. hae cum προσϑεταῖς, si ullae sunt, 
et τῇ ποστιαίᾳ dant feriam. quodsi in terminum ipsum dominica 
dies incurrat, diffundendum esse diem in sequentem dominicam, 
ut in paschate fieri solet. addit usum ψηφισμοῦ in a. Heraclü 51, 
qui est Christi 641. 

Hoc ut planius intelligas , scito Graecos quadragesimae ieiu- 
nium a dominica, quam nos sexagesimae vulgo dicimus, in- 
choare solitos; quod quidem ex Maximi computo colligimus, 
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ubi sj ἀποπρεύσιμος δορτή 56 diebus ante pascha oelebratur, — at- 
«que idem apud Albinum Flaccum legitur lib. de Divinis Off. c. de 
fSeptueg. his verbis: Graeci proximam Aebdomadam, id est sexa- 
gesimam, aancüjfiount quo ieiunia, clerici nostrí auctore Telesphoro 
papa sequentem, id est quinguagesimam, qui constituit 7 hebdo- 
znadarum ieiunium, anie pascha. cuius instituti ea ratio est. 
Graeci die dominioo et sabbato non ieiunant, excepto sabbato 
znagno, ex praescripto veteris canonis, qui est inter apostolicos 
65; cui quidem usus occidentalis ecclesiae derogavit. igitur 
quemadmodum S. Romana ecclesia, quae τὴν τεσσαρακοστήν init 
δὶ dominica quae quinquagesimam sequitur, quaternos dies adie- 
«it et retro ieiunium promovit ad feriam 4, quam caput ieiunii 
rituales libri veteres appellant, ut Christiani 40 dies solidos σὴν 
Ψενομισμένην ἀποχήν non modo κρεῶν verum etiam cibi omnis 
Observent, propterea quod a dominica À() ad sabbatum sanctum 
dies sunt 42, de quibus 6 dominids ἀνηστεύτοις exemptis 36 
duntaxat residui sunt (ideo quaterni illi dies extra ordinern arro- 
gendi), ita graeci, qui sabbatis peraeque ao dominicis non ieiu- 
mant, proindeque de 86 diebus 6 alios aut saltem 5 deocerpunt, 
10 dies ex antecedentibus. repetunt et anteriores hebdomades 
duas adiiciunt, ex quibus dominicis duabus totidemque sabbatis 
expunctis 10 sunt ἀπόσιτοι dies, adeo ut universae ἀποχρεώσιμοι Ῥ 55 
dies sint 66, ἀπόσιτοε vero 40 vel 41. ex his patet Cpolitanum 
populum non 53 dies pro 46, ut putet Scaliger, sed pro 56 le- 
gitimis 68 a carnibus abstinuisse. id ipsum et ex Graecorum 
horologio didicimus; idque insuper, dominicam quinquagesimae 
vocari ab iis τὴν κυριακὴν τῆς τυροφάγου. causam addunt hoo 
scholio: εἰδέναι χρὴ ὅτε τῇ τετράδι καὶ παρασκευῇ τῆς τυροφάγου 
pied τὴν Θ΄ ἐσθίομεν τυρὸν καὶ dd διὰ τοὺς Ἰϊακωβίτας καὶ Τετρα- 
δίτας. κατὰ τὸν κανόνα τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως. quamobrem ante magnam quadragesimam 
znollius laxiusque ieiunium est. (iccirco dominicam quadragesi- 
mae vocant πρώτην τῶν νηστειῶν ἤτοι τῆς ὀρϑοδοξίας. atque hoc 
unum exemplum sectariis ac τῆς τεσσαρακοστῆς osoribus, si os 
ullum haberent, cum silentio pudorem incutere potuit. 

Nunc antequam ad Nicephori breviarium aggrediar, libet 
hoc loco chronologica synopsi priores Heraclii duntaxat annos 
comprehendere, in quibus potissimum illustrandis operam po- 
suimus, ut historica serie perspecta facilius quae a nobis dispu- 
tanda sunt lector intelligat. 
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SYNOPSIS CHRONOLOGICA HRERACLII 
ANNORUM 18. 


«(nno domini 610, Indict. 18, Phocae 8, 
cyclo iunae 8, solis 8. ' 

Hoc anno Sergius patriarcha Cpolitanus creatur Aprilis 18, 
sabbato magno. 

Heraclius a Crispo Pliocae genero et senatu Cpolitano literis 
evocatus ex Africa Phocam opprimit, et ex a. d. non. Oct. impe- 
rium auspicatus est, Indict. Cpoli 14 ism inchoata. moxque Eu- 
dociam Augustam uxorem ducit. 

S. Ioannes Eleemon Alexandriae episcopus saltem hoc anno 
creatus putatur. 


«4. d. 611, Indict. 14, Heracl 1, | 
cyclo lunae &, solis 4. | 


Heraclius Ianuarii 14 die consulatum init. 
Persae Maio mense Syriam infestant, Apameam et Edessam 


oocupant. | 
Epiphania Heraclii F. nescitur Iulii 7, fer. 4; quae eadem | 
Eudocia dicta. 


post. Heraclii consulatum ,| cyclo. utrobique B. 
Heraclius iunior, qui et Constantinus, nascitur in suburbano 
Bophianorum Maii 3, feria 4. 
Eudocia Heraclii uxor moritur Aug. 13, dominica. 
Epiphania Heraclii F. in palatio coronatur ἃ Sergio Octob. 4 
Indict. 1 Cpolitane, 


"f. d. 618, Indict. 1, Heraclii 8, 
post eius cos. 9, Her. iun. 1, cyclo solis et lunae 6. 
Heraclius iunior lanuarii 92, feria 2. coronatur. 


P 56 4. d. 614, Indict. 9, Heraclii sen. 7, 
post cos. 8, Heraclü ium. 9 , cyclo lunae solisque T. 
Heraclius Martinam sororis filiam ducit uxorem. 
Persae Damascum expugnant, 


«4. d. 615, Indict. 8, Heraclii sen. 5, . 
post cos. ά, Heraclü iun. 8, cyclo utrobique 9. 
Persae Iudaeam in potestatem redigunt, Hierosolymam ca- 
piunt, sanctam ac vivificam crucem in Persidem transferunt Iunio 


| 
| 
mense. Christianorum 90 milia perimunt, Zachariam patriar- 
cham abducunt. 


A. d. 619, Indict. 15, Heraclii 2, | 


Constantinus alter ex Martina nascitur et in Blachernis & 
Sergio baptizatur. 
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M. d. 611, Indict. 4, Heraclü 6, 
post cos. D, Heraclii iun. &, cyclo utrobique 9. 


Saes ἃ Chosroe missus Aegyptum Alexandriam et Africam 
oocupat. inde ad Chaloedonem usque eum oopiis profectus oum 
Heraclio paciscitur, eiusque legatos secum in Orientem ad Chos- 
roen deducit. ἃ quo miserrime necatur. 

S. Ioannes ἐλεήμων anni huius initio moritur. 

S. Anastasius Persa in Sais oestris militans Christianam 


fidem amplectitur, indeque Hierosolymam pergens monachum 
profitetur, 


«4. d. 617, Jndict. 5, Heraclü 7, 
post cos. 6, Heraclii iun. 5. 
Heraclius iunior kal. Ian. inito consulatu Constantinum fra- 
trem, Martinae F., Caesarem creat. 
Persae Carthaginem expugnant. 


«4. d. 618, Jndict. 6, MHeraclü 8, 
post cos. 7, Heraclii iun. 6. 
Legati ab Heraclio rursus ad Chosroen missi re infecta 
redeunt. 
Augusto mense Cpoli sportularum largitiones sublatae. 


«4. d. 619, Indict. 7, Heraclii 9, 
post eius cos. 8, Heraclii iun. T. 
Averes in Thraciam irrumpunt et illectum per spem impe- 
trandae pacis Heraclium circumveniunt, Chaganus cum ingenti 
praeda revertitur. 


«4. d. 620, Indict. 8, Heraclü 10, 
post eius cos. 9, Heraclii iun. 8. 
Cum Avaribus pax composita. Persae Áncyram capiunt. 


«4. d. 691, indict. 9, Heraclá 9, 
post eius cos. 9, Heraclii iun. 9. 
Heraclius ex Europa copias in Ásiam transportat. 


«4. d. 699, Indict. 10, Heraclii 18, 
post eius cos. 9, Heraclii iun. 10. 
S. Anastasius Persa martyrium obit in Perside. . 
Heraclius celebrato paschate Aprilis 4 in Orientem profi&i- 
scitur, relicta Bono patricio et Sergio Opolitanae urbis cu- 
stodia. 
Inde cum Persarum ducibus in Armenia et Perside pu- 
gnat. 
Appetente hieme exercitu per hiberna dimisso Cpolim re- 
vertitur. 
Niceph. Const. 7 


Ρ 57 
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«Α΄. d. 693, κοι. 11, Heraciü 18, 
post cos. 19, Heraclii iun. 11. 

Heraclius Martio mense oelebrato ad Nicomediam paschatr 
oontra Persas cum Martina coniuge perrexit, remissis Cpolim 
Barbarus a Chosroe in Bithyniam missus e vestigio rewo- 
catur. 

Heraclius Persidem ferro flammisque populatur, fugiemtem- 
que Chosroem persequitur. im Albania demum biemat. 
44. d. 69À, lndict. 19, Heraclü 14, 
post cos. 18, JHeraclü iun. 12. 


Heraclius Sarbazanem et Sarablancam Chosrois duces, nec- 
non et Sainum tribus praeliis superat. inde hiemem in Albania 


traducit. 


4. d. 695, Indict. 18, Heraclü 15, 
post cos. 14, MHeraciü iun. 13. 

Heraclius Martio mense per Syriam ad T'igrin pervenit. inde 
datis ad Cpolitanos literis cum Sarbaraza pugnat. multa in eo 
praelio supra humanes vires strenue ac fortiter edidit. superve- 
niente nocte ac praelio dirempto barbari fugiunt. 


«4. d. 696, Indict. 14, Heraclii 16, 
post cos. 16, Heraclii iun. 14. 

Chosroes tot cladibus exacerbatus conscriptis ex omni homi- 
num conditione copiis earum partem cum Sarbaraza duce Cpolim 
mittit, partem aliam Seino duci tradit et adversus Heraclium 
obiicit. 
Avares a Sarbaraza solicitati Cpolim obsident. sed B. vir- 
ginis ope liberata urbe barbari pene omnes interempti. 

Heraclius, qui trifariam exercitum diviserat, Turcorum au- 
xilia contrahit. qui eruptione in Persidem facta reversi postez 
ab Heraclio perhumaniter excepti sunt. 

Sais ἃ "Theodoro Heraclii fratre victus ex eegritudine anüni 
moritur. 

Interim Sarbarazas Chalcedonem obsidere pergit. 


«4. d. 627, Zndict. 16, Heraclü 17, 
post cos. 16, .Heraclá iun. 15, cyclo lunae 1, solis 20. 

Chosroes Razatem ducem fortissimum adversus Heraclium 
mittit, qui cum "Turcis in Persidem ingressus ab iisdem deseri- 
tur, anno iam imperii inchoato 18 cum Indict. 1. 

Hinc regione omni longe lateque vastata, Decembris de- 
mum 12 die, sabbato, Razatem cum exercitu suo funditus delet. 
moxque fugientem Chosroen persequitur. 
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Δ΄. d. 698, Indict. 1, Heraclü 18, . 
post cos. 16, Heraclii iun. 16, cyclo solis 21, lunae 2. 


Chosroes fugiens Merdasen filium spreto Siroe successorem 
designat. 

Ob id Siroe maiore natu filio ac Persarum principibus con- 
sSpirantibus captus ac miserabiliter occisus est Febr. 28 die. 

Siroes ab Heraclio pacem impetrat; qui literas de rebus a se 
gestis ad SP QC mittit. eae 15 Maii ipsa die pentecostes in ec- 
clesia perlectae. 

Eodem anno Heraclius Cpolim revertitur, eoque sacrosan- 
ctam domini crucem transportat. quam insequente vere profe- 
ctus Hierosolymis restitüit. 

Postremo ne quid praetereamus quod ad illustrandam hanc P 58 
historiam pertineat, Heraclii liberos, quorum quidem apud scri- 
ptores mentio fit, hoc loco subiiciemus. 


Eudocia sive E iphania, Niceph. p. 18 16 et 25 4. 
uisi [ποεῖ ei sive Constantinus iunior. Niceph. p. 6 19. 
Heracii 


Constantinus. Cedrenus et Theophanes. 
4 (Heraclius. Nioeph. p. 17 22. 

ἃ 3David 
Marinus 


Augustina 
Martina 


Praeter istos alios etiam suscepisse liberos videtur, ac filias 
saltem duas. Nicephorus enim p.25 7 Heraclium, dàm adhuc in 
Perside moratur, duos amisisse filios totidemque filias narrat. 
quare ut masculos ambos Flavium ac Theodosium esse suspice- 
mur, filias saltem ab Augustina et Martina diversas oportet esse, 
cum has ipsas aliquando postea tempore Augustas appellatas esse 
scripserit p. 31 8. 

Ad hos omnes adiiciendus est naturalis filius Ioannes cogno- 
xnento Atalarichus, de quo p. 20 5. 

Sed iam ab Heraclii imperatoris historia operam nostram in 
historicum ipsum transferamus. 


Flavius 
u-—— quibus Niceph. p. 16 16. 
Niceph. p. 34 1, 2, 3. 


p.8 v. 9. αἷς παρὰ πολλοῖς GóscOci] eadem fere verba 
sunt apud 'Theophanem (p. 248 C ed. Paris.). huius furiae 
mores prae ceteris elegantissimis versibus expressit Constentinus 
Manasses. 

ib. v. 11. διὸ οἵ περὶ τὴν «Διβύην] addunt Theophanes 
Zonaras Constantinus et alii a senatoribus ipsoque adeo Prisco 
Phocae genero solicitatum ad defectionem Heraclium Heraclii 
imperatoris patrem , Africae praefectum , cuius tum legatus erat 
Gregoras patricius. sed quod hoster amborum liberos pari iure 
ad spem imperii missos Cpolim asserit, Heraclium maritimo Ni- 
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cetam terrestri itinere, cum pactione 1116 ut qui prior pervenisset 
imperium obtineret, tametsi adstipulatorem habet cum 'Theo- 
phane (p. 249 A) Zonaram, vix est ut credam. quam enim 
ridicula Nicetae conditio! cui per squalentes arenososque tractus 
infinito propemodum circuitu petenda Cpolis fuit; nisi hunc for- 
tassis non in Africa tum fuisse, sed Alexandria profectum dixe- 
ris. verum ne sic quidem sine navibus urbem adire potuerit. 
eddit 'Theophanes Octobri mense solvisse Heraclium ex Africa, 
enno, ut putat, ab orbe condito 6102, Christi vero 602, Octob. 4, 
feria 2, Indict. 14. verum non secunda feria, sed prima potius 
fuerit Octobris quarto, cyclo solis 3, litera dom. D.  emendan- 
dus igitur ex Alexandrino Chronico, quod nuper R. P. Raderus 
P 69 noster edidit. cuius haeo verba sunt: τούτῳ τῷ ἔτει (8 scilicet 

Phocae) ὑπερβερεταίῳ, κατὰ Ῥωμαίους ᾿Οκτωβρίῳ 7, ivdixrie- 
ψος ιδ΄, ἡμέρᾳ ζ΄, ἀναφαίνονται πλοῖα ἱκανὰ κατὰ τὸ Σερογγύλον 
καστέλλην, ἐν οἷς ἦν καὶ Ἡράκλειρς ὁ υἱὸς Ἡρακλείουι ^ ergo 
Octobris 3, feria 7 Heraclii classis appulit ad castellum Rotun- 
dum. ast Theophanes πλοῖα καστελλόμενα vocat, hoc est, ut 
Paulus Diaconus l. 18 reddidit, caetellatas sive turritas naves. 
proinde Octobris quarto fuit feria prima. 

p.4v.5. ἀνδρῶν πληρώσαντες  ἴοεῖο πλοῖα pro Ao. nam 
πληρῶσαι aliquem, pro eo quod est instruere copiis, insolens est, 
nisi accusativus subaudiatur. 

ib. v. 9. εὐπλοῖας] quod ad Nicetam spectat, vide num de 
eo accipienda sint duo illa disticha quae sunt Anthol. 1. 4 c. 1. 

ib. v. 10.  Koíaxog δέ] huic Domentiam fliam tyrannus 
uxorem dederat, quem patricium et comitem excubitorum ait 
fuisse Theophanes. de appellatione ipsa cum mirifice scriptores 
discrepent (Priscum enim 'Theophanes, Zonaras, Nicephorus 
Callixti aliique nominant), ego Crispum cum nostro ac Cedreno 
et Georgio Syncello rescribendum puto. in Anthol. L 4 epi- 
gramma quoddam exstet εἰς εἰκόνα Kolanov, quo ipsum a ma- 
gnificentia praedicat, et amplissima quaeque ab imperatore 
vovet. 

ib. ὁπηνίκα δὲ] de sententia propemodum constat: verba 
ipsa depravata. vide an verum sit τὸ τηνίκα ó£. 

ib. v. 12. οἷς δὴ naevfoiouivog] contigit hoc a. Phocae 5, 
Christi 607. vide Zoneram et Theophanem. 

ib. v. 14. of τῶν ἀντιθέτων χρωμάτων) Presinos intelligit, 
qui Phocae initio faverant et ad obtinendum imperium adiutores 
fuerant: sed postea contumeliose in eum multa fecerunt et dixe- 
runt, in eosque vicissim tyrannus omni saevitia bacchatus est. 
scribit Theophanes a. Christi 609 Circensibus ludis haec in eum 
lactasse Prasinos, πάλιν sig τὸν καῦκον ὅκιες, πάλεν τὸν νοῦν 
ἀπώλεκας. hoc est, ut interpretatur Diaconus, iferum in gabatha 
bibisti, iterum sensum, perdidisti. quibus inoensus ille multos 
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ex eis interfscit, ac postremo Prasinos omnes edixit μηκέτι πο- 
λιτεύεσθαι, in civium esse numero; quod Diaconus méáitare red- 
didit. vel potius idem est πολιτεύεσϑαι ac publicum in re pu- 
blica munus gerere. quo sensu forsitan mare a Paulo usurpa- 
tum est; quomodo et recentior aetas militare dixit pro eo quod 
est functiones aliquas gerere, ut officiales, scribae, apparitores 
etc, qui togatam militiam obibant. ex iis mutata sententia Ve- 
netis illum favisse postea constat. ideo post eius necem Venetum 
bandum seu vexillum in circo combustum est, ut in Alexandrino 
Chronico legimus. porro hoc loco zQacíov, ut erat in schedis, 
reliquimus. 

p. 4 v. 20. τοῖς περὶ τὴν Καισαρίου incenderant et antea 
praetorium, quo. suae factionis homines a Phoca vinctos ad ne- 
cem eriperent. Zonaras Theophanes et alii. fuit Cpoli nobilis 
basilica Caesarii titulo, vel vicus fortassis huius nominis, in quo 
tabernae et aedificia quaedam, quae Iustiniani tempore confla- 
grarunt. Theophanes a. Iustiniani 86: τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ óxso- 
Bolo, ἡμέρᾳ δ΄, ἴνδικτ. s, ἑσπέρας βαϑείας γέγονεν ἐμπρησμὸς 
μέγας ἐν τοῖς Καισαρείου, ἕως τῆς λεγομένης Ὀμφακερᾶς ὅλα τὰ 
ἐργαστήρια καὶ οὗ πυλῶνες ἕως τοῦ Boog. supplendum ex Ce- 
dreno καὶ ἐκαύϑη ὅλα sd ἐργ. idem Cedrenus οὗ πυλῶνες τοῦ 
Βούς scribit, apparet zd Καισαρίου vel περὶ τὴν Καισαρίου vi- 
cina fuisse emplae cuidam basilicae ἐργαστήρια aedificiaque id 
genus alia; quae post inoendium illud instaurata, denuo sub 
Heraclii adventum incensa sunt a Bonoso quodam, qui, ut est 
in Alex. Chronico, μετὰ τὸ βαλεῖν αὐτὸν πῦρ πλησίον τῶν Ka 
σαρίου in fuga interemptus est. 

p.5 v. 1. Φότιος δέ τις] Zonaras, Cedrenus etc Photinum P 60 
hunc appellant, Chron. Alex. Photium, quem ait puratorem 
fuisse τῶν Πλακιδίας, id est domus Placidianae. cuius muneris 
meminit Theophanes loco proxime citato, nec non et curatoris 
τῶν Μαρίνης, quae Arcadii filia nobilissimee titulo insignitur. 
utriusque domus in regione 1 Cpol. censentur. in eodem illo 
chronico legimus Photium cum Probo patricio Phooam ex aede 
Michaelis archangeli, quae in palatio erat, abstraxisse τῇ ς τοῦ 
αὐτοῦ μηνύς, διαφαούσης ἡμέρας δευτέρας, hoo est 6 Oct. feria 2. 
sed pro c substituendum est δ΄: nam si eius mensis 8 feria 7 fuit, 
ut paulo ante dixerat, utique feria 2 eiusdem 5 die fuerit. 

ib. v. 18. κατὰ τὴν τοῦ Βοὺς} Zonaras: τὸ δὲ δύστηνον 
σῶμα καυϑῆναι κατὼ τὸν Βοῦν, ἔνϑα ἦν κάμινος, ὡς λέγεται, ἐπε 
χαλκοῦ κατεσχευασμένη, σχῆμα Βοὸς ἔχουσα, ἥπερ ἐκ Περγάμον 
κεκόμιστο, ἐξ ἧς καὶ ὁ τόπος ἐὐνόμαστο. eratin regione 11 Cpol. 

ib. v. 98. καὶ τὸν βασίλειον una cum Fabia, quae, ut eit 
Cedremus, Eudooia postea. dicta est, coniuge. "Theophanes p. 
250 C: εἰσελθαὶν δὲ Ἡράκλειος εἰς τὰ βασίλεια ἐστέφθη ὑπὸ Σερ- 
γίου πατριάρχου ἐν τῷ εὐκτηρίῳω τοῦ dylov Στεφάνου ἐν τῷ παλα- 
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zio. ἐστέφϑη δὲ τῇ αὐτῇ ἢ ἡμέρᾳ καὶ ἡ μεμνηστευμένη αὐτῷ δ Ew- 
δοκία Αὔγουστα, κα e. ἀμφότεροι παρὰ Σεργίου τοῦ “ατριάρ- 
χου τοὺς στεφάνους τοῦ γάμου. 

p. 6 v. 12. τίκτεται παῖς] Cedrenus tertio die Maii a. He- 
raclii 2 natelem illius consignat. addit Theophanes Indict. 15, 
ut et Paulus Diaconus in Miscella. in quo aberravit Sethus Cal- 
visius, dum id in annum coniicit Christi 611. si Indictiones 
a. C. 819 coepere Sept. 24, anno 610, Heraclii primo, inchoata 
est eodem Septembri 14 Yndictio, quae usque ad Septembrem 
8. 611 duravit, quo 15 successit. ideo Constantini huins ortus 
incurrit in a. C. 692, mense Maio, labente adhuc Indictione 135. 
accedit feriae character ex Alex. Chronico, ubi natus scribitur in 
suburbano Sophianorum, Βαϊ tertio, feria &. quippe cyclus 
erat solis 5, litera dom. A. proinde Maii 8, feria 4. ideo cor- 
rigendus Theophanes, qui 5 natum scribit. 


ib. v. 20. υἱοϑετεῖσθϑαι) non est adoptare, sed e sacro fonte 
suscipere. ita postea Nicephorus noster de Hunnis agens: xai 
τὰς ἐκείνων γαμετὰς αἷ τούτων αὐτῶν τῷ ϑείω λουτρῷ ἐτεκνώ- 
σαντο σύζυγοι. 


, P. 7 v. 9. λαβόντα τόμον] Cedrenus: καὶ τὰ πρὸς Ἡράκλειον 
γενόμενα ἔγγραφα αὐτοῦ κατέχων ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ χειρί, κρούσας 
Κρίσπον τὴν κεφαλὴν μετὰ τοῦ χάρτου ἔφη " “ταλαίπωρε; γαμβρὸν 
οὐκ ἐποίησας" φίλον ἀληϑὼς πῶς ποιήσεις; in eo itaque libro 
continebantur zd ἔγγραφα αὐτοῦ, hoc est, ut verba ipsa prae se 
ferunt, literae quas ad Heraclium i ipse cum aliis senatoribus de- 
derat, quibusque ad invadendum imperium incitarat. tametsi 
de libello malim accipere quo accusationis capita criminaque com- 
prehensa. etenim solenne id fuit, ut qui, ab imperatore prae- 
sertim, reus arcesseretur, eius genas accusationis libello scriba 
verberaret. Nicephorus noster in fine huius historiae, de Con- 
atantino patriarcha loquens, quem Copronymus in ordinem rede- 
git: συνεκπέμπει δέ Tiva αὐτῷ τῶν βασιλικῶν γραμματέων πομί- 
ξοντα ἐν γραμματίῳ ὅσα κατ᾽ αὐτοῦ. ἅπερ εἰς ἐπήκοον τοῦ ἐϑροι- 
σϑέντος ἐκεῖσε λαοῦ ἀνέγνω, παίων αὐτῷ κατὰ κόρρης ἐφ᾽ ἑνὶ 
ἑκάστῳ τῶν κατηγορουμένων. idem narrat in ἃ. Copronymi 27 
"Theophanes. porro Heraclii verba perperam hic ; concepta, ut et 
epud Cedrenum, apud Zonerem ita leguntur: ὅσα dg γαμβρὸν 
'opx ἐποίησας, οὐδὲ φίλον ἂν ποιήσεις ποτέ. sed emendandum 
εἰς γαμβρόν, ut et hoc loco: qui socero Phocae non praestiteris 

» qui tandem miAi praestabis? socero enim legendum, non 
genero : alioqui γαμβρὸν ποιεῖν nova loquendi retione erit idem 
&o generum se praebere. potest et ex Nicephori Cedreni ao Geor- 
gii Syncelli verbis alius effici sensus, nimirum Heraolium Crispi 
filiam olim ambiisse et ab eo repudistum, de quo minus con- 
stare video. in Alex. Chron. scriptum est Indict. 1, Decembris 5, 
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feria 8 Crispum in clericum detonsum. factum hoc est eodem P 61 
anno 612, Indict. 1 iam inchoata. 
p.7 v. 14. ὁ πάπας Kolomoc] observanda haec appellatio- 
mis formula. papam vocat, ut opinor, quod in clericum atton- 
sus esset. alioqui solis pontificibus papae nomen attributum. 
ib. v. 19. τὸ λεγόμενον τῆρ Χωρας ) proprium nomen est 
χώρφας. Cedrenus: ποιεῖ οὖν αὐτὸν κληρικόν, xal dv vj μονῇ 
τῆς Χώρας περιορίξζει, ut et apud Syncellum. hoc est in Chorae 
znonasterio claudit. nee recte Xylander solumz»& wertere iubet. 
"I'heophanes in a. 8 Copronymi monasterii hnius meminit, 
p.8v.2. εἷς κληριπκοῦ] Theoph. a. 4 Phoeae. 
ib. v. T. ὀλίγου δὲ χρόνου} anno Heraclii 2 moritur Eudo- 
cia, uti scribunt Cedrenus et Theophanes, qui diem atque Indi- 
otionem adnotat, Augusti 14, Indict. 15. proinde a. 612, non 
antecedenti, ut perperam ohronographi. consentit Alex. Chro- 
nicon, quod ad Indictionem attinet, neo de die multum discre- 
pat: τῇ iy τοῦ «Αὐγούστου μηνός, τῆς αὐτῆς τε Ἰνδικτιῶνος, 
ἡμέρᾳ πρώτῃ. si Augusti 18, dominico die obiit, plane hoo 
anno 612, oyolo solis 5, litera domin. Α. qui anno superiore 
mortuam illam scribunt, bis eam peperisse non animadverterunt, 
neque ante Octobrem anni 610 Heraclio nupsisse. 
p.9 v. 7. τὸ dugíyov] schedarum puram putam lectionem 
expressimus , etsi non dubitemus quin Guqiov substituendum sit. 
qua voce inter ceteros usus est Macarius Hom. 1: καὶ ἀμφιασϑῇ 
ἐκ τῆς ϑεότητος ἄρρητα ἄμφια οὐρανίου κάλλους. 
ib. v. 16. μὴ δίκης τυχὸν] et hio et alibi passim defecta 
aliquot particulis ac copulis oratio. id quod semel admonere 
satis est. 
p. 10 v.1. τὸν BovrgAivoy] variant schedae in huius no- 
minis soriptione, ut nescias Vitulinusne an Betulenus aut Vetule- 
nus Latine quadret. quippe B literam varie aetas illa pronuntia- 
vit, de qua re alibi disputavimus. 
ib. v. 4. Ἡράκλειος δὲ τὸν υἱὸν} "Theophanes (p. 245 €): 
τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾿οχτωβρίῳ δ', ivà. α΄, ἐστέφϑη Ἐπιφάνεια ἡ 
ϑυγάτηρ Ἡρακλείου ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου Αὐγούστα iv τῷ εὐ- 
κτηρίῳ τοῦ dylov Στεφάνον dv τῷ παλατίῳ. τῷ δὲ Δεκεμβρίῳ 
μηνὶ κε) τῇ αὐτῇ πρώτῃ ἱνδ., ἐστέφϑη Ἢ ράκχλειος ὁ υἷος Hoa- 
κλείου ὁ vhoc, i καὶ Κωνσταντῖνος, ὑπὸ Σεργίου πατριαρχου. 
at Chron. Alex. Epiphaniam coronatam asserit eadem Indict. 1 
et Oct. 4, feria 4, sed Constantinum nonnisi anno sequenti 618, 
Januarii 22, feria 9. necessario eo quod dixi anno, cyclo so- 
lis 6, liter. dom. G. ex quo die in actis adscribi coepit annus 
prinus Heraclii iunioris. hic locus quia ad huius historiae διαρ- 
ϑρῶσιν magnopere pertinet, hic subiiciendus. καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς 
τῆς κβ΄ τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς ἐπετράπη γράφεσϑαι μετὰ τὸ ( ἐν 
ὀνόματι ) βασιλείας τῶν ϑειοτάτων ἡμῶν δεσποτῶν καὶ μεγίστων 
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εὐεργετῶν Φλαβίου Ἡρακλείου τοῦ εὐσεβιστάτου ἕτους y, xal 
μετὰ τὴν ὑπατείαν αὐτοῦ ἕτους β΄, καὶ Φλαβίου 'HoaxAsíov νέον 
Κωνσταντίνου τοῦ Θεοφυλάκτου αὐτοῦ υἱοῦ ἕτους α΄, τῶν αἰωνίων 
Αὐγούστων καὶ αὐτοκρατόρων. 
p. 10 v. 8. τὴν θυγατέρα δὲ  φαδεπᾶπι haec Heraclii filia 
P 62 Gregoria? Eudocía quidem nonnisi duos Heraclio liberos peperit, 
Epiphaniam et Hereclium iuniorem, siquidem Indict. 14, a. C. 
610, cum Eudocia, quam antea desponderet, nuptias Heraclius 
iniit. eadem Indict., sed ἃ. 611, Tulii 7, nascitur Epiphania, 
ut etiam Alexand. Chron. habet. Indict. 15, a. 6129, natus est 
Heraclius iunior. Eudocie quarto postea mense moritur.  Epi- 
phania porro eadem et Eudocia vocata, Alex. Chron. teste, 
quam Heraclius "Turcarum principi desponderet. emendandus 
igitur hic locus, et Νικήτα τοῦ τὴν ἀξίαν πατρικίου legendum. 
Gregoriam Nicetae τοῦ Πρηγορᾶ filiam Constantino filio adhuc in- 
fanti despondit. quod ex p. 94 19 huius libri perspicuum est. 
ib. v. 12. τοῦ φόρον] insigne hoc forum prae ceteris fuit. 
in descriptione Cpolitanae urbis 4 fora numerantur. inter quae 
Constantinianum nominatim censetur,. regione 6 et 8. "T heodo- 
sianum item regione 5, in qua et portus Prosforianus, quem 
ἀπὸ τῆς προσφορᾶς deducunt nonnulli, vide num ex eo nomen 
illud obtinuerit, quod forum respiceret. "Theophanes in a. Co- 
pronymi 18: ἀνῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ φόρῳ ovv τῷ Κωνσταν- 
τίνῳ τῷ ἀνιέρῳ προέδρω. — Curopalates lib. de Off.: κατὼ μὲν τὴν 
σιρώτην τοῦ Σεπτεμβρίου, τοῦ πατριάρχου μετὰ λιτανείας καὶ τῶν 
dylov εἰκόνων εἷς τὸ πορφυροῦν κιόνιον παραγενομένου, ἐφ᾽ οὗ 
ὅ σταυρὸς ἵσταται, ὃ πάλαι φόρον ἐκαλεῖτο, ἀπέρχεται ὁ βασιλεύς. 
Cedrenus in Constantino: καὶ τὸν φόρον ἕκτισε μετά γε τῶν dvo 
μεγάλων ἐμβόλων, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ qoom κίονα μονόλιϑον καὶ 
ὁλοπόρφυρον ἔστησεν. forum hoc igitur Constantinianum fuit. 
ib. v. 14. Χοσρύης δὲ} quae de Seito narrantur hoc loco, 
vix est ut certam iis in annorum ordine sedem attribuas. etenim 
Cedrenus anno Heraclii 19 Saitum hunc, quem Σάην appellat, 
& Chosroé missum ad Chalcedonem exercitum adduxisse ac cum 
imperatore collocutum esse scribit, cum eodem anno pascha sb 
Heraclio celebratum esset. quod quidem in magnis illis Ansa- 
libus confertur in annum Christi 691. erat Indictio 10, non 9, 
ut illic scriptum est. apud TTheophanem de Saé legatisque tribus 
in Orientem missis verbum nullum. Alexandrinum Chronicon 
colloquium hoc cum Sa atque Heraclii legationem ad Chosroém 
notat Indict. 4, etsi Indictiongis 8 lemma praefixum sit. subiicit 
enim: τούτῳ τῷ ἔτει ἐπὶ Σεργίου πατριάρχου Κωνσταντινουπό- 
λεως ἀπὸ τῆς α' ἑβδομάδος τῶν νηστειῶν ἰνδικτ. δ' etc. sed 
multa ordine suo luxata et alienis titulis subscripta sunt in eo 
chronico. proinde totus hio locus τούτῳ τῷ ἕτει ἐπὶ Xeoylov πα- 
τριάρχου etc. p. 882 ad Indict. sequentem referendus est, quae 
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est &, Heraclii 6, Christi 616, siquidem p. 888 kal. Martii fe- 
riam 9 fuisse didt; nempe cyclo 9, litera domin. C. igitur 
a. C. 616, Indict. 4, Heraclii 6 Saés castra ad Chaloedonem 
applicuit, et 6 annorum prochronismus ἃ chronographis et histo- 
ricis commissus est. nam quod illi a. Hereolii 12, Christi 621, 
imo, ut postea demonstrabimus, 622, ea contigisse volunt post 
pascha, falsum inde convincitur quod anno Heraclii 11 copiae 
Romanotum in Asiam ex Europa translatae sunt. atillud ante 
Seaae colloquium legatosque missos fieri non potuit, ut ex Nice- 
phoro nostro evidens est: nondum enim Heraclius expeditionem 
adornarat. sane quae de Saito diximus, diu ante Heraclii pro- 
fectionem ad Chalcedonem cum imperatore transegisse, adstipu- 
latorem habent Georgium Syncellum, ex quo Cedrenus ista trans- 
tulit, sed nominum, de qua mox disputabimus, affinitate dece- 
ptus alieno tempore reddidit. 

p. 10 v. 15. ἡγεμόνα τῶν Περσικῶν) Zaiv hunc appellat 
Cedrenus et Alex. Chronicon. cave autem cum altero confundas, 
quem Σάην postea vocat idem Cedrenus ac Theophanes, Paulus 
Diaconus Sathin. quae nominum affinitas mirifice chronographis 
atque annalium scriptoribus imposuit. proinde sic habeto, quin- 
que omnino duces ἃ Chosroé contre Heraclium missos. primus 
est Σάης, quem Saitum appellat noster, a quo Alexandria Ae- 
gyptus atque omnis Oriens vastatus est, hio quod Heraclium vi- P 63 
vum ad Chosroém non adduxisset, detracta oute miserrime periit, 
ante omnem Heraclii expeditionem, cuius ille legatos tres e Bi- 
thynia in Persidem secum abduxit. secundus est Sarbarus, de 
quo crebra deinceps mentio, idem hio Sarbanazas a Cedreno et 
"Fheophane vocatur a. 18, et Sarbarazas, qui ad oppugnandam 
Cpolim missus in itinere revocatur a Chosroé, iubeturque oopiis 
cum Sarablanca coniunctis cum Heraclio pugnare. tertius est 
Sarablancas, de quo meminit Cedrenus ac Theophanes a. Hera- 
oli 14. quartus est Sais, cuius meminerunt iidem a. 14 16 et 
16 ; quo postremo anno victus ab Heraclio ex maerore atque ae- 
gritudine mortuus est. eius corpus inveteratum et in Persidem 
ellatum Chosroés plurimis contumeliis affecit. quintus est Raza- 
tes, qui a. 17 ab Heraclio oaesus est. fit et alterius ducis men- 
tio ἃ Leontio, qui S. Ioannis 'EAesuovoc vitam edidit, quem is 
Rasmiszum vocat, a quo vastata scribit loca sancta: verum Sar- 
baro id attribuunt ceteri. sub primo illo Saé militasse S. Ana- 
stasium , ac cum eo Chalcedonem venisse ibidemque Christianam 
fidem amplexum cestra reliquisse, in Annalibus scriptum est 
a. C. 621, Heracli 19. sed cum a. 616 Heraolii G comparan- 
dum istud esse paulo ante evidenter ostensum est. qui martyris 
vitam prodidit Simeon Metephrastes, ita de eius conversione scri- 
bit: erat enim ei quidam frater genere et commilito: ambo autem 
relati in, numerum exercitus Sain, veneruntque usque ad inclytam 
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Chalcedonem. | cum autem divinus Herackus irruptione facta. ia 
Persidem contra Sain. retraxieset, rureus Persa reditum, aggres- 
sus est et in suam regionem vehementi studio est reversus. — exer- 
citum autem Persicum reliquit Anastasius etc, paulo vero postea, 
10 hunc Heraclii annum fuisse memorat, quo ille Hierosolymam 
profeotus in monasterium receptus est, ubi 7 annis transactis 
demum ἃ. Heraclii 17 passus est. quae quidem neque cum An- 
nalibus neque cum rei veritate consentiunt. inprimis cum annns 
numeretur Heraelii 10, quo is in monasterium admissus est, 
male cum a. C. 621 componitur: Heraclii quippe 10 coepit a. 619 
Indict. 7, pervenitque ad Octobrem a. 620, biennio antequam 
Heraclius in Orientem pergeret aut cum ullo Chosrois duce con- 
fligeret, adeoque 4 annis post Saae digressum, imo post eius 
obitum. restat nt sub altero pene ὁμωνύμῳ Sai stipendia fecerit, 
cum praesertim Sais, non Saés aut Seitus a Metaphraste nomine- 
tur. verum obstat quod post Saae necem noun Sais, sed Sarbarus 
vel Sarbarezas in Bithyniam exercitum egerit, unde a Chosroe 
revocatus cum Heraclio certavit, siquidem, auctore Theophane 
et Peulo Diacono, Chosroés a. 18 Heraclii Sarbanazam cum copiis 
in Romaniam, ut ait Cedrenus, immisit. sed e vestigio revo- 
catus est, cum Heraclius in Persidem irrupisset, oui sese interim 
Sais obiecit. rursus a. 16 Heraclii Chosroés bifariam partiüs 
copiis Sarbarum cum 50 milibus Cpolim misit, ceteros duce Sai 
adversus Heraclium opposuit, à quo victus Sais ac profligatus 
est, cum interim Sarbaras Chaloedonem oppugnaret; qua in ob- 
sidione perstitit, nec cum Heraclio deinceps congressus est. 
'Theophanis ac Cedreni verba zmnirifice cum Metaphraste oonve- 
niunt. τούτῳ τῷ ἔτει, eit Theophanes, Χοσρόης ὁ tà» Περσῶν 
βασιλεὺς νέαν ἐποιήσατο στρατείαν, στρατεύσας ξένους τε καὶ πο- 
λίτας καὶ οἰκέτας, ἐκ παντὸς γένους ἐκλογὴν ποιούμενος, καὶ 
ταύτην τὴν ἐκλογὴν τῷ Zuiv παραδοὺς στρατηγῷ.  Metaphrestes 
vero, cum adolescentiae, inquit, aetatem iam attingeret, e£ rex 
Chosroes novum exercitum in Perside colligeret, ipse quoque cum 
alis refertur in numerum, tironun. annus 16 Heraclii coepit 
Christi 625. quodsi a. 17 eiusdem imperetoris passus est, a. 
C. id accidit 626 aut 627. ita non annos 7 sed unum δαὶ 
alterum exegit in monasterio. aut si omnino cum priore illo 
Saé Chalcedonem perrexit, a. 616, Heraclii 6, Christo nomen 
dedit, ac 621, Heraclii 11, aut insequenti a Chosroé interemptus 
est; id quod ego verisimilius arbitror. postremo minime prae- 
tereundum Lutherani chronologi Sethi Calvisii insigne delirium, 
P 64 qui ad a. C. 621 notet Chosroén Anestesium in Asiam mi- 
sisse, qui Chalcedonem oppugnaret: sed Anastesium magno im- 
peratoris bono, relicta superstitione gentili, sacris Christianis 
initiatum , et postea etian martyrio coronatum. — cuius rei testem 
affert Cedrenum. quo nihil fingi potest ineptius, cum Anasta- 
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sium ex tirone ducem faciet. sed neque de Anastasio apud Ce- 
drenum verbum ullum ; et Saés Persarum dux a. Heraclii 6 Chal- 
cedonem pervenit, non utique absente, ut iste fingit, Heraclio. 
sed sexcenta sunt ejus generis in ista obronologia, quam qui 
scripsit neque Cedrenum neque alium Graecum ullum scriptorem 
vidit, sed pleraque ex lllustrissimi Cardinalis Annalibus hausta 
nullo iudicio decerpsit. 

p. 10 v. 16. οὗτος ἐπὶ τὴν ᾿Δλεξάνδρονυ)] "Theophanes ac 
Cedrenus iisdem uterque verbis anno id Heraclii 6 contigisse nar- 
rant, proinde Christi 616 vel 616. quod inprimis observandum 
est. nam et hio immane quantum chronographos ratio fugit, 
cum loannis Alexandrini Eleemonis annos atque obitum descri- 
bunt. quem Nicephorus in Chronioo sedisse annos 10 asserit. 
itaque a. C. 620 decessisse hunc in Annalibus legitur; et eo- 
dem anno Nicetam patricium ab Heraclio missum Alexandrinae 
ecclesiae pecunias in fiscum redigere voluisse. porro, Leontio 
teste, priusquam Alexandria in hostium potestatem veniret, a 
Niceta Cpolim abductus in itinere obiit. verum qui potuit Nice- 
tas in ea urbe provinciaque pecunias colligere, quam 5 iam anios 
Persae in potestatem haberent? quare metaohronismus est an- 
norum 5. quodsi loannes ab Heraclio Alexandrinae ecclesiae 
praefectus est, quod idem Leontius prodit, ut id anno eius 
primo factum sit, nonnisi 6 annos eam ecclesiam administrare 

otuit. 
F p. 11 v. 11. ἐξουσίαις δεῖ] mendosa haec sunt, ut alia ple- 
raque. leg. δή et φαίνοιτ᾽ ἂν πώποτε. 

pP. 12 v. 10. ταῦτα ἐπὶ τέλει } neque haec saniora: ex qui- 
bus tamen germanum sensum odorari studuimus. 

p. 18 v. 1. Ὀλύμπιος uiv) iidem plane recensentur in Alex. 
Chron. in epistola Heraclii ad Chosro&n. δἱ Cedrenus 70 ex ma- 
gnatibus profectos asserit: sed perperam.  expungenda enim li- 
tera o, ut et apud Theophanem, quae numerum illum apud 
Graecos indicat. Anastasius porro in eodem Chronico πρεσβύτε--: 
ρος xal σύγκελλος nominatur. 

ib. v. 19. ἐξ οὗ καὶ vd πλεῖστα] Chronicon Alexendrinum: 
τούτῳ τῷ ἔτει ἀπῃτήϑησαν of κτήτορες τῶν πολιτικῶν ἄρτων διὰ 
γραφῆς καϑ᾽ ἕκαστον νομίσματα y. καὶ μετὰ τὸ παρασχεῖν πάν- 
vag εὐθέως τῷ Αὐγούστῳ umi τῆς € ἰνδικτιῶνος ἀνηρτήϑη τε- 
λείως ἡ χορηγία τῶν αὐτῶν πολιτικῶν ἄρτων. itaque Indict. 6, 
a. Heraclii 8, mense Augusto, hoc est Christi 618, annona sup- 
pressa est. 

ib. v. 38. καὶ οἴχεσθαι διὰ vero] nihil apud alios scri- 
ptores de eiusmodi Heraclii consilio legere memini. 

p.14 ν. 6. ὁ γοῦν fegéoync] causam aperit haec historia, 
quam ceteri dissimulant, cur iureiurando se populo Heraclius 
obstrinxerit, de quo Theophanes anno Heraclii 12: πιστὰ δοὺς 
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τῷ λεῶ ὡς σὺν αὐτοῖς μέχρε θανάτου ἀγωνίσηται καὶ εἷς rives 
οἰκείοις τούτοις συναρμόσηται. Paulus Diaconus? iuramenta dans 
populo, quod cum ipsis usque ad. mortem foret certaturus e£ tan- 
quam proprüs filiis adhaesurus. 

p. 14 v.10. καὶ ὁ τῶν Οὔννων) de Hunnorum adventu ta- 
cent Cedrenas ac "Theophanes. Sigebertus a. 623: JZZeraclims 
imperator Hunnis confoederatur. 

ib. v. 19. μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὁ τῶν ᾿Αβάρων] Cedrenus ac 
"Theophanes ἃ. Heraclii 9 Avares produnt in Thraciam irrupisse, 
totamque illam ab iis tragoediam excitatam. erat a. C. 619, 
Indict. 7. contra Chron. Alex. p. 890 Indict. 9 a. Heraclii 11 
et post eius consulatum 12. sed falsum JIndictionis esse titulum 
P 65 nemo non videt, neque enim cum Indict. 9 annoque Heraclii 11 
convenit annus post eiusdem consulatum 12; multoque minus 
quadrat quod subiicit, a 29 Ianuarii elusdem Indictionis annum 
esse Heraclii iunioris 11, ut anno solido consul fuerit antequam 
nasceretur. scriptum est in eodem Chronico p. 878 ex a. d. 
Octobris 7 Indict. 14, quo Heraclius imperium auspicatus est, 
usque ad lanuarii 18 eiusdem Indiotionis publicis actis subscri- 
ptum esse ἃ. 1 imperii duntaxat, et a 14 die mensis eiusdem 
deinceps ad Decembrem exeuntem Indict. 15 ineuntis additum 

" et consulatu eiusdem religiosissimi nostri principis." quare an- 
nis sequentibus, puta Heraclii 2 et Indict. 15, ab Ianuario mense 
numeratus est a. 1 post consulatum Heraclii. anno vero Hera- 
clii 3, Indict. 1, Yanuario mense, coepit a. 2 post consulatum 
Heraclii.: quod quidem anno C. 613 respondet. quo eodem 
anno, ut idem Chronicon refert, a 29 Ianuarii in actis publicis, 
post solenne carmen zn nomine domini etc, iussit Heraclius ad- 
scribi Heraclii iunioris a. 1. itaque. 8. 11 incurrit in a. C. 623 
Ind. 11, Heraolii vero senioris imperii a. 13, et post eius consu- 
latum 12. ex his ἀσύγκλωστα gonstat esse quae in Chronico le- 
guntur. in quo etiam character feriae subditur: Tovro τῷ 
ἐνιαυτῷ, μηνὶ Δαισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους Ἰουνίου £, ἡμέρα πρώτῃ, 
Yunii 8, feria 1. hic est annus Christi 693, cyclo solis 16, lit. 
dom. B. proinde Iunii 5, feria 1 sive dominica, 

Verum Cedreni ac Theophanis sententia longe verior est. 
etenim a. Heraclii 18 Ind. 11, sive Christi 623, Heraclius Cpoh 
15 Martii profectus in Orientem, 20 Aprilis in Persidem cum co- 
piis suis ingressus est, ut scribit 'Theophanes, totoqde hoc anno 
Chosroén insecutus demum in Albania hiemem traduxit. quare 
Cpoli Iunio mense non fuit. sed et Avarum illa prior irruptio 
80 perfidia ante expeditionem Heraclii contigit, ut etiam Nice- 
phorus noster asserit. quod ad Alex. Chron. attinet, quod ex 
variis auctoribus centonis instar concinnatum est, vel ratio ipsa 
persuadet παρεκβολήν hano de Avarum grassatione alieno loco 
positam ad Ind. 7, Heraclii vero 9 annum pertinere. unde pro 
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“Δαισίον εἶ legendum omnino Δαισίου jy: nimirum a. C. 619, 
cyclo solis 12, lit. dom. G, ideoque Iunii 8, feria 1. 

p. 14 v. 28. κπυαίστωρα) quaestorem sacri palatii. vide 
Notitiam imperii. quod sequitur participium ἀπαίροντας, vitium 
sonat, fort. ἀποφέροντας. 2 

p. 18 v.6. πόλιν Ἡράκλειαν] ea est Perinthus, ut ait Pro- 
copius l. 1 de bello Vandalico, in Propontide sita. 

ib. v. 16. χωρήσειν τὰ λάσια) depravatus hio locus. neo 
divinare necesse est. 

ib. v. 98. “Ἑβδομον] suburbenum est Cpolitanae urbis, ἃ 
miliarium numero dictum, quod 7 lapide ab urbe distaret. ce- 
terum deesse quidpiam inter μόλις et πρὸς τὸ πεδίον suspiceri 
possumus, ut primo imperatoris fugam ac reoeptum, inde bar- 
barorum adventum in Septimum describat. ἡ 

p.16 v.2. Bogvvccov] Barnyssum perpetuo vocat fluvium, 
quem ceteri Barbysen vel Barbyssum appellant, 

ib. v.18. τὸ πρὸς τὴν ἀνεψιὰν ) metachronismus est anno- 
rum ferme 7, siquidem Martinam duxit a. imperii 4, Christi 614. 
pro quo perperam in margine p. 41 ab operis 616 notatum. 

ib. v. 23. ἐπὶ ταύτῃ] divinandum nobis hio fuit, ut ex 
vitiosa lectione commodi aliquid sensus erueretur. cum Prasina 
factio Heraclium exagitaret, haud dubium quin Veneta pro eo 
steterit, igitur ἐπὶ ταύτῃ corr. fortassis of  νετοί. 

p. 17 v. 5. διεπιπράσκοντο τὰ τῶν ἐχχλησιῶν] ut Avaribus 
tributa penderentur. nam missis ad chaganum legatis eum sibi 
reconolliavitL. καὶ στοιχήσαντες πάκχτα ὑπέστρεψαν oí πρέσβεις iv 
εἰρήνῃ. 

: 3 v. 8. αὖϑις οὖν ἐπιστρατεύει] metachronismus est an- 
norum 5. Cedrenus ac Theophanes a. 6 Heraclii Hierosolymitanae 
urbis ἄλωσεν referunt, Indict. 8. est hic a. C. 616. αἱ Chron. 
Alex. Indict. 2, Heraclii 4, hoo est Christi 614. οἱ characterem 
anni huius addit, nempe 28 die mensis Octobris sabbatum fuisse, 
quo sacra lancea Hierosolymis allata est. iam vero ut Octobris 28 
sabbatum sit, annus esse debuit Christi 612, Indict. 1, Heraclii3, 
cyclo solis 5, lit. dam. A, aut certe anno 618, Indict. 7, Hera- 
«lii 9, cyclo solis 11, neutrum Ind. 2. quare mendum loco est 
illo. monuimus antea perturbatos nonnunquam ao sede sua di- 
notos esse annorum et Índictionum titulos in illo Chronico. 
idem et huio loco contigisse necesse est. itaque sic rescribendum 
censeo p. 880: 7v). β' δ΄, μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐγούστου τὸ y. 
καὶ ἀπὸ xf τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς γράφεται βασιλείας ᾿Ηρακλείου 
νέου Κωνσταντίνου ἔτους B. Ἰνδ. γ' ε΄, μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου 4v- 
γούστου τὸ Ó εἴο. moxque: τούτῳ τῷ ἔτει περὶ μῆνα Ἰούνιον etc. 
usque ad, haec verba: καὶ παρασκευῇ γυναικῶν. p. 882. — rursus: 
Ἰνδ. δ΄ g, μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Δυγούστου τὸ $. τούτῳ τῷ ἕτει 
ὀπὶ Σεργίου πατριώρχον ἀπὸ τῆς « ἑβδομάδος τῶν νηστειῶν, Ἰν- 
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δικτιῶνος δ΄, quae postrema verbe Ἰνδικτεῶνος δ΄ coniecturam 
nostram affirmant. sed ille feriae character p. 882, quo 28 
Octobris feria 7 notatur, oum sit perspicue falsus, unius literae 
mutatione restituetur, si pro xq 1, hoe est 18, scribatur. nam 
a. C. 615 Ind. 4 iam inchoata una cum Heraclii 6, cyclus solis 8, 
lit. dom. E: ideo Octobris 18 feria 7. Chronicon autem cum 
reliquias Hierosolymitani excidii eodem orationis filo pertexeret, 
non necesse habuit novae Indictionis annique titulo eam abrum- 
pere. sed cum idem Septembris {4 Indictione adhuc S notat, 
plane Indioctionis initium non ἃ kal Sept., ut Scaliger L de 
Emend. 6 monet, sed a 24 ducit: alioqui τετάρτης dicendum 
fuit. quioquid sit, certum est Hierosolyma capta a. C. 615, 
Indiot. 8, anno Heraclii 6. Sigebertus ad ennum hoc refert 617. 
sed quod biennium interdum addere solet, annus eius 17 noster 
est 15. 

p.17 v.9. Σάρβαρον ἡγούμενον) ἃ Sarbaro captam urbem 
illam esse consentit et Chron. Alex., tametsi id Rasmiszo Leon- 
tius tribuit, ut antea notavimus. 

ib. v. 11. Moóécrov] imo Zacharia, ut Cedrenus 'Fheo- 
phenes aliique omnes asserunt. de qua re paulo post ageznus. 

ib. v. 18. ὁ οὖν "Hodxltog] prima haec est Heraclii in 
Orientem expeditio; cuius certum annum definire operae pretium 
est ad Heraclii historiam. — Cedrenus ao Theophanes a. Heraclii 
11 trensportatos aiunt ex Europa in Asiam exercitus. anno 
deinde sequenti, hoc est Heraclii 12, celebrato paschate, postri- 
die sub vesperam contra Persas profectum, relicta Bouo patricio 
et Sergio patriarchae Cpolitanae urbis custodia. et quidem annus 
ille duplici charactere notatus est. primus est apud Cedrenum, 
qui ἃ. Heraclii 12 Sept. 8 feriam 5 ait fuisse, quo die Stephanus 
quidam Alexandrinus de Saracenorum imperio nonnullae prae- 
dixit. elter apud Theophanem reperitur eodem anno Heraclii 12, 
cum ait: τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾿ἀπριλλίῳ δ΄, ᾿Ινδ. y, τελέσας ὃ βαει- 
λεὺς Ἡράκλειος τὴν ξορτὴν τοῦ πάσχα εὐθέως τῇ δευτέρᾳ ἑσπέρας 
ἐκίνησε κατὲ Περσίδος. Aprili, inquit, mense, die 4, pascha 
fuit. sed quod in nostro codice est Ἰνδ, 4/, melius in Miscella 
Ind. 10. hunc annum Christi 621 Annalium auctor aliique vulgo 
ehronologi numerant, et quidem ille Indict. 9, ἃ. Heraclii 12. 
verum cum annus Heraclii 11 cum Indict. 9 coeperit a. d. 620, 
anno 621 cum Indict. 10 inchoatus est 19. quare non 12 He- 
racli, sed 11 convenit pascha anni 621. iam a. C. 621, 
cyclo solis 14, lit. dom. D, Sept. 8 feria 5, qui erat anno He- 
raclii non 12, sed 11. eodem anno cycli paschalis erat annus 14, 
novilunium paschale 8 kal. Apr., terminus paschalis prid. eid. 
Apr., dominica. ideo diffundendus dies in 13 kal. Maias. ergo 
19 Apr. pascha celebratum. at 4 die sabbatum fuit. idem et 
ex Maximi monachi computo colliges, quem iis temporibus scri- 
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psit. nam cyclo lunae 14 luna 14 Apr. 12, cyclus solis 9, epa- 
ctae solis 3; quas adde regularibus τῆς ποστιαίας, hoc est 5: P 67 
fiunt 8. proinde feria 1 Aprilis 19. οἱ «a0 ὑπέρβασιν pascha 
reiiciendum in 19. non igitur eundem in annum Iulianum aut 
Heracliani imperii, quod ab Octobri mense, ut ante monuimus, 
inchoatur, duo illi T'heophanis ac Cedreni characteres incurrunt, 
sed Cpolitamum duntaxat. quorum primus Sept. 8 a. 621 tri- 
buendus est, alter, idemque pasobalis, a. 622, cyclo paschali 
15, cyclo solis ex methodo Cpolitena et Maximi computo 10. 
terminus paschalis Aprilis 1. concurrentes 4 cum regulari 1 dant 
feriam 5 Aprilis 1. unde Aprilis 4 dominica pascohatis. apud 
Latipos vero cyclo solis 15 lit. dom. C. | eodem lunae cyclo ter- 
zninus paschalis et pascha iisdem illis diebus. 

In Alexendrino Chronico p. 892 seriptum est, Indict. 12, 
Heraoli 14 et post eius consuletum 18, Heraclii iunioris 12, 
Heraoclium cum liberis et coniuge profectum 25 Martii, et ad Ni- 
comediam pascha celebresse; secundum quod remissis liberis 
cum Martina coniuge perrexit. debuerat paschatis characterem, 
ut in levioribus solet, adscribere. interim, si sana lectio est, 
hoc pascha in a. d. 624 incurrit, cyclo solis Romano 17 bissextili, 
lit. dom. G, term. pasch. 5 eid. Apr., feria 1, dom. pasch. 17 
kal. Maias, hoc est Apr. 15. ex methodo vero Maximi cyclo 
solis 19. ^ooncurrentes 7 cum regulari 9 Apr., hoc est 2, dant 
feriam 9 in termino. ergo 15 Apr. pascha. verum falsum omnino 
Chronicon illud esse ex. eo validissime probatur, quod Heraclius 
a. imperii 14 Cpoli esse non potuit: hoc enim anno cum in Al- 
bania hiemem traduxisset, appetente vere, motis ex dibania ca- 
stris, ut ait Theophanes, in Persidem erupit, totoque deinceps 
anno cum Chosrois ducibus pugnavit. 

Ne diutius differam, ita prorsus existimo, pascha illud in 
Chronico commemoratum celebratum ab Heraclio esse a. imperii 
18 Ind. 11, Christi 698. quo anno cyclo solis Cpolitano 11, 
lunae 16 terminus pasch. 21 Martii. concurrentes 5 cum προσϑε-- 
ταῖς 4 dant feriam 2 in termino. ideo Martii 27 dominica pa- 
schalis. idem convenit apud Latinos cyclo solis 16 lit. dom. B. 
atque hoc quidem anno, auctore TTheophane, Heraclius, qui 
anno superiore Cpolim hiemandi causa ex Armenia redierat, 
Martii 15, 3nd. 11 oontra Chosroén egressus est. quod autem 
25 Mertii profectus iz Chronioo legitur, facile cum 'T'heophane 
conciliari potest. quid si enim pro ss' scripsit Theophanes χε 2 
quid si in itinere aliquantisper moratus est? aut Nicomedia ipso 
die annuntiatiopis profeotus tertio inde die pascha celebravit. 

Postremo ex his omnibus apparet primam Heraclii profe- 
ctionem in Orientem accidisse a. C. 622, Heraclii 13, Indict. 10. 

p. 17 v. 19. ἀπάρας διὼ τοῦ Evttívov] prochronismus est 
&. fere trium. quae enim sequuntur non.anno illo quo primum 
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profectus est Heraclius, imperii videlioet 18, sed 16 contigerumt, 

. ut est apud Cedrenum ac 'heopbanem, cum Chosroés saepe ab 
Heraclio victus, ingentibus undique conflatis copiis, earum par- 
tem Seino praefecto tradidit et adversus imperatorem opposuit, 
alteram oum Sarbaro Cpolim znisit, ut cum Hunnis occidentali- 
bus, quos Avares vocant, ac Soclavinis et Gepidis urbem oppu- 
gnaret: Heraclius contra trifariam exercitu distributo partem 
unam ad urbis praesidium submittit, secundam Theodoro fratre 
duce Saini copiis obiecit. ipse cum tertia Lazorum regionem 
adiit, Turcorumque sive Chazarum auxilia contraxit. fieri qui- 
dem potest ut antea a Turois auxilium postularit et ad eos ipse 
perrexerit, anno siquidem expeditionis primo ἐστράτευσε μετὰ 
solo» διὰ τοῦ Εὐξείνου Πόντου, sit Cedrenus, ac sibi "'urco- 
rum copias adiunxit. sed congressus ille cum eorum principe 
nonnisi eo quo dixi anno oontigit. 

P 68 p. 17 v. 20. τίκτεται} Heraclii liberos habes in προϑεωρία 
brevi tabula descriptos. Hereclius vero iste in Laxorum regione 
natus plane a Constantino distinguendus est, qui diu ante Cpoli 
ex Martina susceptus est, ut suo loco demonstrabitur. de anno 
nihil exploratum habemus. 

p. 18 v.2. κἀκεῖνος] Zebeel Chazarum dux eb fisdem scri- 
ptoribus nunoupatur, qui per Cespias portas in Persidem irrupit. 
unde redeunti ex Lezica Heraclius oocurrit, tumque se mutuo 

, perhumaniter acceperunt. 

ib. v. 4. xal ἀποβὰς τοῦ ἵππου "Theophanes p. 264 A. 

p.19 v.2. ἐφ᾽ ἑνὸς δὲ τούτων] Gazacum urbem Cedrenus 
ac Theophanes vocant; ubi et Croesi thesauros asservetos fuisse 
tradunt. huius historiam describit Ioannes Tzetzes Chil. 8 Hist. 66, 
qui et ex Pisidae Heracliade hos iambos producit 

καί τις πρὸς αὐτὸν οὐρανὸς τοῦ Χοσρόου 

μηχανοτευχεῖς ἐξεπομβρῶν τὰς δρόσους. 

γέρον Συρακόσιε νὺν γεομέτρα ! 

ὁ γῆν ἀνασπῶν μηχανῇ τῇ τρισπάτῳ 

βοῶν ὅπη ἀβῶ, καὶ σαλεύσω τὴν χϑόνα. 

ἐᾷ παρασπᾶν τοὺς ἀσαλεύτους ὄρους 
ττοῦ γυναικὸς μηχαναῖς εὐμηχάνοις. 

in ὅ versu corr. ὅχα Bo. 

ib. v. 7. Χοσρόης τοίνυν] bis ἃ Chosroe Barbarus vel Sar- 
banazes in Bithyniam miseus ac revocatus (quod ante ἃ nobis ob- 
servatum necessario hoo loco repetendum est), primum ἃ. Hera- 
olii 13, cum irrumpente in Persidem Heraclio redire illico iussus . 
est, secundo a. 16 eiusdem Heraclii, quando et Chalcedonem 
oppugnavit; meo inde digressus est, tametsi ex Avarum clade 
ingens damnum ao maerorem cepisset. ὁ δὲ Σάρβαρος, sit Ce- 
drenus, ἐπὶ τούτοις ἀχθεσθεὶς ὅμως τὴν Χαλκηδόνα παρακαθή- 
μενος οὐ μετέστη, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐχείμασε, πραιδεύων τὰ περατικὰ 








AD NICEPHORUM NOTAE. 113 


μέρη. cansam tam pertinacis morae nullus historicorum affert 
praeter hunc Nicephorum: sane enim ficto illo Chosrois mandato 
vel invitus substitit. at enim turbant Cedrenus ac 'Theophanes, 
dum a. Heraclii 17 pugnasse id imperatorem scribunt, ut Chosroi 
terrorem obiiceret, quo is Sarbarum ἃ Byzantii obaidione revo- 
caret. etenim si hoc tantopere studebat Heraclius, quid attine- 
bat revocatum eundem commenticiis literis retinere? sed nimi- 
rum ante Avaricam cladem aoc solutam Byzantii obsidionem re- 
trabere Sarbarum voluit, ne a duobus potentissimis exercitibus 
opprimeretur. idem ubi feliciter ad urbem gesta omnia cognovit, 
attriis magna ex parte Chosrois viribus, ne cum recentibus Sar- 
bari copiis instaurandum certamen esset, nullo aut levi dome- 
stico periculo ad Chalcedonem comunoreri passus est. itaque 
quae ἃ Cedreno ac Theophane narrantur, ea alieno tempore 
usurpata ad superiores annos referenda sunt. longe gravior est 
Constantini Manassis in hac histeria lapsus, qui Chosroen ait 
Byzantium usque exercitum duxisse, quem quidem per duces 
suos absentem omnia gessisse constat. porro literas deinceps P 69 
alias a Chosroé missas et a Romanis interceptas Sarbaroque tra- 
ditas narrant Theophanes et Cedrenus. verum eae non ad Sar- 
barum scriptae, sed de eo necando ad collegam Cardaricham da- 
tae fuerant. 

p. 19 v. 16. ᾿ἀδορναδιγάνου] Androegam nominare videntur 
iidem illi scriptores, cum tradunt Chazaros per Caspias portas in 
Androegae regionem eruptionem fecisse. 

p. 90 v. 1. of δὲ ᾿Αβαροι] rursus Avares a Chosroe solici- 
tati ad urbem adveniunt. quod a, C. 625 vulgo tribuunt. verum 
sequenti potius anno quadrat, ut ex Alexandrino Chronico con- 
stat, in quo duplex eius character traditur. etenim Indict. 14, 
Heraclii 16, post eius consulatum 15, Heraclii vero iunioris 14, 
mense Meio, die 14, feria 4, αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ μεσοπεντηκοστῇ, 
scholae contra Ioannem Sismum seditiose convenisse dicuntur. 
duo haec, nimirum feria 2 Maii 14 et 25 dies ἃ paschate, quae 
est μεσοπεντηκοστή, nonnisi cum a. C. 6296 comparari possunt, 
cyclo lunae 19, solis apud Cpolitanos et ex Maximi methodo 14. 
terminus paschalis Aprilis 17. concurrentes sive epactae solis 2 
cum regularibus 8 τῆς ποστιαίας dant feriam 5. quare 20 Aprilis 
dominice paschalis, litera E apud Romanos, cyclo solis 19. quin- 
quagesima inde dies, hoc est πεντηκοστή, 8 lunii, at 25 sive 
μεσοπεντηκοστὴ Maii 14, feria 4, ut est in Chronico. sequuntur 
totidem alii characteres. prior p. 896, ubi 29 Iunii dominica 
fuisse proditur, alter p. 901, ubi Augusti 2 dies feria 7 notatur. 
igitur litera dom. E. quod ad historiam Cpolitanae obsidionis 
attinet ac liberationis eiusdem B. Virginis ope ao patrocinio ser- 
vatae, pluribus ea narrantur in illo Chronico itemque apud Theo- 
phanem et Cedrenum. 

Niceph. Const. 8 
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p. 20.v. 19. ἀλλήλοις τὸ λόγοις) fort. ἀλλήλων τὸ ἐγγύς. 
Alex. Chronicon: καὶ πάλιν τῇ ἑξῆς ἔστησε πλῆϑος νικῶν 
εἷς τὸ μέρος ἐκεῖνο τὸ πολεμηϑὲν παρ᾽ αὐτοῦ σύνεγγυς ἀλλήλων. 
etc. 

p. 291 v. 18. εὐθὺς δωμησάμενοι) Ind. 15, Heraclii a. 17, 
ait Chron. Alex., quo anno moritur egregius ille propugnator 
urbis Bonus patricius Maii 11. 

ib. v. 16. μαϑον δὲ Xocgogc] anno Heracli 17, ut ait 
Theophanes ac Cedrenus, Indict. 15, Rezates (aliis Razastes) 
dux a Chosroé mittitur, vir bellicosus ac strenuus, quocum se- 
cundo exitu pugnatum Decembris 129. "Theophanes: τῇ δὲ δω- 
δεκάτῃ τοῦ Δεκεμβρίου μηνὸς ἡμέρᾳ σαββάτου ixoorr Om ὃ xoi 
pog. ecce tibi character anni huius, quem frustra Christi 626 
faciunt. fuit enim haud dubie 627 cyclo solis Romano 20, lit. 
dom. D, ideoque 12 Decembris sabbatum. 

ib. v. 19. καὶ τῆς οἰκείας ἀφορμῶν Cedrenus: καὶ προ- 
πηδήσας πάντων ὁ βασιλεὺς ἄρχοντι μεγάλω τῶν Περσῶν συναντᾷ, 
καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ τῆς ϑεοτόκου καταβάλλει τοῦτον. 
videtur innuere cum alio quam cum duce Razete imperatorem 
pugnasse: nam Razatem proxime tanquam alterum ab ἄρχοντι 
illo nominat. at nobiscum facit Theophanes. 

p. 22 v. 10. of δὲ Περσῶν ἄρχοντες] de Principum conspi- 
ratione contra Chosroén eiusque nece Cedrenus et Theophanes 

P 70 accurate scripserunt. exstet in Alexandrino Chronico Heraclii 
ad Cpolitanos epistola de rebus a se gestis deque Chosrois mise- 
rabili caede; quam annales ac chronologiae omnes coniiciunt in 
ἃ. C. 627. in quo cum 'Theophane ac Cedreno consentiunt, qui 
id anno subscribunt Heraclii 17. verum et illi ipsi secum pugnant 
et annos duos in unum temere confundunt. id quod ego neoes- 
sariis rationibus convincam. quippe Heraclii 17 iisdem auctori- 
bus imperator cum 'l'urcis Persidem ingressus est: sed ab iis 
postmodum desertus cum Razate Chosrois duce secundo Marte 
confligit. inde Chosroen fugientem persequens omnia caede at- 
que incendio vastat. qua in excursione natalem Christi celebrat 
in aedibus Iesdim, luminarium vero festum Iuliani sequentis anni 
in Destagerde. paulo post Chosroés a filio necatur. pugnatum 
est cum Razate, ut ante ex 'Theophane monuimus, Dec. 12, sab- 
bato, a. 627. iam Heraclii a. 17 cum Ind. 15 coepit a. 626. 
quare nonnisi a. sequenti, Heraclii 18, Indict. 1, cum Bazate 
debellatum, Dec. 129. atque ut nullus tergiversandi sit locus, 
testem dabimus Heraclium ipsum in epistola quam ad Cpolitanos 
scripsit, ubi primum Februarii 24 τῆς ἐνεσταμένης πρώτης ivàv- 
κτιῶνος, inchoatae 1 /nd., dynastas omnes et satrapas ad Si- 
ro&m relicto Chosroé defecisse narrat, postridie Siroém inaugura- 
tum, Chosroém vero 28 mensis eiusdem a filio necatum. addit 
insuper characterem huius auni p. 917, cum eit Aprilis 3 domi- 
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nicam fuisse. accedit et Chronicon ipsum, in quo Heraclii haec 
epistola legitur. anno, inquit, 18 Znperu Heraclii, post eius 
cos. 17, et 16 imp. Heraciü iun. Constantini filii eius, 15 Maàü, 
πα. 1, feria 1, ipea pentecostes die, lectae sunt literae ex sugge- 
st in. sanctissima dei magna ecclesia missae ex Oriente ab He- 
raclio. haec omnia nulli alteri quam 628 Christi anno accom- 
modari possunt. cyclo solis ex methodo Maximi 16, epactae 
solis 5, cyclo lunae 2, terminus paschalis 25 Martii. regularis 
huius die 1 cum concurrentibus 5 dat feriam 6. unde Martii 27 
pascha, lit. dom. B, cyclo solis Romano 21, adeoque 15 Maii 
pentecoste, ideo, ut initio dixi, duo anni in unum perperam 
contracti, apud Theophanem sub eodem ἃ. 17 ita scriptum est: 
τῇ δὲ 9' τοῦ Ὀκτωβρίου μηνός, t6 ἱνδ, κατέλαβον eic τὴν χώραν 
Χαμαηϑά, καὶ διανέπαυσε τὸν λαὸν ξβδομάδα μίαν. eadem habet 
et Cedrenus. quibus verbis novus Heraclii annus, hoo est 18, 
cum Indict. 1 praefigi debuit: quis enim non videt ante Octobrem 
a 15 ad 1 Indictionem transitum esse factum? 

p. 22 v. 20. γράφει τε πρὸς αὐτόν] exstat in Alex. Chronico 
fragmentum epistolae Sirois ad Heraclium cum hac inscriptione, 
Acabata Sadasace Heraclio clementissimo eto. 

p.23 v. 14. κρατεῖ δὲ τῆς βασιλείας Περσῶν ] Caboes iste 
nusquam in Persarum regum numero censetur. suspicor errore 
Nicephori factum ut eiusdem nomina duo pro diversis regibus. 
haberentur: Siroés enim Acabada dictus, quod Caboi simile est. 
nisi forte Ádeser Birois filius alio nomine Caboes sit nuncupatus. 
ac regum quidem istorum successio a TTheophane ita describitur. 

Siroés, Adeser menses 7. 

Sarbarazas, quem Barazam vocat Cedrenus, interfecto 44de- P ΤΊ 
ser, menses 9. 

Borane, Cedreno Baram Chosrois filia, menses 7. 

Ormisdas, annos 11. 
ab iis Nicephorus noster longe diversus abiit, qui post Siroen 
Caboen recenset, hinc Ormisdam, postremo Sarbarum. sane 
communis haec opinio est, Ormisdam ultimum omnium in Per- 
side regnasse. cui Sigebertus annum unum duntaxat attribuit. 

p.24 p.8. Σάρβαρος δὲ ἀκούσας) hic fiis Persici belli 
fuit. in quo mysticum illud accidisse nerrant Theophanes Zo- 
naras et alii, quod uti 6 diebus mundus & deo fabricatus est ac 7 
quievit, ita cum 6 totos annos Heraclius cum Chosroé pugnasset, 
7 tendem optatum ei bello finem imposuit. Constanünus Ma . 
nasses | 

ἐν ξξαμέτρῳ τοιγαροῦν ἡλίου περιδρόμῳ, 
τὴν Περσικὴν καὶ ἡΜηδιπὴν Ἡράκλειος ἐκτρῦψας, 
Καλλίνικος ἀνέζευξεν ἐπὶ τὴν Βυζαντίδα, 
numerantur vero anni illi 6 ab a. 19 Heraclii, Christi 622 post 
pascha, usque ad a. 18, Christi 628 ineuntem. 
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p.95 v. 1. ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρόν] Zonaras de Macho- 
meto: ὑποσερέφοντι δὲ τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἐκ Περσίδος τροπαιεοφο- 
qo πρόσεισε Μοαμεθ ó τῶν Σαρακηνῶν φύλαρχος etc. paulo post: 
οὗτος οὖν ix τῆς Αἰθρίβου προϊὼν προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ, χώρεν 
αἰτῶν εἰς κατοίκησιν, καὶ ἔλαβε. ad annum pertinet Heraclii 18. 
Christi 628, quo e Perside victor Cpolim regressus est. sed που- 
dum tamen, ut opinor, Arebes Romanorum imperio infesti íuc- 
runt, sed anno postea tertie, ut paulo post dicetur. 

ib. v. 8. αὐτὸς δὲ λαβών} anno imperii sui 19, ait Ce- 
drenus ac Theophanes, appetente vere Cpoli profectus Heraclius 
Hierosolymam pretiosa ac vivifica crucis ligna secum detulit. 
ἀπαγαγὼν τὰ τίμια καὶ ξιοποιὲ ξύλα, ut loquitur Theophanes. 
ita Greeci scriptores ommes ex legitima formula sanctissimam 
Christi crucem appellare solent, atque inter alios Nicephorus i in 
Chronico: καὶ ó ξωοποιὸς σταυρὸς roig ἐδίοες τόποις ἀποκατέστη. 
quem ad locum Ioachimus Camerarius ex Lutheri pistrino multa 
contra S. crucis cultum non minus stolide quam imperite dispo- 
tat. εἴ τίμιον quidem vocari utcunque patitur, ἰφοποιὸν vero 
nefas esse putat. idque ineptissima ratiocinatione, sed impii 
atque sacrilega suadere oontendit. sexcenta sunt huius generis 
in istis scholiis ab insano capite virulente scripta. 

ib. v. 10. καὶ ΙΜοδέσετῳ]  Modestum Hierosolymorum 
episcopum fuisse excidii tempore Nicephorus noster asserit. ce- 
teri propemodum omnes Zachariam nominant. Theophane: 
litem hanc aptissime componit his verbis : εἰσελθὼν δὲ à βασιλεὺς 
ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ τοῦ πατριάρχου Ζαχαρίου τελευτήσαντος μετὰ 
τὸ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἐν Παλαιστίνῃ ἀπὸ αἰχμαλωσίας, τοῦ δὲ ἁγίου 
Μοδέστου καὶ ἀρχιμανδρίτου τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Θεοδοσίου τοῦ 
κτίσαντος τὴν ἁγίαν ᾿Αναστασίαν καὶ τὴν dyíav Βηϑλεὲμ εἷς ἐμ- | 
πρησϑέντα απὸ τῶν Περσῶν, τότε οὖν χειροτονεῖ ὁ βασιλεὺς τὸν 
ἅγιον Μόδεστον πατριάρχην. quae omnia ἃ Miscellae auctore ac 
Cedreno praetermissa ad hanc historiam peropportuna sunt. at- 
que etsi uonnihil vitiata sint, hoc tamen significant, Zachariam 
paulo post reditum e Perside in Palaestina defunctum, eique 
subrogatum Modestum archimandritam. | Nicephorus in Chronico 
"Zachariae tribuit annos ante urbis ἄλωσεν 22, Modesto vero an- 
num 1, ''heephanes Zachariae annos in totum 22, Modeste 2: 
Jdemque Modesti ini&um oonfert in eunum Hereclii 299, c 
tamen de eius creatione a. 19 mentionem fecerit. Alexandrinum 
Chrenioon a. Phocae 7, Indict. 12 Isacio Hierosolymorum epi- 
scopo mortuo suffectum esse Zachariam scribit, Cpolitanae eccle- 
siae presbyterum et vasorum custodem. eet hio a. C. 609, : 
quo ad a. 680 anni sunt 22; quo annus Heraclii ooepit 29. quare 
Zacharias, postquam in sedem restitutus est, annos 4 vel 5 su- 
perstes fuit; falsuumque omnino est Nicephori Chronicon. 
ib. v. 15. ὁψωϑέντων δὲ αὐτῶν) significat e vestigio Cpo- 
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Nim trenslata esse τὰ ζῳοποιὰ ξύλα, Indict. 2.  prochronismus 
est annorum fere 6, siquidem a. duntaxat Heraclii 24, ut auctor 
est "'heophanes ac Cedrenus, transportata ab imperatore sanetis- 
sima ac vivifica crux est, Syriaois rebus plane desperatis. est. 
hic a. C. 684, Indict. 7. bis igitur Cpolim advecta crux est. P 72 
primum a. Heraclii 19, simul atque e Perside recepta est. unde 
nb Heraclio translata, ab eodem denuo post annos. 6 ad urbem 
remissa. at Nicephorus utramque translatienem promiscue ha- 
buit. — Sigebertus a. 635 Saracenis ait Syriam infesiantibus, 
Zleraclius crucem. sanctam domini ab Hierusalem Cpolm trans- 
iul. uno anno plus ditit. sed revera annus fuit 634. 

p.26 v. 9. οὐ πολὺς δὲ χρόνος] Heraclii 92, Christi 631, 
Arabes a Romanis deficiunt ob rogam sive donativum ab impera- 
toris eunucho cum contumelia denegatum. "Theoph. Sigeb. a. 
638. eodem a. moritur execrandus ille Machometes die Iunii 17. 
successit Abubecher, qui a. Heraclii 23, Indict. 5, Palaestinam 
vastavit. ἃ. vero Heraclii 24 moritur, Ind. 7, cum regnaesset, ait 
"T'heophanes, a. 2. Cedrenus addit menses 6. ' suocedit Omarus, 
a quo Bostra aliaeque urbes expugnatae. 

ib. v. 10. εὐϑὺς "Hocxisioc ) eodem Heraclii a. 34 'Theo- 
dorus Heraclii frater ab Omaro vineitur, inde Emesam ad impe- 
ratorem fugit. oui successor datus est Baanes et 'Theodorus sa- 
cellarius, a quo Arebes Edessa Damascum usque fugati, "Theo- 
phares et Cedrenus. 

p. 27 v.5. ἐκ τούτου παρήγγειλε) Heraclii 25, iisdem auctori- 
bus, Baanes ac Theodorus Heraclii duces a Saracenis vincuntur, 
93 Iulii, feria 8, in'Theophane nostro. sed Augusti pro Iulii ex 
Miscella rescribendum.  aocidit hoe a. C. 684, cyclo solis 27, 
lit. dom. B. sed nondum Heraclii a. inierat 25, cum adhuc 24 
decurreret cum Indict. 7. 

ib. v. 17. τῶν Οὐννογουνδούρων] Constantinus Porphy- 
rogen. 1. 2 de 'Trhemat. Οὐννογουνδούρους ait vocatos fuisse 
Bulgaros. 

p.28 v.2. Ἰωάννην τὸν Βαρκαίνης] Theophanes ac Cedre- 
nus a. 27 missum narrant ab imperatore Ioannem ducem cogno- 
mento Kartzam ('Theophanes Καταίας ), Osroenae praefectum, 
qui Chalcedonem (leg. Chalcidem ex Miscella) ad Iadum Oinari 
ducem profectus centum milia numorum pollicitus est, ne Eu- 
phratem transiret. quod quia inscio imperatore fecerat, relega- 
tus est, eique suocessor datus est Ptolemaeus. sed alium ab hoc 
Toanne oportet illum esse de quo Nicephorus hoc loco. 

ib. v. 99. τῆς "Teolag) vide num eo pertineat distichon 
illud ex Anth. 1. 4 c. 8 εἰς εἴσοδον ἑερείας : 

τοῦτον Ἰουστινιανὸς ἀγάκλεα δείματο χῶρον, 
ὕδατι καὶ γαίῃ κάλλος ἐπικρεμάσας. 
neque enim ad aedem B. Virginis pertinere videtur, ut interpres 


118 PETAVII 


asserit, sed ad palatium maritimum, eiusdem palatii meminit 
et Theophanes in a. 12 Copronymi, ubi conciliabulum &edversus 
S. imagines in Hierae palatio celebratum refert. sed et Nioepho- 
rus noster in fine historiae. 
p.29 v.9. τὴν λεγομένην Ilolysixov] Principis insula in 
Propontide sita est. 
ib. v. 91. κόλπου Daidolag) Phidalia leg. cum Stephano 
de Urbibus vooe Γυναικόπολες. — fuit haec Byzantis uxor, ut ibi- 
dem &tephanus narrat. in Anthol. 1. 4 c. 4: 
ἱμερτὴ Φιδάλεια δάμαρ Bo(avsoc ὀεύχϑην, 
εἰμὶ δὲ Βουπάλεως δῶρον ἀεϑλοσυνης. 
p. 80 v. 8. sed δὲ τὴν δωδεκάτην ἱνδικπειώνα) Indictio haec 
ἃ. 638 inchoata est, Heraclii Q9. quare ἃ. 689 eias obitus nota- 
tur in magnis Annalibus, cum sedisset a. 28, die 21, ut est in 
Chronico Nicephori. sed falso: nam ab eo constat Heraclium 
esse coronatum. ergo eius initium in Annalibus notatur a. C. 608 
Indict. 11, Phocae 6, adeo ut 32 annos ei eocleeiae praefuerit. 
verum Theophanes 29 sedisse tantum asserit. qua ratione anno 
Christi 610 episcopatum iniit, Phocae imperatoris ultimo. — ulti- 
imus vero eius annus incurrit in 638, Ind. 11, Heraclii 28. Ale- 
P 78 xendrinum Chronicon p. 876 annum illum, quo Sergius patriar- 
cha creatus est, multiplici charactere desigmat, siquidem Martii 
20, feria 6 mortuum esse refert TThomem illus antecesso- 
rem ; qui 22 mensis eiusdem sepultus est, dominica die. postea 
vero Április 8, Indict. 18, sabbato magmo, Sergium creatum 
pontificem. subiicit et alium feriae characterem, Octobris 3 In- 
dict. 14 sabbatum fuisse, de quo supra disputatum est. annus 
ille procul dubio Christi est 610, cyclo solis 3, lit. dom. D. ideo 
Martii 20 feria 6, et 22 dominica. cyolus junae 3, terminus pa- 
sohalis 13 Aprilis, cyclus solis ex Maximi methodo 26 , concur- 
rentes sive epactae solis 3, quae oum regularibus diei dant feriam 
2. quare pascha Aprilis 19, et sabbatum magnum 18 eiusdem. 
unde in Chronico pro 8 rescribendum 18. ex hac observatione 
superiorum patriarcharum seriem iisdem in Annalibus corrigas. 
veluti cum Thomae primus annus comparetur cum a. 606, Pbo- 
cae 4. in quo suffragatores quidem, quod ad Phocae annum at- 
tinet, habent Theophanem ac Cedrenum, sed utrumque errore 
lapsum. nam cum Theophanes Thomae tres annos tribuat et a. 
& Phocae primum illius numeret, Sergii primum duobus annis 
aocommodat, 7 et8. longe melius in Alex. Chronico Cyriacus 
e vivis excessisse dicitur Octobris 29, die sabbati, curatumque 
funus illius postridie, dominica. fuit hic annus 607, cyclo solis 
27 , lit. dom. B, Indict. 10, Phocae 4 pene absoluto. sequenti 
a. 607, Phocae 5, Indict. 10, post cos. Phooae a. 4, Januarii 23, 
creatus est Thomas. sedit itaque ἃ. 8. Nicephorus in Chronico 
tribuit «. 8 1n. 5. sed interregni spatium complexus est. at 
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wero oorrigendum rursus Chronicon, dum Phocae 5, quo creatus 
est Thomas, Ind, 10, notat post consulatum Phocae 8, siquidem 
X^hocae primus inchoatur, ex eodem Chronico, Indict. 6, Novbr. 
225, dominica, cum die 23, feria 6 inauguratus esset a Cyriaco. 
annus est C. 602, cyolo solis 28, lit. dom. G. anno 608, Ind. 6, 
P'hocas consulatum iniit. ergo anno 604, Phocae 2, Ind. 8 nu- 
zmerari ooepit post eius consuletum 1. anno deinde 605, Pho- 
cae 8, Ind. 8 annus fuit post consulatum 2. itaque a. 606, Pho- 
cae 4, Ind. 9, est ab eius consulatu 3; annus vero 607, Phooae - 
5, Ind. 10, post eius consulatum ordine 4 est. male igitur in 
Graeco Indict. 9 et 10 bis iteratur τὸ γ. haeo paulo accuratius 
a nobis excussa sunt, ut et illorum temporuin historiae et lucu- 
lentissimo Chronico aliqua ex parte consuleretur. 

p. 90 v. 4. xal ἐπειδήπερ προσέκειτο) non dubitavimus pro 
“Σεργίῳ Πύρρῳ restituere in Latina nostra interpretatione: cer- 
tum est enim Pyrrhum Sergio successisse a. Heraclii 29, Christi 
639. cui Theophanes a. 8 assignat, Nicephorus in Chronico a. 2 
menses 9 dies 9. 

ib. v. 8. ἤδη δὲ χρόνοις τισίν] "Theophanes a. 25 Hera- 
cli: κατηγορεῖται δὲ ὁ Κῦρος ἐπὶ vov βασιλέως dg τὸ χρυσίον τῆς 
«Αἰγύπτου τοῖς Σαρακηνοῖς δούς, καὶ ἀποστείλας μετ᾽ ὀργῆς τοῦ-- 
τον μετεπέμψατο. 

p. 31v. 1. “αβὶδ δὲ καὶ Magtvov) anno Heraolii 22, Chri- 
sti 680, Ind. 4, Nov. 7 (corrigendus Theophanes, dum Heraclii 
21 numerat) natus est Heraclio in Oriente filius, quem Cedrenus 
Davidem vocat. eademque die Constantino Heraclio filio nasci- 
tur Heraclius, qui a. sequenti Ind. 5, Nov. 8, a Sergio baptiza- 
tus est in Blachernis. 

ib, v. 19. ἐκ τούτου λοιπόν) obiit Heraclius, inquit Theo- 
phanes, Ind. 14 Martio mense, die 11, cum imperasset annos 30 
menses 10. at noster a. 80 menses 4 dies 6. sed si a. eius 
primus ab Oct. 7 numeratus est, Ind. 14, a. C. 610, ut antea 
probatum est, mortuusque est a. 641 Martii 11, imperavit a. 80 
menses 6 dies 6. ao si annos 66 vixit, imperare coepit aeta- 
tis 85. 

p.88 v.9. ἀδικεῖσϑαι) deest, ut opinor, τὸν viov aut si- 
mile quidpiam. monebat Philagrius uti filio suo prospiceret. 

ib. v. 10. συμβασιλεύσας δὲ τῷ πατρί} natus est, ut antea 
notavimus, Ind. 15, Maii 6, ἃ. 612. coronatus vero eodem a., 
Ind. 1, Dec. 95. imperavit cum patre a. 28, post parentis obi- P 74 
tum menses 4. at Nicephorus noster supervixisse ait dies dun- 
iaxat 103. — quare mortuus est Iun. 22 a. C. 641, Ind. 14.  con- 
sentiunt scriptores ad unum omnes clam illum veneuo a Martina 
et Pyrrbo patriarcha sublatum. . 

ib. v. 16. εὐϑὺς οὖν τόν ze πατρός} adi Cedrenum. 
ib. v. 38. Οὐαλεντῖνος δέ] tota haec Valentini historia sin- 
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gularem hunc euctorem habet. apud Theophanem et Cedrenun 
nominetus reperitur Valentinus, cum ita narrant, Ind. 1 senatum 
Heraclium &c Martinam cum Valentino repudiasse. 

p.35 v. 9. ὁ δὲ συλλαβόμενος) discedit hic ἃ ceteris noster, 
qui ab Heracleona et Martina Heraclium, qui Constans dictus est, 
asserit imperatorem esse factum. — constat enim a senatu abroga- 
tum Heracleonae imperium, eundemque amputatis naribus cum 
matre, cui lingua preecisa erat, relegatam. | imperavit Heracleo- 
nas menses 6, qui in Decembrem huius a. 641, Ind. 15, desinere 
videntur. magnopere vero in hac historia "Theophanes halluá- 
natur, in cod. loieus. qui Constant. eundem cum Heracleona 
facit: μετὰ δὲ Ἡράκλειον, ait, ἐβασίλευσε Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ó λεγόμενος Ἡρακλεωνῶς, μονοθελητὴς καὶ αὐτός, ἕτος ἕν. 
xal φαρμάκῳ ὑπὸ τῶν οἰκείων ἀνῃρέθη. 

p. 86 v. 11, προχειρέξεται Παῦλος] Theophanes et Cedrenus 
anno ab Heraclii morte altero Pyrrhum e sede deiectum ac Pan- 
lum eius loco suffectum astruunt , Octobri mense, Ind. 15; qui- 
bus et diserte noster assentitur. quare a. C. 641, eodem quo 
Heraclius obiit, eiectus est Pyrrhus, non 642, ut est in Annal. 
nempe Ind. 15 iniit a. 641 Septembri. porro cum non ante eb- 
rogatum Heracleonae imperium hoo acciderit, qui quidem men- 
sibus senis imperavit, facile mihi persuadeo 6 illos menses non 
esse ἃ Constantini Heraclii F. sed ab Heraclii ipsius obitu nume- 
randos, ita ut cum Constantino tribus mensibus et diebus 13 im- 
perarit, ex Heraclii testamento, — itaque hoc ipso a. circa Fulium 
mensem, Heraoleona pulso, Constans imperium auspicatus est. 
expendendum vero illud attentius quod scribit Zonaras, Hera- 
cleonam hoc anno decennem fuisse. hoo 8i verum est, natus est 
circa a. C. 682, Heraclii 92, αἱ nulla huius rei apud historicos 
mentio. anno quidem 630, Ind. 4, Nov. 7, natus in Oriente ex 
Martina coniuge David, eademque die Heraclius Heraclii iunioris 
sive Constantini F., qui postea Constans est dictus. potuit igitur 
hac nominum similitudine deceptus Zonaras Heraclium istum 
Heraclii senioris et Martinae F. putare. mihi vero dubium non 
est quin Heracleonas Heraclius ille sit, quem noster p. 17 20 in 
Lazica natum refert, a. scilicet Heraclii 12 vel 16, qui tum, cum in 
ordinem redactus est, annos habuit ferme 16 vel 20. aut certe 
Constantinus alter Heraclii filius ex Martina, quem a. Heraclii 
quinto natum esse Cedrenus ao Theophanes scribunt. neque enim 
is cum Heraclio confundi potest, qui in ipsa expeditione natus 
est in Lazica, aliquot annis post Constantinum Martinae F. quod 
fortasse verius est: ita enim imperare coeperit a. aetatis 26. — at- 
qui plurima hic ab Heracleona dicta faotave narrantur, quae ae- 
gre alteri quam ei qui virilem aetatem attigerit acoommodari 
possint. 

ib. v. 18. ωνσταντῖνος οὖν ἐν Zixiilg) ingens bio anno- 
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rum hiatus est. quare asterisco notandum huno locum existimo: 
neque enim adeo supinum fuisse Nicephorum arbitror ut annorum 
27 res gestas ne litera quidem attigerit. 

p. 86 v. 17. καὶ τούτου ἀρξαμένου Constantinus Pogonatus 
Constantem exoipit. cuius temporibus Saraceni Africam et Orien- 
tem vastant. neque tamen ante annum huius imperii quintum 
in Thraciam navigarunt. quo anno ab Aprili mense ad Septem- 
brem usque continuo pugnatum est, et capta Cyzico ibidem hie- 
marunt. 

p.87 v. 6: ἑπτὼ οὖν ἕτεσι) scribit Theophanes et Cedrenus 
ἃ. Constantini 9 Mardaitas Libanum montem occupasse, tantum- 
que barbaris iniecisse terrorem ut pacem illico a Romanis petie- 
rint. iam quod 7 totos annos hic noster innuit obsessam esse 
Cpolim, idem Cedrenus ac 'Theophanes affirmare videntur. verum P 75 
sub eius imperio Constantini non nisi anno 5 in Thraciam delati 
sunt, eodemque anno oonfectum est ope divina bellum. quare 
cum ambigue loquantur illi, de toto belli tempore, quod etiam 
sub Constante gestum est, par est annorum numerum accipi. et- 
enim a. eius 26 Chalcedonem eppulsi maxima inde praeda potiti 
sunt, a quo tempore ad a. Pogonati quintum anni sunt septeni. 
atqui etiam a. Constantis 21 et deinceps saepius in ''braciam na- 
vigarunt. ergo ita forsitan componenda res est, ut, quanquam 
plures annos bellum tenuerit, tamen nonnisi septies Cpolim us- 
que populabundi pervenerint. insignis hic annus Constantini 
quintus fuit Graeculi, ut vocant, ignis artificio tum reperto, cuius 
auctorem perhibent Callinicum quendam, architectum Heliopoli- 
tanum e Syria; quo potissimum barbari profligati sunt. 

ib. v. 10. πρὸς δὲ τοῖς selatovor) Sylaeum inter Lyciae 
urbes et Pamphyliae numerat Constantinus Porphyrog. l. 1 de 
"Them. a Vulcanio edito. Stephanus: Σύλειον πόλις Φρυγίας διὼ 
τῆς εἰ διρϑόγγου. τινὲς δὲ Παμφυλίας. adverte per e non per 
αι scribendum. 

ib. v. 12. ὁ δὲ τῶν Σαρακηνῶν) accidit hoc ἃ. Constan- 
tini 9, cum eraceni ἃ Mardaitis Libani montis insessoribus pre- 
merentur. uod ad tributi summam pertinet, longe a Nice- 
phoro t discedit "T leopbanes. dum ait ἔγγραφον γενέσθαι εἰρήνης 
ps9" ὄρκου λόγον ἐπὶ συμφώνου ἐτησίου πάκτον παρέχεσϑαι τῇ 
Ῥωμαϊκῇ πολιτείᾳ παρὰ τῶν Ayagnyóv χρυσοῦ χιλιάδας τξέ, καὶ 
ἄνδρας αἰχμαλώτους ἡ χιλιάδας, καὶ ἵππους εὐγενεῖς ν΄. imma- 
nis pensitatio. at Cedrenus χρυσίου χιλιάδας f. 

p.88 v. 5. περὶ τὴν Μαιῶτιν) his affinia de Bulgaris nar- 
rat Theophanes p. 2996 — 8. subiicit Constantini adversus eos P 76 
expeditionem. — huius παρεκβολῆς Latinam interpretationem ex 
Miscella Pauli Diaconi petere quivis potest, qui plerisque in libris 
'Theophanem ad verbum reddit, praesertim posterioribus, ut ex 
iis quae sparsim exsoripsimus constare potest. nam prioribus iu 
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libris longe diversus a 'Theophane Diaconus est; id quod alo 
loco demonstrabitur. 
ibid. multa suut hao ín topographia perperam a 'EFheo- 
phane descripta. primum Atel ingentem fluvium asserit cum 
"llanai misceri atque in Maeotidem decurrere: sed antea rursus 
ἃ 'Tanai diductum Cophinem vel facere vel excipere (nam ambi- 
gue loquitur), atque in Ponticum exonerare sese, ad Necropyla 
et Κριοῦ πρόσωπον. sunt haec aegroti veteris somnia.  Atel 
idem est cum Rha Sarmatiae Asiaticae ingenti sane fluvio, quem 
Edel ab accolis Tartaris hodieque nominari referunt, ab aliis 
Poiga. atis neque cum Tanei miscet undas, neque in Maeoti- 
dem sed in Hyrcanum pelagus evolvitur. sed et falsum T'anain 
ab Ibericis Pylis aut Caucaso fluere. quod vero monstrum hio 
prooreat, cum ab Atelis et 'T'anais divortio exinde Cophinem in 
Κριοῦ πρόσωπον derivat? quasi Rha trans Tanain elapsus, in- 
numeris penetratis amnibus, ao Tauricam Cherronesum, quam 
lata est, emensus in Ponticum decurrat. inaudita plane sunt ista. 
at enim T'heophani condonanda eo magis haec osoitantia, quod et 
in historiarum soriptoribus aliis plerumque vel fides hac in parte 
vel diligentia desiderari soleat. sed nemo in hoc tractu delinean- 
do luculentius errat quam qui accuratissimus et habetur a non- 
nullis et haberi voluit Ammianus. hic 1. 99 sic Ponticam illan 
regionem narratione sua deformat ut aliam ex alia repente fece- 
rit. inprimis Euxinum ait Soythici arcus in speciem geminis 
cornibus inflecti, quod verum est. quod autem extrema huius 
arcus duos esse Bosporos asserit, Cimmerium et Thracium, hoc 
vero perabsurdum est. addit eundem Euxinum Maeotidis palu- 
dibus ad Orientem claudi, quod aeque ἀνιστορησίαν hominis pro- 
dit. quis adeo geographiae rudis, qui in Scythico illo arcu ne- 
sciat nervi instar Asiaticum esse litus ἃ Bosporo ad Colchos Pha- 
sinque fluvium? ac cum, ut idem loquitur, Scythicus arcus cz- 
cumductis utrinque introrsus pandis et patulis cornibus effigiem 
dunae decrescentis ostendat , medietatem recta et rotunda reoula 
dividente, primum cornuab ora 'T'hraciae in Κριοῦ μέτωπον de- 
sinere, inde regulae instar extento Cherronesi littore alterum 
cornu aliquantum supra Cimmerium Bosporum inchoari, indidem- 
que procul ad Colchos et Phasin usque porrigi, Maeotidem porro 
Euxino Ponto prorsus ad septentrionem incumbere? quae omnia 
poetarum elegantissimus Dionysius ὁ περιηγητὴς aureis versibus 
P 77 cecinit. reliqua apud eundem Ammianum non minus ridicula, 
velut cum a Carambi promontorio maritimam oram, cuius Halys 
initium est, nervi speciem exhibere dicit duabus arcus summita- 
tibus implicati. atqui longe ante Carambin ille nervus incipit, 
neque Halys fluvius ei promontorio adeo vioinus est. mitto alia 
peraeque absona, quae in hao Ponti et in Aegypti ohorographia 
et in aliis ferme omnibus committere solet. atque ut ex 'Theopha- 
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nis tam turbida descriptione liquidi nteunque aliquid exprimatur, . 
xnagnam ille Bulgariam δὰ Maeotidis paludes cis T'anaiu con- 
stituit, ubi Jazyges et Roxolani aliique Scythae quondam vel 
Sermatae , nuno Moschovitae vel minores "Tartari nuncupati. 

p. 38 v. 16. Βασιανὸς víog] varie huius nomen concipitur, 
ut et patris, qui Crobatus a Theophane dicitur, filius vero Bat- 
geigan vel Batgeian. 

zb. ν. 38. τὸν ddvangw καὶ Ζάναστριν] Cedrenus in ἃ. 
Copronymi 23 fluvios illos coniunctim nominat, Danubium, Kov- 
qv, Danestrin et Danaprin. Χούφην verisimile est Cophinem 
esse, de quo paulo antea. Iornandes de rebus Geticis Scythia, 
inquit, Germanae terrae confinis eo tenus ubi Ister oritur amnis, 
sel stagnum dilatatur Mysianum, tendens usque ad flumina Ty- 
ram Danastrum et Farosolam magnumque illum Danaprum. 
paulo post: antes vero, qui sunt eorum fortissimi qui ad. Ponti- 
cum mare curvantur, a Danastro extenduntur usque ad Dana- 
prum; quae flumina multis mansionibus ab invicem absunt. iam 
Danastrus ab incolis Borysthenes dicitur, ut idem testatur, et 
hodie Dnieper appellatur, quocum falso a quibusdam Danaprus 
confunditur, ínter quem et Istrum Denastrus est, ut Ammianus 
predit 1, 81; id quod ante nos Ortelius observavit. sed quisnam 
Daenestrus ille sit nondum liquet. forsitan idem est cum Tyra 
fluvio, Cuphis vero cum Axiace, vel contra. 

p. 89 v. 7. τῆς Βερυλίας hanc Berzeliam vocat 'heopha- 
nes, alii Berzitiam. sed corrupta sunt quae sequuntur. 

ib. v. Q9. ἐπὶ Mtonpfolov ) P. Diaconus in Miscella per- 
peram meridiem vertit, cum sit proprium urbis nomen. 

p. 40 v. 7. Βαρνὰν Barna et Odyssus Moesiae inferioris ürbes. 

ib. v. 30. ταῦτα διαγνοὺς Κωνσταντῖνος} sexta Synodus 
coacta sub Agathone habita est a. 18 imperii Constantini Pogo- 
nati, ut auctor est Cedrenus, Nicephorus in Chronico, et alii. 
d'heophanes ad a. 12 refert. qui insuper p. 801 ---- 2 ultimo a. 
Pogonati prolixe de synodi huius tempore disputat, quae hoc P 78 
loco discutere minime necesse est. ut ad 6 synodum redeam, 
haud dubium est quin a. C. 680 inchoata sit, Ind. 9, Nov. 7 die, 
finitaque sit anno sequenti. quo, ut refert Anastasius, 17 Fe- 
bruarii dominica fuit, cyclo solis 18, lit. dom. F. in actis 6 
synodi notatur hio annus Constantini 27, quod reliquos cum pa- 
tre adhuc superstite imperarit. quotus vero hic post Constantis 

obitum fuerit certo definiri posset, si de mnense ac die consteret 
quo Constans vivere desiit. 

p. 41 v. 16. τοῦ 'Oyixlov] de Opsiciano themate abunde 
disputat Constantinus Porphyrogenita a Vulcanio editus; sub quo 
comprehensi Bithyni, Mysi, Phryges, Dardani, Troes. Ὀψίκιον 
Letina vox est, quare Obsequianis nonnunquam reddimus: signi- 
ficat enim τοὺς προπορενομένους ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ἐπὶ εὐ- 
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ταξίᾳ καὶ τιμῇ. ideo comes iis praeerat, mon στρατηγός. inde 
verbum ὀψικεύειν. Ioannes Climacus Graece nondum editus, qui 
est penes R. P. Frontonem Ducaeum, in KAip. α΄: εἶδον γάρ τινας 
φεύγοντας xal ἀκουσίως τῷ βασιλεῖ προσερχομένους, καὶ exaw- 
τῶντας mooctQyouévo , καὶ τούτῳ λοιπὸν ἐκουσίως ὀψεκεύοντας, 
καὶ ἐν τῷ παλατίῳ αὐτῷ συνεισελϑόντας. 


p. 42 v. 11. ταμίας τῶν βασιλικῶν] sacellarium vocat 'Theo- 
planes (p. 806 D). Ἰουστινιανὸς δέ, inquit, εἰς τὰ τοῦ παλατίου 
κτίσματα ἐπεμελεῖτο, καὶ ἔκτισε τὸν Ἰουστινιανοῦ τρέκλινον λεγό- 
μενον καὶ τὰ τοῦ παλατίου περιτειχίσματα, καὶ ἐπέστησεν ἐπείπτην 
Στέφανον τὸν Πέρσην Σακελλάριον αὐτοῦ. egregium fuit Iusti- 
niani opus illud, quod a Constantino Manaessis celebratur versi- 
bus (8868— 8872). quod in a. eius 9 confert Theophanes, qui 
fuit Christi 698. quo anno eclipsis solis contigit μηνὶ ὑσεερβερε- 
zaío εἰ, ἡμέρᾳ α΄, ὥρᾳ y , hoc est Octobris 5, feria 1, hora 8, 
cyclo lunae 10, solis 2. Sigebertus frustra a. 695 eam accidisse 
refert, biennio post. 

ib. v. 18. μάστιγας αὐτῇ ἐν σχήματι intentasse solum 
souticam, non etiam verberasse ex hoc looo videtur. δὲ Theo- 
phanes et Cedrenus δι᾽ ἀβηνῶν μαστιγῶσαι tradunt, hoc est ha- 
benis seu loris cecidisse. 

P 79 ib. v. 16. τῶν δημοσίων λογιστήν Theophanes γεννιπὸν 
λογοϑέσιον vocat. 

ib. v. 298. ἀνατολικοῦ] de hoc themate consule quae ha- 
be? Porphyrogenitus. 

p. 44 v. 7. τὴν γλῶτταν καὶ τὴν ῥῖνα) de lingua consentit et 
"Theophanes. sed Constantinus Zonares Cedrenus et alii nasum 
duntaxat amputatum asserunt, quod verius puto. nam et postea 
locutus traditur, et inter ceteras nefaria vox eius audita est, cum 
in tempestate monitus ut iniuriarum omniám obliturum se deo 
voveret, respondit: sj φείσομαι τούτων τινός, αὐτίκα καταποντι- 
σϑείην ὡδί. atque hoc ab Illustrissimo Baronio ante nos animad- 


versum. 
p. 45 v. 9. τῶν ΚΧουρικιωτῶν] de themate Cibyrrhaeotarum 
adi Constant. Porphyrog. 


p. 46 v. 4. τὸ λεγόμενον 4ogog] Daras Theophanes Cedre- 
nus et Paulus Diaconus legunt, itaque restituendum videtur. 


p.47 v. 2. sig Τύμιν) quae sit haec Tomis nondum com- 
peri. neque enim oppidum illud est inferioris Mysiae Ovidii exi- 
lio celebre, quod a Phanagoria longo maris tractu secernitur. 
nam hoc nostrum a Cimmerio Bosporo et ab illa urbe non longe 
&besse necesse est, quo se clanculum Iustinianus subduxit, ante- 
quam horiam sive piscatoriam scapham conscenderet. "Theopha- 
nes (p. 812 B). 
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p. 48 v. ὅ. dv τῷ καλουμένῳ κυνηγίῳ] Miscellae auctor 


1. 90 vivarium animantum interpretatus est. locus ubi catabulum 
erat et ferarum clausura. vide Codinum in Cpoli. 

p.63 v. δ. κατὰ τὸν “Ιαματρυ} Constant. Manass. 4072—3. 

p. δά v. 8. τοῦτον εἰς τὴν καλουμένην] Theophanes (p. 318 
C): καὶ λαβόντες τὸν παῖδα ἐπὶ τὸ ἄνω τῶν καλλινίκης παραπρρ- 
τίῳ, ubi fort. leg. Καλλινίκων. — Callinici videntur esse 40 mar- 
tyres, quorum in honorem Tiberius Mauricii socer templum con- 
didit. Constantinus Manasses 3485. sed et S. Callinici templum 
Cpoli fuit, quod a. Iustiniani 81 terraemotu corruit, auctore 
Theophane. quod ad 40 inertyres attinet, emendandus obiter 
insignis locus l. 1 Geoponicon, ubi horum martyrum mentio fit, 
qui in vulgatis codicibus mendosus est. sxdxsivo δέ, inquit c. de 
Prognosticis p. 9, ἐκ παρατηρήσεώς τινές φασιν, ὅτι ἀπὸ τῆς 
ἑβδόμης τοῦ Μαρτίου μηνὸς fog τῆς ιδ΄ αὐτοῦ μηνὸς εἴωϑεν ἐπὶ 
τὸ ψυχρότερον τρέπεσθαι ὁ ἀήρ᾽ κατ᾽ ἐκείνας γὰρ τὰς ἡμέρας καὶ 
οὗ μύριοι μάρτυρες τοῖς παγανοῖς παραδοϑέντες ἤϑλησαν. — corri- 
gendum vero, ut in duobus ms bibliothecae Illustriss. Card. Ioieu- 
sae repperi, of τετταράκοντα μάρτυρες τοῖς πάγοις παραδοϑέντες 
ἐμαρτύρησαν. nam cum p, hoc est 40, scriptum esset, librarius 
μυρίους esse credidit. 

ib. v. 10. τοὺς δὲ dv τῇ ἕκτῃ anno primo Philippici Bar- 
denis pseudosynodum banc coactam scribit "Theophanes, non 
anno secundo, ut vulgo chronogrephi. 

ib. v. 18. Γερμανὸν τὸν Κυζίκου falsum omnino sanctis- P 80 
simum virum Germanum Cyzici episcopum huic synodo subscri- 
psisse, etsi idem apud Theophanem legitur (p. 820 B). verius 
existimo Germanum ipsum sede sua pulsum, ut cum Cyro a 
Theophane coniunctus sit; sed ἀνακόλουϑον in oratione tunc 
erit. 

p.556 v.2. Φιλιππικὸς δὲ γενέθλιον) difficilis admodum et 
inextricabilis haec temporis nota, quam ad unum historici omnes 
referunt. Theophanes in anno 2 Philippici (p. 320 ima): διε- 
τοῦς χρόνου τῆς βασιλείας Φιλιππικοῦ dv τούτοις παραδραμόντος, 
καὶ τοῦ γενεϑλίου ἐπιτελουμένου ἱππικοῦ, Πρασίνων νικησάντων. 
ἔδοξε τῷ βασιλεῖ τῷ σαββάτῳ τῆς v καβαλλάριον μετὰ δοχῆς καὶ 
ὀργάνων εἰσελθεῖν καὶ λούσασθαι εἷς τὸ δημόσιον λουτρὸν τοῦ 
Ζευξίππου etc. sequitur: τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ ν΄, σωρευ- 
θέντος τοῦ λαοῦ εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν ἐστέφϑη ᾿Αρτέμιος. 
ergo sabbato pentecostes γενέϑλιον τῆς πόλεως, quod perspicue 
Nicephorus tradit. in Menologio Graecorum ad 11 Maii notatur 
τὸ γενέθλιον τῆς Κωνσταντινουπόλεως. oportet igitur hoo anno 
pentecosten in Maii 12 incidisse. annus à Fastorum conditoribus 
Christi 713 statuitur, Ind. 11, cyclo lunae 11, cyclo solis Cpoli- 
tano 17; epactae solis G6, luna 14, Aprilis 16, quae cum con- 
currentibus dat feriam 7. ideo postridie 16 eiusdem mensis 
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pascha, cyclo solis Romano 22, lit. A; pentecoste vero Eunii 4, 
longe post 12 Maii. sed neque ante hunc annum, praeterquam 
a. 642, pentecoste in Maii 12 incurrit, neque post, nisi tantum 
a. 726, ut ex Bedae ac Dionysii cyclis intelliges. proinde fal- 
sum κὰ γενέϑλια Cpoleos in sabbatum ante pentecosten incidere, 
ut asserit falso Sethus Calvisius: alioqui pascha 24 Martii esse 
debuit, quod est absurdissimum. quod vero Theophanem testem 
nominat, satis quod initio dictum est ostendit, se oscitanter ad- 
modum in illustrissimi Baronii Annalibus, quae chronologiae 
illius unica seges est, scriptorum loca percurrere. illico enim sab- 
batum fuisse dicitur cuius postridie pentecoste fuerit, quod etiam 
Zonaras ac Cedrenus docent. ceterum 'Theophanis iste locus iis- 
dem in Annalibus ex Miscella perobscure redditus est. | circoque 
natalicio, inquit, cum Prasini vicissent. neo miuus Graeca ipsa 
perplexa. quorum tamen sensus est is quem ex Nicephoro nostro 
colligimus, natali urbis equestre certamen esse commissum. 
quoto demum anno data illa natalicia sunt? si urbis re vera fue- 
runt, de pentecoste falsum. vide igitur an Philippici ipsius na- 
talis dies fuerit, qui cum aliquot diebus post natalem urbis inci- 
disset, Iunii videlicet 8, ambo illi dies in unum ab historicis te- 
mere conflati sunt. 

p. 55 v. 15. δεύτερον Frog) Paulus Diaconus annum unum 
et 6G menses Philippico tribuit. reliqui duos amnos. Manasses 
4108: δυσὶ γὰρ μόνοις ἔτεσιν ἐγεύσατο τοῦ στέφους. Zonaras 
praeter annos duos aliquot menses addit. 'Theophanes a. 2, men- 
ses 9. Chronicon Cleric. a. totidem, m. 8. 


ib. v.18. ᾿Αρτέμιον Φιλιππικοῦ ] Constantinus 4118. 


p. 56 v. 15. ἐπὶ τὸν Φοίνικα ναυπηγησίμοις] depravatus hic 
locus, quod interpretatione ipsa exprimere studuimus. vera enim 
lectio genitivum postulabat ναυπηγησίμων. | barbari, inquit, ad 
caedendam materiam profecti. quam lectionem indicat Zonaras 
in Anastasio: μαϑαν δὲ ὅτε ἐξ ᾿Δλεξανδρείας ἐπὶ Φοινίκην πλοῖα 
προσώρμισαν, ἵνα ξύλα ἐκεῖθεν κομίσωνται ναυπηγήσιμα. ubi 

P 81 Phoeniciam esse vult regionem illam ad quam Saraceni naviga- 
runt. at cum Nicephorus τὸν Φοίνικα scribat, putavimus ad eius 
nominis oppidum fluviumque pertinere, qui Rhodo insulae vici- 
nus est; de quo Stephanus. tu vide an ita restituenda sit inter- 
pretatio nostra; cum. iam rumor percrebuisset Saracenorum. clas- 
sem, caedendarum ad navium fabricam cupressuum causa in 
re) iam iraiecisse. ^ 'Theophanes etiam τὸν Φοίνεκα scri- 
psit "). 


*) τὴν Φοίνικα ed, Paris. p. 399 C et D. 
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p. 68 v.6. neque hio locus vitio caret. legendum forte 
δι᾿ αὐτῶν πιστωσύμενος. magistratus omnes una cum Germano 
patriarcha Nicaeam deduci iubet, ut iis conspectis Anastasius ca- 
ptam esse Cpolim sciret. ita Theophanes (p. 828 C). porro 
eodem hoc anno, Augusti 11, Germanus e Cyzico translatus fue- 
rat. hic fuit Anastasii finis, qui imperavit a. 1, m. 3. 


p. 59 v. 4. ἐνιαυτὸν ἕνα] ita Nicephorus in Chronico in 
"Ouaór χρόνων, Maximi chronico subiecta, cum TTheophane. at 
Zonaras et Cedrenus annos duos. sed et Manasses 4181: ἕτεσε 
μόνοις ἐν δυσὶ γευσάμενος τοῦ κράτους. 


ἐδ. v. 5. “έων ὁ πατρίκιος de huius initio, sicut et de 

annorum quibus imperavit numero, non eadem scriptores sen- 
tiunt. Theophanes anno eius imperii ultimo, ἐβασίλευσεν οὖν, 
ait, Alov d ἀπὸ κέ τοῦ Μαρτίου μηνὸς τῆς sd lys. ξως μηνὸς Ἰου- 
vlov uj τῆς 9 ivó., βασιλεύσας ἔτη κδ΄ μῆνας B ἡμέρας κέ. si 
Indict. 15, Martii 95 imperium coepit, annus erat Christi 717, 
desiitque ἃ. 741, Iun. 18, Ind. 9. itaque imperavit a. 94 m. 2 
d. 24. Cedrenus Zonaras Chronicon Cleric. aliique annos toti- 
dem assignant. at Nicephorus in Chron. a. 25 m. 8 d. 14. sed 
et Theophanes ex Card. Ioieusae Biblioth. praecise a. 25. acce- 
dit et Constantinus his versibus : 

eic δ᾽ ἐπὶ χρόνους εἴκοσι τοῦ κράτους ἀπολαύσας 

σὺν ἄλλοις πέντε δυσσεβῶς. ἢ μᾶλλον τυραννήσας. 
nos cum illustrissimo annalium scriptore Leonis exordium a. 716 
consütuimus, cum ex Gregorii P. epistola iam tum ab Ind. 14 
eundem imperasse constet , unaque Nicephori Chronico, quod ad 
imperii tempus attinet, libentius assentimur. 


ib. v. 18. £x τινος Ücipoviaxszic] eiusmodi portenta Gno- 
sticorum et Euchitarum ac Manichaeorum consuetudo peperit. 
de quibus Epiphanius. sed et Psellus l. περὶ ἐνεργ. δαιμ. p. 22 
ed. novae, ab erudito viro "Gilberto Gaulmino amico nostro do- 
ctissimis notis nuperrime locupletatae. 


p. 62 v. 6. πεντεκαιδεκάτῃ δὲ τοῦ εἰσιόντος] Theophanes 


p. 884 B. 


ib. v. 91. Θεοδύσιον Theophanes 'T'heoctistum hunc ap- 
pellare videtur, anno Leonis 8, “ρωτοασηπρήτην, hoo est primum 
a seoretis. imo etiam paulo post Nicephorus Theoctistum eun- 
dem appellet. fuerunt Cpoli notariorum ordines 3: alii notarii 
tribuni, tribunis praetorianis aequati; alii domestioi, qui impe- 
ratori a secretis erant; tertii inferiores tribuni notarii. vide not. 
Imp. Cassiodorus l. 1 Var. 4: pater enim Candidatus sub Falen- 
liniano principe gessit tribuni et notarii laudabiliter dignitatem. 
honor qui tunc dabatur egregiis, dum ad imperiale secretum tales 
constet eligi in. quibus reprehensionis vitium. nequeat. inpeniri. 
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τέων. 

p.68 v.22. πέμπτῃ καὶ εἰκάδι] "Theophanes: τούτῳ τῷ 
ἕτει (Leonis 4) Iyd. y',. τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα, ἐστέφϑη Κωνσταν- 
τῖνος ὑπὸ «Δέοντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ Τριβουναλίῳω τῶν ε8' 
ἀκκουβίτων. factum id a. 720, cyclo lunae 18, cyclo solis Cpo- 
litano 2á. terminus paschalis 29 Martii, cum qua προσϑεταί ὁ 
et concurrentes 1 (male enim apud Scaligerum in Maximi Rota 

P 82 est 41 pro 4 in utraque editione) dant fer. 6. ideo pascha Mar- 
tii 81 cyclo solis Romano 1, lit. dom. F. erret igitur Nicepho- 
rus, vel legendum πρώτῃ καὶ τριακάδι. 


p. 64 v. 1. δεκαεννέα ἀκκουβίτων] Theophanes in a. 51 
lustiniani: ὥστε τὰ ἐξ ἔϑους γενόμενα ἄριστα ιθ΄ dxxovDirev 
ἔπαυσεν, καὶ τὴν τούτων ἔξοδον τοῖς πτωχοῖς δέδωκεν. quae ita 
reddidit Paulus Diacon. 1. 16: sed e£ sancta Christi nativitate 
absque illa (corona) processit in ecclesiam, ita ut etiam, prandia, 
quae ex more fiunt in 19 accubitibus, cessare faceret, δὲ eorum 
expensas egenis tribueret. 

ib. v. 9. κατὰ τοὺς χρόνους a. Leonis 105 de quo vide 
'Theophanem, hoc est Miscellam, et Cedrenum. 

ἐδ. v. 9. τῇ Ἱερᾷ καλουμένῃ νήσῳ] Strabo L 4. de Ther 
et "Theresia Plinius 1l. 2 et Seneca 6 Nat. Quaest. 

p. 65 v. 6. Δοσμᾶς δὲ] Indict. 10, Aprilis 18 victus est 
Cosmas, ait "Theophanes a. Leonis 10. 

ib. v. 16. xal συγγράφειν) hoo contigit Theophani ἃ, Leo- 
nis 13, nobis 14. depositus est vero S. Germanus Ianuarii die 7, 
ait Theophanes, Indict. 18, feria 3. sed perperam pro feria 7, 
aut certe lanuarii 8 legendum. erat cyclus solis 11, litera A. 
quo die indictum sacris imaginibus silentium, ut loquitur Theo- 
phanes, ab haereticorum huius temporis signifero et execrando 
Leone. sedit Germanus a. 14 m. 6 d. 7. ac Januarii 22 suffe- 
ctus ei est Anastasius. 

p. 66 v. 6. χρόνου δὲ μεταξὺ} anno Leonis 24, Octobris 96, 
Ind. 9, feria 4, hora 8 vehemens ille terraemotus accidit, ut 
scribit "Theophanes. Indictio 9 coepit a. C. 740, cyclo solis 21, 
lit. dom. B. ita Oct. 26 feria 4. | 

ib. v. 18. τέσσαρα καὶ εἴκοσι] leg. μετὰ τέσσαρα xal εἴκοσι. 
vide quae supra disputavimus. addit Theophanes: frog ἦν ἀπὸ 
plv κείσεως κόσμου κατὰ Ῥωμαίους ςσμη ἀπὸ ᾿άδάμ, κατὰ δὲ 
Alyvzzlovg ἤγουν ᾿Δλεξανδρεῖς ςσλβ΄, ἀπὸ δὲ Φιλίππου κατὰ Ma- 
κεδόνας αἷγ. | 

ib. v. 19. διάδοχον δὲ τῆς ἀρχῆς eodem a. 741 Indiot. 9, 
Iunii 18 Constantinus imperium capessit. 

ib. v. 20. ᾿Αρτάβαζος] Artabasdum huno Theophanes ap- 
pellat, de quo fusius agit. 
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p. 67 v. T. τὸ πεδίον ὃ Κράσος } ἃ. Copronymi 2. ineunte 
Kun. 27 Ind. 10. proinde anno 752, non superiore, contigit quod 
ioc loco narratur. 


ib. v. 11. καὶ Bícigov] corrupta haec sunt, et ex "Theo- 
pihane (p. 347 D) cestiganda. 


p. 69 v. 1. ὁπηνίκα ei] vitiosa sunt quae deinceps sequun- 
iur. nos ite vertimus quasi scriptum esset ὁπ. sj παρ᾽ ἐκείνοις 
szeQl τῆς ἀρ. ἅμιλλα τὸν pg. etc. quid sibi deinceps velit, Theo- 
qphanis verba declarant a. Constant. 2: ὁ δὲ ἀρχέκαπος διάβολος 
ποιαύτην κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις ἤγειρε μα- 
- νίαν καὶ ἀλληλοσφαγίαν, ὥστε τέκνα κατὰ γονέων καὶ ἀδελ- 
φοὺς κατ᾽ ἀδελφῶν συγκινεῖσϑαι ἀφειδῶς sig σφαγήν, καὶ ἀνη- 
Δεῶς ἐμπυρίξειν τὰς ἀλλήλοις ὑπαρχούσας στάσεις τὸ καὶ 
οἰκείας. 

ib. v. 6. ἐν τούτοις καϑυπέρτερος) «nno Constantini 8, 
End. 12 ineunte. Theophanes. 


p. 70 v. 11. καὶ καϑ᾽ οὗς τόπους manca et depravata sunt 
«uae sequuntur. pestis haec a. 745 et sequenti, hoo est tota 
Xndiet. 14, tenuit, Constantini 4. 

ib. v. 16. τύποι cravoosidsic] "Fheophanes (p. 855 A): 
αὐτίκα γοῦν ἤρξαντο ἀθρόως τε καὶ ἀοράτως γίνεσϑαι σημεῖα ἔν 
τὸ τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἱματίοις καὶ sig vd τῶν ἐκκλησιῶν fegd 
ἀνδύματα, σταυροί τινες ἐλαιώδεις πλεῖστοι. Sigebertus a. 748: 
zn vestibus hominum, δέ in velis ecclesiarum apparent cruciculae 
quasi oleo designatae. 

ib. v. 30. ὥσπερ δὲ ξξεστηκύτες ἢ idem "Theophanes: ysvo- 
μενοι δὲ ἐν ἐκστάσει ἐνόμιζον ξένοις τισὶ καὶ βριαροῖς προσώποις 
συνοδεύειν, oi καὶ ἀπαντώντας ὡς oíAevc δῆϑεν προσαγορεύοντες 
διελέγοντο. addit: σημειούμενοι δὲ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγομένων 
ἔσχατον (fort. τῶν παρ᾽ αὐτ. λεγε ἕκαστον) ἐξηγοῦντο. ἑώρων δὲ 
τοὺς αὐτοὺς καὶ εἷς οἴκονς εἰσερχομένους, καὶ τοὺς μὲν τοῦ οἴκου 
αἰωροῦντας τοὺς δὲ ξίφεε τιτρώσκοντας. συνέβαινε δὲ τὰ πλεῖστα 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων γίνεσϑαι οὕτως xag εἶδον. 


p. 72 v. 12. μετὰ ταῦτα τίκτεται) lanuarii 25, Indict. 8, P 


nascitur Leo, a. d, 750, &. Copronyrai 9. 

ib. v. 99, τὴν τῶν ᾿Δράβων κατάλυσιν] 'Theophanes hoc 
horribile prodigium eodem modo describit, eodem anno Copro- 
nymi, Sigebertus a. Christi 758. 

p.78 v. 4. μετὰ δὴ ταῦτα] Indict. 4, anno Copronymi 10, 
ipso die pentecostes Leo ab Anastesio coronatur, Christi 751. 

ib. v. 19. χρόνου δέ τινος διῳχηκότος) a. Copronymi 13 
moriiur Anastasius, οἰκτίστω πάϑει τῷ λεγομένῳ χορδάψῳ, xo- 
προν διὰ στόματος ἐμέσας. "Theophanes (p. 859 A). errat igitur 
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'Theophanis codex alter, qui Anastasium obiisse refert tempore 
pestilentiae sive Indict. 3, qui fuit Copronymi 9. 

p.73 v.299. σύνοδον ἀθροίζει) iniit haec Pseudosynodus ex 
8. d. 4 eid. Febr. et usque ad 6 eid. Aug. celebrata est, Endict. 7, 
a. d. 754. de qua Theophanes: ἐπανελϑοὶν ἐν τῇ πόλεε σύνοδον 
συναϑροίξει κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων ἐν Βλαχέρναις, ἂν πολλῶν 
πολλὰ κατὰ τοῦ κυρίου κενολογησάντων οὗ ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης 
καὶ τὰς μιαρὸς αὐτῶν χεῖρας εἰς ὕψος ἄραντες καὶ ἀλαλάξαντες 
ἔρρηξαν τὴν ἐλεεινὴν φωνήν, λέγοντες “ σήμερον σωτηρία τῷ 
κόσμῳ γέγονεν, ὅτι σὺ βασιλεῦ ἐλυτρώσῃς ἡμᾶς ἐκ τῶν di- 
δώλων." 

p. 7ά v. T. καὶ ὥσπερ νηπιωδῶς} Theoph. καὶ τῇ x[/ τοῦ 
αὐτοῦ μηνός, Augusti, ἀνῆλθεν ó βασιλεὺς ἐν τῷ φόρῳ σὺν τὼ 
Κωνσταντίνῳ τῷ ἀνιέρῳ προέδρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἐπισκόποις, 
καὶ ἐξεφώνησαν τὴν ἑαυτῶν κακοόδοξον αἵρεσιν ἐνώπιον "παντὸς 
τοῦ λαοῦ. 

p.75 v.8. ὥρα ἐνέστηκε] Indict. 4, ἃ. Copronymi 23 notat 
Theophanes (p. 865 A). verum cum primus Copronymi coe- 
perit Ind. 9, Christi 741, constat 28 eiusdem in a. quadrare 763 
Ind. 1, adeo ut horribilis haeo hiems Ind. 2, Octobri mense in- 
oboata sit. videndum itaque num haec tempestas in a. 765 reii- 
cienda sit, 

p.77 v. 9. δι᾽ αὐτῶν τέ τινες] Theophanes (p. 865 D): 
διὸ πᾶς ὁ βουλόμενος ἀπὸ Σοφιανῶν εἷς τὸν ἅγιον ἸΠάμαντα xal 
εἷς τὴν πόλιν καὶ eig Χρυσόπολιν dg διὰ ξηρᾶς ἐβάδιξεν etc. 

ib. v. 8. Χρόνων δὲ οὐκ ὀλίγων atqui vehementem illam 
hiemem motus hic Bulgaricus praecessit. quem Theophanes a. 
tribuit Copronymi 92 Ind. 1. ubi et characterismus feriae: nam 
Iunii 80 fuisse refert 5 feriam. convenit hoc a. C. 768 cyclo 
solis 16, lit. dom. B, anno Copronymi 28 iam ineunte, ex 
ἃ. d. 19 kal. Iul. verum ad 22 bona pars eius belli pertinet. 

ib. v. 14. τοὺς μὲν ἐκ 5nodc] Theophanes: of δὲ Boviyo- 
qot ἐπαναστάντες ἐφόνευσαν τοὺς κυρίους αὐτῶν τοὺς ἀπὸ σειρᾶς 
καταγομένους etc. apud Stephanum Zíosg ἔϑνος Θράκης ὑπὲρ 
τοὺς Βυζαντίους. αἱ Sirae Macedoniae locus est, ut ex Livio 
notavit Ortelius. et quidem a. 18 imperii sui Copronymus in 
Macedoniam cum armis profectus est adversus Sclavinos. quare 
cum Sclavini Macedoniam tenerent, fieri potuit ut et eorum gen- 
tiles e Siris profecti Bulgariae dominati sint. 

p.79v.20. Καμπαγάνον] Theophanes Paganum nominat. 

p.80v.8. μαλιστα δὲ τῶν μοναζόντων)] anno Copronymi 26, 
Christi praecipue 766, Indictione 4, quo in sanctissimos mona- 
chos nefandus ille saeviit, et per Hippodromum ignominiose tra- 
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duxit. ab hoo consceleratissimo tyranno eiusque profligatissimo 
parente Isaurico Leone nuperi isti sacrarum imaginum effractores 
cum amentia perfidiam hauserunt, iisque magistris atque aucto- 
ribus gloriantur. ex horum factione vanissimus ille Nicephori 
scholiastes Camerarius multa in sanctissimas illas religiones ea- 
rumque defensorem acerrimum Ioannem Damascenum furiosis 
ilis in commentariis evomuit, in quibus quot syllabae, totidem 
wel nugae vel blasphemiae sunt. 


p. 81 v. 16. ἐν τοῖς καλουμένοις τάφοις Pelagii sepulchra 
quae fuerint declaret Theophanes in historia Constantini patriar- 
chae. τὸ δὲ σῶμα ἔρριψαν εἰς τὰ Πελαγίου σύροντες αὐτὸ" ἔνθα 
σιρώην μὲν ὑπῆρχεν ὁ τῆς ἁγίας μάρτυρος Πελαγίας ναός, ὃν ὁ P 84 
“Θεομισὴς καταλύσας καὶ τάφον καταδίκων ποιήσας và Πελαγίου 
ἔκαλεσεν. 

p.82 v.6. Τῷ δὲ αὐτῷ Frei] ἃ. Copronymi 24, Indict. 4, 
Januarii 21 contra Bulgaros movit, eit Theophanes. revera an- 
nus eius imperii fuit 25, Christi 766. ab ea expeditione turpiter 
redit Julii 17. inde Augusti 21 totam hanc tragoediam contra 
orthodoxos ac praecipue monachos excitavit. 


p.88 v.10. τούτων δὲ ἦν ᾿Αντίοχος] eosdem recenset Theo- 
phanes et Paulus Diaconus. λογοϑέτης τοῦ δρόμου dicitur hic ἃ 
Nicephoro ὁ τῶν δημοσίων πραγμάτων τὰς ὑπομνήσεις διακομίξων, 
quod magistri memoriae proprium erat. qui, ut est in notitia 
imperii Orientalis, annotationes dictat, hoo est scripturas breves, 
quibus ea continentur quae principis nomine statuuntur aut con- 
firmantur. sed et precibus respondet, hoc est responsa dictat 
quae princeps libellis supplicibus dederit. ad haeo diplomata ad 
currendum nomine principis vel magistri officiorum dare mune- 
ris eiusdem fuit, a quo λογοϑέτης τοῦ δρόμου dictus est. cete- 
rum apud Theophanem Constantinus, non Antiochus, patricius 
dicitur et λογοϑέτης τοῦ δρόμου. cuius frater Strategius spatha- 
rius et domesticus excubitorum. 

ib. v. 91. ὅρκον κατ᾽ αὐτοῦ] Augusti 80 Indict. 4 Con- 
stantino patriarchatum abrogat ὁ ὁμώνυμος Constantinus, eumque 
primum in Hieriam, inde in Principum insulam deportat. Theo- 
phanes. 

p.84 v. 8. Νικήταν δὲ] Novembris 16 die, Ind. 5, Nice- 
tas ab imperatore ad patriarchalem sedem evectus est. idem. 

ib.v. 7. φορείῳ ἐποχούμενον) tam enim crudeliter impe- 
ratoris iussu vapularet ut incedere non posset. de eius καϑαιρέσεε 
&c accusatione Theophanes. 


ib. v. 18. τῷ καλουμένῳ Milo] adi Suidam et Curopala- 
ten sive Codinum. aedificium quoddam Cpoli fuit signis variis 
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ornatum. quod et Miliarium aureum jn notitia dicitur, re- 
gione & Cpol. 


p. 84 v. 20. τῶν Πελαγίων ) Theophanes ( p. 372 € 
et ἢ). 


p.85 v.4. ἐκ τούτου βουλεύεται] factum hoc a. Constan- 
tini 27. 


ib. v. 20. ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν) Theophanes (p. 373D): 
τῷ δὲ αὐτῷ ἕτει Νικήτας ὁ ψευδώνυμος πατριάρχης τὰς ἔν τῷ 
πατριαρχείῳ εἰκόνας τοῦ μικροῦ σεκραίτου τῆς τροπικῆς ἐξυλογρα- 
φίας οὔσης κατήνεγκεν, καὶ τῶν λοιπῶν εἰκόνων τὰ πρόσωπα 
ἔχρισεν. — hio δεογεῖα προόδων οἶκοι vocantur ἃ Nicephoro, hoc 
est processuum, quos προκένσους aetas illa nominavit aut προ- 
κέσσους. quae vox tam processionem ipsam quam sfa£ionerm si- 
gnificat. itaque πρόκεσσος τῶν Βλαχερνῶν in Alex. Chron. pro 
suburbano, et πρόκεσσον ποιήσασθαι, hoc est procedere, apud 
Theophanem et elios. Curopalates certos dies quotannis recen- 
set, quibus imperatores extra palatium procedebant et in pa- 
triarchio pernoctabant in κελλίοες, hoc est cellulis quibusdam. 
hae sunt fortasse quas προύδων οἴκους appellarunt. 


, p. 86 v. 2. κηροχύτου ὕλης ] quam Graeci κηρογραφίαν το- 
cant hic opinor expressit. hinc vasa κεκηρογραφημένα χρώμασι 
σταντοίοις apud Athenaeum, ut observavit interpres ad 'T'heocr. 
eidyll. 1. 

ib. v. 10. Τῇ ἑβδόμῃ ἱνδικτιῶνι Theophanes a. 98 Co- 
P 85 pronymi. annus erat Christi 769, cyclo solis 22, lit. dom. A 
cyclo lunae 10, pascha Aprilis 2. 


ib. v. 17. ὀγδόῃ δὲ ἱνδικτιῶνι) Theophanes p. 374 B. 


Hic finis historiae Nicephori, quam, ut scribit Photius, ad 
Leonis et Irenes nuptias perduxit, hoc est Constantini a. 29, 
Christi 769. nos tamen eiusdem Nicephori fragmentum inveni- 
mus apud Theophanem, in codice Illustr. Card. Ioieusae. quod 
quidem non alterius esse quam huius Nicephori manifestum ex 
eo redditur, quod et patriarcha a Theophane Cpolitanus appella- 
tur, et de Copronymi temporibus quasi vicinis aetati suae loqui- 
tur, cum ait nonnullos adhuc superstites esse, qui ἃ dysonymo 
illo tyranno aliqua "corporis parte mutilati fuerant. at nullus, ut 
initio statuimus, eius nominis patriarcha, praeter hunc nostrum, 
temporibus illis exstitit, id fragmentum tale est. 
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σερὶ οὗ xol ὁ ϑεῖος Νικηφόρος πατριάρχης Κωνσταντινου- P 86 
σεόλεως τοιάδε φησίν" “ Ἐπειδὴ δέ τινα παρὰ τοῖς Χριστομάχοις 
σεεριϑρυλεῖται ἅπερ αὐτοῖς ὃ τοῦ ψεύδους πατὴρ ἐμπνεύσειεν, 
φέρε καὶ ταῦτα διασκεψώμεθα. καταψεύδονται ydo Óid τὴν εἰς 

5 Χριστὸν καὶ τὴν ἐχχλησίαν αὐτοῦ ὕβριν χρόνους μηκίστους καὶ 
σεαρατεταμένην ζωὴν καὶ βίον εὐπαϑῆ μεμετρῆσθαι τῷ Mapovà, 
«al εὐημερίας εἰς ὥκρον ἑλάσαε, νίκας τὸ κατὰ βαρβάρων αὐτῷ 
καὶ ἀνδραγαϑήματα οἷς πλεῖστα ἐπιγράφονται, ἃ τοῖς σώφροσιν 
οὐδὲ εἰς ἀκρόασιν ἔρχεσϑαι δίκαιον. ὡς δ᾽ ἂν τῶν ἁπλουστέρων B 

105] ἀμαϑεστέρων τινὲς τοῖς ἐκ τῆς ἀπάτης ἀναπλασμοῖς μὴ βλά- 
σετοιεν, τούτους ἀπευϑύνοντες ἕκαστον δεινοῖς λόγοις ξαυτοὺς φε- 
νακίξοντας ἀποφαίνωμεν τοῖς ματαιόφροσιν. ὅτι μὲν γὰρ οὖν 
δκείνου πᾶν αἰσχρὸν γέγονε, βδελυκτός τὸ ϑεῷ καὶ ἀγγέλοις καὶ 
ἀνθρώποις τοῖς εὐσεβέσιν ὑπῆρχεν, οὐκ ἀσυμφανές. καὶ ydo εἰς 

15 τὰ τῆς σαρκὸς πάθη κατασυρόμενος, καὶ τοῖς ἀπηγορευμένοις 
βαρβάροις καὶ Ἕλλησι σῶμα καὶ ψυχὴν ὁ δείλαιος ἐμμολυνόμενος, 
τὴν τῶν ἀλόγων ξῴώων παρήλασε κτηνωδίαν. καὶ ταῦτα οὐκ ὀλίγοι 
τῶν παραιτησαμένων αὐτῷ μέχρι δεῦρο περιόντες ἐπαγγελλέτωσαν. C 
μεϑ᾽ ὧν καὶ τἄλλα δι᾽ ἃ περὶ τὸ σῶμα αὐτῷ κατήντησαν. πόνοις 

90 γὰρ καὶ ἀλγηδόσιν ἀρρήτοις, οἷα εἰκὸς vovg εἰλκωμένους πάσχειν, 
βαλλόμενος πονήρως ἄγαν καὶ ἀνηκέστως διέκειτο, καί τινα τῶν 
μελῶν ὑπὸ τῆς ἑλκώσεως καὶ διαβρώσεως ἀπερρνηχότων αὐτῷ 
ἐλεεινῶς κατετρύχετο, συνεχέστατα δὲ ὑπὸ τῶν Ἐρινύων ἐκδειμα- 
τούμενος πικρῶς τὲ καὶ ἀΐπνως πολλάκις τὸν νυκτερινὸν καιρὸν 

25 διήνυσε. παρείσϑω τὰ νῦν λέγειν τὸ τῆς διαίτης ἀηδές τε καὶ αἵ- 

7 εὐημερίον vulgo. 18 συνδιαιξκησαμένων Petavius. 


de quo et divinus Nicephorus patriarcha Cpolitanus ita loquitur 
"quoniam vero ab inimicis Christi nonnulla iactantur ex mendacii pa- 
rentis afflatu, age vero cuiusmodi sint ea consideremus. nam ad Christ 
domini ecclesiaeque contumeliam mentiri ista solent, diuturnae vitae 
spatia cum maximis voluptatibus pessimo huic Mammonae esse concessa, 
eundemque felicitatis summa contigisse. sed et insignes de barbaris vi- 
etorias, et egregia multa facinora tribuunt, quae ne auditu quidem par 
est admittere. sed ne imperitioribus minimeque malis hominibus ea 
mendacia fraudi sint, redarguendi ilii nobis erunt, ut quantopere se 
ipsi inanibus his sermonibus ludificentur intelligant. igitur omnia illius 
quam turpissima fuisse, eumque deo angelis ac religiosis hominibus 
execrabilem exstitisse, nequaquam est obscurum. nam cum omni se in 
libidinum genere volutaret, iisque corpus suum et animum conspurcaret 
quae tam barbaris quam gentilibus sunt vetita, longe pecudes ipsas foe- 
ditate superavit, atque haec non pauci qui cum eo vixerunt et hodie- 
que supersunt testificari poterunt; nec non et varia corporis incommoda 
quibus idem fuit obnoxius. doloribus enim ac cruciatibus, qui expli- 
cari dicendo nequeunt, excarnificatus, cuiusmodi ulcerosa corpora per- 
peti consentaneum est, pessime ac sine ullo remedio erat affectus. quare 
nonnulla membra ulceribus adesa ac consumpta cum intolerabili dolore 
diffluebant, sed et perpetno intemperiis agitatus plerumque noctes in- 
somnes ac molestissimas ducebat. omitto victus acerbitatem ac turpitu- 
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P 87 σχιστον" ὅπερ ydo dv πρὸς ἄριστον βρώσεως, ov τελέως καταπο- 
ϑὲν παρὰ τοὺς ἐμετοὺς ἔφθανε κρινόμενον. τὸ δὲ περὶ τοὺς ὕπηρε- 
τουμένους ἱταμὸν καὶ θηριῶδες τοῦ τρύπου καὶ τῆς ὑπηρεσίας τὸ 
δυσαχϑέστατον πῶς ἄν τις εἶποι [τὰ φέροντα σώματα]; μάστιξι ᾿ 

ἀρ ἑκάστης ἡμέρας πολλαῖς πολλῶν κατεξαίνοντο σώματα" καὶ τὰς 6 
E tic xalov πυγμαῖς xal λὰξ ἐναλλόμενος οὐδὲν τῶν σαρκοβόρων 
ϑηρίων φιλανθρωπότερον ἔπραττεν. ἐκ στόματος δὲ μελῶν καὶ 
ὀφϑαλμῶν πηρώσεις, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα δεινὰ κολαστήρεα, καὶ 
σφαγὰς ἀδίκους ἀνδρῶν ἀϑώων, καὶ τοὺς διὰ πυρὸς sixoorerov; — 
θανάτους, μάλιστα δὲ κατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων ἐπιδεικνυμένους, Ὁ 

B τί χρὴ καὶ λέγειν; οἱ γὰρ τῆς μανίας αὐτοῦ δυσμενεῖς ὑπασσεσταὶ 
καὶ δορυφόροι ῥῖνας μὲν αἷς πλείστας ἀνθρώπων ὁσίων ἀποτεμόν- 
τες, ὥσπερ τὴν τοῦ προδρόμου πάλαι κεφαλὴν Ἡρώδῃ, οὕτω καὶ 
τῷ ἐφ᾽ ἡμῶν Ἡρώδῃ οἷον δῶρον ἡδὺ καὶ ἐπέραστον ἐκόμιζον ixi 
σίνακος. ὑφϑαλμῶν ἐξορύξεις καὶ γενειάδος ἐμπυρισμοὺς xal αἱ- 15 
μάτων ἐκχύσεις καὶ μαρτυροῦσιν οἷ μέχρι καὶ νῦν τὰ σύμβολα περι- 
φέροντες. ϑανάτους δὲ βιαίους τῶν τοιούτων καὶ ἐξαισίους ὁ τῆς 
ϑαλάσσης βυϑὸς ἐπίσταται, οἱ λίϑοι κράζουσιν. ἃς δὲ περεπλατ- 
τουσιν αὐτο νίκας οἱ ἐμβρόντητοι καὶ λυσσώδεις ὁμόφρονες αὐτοῦ, 

C ἵνα μιᾶς τῆς πρατίστης αὐτῶν ἐπιμνησθώμεν, τοιαῦται εἰσίν. Ὁ 
ἐπειδὴ παρεσκεύαστο πρὸς τὸ ἐν δυσμαῖς εἰσωκισμένον Σκυθικὸν 
ἔϑνος ἀμύνασθαι, ὑπαϑροίζει πῶν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ στράτευμα, καὶ 
εἰς χεῖράς τε τοῖς πολεμίοις ἰών, ὁποῖον αὐτῷ τοῦ πολέμου πράτος 
κατώῤθωται, μαρτυρεῖ τὰ φαινόμενα" μέχρι γὰρ καὶ τήμερον τὰ 
κατὰ τὴν ᾿Αχελὼν καλουμένην πόλιν κοῖλα καὶ πεδιάσιμα χωρία, 36 


1 προσάροιτο βρ.7 15 ὀφθαλμῶν δ᾽ ἐξορύξεις 7 omisso καὶ 
post ἐκχύσειρ. 19 ἐμβρόντιστοι vulgo. 22 αὐτῷ 7 

dinem: quicquid enim in prandio cibi per fances traiecerat, id subinde 
vomitibus excernebat. nam illam in famulos arrogantiam ac feritatem 
atque in exigendis obsequiis morositatem quis assequi dicendo possit? 
caedebantur quotidie virgis pluribus plurimorum corpora. jn quoe ille 
pugnis et calcibus insilieus nihilo se carnivoris bestiis mitiorem 

at. iam membrorum oculorumque mutilationes ac reliqua id genus 
acerba supplicia, tum innocentes homines ferro ac flammis interemptos, 
praesertim orthodoxos, quid attinet dicere? etenim furoris illius sa- 
telites ac ministri nasos quamplurimos sanctis viris abscissos in disco, 
ut olim Herodi praecursoris caput, sic novo Herodi suavissimi loco mu- 
neris offerebant. ad haec effossa plerisque lumina ambustasque genas, 
et exhaustum sanguinem testantur li qui in hodiernum diem earum cla- 
dium vestigia circumferunt. inusitata porro et horrenda mortis genera 
ab eodem excogitata non modo profunda norunt maria, sed et ipsa 
propemodum saxa personare videntur. quod vero ad eas victorias 
ctat quas illius fautores rabidi ac furiosi homines falso huic affingont, | 
ut de ea loquar quae inter omnes praecipua censetur, eiusmodi sunt.  — 
cum ad propulsandos occidentales Scythiae populos expeditionem pa- | 
rasset, collectis omnibus copiis commissoque cum hoste praelio, qualem 
inde victoriam retulerit, quae ad hoc tempus supersunt vestigia deca- | 
rant. idque etiam hodie cava illa ad Acheloum urbem ac depressa pla- 
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ἃ τῶν εἰρημένων ἐδέξατο zd κῶλα, σαφῶς ὑποδεικνύουσιν. ἕργον 
γὰρ τῆς Σκυϑικῆς μαχαίρας ἅπαν σχεδὸν τὸ στράτευμα τῶν Ῥω- 
μαίων γέγονεν. εἶ δέ τι μικρὸν καὶ οὐ πάνυ ἀξιόλογον ἔδρασεν, 
τοῦτο los * τοὺς γὰρ πρὸς ἀνατολὰς οἰκοῦντας βαρβάρους ἀκη- 
5 xoog περὶ τοὺς οἰκείους ἡγεμόνας διαστασιάζοντας καὶ πρὸς τὸν D 
ἐμφύλιον πόλεμον ἀσχολουμένους, λῃστρικώτερόν πως μᾶλλον ἢ 
στρατηγικώτερον ὡς λυσσῶν ἐπιὼν τοῖς ᾿Δρμενίας καὶ Συρίας χω- 
φίοις, τῶν ἐκείνοις φρουρίων αἴἶρεῖ ὁμολογίᾳ τῶν προσοικούντων 
καὶ ἐπὶ τὴν Θράκην αὐτοὺς μετήγαγε. τοιαῦτα μὲν οὖν τὼ ἐκείνου . 
10 ἀνδραγαϑήματα καὶ τὰ κατ᾽ ἐχθρῶν σχεδιαζόμενα τρόπαια. τοιαῦτα 
καὶ τὰ κατὰ τῆς ἀληϑείας καὶ εὐσεβείας νεανιεύματα. ἀπηναισχύν- 
τησὲν γὰρ κατά τε τοῦ ϑεοῦ μανεὶς καὶ κατὰ τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν 
τῶν ὥσπερ αὐτῷ ἀναϑημάτων προσηκόντων. καὶ τὸ ἀγγελικὸν δὴ 
τοῦτο καὶ ἀποστολικὸν τοῦ μοναχικοῦ βίου σχῆμα βδελυττόμενος ὁ 
15 ϑεομισής τε καὶ βέβηλος, ἐπώνυμον τῆς ϑεοσεβείας, τὸ ἀμνημό- 
γευτον αὐτοῖς ἐπέγραψεν ὄνομα. βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῶν ϑεο- 
σέβεια, καὶ ὅ ὅσιος ἀκάϑαρτος παρὰ κακούργοις. οἷα δὲ πρὸς 
αὐτοὺς τυραννίδα ἐπιὼν ó τύραννος ἕδρασε, τίς ἄν, αἷς ἔφην, ἀξίως 
διηγήσεται; τάς τε γὰρ παρὼ θεῷ ἐπηγγελμένας αὐτοῖς ὁμολογίας 
20 καὶ συνθήκας ἀϑετεῖν ἐκβιαζόμενος, καὶ τὸ ἱερὸν σχῆμα ἀπορρί-- 
Ψψαντας τὸ τῶν λαϊκῶν ὁ παράνομος ἐνομοθέτησε μεταμφιέννυσθϑαι. 
td δὲ εἰς δόξαν τοῦ ϑεοῦ ἱδρυμένα μοναστήρια στρατιωτῶν οἴκη- 
τήρια καὶ ἱπποστάσια καὶ κοπρῶναρ ὁ κοπρόνους καὶ κοπρώνυμος 
πεποίηκεν. εἶτα πρὸς τῷ τέλει τῶν κακῶν καὶ τοῦ ϑεοστυγοῦς 
95 αὐτοῦ βίου γενόμενος, καὶ πυρετῶν ὀξύτητι καὶ φλογώσεσι κατα- 
1 τῶν ἀνῃρημένων 7 


nities indicat, caesorum membris eo tempore constrata: nam universus 
ene Romanorum exercitus Scytharum gladiis confossus est. quodsi 
orte exiguum quiddam et contemnendum ab eo gestum est, eiusmodi 
istud fuit. posteaquam orientales barbaros ἃ ducibus suis dissidere com- 
erit et civili bello distineri, latronis more potius quam imperatoris in 

rmeniam et Syriam furibundus irrumpit, ibique incolarum deditione 
occupatis aliquot castellis eosdem illos in Thraciam transportat. haec 
sunt istius hominis egregia facta, haec commenticia de hostibus tropaea: 
eiusmodi, inquam , sunt quae insolenter ille contra veritatem et pietatem 
molitus est. etenim citra ullam verecundiam contra deum bacchatus est 
sacrasque res ei tanquam donaria consecratas. quin etiam angelicum 
illud et apostolicum monasticae vitae genus homo a deo execratus ac 
profanus et a Christiana religione falso cognominatus illaudati appella- 
tione notavit: abominatio enim peccatori est pietas, et sanctus impurus 
est apud sceleratos. iam vero qualem in eos tyrannidem exercuerit, 
uis pro merito, ut ante dixi, commemorare possit? quippe conven- 
tiones illas pactaque quibus divino se numini obstrinxerant rescindere 
coactos, ac sacris vestibus exutos laicorum ad cultum lata lege nefarius 
ile transtulit. quae vero ad honorem dei constituta erant monasteria, 
ea in militum diversoria et equorum stabula et latrinas stercoreus et a 
stercore cognominatus convertüt. tandem cum scelerum suorum ex exe- 
crabilis vitae terminum attigisset, acutarum febrium ardoribus exae- 
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πιειπράμενος, τῆς ἐκδεξομένης αὐτὸν γεέννης προδήλως τὴν φλόγα 
προϑεώμενος κατωπτρίζετο καὶ τοῦ ἀκοιμήτου σπώληπκος τὰ δη- 
γματα, σύντονόν vt καὶ γεγωνότερον ἐκβοῶν ἐνδελεχέστατα τῆς 
γεέννης ταῦτα τὰ προαύλα καὶ προοίμια. ταύταις οὖν καὶ τοσαυ- 


ταις εὐπαϑείαις ἐπαναπαυσάμενος, jo dv δὴ καὶ Διοκλητιανὸν 5 


τε καὶ Μαξιμιανὸν συντελεσθέντας ἀκούομεν, οὕτω κακῶς καὶ 
ἀϑλίως ἀπολλύμενος καταστρέφει τὸν αἴσχιστόν τε καὶ κάπεστον 
βίον ὁ ἄσπονδος τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ πάντων ἐχϑρὸς 
καὶ πολέμιος δυσμενέστατος. ἢ 


siuans, Geennae flammas, quae se post vitam excepturae erant, oculis 
usurpabat, ac pervigilis illius vermis morsus quodammodo sentiebat, ia 
horrendos assidue clamores ac vehementes erumpens, quae erant Greeennae 
quaedam initia. tof igitur tantisque deliciis acquiescens, quibus Diode- 
tianum et Maximianum olim immortuos accepimus, atque hoc modo male 
periens malus ille turpissimae sceleratimsimaeque vitae finem consecutus 
eat , homo Christi sanctorumque eius omnium inimicus atque hostis in- 
ensissimus. 
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καὶ τριάκοντα xa) τριανοσίους τὸν ἀριϑμὸν τυγχάνουσων. ταύτης 
D ἐξῆρχε Θεοδόσιος ὃ τῆς Ἐφεσίων πόλεως ἀρχιεπίσκοπος. ἄρχεε- 
ρέα τε τῆς πόλεως ἀνακηρύσσει Κωνσταντῖνόν τινα τὸ τῶν pora 
χῶν σχῆμα περιβεβλημένον, ἐπίσκοπον δὲ τῆς τοῦ Συλλαίου nó- — 
λεως γεγονότα. ὅρον δὲ πίστεως ἐχτίϑεντωι, ἐν ᾧ ὑπεσημήναντο 5 
Énar»ttg καχῶς xo) δυσσιβῶς συμφρονήσαντες , τὴν τῶν ἑερῶν ! 
εἴχονισμάτων χκαϑαίρεσιν ἐκφωνήσαντες, xal ὥσπερ νηπιωδῶς in 
ἀγορᾶς ταῦτα ἀνεϑεμάτιζον. μεϑ᾽ ὧν καὶ Γιρμανὸν τὸν ἀρχιερέα 
τοῦ Βυζαντίου γεγονότα, Γεώργιον τε τὸν ἐκ Κύπρου τῆς νήσου — 
ὁρμώμενον, καὶ Ἰωάννην τὸν ἀπὸ Δαμασκοῦ τῆς Συρίας τὸ ἐπέ- 10 
κλην IMavaovo. | | 
Ταῦτα ἐπιτελῆ ποιήσας Κωνσταντῖνος ἦρξε δομεῖσϑαε τὰ 
P 48 )πὶ Θράκης πολίσματα, ἐν elc οἰκίζει Σύρους καὶ “Ἀρμενίους » οὗς 
Ix τε ἸΠΪελιτηναίων πόλεως καὶ Θεοδοσίου πόλεως μετανάστας πε- 
ποίηκε, τὰ εἷς τὴν χφείαν αὐτοῖς à ἀνήχοντα φιλοτίμως δωρησάμες- 15 
γος. ταῦτα τοίνυν οἱ Βούλγαροι ὡς ἐπολίζοντο ϑεασάμενοι, φ΄- | 
ρους ἥτουν παρὰ βασιλεῖ δέξασϑαι. τοῦ δὲ μὴ δεξαμένου οἵ γε 
στρατευσάμενοι τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία κατέτρεχον, καὶ μικροῦ τοῦ 
μαχροῦ χαλουμένου τείχους ἐπεξέϑεον. ὃ δὲ ἀντεπεξήει x«i συμ-- 
βαλὼν πολέμῳ εἷς φυγὴν ἐτρέψατο, καὶ ἐδίωκεν ἀνὼ χράτος, καὶ 90 
πλείστους Βουλγάρους ἀνεῖλε. μετ᾽ οὐ πολὺ πλοῖ xol πεζῇ xc 
αὐτῶν ἐστράτευσεν. οἱ γοῦν τὰς ναῦς ἔχοντες, ἄχρε καὶ πεντα- 
κοσίους ἀριϑμὸν συντελούσας, διὰ τοῦ Εὐξείνου ἐκπλεύσαντες 


H2 τριακοσίων P etavius. ὃ ὃν Ῥ 15 ἐπιτελῆ Petevius, 
ἐπὶ τέλει 18 μικροῦ] μέχρι 99 καὶ εἷς πενταχοσέας ὗ 


mumero supra trecentos, cui "Theodosius Ephesinus archiepiscopus episcopns prae- 
fuit. urbis porro praesulem Constantinum quendam, qui hl 

t-m praeferebat, ex Syllaeae urbis episoope constituit. inm ee eoncilia- 
bulo fidei canonem condidorust de sacris imaginibus everteadis, cui ab 
omnibus impie consensu ac nefario subscriptum ost; eaque religio omnis 
pueriliter in foro amathemate damneta. eadem et in Germanum Cpoli- 
tanum patriarcham dicta sententia est et Georgium Cyprium et loannem 
Damascenum, cognomento Mansur. 

His rebus postremo perfectis Constantinus eppidae per Thraciam 
exstruxit, in quibus Syr et Armenios collocavit, ques ex Melitenen- 
sium urbe ac dosiopoli transtulerat; iisque necessaria ommia libe- 
ralissime largitus est. haec oppida dum adhuc aedifeantnr conspicati 
Bulgari, tributa ab imperatore postulant; quo renuente illi exercitu col- 
lecto Thraciam depopulantur, ac propemodum ad Longos usque muros 
excurrunt, sed occurrente imperatore ,commiseoque raelio in fugam 
eoniecti funt, qumque eos acrius insequeretur wrimi e Bulgaris 
interfecti. οὐρὰς ingewibus terra marique eoplis e eontra eosdem impe- 
rator profectus est. dassis ipsa quingentarum numero navinm Euwxino 
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84 . NICEPHORUS CPOLITANUS 


μὲν ξξόριστον dv. τῇ Ἱερίᾳ, οὕτω καλουμένου βασιλικοῦ παλα- 
τίου ἀντιπέρα πρὸς εὗρον ἄνεμον τοῦ Βυζαντίου κειμένου, παρέ- 
πεμψε, Νικῆταν δὲ πρεσβύτερον τῆς τῶν ἀγέων ἀποστόλων ἐκ-- 
κλησίας εὐνοῦχον προχειρίζεταε ἀρχιερέα. ταῦτα δὲ πάντα ἐπράε - 
vero κατὰ τὸν «Αὔγουστον μῆνα τῆς τετάρτης ᾿νδικτιῶνυς. 

lev! οὐ πολὺ δὲ μεταπέμπεταε Κωνσταντῖνον, καὶ ἀπο-- 
στέλλει πρὸς τὸ ἱερὸν φορείῳ ἐποχούμενον. συνεχπέμπει δέ Teva 
αὐτῷ τῶν βασιλικῶν γραμματέων κομίζοντα ἐν γραμματίῳ ὅσα xaz* 
αὐτοῦ" ἅπερ tlg ἐπήχοον τοῦ ἀϑροισϑέντος ἐκεῖσε λαοῦ ἀνέγνω, 
παίων αὐτὸν κατὰ χόρρης ἐφ᾽ ἑνὶ ἑχάστῳ τῶν κατηγορουμένων. 
καὶ οὕτως ἐπὶ τοῦ ἄμβωνος ἀνενέγχαντες καϑαιροῦσιν, τοῦ νέου 
πατριάρχου πρὸς τῷ ϑυσιαστηρίῳ τὰ τοιαῦτα αἰτιάματα ὕπανα- 
γινώσκοντος. καὶ τῇ ἑξῆς τὴν συνήϑη αὐτῷ ἐππικὴν ἀγωνίαν ἔπε-- 
τελῶν ἐπιτρέπει αὐτὸν ἐπ᾿ ὄνου προσιζηχκότα, τῆς καϑέδρας αὑτῷ 
πρὸς τοῖς ὀπισϑίοις τοῦ ζῴου περιτραπείσης, καὶ ἐκεῖσε διέλκεσθαι 


C καὶ ὑπὸ τοῦ λαοῦ παντὸς δυσφημεῖσϑ αἱ τε καὶ καταπτύεσϑαι. εἶτα 


a. 767 


μετ᾽ οὐ πολὺ ἐν τῷ τῆς πόλεως κυνηγίῳ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ümo- 
τμηϑῆναι προστέταχε, καὶ τὴν μὲν ἐν τῷ καλουμένῳ Mio ἐξ-- 
ἀρτηϑεῖσαν μετέωρον φέρεσθαι, τὸ δ᾽ αὐτοῦ σῶμα σχοινίοις δια- 


σύρουσιν ἀνὰ τὰς λεωφόρους τῆς πόλεως dg τὴν τῶν Πελαγίων 90 


καλουμένην ταφὴν ἐξέρριπτον. 
Πέμπτῃ δὲ ἱνδικτιῶνι ἀβροχίας ἐπιχρατούσης αὐχμῶδες καὶ 


1 καλουμένῳ βασιλικῷ παλατίῳ --- xsuévp? quanquam etiam supra 
(p. 50 3): ἄχρι Χρυσοπόλεως κατελθεῖν, παραθαλάσσιον χωρίον--- 
κείμενον. 9. ὑπήχοου P — 10 αὐτῷ P: cf. p. 7 9. 90 δια- 
σύραντες 7 an διασυρὲν 7 


eo lureiurando firmerunt. statim igitur in Hieriam pontifex relegatur 
(est hoc imperatoris palatium e regione Cpolis ad subsolanum positum), 
moxque Nicetas sanctorum apostolorum ecclesiae presbyter eunuchus in 
eius locum substituitur. atque haec omnia Augusto mense indictione 
quarta contigerunt. - 

Nec longo post tempore Constantinum arcessitam et in lecticam im- 
positum ad ecclesiam mittit, unaque cum eo quendam ex domesticis no- 
tariis cum accusationis libello. quen is frequenti concione legens ad 
singula capita patriarchae genis figit. ita in ambonem productus in 
ordinem redigitur, novo interim pontifice criminationes eiusmodi ad aram 

erlegente. sequenti die δε equestres ludos, quos ex more frequenta- 

at, Constantinum in asellum impositum, sella in posteriorem iumenti 
partem obversa, traduci coram imperat, et ab universo populo maledi- 
ctis ac sputis appeti, pauloque post in urbis Cynegio capite truncari. 
hoc uti erat praecisum, in Milio e sublimi suspensum est, reliquum ca- 
daver per urbis plateas funibus tractum in Pelagiorgm, ut vocant, se- 
pulturam abiectum. 

Indictione postmodum quinta ex imbrium inopia squalore ac sicci- 
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